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PREFACE. 


Tay 


The present Grammar is chiefly based on KéSava’s Subdamanidar)aha. 
The terminology of this his Grammar is simple, and fit for the three 
dialects of Kannada. At the same time it’ will be interesting to learn 
the general way of an ancient native scho\wr’s teaching Kannada 
gramman, 


Jn ‘KéSava’s age most of the rales of Kannada grammar were fixed That 
before him there had been grammanans who had not deserved that name, 800108 
to follow from his quoting a part of a Kanda 10186 that is fully quoted in the 
Sabdinudisana (under its sitra 469), from which we translate 1t as follows — 
‘Remain, O daughter! Could the unprofitable grammarian (Sushkavaiyikarana), 
the unprofitable sophist and the rustic have as (their) subject matter the gem of 
poetical composition which 1s the subject matter of the assemblage of vory clevor 
poets?’ ಸ 

Some specific 80010710206 of 12652178 concerning his predecessors or contompo- 
rayies are the following-— 

Tle considered it a matier of necessity 10 caution literary writers against using 
final ] in several Kannada words, as only rustics would do so (§ 228), 

Tle teaches (§ 252) that if there exist Tadbhavas of two words compounded, both 
words ought to be in their Tadbhava form. In this respect he quotes an instance 
from his great predecessor 1101887] (of A. 1, 941, according to Mr. ೫. Lewis 
Rice), viz. taravél mapikyabhanddrada putikégalam, which, he says, is a mistako 
(tappu), ೩8 minikabhanddvada would be right (Suddha). 

Tle says that in satisaptami (§ 365) which always refers to two subjects, the 
letter 8 is to be used; by some (of his predecessors or contemporaries) al has, 
without hesitation, been employed for it; clever people do not agree to that. 
Then he quotes two sentonces with al, and calls them wrong (abaddha), * 

He states (very probably in order to countoract a tendency of that kind) that to 
form kapiké, téraliké, phgik’ of kAn, pan, téral (which formations are-frequently 
found at least in the medisval dialect) is faulty, as the suffix iké should not be 
added 10 verbs ending in a consonant (sec § 248, A, 5), 


Iv PREFACE, 


When introducing the suffix tana, he teaches that it is not to be used for 
Samskrita words, as 9, 0. drdhakatana would be wrong (abaddha, § 248, A, 14). 
That he certainly has done so for the above-mentioned reason becomes evident by 
the fact that the SabdinuSisana (under its 8000೩ 431) adduces unnatatana and 
pannatatana as instances of ancient usage. 

He states that to form a causative verb, 6, 0. khandisisu, to cause to cut, 
frog khandisu, to cut, a verb derived from a Samskrita noun, is not allowed 
(§ 150, remark), which statement probably also opposes a tendency of grammarians 
(or poets) towards doing so. 

He says that nouns ending in a consonant do not insert in before the a of the 
genitive, oxeept pagal andra) ; to form 6, 0. bémarina, manalina, mugalina is a 
efault (désha, § 121, @ 6. ff follows from his opposition to such forms as bémarina 
that they had already come or were coming into use. ಶೆ 

He states that forms like nédidaparh, mididaparh are not used as 6001110110 
krillingas (§ 194, remark 2); but according to the SabdinuSisana (sitvas 447, 448, 
544) they were used as such, because its author Bhattikalankadéva adduces 
nédidapanam, kididapanam, madidapangé, irdapana as ancient formations, 

He says (see § 240, remark) that some (grammarians or poets) who are fond 
of a practice that is connected with grass (satrindbhyavaharigal), do not consider 
that abnormity does not enter in poetical prose, and use a short letter followed by 
ah injtial letter which is 2 compound with répha, as sithila; such disgustful persons 
(ardéigal) do put it in poetical prose without calling it a blame (tégal), * 

The author hopes that the remarkable fact that Kannada and the 
other Dravida languages have no relative pronoun (§ 174), has been 
satisfactorily explained and established by him (§ 380), and that the 
origin of the negative form of the verb in Dravida has been made evident 
by him (ಕ 210), two subjects which (he may remark) used to puzzle 
European scholars. See also his explanation of the participles (§§ 169. 
185) and of the infinitive (§ 188). 

As to the age of Kannada poets Mr. Rice’s Introduction to his edition 


of the Sabdinudisana (0. 11 seg.) should be consulted. 








*Here the remark may be added that according to the Sabddnudigana (under its sdtra 
288) the prpnoun nar (which is not mentionod by Kééava, § 187) was agreed to by some 
of the great @oets of the northern way, whereas those of the southern one wero siding with 
am, According to Nyipatuiga's Kavirijamfrga (1, 86) of the 9th oontury the region in 
which Kannada was spoken, extended from the Kavéri as far as tho Gdddvari, * 


೫೫17೬0೫, v 


Regarding the comparison of Dravida languages seo ‘A Comparative 
* Grammar of the Dravidian or South-Indian Family of Languages, by the 
Rev. ೫. Caldwell, D.D., LL.D, etc., 2nd edition, 1875, London, Tritbner & 
Co. Dr. Caldwell in his work is inclined to think that Dravida exhibits 


01086 traces of relationship to the languages of the Scythian group. 


The Publications consulted for the present grammar are, besides the 


Sabdamanidarpana, the following— 


1, The Karnataka Sabdinudasana (seo p. 4, note). 

2, Nudigattu. A Kannada Manual of School-Grarymar, by Dhondo Narasitaha 
Mulbagal, Kannada Teacher, Training College. 2nd clition. Mahgalore, Basel 
Mission Press, 1894. 

3. Kannada Schoolbooks, by native authors. Bombay, the Department of 
Public Instruction. Printed at the Basel Mission Press, Mangalore, 1882—1898, 

4, An Hlementary Grammar of the Kannada Language, by the Rev. Thomas 
TWodson, Wesleyan Missionary. 2nd edition. Bangalore, 1864. 

5. A Practical Key to the Canarese Language, by the Rev. I’. Ziegler. 2nd 
edition. Mangalore, Basel Mission Press, 1892. 

6. Nagavarma’s Karndtaka Bhdshibhishana (of aboul the beginning of the 
12th century), edited by B. Lewis Rico, 3. ೩. ೬. ೫, etc, Bangaloro, 1884. 

7% A Kannada-English Dictionary, by the Rey. 0, Kittel, Mangalore, Basol 
Mission Press, 189-4. 

8, Vory valuable Inscriptions published in the Indian Antiquary and Mpigraphia 
Indica, by J. ೫, Meet, 2%. ೨, 0.31.5, 00, 

9. Elements of South-Indian Palwography, by A. C. Burnell, tox. rx. 0. of the 
University of Strassburg, etc. Mangalore, Basel Mission Press, 1874, 

10. A Sanskrit Grammar for Beginners, by Professor Max Miiller, ma, 
London, 1866. 


Special thanks are due to the SHORETARY OF Snare ¥or Inpra for his 
generous aid by ordering a certain number of copies of the forthcoming 
Grammar for the Home Department in Calcutta and by inducing the 
Governors of Madras and Bombay and the Governments of 71/4714 
of His Highness the Nijam to take a considerable number of copies of 
the work in advance whereby the Publishers have been enablod to carry 
it through the Press. 


೪] PREFACE. 


The author would also gratefully acknowledge the encouragomént 
he has received from the interest that several gentlemen havo taken in 
his composing the present Grammar, of whom ho may mention Mr. B. 
Lewis 710%, 0.1. ೫, M. R.A. 8., Director of the Archseclogical Researches 
in Mysore; the Rev. G. Riourer, late Inspector of Schools in Coorg; 
‘Dr. ೫. Huurzson, Government Epigraphist, Bangalore; Dr. J. ೫, ೫೭೫೫1, 
BO. 0.8, MLR. ೬.8, 0.1.8. and Professor R. 6೬822, Pil. D., Tibingon. 

As the author lived in Gernfany, the printing was carried on in India, 
and proof-sheets could not be sent to him for correction, there occurs 
an unusual number o® misprints; but ೩ corrected list of the errata will 
enable the student to set them right before perusing the Grammar, 

Finally the author quotes for his work the words of 10088178 (ರ 
and vyitti 4) --*«11 there are any mistakes (00802) in this (my) Sabdamani- 
darpana, may the learned (first) thoughtfully listen, and (then) with 
mercy combined with gladness of heart rectify them.” 


Tubingen, 5th February 1908 
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A 
GRAMMAR 


OF THE 


KANNADA LANGUAGE 


I, Introductory observations 


1. The torm Kannada (ಕನ್ನಡ), the Canarese of European writers, is formed 
from 1087-7810 (#0%-89@0), the black cullivated country, referring to tho black 
soil, commonly 681106 cotton soil, which charactorisos the plateau of the Southern 
Dekkan (ದಕ್ಷಿಣ), In the Sathskrita language the torm appears as Karpita (ಕರ್ಣಾಟ) 
and 128708101೩ (more). Kannada is the appellation of tho 08107080 country 
and its language. » : 

2. Kannada is spokon throughout Mysoio, the Southern Mahratta country, 
in some of tho western districts of the Nijam’s territory (as far north as Bidar), 
and partly in North Canara on the wostern coast, Tho pooplo that speak 080 
Kannada language aro estimated at about nino millions, 


8. Tho Kannada language belongs to a group of languages which has been 
called the Dravidian (1.6, ದ್ರವಿಡ or ದ್ರಾವಿಡ) family by Muropoan writors, The chief 
members of this family are Kannada, Télugu (ತೆಲುಗು), Tami], (88909, Malaydle 
(ಮಲಯಾಳ), 1) (ತುಳು), Kodagu (ಕೊಡಗು), and Badaga (ಬಡಗ, on tho Nilagiri). 


4, Tho so-called Dravidian languages have borrowed & great many words 
from Sarnskrita, especially such as express abstract ideas of philosophy, science, 
_and religion, together with the tochnical terms of tho moro elegant arts, 610, 
(ಉಗಿ § 869); but their non-Satnskrita portion is considerable, and once was 
sufficient for ordinary convorsation. 08168] by a comparison 01 thoir grars- 
matical structure with that of Satnskrita the essential independence of tho 
Phe 6180108 of “Canara (& “corrupted farm of Kannada) on tho Wostern cogat yot that 
name booango it was subjected for 6011108108 to the rulo of Kannada princes, and tho Carnatia 


(1. 6, Karndtaka), the country below tho 18600115 Ghauts on tho Coromandal coast, was (by a 
misnpplisation of terma) 081100 by that name first by tho Muhammadans, 4 


ne ee 
Dravidian languages of Sathskrita can satisfactorily and 60201041101): bo 
established. 

5. The earliest written documents of tho Kannada language avo insoriptions . 
on walls and pillars of tomplos, on detached 8076-1011016 and monumontal stones, 
and on copper-plates of the Canarose country. The inscriptions are ofton dated, 
if they have no date, the form of the lotters used and 11180011081 veferences to 
dated inscriptions serve to ascertain their age. 


6, As regards the forms of the Old and Modern Kannada alphahats, they aro 
varieties of the so-called Cave-character, an alphabet which was used for the 
inseriptions in the cave hormitages of Buddhists in India (6. 0. ab 881809, Kin- 
héri, Nasik, 58178011, Ajanta), and rests on the Southorn Asdka charactor. This 
character was about 25%) B. 0. omployed in the 1841018 of tho Buddhist king 450101, 
Different forms of the letters used for tho Kannada inscriptions appoar at differ. 
ent periods, the earlier forms differing in tho 87081061 degroo from thoso of the 
Modern Kannada alphabet¥. At tho timo of the composition of the Basavapurana 
1869 A.D, the old alphabet had become alroady out of uso, as tho author 
of that work mentions the 19018 of Old Kannada (ಸಣಿಗನ್ನದಲಿನಿ) as bolonging 
to the past. . 

4%. The Kannada language in the old inscriptions (of tho Kadamba, Ganga, 
08117೩, Rashtraktita and other kings) of which specimons oxist that belong to 
about 600 A. D., is not the same as that of the presont day; it is what is callod 
Old Canarese. This Old Canarese is also the language of tho carly Kannada 
authorssqr the litorary style. Ii, may be said to have continued in uso 10 the 
middle of the .d3th century (600 § 109), when by dogroos tho language of tho 
inscriptions and literary compositions begins 10 evineo a tondoncy to become 
Modern Canarese or the popular and colloquial dialect of tho present timo, A 
characteristic of tho literary or classical style of tho carly authors is 118 oxtra- 
ordinary amount of polish and refinement. Tho classical authors were Jainas, 
One of them was Nripatuiga, who wrote the Kavirdjamdrga (a treatise on 


4 


9 
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2) The earliest authentic 8000172008 of writing 10 India aro tho edistal inscriptions of tho 
Buddhist king ೩೩01೧ (also called DharmAsdka and-Priyadaréi) who was tho grandson of tho 
Maurya king Gandrag upte at Pitaliputra (the modern Paina), and ruled from tho oxtrome 
north-west of India as far as Magadha in the Bast and Mahishmandala (Mysoro) in tho 
South. Theao fnscriptions are written in two difforent alphabets. Tho alphnbet 
which is found in the insoription that is at Kapurdigiri (near Poshawar), 18 written from 
right to loft, and is clearly of Phenician or old Semitic (Aramaio) origin (11 has been called 
Khanggpti); the Southern inscriptions that are found 10 numerous ೫18608 from Girndr in 
Gujerat to Siddipura in the Chitaldroog district of 717೬016 (those last ouos 0180010100 by Mr. 
೫, L, Rice), are written from loft to right, and the alphabet employod in them 18 the source 
of all othé? Indian alphabets. It has been thought by some 80101006 (0101086078 Weber, 
Biihler and others) that the character of the Southern ingeriptions also may be traced bnak 
to 8 Phoenician prototype, 


alaikara) in the 9th century; another was Pampa or Wampa who composed his 
Bharata (an 1010868 more or less based on Vydsa’s Mahabharata) in 941 A.D; 
and a third one was Argala who finished his 201008 in 1189 A, D,” 

8, The grammatical treatises on Kannada wore constructod on the 61811100 
plan, Their Jaina authors took Panini and othors as their guides. Tho carliost 
grammarian, whose works havo come down to us, is Nigavarma who appoars to 
belong to tho first half of the 12th contury, KéSirAja or 108018, tho author gf a 
well-known grammar, lived about ono hundred yoars later, in the 18th century. 
Tho above-named authors treat on the Old Canarose language, illustrating it by 
quotations from the writings of formor (or contemporary) poets. Nagavarma 
wrote his first grammar, an epitome, in Kanda verses and Old Canarese, and 
ombodied it in his treatiso on the art of poetry, i} Kavyivalékana (in Old 
Canarese); his 890006 grammar, the Karndtakabhashibhishana, is in Samskrita 
prose 5011೩5, each accompanied by a vriiti or explanatory gloss also in Sayskrita. 
Kasirdja’s grammar, the Sabdamanidarpaga, is composed wholly in Kanda ೫01908 
and Old Canarose (each verse having its prose vyitti), and is tho fullost 
systematic exposition of that language”), 

9. The ancient Kannada grammarians held tho study of grammar in high ' 
estcem, 85 may be learned from the following words of tho author of the Sabda- 
manidarpana;-— “Through grammar (correct) words originato, through tho 
words of that grammar meaning (originates), through moaning the beholding of 
truth, through the beholding of truth tho dosirod final beatitude; this (final ' 
beatitude) is the fruit for the learned” (60008 10 of tho Preface). . 








1) The Kavirdjamiega was 001100 in 1808 be K, B. Pathak, 0. a. Assistant to tho 21/00 
tor of Arohmological Researches in Mysaro, tho™Bhirata also in 1898 by Lewis l. Rico: 
0. ೩. Mey Me Re Ada, ೧ 21700000 of Arohmologionl Rosoarchos in Mysoro, (Mysore Govorn- 
mont Oentral Pross, Bangalore.) j 

2) Nagovarma’sa KarpAtakabhAshibhishana was odilod by B. Lewis Rioo, ೫ ೫. A. By 
Director of Publie Instruction (Bangalore, Mysoro Government Pross, 1884). It contains 
10 08118116688, 712. 88110110181, sandhividhina, vibhaktividhéns, Idvalavidhina, kobda- 
ritividhina, samdsavidhina, taddhitavidhine, AkhyAlanigamavidhina, avyayantrdpana- 
೪101/003೩, and nipdtanirtpanavidhina, in 280 sttras, An odition of Késirdjo’s Sabdamani- 
davpana was printed at Mangalore (Basel Mission 21068, 1818), 1118 work hag 8 sandhis or 
chapters and 822 sitras. A short summary of its contents is as follows: — I. Sandhi or 
0101100106 combinations of letters, 1) aksharasanjiiprakarana or tho 8000100 of the signs 
usod as letters, @) the 1081018 of the alphabet; ) tho ೫0೦೫018 in partionlars 0 tha conso- 
nants in particular. 2) sandhiprokarana or the 6000100 of combination of the mentioned 
letters. @) combination of vowels; ಶಿ) combination of sonsonants, II, Naima or nominal 
themos. 0) lihgas or deolinablo bases, aa) kylts or bases 1011086 from 7088 by™moans of 
suffixes, bb) taddhite-bases formed from nouns and vorbs by moans of oortain other 
suffixes, 00) sumdsas or compound bagos, dd) nimas or ೫0867 nouns (61178018806 as 
ridha, anvartha and 0111110; thoy 1101200 tho so-onlled adjectives, pronouns, numerals, and 
thomes from 8871511118, 8110700 or unaltered); ಗ) gonders; 0) the seven 08808 in the ain- 
811೩0; d) the two numbers; ¢) tho 80110208 of the plural; /) partloularitios rogarding 


TI, On the form of the signs that are used as Letters 
(೩151878787೩, aksharasaijiakara, aksharasatjiaripa, varnasanjie, 
varnanka, 0". §8 217-241), ete. 


10. 108881೩, the author of the Sabdamanidarpana, remarks on tho origin 
of articulate sound: — By the wish of the individual soul, by means 01 suitablo 
(vital) air, at the root of the navel, like a trumpet, the substance of sound (Sabda~ 
dravya) oviginates which is white (svéta, dhavala); its result is (articulate, 
akshatdtmaka) sound (Sabdc)”; and: —“ The body is the musical instrament, tho 
tongue is tho plectrum, the individual soul is the performer; on account of the 
operation of his mind (articulate) sound (Sabda) originates which is of a white 
colour (dhavalavarna) and has the form of letters (aksharartipa).” 

Inarticulate (qnaksharitmaka) sounds, as thunder from the clouds or the roar 
of the sea, have no representations in grammatical alphabets. 

11, There is a distinct letter for each sound, and therefore every word 
is pronounced exactly 85 it is spelt; thus the oar is a sufficient guide 


deolension; g) uses of the cases; h) 1emarks on number, gender, construction, ete; 1) 
declension of pronouns; j) chango of gender; ಸಿ) 0081386 of letters, III Samasa or com- 
position of words, compound bases. 1) augment, elision, and substitution, 0) tho six 
classes of Samskrite compounds. 8) the compounds called kriydsamisa, gamakosamisa, 
and yipsisamisa, IV. Taddhita-bases tormed from nouns and verbs by moans of 0011111 
81102008... %, AlchyAta or verbs and their conjugation, VJ, Dhitu or verbal roots (or 
themes), VII, Tadbhava (Apabhraméa) 02 words corrupted trom tho Samskpita language: 
1111, Avyaya or adverbs, ete, 

Besides the Karndtakabhdshébbishana there is another grammar of the Old Canaroso 
language in Samskrita sfitras, eto, the Karnitakadabddnudisana, writton by the Jaina 
Bhattikalanka, dated A."D. 1601, Il was edited by B, Lowis Rico, ೮. 1. my Mi ೫೩. Ae, 
Director of Archawologioal Researches in Mysore, late Director of ೫710 Instruction in 
Mysore and Coorg (Bangalore, Mysore Government Contral Press, 1890). According to Ita 
learned editor it treats, in the order given, of the alphabet; avyayas; gandhi; nipdtas; 
gender; tadbhavas; 08806 affixes; compound words; uses of personal pronouns; 10808 of tho 
singular and plural numbers and numerals; taddhitas; vorbs aud verbal affixos, 

The first grammar of the Canarese language which appearcd in English, was compilod 
by John MoKorrell Esq,, ೫. 0, 8, who dedicated his work to the King (George IV), Madras, 
November the 160, 1820. He calls it “A Grammar of the Carnitakea Language”. In his 
Prefage he states: “In the course of my labours I have derived much information from a 
very soarce and’ accurate treatise upon the ancient dialect, which was compiled, about seven 
centuries ago. by an Indian author named Céshava, and by him termed ಶಬ್ದ ಮಣಿಜಪಣಣಂ, or 
‘The 73128702501 verbal gems’.....I feel myself under considerable obligations to .... 
Edward Richard Sullivan, 80, of the Civil 8671109, tor his kindness in 7100112110 for mo 


from 1115 Uighnoss tho Rajah of Mysoor, the work of Oéshava”  MoKorroll’s work 008 
811 pagos. 





ಇಷ್ಟ. ee 


in orthography. After the exact sounds of the lotters have been once 
acquired, every word can be pronounced with perfect accuracy. 

The accent falls on the Grst syllable. 

12. The name of # pure, true letter (Suddhidkshara) is akshara, 
akkara, OF varna. 


18. Each letter has its own form (80178) and sound (Sabda); by 
the first it becomes visible (Cikshusha), by the other audible (8/11. 


14, Kannada is written from left to right. 


15. The Alphabet (called aksharam4lé, akkaramalé-in the old and 
later dialect and also 6n&ma in the later one), ೩೪ an instruction for the 
youthful (balagikshé), consists of 57 letters, in Which case the so-called 
Sarnskrita, and Prakrita kshala (the vedic letter ಹ್ಹಾ of certain schools) is 
also counted, though its form and sound are the same as that of the 
so-called Kannada kula, 

Of the 57 letters forty-eight (in various forms) are notorious on the 
“gea-pirdled” earth, 1. 6. throughout India, and the order in which they 
are read (pithakrama) 18 as follows: —e ಆ ಇ & wn a0 BO & & 
QD b B oF af me a woe ea | af dy’ ಇಣ್‌ oS of af a ಣ್‌ sf af 
ದ್‌ಧ್‌ನ್‌ af ಫ್‌ ಬ್‌ ಭ್‌ಮ್‌ ಯ್‌ರ"ಲ್‌ಪ್‌ ಶ್‌ಷ್‌ಸ್‌ fo. The lotier g 
in this list is called kshala in order to distinguish it from the true 
Kannada kula. In Sathskrita the kshala is a substitute for the letter ಡ್‌ 
(of. § 230); in Kannada it is a substitute for tho Sazhskrita letter 
ಳ್‌ (see § 31). 

The other uine lettors ೩76 :--ವಿ ಒ ಯ್‌ ಭ್‌ ಲ್‌ ೦8% oo, Of those 
ವಿ. ಓ G8 ಭ್‌ 62% are peculiar to the Kannada country (68878), and this 
letter ಭ್‌ is the kula. : 

The four letters’ ೦ 8 ೫ ೦೦, together with the above-mentioned forty- 
eight, form the Sarhskrita alphabot of 52 letters, 

In true Kannada (attaganuada) there are 47 indigonous letters 
(Suddhagé), viz. (the vowels) ಅಆ ಇಈ ಉಊ 0D w b B; (tho 
anusvara) o; (and the consonants) ಕ್‌ ಖ್‌ ಗ್‌ ಫಘ್‌ಜಾ್‌ ಚ್‌ ಛ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ 
uf of GF oF ಣ್‌ ತ್‌ಥ್‌ದ್‌ ಧನ್‌ ಪ್‌ಫ್‌ಬ್‌ at She oe OF ಬಲ್‌ ವ್ಲ್‌ಸ್‌ ಹ್‌ 
ef (೨, 

16, The consonants (§ 25) that in the proceding 0878178) appear 


with the top-mark ೯ (ಕ್‌, ಖ್‌, otc.) which indicates that they are to be 
pronounced without any vowel after them (asvaravidhi, vyaijanavidhi), 


ಬರು ಶಸ 


are commonly printed with the sign ~ (a sort of 02051, nowadays called 
talékatin) added to the top (ಕ, 7, etc.), ‘in order to point out that tho 
short Kannada vowel a (ಅ) is to be sounded after them. 

In the case of ten consonants (a) % w w& & ca w © G9 ಲ), however, 
the crest does not appear on the top, as it is so to say incorporated 
with them. It is supposed that the sign ~ is a secondary form of the 
Kanada vowel a (ಅ, see § 24); but why are certain other vowels (u, f, 
ಉ, ಊ, etc.) united with crested consonants? See § 37. 


1%. The following is a tabular view of the forms of the 57 letters of 
the Alphabet as they arg written and printed nowadays (67. § 6), the 
consonants bearing the Sign 7 (the talékattu, see § 16). Their sounds: 
are expressed in Roman characters with the aid of some diacritical 
marks, and illustrated, as well as possible, by English letters (the 
illustrations being given according to English authors of Kannada, 
Télugu, Tamil and Malaydla grammars): — 

ಅ, a, This letter has the sound of the English initial ain ‘about’, ‘around’, 

or of the English final a in ‘era’, ‘Sophia’, ‘Victoria’, or of the English 
u in ‘gun’, ‘cup’. (There is no letter in Kannada 10 represent the 
sound of the English a in such words as‘pan’, ‘can’, ‘sat’, ‘ hat’). 

* ಲೆ (ಆರಾ), a, This letter has the sound of the English a in ‘half’, ‘father’, 
or of the Bnglish final a in ‘papa’. 

ಇ, i This letter bas the sound of the Bnglish iin ‘pin’, ‘in’, ‘gig’, ‘folio’. 

ಈ. i, This letter has the sound of the English i in ‘machine’, ‘ravino’, 

‘pique’, or of the English 60 in ‘eel’, "109011, 

ಉ. u. This lotter has the sound of the 801180 u in ‘full’, ‘pull’, * pot’, 

or of the English 00 in ‘book’, 

ಊ., & This letter has the sound of the English u in ‘rule’, ‘crude’, or of 

the English 00 in ‘fool’, ‘root’, ‘shoot’. 

ao. ri. Tho sound of this letter can only be learned from tho mouth of an 

efficient teacher. (Rustics pronounce it like tho Wnglish riin ‘rich’, 
or also like the English roo in ‘ rook’.) 

ಯೂ (ಖೂ), ri, The sound of this lettor is that of lengthenod ಯ. 

%. Ini. Tho sound of this letter can only be learned from an oducated native. 

= (Rustics pronounce it like the English loo in ‘look’.) 

3. Inf. The sound of this letter is that of lengthened ಇ, (The letter is a 

wore invention of grammarians.) 

ವಿ. & + This letter has the sound of the English 611 ‘ond’, ‘leg’, ‘beg’, ‘ pog’. 

ಏ. & This lotter has the sound of the English a in ‘ache’, (1101, ‘lato’. 


(ಗ 


ee 21 ಸಮ್ಯ 


“ ಐ. ai, This letter has tho sound of the 1101158 ai in ‘aisle’, of the English 
61 in ‘height’, or of the English word ‘ eye’. 

ಬ. 6 This letter has the sound of the English 0 in ‘police’, ‘polite’, 
‘yomanee’, ‘produced’, ‘potential’ "1008106, (Thore is no sound in 
Kannada to represent the sound of the English 0 in such words as ‘on’, 
‘hot’, ‘got’, ‘object’. Uneducated Canaroso people use to pronounce 
this English 0, ಆ (ಗ) making, e. g. lost ಲುಸ್ಟು, hot ಹಾಟು, top HB) 

bs, 6. This letter has the sound of the English o in ‘gold’, ‘old’, ‘sold’, ‘odo’. 

ಕ್ರಾ. au. This letter has the sound of the English ou in ‘ounco’, ‘out’, " mount’. 

o. m, ‘This letter, when it is final, has the sound of tho English m in 
‘botom’, ‘bartram’. (When in the middlenof a word it is followed by 
a consonant, its sound depends on the charattor of that consonant, as 
in the words ತಂಕ, ಶಂಖ್ಕ don, ಸಂಘ, ಅಂಚ, ಉಂಛ, ಅಂಜನ, ಕಂಟಕ, ಕಂಠ, ಖಂಡ, 
ಚುಂಢಿ, ಬಂಣ, Fos, FoR, ಕಂದ್ಕ FoR, Hod, ಸಂಪದ, ಸೆಂಬಲ್ಯ ಸಂಮತ್ಕ ಸಂಯಮ, 
Rods ta, ಸಂಲಾಸ, ಸಂವಶ್‌, ಸಂಶೆಯ, Box, , ಸಂಸಾರ, Nowa; of, §§ 84. 89,40) 

30h, This 88011೩10 has the sound of the English initial hin ‘hat’, ‘hoad’, 
or ‘hiss’, tho aspiration proceeding directly from the chost. (Rustics, 
in reciting the alphabet, use to pronounce it aha the a having the 
sound of the Kannada lotter ಅ.) 

೫. h, This aspirate is usod only boforo the 16/0018 3 (ka) and ಖ (kha), and 
then pronounced like tho 1008 8 (1), 

೦೦ (6೨). rh, This aspirate is used only before the lotters 8 (pa) and ಫ (pha}, 
and then has a sound somowhat similar to that of the letter 8 (1)... (In 
Sarnskrita it is often roprosonted by the letter ಹ್‌, sh.) 

3. ka. This letter has the sound of the Nnglish initial k pronounced with 
the Kannada letter © (a) after it. 

a), kha. This letter has the sound of the procoding one, but aspirated, the 
aspiration proceeding directly from the chest, 

ಗ. ga. This lettor has the sound of the English initial gin ‘gold’, ‘good’, 
pronounced with the Kannada 106801 © (a) after it, 

ಘು. gha. ‘This lotter has the sound of the preceding 000 but aspirated, 

ಬ. ha, This lettor has the sound of the Bnglish letter n before g in ‘king’, 
‘ring’, ‘long’, ‘song’ with tho Kannada 101101 © (a) 81108 it, 

ಚ, 8, This letter has a sound similar to that of the English ch in ‘ charity’, 

‘charm’, ‘chase’, ‘child’, ‘church’, pronounced with the Kannada 

letter © (a) after iL. 

ಛ). tha, This letter has the sound of the precoding one buteaspirated, 


Pal 
11) 


& This 161807 has a sound similar to that of tho English j in ‘jadgo’, 
‘join’, ‘jar’, ‘jackal’, pronounced with tho Kannada ಅ (a) ,after it, 


a: ಫಾ 


ರು. jha. This letter has the sound of the preceding ono but aspirated. 

ep, fia. This letter has a sound which is something like that of the English 
ni in ‘opinion’, ‘onion’ (tho n being nasalised), pronounced with the 
Kannada letter ಅ (a) after it. 

ಟಿ, ta. This letter has the sound of an English letter 1 that is formed by 
curling back the tongue, forcibly striking the under part of i against 
the roof of the mouth, and pronouncing the Kannada letter © (a) after 
it. (It differs essentially from the true English t, for which there is no 
letter in Kannada. Natives, however, use to represent the English t by ಟಿ) 

3. tha. This letter has the sound of tho preceding one but aspirated. 

ಡೆ. da This letter A&s the sound of an English letter d that is formed by 
curling back thé tongue, forcibly striking the undor part of it against 
the roof of the mouth, and pronouncing the Kannada letter © (a) after 
it, (Ié differs essentially from the true English d, for which there is 
no letter in Kannada, Natives, however, use to represent the English 
d by ಡ. See also sub-letter’ ರ, ra.) 

@. dha. This letter has the sound of the preceding one but aspirated. 

eo. na. This letter has the sound of an English n that is formed by curling 
back the tongue, forcibly striking the under part of it against the roof 
of the mouth, and pronouncing the Kannada letter © (a) aftor it. (No 
English letter answars to it; see under letter ನೈ na.) 

3, ta. This lettor has the sound of an 801180 letter t that is formed by 
bringing the tip of the tongue against the very odge of the upper front, 
1991, and pronouncing the Kannada letter ಅ (a) afier it, (There is no 
corresponding 160/61 in English; 866 under latter ಟಿ, ta.) 

ಜ್ಞ. tha. This letter has the sound of the proceding one but aspirated. 

ದ, da. This letter has the sound of the English letter d that is formed by 
bringing the point of the tongue against the very edge of the uppor 
front teeth, and pronouncing the Kannada letter © (a) after it. (There 

’ is no English letter which answers to it; see under letter ಡ; da.) 

@. dha. This 19091 has the sound of the preceding one but aspirated. 

ನ, na. This letter has the sound of the English letter n that is formed by 
placing the tip of the tongue against the very edge of the upper front 
teeth, and pronouncing the Kannada letter © (a) after it. (Thore is no 
corresponding English letter. Natives, however, use to represent tho 
English n by ಣ, na.) 

ಪ. pa: The sound of this 1900 answers to that of the English initial p pro- 
nounced with the Kannada letter © (a) after it. 

ಫ. pha. This letter has the sound of Lhe proceding one but aspiratod, 


a 


ಮ ಇರಿ ae 
`ಬ್ರ ha. Tho sound of this 101101 is tho same as that of tho English inilial b 
pronounced with the Kannada lattor © (a) aftor it. 

ಭ (೫. ಖ). bha. This letter has the sound of the preceding one but as- 
pirated. 

sso, ma. Tho sound of this lotter is like that 01 tho English m pronounced 
with tho Kannada letter © (a) aftor it, 

ಯ, ya. The sound of this lotter is the same as that of the English inifial 
y in ‘yard’, ‘young’, ‘you’, ‘yondor’ pronounced with the Kannada 
lotter ಅ (a) after it. 

ರ, ra. The sound of this letter nowadays has an indefinite character like 
the Samskyita r (which CGanarese people octesionally mistook for their 
letter ಅ); in ancient times it was formad by placing the point of the 
tongue against tho very edge of the uppor front toeth, producing a 
trilled, dolicato sound of the English letter r, and pronouncing the 
Kannada letter ಅ (a) after it. At present the sound may be said to 
resemble that of the English 1010181 10002 rin ‘ving’, ‘risk’ with the 
Kannada letter © (a) sounded after it, (0101180 people oflen usod 10 
represent the Kannada 100097 ಡೈ by their r, as in Canara, Qvorg, 
Dharwar = ಕನ್ನಡ, ಕೊಡಗು ಧಾರವಾಡ) 

@9, ra. This 101/07 has the sound of a vory harsh 1711181: lottor r pronounced 
with the Kannada lettor © (೧) 010% it, Nowadays it is not unfrequontly 
roprosented by a double Kannada ರ, 1,0, ರ್ರ (seo § 80), 


ಲ, la, This lettor has the sound of tho Kmglish letior 1 that 18 formed by 
bringing tho tp of tho tongue against the very edgo of tho uppor front 
teeth, and pronouncing tho Kannada 100001 ಅ (6) aftor it, (The Kannada 
lotter © has neither the same sound as the Sathskrita © nor that of tho 
English 1, The 5610811108 letter ಖ is vory often reprosontod in Kannada 
by tho so-called 108081೩; 866 §§ 15. 31.) 

3, ೫೩ The sound of this 100107 resomblos that of the initial 101000 ವ in 
‘wifo’, ‘woman’, the Kannada lotter ಅ (a) boing pronouncod aftor it. 


3, Ja. Tho sound of this sibilant 160101 cannot bo ropresented by any English 
letter; it is to be learnt by hearing an officiont teachor 17000000 il, 
(Englishmen, however, 118170 roprosonted it by tho 8 in ‘suro’ and 
‘session ’.) 

ಸ, sha. This 10007 has tho sound of an 811181 initial sh (as in ‘shoe’, 
(810) that is formed by placing tho tonguo near tho roof of tho 
mouth, and pronouncing tho Kannada lottor ಅ (೧) aftor it, 4 

ಸ, 8೩, This 10098 has nearly tho sound of 100 70811811 initial 10107 8 in 
‘sat’, ‘sin’, ‘so’, the Kannada letior ಅ (a) boing pronounced after it. 


ಐ 


phat ತ್‌ 


ಹ (ಪ). ha. Tho sound of this letter is somothing like that of the Unglish 
initial letter h in ‘horse’, ‘husband’, ‘hoop’, the Kannada letior ಅ (a) 
being pronounced after it. 

ಛ, Ja. This lettor has the sound of the English letter 1 that is formed by 
curling back the tongue, forcibly striking the under part of it against 
the roof of the mouth, and prononneing the Kannada loiter © (a) after 

© it. (It represents two letters, vz. the kshala and kula; see §§ 15, 31.) 


ಛ, la, See the preceding letter. 


€3, Ja, The sound of this letter ] is formed by curling back the tongue and 
pronouncing the English letter r, 0.0. inthe word ‘farm’, in a rather 
liquid manner (Dr. Caldwell) with the Kannada 10/08 © (a) after it. 

18, Of the above-mentioned 57 letters sixteen are vowels (svara). 


19, The initial forms of the vowels are as follows:— 


Kannada Presont Tami) | Present Malayila 2818788೩11 
ಅ ೬ ಈ ಓ Ge a a a 
ಆ & gy a ಇ 8 war 4 
Qe i @ i » 1 Fi 
ಈ f me 1 mo ? ಕ್ಯ t 
ಉ 1೫ a 0 > u ತ್ರ ಇ 
ಊ ೩ cor fi ay fi ತ ಉ 
ಜ್ರ ~ g ೫ ri 
ಖೂ ri ಕ್‌ eg ೫ rt 
_ In a ao lri 8 
ae - a lk % Ini 
ಬಿ 8 6 o 6 og) & rae 
oe a 6 og ಕೆ go 
ಐ ೫ ೫ al Mag) ai Yai 
ಒಕ ae a ob Se 
ಓ 8 ೬ 6 ao ರಿ ait 6 


& 
Sauer ೪ @o al at au 


oe 1 Roe 


20, Seven of the vowels are short (12810), viz, ಅ a, ಉ, B32, %, 0d, 
ಬ; and nine are long (dirgha), ೫. ಆ, ಈ, ಊ, ಖ್ಯೂ 3, 2, ಐ, be, ಔ, 

Short vowels have one measure (mitré or prosodical instant) or 
are ékamitraka; long vowels have two or are ubhayamitra or 
dvimatra. A consonant (ಕೃ ಖ್ಯ otc.) is said to last half the timo of a 
short vowel. 

Occasionally a vowel 18 lengthoned 10 three measures in pronunciatién 
or becomes trimAtraka or protracted (pluta). See §§ 140, a and 215, 6, 
letter %. 

In prosody a short or light vowel is called laghu, and a long or 
heavy vowel guru. Such a long 70901 is long, either by nature, or 
by position (4. 6. being followed by a double or compound consonant; 
seo § 88). 

21, Vowels are again divided into ten monophthongs (saminakshara):— 
88, B B, ಉಊ, Bo a0, oy 3, Of whith oach pair is of the same class 
of letters (savarna) whether its letters be read in regular order (anuléma) 
as ಆ ಲೃ ಇ ಈ, otc., or ont of the usnal order (viléma) as ಆ ಅ, ಈ ಇ, ote., 
Or as ಅಟಿ, GY, QB, ಈ ಈ 660, and (in Sarhskrita) into four diphthongs 
(sandhyakshara): © 9 ಓ ಔ, The 10೫618 ಏ ಐ ಓ ಔ, however, are no 
real diphthongs in true Kannada; in this language the radical forms of, 
ಐ are ಆಯ್‌, ಅಯಿ, and those of ಔ are ಅವ್ರು, ಅವ (sce § 217). 

Also the vowels ಎ © ಒ ಓ are such: as belong to one class, or aro 
savarna. 

22. By tho way it is observed that, in so far as Sathskrita is concornod, the 
truo 5817811118 vowols (§ 15), oxcept a and A, 1. 6, 12 of thom, aro subjoct to the 
peculiar changes callod guna and vriddhi (seo § 217). Though tho 101188 are 
mentioned by the grammarians Nagavarma and 188077, their use 18 not stated, 
The same is to be said with regard to the term nimi which they montion, and 
which in Samskrita donotes all the true Satnskrita vowels, oxcept a and 4, as 
changing a dental into a ecrobral, The Upéndravajra vorse 0106 by Niga- 
varma and Késava (probably from a Purdna), in which tho terms gupa, vriddhi 
and n&mi occur togethor, is in praise of the 12 Adityas. 

28. In pure Kannada the vowels ಖಯ ಖೂ ಣೃ oh are not indigenous; 
they are found only in words borrowed from Sazhskrita. ° 


24, If the initial vowels mentionod in § 18, follow a cansonant, 


each of them uses a secondary form that is always compounded with 
one of the consonant forms (sce §§ 86. 81), 


we ಭ[ಲಭ್ಬೀ ಮು 


Tho initial forms of the vowels together with their secondary 0008 
appear in the subjoined table:— 


Initial forms Secondary forms 
ಟ್ರ (Sco § 18) 
ಆ ಇ 
ಚ ೨ 
ಪ್ರ ee 
ಉ ರಿ 
ಊ Xp) 
ಯ ae 
ಯೂ ಕ 
ಳು 62 
% ಣ್ಯ 
ಎ ಅಬಿ 
ಏ =A 
ಐ ae 
ಒ ದೂ ಣು) 
bs ಲೋ (ಇಲ) 
ಔ ಡಾ 

Remark. 


The form of the lovg initial vowel ®, and tho sign * (see § 81) nowadays 
regularly used to mark a long secondary vowel form, are somewhat uncommon 
in Kannada manusoripts of the 18th century. Initial © is written ಯೆ. (euphonical 
ಯ್‌. ಎ) in them, but to be pronounced ಖೈ 6, 0. ಯೆಕಾನ್ತ = ಏಕಾನ್ತ; only occasionally 
we find ಬೀ for ®, Initial ಈ appears as in them (euphonical ಯ್‌ + ° + tho 
sign €), The existence of the sign ¢ at tho time that the manuscripts wero written, 
becomes further: certain 6. g. by the form of the verh ನೂಯಿ (miru), to transgress, 
610. repeatedly used in them, ೩ form which is used also nowadays (808) for ವಿನೀಯು), 
ಈ, ಏ and ಓ however in 7೦೫6108 compound-syllables (see § 36) are generally 
not marked as long by the sign ¢ in the manuscripts, 6. ೮. $0008 stands for 
ತೋಖುವ, ದೆನತೆ for ದೇವತೆ, ನಿತಿ for ನೀತಿ, ಪಿರ for ಸೀರ, 22 for ಪ್ರೀತಿ, 2368 for wees, ಹೊಗು 
for ಹೋಗು, 610, Gf. also § 41, 


= 18 = 


‘25. ‘The consonants (vyanjana, bilakkavra) of the alphabet aro thirty- 
80100 in number. Bearing the sign which indicatos that they aro soundod 
with the short vowel ಅ (a) aftor them (seo §§ 16. 17. 86), thoy aro the 


following: — ‘ 
ಕ ಮ ಗ ಘು ಐ 
ಚ ಛ ಜ ರು ಇ 
&3 3 ಡ ಢ ಣ 
3 ಥ ದ 8 ನ 
ಪ ಫಥ ಬ ಭ ಮ 
ಯ ರ ಅ ಲ & ಶ & ಸ 8B #, the kshala) ¢ es 


The same in present Tami] :— 


ಈ I 
ಲ್‌ ಜ G 
L mer 
5 6 61 
u ಟು 
w f 0 ಉ ay ae, on an or ಹಿ 


The samo in present Malayila: — 


ಯಿ 61 ಈ apy 60 
as 20 m ow 60 
ಆ ೦ AD no 67೧ 
©) LO ಈ ಲು ೧೧ 
as ೧.೧ 601 6 0 
oo © a al Ql ಉ ೦3೬ ೧೫ ೦ a ಈ 


The same in 1618/8೩11, as far as thoy exist therein: — 


* @ Tf F ಢ್‌ 
ಜ್ಞ F FF FF ಈ 
'" f= ತ್ರ ತ.“ F&F ೫ 
ಕ್ಷ F € WF F 
[T fF Ff WF ೪% 

7 € 8 @ MW FF F F BB 


ees fh eee 


26, It will bo observed that 25 consonants are horizontally arranged 
in sets having five letters (18158108) in each. Such a set is called a 
series -or class (varga), and a letter belonging to it a classified letter 
(vargikshara, vargiyakshar’), 

27, The five classes (pantavarga), each from their first letter, are 
distinguished as kavarga (ಕವರ್ಗೆ), tavarga (ಚವರ್ಗ), tavarga (ಟಿವರ್ಗ), 
tavarga (ತವರ್ಗ), and pavarga (ಪವರ್ಗ). 

The remaining 12 (11) consonants are unclassified (avarga, avargtya), 


28, The letters of the first perpendicular column (called vargapra- 
thama or vargaprathaniakshara) arc hard, those of the second ono 
(called vargadvitiya or vargadvitiyakshara) hard and aspirated, those of 
tho third one (called vargatritiya or vargatritiyakshara) soft, those of tho 
fourth one (called vargaéaturtha or vargaéaturthikshara) soft and aspi- 
rated ; those of the fifth one (called vargapanéama or vargapantamikshara) 
are the particular nasals (8007881108) of each class, which aro uscd as 
such when, in combination, they precede a consonant of their respective 
class; see § 220, and ef. ಕ 89, 40. 

The difference between hard and soft consonants is not oxprossed in words 
in the old Kannada grammars. By the way it may be remarked that modern 
Kannada grammars call hard ones karkaSavarna or parushavarna, and soft onos 
mriduvarna or saralavarna. 

29. Kannada grammars distinguish between ‘consonants with slight 
breathing or weak aspiration (alpaprana), viz. ಕ್‌ ಚ್‌ ಟ್‌ ತ್‌ a ne we ಡ್‌ 
ದ್‌ ಬ್‌, and consonants with hard breathing or strong aspiration (maha- 
prana), viz. of ಛ್‌ ಶ್‌ಥ್‌ ಫ್‌ a ds’ ಢ್‌ ಥ್‌ ಭೆ; but practically alpaprina 
is an unaspirated letter, and mah&préna an aspirated one (see § 218). 
Nowadays some call an aspirated letter gandakkara (male 161101) and 
an unaspirated one hénnakkara (female letter). 


30. In pure Kannada the consonants ಶ and & do not occur; they 
are found only in words borrowed from Sarhskrita. 


81. The letter ¢ in paranthesis in § 25 is called kshala (§ 15) 
by the grammarian KéSava. It is, in fact, identical as to form 
and pronunciation with the kula, as KéSava terms it, or the true 
Kannadang (§ 15); and it is, therefore, unnecessary to mako it a 
separate letter. It is often used by Kannada people as a substitute for 
Sarhskrita ಲ, the sound of which in the Sathskrita language apparently 


ak, HERS Gece 
bears a dubious character for them, one that is noither their ಲ nor 
their ಛ; this @ is KéSava’s kshala. C/. ಕ 227. 228. 

82, The consonants 02 and 63 have become, at the present period, 
obsolete (although they aro of intrinsic value for Dravidian philology). 
Already the grammarian KéSava had to state in which words the 99 
was used according to previous authors (sco § 233), In bygone times 65 
was occasionally changed into of (seo § 236), occasionally into ೪೯ 
occasionally into the letter which it precoded; in tho mediaeval dialect 
and nowadays it 18 as a rule represented by ಛ್‌ (see § 228), is exception- 
ally converted into a following letter (as ಬಿದ್ದು, for wed. 0೫ ಬಿರ್ದು) or 
disappears also altogether (as ಬದುಕು, for wedyowo ೦೫ ಬರ್ದುಕು) eae 
in the modern dialect, appears as ರ್‌ or as a double of (ರ್‌). 6 and ಕ 
are up to this time in common use among the Tamil, 7801871]. and 
Badaga people; 60 occurs still in the prosent Télugu (see § 3). Tho 
letter 69° appears still in Kannada literature of the 18th century. 


೫ 


In the course of this work the anciont original forms havo becn 
retained. 











1) Somo 8181011081 datos regarding tho ಯ್‌ (basod ohiefly on tho very valuablo 188011)/018 
or 80,08 published by Dr. ೫1001 in the Indian Antiquury avo tho following (of, § 109). 

1. From about 600 to ೩0008 900 A, D. tho & was throughout in use; fn that period 
we find 0, 0. 03, a paddy 0016, ಇಲ್ನೂರ್ವ್ಟೊರ್‌, sovon hundred persons, ಬಿಲ್ಲಿ ಶ್ರ, sovonty, ಆಯಿ 
to 0080807, 0%, to bo (could this ba the ಇಲ to stay, to bo, of the Dictlonary ?), vO, 
to wash. 

We mect also with tho strange forms BOR (for ಕೆಳಗೆ), below, ಛಿಕೋಕ (for ಲೋಕ), tho 
world, “AC. (for ಗೆಲ್ಲು 2): having gained 01 090100110, 

2. From about “00 till about 1200 A.D. a transition of tho ಯ್‌ into ೯ and ೪ 18 
01801906, as wo find 0, pleasure, and ಪದಿನೇಳು (for ಸದಿನೇಯಿ), sevontoon, evs (for sets), 
to spoak, in a Sdsana of 929 A. D; ಕದ್ದು and ಕಚ್ಚು, to wash, in one of 051 A. Dy BO F Rowe 
(for ಅಯಿ 23 BIB), it immersed, Warr (for ಬಿಬ್ಬಿ), ‘having 181101, ಏಳು (for 2), seven, oe 
(for sc), increase, ne F (for rie), a paddy flold, in one of 1019 A. Dy ಬಳೆ (for ಬದಿ] 
place, ato., ಗಳೆ (for 7108), staf, nid ria u paddy 8010, in one of 1048 A. Diy ನೆಗಯ್‌ and 
SAS, to shine, ಬಳಿ (for wh), 01800, sa ಕಚ್ಚು (for 0), to wash, in one of 1075 A.D; 
“2005, to be, and ಏಳು (for 0), seven, ಆಳಿ (for ಆಣ), to destroy, ಉಂಬಳಿ (for ಉಂಬಯಿ), a ront- 
{rea grant, in ono of 1076 A, D.; ನೆಗಖಿ, 10 shino, ಪಲ್ಬಿ ಲಕ, ೫. of a place, ಇ, (0 be, and 
ware (for BOQ ೮೪), ಪೊಗಳ್‌ (for ಪೊಗಖ), to praiso, SASF (for SA), famo, ಪಾಳ್‌ (for watts), 
waste, ಆಳಿ (for ಆಯಿ), to ruin, in one of 1084 A. D.; ಮಾಳ್ಯೆ (for ಮೂದಿಕ್ಕಿ), may ho 11810, ಅಗಳ್‌ 
(for ಅಗದಿಲಿ, to dig, ಅಗಳ್‌ (for ಅಗಲ), a 610%, ಪೊಗಳ್‌ (for Pores’), to praise, ನೆಗಳ್‌ (for Ars), 
10 shine, S718 (for ನೆಗಡಿ), famo, ಪೊಗಳ್ತೆ (for Borie’), pralso, S78, (for S624), famo, in ono 
of 1128 A. 2.; wy G74, ೫, of ೧ place, wt, plaoo, 010,) Bes, to sponk, ನೋಡಿಕ, to soo, ಮಾಡ್‌ 
to make, and ಕರ್ಚು (for ಕಛು ನ)» to wash, ಅಳಿ (for ಅಧಿ), to 0608110), ಪೊಗಳ್ತೆ (for Borge), patie, 
ನೆಗಳ್ತೆ (for SAO), fame, in ond of 1181 A. Di; *ಪೊಗಳ್‌ (for Bo7t0%, 10 praiso, ನೆಗಳ್‌ೆ (tor IOs), 
to shine, Ses, ಏಳು (for ಏಯ್‌ ಏಯಿ), seven, in ono of 1188 A.D; 1ಇಳಿಗುಂ (for ಇರಿಾಗುಂ), ho 
will descond, in ono of 1187 A, D. Cf. § 228; ॥ 160, 1 


ak We ಯೂ 


38. The throat (kantha, kéral), the palate or roof of the mouth 
(taluka, tilug’, galla), the head or skull (81/೩, mastaka, 17076100), the 
teeth (danta, pal), the lips (6shtha, tuti), the noso (nfisiké), the chost 
(ura, érdé), and the root of the tongue (jihvamila, niligéya buda) aro 
the eight places (sthina, tina) or organs of the letters. 


The letters pronounced from the throat are guttural (kanthya) ; they are 
eegan a @ ಹ (X), Those formed by means of the palate are 
palatal (1812178); they are ಇ ಏಐ ಚಛಜರು ಇ ಯ ಶ (ಏ and © have 
been called also kanthya-talavya). Those coming from the head aro 
cerebral (mfirdhanya); they are ಮ ಖೂ Uda ಢ ಣ ರಲಿ ಷ ಲಿ; 
(sometimes these letters are called lingual). The letters formed by the 
aid of the teeth are dental (dantya); they are ಇಓ ಭ್ಯ ತಥ ದಧನಲಸಳ, 
Those pronounced with the lips are labial (6shthya); they are ew ma & 
ಔಪಘಫಬಭ so ವ oo; (Sometimes ಓ ಔ are called kanthéshthya, and ವ 
has been called dantéshthya). ೯ The letters uttered through the noso 
are nasal (anundsika, 78511078); they are ಐ ಣಮ 0; ( ohas been’ 
called also kanthya-ndsikya). The 1006678 ಯ ಲ ವ (called semi-vowols) 
are not nasal (87127861108, niranundsika) and, under certain circumstances, 
nasal (anundsika, see ಕ 219); there is no mark in Kannada to show the 
difference. The letter pronounced in the chest or pectoral letter (urasya) 
is 8, That uttered from the root of the tongue or the tongue-root sibilant 
(jihvamfiliya) is ಹ. 

When two consonants are produced in the same place or by the samo 
organs, they are called ékasthini (see §§ 238. 289). 


84. The labial sibilant (or aspirate) oo is called upadhmaniya, 1. 6. 
a letter that is to be pronounced with a forcing out of breath; it only 
occurs before the consonants ಪ and =, The nasal o is called anusvara 
or after-sound, as it always belongs to a preceding vowel; from its form 
that in Sathskrita is a dot, it is called bindu, and from its form in 
Kannada where it is represented by a circle or cipher, it is called étinya 
or 80178; it is a substitute for a nasal letter, and when it does not stand 
at the end of a word (where it is pronounced like the English m, 0". 
§ 215, 8), its sound depends on the following consonant (sce under lotter 
o in §17; §§ 39. 40), The sibilant (or aspirate) $ is called visarga or 
visarjanifa either from its being pronounced with a full emission of 
breath or from its liability to be rejected; if followod by another lotter, 
it is frequently changed and occasionally dropped. ‘Tho tonguc-root 


wee EY. ಸಾರ 


sibilant (or aspirate) jivhamfliya X can only stand before the conso- 
nants ಕ and a, 

35, The Sfinya (sénnd or bindu) o and visarga $ are semi-vowels 
(svaringa) and semi-consonants (17781೩7818), They and the upadhmi- 
niya oo and jihvimfliya X are so to say 80101-101026, and ೧8 such form 
the 4 so-called yégavaha letters, 1. 6. letters always appearing in connec- 
tion with, or depending on, others. 

Visarga, upadhmaniya and jihvimtiltya do not occur in pare Kannada, 
but are used only in words borrowed from 5878/10, 


36. As has been stated in §§ 16 and 25 the,crested consonants (in- 
cluding ಖಜಜಣಟಣ ಬಲ 69 C9) aro always sounded with the short 
vowel ಅ (a) after them. ‘When any of the secondary forms of the vowels 
given in ಕೃ 24 is united with the consonants to form vowelled compound- 
syllables, the consonants partly retain tho shape they have whon the 
vowel ಅ (a) is sounded after them, but mostly lose ಟೀಯ ॥ 181810011೫ or 
crest. Here follows a tabular view of them:— 


2 1೧ ಖ ಗ ಗಿ ಫಥ ೪ ಬ 
ಜ ಜ SB ಛ೪ ಜ ಬು ಯ ಇ 
ಟ್ರ ಠ ಠಿ ಡ ಢ ಢಿ ಣ 
3 2 ಥ ಥಿ ದ ಧ ಛಿ ನನ 
ಪಜ ಫ ಬ ಬ ಭ ಮ ಮಿ 
ಯಯ ರ ೦ ಉಲ ವ ಬ ಶ ಶಿ 
R ೩ ಸ. ಹ ಇ ಳೆ ೪ vs) 


When the union has takon place, the vowels, like the short ಆ (a), 
are pronounced after the consonants to which they are attached. 


87. In the Southern Mahratta country tho vowelled compound- 
syllables are called ka-gunitikshara, ¢.¢. syllables that are multiplied or 
increased in number aftor the manner of k&, this being the first of 
them; and a series of them is called balli. In writing and reading tho 
series “of tho ki-gunila-syllables it is customary to place the consonant 
after which the short ಅ (a) is sounded, at the beginning. of cagh 801106, 


A table exhibiting the union of vowels with consonants is given on the 
following two pages :— 


oka 
a) kha 
ಗೆ ga 
ಘ gha 
ona 
2 ba 
ಛ tha 
w ja 
Op jha 
eo tha 
83 ta 
3 tha 
ಡ da 
@ dha 
ಣ na 
3 ta 
@ tha 
3 da 
ದ dha 
@ na 
ಪ pa 
ಫ pha 
ಬ ba 
23 bha 
ಮ ma 
ಯ ya 
ರ ೫೩ 
eg ra 
ಲೂ 
ವನಿ 
3 8a 
ಷ sha 
ಸ8 
ಹ ha 
ಛಳ la 
&3 la 


ಈಾ ka 
aye kha 
ಗಾ ga 
aro gha 
ಜಾ 1a 
we 8 
ಛಾ cha, 
wo ja 
ರು jha 
reps na, 
bye ta 
oe tha 
we di 
wo dha 


mo nd . 


3 ta 
ಥಾ tha 
ದಾ 68 
ಧಾ dha, 
po 28 
ಪಾ pa 
ಫಾ phi 
wo ba 
ಭಾ bhi 
ಮಾ ma 
ಯಾ ya 
oe ri 
ಯಾ ra 
oo 1a 
ao va 
Be 8a 
ಷಾ sha 
ಷಾ sa, 
we hi, 
go 1a 
ಲಾ 1A 


ಕಿ 
& khi 
A gi 
ಘಿ ghi 
ಜ್‌ ni 
ಚಿ bi 
ಛಿ bhi 
ಜಿ 
Op 181 
ee fi 
@ ti” 
ಠಿ thi 
8 di 
ಥಿ dhi 
e ni 
3 ti 
& thi 
& di 
® dhi 
Q ni 
% pi 
ಫಿ phi 
® bi 
® bhi 
ಮಿ mi 
oo yi 
ori 
Ce ri 
© li 
2 vi 
8 8 
& shi 
A) si 
& hi 
ಳಿ] 
es? li 


ಮ್ಮ ಭೂ ಸೂ 


Seki ಕು ku ಸೂ ka 
Oe khi go khu ಖೂ kht 
Acgi mnogu ಗೂ gt 
ಫೀ ghi ಘು ghu ಘೂ ght 
went anu ಬೂ at 
ede Gt odo Gua 68 
ಛೀ thi ಛು thu ಛೂ thi 
ಜೀ]! woju wejt 
ಯೀ jh? ರುು jhu dpe 1% 
rope Ht wo tu ಊಟ it 
Be ti Wotu ಟೂ ti 
Oe thi thu ಠೂ thi 
aedi adu ಡೂ 68 
Ge dhi ಢು dhu ಢೂ dht 
esent ಣು nu ಣೂ ೫೩ 
Seti stu ge ti 
Ge thi go thu ಥೂ thi 
Hedi ದು6% ದೂ dai 
Ge dhi ಧು dhu ಧೂ dht 
ನೀ 8 Anu ನೂ nt 
ve pi ಪು 7೬ ಪೂ pti 
ಫೀ phi ಫು phu ಫೂ phi 
He bi wo bu ಬೂ bi 
de bhi ಭು bhu ಭೂ bhfi 
Qs Mit Jo Mu ಮೂ mo 
ಯೂ? of yu ಯೂ yt 
Seti dru ರೂ 1% 
ಲೀ 1! Cru eo ri 
Geli elu ಲೂ lt 


 oevi vu ap vi 


de St ಶು8೬ Be SEL 
ಹೀ shi ಹು shu ಷೂ shi 
acest A su AQ 88 
ಹೀ xs hu ಹೂ hi 
Geli glu gol 
eee lt ಯಿ lu eX lf 


ಕೃ kri 
ಖೃ khri 
my gri 
Py ghri 
ಜೃ uri 
ಚೃ éri 
ON éhri 
ಜ್ಭ jri 
op) jhri 
ಳ್ಳ iri 
ಟ್ಛ tri 
3) thri 
ಡೃ dri 
By dhri 
ಣ್ಳ್ರ ೫12 
ತೃ tri 
By thri 
ದೃ dri 
ಧ್ಸೃ dhri 
ನೃ 11. 
ಪ್ಭ್ರ pri 
ಫ್ಛೃ phri 
29, bri 
ಭ್ಛ bhri 
ಮ್ಳ mri 
O32) yri 
ರೃ rr 
ಲ್ಭ rri 
@) lri 
ವೃ vri 
ಶೈ Sri 
%) shri 
4) sri 
ಹೃ hri 
ಳ್ಳ dri 
ಲ್ಭ lri 


ಕ್ಯೂ ಗೆ 
ಖ್ಯ khrt 
ಗ್ಯೂ grt 
ಘ್ಯಾ 811% 
ಬ್ಯಾ ari 
ಚ್ಯಾ ಕಃ 
ಛ್ಯಾ ಡು 
ಜ್ಯಾ jri 
ರ್ಯಾ 1೩ 
5 nri 
es tri 
ಶ್ಯಾ thri 
Bs drt 
Byp 61/1 
ಣಾ uri 
ತ್ಯಾ tri 
ಥಾ thrt 
ದ್ಯ drt 


Bye et 
Byp [211 


yp prt 
ಫ್ಯಾ phrt 
ಬ್ಯಾ bri 
ese bhri 
ಮ್ಯೂ mri 
ಯ್ಯೂ yri 
ರ್ಯಾ rri 
ಲ್ಯ rri 
ಲ್ಯಾ lri 
ಮ್ಯಾ vri 
By sri 
RS shri 
ಸ್ಯಾ 81% 
ಹ್ಯಾ 1% 
ಳಾ Irt 


ಸಾ 
85 bt 


eklri # [ಟೆ 
ಬ್ಲ khlri ಬ್ಗ 1011 
ಗ. glri ಗ ಗ 
oe ghlri Re, ghirt 
ಬ್ಗ ಜಃ ಕ "ated 
ಚ್ಗ élri élri 
ಛ್ಲ್ಗ éhlri 3 ₹113 
ಜ್ಞ 11 ಜ್ನ jirt 
op, jhlri db, 13111 
ಣ್ಗು ಸ] ca “alrt 
83 tlri i tlri 
3 thlri 8 thlri 
d dri 3 dlri 
ಡೆ (01/3 a, dhlri 
ಣ್ಣ nlri ಣ್ಗ nlri 
3 tlri 2 tlri 


8, thlri 6, thlri 
ದ dlri 3 dirt 
3, dhlri 3, dhiri 


ಡಿ nlri 4 11111 
ಪ plri ct 21/8 
ಫ್ಲ 11/1 ಫ್ಲ್ಗ 111 
ಬ್ಲ 111 ಬ್ಸ್ಗ birt 


so 0111 ಮೃ miri 
” 4 


ಯ ylri 032 ylri 
3 111 ಠ್ಗ 113 
ಲ್ಲಿ rlri ಉ rlri 
ಲ್ಲ್ಲ Uri ಲ Ari 
a viri ವ್ರ 11 
a % 

ಶ್ಲ 111 3 811% 
& shlri ಷ್ಣ shlri 
ಣಿ % 

ಸ್ಹ slri ಸ್ಪ shri 
ಠ್ಡಿ ಳ್ಳ 
ಹ hlri ಹ್ಲ hirt 
ಛ lri % ri 
ಲ್ಲಿ Uri oh 111 


ಈ ke 
ಖೆ khé 
A gd 
ಫೆ ghé 
ಖ್‌ ns 
ಜೆ 
ಛೆ 8 
2 jé 
dep jh 
os ne 
ಟಿ 
ಕೆ thé 
zw dé 
ಥೆ dhé 
ಣೆ né 
3 té 
ಥೆ thé 
3 dé 
ಥೆ dhé 
a nd 
ಪೆ ಏಕ 
ಫೆ phé 
ಬೆ ba 
ಭೆ bhé 
ಮೆ mé 
ಯೆ yd 
5 xvé 
638 x8 
8 1é 
3 vé 
3 86 
%& shé 
3 86 
ಹೆ hé 
ಳೆ 
ಖೆ 


18 


ಕೇ Akai ಕೊ! 
ಖೇ khé 3 khai ಖೊ khé 
Re gé ಗ್ಳೆ gai ಗೊ gé 
ಫೇ ghé Py ghai ಘೊ ghd 
ಜೇ 16 a8, nal ಉಕೊ ಸಿರಿ 
ಜೇ88 oh tai ಜೊ 
ಛೇ thd @ thai ಛೊ thé 
ಜೀ jé ಜೈ jai ಜೊ; 
Bye 108 By jhai ರೂ 186 
ಶೇ ಸ ಇಸ್ಮೆ hai 8.0, nb 


Be te ಟೈ “ai ಟೊ te 
Be thé thai ಕೊ thé 
ಡೇ dé ಡೈ dai ಡೊ dd 
ಢೇ dhé ಡೈ dhai wo Lhd 
mend nai ಣೊ nd 
ತೇ ತೈಃ Bo t6 
ಥೇ thé ಥೈ thai ಜೊ tho 
ದೇ 68 ದೈ! do dé 
ee dhé ಥ್ಸೈ ಉಟ ಥೊ ಊರಿ 
ನೇ nd % nai ನೊ nd 
ಪೇ po % 281 ಪೊ pd 
ಫೇ phé ಫ್ಫೈ phai ಫೊ pho 
ಬೇಕಿ eh bai ಬೊಸಿಕಿ 
ಭೇ bhd 8, bhai ಭೊ ಗಿರಿ 


ಮೇ mé ಮ್ಳ mai ಮೊ md 


ಯೇ yé ಯ್ಳೈ ya ಯೊ yo 
de ré ರ್ಳ rai ರೊ rd 
ಕೇ ॥6 C54 rai ಉಕ 
ಲೇ18 & lai ಲೊ. 
Seve ವೈಳಟ ap vb 
3e 86 3 fai 3H 80 
we shé oN shai ಹೊ shé 
ಸೇ 80 Ay 881 Ava 80 
we hé ಹೈಸ ಹೊ hé 
ಳೇ. ಳ್ಳ lai ಳೊ. 
esse 16 ಶೈ lai ೮೫% 16 


ಕೋರಿ 
8.00 khé 
ಗೋ 8ರಿ 
ಘೋರಿ 
ಜೋ ರಿ 
ಜೋ G6 
ಛೋ ಗರಿ 
woe jd 
ಹೋ jhd 
ease 1b 
ಟೋ td 
ಠೋ thd 
ಡೋ 6 
ಢೋ €%ರಿ 
ಣೋ 2ರ 
ತೋರಿ 
vee thd 
Boe dé 
ಥೋ ahd 
ನೋ nd 
ವೋ po 
ಫೋ phd 
ಬೋ ಸಿರಿ 
ಭೋಸಿಸಿರಿ 
ಮೋ ರಿ 
ಯೋ 718 
ರೋ ಗಿ 
ಕೋರಿ 
ಲೋ ld 
ವೋ vo 
ಶೋಕಿ 
ಷೋ shd 
ಸೋ 86 
ಹೋ hd 
ಳೋ ld 
ೈಜೋ |b 


ಶಕ್ತಾ kau 
ಖೌ khau 
ಗೌ ga 
pr ghau 
ore nan 
ಚಾ Gan 
ey? thu 
ಜೌ jau 
dyejhau 
ರೌ hau 
ಟೌ tau” 
ಠೌ thau 
ಡೌ dau 
@? dhau 
ಣೌ 181 
ತೌ tau 


ಥೌ thau 
ದೌ dau 


we dhau 
ನೌ nau 
ಪೌ pau 
ಫೌ phau 
ಬೌ bau 
ಭೌ bhan 
ಮೌ mau 
ಯೌ yau 
ರಾ rau 
ಕಾ 1೩೪ 
ಲೌ Jau 
ದೌ vau 
ಶೌ Sau 
ಷೌ 8180 
ಸೌ Sau 
ap hau 
ಳೌ Jau 
ಲತಾ lau 


cai; "OQ? 2ಡಿ 


At school the mark 5 used for the vowel ಇ. and the mark ~ used for 
the vowel ಎ are called ಗುಡಸು, ಗುಡಿಸು or ಗುಡುಸು, the mark ಎ used for 
ಉ is called ಕೊಮ್ಚ್ಯು the mark ಇ that descends from a consonant as the 
sign for the long vowels ಆ aud ಈ (as in ಕ್ಯ etc., and in Oso and ಯಾ) 
is called ಇ, and the name for the mark eis ದೀರ್ಭ್ಧ. ಕೊಳೋಗೊಗೋ 
etc. may be written also ೫) Se 7V) 7% ete. 


- 88, If a consonant is followed immediately by another consonant 
or by more than one, the two or more consonants are written in one 
group (sathydga), and thus double or compound consonants (dvitvakshava, 
dttakkara, dadda, daddakkara) are formed (01. §§ 20. 240). 


When two consobants are compounded, the latter consonant is 
writton underneath the former one or is subscribed; when three 
consonants are united in one group, the third is writlen underneath 
the second one; and when four are compounded, the fourth is subscribed 
to the third. In true Kannada a combination of more than two 
consonants does not occur. 


In reading, the upper consonant that is crested (including 9 0 w ~& 
3 co w © 69 €9, § 36) is pronounced like a half consonant, and the 
short vowel ಅ (a) is sounded with the lower consonant; if threo 
consonants are compounded, the second one too is pronounced like a 
half consonant, and the short vowel ಅ (a) is sounded with the lowest one; 
and so on. 


89. The subscribed consonants, as a rule, have the uncrested shape 
that is used for the union of consonants with vowels (§ 86); but {in the 
case of seven letters the shape is different, namely 3 appearing as 
_o Sas ,, Has ,, Has 9, Gas ,oas , anda as. Jd often takes 
also the form of ನ, 18 which case it is written after the following 
consonant, but sounded before it; the same is to be said concerning ಲಿ, 

The following are some examples of double and compound conso- 
nants ;— 

ಕ್ಕ kka, ಶ್ಚ kkha, ಕ್ಲೆ ಟಿ 3, 808, ಕ kta, ಕ್ರ್ಯ ktya, ಕ್ರ ktra, ಕ್ರ್ಯ kirya, 
ಕ್ರ್ವ 1078, ಕೃ, ಕ್ಸ ಕ fas ಕ್ಯ ple % kra, ಸ್ಯ krya, & kla, ಶ್ರ kva, 
ಕ್ವ್ಯ kvya, ಕ್ಷೆ ksha, 2, kshma, ಕ ಕ (2ಬ ಕ್ಷ ಕ್ಸ kshva; ಖ್ಯ khya; ಗ್ಗ gga; ಸ್ನ ಜಾ 
@ tka; ಚ್ಲೆ 88%; & jja, ಜ್ವ1ಗೂ; ಇ ae ಟ್ಟಿ tha, & vee ಣ್ಣ nda, ಚ್ಚ 061೩; 
3 tka, & tta, 3 ttha, ತ್ನ tna; ನ nua; ಸ್ಪ ppa; ಬ್ಬ 18; ಭ್ಯ bhya; ಮ್ಲ mpa, 
ಮ್ಬ mba, a anes ಮ್ರ mra, ಮ್ಲ 018; oo yya; ರೈ 1, ರ, 118; ಲೈ 1806; ಲ Ipa; 


4 11೩; ಶ್ಲ 8; ಸ್ಟ shta, ಸ್ಟ shtrya; Aska, ಸ್ತ sta, Astra; ಸ್ಫ siha, ಸ್ಮ sma; ಹ್ನ hna, 


i“ ತ್‌ಾ ಸ 
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Instead of ರ, 3,3 3, etc, 0, ಲ್ಕ 610,, tho forms ರ್ಶ, ತಣ ರ್ಥ, 010 BF, 
sor, etc. may be aed, The’ upper nasals (for the sake of 00110116700 
in writing) may 18100 ie si of the ne called 80008 (ಕ್ವಿ 34), 80 that 
2, Hs ಣ್ಟ, ಣ್ಣ, a, & ಚ A, & 8 Ds so, May appear as 0, ೦ಚ, 


of}, od, ತ್ಕ of, 03, x es ax, ots, a 6. 0. IN ಅಂಕ, ಪಂಚ, woes, ಗಂಡ, 
ವಂತ್ಕ ಅಂಥ, ಬಂದ, Bom, dow, ಕಂಪಣ, ಎಂಬ, ಅಂಮ, See § 220. 

40, If one of the secondary forms of the vowols (§ 24) is to form*a 
part of a compound consonant, it is attachod to tho upper consonant. 
In reading, it is sounded after the lower consonant, or if more than 
two are compounded, after the lowest ono, just, as the short vowgl 
ಅ of § 38. ಕಾ 

The following instances may be given, in which also the way of 
attaching the vowels appears in case tho 800206 reprosents an upper 
nasal (§ 39):— 

ಅಕ್ಕಿ akki; @%, appi; ಅಪ್ಸು appu; ಅಮ್ಮೆ or ಅಂಮೆ 81೫/18 ಇನ್ನು or ಇಂದು 1160; 
302, or ಇಂಬು imbu; ಇರ್ಕೆ or BNF 1118; ಒಟ್ಟಿ Sti; ಒಣ್ಣೆ or wold Std; ಈಜಕ್ಕಿ or 
ಕಂಕಿ kanki; P72 or ಕಂಚಿ 106181; PS kukshi; F8 or ಕುಂತಿ kunti; ಕೇಳ್ದು 18111; 
34 or ತಂದೆ tand’d; ಬಣ್ಣಿ or ಬಂಡಿ bandi; ಸ್ರೀ 861; ಸ್ತೋತ್ರ 81001೩, ಸ್ಥಾನ sthina; ಹೊನ್ನು 
or ಹೊಂನು, hénnu. See § 220. 

41, Many Kannada people pronounce and write the initial vowols 
ಇ Bem np ಐ ಏ ಒ ಓ ungrammatically, prefixing ಯ್‌ 0% ಈ 2 9, 
and ಎ10 ಉ ಊ ew b, thus: ಯ ಯೂ ಯೆ ಯೇ; ವುವೂ ವೊ ವೋ. 8088/61] 
initial ಎ. they uso also, instead of ಯೈ ಯ 6. 0. ಯತ್ತು , ಯಮ್ಮೆ for ಎತ್ತು, 
ಎಮ್ಮೆ, Initial ಏ may appear as ಯಾ, 6. 0. ಯಾಲಕ್ಕಿ. (208), ಯಾಕೆ, 
(=, see ಕ್ಷ 126; § 265), also whon attached to an initial consonant, 6.0. 
ದ್ಯಾವ (ಇ ದೇವ), ಮ್ಯಾ ಲೆ. (ಇ ಮೇಲೆ), Initial ಒ is vulgarly changed into 3, 
9.6. ವಲ್ಲನು for ಬಲ್ಲನು, and ವ into w, 6.0. ಒನ್ನಿಸು for ವನ್ನಿಸ ಸು, Cf. also 
remark under § a4, 

42, With the exception 01 jihvAmfiliya, upadhmantya, anusvira and 
visarga, all vowels and consonants (the latter compounded with the 
talékattu or with any secondary form of tho vowels) are named in four 
ways: 1) by simply using their sounds, 6.0. ಅ, ೮, etc, ಕ, ಕಾ, etc; 
2) by adding gad, ‘making’, to their sounds, 6. 0. ಅಕಾರ, ಆಕಾರ, ಇಕಾರ, 
ಕಕಾರ, ಗಕಾರ, ಗೆಕಾರ, ತುಕಾರ, ತೆಕಾರ, ದುಕಾರ, ದೆಕಾರ, ಪಿಕಾರ, ಪುಕಾರ, ಮೆಕಾರ, 
ಪಟ್ಟ ಲಿಕಾರ, ಸುಕಾರ; 8) by adding ತ್ರ to their sounds, 6. 9. ಅತ್ತ, ಆತ್ಮ, 
ಇತ್ತ, » 3g, og, ಲಿತ್ವ, ಸುತ್ತ; and 4) by adding ವರ್ಣ, ‘letter’, to ther 


ಇ eg ಅರರ್ಣ” ತ ಉವರ್ಣ, ಜುವರ್ಣ, Naar, 


ma OD ಯಾ 


The letter ರ (ರ್‌, ೯) is genorally callod ರೇಫ or ರೇಫೈ, also when tho ೯ 
is ೩ substitute of ೮, 

43, The system of punctuation in Kannada manuscripts is tho same 
as the Sazhskrita one, viz. in prose at the end of a sentence the sign | 
is used, and at the end of a longer sentence, the sign |}; in pootry the 
sign | is placed at the end of a half verse, and at the end of a verse, 
te sign |. (In certain prose writings, as in Dévarasa’s SAnandaéaritra, 
the sign | is put not only at the end of a sentence, but also aftor single 
words or a number of words.) 

44, The Kannada figures used to express numbers (anké, lékka, 
sanilchyé) or the numerical figures arc :— 

೧ 9 & ೪ 81 & ಯಓ ೮ € DO 
12 8 45 6 7 8 9 0 

They have been adopted from the Sarhskrita, wherein they first 
appear in the 5th century A. D. The Arabs who borrowed them from 
the Hindus, introduced them into Europe, where they were called 
Arabic figures. 


11], On roots or verbal themes 


45, Before introducing the chapter on declinable bases (IV.) the 
author thinks it desirable to treat of the so-callod verbal roots (61810), 
as vory many nominal bases are derived from them (§ 100), 

46, “A (verbal) root (dhatu)”, the grammarian KéSava says (16 the 
basis of a verb’s meaning (kriyfrthamfila) and has no suffixes (pratyaya, 
vibhakti)”, or, in other words, a root is the crude form of a verb. 

47, Ancient Kannada grammars based on literary writings, dis- 
tinguish between monosyllabic (ékiksharadhatu) and polysyllabic roots 
(anékiksharadhatu). These roots have been collected by KéSava in his 
‘root-recital’ (dhatupitha) or list of roots. 

In this list there appear as monosyllabic roots 0. 0. ಈ, ಮಾ ಇರ್‌ 
ಗೆಯ್‌, ಕೊಯ್‌, ಕೊಲ್‌, ಕೊಳ್‌, ತಿನ್‌, ಕೇಳ್‌, ತಾಳ್‌, ಜೇಳ್‌, don’, ಸೀನ್‌, ಸೋಲ್‌; 
as dissyllabie ones 6. 0. ಅರಿ, ಪರಿ, ಕುಸಿ, ಮುರಿ, ad, ನಡೆ, ಒಳ್ಳು, ಕೊಂಕ್ಕು ಕಿಟ್ಟು, 
ಕುಟ್ಟು, ಕಡು, ಕುಡು, ಕೆತ್ತು, ಕರ್ಚು, ಪರ್ಚು, ಕೊರ್ಚು, ತೀರ್ಜು, ನುಣ್ಣು » BOWE, 
ಪರ್ಬು, ಅಳುರ್‌, ತಳಿರ್‌, ಕುಳಿರ್ಕ, ಆಗ್ಕು sero, Spero, ನೋಡು, ಬೇಡು; as 
trisyllabic ones 6. g. ಅಡಕ್ಕು ಆಡಂಗ್ಳು wr, ತಿರುಪ್ರ, 399, Zax, ಗರವು, 


fat 
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ಕಿರಿಸು, ಬಳಸು, ಅಲರ್ಚು, ನಿಮಿರ್ಜು, ನುಗುಳ್ಳು, ಪಳಂಜ್ಕು ನಮ್ಬಿಸು, ಬಿಡಿಸು, Bow te, 
ಬೀಸಾಡು, ಊಳಿಡು; as quadrisyllabic 0808 6. 0. ಕೊಕ್ಕರಿಸು, ಬೆಚ್ಚ ಳಿಸು, WES By, 
ಇೊಲಿಚಾಡು; and as quinguesyllabie ones 0. 0. ಕದಕದಿಸ್ಕು, ಕಳವಳಿಸು, ಗುಡು 
ಗುಡಿಸು, ತಡವರಿಸು, WY, ASB, ಹೊಲಬುಗಿಡು, ಒಲವರಂಗೊಳ್‌. 

48, It is a striking peculiarity of modern Kannada that it appnrontly 
has no roots ending in a consonant without a vowel, so that ey. tho 
above mentioned roots ಇರೆ, ಗೆಯ, ಕೊಯ", ಕೊಲ್‌, ಕೊಳ್‌, ತಿನ್‌, ಕೇಳ, ತಾಳ್‌, 
BOS, ಸೀನ್‌, ಸೋಲ್‌, ಅಳುರ್‌, ತಳಿರ್‌ ಕುಳಿರ್‌, by the addition of the vowal ಉ 
as ೩ help to enunciation, have the forms of ಇರು, ಗೆಯ್ಯು, ಕೊಯ್ಯು, ಕೊಲ್ಲು, 
ಕೊಳ್ಳು, ತಿನ್ನು Bes, ತಾಳು, ಕೂನು, ಸೀನು, ಸೋಲ್ಕು"ಅಳುರು, ತಳಿರು, ಸಳ 
in it” (of. § 54; § 61, remark; § 166; tho present-future participle in 
§ 181, and also the imperative ಕೊಯಿ for ಕೊಯ" ctc. in § 205, 2 and 8); 
further that such monosyllabic roots as ಈ, ವಿಸಾ and ee, appear as odo, 
ವಿೋಾಯು and ಬೇಯು in it (§§ 162. 163). * 


But we have, in the modern languago, 6. 0. the past participles Bey, 
(of ಅನ್ನು ಸ), ತಿನ್ನು (01 ತಿನ್ನು ಸ್ಟ), ಕೊಯ್ದು (01 ಕೊಯ್ಯು), ಗೆಯ್ದು (of ಗೆಯ್ಯು, § 156), 
Bay (08 ತರು), wey (of ಬರು), ನಿನ್ನು (01 ನಿಲ್ಲು), ಆಸತ್ತು “(of ಆಸಯಿ), ಬೇಸತ್ತು 
(of ಬೇಸಯಿ, ಕ 160), 832, (of ತೆಯ, ಕ 161), ಬೆನ್ನು (of ಬೇಯು, § 162), ಉಣ್ಣು, 
(08 ಉಣ್ಣು), ಕಣ್ಣು (of ಕಾಣು), ಕೊಣ್ಣು (of ಕೊಳ್ಳು, $ 164), which forms prove 
the existence of roots with originally final consonants in it too (ಅನ್‌, 
ತಿನ್‌, ಕೊಯ, 610), 


49, When carefully examining Kégava’s list of roots, one finds that 
the English term ‘root’, in many instances, does not proporly express 
the meaning of the term ‘dhatu’. The verbs AN Wo and ಬಿಡಿಸು in § 47, 
for instance, are formed by means of tho suffix ax, from ನಮ್ಬು and 
ಬಿಡ್ಕು ಅಲರ್ಜು and ನಿಮಿರ್ಚು, by means of the suffix ey, from ಅಲರ್‌ and 
ನಿಮಿರ್‌ (see § 149 seq.); ಕೊಣಣ್ಣಾಡು is composed of ಕೊಣ್ಣು and ಆಡು, ಒಡ 
ಮ್ಚಡು of ಒಡಮ್‌ and xa, ಹೊಲಬುಗಿಡು of ಹೊಲಬು and ಕಡು, ಒಲವರಂಗೊಳ್‌ 
of ಒಲವರಂ ಕೊಳ್‌, and so on. Such verbs are, according to Europcan 
notions, no roots. KéSava’s torm "01010 may hero and there denote a 
root ¢. 6. the primary element of a verb or primitive verbal thome, but 
often stands also for a secondary verbal theme and ೩ compouad vorb. 
His definition of dhitu, therefore, is that it is tho crude form of any 
verb which is not always a real root. 


Se") ike 


50, In further discussing the subject of 618108 let us use’ tho 
general term of ‘verbal themes’ for them. 

51, There are a good many monosyllabic verbal themes in ancicnt 
Kannada the vowels of which are short, 6. 0. ಇರ್‌, guts’, ಉಳ್‌, ಎನ್‌, ಒಲ್‌, 
ಕೆಯ್‌ (or ಗೆಯ), ಗೆಲ್‌, ನಿಲ, ಬಯ್‌, ಬಿಲ್‌, ಮುಳ; other monosyllabic vorbal 
themes have long vowels, 6. 9. se, ಕಾಯ್‌, Fey’, ತೀರ್‌, ಪಾಯ್‌, ಪಾರ್‌, 
aot, ಪೂಲ್‌, Sear, Bees, ಪೋರ್‌, ಪೋಲ್‌. 

52, Some monosyllabic verbal themes appear with short and long 
vowels, 6, 0. ಅರ್‌ and ಆಲ, sear and ಆಲ, ಇ" and segs, Co and 
nas, ಕೇರ್‌ and ತೀರಿ, ತರ್‌ and ತಾರ್‌, ತಳ" and gay, ಬರ್‌ and ಬಾರ್‌, 
west and ಬಾಲ್‌, ಬಿಲ್‌ ೩೫6 wees, ಸಲ್‌ and ಸಾಲ್‌, It may be supposed 
that the short vowels are original, and the long verbal themes secondary. 
(About ತಾರ್‌ and ಬಾರ್‌ see § 210.) 


58. Because some monosyllabic verbal themes with a long vowel 
change, in the past participle, their long vowel into a short one, as ಈ 
makes its past participle ಇತ್ತು (§ 163), ಕಾಣ್‌ ಕಣ್ಣು (§ 164), ನೋ AWA, 
ಬೇ ಬೆನ್ನು, ಮಾ ಮಿನು (§ 162), and ಸಾಯ್‌ ಸತ್ರು (§ 163), it is reasonable to 
think that their primitive vowel has been short (regarding ಕಾಣ್‌ cf. ಕಣ್‌, 
.edxo, ಕಣ್ಣು in the Dictionary). A similar lengthening of a vowel is also 
seen in the verbal themes ತೋ and ನಾನ್‌, a8 they havo also the form of 
ತುಯ್‌ and ನನೆ, (Seo also the remark under § 59.) In such 08808 too wo 
may consider the long themes to be secondary. 


54. In §48 it has been indicatod that nowadays thoro aro no 
monosyllabic verbal themes in modern Kannada, the vowel ಉ, as a help 
to enunciation, being added to make them dlissyllabic, A similar 
tendency to Jengthen an originally monosyllabic verbal theme with a 
short vowel by the addition of the cuphonic vowel ಇ is observed already 
mm ancient literary works in which we find ¢ 0. ಒಲಿ for ಒಲ್‌, ಕಲಿ for 
ಕಲ್‌, ಗೆಯಿ for ಗೆಯ್‌, ಗೆಲಿ for Ror, ಬಲಿ for ಬಲ್‌, ಬಿಲಿ for ಬಿಲ, ಮೆಲಿ for 
ಮೆಲ್‌ and also ಕದಿ for ಕಳ್‌, 


Concerning the lengthening of an originally monosyllabic vorbal 
theme with a short vowel by adding the vowel ಉ it may bo remarkod 
that this practice too, now and then, took place alrcady in anciont 
literature; thus, for instance, ಕೊಲ್‌ and Foe, Aw, and Roo, ಮೆಲ್‌ 
and ಮೆಲು were used therein, 
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Also monosyllabic themes with a long vowel were in ancient 
literature occasionally made dissyllabic by tho addition of gv, as 6. g. 
ಸೇಲ್‌ was written ಕೇಳು, ನೇಲ್‌ ನೇಲ, and ಸೋಲ್‌ ಸೋಲು (G/. § 166), 

5§. There are several seemingly dissyllabic verbal themes, with a 
short vowel in the first syllable, that end in wm), as ಅಡು, aro, ಉಡು, 
ನಡ್ಕು ಪಡು, ಬಿಡ್ಕು ಸುಡು. Were those originally monosyllabic, the final ಉ 
being merely cuphonic or a help to enunciation? No doubt, for thee 
past participles ಅಟ್ಟು, ಇಟ್ಟಿ ಉಟ್ಟು ನಟ್ಟು ಪಟ್ಟು, ಬಿಟ್ಟು and ಸುಟ್ಟು are formed 
by adding the formative syllable ತು. (which by assimilation becomos ಟು 
§ 164, 4) immediately to ಅಡ್‌, aa’, ಉಡ, elc., which thus represent the 
primitive themes. 

56, A small number of seemingly dissyllabic verbal themes having 
a short vowel in the first syllable and 020176 in (ಯು, represents itself in 
ಉಯಿು, (ಎಯು), ಕಿಯಿ, Ato, (ಜಿಯಿ), Sed, ತಿಯ, ಪೆಯಿ and Apts, Like 
the ಉ of the themes ಅಡು azo, etc. in § 55 that of ಉಯ್ಕ 000, too is a 
0110810 addition, as their past participles are ಉತ್ಕ್ರ ಕಿತ್ತು, ಗೆತ್ತು (instead 
of ಗಿತ್ತು), ತತ್ತು, ತೆತ್ತು (instead ತಿತ್ತು), Hao, and ಪೊತ್ತು, the formativo 
syllable go having been attached directly to the radical 699%, which hy 
assimilation was changed into ತ್‌ (ಕ 160, 4; § 161). They are, therefore, 
originally monosyllables, and as such primitive thomes, (For the paste 
participle of ಎಂ and 236290 we have as yet no grammatical or othor 
references.) 

57. Also the verbal themes ಇಸು, ಪಸು and ಬಿಸು are not radically 
dissyllabic, as their past participles are ಎಚ್ಚು (for ಇಚ್ಚು), ಪಚ್ಚು , and 
ಬೆಚ್ಚು (for ಬಿಚ್ಚು), the formative syllable ತು. having been added immedi- 
ately to the radical ಸ್‌. with the proper euphonic change of consonants 
(§ 164, 9. 10), 

58, We have now to examine another class of verbal themes that 
(like those in §§ 55, 56. 57) are customarily pronounced as if they wore 
dissyllables. They have their first syllable long, and thoir second syllable 
is ಡು, Three of them are ನೋಡು, ಬೇಡು and ಮಾಡು and the final ಉ of 
these is simply euphonic, as thoy appoar also as ನೋರಿ, ಬೇಲ್‌ and 
ಮಾಲ್‌ (§ 188, 4), They ೩೫6, therefore, irue monosyllables and as such 
primitive thomes. (According to the Sabdinudisana, stra 86, thore are 
also ಮೂಲ್ಲಿಂ of ಮೂಡು, ಕೊಲ್ಲು of ಕೊಡು, siitra 514 ace, Sf ಸೂಡ್ಕು 
and sfitra 545 ಆಯ್ಕಿಳಿ of ಆಡು, ಮಾಯ್ಕಿಳಿ of ಮಾಡು) (0. § 234. 
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Others are ಆಡು, ಊಡು, ಓಡು, ಕಾಡು, ಕೂಡು, ಪಾಡು, 010, Although no 
direct monosyllabic form of thom exists to show the morcly ೧0110110 
character of their final ಉ (but 866 the SabdanuSasana’s ಆಯ್ಬಿಳಿ in $58), 
they apparently are monosyllables, because their verbal nouns (bhava. 
vatanas) e783, ಊಟಿ, ಓಟ ಕಾಟ, ಕೂಟ and ಪಾಟಿ are formed oxactly like 
ನೋಟ 0? ನೋಡು, ಬೇಟ of ಬೇಡು, and ಮಾಟಿ of ಮಾಡು, ೮. § 242. 


. 59. A further number of verbal themes similar to those montioned 
in § 58 are the following:—etd, ಊಯು O02, ಕಾಯಿ, ಕೀಯಿ, ಕೇಯ, 
ತಾಯು, Seed, gat, ತೋಯಿ, Bwed, ನಾಯಿ, ಪಾಯು, ಸೀಯಿ, (ಪೇಯು), 
ಬೀವಿ, ಮಾಡು, ಮಾಯ್ಗಿ ಸಾಯಿ, ಸೀಯಿ. The difference is that they havo 
@90 as their second syilable. As a rule their past participle shows the 
formative vowel ಇ (ಊರ, etc. 8 166), and the ಉ remains before the 
formative syllable ವ of the present-future participle relative (ಊಯಿವ, 
etc., § 180, 8); but there are exceptions, Thus we have ಆರ್ತು (ಆಲ್‌ ತು 
§ 160, 4), ಆರ್ಪ (etd +x, ಪೂವ, ಕ 183, 2); woes? and ಕಾರ್ದು (wots + ದು, 
$166); ತೂಯಿವ and ತೂರ್ವ (ತೂ. ವೃ §180 0); ತೋರಾ, ತೋರ್ದು 
(ತೋರ. ದು § 166), ತೋಯಿವ and ತೋರ್ಪ (ತೋರಾ... ಪ್ರ § 188, 2); ನಾಯಿ 
ವ, ನಾರ್ವ (ನಾಯ್‌. ವ, § 180, 6) and ನಾರ್ಪ (ನಾಹೆ್‌ ಎ. ಪ, § 188, 9); ಪಾಯ, 
odor (wats ದು § 166), ಫಾಯಿವ and ಪಾರ್ವ (ಪಾಲ್‌ ವ, § 180, 8); 
ಬೀರ, ಬೀರ್ದು (Wes + ದು, 166), ಬೀಯಿವ, and ಬೀರ್ವ (esd + ವ § 180, 8); 
ಮಾಯಿವ, ಮಾರ್ಪ (ಮಾರ್‌. ಪ, ಕ 188, 2) and ಮಾರ್ವ (ಮಾರ್ಚ. ವ, § 180, 6); 
ಮಾಲ್‌ and ಮಾರ್ದ (ಮಾಯ್‌. do, § 166). At the same time we have the 
verbal nouns ಏತ (for ಏರ್ತ of ಏಯಿ), ತಾರ್‌ (for ತಾಯಿ), ಮಾಯ (for ಮಾಯಿ), 
and the past participle ಧಾತು (for ನಾರ್ತು of ಸಾಯಿ, § 159). It must, 
therefore, be concluded that the final ಉ of the verbs is nothing but a 
help to enunciation, and that they aro originally monosyllabic themes, 

It may be remarked that the long vowel of ನಾಯ್ಕ, ಪಾಯಿ and ಮಾಯಿ 
is short in the nouns ನಯ, ಪಿ and ಮಯಿ, 

60, As has been stated in the preceding paragraphs (51 seg.) there 
are many and various monosyllabic verbal themes in Kannada, 

As examples of dissyllabic verbal themes may be adduced 0. 0. 
ಅಗಿ, ಬಿಗಿ, ಒಗೆ, ಬಗೆ, ಇಡಿ, ಕಡಿ, ಕೆಜೆ, ನಡೆ, ಮಣಿ, ಅಣೆ ಕುದಿ, ಒದೆ, ಹನಿ, ನನೆ, ಸಮ್ಮೆ 
ಅರಿ, ಕರ್ಯಆರ, ಎ0, wd, FO, ಬಸ್ಕಿ, ತಿಳಿ, ಅಳ್ಕೆ ಉಲಿ; but with respect to 
their finals ಇ and ಎ it is to be said that they are not radical (seo g 157; 
§ 165, letter a, 8.4, 5; § 172; § 180, 5; § 248, 16, 18. 81, 88, 84, 96, 26, 27), 


i, MOT at! 


and in the vulgar dialect some of tho themes may become mono- 
syllabic (§ 151, a, 4; § 158; § 165, a, 2). 

61. Another class of vorbal themes which in KéSava’s list aro 
introduced as trisyllabic ones with the final syllable ಯ. aro really 
dissyllables, which by several of them can ho proved, 6. 0. by ಒಳಯು, 
ಕೆದಯ್ಕ, reed, Sed. and ded, as these occasionally add tho participial 
syllables ದು and ವ (see § 59), with elision of tho morely cuphonic vowal 
eo, immediately to 5 (ಒಳರ್ದು, ಕೆದರ್ದು, 610, ಗಜರ್ವ, Badr, § 166; 
§ 180, 6), by 909,690 and 3¢,09s, as they always attach the participial 
syllable ತು directly to ೮ (ಅಬ್ಕಿರ್ತು, ಬೆಳ್ಳ; ರ್ತು), and by 269 ಯಿ, ಆಸಯ್ಕ 
ತೆಪ್ಪ. ಯು. and ex@do, as they do the ee changing ih ರ್ರಿ into ತ್‌ 
(209 8, ಆಸತ್ತು, etc., § 160, ಬಿ. 

Let it be remarked here that dissyllabic thomes with the final 
consonants of, ಲ, ಭ್‌ and 6೫, such ೩, ಅಡರೆ, ಉದಿರ್‌, ಬೆಮರ್‌, acres, 
Bawa’, ಬಲಿಲ್‌, ತಗುಳ್‌, ಅಗು50, ave never written as trisyllablos in the 
ancient dialect, although they aro occasionally trisyllabic in the 
36010181 dialect, and always so in the modern one (800 §§ 48. 106), 
An exception is formed by a few anciont themes when thoy suflix the 
particle ಇಸು, for which sea § 151, lotter a, 8 

62. Some instances of anes that are always trisyllabic, aro tho’ 
following :--ಅಡಕು, ಕುಡುಕ್ಕು ಬರ್ದುಂಕ್ಕು ಮಲಗು, ಕುನುಂಗು, ನಿಮಿರ್ಚು, ಬೆರಂಜು, 
ಸುರುಣ್ಣು, Bods, ಮುದುಡು, ಪರಡು, ಹೊರಡು, ತಣಿಪು, ಕಲುಮ್ಚು, ಎಳವು, ಅಸು, 
SQ ಸು; and some instances of such as aro always 86181118010 are: 
ಓಸರಿಸು, ಗಬ್ಬರಿಸು, ನಿಗುಮ್ಚಿ ಸು; quinquesyllabic verbs are 6. 0. ಕದಳದಿಸು, ಉಬ್ಬ 
Radyo, 

Two trisyllabic verbs with final ao, viz. ಬೆಗಡು and ®xordo, appoar 
also as dissyllabic when their forms become 287eo and ಬಿಸು 
(see § 188, 4). 

»More or less of the trisyllabic verbs can be derived from monosyllabic 
or dissyllabic themes. Of the above-mentioned torms ಬರ್ದುಂಕು is 
another form of ಬಯ್ದು ovo, which has sprung from ಬರ, to live. ಅಡಕು 
has arisen of ಅಡೆ, to fill, etc; ಕುಡುಕು of ಕುಡು, to beat; ಮಲಗು of ಮಣಿ, 
to bend or be moved out of a straight or standing position ; ಶ್ನಮಂಗು of 
BO, to bend; ನಿಮಿರ್ಚು of ಥಿಮಿರ್‌, 10 be stretched; ಬೆರಂಜು of ಜೆಕೆ, to join; 
ಸುರುಣ್ಬು of ಸುರುಳ್‌, to contracts’ ಕಲಡು of ಕಲಿ, 10 be mixed; ಪರಜು of xd, 


ಫ್ಯಾ ಸ್ರ ಶ್ರದ 


to spread ; ತಣಿಪ್ರ of 3rd, to grow cool; Fors», of ಕಲಿ, to be mixed; ಎಳವು 
of the noun ಎಣೆ adjustment, compared with the verbal themo ಪೆಣೆ, to 
be joined, etc.; segxo of ಅಲ, to learn to know; ನಮಿಸು of ನಮ್ಬು, to 
trust (ef § 49). 

Of the above-mentioned quadrisyllabic verbs ಓಸರಿಸು comes from the 
NOUR ಓಸರ, ನಿಗುಮ್ಬಿಸು from ನಿಗುಮ್ಚು; ಗಬ್ಬರಿಸು may be connected with ಕಪ್ಪು, 
fo dig. 

Of the above-mentioned quinquesyllabic verbs euw As, Bo is composed 
of ಉಬ್ಬಸಂ and ಪಡು (0" § 49); regarding ಕದಶಕದಿಸು see § 211, remark 2. 

63. We have seen that the vowels ಇ (ಕ್ರಿ 54) and ಉ (§§ 48. 54-59. 
61) at the end of votbal themes are often simply euphonic, also @ and 
© when they seemingly belong to them (ಕ 60). 

64, KéSava says that there are no Kannada verbs which end in 
aspirated consonants (mah&pranakshara), the nasals ಬ್‌ and ೧55, the 
consonants af, ಹ್‌ and a, and the double consonant ಕ್‌, With regard 
to ಹ್‌ it is to be observed that his statement was true only for his own 
time, as in a later period many verbal themes with final ಹ್‌ (ಹು) were 
in use, this letter often taking the place of ಸ್‌ (ಪು); sce ag. wt ao, 
ಇಹ, MB, PHB, ಕೊಡಹ್ಕು ತಿರುಹು in the Dictionary. Cf. § 223. 


65, 8887818 list of verbs (ಕೃ 47) is so arranged that the alpha- 
betical order shows itself in the final 1011018, 0 and @3° coming after ಸ್‌. 

Of verbs that form a 817610 vowel, he adduces only two, viz. ಈ and ಓ, 
and of such as consist of one consonant with a long vowel, 1101170, viz. 
wo, $e, e, Se, Soe, ನೋ, ಪೂ, ಬಾ, we, ಬೇ, Oso and ಮೇ. 

The final consonants and syllables of the verbs in his list are tho 
following :— 

ಕು, oF; ಗು, ೦ಗು; wo, ೦ಚು (Qed); ಜು, o@&0d; ಟು, ಣು; ಡ್ಕಿ ಡು, ಡೆ; ೫5, ಣಿ, ಣೆ; ಶು; 
ದಿದ, ದೈ; ನ್‌, ನಿ ನೈ; ಪು; wo, 309, 5 ado, 0; OF; OF, ರಿ, ರೈ of, ಲೈ; ವವು; a, mo, ' 
(ಇಸು), ಸೆ; ಜೃ ಜು, ಖೈ; OF, or, OF; ೪6 ಳ್ಳಿ ಳೆ. (OF. 8S 149-151.) 

The finals often ave essential parts of the verbal theme. That they 
are not always radical, but sometimes mere formatives, 6. 0. ಈ, ಕು, 
To, orto, ಜ್ಕು om, Bo, ಣ್ಣು appears to a certain extent from the §§ 62 
and 68. We add as a peculiarity that what may be called the root of 
verbs of frequentative action, is seen in the first form of reduplication, 
as in ಮುೀಯಿ ಮುಯಿಗು (§211,6), ತೊಳ ತೊಳ ತೊಳಗ, ಬೆಳ ಬೆಳ ಬೆಳಗು 


(§ 211, 10). 


n 


೫ 


a ee 
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66, A peculiarity of some verbal themes is that thoy change their root 
yowels, This, in tho ancient dialoct, is especially seen in tho past 
participle, in which ಇಸು takes the form of ಎಷ್ಚು, ಬಿಸು that of ಬೆಚ್ಚು 
(§ 164, 10), ಕಿಡು that of ಕೆಟ್ಟು (§ 164, 8), ಕಿಯಿ that of *ೆತ್ತು, Meda that of 
ಗೆತ್ತು, ತಿಯ that 01 ತೆತ್ತು (§ 161), ಉಗು that of 2B , ಪುಗು that of PR, 
(§ 164,12), dodo that of ಕೊಟ್ಟು, Bow. that of ತೊಟ್ಟು (§ 164, 7). ಇಸು, 
in the later dialect, has become oxo and oA, ಕಿಡು tao, ಕುಡು 
ಕೊಡು, ತುಡು ತೊಡು, ತಿಯು St, ಉಗು ಒಗ್ಗು gro aro, and ಬಿಸು 
day and 88, sess, already in 30501818 time, appeared as 303, 
ಉಡಿ as ಒಡ್ಕೆ ಉಳ್‌ as ಒಳ, ಕೊಲ್‌ must originally have beon ಕುಲ್‌ 
as ಕುಲಿ (not ಕೊಲಿ) is ‘a killer’, and ಕೊಳ್ಳು. to take, ಕುಳ್ಳ, as 
the vorbal noun does oxists also as ತುಳು, Observe, further, that 
ಉಯ್‌ appears also as ಒಯ್‌, ಕುಯ್‌ as ಕೊಯ, ತುಯ್‌ as ತೊಯ್‌, ಪುದಿ as 
ಪೊದೆ, ಕಯ" as Pods, ಇದಿರ್ಜು as ಎದರಿಸು, and that several themes have a 
long and short vowel (§§ 52. 08), Observe also tho change of ~ into 
ಧ್ಯ ಎ. and ಏ and that of ಉ into ಊ and & in §101; that of ಉಳ್‌ of tho 
locative into eo, and that of ಎ of the instrumental into ಇ in §109; 
that of ಇ into », © and em, that of ಉ into ಒ in § 247, 0, 9. 10, 18, 17, 18, 
21,22, and that of © into ಇ, in § ೩51, 


IV. On declinablo bases 


67, According to grammar thore aro words called bases (liga, 
prakriti), Such a base is defined as follows; “It doos not express 
verbal action (kriyé), has no case-terminations (vibhakti, 0. § 105 seq.), 
but embodies meaning (artha).” 


68, According to the grammarian Ké@Sava bases are first of four’ 
kinds, vez. 


.1, verbal bases (krit, krillitga), 1. ¢ such as aro formed directly from 
verbs by the so-called krit-suffixes attached to the relative prosent and past 
participle (krit, see § 102, 8. 6; §§ 177. 180, 185. 253,09, d; 254), . 0. to 
ಜೇಡುವೃ ago, ಸೊಯ್ದ; ಮಾಡಿದ, wavs, wad, ನೋಡಿದ, Head, ನಲಿಧ; ಭರಿಸುವ; ಭಾಗಿಸಿದ, 
ಭಂಗಿಸಿದ, ರಂಗಿಸಿದ; ಓಸರಿಸಿದ್ದ ಒಸೆದ; 


ಕಿ 

2, bases with other suffixes (taddhita, taddhitalinga), 1. 6. such as aro 
formed by the so-called taddbita-suffixes (aN, ವಳ, ವಳ್ಳ, ಆಳಿ, ಆಯ್ತ ole., sea § 243) 
from nouns and verbs, 6. 1. ಶಬ್ಬಿಗ, Nan, ಅಡಪನಳ, ಮಡಿಎಳ, ಆಟ, ಶಟ್ಟಿ ; 
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8, compound bases (samasa, 5818681111೩), 1. 6. such 88 are compoundod of 
two (or more) words, 0. 0. ತೆಂಗಾಳಿ, ಇಮ್ಮಾವು, ಕುಡುವಿಲ್ಲ, ಮುಂಗೆಯ್‌; ಪುರವನ, ನೀಲೋತ್ಸಲ್ಕ 
ಶ್ರಿಶೂಲ, ನದಯ (of, No. 4, 5; see § 244 860); 

4, nominal bases (ndma, 0810110೩, ೫6118781111) or crude nouns (see 
§ 242) which include 

&) words not etymologically derived by tho public, bul commonly known 
and used in « conventional sonse (ridhanima, ditanima, niséitanima), 6. 0. de, 
So, ಜಲ, that by their number of syllables (aksharavyitti), also without boing 
compounds in the generally accepted meaning (೩581166818), may be monosyllabic, 
ote., and eyen quinquesyllabic, as ಹೂ, ಮರ್ಕ ಹೊತ್ತಗೆ, Hon, ಕಟ್ಟನತ್ತಿಗೆ; 

b) words whose meaning is intelligible in thomselves (anvarthanima), 
expressing either quality (gundnurtpa) of beings, ag ದಾನಿ, ದಯಾಪರ, ಅತ್ಯಭಿಮಾನಿ, 
ಪರಾಕ್ರನಿಸ, or circumstance and condition (arthAnurdpa) of 001185, as ಹೆಣಿಗಾಲ, ನಿಡಿ 
ಮೂಗ (or ನಿಡುಮೂಗ್ರ, ಶುಸಿಗೊರಲ (1, No. 8, 80 that 1008018 onlarges tho compass 
of nominal bases by including also compound bases, and, we may say, also all 
the others); 

¢) words by which one of a species is pointed out (ankitandma) or proper 
names, as ಕಾಟಿ, FAS, ಮಾಚ, ಮಾರ, which though occasionally without a cloar 
meaning (sirthakam 81186010), are current everywhere in Kannada and 
other languages. 

Besides these four kinds of declinable bases there are three others, 

“which will be given in § 90. 


Remarks, 


1, When a verb (kziyé) stands at the ond of the description of the charactor 
of a person, it too has been called a krillinga by poets, 6. 0. (with caso-tormina- 
tion) ನಮೋಸ್ತುಗಳ್‌ ಇರ್ಪ ಅನ್ಡದಿನ್‌ ಇರ್ದಂ, he who was as Jainas aro. 

2, When ೩ sories of words (vikyamalé) is considered as a whole, ೩8 in 


aitributes, poets have called such a series too a nominal baso, 6. 0. (with case- 
terminations) ಅಹಿಂಸಾ ಪರಮೋ ಧರ್ಮಮೆಮ್ಮ್ಬುದನೀ ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯರ್‌ ಅಖದರ್‌; ತೋಳ್ಗೊ 8,33 


ನಾಳ್ದರ ಕೆಯ್ದು ಪೊತ್ತರ ಜೀವಂ; ಗುಣಕ್ಕೆನಲ್ಲ ಗಣೇಶಂ; 'ರ್ಕಾನೆಗಳಂಕಂ, 


69. A word is termed ಶಬ್ಧ or ಪದ in grammar. ಪದ್ಮ however, has 
two additional meanings, signifying also either a nominal baso (§ 68) 
with a case-termination (vibhakti) attached to it (nimapada) or a verbal 
theme (dhatu, § 50) with a personal termination (vibhakti) attached to 
it (Akhyatapada, kriyapada, §§ 144. 192). 

70, «Not only Kannada words do belong to the nominal bases or Apia 
nouns (liiga, nimaliiga, nimaprakriti), but, as seen in § 68, also words 
that have been adopted from Sasiskrita. These often exhibit the form 


ಇಷ್ಟು ಜಸ 


they have in Sarskrita dictionaries, in which case they aro called ಸಮ 
ಸಂಸ್ಕೃತ terms, 6. 9. ಕಾಮ, ಭೀಮ, ರಾಮ, ಕುಮಾರ, How, ಕಮಲ, ಭುವನ, ಭವನ, 
DOs, ಶಯನ, 2, ತ್ರಿ ಸ್ಮೃತಿ ಶುದ್ಧಿ, ಸಿದ್ಧಿ, ಈವ, ರವಿ, 86, ಗಿರಿ, OX, Ba, ಧ್ವ ನಿ, 
ಮುನಿ, ಪಶು, ತಿ ರಿಪು, ಭಾನು. ಧೇನ್ನು ಸೇತು, ಕೇತು, way, AR, ದಾರ a 

11, Another series of nominal bascs called ತತ = iar which havo 
not been borrowed from Sashskrita, but of which, nearly all oxist in the 
same shape in Kannada as well as in Sathskrita, are woe, ಅಂಗಣ, ಅಟ್ಟೆ 
ಕಂಕಣ, ಕೋಣ್ಟೆ (ಕೋಟ or ಕೋಟ್ಟ), ಗಣ್ಣ, ಗಲ್ಲ, ಗಾಳ, ಗೋಣಿ, ತಳ್ಕ ತೋರಣ 
ವಟ್ಟ, WO, Ov, ಮಂಜ, ಮುಜೆ, ಮಲ್ಲ, ಮಾಲೆ (ಮಾಲಾ), ಲತೆ (ಲತಾ), ಸಬಳ 
(of. § 252, 8). Also the nominal bases Pees ಘಟ್ಟಿ, ಮಲ್ಲಾ ಮಲ್ಲಿ mre 60188008, 

"2, 501261111೩ particles (avyaya) as Sect “sede ಪುನರ್‌, or Sathskrita 
pronouns (sarvanima) as ತ್ಯದ್‌, ತದ್‌, ಯದ್‌, or Sarnskrita participles ending in ಅತ್‌ 
(Sattrifanta) as ಸ್ರಣತ್‌, ರುಣಶ್‌, ಭ್ರಮ, cannot form by themselves 0100181810 
bases in Kannada; but compound bases (samisaliiga) with ೩ final vowel, of 
which thoy form the firs; member, aro doclindble, 0. /. ಅನ್ನರ್ಮುಖ, ಬಹಿರಂಗ, ಪುನಃ 
ಪಾಕ; ತ್ಯತ್ಕಥನ, ತದ್ವಚನ, ಯತ್ನುಖ; 3,008, 08, ರುಣನ್ನೂ ಪುರ, ಕೈತ 

08, The Samskrita aces (sankhydyiti) ಏಕ, ದ್ವಿ ದ್ವಿ, ಶ್ರಿ, ಚತುರ್‌, ಸಂಚ (Horas, 
see § 86), ಷಟ್‌, ಸಪ್ತ (ಸಪ್ತನ್‌), ಅಷ್ಟ (YAS), ನವ (ನವನ್‌), ದಶ (ದಶನ್‌) aro indgelinablos; 
but with suffixes (pratyaya) in the form of ದ್ವಿತಯ್ಯ ಶ್ರಿತಯ, ಚತುಸ್ಕ, ಪಂಚಕ, wh, ಸಪ್ತಕ, 
ಅಷ್ಟಕ, ನವಮ್ಮ ದಶಮ್ಮ and in compounds (88/0080), as ಏಕಾಂಗ, ದ್ವಿಮುಖ, ಶ್ರಿಲೋಕ, ಚತು 
Sera, ಪಂಚಭೂತ ಸಟ್ಕರ್ಮ, ಸಪ್ತದ್ವೀಪ, ಅಷ್ಟಭುಜ, SHAQ, ದಶಪ್ರಕರಣ (of which thoy form 7 
the first member), they aro declinable basos in Kannada, 

44, Satnskrita words with final ೮, 6, 1. ಮಾಲಾ (which is ono of the 1818811188 
in § 71), ಬಾಲು, ಶಾಲಾ ಅಲಕಾ ನಿದ್ರಾ, ರೇಖಾ; change this ಆ into ಐ to 1000110 doclinable 
bases in Kannada, in which caso they appear as ಮಾಲೆ, ಬಾಲೆ, ಶಾಲೆ, ಅಲಕೆ, ನಿದ್ರೆ, Sead, 
or are ನಳಾರಾನ್ರ 107178, 

75, Asan exception 10 rulo 74 the Satnskrita words ಕನ್ನರಾ, ಉಸತ್ಯಕಾ, ಕರುಣಾ, 
ಅಧಿತ್ಯಕಾ, Gos, so, ವಾಲುಕಾ and othors change their final ಆ into © (0 bocomo 
declinable bases in Kannada, appoaring thorein as ಕನ್ನರ, ಉಸತ್ಯಕ, otc, or being 
ಅಳಾರುನ್ನ 191015. 

76, When tho 881381111೩ words ಗ್ರೀವಾ and 983 aro 0800 as doclinablo 18608 
in Kannada, they appear as ಗ್ರೀನ or ಗಿ ayes QE or ಭಿಕ್ಷೆ. 

11. Some oe words with final © (ಅಕಾರಾಸ್ತ terms), viz, ವಧ, ಅಭಿಲಾಷ, 
ಉದಾಹರಣ, ಧರ್ಭ, ಪ್ರಶ್ನ, ಊಹ and ಆಲಕ (a, § 74), change this © into ಐ to 0900110 
declinable 44 0 in Kannada, and then appoar as ವಧೆ, ಅಭಿಲಾಸೆ, elo. , 

78, Satskrita words with final ಈ (89003, terms), e.g. ಲಕ್ಷ್ಮೀ, MOq ABA, 
ಸಾಮಿ, ನಾರೀ, always change 1101: ಈ into ಇ to become declinablo 18808 in 
Kannada, and then appear as ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಗೌರಿ, eto. 


eax, BO as 


79. 581/811೩ polysyllabic words (ಅನೇಕಾಕ್ಷ 032) with final ಊ (ಊತಾರಾನ್ಷ 
terms), 6. 0. ಸರಯೂ, ಶಣ್ತೂ, ಖರ್ಜೂ, ಸ್ವಯಮ್ಮೂ, ಖಲಸೊ, change their ಊ into ಉ to 
become declinable bases in Kannada, and then appear as ಸರಯು, ಕಣ್ಣು, 610, 

80. All Sasskrita monosyllabic terms (ಏಶಾಕ್ಷರಶಬ್ದ), 6. 7, ಜ್ಯಾ, ಮ್ಯಾ ಪ್ರಾ, ಶ್ರೀ 

t, ಭೀ ಭ್ರೂ, ಕ, remain unchanged whon used as declinablo bases in Kannada, 

81, ಓ ೩ 7019 8812811118 words ending in ಯ (ಖಹುಕಾರುನ್ತ torms), 6, 0. ಪಿತೃ 
ಸವಿತೃ, ನವ್ರೃ. ಕರ್ತೃ, aes, ಹೋತೃ, ಜಾಮಾತೃ, ದುಹಿತೃ, ಮಾತೃ, ಧಾತೃ romain unchanged 
when used as declinables in Kannada. 

ಧಾತೃ, however, often takes the form of ಧಾತ್ಮ also in ಮಾನ್ಫಾತ, and that of ಧಾಶ್ರ 
in 2493. For the ಬು in ಪಿತೃ the substitute ಅರ (ಅರಾದೇಶ) may be used, so that 
ಪಿತೃ appears as 30. 

82, The declinable base of ಸಖಿ may become ಸಖ in Kannada. 

88, The second class of Samskyita words that aro used as nominal bases 
in Kannada are such as end in consonants (ವ್ಯಂಜನಾನ್ಷ terms); but before thoy 
become Kannada declinables, they havo to undergo various changes, as will ba 
seen from § § 84-89. . 

84, The Sarnskrita words ದಿವ್‌, ಸ್ರಿಜ, ಚತುರ್‌, ಮರುತ್‌, ಬುಧ, From’, ವೇದವಿದ್‌, 
ಪುರ್‌, ಮುದ್‌, ಸಮವಯಸ್‌, ಗುಣಭಾಜ್‌, ವಿಹಾಯಸ್‌, ಸಮ್ಮದ್‌ and 002078 add ಅ (ಅತ್ವ) to their 
finals, and become ದಿವ, ಸ್ರಜ (of. § 85), ಚತುರ, ete. 

85. The Samskrita words ಅಪ್‌, ಕ್ಲಾತ್‌ (FF), ಪ್ರಶಿಸತ್‌ (GBHa*), ಹುಕ್‌ (ಯಚ್‌), 
ದಿಕ್‌ (HB), ಯಜುಸ್‌, ವಿದ್ಯುತ್‌, ವಿಪತ್‌ (ATH), ಮಹತ್‌, ಬೃಹತ್‌, ತ್ವಕ್‌ (3,28°), ಸಮ್ಯಕ್‌ 
(ಸೆಮ್ಯಚ್‌), ಸ್ರಕ್‌ (ಸ್ರಜ್‌, of, ಕ್ರ 840), ದ್ವಿಟ್‌ (AN), ಪ್ರಾವೃಟ್‌ (MN), ವಾಕ್‌ (ವಾಚ್‌) and 
othors doublo their final consonant (or take ದ್ವಿರ್ಭಾವ) and add ಉ, 0. g, ಅಪ್ಪು, ಕುತ್ತು, 
ಪ್ರತಿಸತ್ತು, ಬುಕ್ಕು, 000, 

86, The Sathskrita words ರಾಜನ್‌, ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪೂಸನ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, Poa’, ಕರ್ಮನ್‌, 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ and others drop their final (or take ಅನ್ರಲೋಸ), 6, 1. ರಾಜ್ಯ ಮೂರ್ಥ, ote, 

But ಸೀಮನ್‌ and ಊಹ್ಮನ್‌ dropping thoir ನ್‌ becomo ಸೀಮೆ and ಊಹ್ಮೆ. 

87, The Satnskrita words ಯಶಸ್‌, ತೇಜಸ್‌, ವಯಸ, ಪಯಸ್‌, ಮನಸ, ಶ್ರೇಯಸ್‌ 
either drop their final consonant, or 600010 it and altach ಉ, in which caso 
they appear in Kannada as ಯಶೆ or ಯಶಸ್ಸು, ತೇಜ or ತೇಜಸ್ಸು, ವಯ or ವಯಸ್ಸು, 
ಪಯ or ಪಯಸ್ಸು, ಮನ or ಮನಸ್ಸು, ಶ್ರೇಯ 0% ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, 

88, The 411810111೩ word ಪಾರ್‌ remains as it is; ಗೀರ್‌ (ಗಿರ್‌) 1008 so too, 
bat appears also ೩8 ಗಿರೆ. 

89. Lastly, the nominative plural in Sathskrita of somo Sarhskrita words, 
after having dropped its visarga, is used as ೩ nominal base, 0, 0. 33,5 (of 35), 
ಯುವ್ಧಾನ Hof ಯುವನ್‌), ಅಧ್ಯನ (of ಅಧ್ಚನ್‌), ಸಖಾಯ (08 ಸಖಿ), ಜ್ಯಾಯಾಂಸ (of ಜ್ಯಾಯಸ), 
ಕನೀಯಾಂಸ (of Faris), ವಿದ್ವಾಂಸ (01 ವಿದ್ವಸ್‌), ಭಾಸ್ವನ್ತ (of ಭಾಸ್ವತ), ಶ್ರೀಮನ್ನ (of Rew), 
ಹನುಮನ್ತ (01 ಹನುಮತ). 


ಹ್‌... 1 ೫೫೪ 


Remark. 


The grammarian KéSava doos not class the apabhrathga or tadbhava words 
(ಕ 8170) with the words given in §§ 74-79. 81, 82. 84-89, probably because ho 
did not consider the changes they undergo in order to becomo declinable bases 
80 essential as those of the tadbhavas. 

90. In § 68 it has been stated that first there are four classes of 
declinable bases (litigas) in Kannada, viz. ಕೃಲ್ಲಿಂಗೆ, ತದ್ಧಿ ತಲಿಂಗ್ಠ ಸಮಾಸಲಿಂಗ್ಗೆ 


ನಾಮಲಿಂಗೆ, 


Besides these we have a fifth class called ಸರ್ವನಾಮ, pronouns, 6. 0. 
ಅದು, ಇದು, ಉದು ಆವುದು ಎಲ್ಲ ದು, BIZ, ಏನ್‌, togathor with the ಉಕ್ತಿ, 
words, ಆಂ, (ನಾಂ), ನೀಂ, ತಾಂ (800 § 102, 8, letters “a and b; § 187, a, 1, 
§ 255 860); a sixth class called ಗುಣವಚನ, ಗುಣವಾಚಿ or ಗುಣೋಕ್ತಿ 
attributive nouns or adjectives, 6. g. ಒಳ್ಳೆ ತ್ಕ ಮೆಲ್ಲಿತು, ಬಸಿದು ಅಸಿದು, ಒ್ಳಿತ್ತು, 
ಮೆಲ್ಲಿತ್ತು (see § 273, 860); and a seventh class called ಸಂಖ್ಯೆ 0: ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಿ, 
numerals and appellative nouns of number, 6. 7. ಒನ್ದು, ಎರಡ್ಕು ಮೂಯಿ, ನಾಲ್ಕು, 
ಒರ್ವ, (and, with the termination of the nominative plural, ಇರ್ಬರ್‌, 
ಮೂವರ್‌, 600,, and also ಪಲವು, ಕೆಲವು, ಪಲವರ್‌, ಕೆಲಬರ್‌, soe § 278, 4). 

Thus there are 7 classes of declinable bases in Kannada. 

A subdivision of the numerals may perhaps be adduced as an 8th- 
class, viz. the four words ಅಧಿತು, ಇನಿತು, ಉನಿತು, ಎನಿತು, ಎಲ್ಲದು that express 
indefinite quantity (nirviSéshapavan; see § 278, 8. 4). ; 

Regarding tho avyayalingas or adverbial declinable bases 800 § 281. 


91. What has been said regarding vorbal themes (§§ 47. 51 seq.) 
that they are monosyllabic, dissyllabic, etc., applies also to the Kannada 
nominal bases or crude nouns (nimalinga) of the ancient dialect. 


92. In modern Kannada all monosyllabic true Kaunada nominal 
bases with a final consonant generally appear as dissyllabic, and all 
dissyllabic ones as trisyllabic; in the medimval dialect the two kinds 
are optionally used as dissyllables and trisyllablos. The lengthening, as 
a rule, is done by the addition of a euphonic ಉ to facilitate pronun- 
ciation (cf. §§ 48. 54 860); monosyllabic nominal bases ending in ಯ್‌ 
may likewise use the vowel ಇ. to become dissyllabic (¢/. the euphonic 
ಇ. of § 54; see § 93), doubling or not doubling their final. 


93. Monosyllabic true Kannada nominal bases of tho ancient dialoct 
end in consonants (or are ವ್ಯಂಜನಾನ್ರ್ಯ terms), theso consonants being ಣ್‌, 


— 34 ಎಸಿ 


BF, OF, ರ್‌, (ಐ), OF, oF, and 6 (01. § 61), 6.0. ಕಣ್‌, ಮಣ್‌, ಗೇಣ್‌, 
ಪೊನ್‌, ಬೆನ್‌, ಜೇನ್‌, ಸೀನ್‌, ಕೆಯ್‌, ಮೆಯ್‌, ನಾಯ್‌, ನಾರ್‌, ತೇರ್‌, ಬೇರ್‌, (NGI), 
ಕಲ್‌, ನೆಲ್‌, ಸಾಲ್‌, ಪುಲ್‌, ಬಿಲ್‌, ಕೋಲ್‌, ಒಳ್‌, ಸಳ್‌, ಮುಳ, ತೋಳ್‌, ಬಾರಿ, 
Res, ತೇರಿ (ees), See some exceptional forms in § 121, % and 0/. 
the remark under § 96. 

In medieval Kannada the above terms are also dissyllabic, ೪%. 
rao, ಕಣ್ಣು, ಮಣ್ಣು, ಗೇಣು, ಪೊನ್ನ ಬೆನ್ನು ಜೇನು, ಸೀನು ಕೆಯ್ಯಿ, ಹ ನಾಯ್ಕಿ 
ನಾರು, ತೇರು, ಬೇರು, ಕಲ್ಕು, ಕಲ್ಲು, ನೆಲ್ಲು, ಪಾಲ್ಕು ಪುಲ್ಕು ಪುಲ್ಲು, ಬಿಲು, ಬಿಲ್ಲು, 
ಕೋಲು, ಒಳ, ಕಳ್ಳು, ಮುಳು, ಮುಳ್ಳು, ತೋಳು, ಬಾಯಿ, ಸೂಯಿ, ತೇಲಿ (ಜೇಯು). 

In modern 1080110೩ they are dissyllabic (as far as they are used 
therein); but 866 the exceptional forms in ಕೃ 120, 6. 

94, Dissyllabic true Kannada nominal bases of the ancient dialect 
ending in consonants are ¢.g. ಉಸಿರ್‌, ತಳಿರ, ಶೆಮರ್‌, ಪೆಸರ್‌, DAC, FAC, 
ತುನ್ನುಖಿ್‌, TB,685, BA, OAC, ಹಗರಣ, Renee’, 00 OS, ಅವಲ್‌, 
ಇೊರಲ್‌, ಮಣಲ್‌, ತನ್ನಲ್‌, ಕರುಳ್‌, ಕುರುಳ್‌, ತಿರುಳ್‌, ಪುರುಳ್‌, ಅಗರ, ನೆಗ, 
SOMES, BBYOM, ಪೊಕ್ಕುಲ್‌, ಬಾಸು€%. Sce a few exceptional forms in 
§ 121, 6. 

In 26618781 Kannada the above terms may become trisyllablos by 
adding a euphonic ಉ; in modern Kannada they always ave such (as 
far as they are used in it), 6,0. ಉಸಿರು, ತಳಿರು FAC, 

Observe that ancient 8A becomes Sexe, and anciont &0,e% becomes ಅಕ್ಕಳ 
in modern Kannada. 

95. There area few trisyllabic true Kannada nominal bases with a 
fingl consonant in the anciont dialect, 6. 0. ಇಸಿಲ, ಪುಲಿಜಿಲ್‌, ಪೊಸಸ್ರಿಲ್‌. 
The last term occurs in the mediwval dialect also as ಹೊಸತಿಲು (with the 
euphonic ಉ), 8 6. quadrisyllabic; but in the same 6181001 and in modern 
Kannada is trisyllabic too, viz. ಹೊಸ್ತಿಲು, 


96, Dissyllabic true Kannada nominal bases ending in vowels (A008, 
terms) are used in the same shape as well in ancient and 7066101981 as 
in modern Kannada (as far as they occur in it), The final vowels are 
ಆ, ಇ, ಉ and ». With regard to the bases with final ಉ it is to be 
obseyyed that, in this case (see the contrary in § 97), this vowel may 
ಸತ originally have been 9010810, as it is nearly always elided 
before a following vowel in sandhi (sce § 218 400, also the optional uso 
in § 215, 4), and as we have eats for ಕಾಡ್ಕು and ಕೋರಿ for ಕೋಡು, 


Bey, RG ಯ್ಯ 


We give the following instances: sori, 38, ಕುಲಿ, ಕೊಳ್ಳ ತೆರ, ನರ, 80, 
ಬರ್ಕ ನೆಲ್ಕ Row, sow, Noe, ತೋಳ; JO, ಮ, ಕಿಡಿ, Toes, GO, ಸು69, Fed, 
ಕೋಡಿ; ತುತ್ತು, Nd, (ಎತ್ತು), BOI, (ಪೊತ್ತು), ಮಾವು, ಕೂಸು, ಮಾಸು; ಎಮ್ಮೈ 
ಕಟ್ಟಿ, ಕಡೆ, ಕರಿಕ್ಕಿ (ಕತ್ತೆ), Bod, Hoes, ಮರತ ಸೆಕೆ ಸೆಲಲ್ಕಿ ಎಲೆ, ಪೊಡೆ, ಫುಲ್ಗೆ, 

Observe that ಮಾವು occurs also as Ss, ತೆರ as ತೆರವು, ನರ as ನರವು 
ನೆರ as ನೆರವು, sodas ನೊಳವು, ಬರ as ಬರವು, ಒಳ ೩8 ಒಳವು, the unradical 
ಉ being suffixed by means of a cuphonic ವ್‌. 

Remark, 

Ké8ava in the stiitras and vrittis of his Sabdamanidarpana (but not in the 
instances given) occasionally adds a final ouphonie "to tho suffixes ಅರ್‌ and 
ಅಲ್‌, 80 that they appear as ಅರು and ಅಲು (606 pagos 180, 121. 128, 124, 147. 
278, 296 of the Mangalore edition) and treats thom according to the role laid 
down in § 215, 4. Also with regard to tho suffixes ಅದು, ಉವು, ಇತು, ಇತ್ತು, ಅತ್ತು 
he does 80 (pages 264, 265). Comparo also the ಅರು (for ಅರ್‌) in § 119, a, 1; 
_ the ಅಲು (for ಅಲ್‌) in §§ 109, a, 7; 120, 0,7; 121, a, 4; 187, 1; the ಒಳು (for 
ಒಳ) in § 109, a, 7; 869 ಇದುನೆ ಭೇದಂ in a verse quoted in § 271. 


97, There are a number of true Kannada ‘dissyllabic nominal bases 
with final ಉ in which this vowel is not 00110110 but radical, and aro, 
thorefore, never elided boforo a following vowel in sandhi, in this rospoct 
resembling the final ಉ of tho Sauhskrita nominal bases ಗುರು, ಪಶು, ಭಾನು 
ox, ವಿಷ್ಣು, etc. Such bases are 6. 0. ಅನು ಕರು, ಕಯ, ಕಳ್ಳು ತಣು ತಳು, 
Botdo, BEIM, ಪ್ರಯಿ, ಮಡು (800 § 128), and thoir 90010010 letter in sandhi 
is ವ್‌ (§ 215, 8, 0). 

98, Trisyllabic 16100 Kannada nominal bases which end in the vowels 
ಅ, ಇ, ಉ and ಎ, tho ಉ being like that of § 96, are eg. ಮಸ್ತಿಗೆ ಕುಯಿ 
ಮ್ಬ, ಬೆಚ್ಚರ, ಬಾಮಿಕ; ಕರಡಿ, ಪುರುಳಿ, ಕಚ್ಚಲ, ಕೊತ್ತಲ, ಪೊಲದಿ; srw, ಆಗಡು, 
ಮಗುವು, ನಿಲವು, ಕುಡುಹು, SPA, ತುಯಿಮ್ಚು, ಪೊಲಮ್ಬು, Satan, ಸೆಖಗು, 
ನೆಲಹು, ಪೊಳಪು (see also ತೆರವು otc. in § 96); ಕುದುರೆ, ತೊಡಮ್ಬೆ, wna, ಹಸುಳೆ, 
wad, ಕಬಲೆ, ಕಲ್ಬಿಲೆ (ಕತ್ತಲೆ), 

The bases ಎರಡು and ಕಿವುಡು are also dissyllabic, appearing as ಎರರ್‌ 
and ಕಿವುಂ, 

99. As quadrisyllabic true Kannada nominal bases which 870 ngt plain 
taddhitalinga words (ಕೆ 68, ಐ) may be 1116800106 ಬಗರಗೆ and ಶರುವಲಿ (660 4180 § 95). 
Quinquesyllabic and sexisyllabic Kannada words, as ಅಗಡುತನ, Ae*odooe, ಕಳುಹಿಸು 
ವಿಕೆ, ತರುವಲಿತನ, aro plain taddhitalinga terms. 


ಇಡ. “BG? ಇಡಾ 

Taddhitalinga terms will bo 8708106 of separately in § 948, 

100, As will be scon from the Kaunada-English Dictionary very 
many true Kannada nominal bases (11006) are identical as to form with 
verbal themes (or arc ಸಹಜಧಾತು terms), 6. 0. ಅಟ್ಟು, pursuing; ಅಡಕ್ಕು 
piling; ಅಡು cooking; ex, embrace; ಅರಲ್‌, flower; ಅರೈ, ground state; 

ಇವಿ 
ಅಲೆ, wave; ಅವುಂಕು, pressing firmly; ಅಳಿಪು, hankering after, B90, fear ; 
ಆವು, destruction; ero, coming to pass; ಆಡು motion; ಇಡು, putting; 
ಈಸು, swimming; ew vnoes, spittle; ಉಜ್ಚು, making loose; ಉಡಿ, fragmont; 


ಉಬ್ಬು swelling; evo, burning; ಉರ್ಕು, rising; ಉಯಿಗ್ಳು crookedness; 


: 
ree, ೫0 ees, remaining; ಊಳ್‌, outcry; es O55, waking; ಬತ್ತು, 
raising; 0693, pouring; ಏಯ್ಯ, rising; ಒಣಗು, drying; ಒಪ್ಪು, 167088; ಓದು 
reading ; ಕಟ್ಟು, binding; #8, cutting; ಕಳ್‌, theft; ಕಾಯ್‌, unripe fruit; 
ಕುಕಿಲ್‌, cuckoo; ಕುಟ್ಟು, blow; *ುಳಿರ್‌, coolness; ಕೂಣ್ಬು, limping; *ೇಗ್ಮು 
crying as a peacock docs; ತಡೆ, 00800010, ತಿರ್ದು, traming, 000,; Sneges, 
blame; Seno, belching; ತೊಡಕು, entanglement; ದಾಣ್ಬು, passing over; ನಡೆ, 
walk; ನೋಡು, looking on, etc.; ಪೂ, flowering; ಪೆರ್ಚು, 17080880; ಹೆಳಿ, 
fear; ಬಿತ್ತು, seed; ಬಿಸು, soldering; ಬೆಳೆ crop; ಮರ್ಚು, fondness; ಸೊರ್ಕು, 
infatuation; Ave, saying, word; otc., etc. See § 242. 
* Such nominal bases represent the true ಭಾವವಚನ or ಭಾವವಾಚಿ terms 
or verbal nouns, signifying the abstract notion of a verb 010100 as to 
state or action. Regarding bhivavaéanas 800 § 243 and the paragraphs 
quoted there. 

Other nominal bases are formed by adding e.g. ಅ or ಐ to the verbal 
theme, ,as ನೀಳ (from ನೀಳ), ಸಾಲ (from ಸಾಲ್‌), ಕೊಲೆ (from BOO), ಕಟ್ಟ 
(from ಕಟ್ಟು); these and other formatives will be treated of in § 948. 


Several nominal bases have a form in the 81101011 dialect that differs from 
that which they have in the 0126010181 and modern ono, 6. y. ಇಯು, FO, ಪೊಯ್ತು, 
60), (see § 233). 

101, Kannada nominal bases dorived from verbal themes by altering 
their radical vowel (6/. § 66 and 800 § 242), ೩೫೦ eg. ಈಡು (from ಇಡು), 
ಬೀಡು (from ಬಿಡು), ಸೂಡು (from ಸುಡು), ಕೇಡು (from ಕಿಡು), ಏಸು (from 
ಇಸು), ತೋಡು (from ತುಡು), ಕೋಡು (from ಕುಡು). 

006088 alter that vowel and add a formative vowel to the final con- 
sonant, as ಕೆರೆ (from ಕಲಾ), 3es2 (from ತಿಲ), ನೆಲೆ (from ನಿಲ್‌), ಬೆಲೆ 
(from ಬಿಲ್‌). 


ಮು. ಜ್‌ ಜಃ 


102, (Whoorctically) it may be said (the grammarian Késava teaches) that, 
according to properties and qualitios, thoro are cight genders (lingas) for the 
80700 declinable bases (lingas, prakritis, $§ 67. 68. 90), and that 111070 is also, 
as ೩ ninth kind, a gender of particlos (avyayalinga). Compare § 116. 
(Remark that the torm ‘litga’ thus has two distinct grammatical meanings.) 

The nino genders are the following :— 

1, The masculine gendor (pur, pullinga, purusha). It is soon in tho namos 
of men, male deitios and demons, e.g. ಅಣ್ಣ, ತಮ್ಮ, ನರ, GOA, ದೇವ, ಸುರ, ಅಸುರ, and in 
those of some animals, e. g. ಹರಿಣ, ಕೋಣ. ಹಗ. oe ಸರ್ಪ, ಗರುಡ್ಕ ಕೂರ್ಮ, ಕಮರ), 
ವೃಷಭ, wad.) 

2, Tho feminine gendor (3011, striliiga). It appears in the names of the 
female sex of the human race, of deities and of demons, €, 0. ತಾಯ್‌, SF, ಅಮ್ಮ 
ಅವ್ವ, ಅರಸಿ ದೇವಿ, ಗೌರಿ, ಮಾತೆ, ರಾಕ್ಷಸಿ. 

3, The neuter gender (nappu, napumsaka, napurnsakalinga). To this 
belongs everything which is dostitute of reason whethor animate (8610110) or 
inanimate (agdtana), ¢ g. ಪುಲಿ, Bion, ತುರಂಗ, ಹೆಯ, ಗಜ (but 800 Nos. 1 and 5); ಗಿಡ, 
ಕಳಸ, ಕನ್ನಡಿ, Hd, ಕೊಡೆ. 3 


4, The masculine-feminine, 8. 0. common or 6010000 gender (pumstriliiga). 
This is seon in the plaral of nouns and demonstrativo (seo No. 8, remark 
pronouns (ಅವಂ, ಇವಂ, ಉವಂ) wherein the sume suffix ಅರ್‌ (ಇರ್‌) 18 added to 
maseulines and feminines without regard to sox, 0. 0. ಇವರ್‌ ಪುರುಷರ್‌, ಇವರ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರ್‌; ಅನರ್‌ ಗಣ್ಣರ್‌, ಅವರ" ಪೆಣ್ಣಿರ್‌ ; ಉವರ್‌ ದೇನರ, ಉವರ್‌ ಜೀನಿಯರ್‌. 0% ಕ 119, 192. 
184. 

It is 5000 also in the singular, namoly in that of ತೊಟ, which torm by itsolf 
is masculine and feminine. Cy. § 248, B, 1. 

5, The masculino-nouter gender (punnapwisakalinga). This is found in 
the nouns ರವಿ (or ಸೂರ್ಯ), ವಿಧು (or BA Jy), ಮಂಗಲ್ಯ WR, ಬೃಹೆಸ್ಟಶಿ, ಶುಕ್ರ, sa, ರಾಹು, 
#¢39 (the nine planets, ಸೂ ಆಳ್‌ (see § 120), wea, 48, ಮಲಯಾನಿಲ: 
ಸಾಮ and ವರಾಹ್ಕ which are 0906 either as masculines or 11601618, 





1) Tho Kannada grammar called Nudigaitu (0. 122) says thal eg. ತೋಳನು, ಮಂಗನು havo 
their verb in the nouter, 8. 0. ಚೆ ಅಡಿವೆಯಲ್ಲಿ wad ಹೋಳನು ಇತ್ತು; ಮಂಗನು ಹಲ್ಲು ಶಿಸಿಯುತ್ತದೆ, but 
that animals, if they aro introduced as speaking, have their 301) in the masculine, as BaP, 
a 28, ನ್ದ ನು, or in the feminine, as ಬಹುಲೆ az, a BO. 

3) With regard to masculine and feminine t terms the Nudigatiu (0, 122) says that in dis- 
dain (ತಿರಸ್ಯ್ರಾರ) thoy may be used 88 neutors, ag. ನಿನ್ನ ಗಣ್ಣ ಏನು ಮೂಡುತ್ರದೆ? ಏನು ಮಾಡೀತು? 
ಮೂಲೇಯಲ್ಲಿ ಸ ೊತಿದೆ. ಮುದುಕಿ ಎಲ್ಲಿ ಆದೆ? ಅದು ನೋಡು, ಅಲ್ಲಿ ad. Ina Bombay 8010010001: wo 
find 11100%189: ಈ ಹುಡಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಹೊಲಸು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ! 

The Nudigattu (0, 120) says that such is also done in ignorance (ಅಜ್ಞಾನ), 2 Gif 110 000“ 
corned ones aro ignorant, ( 0. ಹುಡುಗರು ಆಡುತ್ತವೆ, ಹುಡುಗ ಬನ್ತು, ಹುಡುಗೆ ನಗುತ್ತದೆ; ಹೊತ್ತಲ್ಲದ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತೊಡ್ತು sod, wd; ಇವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ we), ನರನು ಅದ್ಕೆ ಇವರಲ್ಲಿ wa ಕನ್ನೆ ಆದೆ, Ina 
Bombay 80100010001 wo find hkewiso: ನಿನ್ನ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಹುಡುಗರು ಅವೆ? 
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6, The feminine-neuter gender (strinaputhsa, sirinapumsakalinga). ‘This 
is used for tho nouns 88, ಶನ್ನಿಕ, ಸಿರಿ, A048 and ದೇವತ್ಕ which ave troated 01/1101 
as fomininos or neuters. 

1, The masculine-feminino-noutor gender (trilinga). This is omployed ¢. g. 
for the words ಆಂ, ನೀಂ, 330 (seo No. 8, letter a, 0/. ಕ್ಲಿ 256), and the nouns ಶಿಶು, 
ಹಸುಳೆ, ಮಗುವು, FaA, Ana, an, #3, ಅರಸು, ತರುವಲಿ, which aro 01/1101 of the 
masculine or feminine or neuter gender. 

© 8, Tho adjective gender (vaéyalinga) or the gondor thai doponds on the 
word which is to be distinguished or defined (visdshyadhinalinga). 

This gendor comprises 

a) the words (ukti, Sabda) ಆ೦ (ನಾಂ), ನೀಂ, ತಾಂ (ಕ್ರಿ 00), 

೯ Remark, 

Neither Késava nor Nagavarma (5017೩ 99) reckon ಆ೦, ನೀಂ, 530 8110110 tho 
pronouns (sarvanima), though 1101008118 would call the first two tho porsonal 
pronouns, and the last one the refloxive (reciprocal) pronoun. 111 order to 
distinguish them from the pronouns montioned under letter ಥಿ let us eall the 


A 
throe words simply ‘pronouns’ bere. 


8) the 01070075 (5811೩7611೩, § 90), viz, ಅದು, ಇದು, ಉದು, ಆವುದು, ಎಲ್ಲದು, 
Sedo, Sect) (1100001) 3; ಏನ್‌ (masculine, 10011111110, neuter, 500 §§ 255. 262); ಅವಂ, 
ಇವಂ, ಉವಂ, Seo (masculine); ಅವ95, ಇವಳ, ene, ನೆಜಳ್‌ (fomining) ; ಆಶಂ, ಈಶಂ, 
ಊತಂ (masculine); ಆಕೆ, ಈಕೆ, NaF (10111170) ; of. also ಆ, ಈ, ಊ in ಕ್ಲೆ 261. 
Remark. 

Both Késava and Nagavarma (sitras 42. 40, 66. 102) call thoso torms 
sarvandma, ಅದು, ಇದು, ಉದು Sod, ವೆಜದ್ಕು oom, ಅವಂ, ಇವಂ, ಉವಂ, Hwo, ಅವಳ, 
ಇವಳ, MIT, Hae’, ಆತಂ, ಈಶ೦, ಊಶಂ, ಆಕೆ, ಈಶೆ, ಊಕೆ are what Wuropoans call 
demonstrative pronouns, and ಆವುದು, (ಆವಂ, ಆವಳ, ಯಾವದು, ಯಾವನು, ಯಾವಳು), ಏನ್‌ 
aro what thoy call interrogativo prououns, To distinguish those pronouns from 
those under letter @ we may term them ‘adjectival pronouns’ in this place. 





4) In Samskrita ಸರ್ವನಾಮ moans originally ‘a class of words boginning with ಸರ್ವ (ಸರ್ವ 
8, ಉಭ್ಯ ote)’ under which native grammarians have includod also the veal pronouns 
(ಅಹಂ, I, ತ್ವಂ, thou, ಸ&, ho, ote.) 

8) As 8091 in the Dictionary undor ಆದು, tho Basavapurina and Jaiminibharnta 0001141011- 
ally uso tho pronoun ಅದು m combination with 11880011710 100108 (800 $270). The Nudigattu 
(p. 122) says that in disdain (3079, 0) end, ಇದು and thoir plurals ಅವ್ರು ಇವು are used for 
males and fomales, 6, g. ಅದು (for ಅವನು or ಅವಳು) ಕೂತಿದೆ; ಅವು (for ಅವರ.) ಕೆಲೆಹಾಡುತ್ತನೆ. 

It (p. 168) further says that in order to express positivonoss (QF ocbagr) ಆದೇ and ಇದೇ 
avo combinod with masculine terms and feminine terms, eg, ಅದೇ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ನಾನು ಕಣ್ಣೆ ನು; 
ಆದೇ ಜನರಲ್ಲಿ ಈ ನಡತೆಯುಣ್ಣು) ಅದೇ ಹೆಂಗಸು ಹಾಡುತ್ತಾಳೆ; ede ನಾನು ಈಗ wae, oD ಬೇಡುತ್ತೇನೆ; ಆದೇ 
ನೀನು ಈಗ (ನನ್ನ ಹಗೆಯಾದೆ; ಅದೇ ಅವನು ನನ್ನ ಸಕೆಣಕಿದನು; ಇದೇ ಇವನೇ ನನ್ನ ಗೆಳೆಯನು; ಇದೇ ಇವನೇ 
ನಮ್ಮ ಮೂವಸ್ಟಿರು; ಇದೇ ಹೆಂಗಸು ನಿನ್ಗೆ ಕುಣಿದಳು; ಇದೇ ಜನರು ಅಧ್ಲಿದ್ದರು, (In 8101 ೧ ease ಆ and ಈ 
might be used 1061080) thus: ಆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೇ ನಾನು ಕಣ್ಣಿನು; ಈ ಹೆಂಗಸೇ ನಿನ್ನೆ wea, ನಾನ 
ಇಗ ag, ody ಬೇಡುತ್ತೇನೆ.) 


—~— 3) — 


About possessive pronouns 900 § 272, and about indofinito ones § ೩00, 

0) so-called Kannada adjectives (gunavatana, § 90, clearly formed in this 
ease from nouns by means of pronominal suffixes, sea § 276), such as ನೇರಿದಂ 
(masculine), ಸೇರಿದ ೪ (10111111110), BeOS or ಸೇರಿತ್ತು (neuter); ಜಿನಿಯಂ (11), ಇನಿಯಳ್‌ (1), 
ಇನಿದು. (1), and 88151110 adjectives (which partly are used also as nominal 
bases, ಕ 68, 4, 0), 0. 0. ಗುರು, ಲಘು ವಖು, ಸುಧು, ಅಭಿಮಾನಿ, ದಾನಿ, ಭೋಗಿ, ಸುಖಿ. 

dy) so-called adjective compounds (bahuvrihi, § 249), ¢. g. ವಿಮಲಮತಿ, ಕಡು 
ಚಾಗಿ, ಕಡುಗೇಡಿ. 

0) vorbal bases (krit, krillinga), ೧ y. ವಾಡಿದಂ (01 ವಾದಿದ, masculine), dard ee 
(of ಪಾಡಿದ, feminine), ವಾಡಿದುದು (of ಪಾದಿದ, nonter); ವಾಡುವಂ (uf ಪಾಡುವ, m,), ಮದುವಳ್‌ 
(af ಪಾಡುವ, 1), ಪುಡುವುದು (of ಪಾಡುನ, n,). 800 $§ 68, 1. 177, 180. 185. 198, 3.7, 
remark 1; 258, 2, | 254. ಹ 

J) bases with certain suffixes (taddhita, taddhitalinga, § 68, 2), e.g, ಓದಾ 
೪, ಜೂದಾಳಿ, ಮಾತಾಳಿ, ಆಯ್ಕುತಿ, ಸೇಂಕುಳಿ, ಮಜುಕುಳಿ (600 § 243), 

g) numerals (sankhye, ಕ 90), e.g, ಸಯಿರ (ಸಾಸಿರ, ಸಾವಿರ, 0008850 if is put 
before nouns in the plural whethor those are masculinos, fomiuines or neaters. 
See § 278, 1. 

9, The gonder of particles (avyayalinga), althotigh thoy are unchangeable 
(avikara, avikrita). It appoars in words 1110 ಕವಿಸ್ಟಿದಂ (masculine), ಶಮ್ಮಿದಳ್‌ (fomi- 
nine), #22,3) (1100801), in which from the particlo (avyaya) #52, (Gf. § 273), by 
adding @-+ &* + Bo, G+ GF + ಅಳ್‌ and G+ Bd (soo § 276), a masculine, fominine 
and neuter term has 0000 formed, so that 0110 may say that ಕಮ್ಮ in such a case 
represonts three gonders;—and thon in tho particlos or adverbs themsolvos 
(avyaya, nipdta, §§ 212. 281) used to modify tho 801180 of a vorb, 6, /. ಭೋಂಕನ್ಕೆ 
ತೊಟ್ಟನೆ, ಕಮ್ಮನೆ, ಸಿಯ್ಯನೆೆ ಕಚ್ಚನೆ, which so to say are of the gonder of tho agont (kariri, 
§ 344) of the verb to which thoy belong, tho agont (whothor actually givon or 
only understood by the verbal termination) being ocithor masculine, feminine or 
neuter, and being in any of the three grammatical numbers (vaéanatraya, 
vacanatritaya, § 107). 

108, Although the 0100 gendors (KéSava continues) mentioned in 
§ 102 are occasionally accepted and used (kvatitprayéga), practically 
there are only three genders (lingatraya) in Kannada, viz. the masculine, 
feminine and neuter. Words denoting males (purushavidaka) are af 
the masculine gender, e.g. 33, ರಾಮ್ಕ ಭೀಮ, ಅರಸ್ಯ್ಕ words denoting 
fomalos (strivataka) are of the 10010106 gendor, eg. ಪಾರ್ವತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಸರ 
ಸ್ವತ್ತಿ ಶಚಿ, ರೋಹಿಣಿ, ಕಾಮಿನಿ, ಭಾಮಿನಿ, ರಮಣಿ, ಅತ್ತೈ ತಾಯ"; and all othor 
words, whether 5821810110೧. or Kannada, are of the 760101 genglor, 0. /. 
ವೃಕ್ಷ , 08, ಧರೆ, 8d, ಮತಿ, ಕುಲ್ಕ ಲೋಕ, sod, Na, ಬಳ್ಳಿ, ಪುಲ್‌, ವೊದಲ 


HO, FOR, ಗಟ್ಟ, ಬೆಟ್ಟ, da, ಕೊಡೆ, ಕನ್ನಡಿ, ಕಳಸ. Cf ಕಕ್ಕಿ 111. 110, 


ಜು AQ .ಮಸ 


Remark. 


If it happens to be necassary to distinguish tho sox of any animal, (1760, 
river, 600). ಗಣ್ಣು, male, and ವೆಣ್‌. (ವೆಣ್ಣು, ಹೆಣ್‌, ಹೆಣ್ಣು). female, aro prefixed. 

104, Asa special rale it is to be stated that tho terms ಜನ, ಮಹಾಜನ, and 
ಲೋಕ್‌ (in the sense of ‘man’, ‘men’) are neuter in Kannada, ೫1100085 the terms 
ದುರ್ಜನ, sus, and ಸುಜನ are 11880011110; but ನೆಜ್ಚನ, if it donotes a woman of 
geod family (kulastri), is neuter. Likewise 703, wife, and ಅವಶ್ಯ, child (೪110/1101 
male or female) are of the neuter gender. 

In metaphorical diction (ripaka) a substantive (vi3éshya) in the nouter may 
represent a feminine noun, as ನೆಲ, the earth, may mean ಧರಾವನಿತ, the earth 
considered as a woman.($ 239); or an attribute (1180818), 0. 0. ಜಗದ್ಗರ್ನಣ, may 
be masculine, feminine dr neuter according to the gendor of the noun to which 
it refers (ಕೈ 289), 

105. For the seven (or cight declinable bases (linga, prakriti) 
adduced above (§§ 68.90) there are seven (sapta) cases (vibhakti) and 
case-terminations (vibliakti, nimavibhakti, pratyaya). 

106. The names of the seven cases arc ಪ್ರಧಮೆ or the English nomina- 
tive, ದ್ವಿತೀಯೆ or the 1, accusative, ತೃತೀಯೆ or the E. instrumontal, ಚತು 
ರ್ಥಿ or the 8. dative, ಪಂಚಮಿ or the 8. ablative, ಷಷ್ಟಿ or the 1. genitive, 
and ಸಪ್ತಮಿ or the 7. locative. (About the vocative 800 § 140.) 


ಗ 


107, Kannada 06011/1010 bases have two numbers (185111), viz. the 
singular (Gkavaéana, ékaté, ékatva, 0101) and the plural (bahuvagana, 
bahuté, bahutva). 

A third number, the dual (dvitva, dvivatana), may be thought of with 
propriety (18118, aucitya), that is when two persons forming a pair are 
so introduced that the first one is without a case-tormination and the 
second one bas a termination of the plural, 0. /. ಭೀಮಾರ್ಜುನರ, ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರ್‌, ನಕುಲಸಹದೇವರ್‌; or when objects are mentioned that oxist is 
pairs in nature, 6.0. ಕಣ್ಣಳ್‌, ತೊಡೆಗಳ, ತೋಳ್ಗ್‌ಳ್‌ (see ಕ್ಲಿ 102, 9), 

108, The caseterminations are attached to the end of a dcclinable 
base, and thercfore are suffixes, 

109, Tho instances of the casc-Lerminations (or thoir serics, vibhaktimAls) 
are taken from writings of the three periods; if from inscriptions (80/40/1104), 
they are marked by ‘in a dAsana’. The period of the written anciont dialect 
extonds from about 600 to 1250 A. D., that of the mediaval dialect from about 


1250 10 1600 A. D., and that of the modern ono from about 1000 A. 2d. 10 the 
present time. Compare § 32, note. 


ದಾ - ಇಹ 


The terminations for the singular of 2160607 bases ending in ಅ. «re the 
following :— 

@) in the ancient dialect 

1, Nominative ೦, 6. 0. do (of ಮರ), Revo (of ಪೊಲ), ನೆಲಂ (of dv), ಬಿಲಂ 
(of ಬಿಲ), ಜಟ್ಟಂ (of ಬೆಟ್ಟ), ಕುಲಂ (of ಶುಲ), 

The ೦ ೧೫ ಸೊನ್ನೆ when followed by a vowel, becomes ನ್‌, ಮ್‌, or 8 (sve § 215, 8). 

2, Accusativo ಅ೦್ಕ e.g. ಮರನಂ೦ (of ಮರ), ಪೊಲನಂ (of Rv), ನೆಲನಂ (of der, 
ಬಿಲನಂ (of ಬಿಲ), or ಬೆಟ್ಟಮಂ (of ಬಿಟ್ಟ), 7ಟ್ಟಿಮಂ (01 ಗಟ್ಟಿ), ಹಳ್ಳಮಂ (of ಹಳ್ಳ), ಕೊಳ್ಳಮಂ 
(of ಕೊಳ್ಳ), ಬಳ್ಳಮಂ (of ಬಳ್ಳ), 

It will be observed that in this kind of 8000580110 cither the augment (Agama) 
ನ್‌ or the augment ವ್‌ is, for tho sake of euphony, 11601800 betwoon the base 
and termination, a 

In true Kannada words it is optional which of the two augments may be 
employed; but in Sathskrita words the ಮ್‌ is always required, 0. 0. ಕುಲಮಂ 
(of ಶುಲ), ಚಲಮಂ (of ಚಲ), ಅವಲೇಸಮಂ (of ಅವಲೇಪ), 

3, Instrumental ಇಂ, Axo, ag, ವ, ಗೆ.). ಮರದಿಂ (of ಮರ), ಮನದಿಂ (of ಮನ 
ಭಯದಿನ್ಮಂ (of ಭಯ), ಸ್ಮಯದಿನ್ದ ° (of ಸ್ಮಯ); Boros, (of ಭಯ), DINOS, (of BIN), ವ್ಯಾಕರಣದಿನ್ದ 
(of ವ್ಯಾಕರಣ), ಕ್ರಮದೆ (of ಶ್ರಮ), ನಯದೆ (of ನಯ), ಭಯದೆ (of ಭಯ), 

In this case the torminations are annoxed to tho 1880 by moans of the 
augment ದೈ that is the secondary termination of the gonitivo, 0. v., tho final ಆ 
of ದ losing its sound whon it coaloscos with the torminations or in sandhi 
(ಕಿ 213 600). 

a0 and ಇನೆ are forms of 20 longthoned by the addition of the suflixos ಅಂ 
(in the lator dialect ಅ) and ®, and stand for ಇನ೦ and ಇನೆ, the &* boing simply 
euphonie or a 1101) 10 enunciation. 

The first threo terminations of the instrumental are often used also for the 
ablative, 0. 0. ಮಸ್ತತದಿಲ, Me BRNO, ಅಭ್ರದಿಂ, ತಿಳಿಗೊಳದಿನ್ದ೦, ಶಿಳಗೊಳದಿನ್ದೆ, See § 362 
4a, 1 seq. 

4, Dative ಶೆ, %, & (. ಮರಕೆ oy ಮರಕ್ಕೆ (of ಮರ), ನೆಲಕೆ or ನೆಲಕ್ಕೆ (of de), ಪೊಲಕೆ 
or ನೊಲಕ್ಕೆ (of ಪೊಲ), WHT or ಬನಕ್ಕೆ (of ಬನ), ಕುಲಕೆ or ಕುಲಕ್ಕೆ (of ಕುಲ), 

The doubling is optional (609 § 371 regarding il), 3° (ಎಗ್‌, $117, ಇ, 4) 
with the vowel © (or with the vowols %, %, %) conveys the meaning of pointing 
at or exciting attention to, Cy. ಅ-ಕ್ಕ Ute, OB, Bre, Bory ಇ.ಕ್ಕೋ in the 
Dictionary, and seo also in § 265 tho 8 of ಆಕೆ, He, ಊಕೆ. 

5, Ablative ಅತ್ತಣಿಂ, 03,085 0, ಅತ್ತಣಿನ್ಸೆ, e.g. ಮರದತ್ತಣಿಂ (of ಮರ), ಮನದತ್ತಣಿಂ 
(of ಮನಃ); ಜಿಟ್ಟದತ್ತಣಿನ್ನಂ (of ಜಿಟ್ಟ); ಗಟ್ಟಿದತ್ತಣಿಸ್ದೆ (of ಗಟ್ಟಿ). 

The suffixes ಅತ್ತಣಿಂ, ಅತ್ತಣಿನ್ದಂ, ಅತ್ತಣಿಸ್ಟೆ are iho ablative of ಅತ್ತ, thal 816%, moan- 
ing ‘from that side’ (800 § 123, ೧, 5). They aro attachod to the base thal has 
the secondary ದ of 1110 gonitive. 


es) YAR ವಾ 


3, Instr. ಇನ್ನ , ಡೈ 6,0. ಮನದಿಂದ, ಶುತ್ತದಿಂದ; ಅಶಿಶಯದಿ, Tsu, ಶೂಐತನದಿ, ಕೃತ್ಯದ 
ಧ್ಯಾನದಿ, ಹಸೆನದಿ. 
4, Dat. ಸೆ, ಕ್ಲೈ 6.0. ಕುಲಕೆ, ಕ್ಹಣಕೆ, ಉತ್ತರಕೆ; ಮರಕ್ಕೆ, ಆಲಕ್ಕೆ, ಸಾಲಕ್ಕೆ. 
5, Abl. BS, & 9 ಮರದಿನ್ಚ, ತೆಐದಿನ್ದ; ಮರನಿನ್ನ, ನೆಲನಿನ್ನ. 
Tho augment ನ್‌ is the same as ದ್‌. 
6, Gen. ದೃ oa, 8, 6.0. ಮರದ; ಸಾರಾಯದಾ, ಧರ್ಮದಾ, ಕರ್ಮದಾ; ಕೊಡನ, ನೆಲನ, 
The lengthened ದಾ appears frequently in pootry. 
7, Loe. ಒಳಗೆ ಅಲ್ಲಿ, ಅಲ್ವಿ, ಇ, ag. ಗ್ರಾಮದೊಳಗೆ; ಮರದಲ್ಲಿ; ಬಲದಲ್ಲಿ, ವಿನೋದದಲಿ, 
ಸದ್ಯದಲಿಿ ನೊಸ್ತದಲಿ; WHA, ಮನದಿ, ಕಾನನದಿ, ಸ್ಥಳದಿ, HBO, ವಳ್ಯದಿ. 

110, In ancient Kannada no vominal bases receive the o or Aad 
in the nominative singular, except masculine, a few feminine (800 § 102, 2), 
avd neuter bases with final ೮. ; 

Words of which the crude base forms the nominative singular, are 0,/. 
tm, ಬೆನ್‌, ಕಡಲ್‌, ಕಲ್‌, ಕಾಲ್‌, Boe, ಬಿಸಿಲ, Bader, ನೇಸರ, ತಳ, 
ಬಿದಿರ, ಸಿಡಿಲ, ಊರ್‌, ನೀರ್‌, ಬೇರ್‌ ಕುರುಳ್ಕ, ಮರುಳ್‌, ಮುಳ, ಪೊಕ್ಕು, ನಾಯ್‌, 
ಬಾಯ್‌, ಗಿಡು, ಕಯ, ಮ, ಬಳ್ಳಿ, ಪುಲಿ, ಕರಡಿ, ಎರಲೆ, #6, 3d, ಕರಕಿ ಸೇಕ 
B08, ಮರ; ಕವಿ, ಪತಿ, ಮನ್ವಿ, ದೇವಿ, ದೇವತೆ, ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರೀತಿ, ಗುರು, ಪಶು; ಪೂ, ಗೋ, 
See some exceptions in ಕ 111, and § 109 undor ) 1, 

111. In the 1066018181 dialect, as has beon 810600 in §§ 08 and 04, 

~nominal bases ending in a consonant may receive a final cuphonic en, 
in which caso their nominative singular shows such an ಉ, 6.0. ಕಣು, 
ಕಣ್ಣು, ಕಲು, ಕಲ್ಲು, ಜಿನ್ನು, WO, ಪುಲ್ಲು, ಮುಳು, ಮುಳ್ಳು, 


8 


Exceptionally this is the case in the ancient dialect too, as we find 
in a Sisana of about 778 A. D. also ಮಗಳು (for ಮಗಳ್‌), in one of 1048 
A.D. ಕಲ್ಲು (for ಕಲ್‌), in one of 1084 A.D. ಊರು (for ಊರ್‌), in 000 of 
1123 A.D. ಸೊಡರು (for ಸೊಡರ್‌), in one of 1182 A.D. ವೋಲು, ಸಿಡಿಲು 
(for ವೋಲ್‌, ಸಿಡಿಲ್‌), and in one of 1187 A.D. ಮತ್ತರು (for ಮತ್ತ ರ), 


112, In modern Kannada, as will be seen from the same paragraphs, 
nominal bases with a final consonant generally reccive tho euphonic ಉ, 
and their nominative singular, thorefore very often onds in such an ಉ. 

113. A strange peculiarity of modern Kannada writings, espovially 
of school-hooks, which begins to appear already in 10001011 works, is 
that also to nominal bases with the final vowels ಇ. ಈ, ಉೃ 3, ಊ, ಯು, 
ಖೂ, ಓ.ಔ, the nominative singular of which in the ancient dialect has 
no termination at all (see § 110), an ey is annexed, at option, as the 
termination of the nominative singular, by means of the letters oss 


ay | ಸಷ 


aud 'ವ್‌, these ಯ್‌ and ವ್‌. being morely a help 10 enunciation, 6. 0. ಪತಿ 
obo, ಗಿಳಿಯು, ತಾಯಿಯು, ನುಡಿಯು, ಹೇಡಿಯು, ಬಳ್ಳಿಯ್ಕು ಸ್ತ್ರೀಯು ಅವೈಯು, 
ಸಭೆಯು; ಕಯುವು, ಗಿಡುವು, ಗುರುವು, ಪೂವು, ಪಿತೃವು, ಖೂವು, ಗೋವು, ris. Soo 
$$ 128, 129. 180, and compare letters b and ¢ in § 109. 


114, As vory many ancient true Kannada nominal bases havo no nomina- 
tive case-sign in the singular (see § 110), as already in tho medieval (181001 
neuter and masculine bases with final ಅ too occasionally appear without il (600 
§ 109, lettor ಶಿ and § 117, lettor 4), and as in lator Kannada such neutor, 
masculine and feminine bases are most frequonily used ೫111001 it (seo ಕೈ 109, 
letter 0 and § 117, lotter 0), the thought arises that the ancient ೦. (sdnné), the 
termination of the nominative singular of neuters (§ 109), masculines and femi- 
nines (ಕ 117) ending in ಅ. of which ನ್‌, ಮ, 3°, ಸು and’ & are but other forms, 
originally may have been a sign introduced by grammarians, partly for tho sake 
of euphony in sandhi (ಕ 215, 8) in order to avoid an hiatus (0, y. ಮರನ್‌ ಇರ್ದುದು 
for ಮರ ಇರ್ದುದ್ಳು ಅರಸನ್‌ ಒಪ್ಪಿದಂ for ಅರಸ ಒಪ್ಪಿದಂ) and partly as a help to the 
formation of the oblique cases, especially theaccusative and gonitive, it forming 
also therein the euphonic letter (೧, g. ಮರ... ನ್‌... ಅಂ, ಮರ. ನ್‌... ಅ; Tdw+ T+ ಅಂ, 
ರಾಜ + ನ್‌. ಅ). Let it be added that Tulu, one of tho sister-languages of Kannada, 
never uses 8 nominative case-sign for neuter bases ending in ಅ. 

115. Kannada grammarians teach that by the suffix © (which moans 
‘he’, as we learn from § 193) true Kannada masculine nominial bases are 
1011066, The application of this rule appoars 6. 0. in the following 11181811008, 1/1" 
which the formative ಅ is annoxed to the © of the genitive (ಕೈ 109, 10001 a, 8), 
the two lettors © being euphonically joined (§ 214, seq.):— 

ಕೇಸಡಿ, a reddish foot, Gen. ಕೇಸಡಿಯ (§ 130); FeAAodo+ tho formative suffix 
ಅ, or joined and forming tho crudo baso (ಕೇಸಡಿಯ?', and combined with tho nomi- 
native case-sign ೦ ಕೇಸಡಿಯಂ, a man of or with reddish fect;— ಇನಿ, charm, Gen, 
ಇನಿಯ (8180); ಇನಿಯ -- ಅ, or joined and forming the crude baso ‘aad’, and 
combined with the-nominative case-sign ೦ ಇನಿಯ೦ಲ್ಕ a man of charm, a charming 
man ;--ಅಲರ್ಗಣ್‌, a flowet-like oye, Gen. ಅಲರ್ಗಣ್ಣ (ಕ್ಲಿ 120); ಅಲರ್ಗಣ್ಣ --ಅ, or 
Joined and forming the crude base «ಅಲರ್ಗಣ್ಣ', and combined with the nominative 
case-sign 0 ಅಲರ್ಗಣ್ಣಂ೦, a man of or with flowor-liko 0708;--ಹೊನ್‌, gold, Gen. 
ಹೊನ್ನ (§ 120); Bod+, or ಹೊನ್ನ or ಹೊನ್ನಂ, a man of gold, a vory procious 
೫1೩0 ]--ಬಿಲ, a bow, 608, ಬಿಲ್ಲ (ಕ್ರ 120); ಬಿಲ್ಲ --ಅ, or YY, or ಬಿಲ್ಲಂ, a man of tho 
bow, an archor;— 0, the east, Gon, ಮೂಡಣ (ಕ್ರಿ 128) ; ಮೂಡಣ -- ಅ, or ಮೂಡಣ, 
or ಮೂಡಣಂ, a man of the east;—®, the side, Gon. FOS (ಕ 109); ಕೆಲದ --ಅ, or 
Fed, or Fudo, a man of or on the 8160,--ಐಳೆ, youth, Gon. ಎಳೆಯ (ಕಿ 130); ಎಳೆ 
W+%, or ಬಳೆಯ, or 980300, a man of youth, a youthful man;-—®,*vainness, 
Gon, ಬಯುವ (ಕ್ಷಿ 128); wod+&, or ಬಯುವ, or WHS, ೩ vain man;—FMW, onvy, 
Gen, ಕಣುಬ ($122); ಕಜುಬ-- ಅ, or Fw, or ಕಯುಬಂ, a man of envy, an 0011008 


* 
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Another similar instance of KéSava that bolongs to a nouter noun with final 
ಆ, is ಪೂಲವ (of ಪೂಜಿ) in the obscene sentence ಪೂಜವ we (Sabdamanidarpana page 
75; soo § 215, 6, remark 3); it too is the accusative of the mediwval and 
modern dialects. 

Tt is reasonable to think that the accusative ending in © oxisted 8116861 in 
the colloquial dialect of the ancient period, but had not been gonerally avcoptod 
by classical writers, 

3, Instr. Qo, azo, aS, 6. g. MAF AS (of ಪಾರ್ವ), ಜಿನನಿಂ (of ಜಿನ), ಮಾದಿದೆನಿಂ, 
ಅಕ್ಕನಿಂ, ಅವ್ಚಸಿಂ ; ಜಿನನಿನ್ಗಂ; stad, ಗೋವಳನಿನ್ಚೆ. 

Tho terminations are attached to the genitive, the final ಅ of which disap- 
pears in sandhi (ಕ್ರ 213 seg.). 

4, Dat. (ಗೆ), 0ಗೆ, 61. (ವಲ್ಲಭಗೆ, in a 888818 of 1128 A.D., if the reading bo 
right; ನಿಮಿರ್ಚೆದಗೆ in the sianza under rhpaka in § 239); ಅರಸಂಗೆ, ಕೆಳೆಯಂಗೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಂಗೆ, ಮಾಡಿದಂಗೆ, ಅಡವವಳಂಗೆ, ಅವಂಗೆ; wt of, ಅನ್ವಂಗೆ. 

ಗೆ is the true termination; the $01118 101010 it is merely euphonie (0/. § 137, 
a, 4), T+. has the same meaning as 5+ (soo $109); of. 6. 0. Se, ata 
in the Dictionary. 

5, Abl. ಅತ್ತಣಿಂ, ಅತ್ರಣಿನ್ದಂ, ಅತ್ತಣಿನ್ಸೆ, 6. 0. ಮಾಣವಶನಶ್ಚಣಿಂ, ಅಡಸವಳನಶ್ರಣಿಂ, 
ಮಾಡಿದನತ್ತಣೆಂ, ಆಳ್ವನತ್ತಣಿಂ, ಅವನತ್ತಣಿಂ; ಅಕ್ಕ ನತ್ತಣಿಂ, ಅವ್ವನತ್ತಣಿಂ; ಆಳ್ದನತ್ತಣಿನ್ದಂ; ಆಳ್ವನತ್ತಣಿನ್ದೆ. 

The terminations are added to the genitive tho final © of which disappears 

“in sandhi (§ 218 seg.); those of the instrumental aro optionally used for the 
ablative. See § 852, 4a, 1 seq. 

6, Gen. ಅ, ಆ, eg. ಕರ್ಣನ (of ಕರ್ಣ), ನೃಪನ, ಮಾಡಿದನ, ಅದಸವಳನ, ಅನನ್ಯ VIR, 
ಅವ್ವನ; ಮೃಡನಾ, ರಾಮನಾ, ಶೈಲಪನಾ, ಇಲ್ಲದನಾ, ಜಿನನಾ. 

The augmont ನ್‌ is a letter of ouphony facilitating pronunciation; 0/. tho ದ್‌ 
and ನ್‌ of the gonilive in § 109, letters a,b and c, About tha langthoning of 
® see § 109, a, 6 

7, Loc. wee, (ಒಳಗೆ) ಅಲ್ಲಿ, e.g. CASO, ಮಾಡಿದನೊಳಳ, ಅಡಸವಳನೊಳ್‌, ಅವ 
ನೊಳ್‌; VINTON, ಅವ್ವನೊಳ್‌; (ಅರಸನೊಳಗೆ); ಅರಸನಲ್ಲಿ, ಅಕ್ಕನಲ್ಲಿ. 

The terminations aro added to 1119 genitive according to tho rele of 8110111, 

b) in the 16010181 dialect 

1, Nom. 0, ನು, and (the nominal base itself without any tormination, 1. 0,) 
the orude hase, 6. 0. ಅರಸಂ, ಅವಂ, ಆವಂ; ಅಕ್ಕಂ; ಅಧಿಸನು, *ಿಂಕರನುು ಅಯ್ಯನು, ಒದೆಯನು, 
ಕ್ಷಶ್ಚಿಯನು, ಮಾಲ್ಬಿ ನನು; ಅವ, sor, ರಾಮಯ್ಯ, ಮಾದರಸ್ಕ DARDS, ಮಾವನ್ನ, ಶುನಕ, ಆರ, 

In ನರ the séuné has been changod into ನ್‌ before the cuphonie yowal ಉ. 

2, 'ಓಂಂ, ಅಂ, ಅನು, GAL, ಅ, e.g, ಧನಿಕನಂ (of Pat); ಅಕ್ಕನಂ; ಅಭಿಸಿಕ್ತನನು, 
ಚೇರನನು ವಾರ್ಯ್ಯನನು, ಧೂರ್ಯನನು; ಮಂಗಳನನ್ನು; ಸತ್ತವನ, 

Tn ಅನ್ನು the ನ್‌ has been euphonically 1001108, 
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3, Instr, ಇಂ, Bae, BY, (SRR, A)", ay. ಕನ್ನನಿಂ; ಅಯ್ಯನಿನ್ನಂ; vowdad. 

4, Dat. ಗೈ, off, 6.0. ಅಯ್ಯಗೆ, ಶಿವಗೆ, ಅವಗೆ, BSA; ತನೂಜಂಗೈೆ ಮರ್ವಂಗೆ, ಬಸನಂಗೆ, 
ಶಿಲುದಂಗೆ, ಈ ತಂಗೆ. 

5, Abl. (ಅತ್ತಣಿಂ, ಅತ್ತಣಿನ್ಸ 30, ಅತ್ತ ಣಿನ್ಸೆ), the terminations of the instru- 
mental. 

6, Gen. ಅ, e.g, CoRR; ಅವ್ನೇನ. 

7, Loc, ಒಳ್‌, ಬಳು, (ಒಳಗೆ), ಅಲ್ಲಿ, (ಅಲಿ, seo ಕ 109, letter d), ೧, 0. ಅಜನೊಳ; 
ಶಂಕರನೊಳು; ಅಣ್ಣ ನಲ್ಲಿ; ಅಕ್ಕನಲ್ಲಿ. 

0 inthe (later and) modern dialect 

1, Nom. Ao, frequently the crude base, 6. 0. ಹುಡುಗನು, ಹೋದವನು, ಅವನ್ನು ಇವ 
wo, ಯುವಸು; ಅಕ್ಕನು, ಅನ್ವನು; ಅಸ್ಪ, BS, ಮೂರ್ಬ, ಮುಜುವ, ಅಜಸುವವ, ಹೊರೆವವ, ಅವ, ಇವ; ಅವ್ವ. 

2, Acc. ಅನು, ಅನ್ನು 8, ಅನ್ನ e.g, ಅಜನನು, ಶಿಮ್ಮಸ್ಸನ್ನಣು, ಶಯನನನು; ಹುಡುಗನನ್ನು 
ಆತನನ್ನು ಅವನನ್ನು; ಅರನನ, Rowers, ಹಾರುವನ, ಹುಡುಗನ eed: ಮಗನ್ನ, ಬಾವನ್ನ, ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮರುಕ್ಷ 
ಸನ್ನ, ಕೃಷ್ಣನ್ನ, ನಿಠಲನ್ನ; ಅಕ್ಪನ್ನ 

8, Instr. ಇಷ್ಟ, eg. Haag, edad, Azad, ovat, ಅವ್ಚನಿನ್ನ. 

4, Dat. ಗೆ, ನಗೆ, dA, c.g. ಈಶ್ವರಗೆ, Bein,” ಶೂಕರಗೆ, ಅಣ್ಣಗ, ಅವಗೆ; ಅಕೃಗೆ; ಮರುಳ 
an, ಹುಚ್ಚನಗೆ; ಅರಸನಿಗೆ, ಅಳಿಯನಿಗ್ಗೆ ಹುಡುಗನಿಗೆ, ಮಗನಿಗೆ, ಅವನಿಗೆ; ಅವ್ವನಿಗೆ. 

The augments ನ and ನಿ and 06007 forms of the euphonic 80108, 10 which the 
vowels ಅ and % are joined for the sake of euphony, 60 that ನಗೆ and af siand 
for of. 

5, ಹ] ag, e.g. ಅರಸಸಿನ್ನ, ಅನನಿನ್ನ; ಅಕ್ಫ ನಿನ್ನ. 

6, Gon. ಅ, & (especially in poetry), 6. 4. ಹುಡುಗನ, ಅನನ; ಅಕ್ಕನ; ಗಣ್ಣ ನ್ಯಾ 
ಮೂರ್ಟನಾ, ಕೊಡುವವನಾ, 

7, Loc, ಒಳಗೆ, ಅಲ್ಲಿ, ಅಲಿ, c.g. ಅರಸನೊಳಗೆ; ಹುಡುಗನಲ್ಲಿ, ಅವನಲ್ಲಿ; ಅನನಲ; VETO 


118, The case-terminations for the plural of neuter nominal bases with 
final ಅ. (Gf. §§ 181. 132.) 

6) in the ancient dialect 

1, Nom. ಗಳ, ೦ಗಳ್‌, onto, ೦ಗಳಿರ್‌, 6. 1. ಮರಗಳ, Sovnes, Funes; ಮರಂಗಳ, 
ಪೊಲಂಗಳ5, Foon’; ಗುಣಂಗಳ, ಮದಂಗಳ6, ದೇಶ೦ಗಳ್‌; ನಗರಂಗಳು (in a Sisana of 1123 A, 
D,); ಸುರಸಾಲಯಂಗಳಿರ್‌, ಸುರತರುನನ್ನ ನಂಗಳಿರ್‌, 

ಗಳ is the truo termination; in ೦ಗ9 the 50118 is euphonic, likowise the ಉ 
in on#d. Tho ೦ಗಳಿರ್‌ is composed of ೦ಗಳಿ" and ಇರ್‌ which is another termination 
of the plural (see § 119), 

Hither ಗಳ್‌ or ೦ಗಳ* aro added to true Kannada bases. Sarnskrita bases 
according 10 grammar always use to receive ೦ಗ99 op ೦ಗಳಿರ್‌ (6/1. 109, a, 2); ina 
SAsana of 1076 A. D., however, we find ತೀರ್ಥಗೆಳೊಳು and ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ. 


1) The absence of instances for gortain terminations in paronthesls in this and other 
08808, only 1116878 to Bay that instanoos with thom have not been mot with by the author, 
although they do oxiat; 806 8. 0 OR in § 119, by OR in § 120, b, 


ne 
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2, Ace. ಅಂ, 6. 0. ಮರಗಳಂ, ಮರಂಗಳಂ; ವಚನಂಗಳಂ. 

The terminations are attached to those of the nominative. A final ಉ, as 
in ೦ಗಳು, disappears then in sandhi (§ 213 seq.) 

8, Instr. ಇಂ, ಇನ್ನ 9, aa , 4 g. ಮರಗಳಿಂ, *ೆಲಂಗಳಿಂ; ಗುಣಂಗಳಿಂ. 

The terminations are added to the genitive, the © of which disappears in 
sandhi (ಕ 218 ೩00). 

4, Dat. ಗೆ, ಇಗೆ 6. 9. SONG, ಮರಂಗಳ್ಗೆ; ದೇಶಂಗಳ್ಳಿ, ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ (in 38811೩ of 
1016 A. D,). 

The Qin ಇಗೆ is euphonic. 

5, ೬1. ಅತ್ತಣಿಂ, ಅತ್ತಣಿನ್ದಂ, 33,008, e.g. ಮರಗಳತ್ತಣಿಂ, ಮರಂಗಳತ್ತಣಿಂ; ಜೀಶಂ 
ಗಳತ್ತಣಿಂ. 

The terminations aré attached to the genitive. 

6, Gen. ಅ, 6. 0. ಮರಗಳ, ಮರಂಗಳ; ದೆ.ಶಂಗಳ. 

7, Loc. ಒಳ ಒಳ್ಳು (ಒಳಗೆ), ಅಲ್ಲಿ, 6. 1. ಮರಗಳೂ, ಮರಂಗಳೊಳ್‌; ದೇಶಂಗಳೂಳ*, 
WRONG. So; ಶೀರ್ಥಗಳೊಳು (in a Sdsana of 1076 A. D.); ಮರಗಳಲ್ಲಿ, ಮರಂಗಳಲ್ಲಿ ; ದೇಶ೦ಗಳಲ್ಲಿ. 

The terminations are added to the genitive. 

b) in the ೫661೫1೩1 dialect ' 

1, Nom. ಗಳ್‌, ಗಳು, ony, one, ಗಳಿರ್‌, (0ಗಳಿರ?), 6. (. ಮರಗಳೇ; ಮರಂಗಳ್‌; 
ಕರ್ಮಗಳು, ಸೇನಾಂಗಗಳು; ಮರಂಗಳು, ಉಪಕರಣಂಗಳು; ಮರಗಳಿರ್‌, 

2, Acc. ಅಂ, ಅನು, ಅ eg. ಭಲಂಗಳಂ, ಪರಿಚರಿಯಂಗಳಂ; ಫಲಂಗಳನ್ನು ಕುತೂಹಲಗಳನ್ನು 
೯ರಸಾಯೆನಗಳನು; ಸದಾರ್ಥಗಳ, ರಸಾಯನಂಗಳ, 

8, Instr. So, AB 0, ag, ಇನ್ನ, (ಇನ್ನವು), 0. |. ಆಟಂಗಳಿಂ, ಸ್ಟಳಗಳಿಂ; ನಿಮಾನ 
TZ 0; ಅಕ್ಡರಂಗಳಿನ್ದೆ ; ವಿಭವಂಗಳಿನ್ನ. 

4, 04%. ಗೈ, ಇಗೆ 6. 0. wong, ಮರಂಗಲ್ಳೆ, ವೃಶ್ಚಂಗಳ್ಳೆ; ಉಪಜಾರಂಗಳಿಗೆ, ಕೆಲಸಂಗಳಗೈ 
ಗೃಹ೦ಗಳಿಗೆ, ಧರ್ಮಂಗಳಿಗೆ, ವಾದ್ಯಂಗಳಿಗೆ, ಚರಣಂಗಳಿಗೆ, ಕುಜಂಗಳಿಗೆ, 

5, Abl. ಅತ್ತಣಿಂ, ಅತ್ತಣಿನ್ಸಂ, ಅತ್ತಣಿನ್ದೆ, (ಅತ್ತಣಿನ್ದ); the terminations of the 
instrumental, 

6, Gen. ಅ, eg. ನರಗಳ, ಮರಂಗಳ; ವಿಧಂಗಳ, 

1, Loe. ಒಳ, ಒಳ್ಳು ಒಳಗೆ, ಅಲ್ಲಿ ಅಲಿ, 6. ೪. ಗೃಹೆಂಗಳೊಳ್‌; ಜನಂಗಳೊಳು; Bion 
ಳೊಳಗೆ, ವನವಾಸಂಗಳೊಳಗೆ; ಯುಗಂಗಳಲ್ಲಿ, "ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ; ಆಲಿಂಗನಗಳಲಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಂಗಳಲಿ, ಭಕ್ಷ ಣಂಗ 
Be. 

¢) in the modern dialect 

1, Nom. ng, 60. ಗಿಡಗಳು, ಮರಗಳು, ಕರ್ಮಗಳು, ಜೋಷಗಳು. 

2, Ace. ಅನು, ಅನ್ನು 9, eg ತರ್ಪಣಗಳನ್ನು ಕರಗಳನು, ಪೆಸನಗಳನು, ಗಿಡಗಳನ್ನು, 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು; ಪುರಗಳ, ಗಿಡಗಳ್ಳ' ಉಪಕಾರಗಳ, 

8, Instr. ag, og, ಗಿಡಗಳಿನ್ದ, ಕರ್ಮಗಳಿನ್ನ. 

4, Dat. an, e.g. ಗಿಡಗಳಿಗೆ, ಕರ್ಮಗಳಿಗ, 


5, Abl. aa, eg. ಗಿಡಗಳಿನ್ನ, ಕರ್ಮಗಳಿನ್ದ. 
6, Gen. ಅ, eg. ಗಿಡಗಳ, ಕರ್ಮಗಳ, Bayne. 
7, 804. ಒಳಗೆ, ಅಲ್ಲಿ, ಅಲಿ, 6. 0. ಗಿಡಗಳೊಳಗೆ; ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ, ಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ; ಅಮ್ಬರಗಳಲಿ. 


119. The case-terminations for the plural of masculine, feminine and 
epicene (§ 102, 4) bases with final ಅ, including also some bases that 
occur only in the plural. (Cf. §§ 181, 189, 184. 135, 137.) 

a) in the ancient dialect 

1, Nom. ೦ಗಳ್‌, ಕಳ್‌, ಅರ್‌, ಅರು, wor, ಬರ್‌, ೦ಬರ್‌, ವರ್‌, ಅರ್ಕಳ್‌, ಅರ್ಗಳ, 
ಇರ್‌, BOO, ೦ಗಳಿರ್‌, ಅರ್ಕಳಿರ್‌, ೦ದಿರ್‌, ೦ದಿರಿರ್‌, ೦ದಿರ್ಗಳ್‌, e.g. VON", ಅಯ್ಯಂ 
mes, agony’, Hones, ಊತಂಗಳ, ಭಾನಂಗಳ, ಮಾವಂಗಳ್‌; ಅಕೃಂಗಳ, ಅವ್ಚಂಗಳ್‌; ಮಕ್ಕಳ, 
(of ಮಗ); ಅರಸರ್‌, ಸಾಮನ್ತರ್‌, ಪಾರ್ವರ್‌, ಮಾಡಿದರ್‌, ನರೆವರ್‌, ನುಡಿವರ್‌, ಪೆಜರಳ, ಅವರ್‌, ಇವರ್‌, 
ಉವರ*, ಒಳ್ಳಿದರ್‌, ಮೆಲ್ಲಿದರಳ, ನೇರಿದರ್‌, ಇನಿಯರ್‌, ಪಿರಿಯರ, ಮಣಿಗಾಲರ್‌, ಇರ್ಬರ್‌, ಪಲರ್‌, 
ಕೆಲರ್‌, ಬಲ್ಲರ್‌, ಅನಿಬರ್‌; ಅರಸರು, ತೆಲ್ಲಿಗರು (both in a 886808 of 1123 A. 0), ಶಿಷ್ಯರು, 
ಜೀವರು, ಸಧರ್ಮರು, ತಾಪಸರು (the four terms in a 208028 of 1182 A. D,), ನಾಯಕರು, 
ಗೊಂಕರಸರು (both in a 88887೩ of 1187 A, D.)4 ಕಾನ್ಪರ್ಜೊರ್‌ (in a Sdsana botwoon 
680 and 696 A. D.), ಇಯ್ನೂರ್ಪೊರ್‌ (in a Sisana of 866 A, D,), ನೂರ್ಪದಿನ್ಫೂರ್‌ (in a 
Sdsana of 916 A. D.); ಇರ್ಬರ್‌, ಅನಿಬರ್‌, ಇನಿಬರ್‌, ಎನಿಬರ್‌, ಪಲಬರ್‌, ಕೆಲಬರ್‌; ಸಲಮ್ಪರ್‌, 
ಕೆಲಮ್ಚರ್‌; ಎಲ್ಲವರ್‌, giro’, ಮೂವರ, ನೂರ್ವರ್‌, ಸಾಸಿರ್ವರ್‌, ಸಲವರ್‌; ಬುಧರ್ಕಳ, ಗೋವ 
Frees, Oia oe, ಅಹಿತರ್ಕಳಕ, ಮೂವರ್ಕ೪೯%, ಕಾದಲರ್ಗ೪, ಅವರ್ಗ9, ಇವರ್ಗಳ6, ಉವ 
ರ್ಗ 95, ವೆಣ್ಣಿರ್‌; ನಣ್ಬರಿರ್‌, ನಲ್ಲರಿರ್‌, ಪುರುಷರಿರ್‌, ಪಣ್ಣಿ ತರಿರ್‌, ನೇರಿದರಿರ್‌; ಅಕ್ಕೆಂಗಳಿರ್‌; ಬುಧರ್ಕಳಿರ್‌, 
ಅಣ್ಣನ್ಡಿರ್‌, ಭಾವನ್ದಿರ್‌, ಮಾವನ್ದಿರ್‌, ಅಯ್ಯಸ್ಡಿರ್‌, QIAO, ಅವಸ್ತಿರ್‌, ಉವಸ್ಚಿರ್‌; OB V0 MOTH , 
ರಿರ್‌ಃ ಇವನ್ನಿರ್ಗಳ್‌. 

ಅರು ig ಅರ್‌ and a euphonic ಉ (¢/. § 96 remark); ಓರ್‌ is another form of ಅರ್‌ 
(cf. $117, letter a). In ಬರ್‌, ೦ಬರ್‌ and ವರ್‌ the letters ಬ್‌, ೦ಬ್‌ and = aro 
euphonic augmonts; ಅರ್ಶ ೪5, UNF S* are composed of ಅರ್‌ and 59" and Ne; ಅರಿರ್‌ 
is composed of ಅರ್‌ and ಇರ್‌, and ಅರ್ಶಳಿರ್‌ of ಅರ್‌, ಕಳ" and ಇರೇ; in ೦ದಿರ್‌ the 
sdnnd is euphonic; ೦ದಿರಿರ್‌ is ೦ದಿರ್‌ and ಇರ್‌; ೦ಸ್ಬಿರ್ಗಳ is composed of ೦ದಿರ್‌ and 
ಗಳ್‌; ದಿರ್‌ is composed of a euphonie ದ್‌ and ಇರ್‌ (ef, tho euphonic ದ್‌ of the 
genitive in § 109, a, 6; thatof 0° 10 ಕ್ವಕ್ಕಿ 182, a, 184, 6; that of ಅಲ್ಲಿದಂ, ote, 
in § 248, B, remark; that of ಒಳ್ಳದಂ in § 276). 

2, Acc. ಅಂ, ಅನು 6. 0. ಅಣ್ಣ೦ಗಳಂ; ಮಕ್ಕಳಂ; ಅಕ್ಕಂಗಳಂ, ಅರಸರಂ, 910) ಶೊಲರನು 
(in a 186808 of 1182 A. D.). 

ಅನು ig ೦ (ನ್‌) and a 60080010 ಉ. 

3, Instr. Bo, an ೦್ಕ an , 6.0. BFR ONO; ಮಕ್ಕಳಿಂ, ಅಶ್ಕಂಗಳಿಂ; ಧೀರರಿಂ; ಥೀರರ್ಕಳಿಂ; ota, 


The terminations are added to the genitive according to the rule of sandhi 
(ಕೈ 218 seg.). . ಸ 

4, Dat. ಗೈ R, ಇಗೆ, ಕೆ, 6. 8. ಅಣ್ಣಂಗಳ್ಗೆ; ಮಕ್ಕಳ್ಳಿ; ಅಕ್ಕಂಗಳ್ಗಿ; ದೇವರ್ಗೆ or ದೇವರ್ಗ್ಗೆ, 
ಬುಧರ್ಗೆ or ಬುಧರ್ಗ್ಗೆ, wg, ವರ್ಗೆ or way, ವರ್ಗ್ಗೆ, ಬರೆವರ್ಗೆ or ಏರೆನಗ್ಗೆ F, ote; ದೇವರಿಗೆ (in a 


mt 


ಎ. ಧಥ್ರಿಳ್ಛಿ ಎಂ 


Savana of 1128 A, 1), ಭೀತರಿಗೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ (both in a 5858718 of 1181 A. 1.); ಡೇವಃ 
(in a 886818 between 597 and 608 A. 0), 

® oeurs optionally after the répha; such a doubling of a consonant ೧1101 
is very frequent. Cf. §§ 182, a; 155; 240, undor 8; 246, under ೧; § 871, 

The ಇ before ಗೆ is a ouphonic prefix. 

5, Abl. ಅತ್ತಣಿಂ, ಅತ್ತಣಿನ್ದಂ, ಅತ್ತಣಿನ್ದೆ; the terminations of the instruments 
0.0. ಅಣ್ಣಂಗಳತ್ತಣಿಂ, 010, 

6, Gen. ಅ, ಆ, e.g, ಅಣ್ಣಂಗಳ; Mee, ಅಕ್ಕಂಗಳ; ಪೆಣ್ಣಿರ, 08] ವೆಡೆಷಳ್ಳಿಯರಾ ( 
a 8888/1೩ between 680 and 696 A, D.), Bada (in a Sisana of 804 A, ).), 

ಆ is simply a euphonically lengthened & See § 109, a, 6. 

7, Loo. ಒಳ್‌, (ಒಳಗೆ), ಅಲ್ಲಿ, eg. ಅಣ್ಣಂಗಳೊಳ*; ಅಕ್ವಂಗಳೊಳ೯; ಜೀವರೊಳ5, ರಸಿ 
BASF, ಶಾದುವರೊಳ್‌; eto, © 

b) in the medieval dialect 

1, Nom. the same case-terminations as in the ancient dialect; furtho 
ಗಳ್‌, ಗಳು, ord, ಕಳು, ಕಳುಗಳ್‌, ಬರು, onda, ಅರುಗಳ್‌, ಅರುಗಳು, ಅರುಗಳಿರ್‌ 
ದಿರ್‌, Ad, ೦ದಿರು, ag. HIN; ದೇವೆಗಳು; ಪರಿಜನಂಗಳು; WON; ಮಕ್ಕಳು; BoB, on ys 
ಅವರ್‌; ದೇವರು, ಭಕ್ತರು, ನರರು, ಮಾನವರು, ಊರವರು, ಶೆಲರು; ಕೆಲಬರು; Fuso, ಭಕ್ತರುಗಳ 
ಮುಗ್ಧರುಗಳ್‌, ಹಿರಿಯರುಗಳ, ಹೋದವರುಗಳ್‌; ಭಕ್ತರುಗಳು, ಅವರುಗಳು; ಜಡರುಗಳಿರ್‌; ಅವದಿರ್‌ 
ಅವದಿರು; ತನ್ಮ್ಬರು, 

The terminations show a freo use of the euphonic ಉ and an occasional 
omission of the euphonic 8011788, 

ಆ 2, Ace. ಅಂ, ಈ 6. 1. ಹಿರಿಯರುಗಳಂ; ಮೂವರಂ; ಅಯ್ಯಗಳ, ಅವರುಗಳ, ಲೋಗರ, ಅನಿಬರ, 

8, 11800, ಇಂ, av, ad, BAD, 6.0. ಮತಿವನ್ತರಿನ್ನ ೦; ನಿದ್ದಾಂಸರಿಸ್ಟೆ, ASO’ ; 
ಬಲ್ಲ ವರುಗಳಿನ್ದವು, 

4, Dat. A, am, ಇಂಗ್ಲೆ eg. ಭಕ್ತರ್ಗೆ, ಇನಿಯರ್ಗೆ, ಎಲ್ಲರ್ಗೆ; ಅಯ್ಯಂಗಳಿಗೆ, ಒದೆಯರಿಗೆ, 
ಅರಸರಿಗೆ ಗಣ್ಣ OA, ಪ್ರಮಥರಿಗೆ, ಮನುಜರಿಗೆ, ಮಾನವರಿಗೆ, ಅವರಿಗೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೆ, ವೇದಿಸುವರಿಗೆ, ಪರರುಗಳಿಗೆ, 
ಭಕ್ತರುಗಳಿಗೆ, ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ, ಅವರ್ಗಳಿಗೆ; ಅವರಿಂಗೆ. 

The @ and ಇಂ are euphonical prefixes. 

5, Abl. ಅತ್ತಣಿಂ, ಅತ್ತಣಿನ್ನಂ, ಅತ್ತಣಿನ್ಸೆ; the terminations of the instru- 
mental, 

6, Genitive ಅ, 2g, ಅಯ್ಯಗಳ, ದೇವರ್ಕಳ, ಅವರ್ಗಳ, ಹೋದವರುಗಳ, ಮೂವರ, ಪಲರ, 
ಅವಸ್ಜಿರ, 

7, Loc. ಬಳ್‌, ಏಳು ಒಳಗೆ ಅಲ್ಲಿ, (ಅಲಿ), ey. ಶರಣರಂಗಳೊಳ೯; ಎಲ್ಲರೊಳು; ಅವ 
ರೊಳಗೆ, ಇವರೊಳಗೆ, ನರರೊಳಗೆ, ಆದ್ಯರುಗಳೊಳಗೆ, ಅವರಲ್ಲಿ. 

0) in the modern dialect 

1, Nom. ಗಳು, ಕಳು, ಕಳೆರು, ಅರು, ಬರು, ವರು ody, of, e.g. ಅಕ್ಕಗಳು; 
ಮಕ್ಕಳು; ಫುಕ್ಕಳಿರು; ಹುಡುಗರು, ಹೆಣ್ಣರು, ಅವರು, ಇವರು, ಹಲರು;- ಹಲಬರು, ಇಬ್ಬರು; ಹಲವರು 
ಕೆಲವರು, ಮೂವರು; ಬಾವನ್ನರು; ತಮ್ಮಕ್ಥಿರು, ಅಣ್ಣ ಸ್ಥಿರು, ಹೆಣ್ಣನ್ದಿರು. 

ಕಳರು ig ಕಳು (ಐಕಳ) and ಇರು (ಇ ಇರ್‌), 


sone? SB ಪು 


Another plural is formed by adding ಅವರು, the nominative plural of the 
pronouns ಅವ or ಅವಳು, to the nominative singular, 6. 0. ಅಪ್ಪನವರು` (ಅಪ್ಪಂ or ಅಸ್ಸ 
ನ್‌. ಅವರು), ಅವ್ವನವರು, ಅಯ್ಯನವರು, or to the nominative plural, €. g. ಸಾಹೇಬರವರು, 
Gf. § 181, 6, 1, and seo § 258. 

2, Acc, ಅನು, a, ಅನ್ನ ಅ, ಆ, vy ಕಳ್ಳರನು, ಹೆಣ್ಣರನು, ಹುಡುಗರನ್ನು; ಯಾರನ್ನ 
(ಕ್ರ 185); ಇಲ್ಲರ, ಯಾರ (ಕಿ 135); ಭ್ರಷ್ಟರಾ. 

8, Instr. OR, 6.0. ಹುಡುಗರಿನ್ನ. 

4, Dat. ಅಗೆ, an, eg. ಇಬ್ಬರಗೆ; ಅಧಮರಿಗೆ, ಹುಡುಗರಿಗೆ, 

The ಅ and ಇ before ಗೆ aro 6180710 additions. 

5, Abl. a8, 6.6. ಹುಡುಗರಿನ್ನ. 

6, Gen. ಅ, ೮ 6.0. ಹುಡುಗರ, ಮೂವರ, ಹಲವರ, yd; ಅವರಾ, ಒಬ್ಬರಾ, wry Oo. 

7, Loe, ಒಳಗೆ, ಅಲ್ಲಿ, (ಅಲಿ), eg. ನೃಸಕೊಳಗೆ; ಹುಡುಗರಲ್ಲಿ. 

120, The case-terminations for the singular of neuter and feminine bases 
(and of one that is either masculine or neuter in tho ancient language, 
viz. ಆಳ್‌, § 102, 5) ending in consonants, * 

6) in the ancient dialect 

1, Nom. the crude base, €. 0. ಕಲ್‌, ಬಿಲ್‌, ಕಳ, ಮುಳ್‌, ಕೆಯ್‌, ಕಾರ್‌, ಶಾಲ್‌, 
ಕೋಲ್‌, Fd IVs, ries, wos, ಶಿಮಿರ್‌, ಮೊಸರ್‌, ಪವಣ್‌; Hw, ತಾಯ್‌; ಅವಳ್‌, ಇವಳ್‌, 
MAP, ಆವಳ, Hwee, ಇನಿಯ೪6, ಕರಿಯಳ, ಒಳ್ಳಿದಳ್‌, ws Es, ಒರ್ಬಳೆ; ಆಳ್‌; ಆಗಲ್‌, ಪೊಗ 
ಬಲ್‌; ನುಡಿಯಲ್‌, B® (seo § 187, 1). 

ಅವಳ್‌ appoars also as ಅವೊಳ್‌ Gabdinudisana stitra 175). 

2, Acc, Yo, ಆಂ: the crude base, e.g, ಶಲ್ಲಂ, ಬಿಲ್ಲಂ, ಮುಳ್ಳಂ, ಕೆಯ್ಯಂ, Bade, ಕಾಲಂ, 
ಕೋಲಂ, ಕಾಯಂ, ಬಾಯಂ, ಕುರುಳಂ, writo, Sado, ಅವಳಂ, ಇವಳಂ, ಉವಳಂ, ಅವಳಂ; ಕಲ್ಲಾಂ, 
ಬಿಲ್ಲಾ೦; ಬೀಟ್‌ (1)) ಬೀಜ್‌ ಕೊಳ್‌), ಕೋಟ (in ಕೋಣ್‌ ಕುಟ್ಟು), Mae (in Maes ಇಡು), 

ಆವಳ೦ appears also as ಆನೊಳಂ (SabdAnusisana 50/7 175). 

The doubling of the consonant of monosyllabic 18808 with a short vowel 
takes place on account 08 euphony (cf. § 215, 7, d). 

KéSava (page 297) gives the following quotation (809 § 865); ಬಯ್ಗಿನ ಕಮ್ಬೆ ಸಿಲೆಳ 
ಸಲ್‌ ಎಸೆದುವು ಆಶ್ರಯದ sone’, and remarks that the ಅಲ್‌ in ಐಳಸಲ್‌ is wrong 
(abaddha), as it ought to bo ©#4 or ಬಳಸಲೊಡಂ or ಬಳಸಲೊಡನೆ, because a new 
agent or subject is introduced, viz. ತರುಗಳ್‌, ಕೆಮ್ಮಿಸಿಲ್‌, therefore, is the 01080 base 
and stands for the accusative. A translation iss—‘When (thoy, cortain 
people) desired the purple 8028111110 of the evoning, tho trees of the hermitago 
appeared’, Gf, the ancient accusatives © in § 125, ಮೂಡಲ" in § 126, ಅನ್ಟು in 
$127, ಗಿಳಿ in 8180, a, 2, especially also the Kriydsamasa (ಕೈ 253, 1, 0) in which 
the crude base represents the accusativo, and § 352, 6,8, ಗ 

3, Instr. ಇಂ, ಇನ್ನಂ, an, e.g. FQo, FOR0, FOR, ಕಾರಿಂ, ಕೋಟಲಿಂ, ಬೇರಿಂ, 
ಬಿದಿರಿಂ, 'ತುಣುಗಲಿನ್ದೆ | 


ne ಗಚ್ಛ - ಭಾಷ 


The terminations are attached to the genitive according to,tho rule of 88161 
(ಕ 218 seq.). Cf. the 20 in the Dictionary, Additions, p. 1711. 

1, Dat. ತೆ, ಗೈ 6. 6. ನುಡಿಯಲ್ಕೆ, Hog, wer, ಕೋಣಿ, TOC ; ಕಲ್ಲೆ, ಪುಲ್ಲೆ, ಬಿಲ್ಲೆ, ಮುಳ್ಳ 
ಕೆಯ್ಲಿ, ಕಾಲ್ಗೆ, ತೋಳ್ಗೆ, Boar, ENGR, ware? , ವವಣ್ಣೆ ; ಅವಳ್ಗೆ, ಇವಳ್ಗೆ. . 

5, ಓಟು], ಅತ್ತಣಿಂ, ಅತ್ತಣಿನ್ನ ಲ್ಕ ಅತ್ತಣಿನ್ನೆ , the terminations of the instrumenta 
6. 6. ಕಲ್ಲತ್ತಣಿಂ, ಕೆಯ್ಯತ್ತಣಿಂ, ಕಾಲತ್ತಣಿಂ. 

6, Gen. ೮ ಆ, eg. FY, ಬಿಲ್ಲ, ಕಳ್ಳ, ಕೆಯ್ಯ, ಕಾಲ್ಕ ಕೋಲ್ಕ ಶೋಳ, ನಾಯ್ಕ aoe 
POs; ಪೆಣ್ಣ, ತಾಯ; ಅನಳ, ಇವಳ, ಉವಳ, ead, ಒರ್ವಳ; ಆಳ; ಊರಾ (in a 6018811 
of about 750 A. D.), 

Here wo have the primitive form of the gonitive, viz. ©. About the doubling 
see the Accusative. ‘ 

7, Loc. ಉಳ್‌, ಒಳ, (ಒಳಗೆ), ಅಲ್‌, ಅಲ್ಕು ಅಲ್ಲಿ, 6. /. ಶಿಂಗಳುಳ್‌ (in ೩ Sisana 01 
101 A. D,); ಎಳ್ಳೊಳ" (of ಎ9), ಕೆಯ್ಯೋಳ್‌, ಬೆನ್ನೊಳ, ಕಾಲೊಳ್‌, ತೇರೊಳ್‌, ಸೂಯೊಳ್‌; ಕೆಯ್ಯಲ್‌ 
(in a 88681೩ of 971 A, 2); ಕೋಲಲು (in a 89೩13೩ of 1187 A. D.); ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ, ನೀರಲ್ಲಿ, 

The terminations are added to the genitive according to rule, 

6) inthe 06610981 dialect 

1, Nom. the crude base, e.g. ಕಲ್‌, ಕಾಲ್‌; ಹೆಣ್‌; ಅವಳ್‌, ಇವಳ, ಆವಳ, wwe, 
WOE ETS AEs 

2, Acc. ಅಂ, ಅ, the crude base, c.g. ಕಲ್ಲಂ, ಕಾಲಂ; ಮಗಳಂ; ಹೆಣ್ಣ; ಕಲ್ಲ, ಪಾಲ್ಕ 
ಹಾಲ; ಊಳ್‌ (in MOV ಇಡು), ಬೇರ್‌ (in ಬೇರ್‌ ervey, ಬೇಳ (in ಬೇಳ ಮಾಡು), ಮಯ್‌ 

೯0% ಮೆಯ್ಯ್‌ ಇಕ್ಕು). 

3, 1880, mo, (ಇನ್ನಂ), a8, (289), aa, ೧.0. ಕೆಯ್ಯಿಂ, ನೀರಿಂ, ಕೆಯ್ಯಿಸ್ಸೆ, 
Fora, ಕೊರಳಿನ್ನ. 

4, Dat. ಸೈ ಗೈ, 4. 0. ಈಗಳೆ; ಹರಸಲ್ಯೆ, ಆಗಲೆ, wold; ಊರ್ಗೆ, ಬಾಯ್ಲೆ, ಕಲ್ಲೆ. 

5, Abl. ಅತ್ರಣಿಂ, ಅತ್ತಣಿನ್ದಂ, ಅತ್ತಣಿಸ್ದೆ, the terminations of the instrumental. 

6, Gen. ಆ, 6.0. ಕಲ್ಲ, ಕೆಯ್ಯ, ಮಣ್ಣ, ಹುಲ್ಲ, ಊರ, ಕಾಯ; ತಾಯ (or ತಾಯ್ಯ); ಅನಳ, 
ಇವಳ, ಆವಳ, ಒರ್ಬಳ; ಆಳ. 

7, Loc, ಒಳ, ಒಳ್ಳು, ಒಳಗೆ, ಅಲ್ಕು ಅಲ್ಲಿ, ಅಲ, BO, 6. ॥. FOAM, ಕೆಸಖಕೊಳ್‌, 
Bava; ನೀರೊಳು ಬಾಗಿಲೊಳು; ಒಡಲೊಳಗೆ, ಕೊರಲೊಳಗೆ, ಬಿಸಿಲೊಳಗೆ; ಕೆಯ್ಯಲು; ಕೆಯ್ಯಲ್ಲಿ : 
ಕೊರಳಲ್ಲಿ ; ಶಣ್ಣಲಿ, ಕಲ್ಲಲಿ, ಕಾಲಲಿ, ನೀರಲ್ಕಿ ಕೊರಳಲಿ, Jade, ಮೊಸರಲ್ಮಿ ಹೊಲವಾಲಲಿ; ಕಲ್ಲಿ ಬಿ, 

In ಇಲ್ಲಿ the auxiliary augment ಇನ್‌ of § 121 appears to have 00011 
mutilated. 

0) in the modern dialect 

In §§ 92, 98 and 112 it has been stated that, in general, all ancient nomi- 
nal bases with a final consonant appear with a euphonio final ಉ or ಇ in modern 
102808] but there are exceptions, that is especially when such bases aro 


immodiately connected with anothor noun or verb, 6.0. ಕಲ ಜೋಣಿ, ಕಲ್‌.ನಾರು, 
ಕಲ್‌. ಹೂವು, ಕಾಲ್‌.ಶುಪ್ಪಸ್ಕ ಕಾಲ್‌.ನಡೆ, For ಕೆಳಗೆ ಕೆಯ್‌-ಗುದ್ದ a, ಮೆಯ್‌.ಬಣ್ಣ , Bods doe, 


ಮ BR ಸಟ 


ಬಯಲ್‌-ಈಡೆ, ಕಾಲ್‌ dn, ಕೆಯ್‌ ಕೊಡು, ಕೆಯ ಕೊಳ್ಳು, ಮೆಯ್‌ ಬರು, or also whon they 
are in union with case-terminations, 6, 0. ಕಾಯ; weed, ಕೆಯ್ಯಿತ್ದ; ಕೆಯ್ಗೆ, Frodo; 
ತಾಯ್ಕ ನಾಯ; ಮೆಯ್ಯಲ್ಲಿ, ಬಾಯಲ್ಲಿ] Sroka, er, ಬಾಯೊಳಗೆ, 500 also ಕೆಯ್ಸಿ and ಬಾಯಿಲಿ 
(of ಬಾಯ?) 1 ಕ್ರ 121, and ಶೆಯ್‌, ಬಾಯ ina proverb under ಕೆಸೆಲು in the Dictionary, 


121. The case-terminations for the singular of neuter and feminine bases 
(and of the base ಆಳು that is mascnline-[ominine-neuter in the modern 
dialect) ending in ev, this vowel being merely euphonically suffixed 10 
ancient bases ending in consonants (seo §§ 92. 98, 94, 90 remark), Such 
bases appear nowadays chiefly in the mediaeval and modern dialects; 
but there are proofs of their existence also in the ancient one, namely 
in its dative and genitive, and in the words ಮಗಳು (for ಮಗಳ್‌), ಕಲ್ಲು 
(for ಕಲ್‌), ವೋಲು, ಸಿಡಿಲು, ಮತ್ತರು, ಅಳಿಯಲು (ಅಲಿ್‌ಯಲು), ರಕ್ಷಿಸಲು, ನಿರೀಕ್ಷಿ 
ಸಲು, Cf § 187, 1. 

6) In the ancient dialect 

1, Nom. en, 1.6. the crude base, ey. -ಮಗಳು (in a 885808 of about 778 
A. D,), ಕಲ್ಲು (in one of 1048 A, D.), ನೋಲ್ಕು, ಸಿಡಿಲು (in one of 1189 A. 0), ಮತ್ತರು 
(in one of 1187 A. D.), ಅಳಿಯಲು (in one of 1076 A. D.), ರಕ್ಷಿಸಲು (in one of 1123 
A, 0), ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲು (in one of 1182 A. 0). 

4, Dat. mot, ಶೆ, eg. ENvor, ಈಗಳಿಂಗೈ, ಊರಿಂಗೆ (in a 88580೩ of 1084 A.D), 
ಸೊಡರಿಂಗೆ (in a Sisana of 1128 A.D); ಸೊಗಳಲುಕೆ (for ಸೊಗಬಿಲುಕೆ), ಆಗಲುಕೆ (in ono 
of 1128 A. 2). 

The giammatical bases of the torms ಆಗಳಿಂಗೆ, ಈಗಳಿಂಗೆ, ಊರಿಂಗೆ, Soddoor, ಪೊಗಳ 
ಲುಕ್ಕೆ ಆಗಲುಕೆ are SNe, Anes, ye, ಸೊಡರ್‌, rivet, ಆಗಲ, According to rulo 
their dative ought to be ಆಗಳ್ಗೆ, ಈಗಳ್ಗೆ, ಊರ್ಗೆ, ಸೊಡರ್ಗೆ, ಪೊಗಳಲೈ, ಆಗಲ್ಯೆ (soo § 120); 
but they have 0060 treated as if they wore ಆಗಳು, ಈಗಳು, ಊರು, ಸೊಡರು, ಪೊಗಳಲು, 
ಆಗಲು, analogously to the ancient ಆಗಡು and ಈಗಡು (§ 122), for which ಇಂಗೆ 18 the 
grammatical termination 01 the dative, and somewhat analogously e. g. to the 
modern ಮಾಡಲು and ಹೋಗಲು, for which ಇಕೆ is tho grammatical termination of the 
dative (seo under letter ¢). Thus the forms ಆಗಳೆ, ಈಗಳ, nao’, ಸೊಡರ್‌, ಪೊಗಳಲ್‌, 
ಆಗಲ್‌ have existed with the euphonic suffix ಉ of the medieval and modern 
dialect already in ancient times, and have been used like the bases with final 
ಉ in § 122. Observe that 2° and 8), sevon, appear in these two forms in 
the ancient dialect. 

ಇಂಗೆ consists of the euphonic augmont 0 and the tormination of the dative 
ಗೆ (see § 120). The ಉ before # is simply eaphonie. 

6, Gen. ಇನ 6. 0. BEd, ಸಗಲಿನ, dows, ಆಗಳಿನ, ಈಗಳಿನ, 

The bases of these terms are ಇರುಳ, ಪಗಲ್‌, Avo, ಆಗಳ್‌, rive, and tho 
grammatical forms of the genitive would be ಇರುಳ್ಳ ಸಗಲ್ಯ ಸೂಜಿ, ಆಗಳ, ಈಗಳ (600 8 
120). KéSava remarks that ಇರುಳಿನ and ಸಗಲಿನ are optionally used for ಇರುಳ and 


ಸ್ರ 


ಹಜಾಮ 


ಪಗಲ್ಕ which goes to show thal ಇರುಳು and ಪಗಲು, forms with the euphonic ಉ, were 
together with ಸೂಯಿ, ಆಗಳು, ಈಗಳುು, in common use at his time and in tho time 
76098108... 108887೩ adds that it is wrong (061/8) to 080 such forms as ಬೆಮರಿನ, 
ಮಣಲಿನ, ಮುಗಲಿನ, etc. He evidently opposes the too free use of forms of ordinary 
conversation, which presuppose the existence of many bases with the ouphonic 
final ಉ (§ 122), in the present case of ಬೆಮರು, Sod and ಮುಗಿಲು, 

ಇನ is ಅ, the termination of the genitive, and the euphonic augment So (ಇ), 

b) in the medieval dialect , 

1, Nom. ಉ 1. 6. the crude base, 0. y. 9%, ಕಲ್ಕು ಕಲ್ಲು, ಊರು, ಶಾಲು, Ww, 
ಮಾನು, ಸೂಯ, 3009, ಮೊಸರು, ಸೊಡರು, ನೆಐಲು; ಅವಳು, ಇವಳು (ಆವಳು), ಒರ್ವಳು, ಒಬ್ಬಳು; 
ಈಗಳು, ಆಗಳುು ಆಗಲು; ಆಳು. 

2, Acc. ಅಂ, ಅ, the crude base, 6. 0. ತಿ೦ಗಳಂ, ಬಯಲಂ, ಅವಳಂ; ಕಲ್ಲ, ಮಾನ, ಮೇಲ; 


ಆಳ; ಮರುಳು, 
It is impossible to 690/10 whether ಶಿ೦ಗಳಂ, ಬಯಲಂ, ಅವಳಂ, FY, ಮಾನ, ಮೇಲ್ಕ ಆಳ 


are the accasative of bases with final consonants (§ 120, letter J) or of bases 
with the euphonic ಉ, ; 

8, Instr. ಇಂ, (Axo, ad, ಇನ್ನ), ಇನಿನ್ನ, 6. 0. ಕಲ್ಲಿಂ, ಊರಿಂ, ote.; ಕಂಕುಉಸಿನ್ನ. 

It is 70881010 that in such forms as ಕೆಲ್ಲಿಂ, ಊ?)೦, 00, the bases are ಶಲೆ, ಊರ, 
910. (see § 120, letter 2). 

aa is ಇನ್ನ attached to ಇನ of tho genitive. 

4, Dat. gor, ಇಗೆ ಇಳೆ, e.g. ಕಣ್ಣಿಂಗೆ, Dor, ಊರಿಂಗೆ, ನೀರಿಂಗ, ಪಾಲಿಂಗೈ ಬೇರಿಂಗೆ, 

» door, ಸೂಐ30ಗೆ, ಜಿರಳಿಂಗೆ, ಹೆಗಲಿಂಗೆ; ಊರಿಗೆ, ಬೇರಿಗೆ Avant, ಕೊರಳಿಗೆ, door; ಈಗಳಿ ಕೆ, 

Like the ಇ೦ the @ that 77009008 the (01101101101 ಗೆ. and ಶೆ, is a eaphonio 
augment, 

5, Abl. (ಅತ್ತಣಿಂ, ote.), the terminations of the instrumental, 

6, Gen. ಆ, BA, 6. 7. ಇಳ್ಳ, ಮಣ್ಣ, ಊರ, ಶಾಲ, ಕೊರಳ, ಮಳಲ; ಅವಳ, Que, (ಆವಳ), 
ಒರ್ವಳ, ಒಬ್ಬಳ; ಆಳ; ಬಿಲ್ಲಿನ, ಹಾಲಿನ, ತೊಗಲಿನ, ಇರುಳಿನ, 

ಬಳ್ಳ, ಮಣ್ಣಿ, otc. may be referred also to ಬಳ, ಮಣ್‌, 010, (soo § 120, letter 2), 

7, Loc. ಇನೊಳ್ಕ್‌ ASD, e.g. Rewiove; ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ. 

¢) in the modern dialect 

1, Nom. ಉ, 8. 6. the crude base, 0. 0. 9%, ಕಲ್ಲು, Neds, ಕೊರಳು, ಮಾದಲು, 
ಹೋಗಲು, ನೋಡಲು; ಹೆಣ್ಣು; ಅವಳು, ಇವಳು, ಯಾವಳು, ಒಬ್ಬಳು; UNO, ಈಗಲು; ಆಳು. 

2, Acc. ಅನು, SAY, ಅ, ಲ| the crude base, 6. /. ಹೆಣ್ಣನು, ಕೊರಳನು, ನೀರನು; 
ಹೆಣ್ಣನ್ನು, ಕಲ್ಲನ್ನು, ಹೊನ್ನನ್ನು, ಬೇರನ್ನು, ಕೆಸಣನ್ನು; ಅವಳನ್ನು, ಇವಳನ್ನು; ಆಳನ್ನು; ಹಲ್ಲ, ಊರ, wow, 
Foe, ಶೇರ, ಮಿಸಾನ, ನೇಗಿಲ, ಬಾಗಿಲ; ಕೆಚ್ಚ ಲ್ಯಾ ಬಚ್ಚಲ ನೆತ್ತರಾ; ಕಲ್ಲು, ಬೇರು, 

"1 is impossible to decide whether ಹಲ್ಲ, ಊರ. 610, also in this 0886, aro 0011100 
from Bey, ಊರು, ate. or from ಹಲ, ಊರ್‌, ate, (see § 120, lotter 0). 
3, Instr. ಇನ, Bd, c.g. ಮೇಲಿನ; ಕಲ್ಲಿ ನಿನ್ಗ, Nag, BWas. 
ಮೇಲಿನ್ದ may come from ಮೇಲು or ಮೇಲ್‌, ` 


ಮು ae 


4, Dat. OF, ಇಕೆ, ಇಗೆ, 6. 0. ಮಾಡಲಿಕೆ or ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ, ಹೋಗಲಿಕೆ oy ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ 
(ree § 810, 0; ಹೆಣ್ಣಿಗೆ, ಇವಳಿಗೆ, ಅವಳಿಗೆ; ಆಳಿಗೆ; ಕಲ್ಲಿಗೆ, wor, ಹಣ್ಣಿಗೆ, ಹಲ್ಲಿಗೆ, ಊರಿಗೆ, acon, 
wan, ಮೊಸರಿಗೆ, ಮುಗಿಲಿಗೆ. 

5, Abl. ಇನ್ನ, ಇನಿನ್ನ, 6. J. ಊರಿನ್ನ, ಮೇಲಿನ್ಠ; ಊರಿನಿನ್ನ, Sead, ಕೆಸಖಸಿನ್ಸ. 

ಊರಿನ, SOX may, also in this case, come from ಊರು or ಊರ್‌, ಮೇಲು or ಮೇಲ್‌, 

6, Gen. ಆ, ಇನ, eg. FQ, ಕಲ್ಲ, ಬಿಲ್ಲ, ಕಾಲ, ಹಾಲ, ಕೊರಳ, ಮುಗಿಲ; ಅವಳ, ಇವಳ, 
ಯಾವಳ; ಹೆಣ್ಣಿನ; ಕಣ್ಣಿನ, ಕಲ್ಲಿನ, ಮಣ್ಣಿನ, ಹಣ್ಣಿನ, ತೇರಿನ, ನೀರಿನ, ಮಾಸಿನ, ಹಾಲಿನ, ಮೇಲಿನ, ಕೆಸರ'ನ, 
ಮುಗಿಲಿನ; ಆಳಿನ. 

ಕಣ್ಣ, ಕಲ್ಲ, 610, may, also in this case, come from ಕಣ್ಣು, ಕಲ್ಲು, etc, or from 
ಕಣ್‌, ಕಲ್‌, ate, 

7, Loc. ಒಳಗೆ, ಅಲ್ಲಿ, ಅಲಿ, BNO, AND, ಇಲಿ, ಲೃ 6. 0. ಊರೊಳಗೆ; ಕಲ್ಲಲ್ಲಿ, 
ನೀರಲ್ಲಿ, ಹಾಲಲ್ಲಿ, YAU, ಮೂಸರಲ್ಲಿ; ಇವಳಲ್ಲಿ, ಅವಳಲ್ಲಿ; ಗಣ್ಬಲಲಿ; ಊರಿನಲ್ಲಿ, ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ, ಕಲ್ಲಿ ನಲ್ಲಿ, 
ತೇರಿನಲ್ಲಿ, ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ, ಕೆಸಲ್‌ನಲ್ಲಿ ; ಕಣ್ಣಿನಲಿ; ಕಣ್ಣಿಲಿ, ಕಾಲಿಲಿ, ಬಾಯಿಲಿ, ಹೊನ್ನಿಲಿ; ಹೆಸರ್ಲಿ, ಕೆಯ್ಲಿ. 

ಊರೊಳಗೆ, ಕಲ್ಲಲ್ಲಿ, otc. may, also in this case, be 10108196 to bases with final 
consonants. 4 

In © tho ಅಲಿ or ಇಲಿ has been mutilated (¢f. § 130, letter 0. 

122, The case-terminations for the singular of dissyllabic and trisyllabic 
neuter bases, (of tho masculine bases ಗಣ್ಣಸ No, ಗಣ್ಣು, of the feminine base 
ಹೆಂಗಸ್ಟು. and of the masouline-ferminine-newtor bases edo, ಕೂಸು) 
always ೫0೬ in the euphonic ಉ in the ancient, medieval and modern dialect 
(see $§ 96, 98). See ಅನ್ಜು, BA, ಉನ್ನು, ಎನ್ನು in § 127. 

Concorning the terminations 20, ತ್ನು and ದು in ಒಳ್ಳತು, ಒಳ್ಳೆತ್ತು, ಬಿಟ್ಟಿತು, ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು 
ಕಲದ ನೇರಿದು, otc, (which are classed with the so-called adjectivos, § 102, 8, 
4.05 ಕಕ 273. 276) the grammarian KéSava 10801108 only that -thoy are their 
baso-terminations. They are pronominal forms; ಶಂ. wo find again in ಇತ್ತಣ್ಣು 
($§ 128, ಇ; 272), in ಆರ್ತು ($§ 186, 270. 272 under 2), in ode, ನಿನ್ನು, ತನ್ನು 
(§ 272, ಐ, in 980 (ಕೈ 125), in ಅಲ್ತು (ಕ್ವಿ B12), in past participles (§§ 166. 168. 
169), in ಉಣ್ಣು (§ 194), in ೩ personal termination (§§ 198, 198, 199), in the 
formation of the pronouns ಶೌ (ಕ್ಲಿ 188, d, 8) and ಆತ, etc. (§§ 188, 4 8; 265), in 
ಪಿನ್ನು, ಮುನ್ನು (ಕ್ಷಿ 248, A, remark 2), and ದು in past participles (§§ 166. 168, 169) 
and in tho modern ನೋಡಿದ್ದು, ಮಾಡದ್ದು, etc, (§ 254, 1, ಇ and remark 8). 

ತು ತ್ತು. (euphonically 1000100) and ದು. represont tho letters ಶ್‌, ಶ್‌, ದ್‌ the 
primitive signs which point to an object ina gonoral way, with a euphonic ಉ. 
When the vowels ಅ, ಜೃ ಉ (other forms of ಆ, ಈ, ಊ, seo § 264) are profixed to 
Bo (ಅದು ಇದು ಉದು which are the commonly used demonstrative ೧00197 pro- 
nouns) the direction becomes distinct; ಅತು, ಅತ್ತು, (which are 8018110198 dor ಅದು) 
are mot with in combination with ಐನ (of mo), 000, as ಐನತು, 2882, ote. (ಕೈ 137, 
a, 6; § 272, 2), ಅತ್ತು, ಇತು, ಇತ್ತು (= ಇದು) as porsonal terminations (ಕ 108), ಉತು 


ot, ee 


(= ಉದು) in combination with ಎಮ್ಮ (of us), ete. as 802,33, ote. (§ 272, 2, and 
ಉತ್ತು as a participial termination, § 178). Compare also § 124, 8,4; § 265. 
. Regarding the nouter plural of ಒಳ್ಳಿತು, atc., sada, 600, ಅದು, ole, 800 x 136, 

The case-terminations are 

0) in the ancient dialect 

1. Nom. ಉ, 1. 6. the crude base, 6. 0. ಒತ್ತು, 90d, ಪೊಟ್ಟು, ಕೂಸು, ಪಾವು, ನಾಡು, 
Seis, ಮಾತು, ಕಡುಪು, ಈಗಡು, ಆಗಡು, ನಾಡಿದು, Joon, ಒಳಗು, Fer, ಮೇಗು, ಪಿನ್ನು ಕ 
ಮುನ್ನು, ಪಿನ್ನು, ಮುನ್ನು, spor, ಅನಿತು, ಬೆಟ್ಟಿತು, ಒಳ್ಳಿ ತ್ಕ, ಜಿಟ್ಟಿತ್ತು, ಒಳಿತ್ತು, ಇದ್ಳು ಅದು, ಉದು, 
ಆವುದು, Ses, ಎಲ್ಲದು, sam, ಇನಿದು, ಒನ್ನು, ಎರಡು, 

ಅದು. appears also as ಒದು (in a 888878 between 594 and 608 A. ಓ,; of 
§ 117, letter a). 

2, Ace, ಅಂ, (&), "0, 6.0. ಓಳ್ಪಂ, ಕೊಪ್ಸಂ, ವಾವಂ, ನಾಡಂ, ಮಾಠಂ, ಪದಪಂ, ಸೆಆಂಗಂ, 
ಅನಿತಂ, ಒಳ್ಳಿ ತಂ, ಅದಂ, ಆವುದಂ, dere, ಒನ್ನಂ, Addo, ಅಯ್ದ, ಮೇಲುದಂ; (ನಾಡ, ತುಣುಮ್ಚ); ಇದಾಂ 
(in a S4sana between 680 and 696 A. D., in one of somowhat after 732 A. D., 
and in one of 750 A. D,). 

Tho © in parenthesis refers 10 ನಾಡ and 3082. We tako ನಾಡ 10 be tho 
accusative in the sentence quoted by KéSava (page 164) in ತೆಂಕನಾಡ ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಎನ್ಫು೦ ಮನಂ ಬರ್ಕುಮೆ (could it ever come to (my) mind to forget the southern 
country ?). . 186, however, supposes that ನಾಡ is the genitive used for tho accusa- 
tive. ತುಯುಮ್ಟ stands (according to ೩ Mdb. Ms.) in the passage qnotod by 1068018 
in pago 288 ;— ಬಿರಣ್ಣವು ಪೊಕ್ಕುಐನ್‌ ಉಗುರಿಸಿದುವು ತುಣುಮ್ಬು (they seratched tho (0, 6. his 

“or her or its or their) navel and clawod the hair-knot). Gf. the 11010 undor the 
ancient accusative in § 117, and see ಕ 859, 1, 5. Rogarding the longthening of. 
§ 109, a, 6 

3, 184. ೫೦, ಇನಿಂ, ad, add, ಅಲಂ, 6. 0 ಮಾಶಿಂ, FAIL; ಮಾಠಿನಿಂ, ಕಡುಫಿ 
ನಿಂ; WS, ಜೆಲ್ಟಿನ್ನೆ, dads; soon ag ; “ನಲಂ, ಟವಸತಕ್ಕ wal wo, ಬರಡಖ'೦, ಮೂಜಿಲಿ'ಂ, 
ಅನಿತಣ'0, ಳ್‌ ಮೇಲುದಲಂ, 

4, Dat. gor, ಅಣ್ಣೆ , Be, e.g. ಮಾತಿಂಗೆ, Geaok, ರೂಪಿಂಗೆ, Faaok, wna@or, 
Bn@onr, ನಾಡಿದಿಂಗೆ; ಮೇಗಡೆ, ಕೆಳಗಣ್ಣೆ, ಮುನ್ನಣ್ಣೆ, age, ಪಿನ್ನಗ್ಗೆ, ಒಳಗಣ್ಣೆ; ಅದರ್ಶೆ, Quer, 
ಆವುದರ್ಶೆ, teddr, we dr, ಎರಡಕ್ಕೆ. 068, er, "ಸತ್ರ ಕ (1 ‘wager, ‘Daser, ಜಿಟ್ಟಿ ತರಿ, 
ಮೇಲುದರ್ಶೆ. 

The terminations are ಗೆ and ಕೆ; ಇಂ, ಅಣ್‌ and ಅಣ್‌ are cuphonical augments. 
(6, ಓಟು! ಇನತ್ತಣಿಂ, ಇನತ್ತಣಿನ್ದಂ, ಇನತ್ರ ಣಿನ್ಜೆ, Gedo, ಅಲತ್ತಣಿಂ, the termina- 
tions of the instrumental, 6. 0. ಮಾತಿನತ್ತಣಿಂ; ಮೇಗಣಿಂ, ಕೆಳಗಣಿಂ, ಮುನ್ನಣಿಂ, ag, ಣಿಂ, 
ಸೊಣಗಣಿಂ, ಒಳಗಣಿಂ; ಅವುದಅತ್ತಣಿಂ; ಮುಳಿಸಿಕ್ಚಿ, ತಳಿರ್ವಾಸಿನಿನ್ದೆ ಕ 

6, Gen. ಅ, ಇನ್ಕ Bro, ಅಯಿ, 6.0. ನಾಡ, Ses; Na, ಓದಿನ, ಮಾಶಿನ, ಸೊಬಗಿನ, 
ಕೊಸೆಗಿನಇಹೊರಸಿನ, ಬಯ್ಗಿನ, ಮುಶ್ತಿನ್ನ ಆಗಡಿನ, ಈಗಡಿನ, ನಾಡಿದಿನ; ಕೆಳಗಣ, ಮೇಗಣ್ಕ ಮುನ್ನಣ, 


ಪಿನ್ನಣ, ಫಿನ್ಸಣ, ನೊಣಗಣ, 'ಳಗಣ; ods, ade, wade, ಮಾಡಿದುದಜ WH 8, oe, c, webs, 
ಆಜಅ, vase, Nase. 


a8 is the euphonie augment 9 (ಇನ್‌) and ಅ, tho true termination of the 
genitive; in ಅಣ the augment is ಅಣ್‌, and in ಅಜ it is ©®. Compare the 
augmonis ದ್‌ and ನ್‌ in § 109, letter a, and soe § 141, remark under Dativo. 

7, Loc, ಇನೊಳ್‌, ಇನೊಳು, ಇನೊಳಗೆ, ಇನಲ್ಲಿ, ಅಯಿಳ್‌, wt ag’, oO, 
6. 0. HvGoe, ಮಾತಿನೊಳ, Awodav’, ಪಾಸಿನೊಳ್ಳ, ಕರ್ನಿಸೊರ್ಳ; ನೆಲೆನೀಡಿನೊಳು (in a 
Sigana of 1128 A. D.); ಬಣ್ಣಿನೊಳಗೆ; ತಾವಿನಲ್ಲಿ; ಈರೆಬ್ಬಿತ್ತಲುಳ (in a 806818 00111000 680 
and 696 A. D.); tees, vddertoet, ಎರಡಯೊಳ್‌, ಎಣ್ಬ ಗೊಳ್‌, ಕಿಲಿದಂಗೊಳ್‌, ಇನಿತ 
eae, ಎನಿತಯೊಳ್‌; ಅದಲಲ್ಲಿ, Bod. we. 

b) in the medieval dialect 

1, Nom. gv, 18. 6. the crude base, 6. 0. ಇತ್ತು, ಒತ್ತು, ಪೊತ್ತು, ಹಿನ್ನು, owns, 
ಅದು, ಇದು, ಉದ್ದಿತು, ಒಳ್ಳಿತು, ಒಳಿತು, ಜಿಟ್ಟಿತು, Sard, ಒನ್ನು, odds, Ot, ಅಷ್ಟು, DAI, ಮೇಲುದು, 

2, Acc. ಅಂ, ಆ, the crude base, 6. 0. ಓತ್ತಂ, ಕನಸ, ಮಾತಂ, ಒಳ್ಳಿತಂ, ado, 
Sedo, ಅದಂ, ಏಐಂ, O80; ಉರ್ಕ, Fs, oe, ಕುಜುಸ, Hea, ತಪ್ಪ, KA, ಅದ, ಇದ, wad; 599, 
ಕೇಡು, Som, ಪಿರಿದು, 

8, 1080 ಇಂ, ಇಥಿಂ, B&do, Bas, Ado, 23%), ಇನ್ನ, ಅಯಂ, woes 
BOIS 3), Boos , 6. 0. ಕಡುಪಿಂ, ಕಡುಹಿಂ; ಕಡುಹಿನಿಂ, ಹಮ್ಮಿನಿಂ; ಕೊರಡಿನಿನ್ನಂ; oy ag, 
BAY aA ; ಬಲುಹಿನ್ಸಂ; ಜೂಜಿನಿನ್ಚವು; ಶಿಜ್ಜಿನ್ನ, wood, ಕಳವಿನ್ನ, ಮುಸುಡಿನ್ಚ; ಅದ?ಂ; ಅದಜಸ್ಸೆ ; 
ened a; eased. 

4, Dat. ಇಂಗೆ, ಇಗೆ, at, BY, Bot, SO, ಅಕ್ಕೆ, ಅಕೆ, 6. 0. ಮಾತಿಂಗೆ, 
Bag on; ಮಾತಿಗೆ, ಮುದ್ದಿಗೆ, Bean, ತಪ್ಪಿಗೆ, ಗೆಲನಿಗೆ, ಹಸಿನಿಗೆ, ಬಿಳಿದಿಗೆ; ಕೆಳಯಿಳೆ; ಕೆಳಯಿಕ್ಕೆ; ಒಳಯಿಂಕೆ; 
wes, ಅನಿತರ್ಕೆ; Vase, ಏಸಕ್ಕೆ, ಐರಡಕ್ಕೆ, ಮೂಲಕ್ಕೆ, ಬಣ್ಟ ಕ್ಕೆ ಒಳಿತಕ್ಕೆ, ಒಳ್ಳಿತಕ್ಕೆ; ಮುನ್ನಕ್ಕೆ : 
ಹನ್ಬಕ್ಕೆ, ನೇಲಕ್ಕೆ; ಅದಕೆ, ಇದಕೆ, wage; ಮುನ್ಹಕೆ, ಬನ್ನಕೆ, ಮೇಲಕೆ. 

ಇಂಗೆ, ಇಗೆ, ಇಂಕೆ, ಇಕೆ, ಇಕ್ಕೆ aro ಗೆ, ಕೆ, ಕ್ಕೆ, the torminations of tho 181110, and tho 
ouphonic augmenis 19೦ and % In ಕೆಳಯಿಕೆ, ಕೆಳಯಿಕ್ಕೆ, ಒಳಯಿಂಕೆ the 01811000 ಗು 
of ಕೆಳಗು and ಒಳಗು has beon changed into ಯು. ಅಕ್ಕೆ, ಅಶೆ gonerally are mutilated 
forms of G8), ಮೇಲಕೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ, ಮುನ್ನಕೆ, ಮುನ್ನಕ್ಕೆ, hae, ಹಿನ್ನಕ್ಕೆ cithor stand 
for ಮೇಲಣ್ಕೆ, ಮುನ್ನ ಜ್ಕೈೆ SoS (800 letter 0), or for ಮೇಲರ್ಶೆ, ಮುನ್ನ oF, ಒನ್ಬರ್ಕೆ, 
ಮೇಲರ್ಕೆ, ete, 

5, Abl. (ಇನತ್ತ್ವಣಿಂ, ote.), the terminations of the instrumental, 

6, Gen. ಅ, ಇನ್ಕ ಅಣ, BEd, 6. 0. ಚಲುವ, ಹಾವ, ಅರಸ, ಮೇಲುದ; ಒತ್ತಿನ, ಓದಿನ ತಪ್ಪಿನ, 
ಬೆಳ್ಚಿನ್ನ ತುಣುಬಿನ, FOOS, ಬಿಳಿದಿನ್ನ ಅರಸಿನ್ಕ ಮೇಲುದಿನ; ಕೆಳಗಣ, ಮೇಗಣ, ಮುನ್ನಣ, ಹಿನ್ನಣ, 
Rares, ಹೊಲಗಣ, ಒಳಗಣ, ಸುತ್ತಣ, ಮೂಣಣ; ಅದಣ, ಅಸ್ಟ್ರಲಜ್ಯ Bae, one, whe, ose, 
ಮೂಣಜ್ಯ ನಾಲ್ಕಲ್ಕ ಒಳ್ಳಿ See, vere, ದೊಡ್ಡಿ ತ್ತಜ, ಬೆಟ್ಟಿ ತಜ. 

The Basayapurana, exceplionally, 185 ಹಿನ್ಹಣದ; seo § 128, lotlor 0, 4. 8. 6, 

7, Loc. ಇನೊಳ್‌, ಇನೊಳು, (ಇನೊಳಗೆ), ಇನಲ್ಲಿ, and, ಆಲಿಕೊಳ್‌, ಅರಿಕೊಳು, 
ಅಉಕೂಳಗೆ, ಅಲಿಲ್ಲ, ಅಖಿಲ, 6. 0. wd Aas, 308 8.095, ಜೇವಿನೊಳ್‌, ಕೆಳಗಿನೊಳ್‌, TOO 
BOOS, ಕಿಲದಿನೊಳ್‌, ಬಿಳಿದಿಸೊಳ್‌, ಅರಸಿನೊಳ್‌; ಕಬ್ಬಿಸೊಳು, 08 Sov; ಒತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಬಜಸೀಕಲ್ಲಿ, ಸೌಲ 
ದಿನಲ್ಲಿ, ಬಿಳಿದಿನಲ್ಲಿ, ಹಣದಿನಲ್ಲಿ, ದೊಡ್ಡಿಶ್ತಿ ನಲ್ಲಿ; ಒತ್ತಿನಲಿ, 328 ನಲಿ, ಕುಣುಹಿನಲಿ, ಜಿನುಗಿನಲಿ; ಇನಿತಖಕೊ ಳ್‌, 
ನಾಲ್ಕಲಸೊ ಳ್‌, ಏಲಿಯೊಳು; ಒನ್ನ Sogn; owad, ನೂಜದಲ್ಲಿ, wad, ಬಿಳಿದಲಲ್ಲಿ, ಉದ್ದಿ sag, 


ಎ... 60 — 


ದೊಡ್ಡಿ sad, ಜಿಟ್ಟಿತಜಲ್ಲಿ; Based, ಒನ್ನ ಅಲಿ, ನಾಲ್ಕಣಲಿ, ಅಯ್ದ ಅಲಿ, Hee, 0,00, ಹತ್ತಣಲಿ, we 
ತೆಜಲಿ. 

0) in the modern dialect 

1, Nom. ay, 2 0. the crude base, 0. 0. ಇತ್ತು, Woy, ಕೂಸು, ಕನಸು, weirs, 
ಬರವು, ಅದು, ಇದು, ಒನ್ನು, ಅಷ್ಟು, ಹಿನ್ಹು. 

2, Acc. ಅನು ಅನ್ನು ಅನ, ಅನ್ನ, ಅ, ಲ್ಕ ಅಲನ್ನು, the crude base, 6. 0. ಚೆಲು 
ವನು, ಸೊಪ್ಪನ್ನು ಮಾತನು, ಅದನು, ಇದನು, ಒನ್ನನು, ನಾಲ್ಯನು; ಹೆಂಗಸನ್ನು, ಗಣ್ಣಸನ್ನು, ಕೇಡನ್ನು 
ಅದನ್ನು, ಇದನ್ನು, ಯಾವದನ್ನು, ಅಷ್ಟನ್ನು, ಒನ್ನನ್ನು, ನಾಲ್ಕನ್ನು, ಹತ್ತನ್ನು; ಅದನ; ಅದನ್ನ; ra, Bax, 
ತಪ್ಪ, ಮಾತ, ಹುವ, ತುಣುಬ; ಗುರ್ತಾ; ಅದಜನ್ನು, ಯಾವದಂಣನ್ನು, wd omy, ಹತ್ತಅನ್ನು; ಕನಸು, ಕೂಸು. 

About ಅನು, ete, seo 6. 0. § 109, lotters | 0; § 117,%,c In the vulgar 
ಅಣನ್ನು the ಅನ್ನು is attached to the ಅಅ of the gonitive. 

3, Instr. an, ಇನ್ಸೆ, ds, worn, 0. 0. ನಾದಿದಿನ್ದ, KPA, sowed; bad: 
ನಾಡಿದಿನಿನ್ಸ, ಕೆಮ್ಮಿನಿನ್ದ, ಕೂಸಿನಿನ್ನ, ಬರವಿನಿನ್ಹ, ಹಿನ್ಟಿ ನಿನ್ದ; ಅಷ್ಟಲ'ನ್ಹ, ನೂಜಖನ್ಚ. 

4, Dat. ಇಗೆ, ಅಕೆ, ಅಕ್ಕೆ eg. ತೆಂಗಿಗೆ, ಸಿಟ್ಟಿಗೆ, ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಕಡಿಗೆ, ಸಾವಿಗೆ, ಬರವಿಗೆ, ಬೆಳ 
an, ಗಣ್ಣಿಗೆ, ಗಣ್ಣಸಿಗೆ, ಹೆಂಗೆಸಿಗೆ, down; ಅದಕ್ಕೆ, one, NOR, ಹತ್ತಕ್ಕೆ, Tow, to Fy ಮು 
Ve, ಮೇಲಕ್ಕೆ; ಅದಕೆ, ಅಷ್ಟೆ, ಒನಕೆ, Ids, bod 8, ಮೇಲಕೆ ಕೆಳಯಳೆ, ಓಳೇಕೆ. 

ಕ್ಲೆಳಯಕೆ comes from ಕೆಳಗ್ಳು and ಒಳೇಕೆ (for ಒಳೆಯತೆ) from ಒಳಗು (seo 100/01 2), 

5, Abl. the terminations of the instrumental, 6. 0. ಓಳಗಿನ್ನ, Beans, 
ಕೆಳಗಿದ್ದ; ಒಳಗಿನಿನ್ನ, ಹೊಣಗಿ ಸಿನ್ಹ, ಮುಸ್ಟಿನಿನ್ನ; ಹತ್ತಣಿನ್ಹ. 

6, Gen. ಅ, ಆ, BA, Vea, ಅಳ್ಕ ಅರಿ, 6.0. ಕೆಮ್ಚ, Bo, der, waa, (ನೂಲ); 
ನೂ; ಗಣ್ಣಿನ, ಕೂಸಿನ, ಕೆಮ್ಮಿನ, ತೆಂಗಿನ, ಬೆಕ್ಕಿನ್ನ ಕನಸಿನ, ಬೆಳಗಿನ, soars, ಕೆಳಗಿನ ಒಳಗಿನ, ಹೊ 
_ OAS, ಮುಸ್ಟಿನ, ಹಿನ್ಚಿನ; ಕೆಳಗಣ, ಮೇಲಣ, ಒಳಗಣ, ಹೊಣಗಣ, ಮುನ್ಹಣ, ಹಿನ್ನಣ, ಸುತ್ತಣ; ಮೇಗಳ, 
ಹಿನ್ಡಳ; ane, Ane, ಅಸ್ಟಲ, ವಿಷ್ಟಲ್ಕ wae, ನೂಜಜ, 

ಅಳ ig another foim of ಅಣ, 

7, Loo. 6G, (ಅಲಿ), ಇನೊಳಗೆ, add, ad, ಅರಿಕೊಳಗೆ, ಅಲಲ್ಲಿ, ಅಲಲ, 
0. J. FBO, ನೂಲಲ್ಲಿ; ಕಾಡಿನೊಳಗೆ, ಕಬ್ಬಿನೊಳಗೆ; ಉಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ, ಕಾದಿನಲ್ಲಿ, ಕೂಸಿನಲ್ಲಿ ; FHS, wond, 
ಮೂಗಿಲಿ; ಅದಯೊಳಗೆೆ ಅಷ್ಟ ಯೊಳಗೆ; ನಾಡಿದ್ದ ಅಲ್ಲಿ, ಅಷ್ಟಜಲ್ಲಿ, ಒನ್ನ ಅಲ್ಲಿ, ಮೂವಬಏಲ್ಲಿ, ನೂಜಬಲ್ಲಿ ; ಒನ್ನ ಅಲಿ, 

198, Hight neuter nominal bases with final ಅ (words denoting diroction. 
digvatéaka, digvati), which, in the ancient and ೫6110181 dialoct, and 
partly also in tho modern one, are declined like some bases with the final 
euphonic of ev § 122, (Thoir lengthened form appeurs in § 126), 

a) inthe ancient dialect 


{, Nom. ಅ, 1. 6. the orude base, viz. ಅತ್ತ, ಇತ್ತ, ಉತ್ತ, ಎತ್ತ, dow, ಸಡುವ, weir, 
ಮೂಡ, 


4, Dat. ಅಣ್ಣೆ, 6, 0. ಅತ್ತಣ್ಣೆ, ಇತ್ತಣ್ಣೆ, ತೆಂಕಣ್ಣಿ, ಸಡುವಣ್ಣೆ, ಬದಗಣ್ಣೆ, Dade. 
fay ಣಿ ಗಿ ಎವಿ (ಸ ay ಣಿ ny 1) 
5, Abl. ಅಣಿಂ, weds o, ಅಣಿನ್ದೆ, ಅಣತ್ತ್ವಣಿಂ, 6. 0. ಅತ್ತಣಿಂ, ಅತ್ತಣಿಸ್ವಂ, wa rid ; 
ನತ್ತಣಿಂ, ತೆಂಕಣಿಂ, ಬಡಗಣಿಂ, ಮೂಡಣಿಂ; ಮೂಡಣತ್ತಣಿಂ. 
8, "Gen. ಅಣ ಅಣ್‌, 6. 0. ಅತ್ತಣ, ಇತ್ತಣ, ತೆಂಕಣ, ಸದುವಣ, ಬದಗಣ, ಮೂಡಣ, 
The simple ಅಣ್‌ appoars in OS re, that 5107/05 for the full form 93980 (sve 
§ 272 andor No. 2). 


ಎಎ 01 — 


0)" in the medieval dialect 
1, Nom. ಚ, 1. 6. the crude base, 0. 0. ಅತ್ತ, ಇತ್ತ, ಐತ್ತ. 
4, Dat. (ಅಣ್ಣೆ). 
Abl. ಅಣಿಂ, (Beds), SET, Sea, 6. /. ಮೂಡಣಿಂ; ಎತ್ತಣಿಸ್ಟೆ; ogg. 

6, Gon. ಅಣ, ಅಳ, 0. 0. ಇತ್ತಣ, ಎತ್ತಣ, ತೆಂಕಣ, ಪದುವಣ, ಬಡಗಣ, ಮೂದಣ; ಏಶ್ರಳ, 

0) in the modorn dialect 

1, Nom. ಅ, 1. 6. the crude base, cy. ಅತ್ತ, ಇತ್ತ. 

4, Dat. ಅಣಕೆ or ಅಣಕ್ಕೆ, & or ಕ್ರೈ. /- ತೆಂಕಣಕೆ or ತೆಂಕಣಕ್ಕೆ; ಬಡಗಳೆ or ಬಡಗಳ್ಕೆ. 

In ತಂಕಣಕೆ, ತೆಂಕಣಕ್ಕೆ tho augment ಅಣ್‌ has received an ಅ, and as ಅಣ has 
become a part of the baso, which is declined like a neuter baso with final ಅ 
(§ 109). In wand, ಬಡಗಕ್ಕೆ no augment appears, and ಬಡಗ is treated as 8 neuter 
base with final ©. 4 

5, ಓಟ], ಅಣಿನ್ಟ, ಅಣದಿನ್ದ, ಇನ್ನ, 6. 0. ತೆಂಕಣಿನ್ಸ; ಮೂಡಣದಿನ್ಚ; ಅತ್ತಿನ್ಹ, ಇತ್ತಿನ್ದ. 

For ಮೂಡಣದಿನ್ದ the base ಮೂಡಣ has boon formed like that of ತೆಂಕಣ of the 
dative, and has been declined like a neutor base ending in ಅ (§ 109); ¢f the 


ಖನ್ಜಣದ in § 122 under lotter ಶಿ. 7 
The bases for %2,3, ಇತ್ತಿನ್ದ seom to be ಅತ್ತು, ಇತ್ತು (ಅತ್ತ, ಇತ್ತ with final ಉ, § 122), 


6, Gen. ಅಣ್ಕ ಅಣದ, 6. 0. ತೆಂಕಣ, ಪಡುವಣ, ಮೂಡಣ, 

Regarding ಅಣದ soe the ablative and 1008110, 

7, Loe, ಅಣದಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿ, 6. 9. ಪಡುವಣದಲ್ಲಿ ; ಬದಗದಲ್ಲಿ, 

The bases are ಪಡುವಣ and ಬಡಗೈ that are 00011100 like neuter bases with 
final © (§ 109). ಕ 

124, Remarks on the employment of the augments ಅಲ" and ಅಣ್‌ of 
§§ 122 and 128, (Soe also tho doclonsion of tho pronoun ಏನ್‌ in § £25 and that 
of tho plural of ಅದು, ete. in § 136), 

est is used 

1, in numerals (sankhye), 6. (. wad, ಎರಡು, ಮೂಖ್ಯ, ನಾಲ್ಕು, ಅಯ್ದು, YH), ಏಯಿ, 
ಬಣ್ಣು, ಒಮ್ಬತ್ತು, ಪತ್ತು (ಹತ್ತು), ನೂಲು; , 

2, in pronouns (sarvandma), 0 g. ಅದು, ಇದು, ಉದು, ಆವುದು, ಯಾವದು, ಪೆಚತು; 

3, in terms denoting quantity (018108181801, pavan), their finals ತ್ಕ 32) 
(®, ಟು) being pronominal forms (seo § 122), e. /. ಅನಿತು, ಇನಿತು, YAS, GAB, ಆಸು, 
ಈಸು, ಏಸು, ಆಟು, ಈಟು, ಏಟು, ಅಷ್ಟು, ಇಷ್ಟು, ಎಸ್ಟು, (tho ಆಸು is probably another form 
of ಅನಿಶು; YW ono of ಅಷ್ಟು; ಅಷ್ಟು one of GAS, tho 3) having takon the form of 
ಟು and the ಆ having becomo short); 

4, in tho so-called adjectivos (gupavatana), their finals ತು, ತ್ತು, being 
pronominal forms, and the pronoun ಅದು, 6, /. ಒಳ್ಳಿತು, ಒಳ್ಳಿತ್ತು, Berd, Add; 
(modorn) ದೊಡ್ಡದು, ಸಣ್ಣದು, ಚಿಕ್ಕದು; 

5, in vorbal bases (krit), their ond-syllablos ಉದು or ಅದು boing’ 110101 
18% 6. 0. ಮಾದಿದುದು, ಕೂಡಿದುದು, ಮಾಯ್ಬುದು, ಕೂಡುವುದು, ಮಾಡಿದದು, (ಮಾಡಿದ್ದು), ಮಾಡು 
ನಡು; 


— 623 ಎಷ್ಟು 


6, in the term ಮೇಲುದು, it being composed of ಮೇಲ್‌ and tho 100001 pronoun 
ಉದು. 

The 50067080987 under its 808/8 269 states that ಬಲ್ಲ (ಬಲ್ಲಂ), which is ono 
of the words which express indefinite quantity (§ 90), exceptionally 70601105 
the augment ಅಜ್‌ in the neuter forms 920, NYFF, Now, Maeve, Tho dative 
ಬಲ್ಲ ಕ್ಕೆ appoars in the Sabdamanidarpana, and 09%, ove, in the 10110181 and 
modern dialect, in which forms the répha has disappearod. See tho nouter 
plural of ಬಲ್ಲ in § 186, its epicone plural in § 119; ef. § 266, 

ಅಣ್‌ is used 

in nominal bases denoting direction (digvAéaka, digviéi), 0. 0. ಮೇಗು, F¥no, 
meno, ಅತ್ತ ಇತ್ತ, ತೆಂಕ್ಕ ಬಡಗ. Compare the terms day, ಕಡೆ, ಎಡೆ, ಅಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿ, ಉಲ್ಲಿ, ಬಲ್ಲಿ 
in § 189. ತಿ 

125. Declension of the interrogative pronoun ಏನ್‌ (ಐಂ, of. §§ ೩89, 269. 
301), the augment being ete, Thisis not directly attached to ಏಂ or 
its crude form, but to ಏತು, 1. 0. ಏ and the pronominal form go (§ 122), 
literally meaning " what-it’. * 

0) in the ancient dialect 

1, Nom. o, the crude base, 1. 6. 90; ಏ. 

2, Ace, ಅಂ, the crude base, 1. 6. Ado; ಏ. 

3, Instr. ಅರು, 1. 6. Ose. 

4, Dat. ಅಯಿ, ಅಕ್ಕೆ ಕೆ, 1. 6. ನಿತರ್ಕೆ; ಏತಕೆ; ಏಕೆ. 

ಏತಕೆ is a mutilated form of ಏಶರ್ತೆ; compare tho mutilated forms of tho dative 
of the medieval and modern dialect in §122 and in this paragraph. Such 
forms, therefore, must have existed in anciont limos. In ಏಕೆ tho termination ೫ 
has been suflixed directly to & See also § 124 ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ, OOF for ಬಲ್ಲರ್ಶೆ, ಬಲ್ಲರ್ಶೆ. 

5, Abl. ಅಉತ್ತಣಿಂ, 1.6. ಏತಜತ್ತಣಿಂ. 
* 6, Gen. ಅಣಿ, 4.6. ose, 

7, Loc. ಆಲಿಕೊಳ್‌, 1. 6. ನಿಶಯೊಳ್‌, 


0) 18 the 1719610181 dialect 
1, Nom. ೦, ಮ the crude base, 1. 0. ಏಂ; ಏನು; ಏ, (ಯಾ). 
ಏನು is ಏಂ (ಏನ್‌) and tho euphonic ಉ. ಯಾ. is another form of ಏ (soo § 41), 


2, Acc. ಅಂ, ಅ, the crude base, 1. 6. ಏನಂ; ಏನ; ಏ. 

3, Instr. 96980, 8. 6. ನಿಲ, (ಯಾತಅ'0). 

4, Dat. ಅಕ್ಕೆ, ಅಕೆ ಕ್ರೈ 4. 6, ಏತಕ್ಕೆ or O38, ಯಾಶಕ್ಕೆ or dase; ಏಕ, ಯಾಕೆ. 
5, 411. (ಅಲತ್ರ್ಯಣಿಂ), the termination of the instrumental, 

6, Gen. ಅಲ್‌, 6. 6. O80, obage, 

7, Loc. ಅಯಕೊಳ್‌, ಅಲಕೊಳುು, ಅರಯೊಳಗೆ, ಅಲುಲ್ಲ, ಅಯಿಲಿ, 6. 7. HBO. 


ಮಾ ಜು ಮಾ 


¢) “in tho modern dialoct 


1, Nom. so, the crude base, 1. 6. ಏಸು; ಯಾ. 
2, Acc. md, ಅನು ಅ, the crude base, 1. €, ಏನು; ಏನನು; ಏನ, 
3, Instr. ora, i. 6. odsosers.. 
~4, Dat: oy, ಅಳೆ, ಸೈ, 1. 6. ಯಾತಕ್ಕೆ or ಯಾತಕೆ; ಯಾಕೆ, 
5, ಟು], wn , 1. 6. ಯಾತಚ್‌ನ್ಚ. 


6, Gon. ಅಲಿ, 1. 6. ಯುತ, 

7, Loc, ಅಲೊಳಗೆ, wa, (ಅರಿಲಿ), 6. 1. ಯಾತಲಲ್ಲಿ, 

126, Concerning the eight nominal bases with final e mentioned in 
§ 123 it is to be stated that in the nominative, accusative, and locative 
they may receive the termination ಅಲ್‌ or ಅಲು; ಆಲ್‌ ೪ ಅಲು appears also 
in the ablative of the mediseval dialect, and ಅಲು in the ablative, genitive, 
and locative of the modern 000, The declension of the lengthened bases 
is the following. 

a) in the ancient dialect : 

1, Nom. the crude base, ಉ, 6. 7. ಮೂಡಲ್‌, ಪಡುವಲ್‌, ಅತ್ತಲೇ; ಬಡಗಲು (ina 
sAsana of 1128 A, D.), 

In this case the ಅಲ್‌ means ‘place’ (soe § 109, letter a, Locative). The question 
arises whether 6. g. ಮೂಡಲ" may not bo ಮೂಡೈ the genitive of ಮೂಡು, the cast 
(see the gonitive with © in §§ 120. 122), and ಅಲ್‌, 7. 6. tho place of the cast, 
For es of, ಇತ್ತಲ್‌, ಉತ್ತಲ್‌, od oO, however, no base ending in ಉ has as yot boon 
established; but see the curious modern ablative 99,8, ಇತ್ತಿನ್ದ in § 123, loiter 0. 

2, Ace. the crude base, 6. y. ಮೂಡಲ್‌, ಸಡುವಲ್‌, Vs oF. 

{Tero we hava an accusative represented by the 00000 base; 07. tha anciant 
accusative in §§ 120, 125. 127. 

7, Loc. the crude base, 6, 0. ಮೂಡಲ್‌, ಪಡುವಲ್‌, ಅತ್ತಲ್‌, 

In this case ಅಲ್‌ means ‘in the place’. It is not impossible that ಅಲಿ್‌ has 
been suffixed to tho genitive of ಮೂಡು and ಪಡುವು; bul, as romarked above, a 
base ending in ಉ for ಅತ್ತಲ್‌ ete, is still to be ostablished. 

b) 1 the mediwval dialect 

1, Nom. the crude base, ಉ, 0. g. ಮೂಡಲ್‌ |Z oF; ಮೂಡಲು, ಇತ್ತಲು, 

5, Abl. Go, 6. 0. 08,80, 

7, Loc. the crude base, gv, 6. 0. ಮೂಡಲ್‌, ಮೂಡಲು, 

0) in the modern dialect 

1, Nom. ಉ್ಕ 1. 6. the crude base, 8. 1. ತೆ೦ಕಲ್ಕು ಬಡಗಲು, ಅತ್ತಲು. 

5, Abl. as, 0.0. ಅತ್ತಲಿನ್ನ, ಇತ್ತಲಿಸ್ದ. 

6, Gon. ಅ, 6. /. ಬಡಗಲ, Vso. 

7, Loe, ಅಲ್ಲಿ, ay, ಮೂಡಲಲ್ಲಿ, ಪಡುವಲಲ್ಲಿ, ಬಡಗಲಲ್ಲಿ, 


— Ob 


12%. Declension of four nominal bases always ending in the euphonic en) 
(566 § 122) that express time (kdlavitaka, kflavAci), wie. ಅನ್ಟು, ಇನ್ನು, 
ಉನ್ನು, ಎನ್ನು, the nominative, accusative, and 1008119 of which have the 
same form, though the locative may 7600110 also the terminations ಇನೊಳಛ್‌, 


ಆ 
ಇನಲ್ಲಿ. 


(Cf. the declension of ಫಾಳೆ, ೧, in § 139.) 

in the ancient dialect . 

Nom, the crude base, 1, €. ಅನ್ನು, ಇನ್ನು, Wa, IB), 

Ace, the crude hase, 1. 6. S82, ಇನ್ನು, WAL, ಎನ್ನು. 

Instr. So, 6. J. PX, AQ 

Dat, mor, eg. ಅಸ್ಡಿಂಗೆ, ಇಸ್ಜಿಂಗೆ. 

Abl. ಇನತ್ತಣಿಂ 6. 9. ಅನ್ಡಿನತ್ತಣಿಂ, aa az edo, 

Gen. ಇನ್ಕ e.g. O28, ಇನ್ನಿನ, 

Loc, the crude base, ಇನೊಳ್‌, ಇನಲ್ಲಿ, 6. 0. VR, ಇನ್ನು, we, ಎನ್ಸು; 


Va dav, ease, 


b) 
1, 


in the medieval dialect * 
Nom. the crude base, 1. 6. ಅನ್ಫು, ಇನ್ನು, ಎನ್ನು. 


An instance for ಉನ್ನು has not been found by the author. 


Ace. the crude base, 1, 6, ಅನ್ಸು, ಇನ್ನು, ಎನ್ನು. 

Instr. the terminations of the ablative. 

Dat, ಇಂಗ an, eg. Baer, ಎಸ್ಜಿಂಗೆ; var. 

Abl, ಇನಿಂ, BIS, ಇನ್ನ, 6.0. SGA: Meads Vs. 
Gen, ON, 1. 6. CAS, AVS, OAT 

1.06. the crude base, 1. 6, ಅನ್ನು, ಇನ್ನು, dy. 

in the modern dialect 

Nom, the crude base, 1. 6, ಅನ್ನು, ಇನ್ನು, ಎನ್ಸು. 

Ace. the crude base, 1. 6. ಅನ್ನು, ಇನ್ನು ; ಎನ್ನು 

Instr. the termination of the ablative. 

Dat. ಇಗೆ, 4. 6. var, aan, oan. 

Abl. dq, 6. 6. OXdA, AVAZ. 

Gen. ಇನ, 6.0. YAS, Bas, 

Loc. the crude base, ಇನಲ್ಲಿ, 6. y. ಅನ್ಟು, BR, VY; ಅನ್ಡಿನಲ್ಲಿ, 


128, The case-terminations for the singular of nominal bases with a 
radical final ಉ (see § 97), whether masculine, feminine, or nonter 
(see § 139 regarding ನಡು). 

The bases comprise Kannada and Sathskrita words. They can casily 
be distinguished from those in §§ 121, 122, and 127, as their final ಉ 
never unites with a following vowel without the euphonic augment ವ್‌ 
being inserted. For instance, we say ನಾಡಾಯಿತು (ನಾಡು ಆಯಿತು), ಮುತ್ತಾ 


Se. ಚೂ ಜಾ 


ಯಿತು (ಮುತ್ತು ಆಯಿತು), but we 0೩0001 say, as cvery intelligent teacher 
knows, ಕುರಾಯಿತು, so@acdsso, but must say ಸುರುವಾಯಿತು (ಕುರು-ವ್‌- 
ಆಯಿತು), ಮಡುವಾಯಿತು (ಮಡು-ವ್‌-ಆಯಿತು), See § 215, 8, 6. 

The case-terminations are suffixed by means of a euphonic ವ್‌, except 
in one form of the dative. 

06) in the ancient dialect 

1, Nom. ಉ, 4. 6. the crudebage, 6.0. ಅನು, ಉಡು, ಐಲು, ಕರು, ಕಣು ಕಳ್ಳು ಕೆಯ್ದು, 
ಕುರು, ತಣು, ತಳು, deo, ನಡು, Tov, Bor, we, ಜಿಟ್ಟು, ಮಡು; ಗುರು, ಶನುು ಪರಶು, ಸಶ ಭಾನು, 
OG, ವಧು 

2, Ace. ಅಂ, 6. 0. ಶುರುವಂ (ಕುರು-ವ್‌.ಅಂ), ಪಣಿವಂ (ಪಯು-ವ್‌.ಅಂ); ಗುರುವಂ (ಗುರು- 
ವ್‌-ಅಂ), 

8, Instr, Qo, Ado, ಇನ್ನಂ, ಇ.ನಿನ್ನಂ, ಇನಿನ್ದೆ, 6. 0. ಮಡುವಿಂ, ನಡುವಿಂ, Todo, 
ಮನುವಿಂ; ಮಡುವಿನಿಂ, ಗುರುವಿನಿಂ, ಮನುವಿನಿ೦; ಗುರುವಿನ್ನಂ; ಮಧುನಿನಿನ್ನಂ; ಮಧುವಿನಿನ್ಸೆ, 

4, Dat. A, Bor, 6. 0. ಮಡುಗೆ, ನಡುಗೆ, ತನುಗೆ; ಮಡುವಿಂಗೆ, ಗುರುವಿಂಗೆ, 

By Abl. ಇನತ್ತೃಣಿಂ, ಇನತ್ತಣಿನ್ದಂ, ಇನತ್ತಣಿಸ್ಟೆ, the terminations of the instru- 
mental, 6. 0. ಧಾತುವಿನಶ್ತಣಿಂ, 

6, Gen. ಅ; ೮, ಇನ, 6. 0. ಮಡುವ, FRB, ಗುರುವ, ವಭುವ; Sposa; ಮಡುವಿನ, ಗುರು 
DB, ಮನುವಿನ. 

7, Loc. ws, (ಅಲ್ಲಿ), BOYS, ಇನಲ್ಲಿ, ೩. 0. Kodo Pee, AVA rss; ನುಡುನಿ 
Bees, ಗುರುನಿನೊಳ*; ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ, 

b) in the ೫೫96೫1೧] dialect 

1, Nom. ಉ 1. 68. the crude base, ಉ, 6. 0. ಗಿಡು, som, ಗುರು, ತನು; ಕಜುವು, _ 
ಗಿಡುವು, ಮೇರುವು (see § 118, and of. $ 180, letter 0). 

2, Acc. ಅಂ, (ಅನು), ಅ, 6. 0. ಅನುವಂ, ಕಣುವಂ, ಕೆಯ್ದುವಂ, ತುಣುವ೦್ಕ ಶಮ್ಚುವಂ; 
ಅನುವ, ಎಲುವ, ಕೆಯ್ದುವ, ತಳುವ, ನಡುವ, ಪಶುವ, 

8, Insty, 0, AXo, 8.0. ಸರುಶುವಿಂ; ಅನುವಿನಿಂ. 

4, Dat. ಗೈ an, (ಇಂಗೆ), 6. 0. Bean, ಸಿಸುಗೆ; ಗುರುವಿಗೆ, ಶನುನಿಗೆ, 

5, Abl. (ಇನತ್ತ್ಯಣಿಂ, 600,), the terminations of the instrumental, 

6, Gen. (ಅ), ಇನ, 0.0. ಅನುವಿನ, MBM, Fesod, ಕೆಯ್ದುವಿನ, ಗುರುವಿನ, Boos, 


7, Loc, (ಒಳ), ಇನೊಳ್‌, ಇನೊಳು, ಇನೊಳಗೆ, ಇನಲ್ಲಿ ಇನಲಿಿ 6. 7. ತನುನಿನೊಳ, 
ಜೆಟ್ಟುನಿನೊಳ್‌; ಅನುವಿನೊಳು, ತನುನಿನೊಳು; ತನುವಿನೊಳಗೆ; ಕೆಯ್ದುವಿನಲ್ಲಿ, ಸ್ವಕರ್ತ್ಯನಿನಲ್ಲಿ; ಅನುವಿನಲಿ 
ತುಣುವಿನಲ್ಲಿ 

0) 18 (0 modern dialect 

1, Nom. ಉ 1. 6. the crude base, ಉ (509 § 118), 6. 0. ಗುರು; ಗುರುಪ್ರ, ಹಸುವು. 

2, Ace. ಅನ್ನು ಅ, ಇನ, ಇನನ್ನು the crude base, 0. 0. ಗುರುವನ್ನು, ಹಸುವನ್ನು ; 
ಹಸುವ; ಗುರುವಿನ; ಗುರುನಿನನ್ನು; ಹಸು. 

The strange forms ಗಂರುವಿನ, ಗುರುವಿನನ್ನು are givon in his ‘Outlines of 1811810150 


Grammar’, page 17, by Venkat Rango Katli, 1041181080 Translator, 8. D., 
Bombay, 1886. 
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Forms of the modern dialect like ಸಂಪತ್ತುವನ್ನು (of ಸಂಸತ್ತು) and ಹೊತ್ತುವನ್ನು (01 
ಹೊತ್ತು) in which the final ೫ is wrongly treated as if it wore radical, aro modern 
licenses in literature, 

3, Instr. aa, Add, 6 6. MoV; ಗುರುವಿನಿನ್ದ. 

Dat. an, 6. 9. ಅನುವಿಗೆ, ಕಣುನಿಗೆ, ಗುರುಪಿಗೈ ಹಸುವಿಗೆ, 

Abl. ಇನ್ನ, Ode, 6.0. nodvd, ಹಸುವಿನ; ಗುರುಫಿನಿನ್ಠ, ಹಸುವಿನಿನ್ನ. 
Gen, ಅ, ಇನ, 6. 0. BAS; ಗುರುವಿನ, ಹಸುನಿನ. 

Loe. ಅಲ್ಲಿ ಇನಲ್ಲಿ, 6. 0. ಹಸುವಲ್ಲಿ; ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ, ಗುರುಪಿನಲ್ಲಿ, ಹಸುವಿನಲ್ಲಿ. 


4, 
5, 
6, 
7, 

129. There are some nominal bases ending in ಊ, ಖು, ಖ್ಯೂ %, and 13 
which in the singular are declined like those in § 128, 8. 0. ಪೂ, ಹೂ, 
HB), ಮಾತೃ, ಖೂ, ಭೂ; ಗೋ, ಗ್ಸ್‌. 

0) in the ೩೫01001 dialect 

1, Nom. the crude base, 0. 0. ವೂ, ಪಿತೃ, ಬೂ, 

2, Ace. ಅಂ, 6. 0. ಪೂವಂ, ಪಿತೃವಂ, ಗೋವಂ, ಗ್ಲೌನಂ. 

In Sabdamanidarpana p. 67 thero is ಖೂವಿತ್ತಂ or tho 01100 base. 0/. 101107 0, 

3, Instr. 0, aa, ago, Qo, 6. /. ಪೂನಿಂ, HED , ROA ; ಪೂನಿನ್ಚಂ; ಪೂನಿ 
ನಿಂ, AZAR. 

4, Dat. ಗೈ, Bor, e.g. Bor, ವೂನಿಂಗೈೆ ಗೋವಿಂಗೆ. 
5, Abl. ಇನತ್ತ್ವಣಿಂ, 6. 7. ಪೂವಿನತ್ತಣಿಂ. 
6, Gen. ಅ, ಇನ್ಕ 6. 0. Rew, Ms, Sas, ಶರ್ತ್ಯನಿನ, ddnd, ಖೂವಿನ, Raed, 


7, Loc. ಒಳ, ಇನೊಳ್‌, 6. 0. ಗೋಪೊಳ್‌; ಪೂವಿನೊಳ್‌, a radav’, ಗೋನಿನೊಳ್‌, 


0 in the 19010181 dialect 

1, Nom. the crude base, ev, 6. 0. ಪೂ; ಪೂವು, 
Ace, ಅಂ, 6. 0. ಪೂನಂ, 

6, Gen. ಇನ್ನ 6. /. Bas, ಹೂನಿನ, 


0) inthe modern dialect 

1, Nom. the crude base, ಉ, 6. 0. ಹೂ, ಗೋ; Bod, ಗೋವು. 

2, Acc. ಅನ್ನು the crude ೩86, 6, . ಹೂವನ್ನು; ಹೂ, 

4, Dat. ಇಗೆ, 6. 0. ಹೂವಿಗೆ 

6, Gen. ಇನ 6. 0. ಹೂನಿನ. 

180, The case-terminations for the singular of masculine, feminine and 
neuter bases ending in ಇ ಈ and ಎ, (Regarding somo exceptions 800 


§ 188, 


The terminations are suflixed by means of a cuphonic ಯ್‌, axcopt 
in the dative (¢f. the ದ್‌ in § 109, a, 8). 


ಹ. / ೬ (15 


0) in the ೩೫01001 6181001 

1, Nom. ೫, ಈ, 0, 4. 6. the crude base, 6. 0. ಪುಲಿ, ಕರಡಿ, ದಾನಿ, Fd, ತರುಣಿ, 
ಶ್ರೀ, ಸ್ತ್ರೀ; ಮನೆ ಆಳೆ, ಈಕೆ, ಊಕೆ, ಸೀತೆ. 

2, Acc. ಅಂ, (the crude base), 6. g. ಪುಲಿಯಂ, ಗಾಳಿಯಂ, ದಾನಿಯಂ, Bolo, Aa 
ಯಂ, ರುಚಿಯಂ, ಅರಾಶಿಯಂ, ತರುಣಿಯಂ; ಸ್ತ್ರೀಯಂ; ಮನೆಯಂ, ಆನೆಯಂ, ಆಕೆಯಂ, ಈಕೆಯಂ, ಸೀತೆಯಂ. 

The 68800 base is 8097, 0. 7. in the following 17818000 of 1088877೩ ; --ಗಿಳಿ ಸೋ 
ವಾಕೆಗಳ್‌, Seo § 120, a, ೩. 

8, Instr. Bo, Ado, ax, ಬ್ಕ 6.0. FOCI, ಜಿನಪಶಿಯಿಂ, ಬಕಾರಿಯಿಂ, ಕೊಡಲಿಯಿಂ, 
ಕಡೆಯಿಂ, ಗದೆಯಿಂ, ನಿಣುಗೆಯಿಂ, ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯಿಂ; ನದಿಯಿನ್ದಂ, ಸಸುರ್ಮಿಡಿಯಿನ್ನಂ; ನಿರ್ದಯೆಯಿಸ್ಚ, 
ನದಿಯಿನ್ದೆ; ಅಣ್ತಯೆ (in a 808828 of 929 A. D.; Pampa Bharata 1, 140; see 
Nripatunga’s Kavirijamarga, edited by K. B. Pathak, ೫. a., introduction p. 2). 

4, Dat. A, 6. 0. ton, ಮಣಿಗೆ, ಕವಿಗೆ ಅಜ್ಜಿಗೆ, RAI, ಕಡೆಗೆ ಮಣಿಗೆ, acer, ಆಕೆಗೆ, 

5, Abl. ಅತ್ತಣಿಂ, ಅತ್ತಣಿನ್ನಂ, ಅತ್ತಣಿನ್ದೆ, 6. 0. ಸ್ವಾಮಿಯತ್ತಣಿಂ, ತೆಂಗಾಳಿಯತ್ತಣಿಂ, 
ಕೆಂಿಯತ್ತಣೆಂ, ನಗೆಯತ್ತಣಿಂ, ರಮೈಯತ್ತಣಿಂ ; ಕೆಂಯತ್ತಣಿನ್ನಂ; ಕೆಂಸೆಯತ್ತತೆಕ್ಕೆ, ಜಾದಿಯತ್ತಣೆನ್ಸೆ. 

6, Gen. ಅ, ಲ್ಕ, 6.0. ಗಾಳಿಯ, ಗಿಳಿಯ, ಸ್ಟಾಮಿಯ, ರಕ್ಕಸಿಯ, ಕಾಗೆಯ, ಕಡೆಯ, ಕೆಜ್‌ಯ, 
ಕುದುರೆಯ, ಆನೆಯ, ಈಕೆಯ, ಆಕೆಯ; Goods, ಕಿರಾತೆಯಾ, ನೇತ್ರೆಯಾ, ಗಂಗೆಯಾ. Seo under 
§ 108, a, 6, about the lengthening. 

7, Loc. ಉಳ್‌, we, ಒಳ್ಳು ಒಳಗೆ, ಅಲ್‌, Yoo, ಅಲ್ಲಿ, 6. 0. ವಾರಣಾಶಿಯು9* 
(in a 886808 of 707 A. D.), ಬಾರಣಾಸಿಯುಳ್‌ (in a 884871೩ of 866 A. D.); *ಿನಿಯೊಳ್‌, 
ಕೊಡಲಿಯೊಳ್‌, ಭೂತವಶಿಯೊಳ್‌, gqgdohaes, ಎಡೆಯೊಳ್‌, ಛೆರೆಯೊಳಕ, ಸಭೆಯೊಳ್‌, ಶ್ರಾಹೆಯೊಳು, 
ಗುಡಿಗೆಟೆಯೊಳು (both ina 8888718 of 1076 A. D.), ಧರಿಶ್ರಿಯೊಳು (in ೩ 886828. of 1128 
A. D,); ಉಡಿಯೊಳಗೆ, ಮನೆಯೊಳಗೆ; ಅವಧಿಯಲ್‌ (in a Shsana of 1186 A. D.); Borwadrwo 
(in a 884808 of 1076 A. 1), ಹೆಬ್ಬಟ್ಟೆಯಲು (in a Sdsana of 1128 A.D), ಯಾತ್ರೆಯಲು 
(in one of 1182 A. 1); *ನಿಯಲ್ಲಿ, ಸಭೆಯಲ್ಲಿ. 

b) in the 10010181 dialect 

1, Nom. ಇ, ಈ, ಐ 2 6. the crude base, the augment ಉ (seo § 113), a4. 
ತಾಯ್ಕಿ Fed; ಸ್ತ್ರೀ; ಮನೆ ; ವಿಧಿಯು, ಅವೈಯು, ಸಭೆಯು, ಶಿಲೆಯು, 

The augment ಉ like that of 128 and § 129, is in reality not 00110110 or 
a help to enunciation, and is so to say, a superfluous addition, Like that of 
§ 128 and § 129 it disappears in sandhi (ಕ್ರ 218 500). 

2, Acc, ಅಂ, ಅನ್ನು ಅ, 6. 0. ಭಕ್ತಿಯಂ, ಕವಿತೆಯಂ, ಅವ್ಚೈಯಂ; ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನು, ಆಶ್ಚೆಯನು, 
ಚರಿತೆಯನು; ಮಹೀಪಶಿಯ, ಇಲಿಯ, ಕೃಶಿಯ, 39,082, ಮಠಿಯ, ಗಣ್ಣೆಯ. 

8, 8880. ಇಂ, axe, BR, as, 6. 0. ಅರ್ಶಿಯಿಂ, ಪ್ರೀಶಿಯಿಂ, ಮಾಯ್ಕೆಯಿಂ; ಪಾಣಿ 
ogo, ಭ್ರಾನ್ತಿ O08 0, BE ONG O; CBS, ಉತ್ತಿ od, BOS, B03 O08, ಪ್ರವರ್ತನೆಯಿಕ್ಗೆ; 
ಕರಾರಿಯಿನ್ಚ, ನನ್ನಿಯಿನ್ನ, ಚಮ್ಮಟಿಗೆಯಿನ್ನ. 

4, Dat. ಗೆ, 6. 0. Ban, ತಾಯಿಗೆ, ಭಕ್ತಿಗೆ, ಮೂರ್ತಿಗೆ, ಶಸ್ಚಿಗೆ, ಆಕೆಗೆ, ಸುತೆಗೆ, ddr. 

5, Abl. (ಅತ್ತಣಿಂ, etc.), ಇನ್ಚವು, the terminations of the 1511011601), 
6. ೪. ತುದಿಯಿನ್ಚವು; osovg. 

6, Gen. ಆ, 6. 0. ಶಶ್ತಿಯ, ಶಂಗಿಯ, ಆನೆಯ, ಮನೆಯ್ಕ 3A 033, ಆಕೆಯೆ, Bros. 


Seth, BRR. ace 


7, Loc. ಒಳ, ಒಳ್ಳು ಒಳಗೆ, wen, BO, ಅಲಿ, 6. /. ಕ್ಷಿಶಿಯೊ95, ಬೀದಿಯೊಳ್‌, ಇಳೆ 
08.095, ಬಚ್ಚಂೌಕೆಯೊಳ್‌ ; ಅನನಿಯೊಳು, ಧರಣಿಯೊಳು, ಪೊಡವಿಯೊಳು, ಕದೆಯೊಳು, ವೇಳೆಯೊಳು; ರಾಸಿ 
ಯೊಳಗೆ ಅವನಿಯೊಳಗ್ಗೆ ಪೊಡನಿಯೊಳಗೆ, ಕತ್ತಲೆಯೊಳಗೆ ಕಣೆಯೊಳಗೆ, ವಿಗಣೌಗೆಯೊಳಗೆ; ಆದಿಯಲು; ಹಿಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಚೆಣ್ಣೆ ಕೆಯಲ್ಲಿ; ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ, ಜೀರ್ಕೊದನಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಯಲಿ, Bs, ch, ತಲೆಯಲಿ ಬೆಣ್ಣೆಯಲಿ, 
ಮಣ್‌ಿಯಲ್ಳಿ, ಸಸ್ಫ್ಮೆಯಲಿಿ ಸನ್ನೆಯಲಿ, ಸೇವೆಯಲಿ, 

0) in the modern dialect 

1, Nom. @, ಈ, ಎ 2. 6. the crude base, the augment ಉ (seo ಕೆ 118), 0. 0. 
ತಂಗಿ, 72, ಕವಿ; ಸ್ತ್ರೀ; ಕೆನ್ನೆ, ಬೆಣ್ಣೆ; ಗಿಳಿಯು, ನುಡಿಯ್ಕು ಪಕ್ಷಿಯು, ಸ್ತ್ರೀಯು, ಕ್ರಿಯೆಯು, 08,0309, 
ಆಕೆಯು, 

2, Acc. ಅನು, ಅನ್ನು, ಅ, ಅನ, lengthening of the final vowel, the crude 
base, 6. 0. ದಾರಿಯನು, ಜೀಲಿಯನ್ಮು ಬುದ್ಧಿ ಯನು, ಸೇವೆಯನು; ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು, ಮುನಿಯನ್ನು, ಎಮ್ಮೆಯನ್ನು 
ಅಲಿ'ವೆಯನ್ನು; ದನಿಯ, ಮತಿಯ, ಮುನಿಯ, Beg Bot, ಬೆಳೆಯ, ಭಣ್ಯಕೆಯ, ಕೀರ್ತನೆಯ; sone, 
ತಾಯೂನ, ಹುಡುಗೀನ, ಅತ್ತೇನ, ಸೊಸೇನ; ಅಂಗೀ, ಕೊಳ್ಳಿ, ಗಾಳೀ, THe, ಚಾಡೀ, ಬಾವೀ, ಅಡಿಕೇ ware 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ತಪ್ಪಲೇ, ತಲೇ Sore, ಮನೆ ಮನ್ಹೇ, ಸೋಗೇ; ಕನ್ನಡಿ, ಗುಗ್ಗರಿ, ಆನೆ, ಮನೆ. 

ಅನ is ಅನು with a final ಅ, and ತಂಗೀನ, ಅತ್ತೇನೈ otc, stand for ತಂಗಿಯನ, ಅತ್ತೆಯನ, 
ete. The forms ಅಂಗೀ, etc., ಅದಕೇ? olc,, stand for ಅಂಗಿಯ, otc.,, ಅಡಿಜೆಯ, ote, 

3, Instr, ಜನ್ನ, 6. 0. Svacdod, ನುಡಿಯಿನ್ಹ, ತನ್ನೆ od, ಮಣ*ಯಿನ್ಚ, 

4, Dat A, 4 g. ಮುನಿಗೆ, ನುಡಿಗೆ, ತುರಿಕೆ ಇತರೆ et, wah, ಸೊಸೆಗೆ, ai, ಗೈ ಆಳೆಗೈ, 
ಮನೆಗೆ, ಆನೆಗೆ. 

5, Abl. ae, 6. 0. ಮುನಿಯಿನ್ಹ, ಠೊರೆಯಿನ್ನೆ, Food. 

6, Gen. ಅ, ಆ, lengthening of the final vowel, 6. 7. ಮುನಿಯ, ನಾಯಿಯ, 
"ಸ್ತ್ರೀಯ, Shab, ಸೊಸೆಯ, ಆಕೆಯ, ಈಕೆಯ, ತಲೆಯ, ಕೋಗಿಲೆಯ; ಬಟ್ಟೆಯಾ, ಹಾದಿಯಾ; ತಾಯಾ, 
BOM, MV, ನೆಲ್ಲೀ, ಹಳ್ಳೀ, Browse, ಹಿತ್ತಾಳೀ, die, wade, ಕುದುರೇ, Fare, Hooke, ಜೋರ 
ಬಾಜ, ಮನೋಜ, ಮನೇ, ಸಾಲೇ, 

ತಾಯೂ, ote., ತನ್ಬೇ, ete. stand for ತಾಯಿಯ, ote,, ಶಸ್ಹೆಯ, otc, 

7, Loo. ಒಳಗೆ, ಅಲ್ಲಿ, ಅಲ, BO, OO, O, 6,0. ಸೊಡನಿಯೊಳಗೆ, ಸಭೆಯೊಳಗೆ, ಮಣಿ 
ಯೊಳಗೆ, ಮುನಿಯಲ್ಲಿ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ; ದಿಟ್ಟಿಯಲಿ, ಕಡೆಯಲಿ, ಸಭೆಯಲಿ, ಮಮತೆಯಲಿ; ಬಾವೀಲಿ, 
BAe, ಹಾದೀಲಿ; HF ©, ಕಡೇಲಿ, ಶಿಪ್ಪೇಲಿ, ಮನೇಲಿ; ಕೇರಿಲಿ, ದಾರಿಲಿ, 83.0, ಬೀದಿಲ್ಕಿ, ಸಂಗತಿಲಿ, 
ಎಣ್ಣೆ ಲ 

ಬಾನೀಲಿ, etc, MLO, 610. stand for ಬಾನಿಯಲಿ, otc, Poe, ole; and Fed, 
010, are corrupted forms of ಶೇರಿಯಲಿ, ete, (07. § 121, 10001 0). 

181, The case-terminations of the plural of neuter bases with final ಅ 
are given in ಕ 118, and those of the plural of masculine aud feminine 
(and epicene) bases with final ಅ in § 119, 

Here follow the case-terminations for the plural of neuter bases, (tho 
feminine bases ತಾಯ್‌, ಪೆಣ್‌, and the masculine-neuter base ee) ending 
in 6018018718 (§ 120), in the vowel ಉ that, occasionally also in the 
ancient dialect, is euphonically suffixed (ಕ 121), and in the euphonical 
vowel ಉ that in each dialect is always suffixed (§ 122), and further those 


r 


Ss, 6G es 


for the plural of masculine, feminine and neuter bases ending in the radical 
vowel ಉ (§ 128), in ಊ, ಖು, So, ಓ and ಈ (§ 129), and in a and ಐ 
(§ 180), the casc-torminations nowhere indicating the gender (see § 132 
wherein the gender, to some extent, appears from the terminations of 
the plural). 

The case-torminations are 

0) in the ancient dialect 

1, Nom. ಗೆಳ, ಕಳ್ಳ, ಗಳ್ಳು 6.0. Fae’, Sogo, ಊರ್ಗಳ್‌, see, Ferree, 
Rema #8, ತೋಳ್ಗಳ್‌, OTe ೪, ಬಾಸುಲ್ಗಳ್‌, soorod #8, Bodog oF, ಕನರ್ಗಳ, garry, ಆಳ್ಗಳ್‌, 
ತಾಯ್ಗಳಾ್‌, Bea OF; ಕೋಜ್ಕಳ್‌, ನಾಲ್ಕರ; ಕಲ್ಲುಗಳ (in a 888078 of 1187 A. 7); ಅರಸುಗಳ, 
ನಾಲ್ಕುಗಳ್‌, ಅಯ್ದು ಗಳ, ನೂಜುಗಳ ಕರ್ಪುಗಳ, ಕೂರ್ಪುಗಳ, ಬೆಳ್ಳುಗಳ್‌; ಗುರುಗಳ, ತುಜುಗಳ್‌, 
Boones, ಮಧುಗಳೇ; Zone, ARNG, ಭ್ರಾತೃಗಳ್‌; ಕಲಿಗಳ, ಕವಿಗಳ, ಚಾಗಿಗಳ್‌, ಪಾಫಿಗಳ, ಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳ್‌, ಉಕ್ತಿಗಳ್‌, ಕಿವಿಗಳ; A rier, ಅತ್ತೆಗಳ೯, ಆಕೆಗಳ್‌, ಎಡೆಗಳ, ತೊಡೆಗಳ, ದೆಸೆಗಳಕ್ಕ, ಮನೆಗಳ 
ಕುಡುರೆಗಳ್‌; ಗುರುಗಳು, ಸ್ವಾಮಿಗಳು (both in a SAsana of 1182 A. D.), 

2, Ace. eo, 6. 0. Fw Yo, ಊರ್ಗಳಂ; ತುಲುಗಳಂ; ಸಕೇಶಿಗಳಂ; ಮೊಳೆಗಳಂ. 

3, Instr. ಇಂ, (ado, aa), 6. 0. ಕಾಯ್ಗಳಿಂ, ಸಣ್ಣಗಳಿಂ, ತಳಿರ್ಗಳಿಂ; ಆಕೆಗಳಿಂ, ಅಣಿ 
ಗಳಿಂ, ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂ, 

4, Dat. ಗೈ, ಉಗೆ, eg. ಊರ್ಗಳ್ಗೆ; dong; ಶೆತ್ರುಗಳುಗೆ (in a 88880೩ of 1187 A.D.). 

The ಉ in ಉಗೆ 18 1116101) euphonic. 

5, Abl. (ಅತ್ತಣಿಂ, ಅತ್ತಣಿನ್ನಂ, ಅತ್ತಣಿನ್ಸೆ), the terminations of the instru- 
mental, 6. 0. ಕೋಟ್ಕಳಿಂ; ಕುಡಿಯಳ್ಳೆಗಳಿಸ್ಚೆ, 

6, Gen, ಅ, ೮, 6. 0. ಕಣ್ಣಳ, ಮೆಯ್ಸಳ,; ಕುರುಳ್ಗಳ; ಗುರುಗಳ, ತುಣುಗಳ; ಸೂಗಳ; ಬಿರಯಿ 
ಗಳ, ಸ್ಟಾಮಿಗಳ; ಗುರುಗಳಾ. 

7, Loc, ಒಳ್‌, (ಅಲ್ಲಿ), 6. /: ಕಣ್ಣಳೊಳ್‌; ಚಾಗಿಗಳೊಳ್‌; ಸಮ್ಮಗೆಗಳೊಳ್‌, 


6) in the medieval 6181001 

1, Nom. ಗಳ್‌, ಗಳು, 6.0. ಹೆಣ್ಣಳ6, ಪುಲ್ಲ; BANGS; ತಾಯಿಗಳ, ಮರಗಳ, ಬಳ್ಳಿಗಳ, 
ಗಣ್ಣುಗಳ, ತನ್ಣೆಗಳ್‌, ಗಣ್ಣೆಗಳ೯; ತಾಯ್ಗಳು, ಕಾಲ್ಗಳು; ನೆಲ್ಲುಗಳು, ಮುಗುಳುಗಳು; ಏತ್ತುಗಳು; ಕಣು 
ಗಳು, ವಸುವುಗಳು; ತಾಯಿಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು. 

In ವಸುವುಗಳು tho termination ಗಳು has been appended to the 9010818 ಉ of 
the nominative singular (see § 128, letter ಸಿ), 

2, Acc, ಅಂ, ಅನು ಅ, 6.0. Boy Go; ಒಡಲುಗಳಂ, ಆಳುಗಳಂ; ಅನುಗಳಂ, ಕಜುಗಳಂ; 
ವ್ರಶಿಗಳಂ, ಮಾಲೆಗಳಂ; ನೆಲೆಗಳನು, ಮಹಿಮೆಗಳನು; ಕಲ್ಲುಗಳ, ಕೋಲುಗಳ, ಸರಳುಗಳ, ಮಾತುಗಳ, 
ಕೆಯ್ದುಗಳ, ನಸ್ತುಗಳ, ಆಲಿಗಳ, evs ne, ಮಿಳಿಗಳ, ಗದ್ದೆಗಳ, 

8, Instr. ಇಂ, ado, Os, ಇನ್ನ, ಇ, 6. 0. ಶ್ರುತಿಗಳಿಂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂ; ಧ್ವನಿಗಳಿನ್ನ ೦; ಕೆಯ್ದು 
nes, WS nes, Awd, Nes 5 ಕೆಯ್ದುಗಳಿನ್ನ, ನಿಧಿಗಳಿನ್ದ, ವೀಣೆಗಳಿನ್ದ; ಮಾಯಿಗಳಿ, 

For the Gin ಮಾಯಿಗಳಿ 600 § 109, 10615 ಶಿ and c. 

4, Dat. ಗೆ, OA, 6.9. ಅರ್ಥಿಗಳ್ಗೆ; MEER, ತಳಿರುಗಳಿಗೆ, ಅರಸುಗಳಿಗೈ, ಗುರುಗಳಿಗೆ, ಜೀನಿ 
ಗಳಿಗೆ, ಅಡಿಗಳಿಗೆ, ಶಿನಿಗಳಿಗೆ, dower, aa ಗಳಿಗೆ 


ಕ 


eel: GOs ಸಷ 


5, Abl. (83,880, ote.), the terminations of the instrumental, 0. 0. 
ಮನೆಗಳಿಂ, 

6, Gen, ಅ, 6. 0. ಕಾಲ್ಗಳ; ಅರಸುಗಳ, ಎತ್ತುಗಳ, ಮುತ್ತುಗಳ; ಧೇನುಗಳ, ಪಶುಗಳ; ಪೂಗಳ; 
ತಾಯಿಗಳ. 

7, Loc. ಒಳ, (ಒಳು), ಒಳಗೆ, ಅಲ್ಲಿ, ಅಲ್ವಿ, 6. 0. ಗಣ್ಣುಗಳೊಳ; Fo Neos, 

ದೆಸೆಗಳೊಳಗೆ; ನಾಯ್ಲಳಲ್ಲಿ; ಮತಿಗಳಲಿ, ಮನೆಗಳಲಿ, ಧನ್ನಗಳಲಿ, ನೇಳೆಗಳಲಿ, RKO, ಹಣೆಗಳರಿ, 

0). in the modern dialect 

1, Nom. ಗಳು, 6. 0. ಕಣ್ಣು ಗಳು, ಮುಳ್ಳು ಗಳು, ಹಣ್ಣುಗಳು, ಕಾಲುಗಳು, ಹೆಸರುಗಳು, ಆಳು 
ಗಳು; ನಿತ್ತುಗಳು, ಕೂಸುಗಳು, ಮಾತುಗಳು; ಇಟಿ ನ ಸ್ತುಗಳು, BAIN; ಪೂವುಗಳು, ಗೋಗಳು, 
ಕತೃ ೯ಗಳು; ತಾಯಿಗಳು, ಮುನಿಗಳು, ಕುನ್ನಿಗಳು, ಇಲಿಗಳು, ಕಾಯಿಗಳು; 88 ಗಳು, ದೊರೆಗಳು, sad 
ಗಳು ಮೊಳೆಗಳು. 

Another plural is formed by adding tho plural of the pronouns ಅವ or ಅವಳು, 
vig. ಅವರು, to tho nominative plural, e.g. ದೊರೆಗಳವರು, ಶ್ರೀಗಳವರು, or to tho nominative 
singular, 6, /. ಚಕ್ರವರ್ತಿನಿಯವರು, Gy, § 119, 0 1. 

2, Ace, BAY, &, 6. 6. ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು, ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ಕಾಲುಗಳನ್ನು, ಆಳುಗಳನ್ನು; v8, 
ಗಳನ್ನು, ಮಾತುಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡುಗಳನ್ನು; ಗುಶುಗಳನ್ನು, ವಸ್ತುಗಳನ್ನು; ಮುನಿಗಳನ್ನು, ಇಲಿಗಳನ್ನು, ಕಾಯಿ 
ಗಳನ್ನು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಸ್ನ; ತನ್ಣೆ ಗಳನ್ನು, ಎಲೆಗಳನ್ನು; ಕೂಸುಗಳ, ಗುರುಗಳ, ಮುನಿಗಳ. 

3, Instr. ಇನ್ನ, 6. 0. ಕಾಲುಗಳಿನ್ಚ, ಉಗುರುಗಳಿನ್ಸ; os Nes, ಕೂಸುಗಳಿನ್ನ; ಗುರುಗಳಿನ್ನ; 
ಮುನಿಗಳಿನ್ಚ, Fa reds “reories ; ಡೊರೆಗಳಿನ್ದ, ಗೆರೆಗಳಿಸ್ಚ. 

4, Dat. “ಗ್ಗೆ 6. 0. ಬಾಗಿಲುಗಳಿಗೆ ow nen, ಕೂಸುಗಳಿಗೆ, ನಾಡುಗಳಿಗೆ; ಗುರುಗಳಿಗೆ 
ಕಣುಗಳಿಗೆ; ಪಿತೃಗಳಿಗೆ; ಮುನಿಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ; ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ, ಹಲಗೆಗಳಿಗೆ. 

5, Abl. the termination of the instrumental. 

6, Gon. ಅ, 8.0. ಶಲ್ಲುಗಳ, ಬೇರುಗಳ; ಕೂಸುಗಳ, ಬೆಕ್ಕುಗಳ; ಗುರುಗಳ, ಈಣುಗಳ; ಪಿತೃಗಳ; 
ಮುನಿಗಳ, ನಾಯಿಗಳ, ಇಲಿಗಳ; sie, ಗೋಡೆಗಳ, 

7, Loe. ಒಳಗೆ ಅಲ್ಲಿ, ಅಲ್ರಿ, 6. 9. ಕಲ್ಲುಗಳೊಳಗೆ, ನಾಡುಗಳೂಳಗೆ, ಕಣಿಗಳೊಳಗೆ; ನಾಡು 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ, ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ, Wendy, ನಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಡವಿಗಳಲ್ಲಿ, ಟೊಂಗೆಗಳಲ್ಲಿ ; sande. 


182. As has been remarked in § 181 there are such plural case- 
terminations for nominal bases as indicato their gender, but only to 
a certain extent; for these terminations are of an epicene character (0/. 
§ 102, 4), and besides in poetical diction are appended even to neuter 
objects. (Cf. the terminations in §§ 118. 119. 184) 

The terminations that are affixed to bases ending in % ಈ, (8, 6, 0. in 
BOM), ಯ, ಎ, (ಯ, in ತಾಯ್‌), (ಲ್‌, 6. 0. in SNS), ara the following :— 

@) in the ancient dialect 

1, Nom. ಅರ್‌, ಇರ್‌, Po, ಅರಿರ್‌, ಅರ್ಕಳ್‌, ಅರ್ಕಳಿರ್‌, Hot, Sry, Dok, 
Odo, Nore’, ವಿರ್ಗಳ್‌, 6. 9. ತನ್ಗೆಯರ್‌, ಅತ್ತೆಯರ್‌, ಡೇವಿಯರ್‌, ಸ್ತ್ರೀಯರ್‌, ಪೆಣ್ಣ ಶಿಯರ್‌; 
ಕಾಸ್ತ್ರೆ ಯಕ ಸೂಳೆಯರ್‌; Baer 0% (of ಕೊಯ); ಮುಗಿಲ್ಲಳಿರ್‌, ಜಿಸೆಗಳಿರ್‌; ದೇನಿಯರಿರ ಕ್ತ್ರೀಯರಿರ*; 
ತನ್ಣೆಯರ್ಕಳ್‌, ಅತ್ತೆಯರ್ಕಳ*, ಕಾಮಿನಿಯರ್ಕಳ್‌, Rohrer; ದೇವಿಯರ್ಕಳಿರ್‌ ; BR OOF, `ಇಯ್ದಿರ್‌, 
ತಂಗಿದಿರ್‌, ಅತ್ತೆದಿರ್‌, ಸೊಸೆದಿರ್‌, Ba Oe v6, ಅತ್ತನಿರ್ಕಳ; 8a, ನಿರ್‌, ತಾಯ್ದಿರ್‌, 23, nor, ಅತ್ತರ್‌, 


15 1/3] ೫೬೫ 


ಸೊಸೆನಿರೆ, ಆಕೆನಿರ್‌, ಈಕೆನಿರ್‌; ಅತ್ತನಿದಿರ್‌; ತನ್ಜೆವಿರ್ಶಳ, ಅತ್ತಿನಿರ್ಕಳ, heave es; ಅಕ್ತೆನಿರ್ಗಳ, 
ಆಕೆನಿರ್ಗಳ, ಈಳೆವಿರ್ಗ೪5, 

The ಯ in ಶನ್ಹೆ ಯರ್‌, ole, is 0080010 or a help to onunciation, ಗಳಿರ್‌ consisis 
of NY and ಇರ್‌ ಅರಿರ್‌ of ಆರ್‌ and ಇರ್‌, ಅರ್ಕಳ್‌ of ಅರ್‌ and 5೪, ಅರ್ಕಳಿರ” of ಅರ್‌ 
and 5%" and ಇರ್‌, ದಿರ್ಕಳ್‌ of ದಿರ್‌ and Fee, ವಿರಿರ್‌ of DO’ and ಇರ್‌, AFF ee of ವಿರ್‌ 
and F8*, ನಿರ್ಗ9 of ನಿರ್‌ and ಗಳ, Tn ದಿರ್‌ and ವಿರ್‌ the ದ್‌ and ವ್‌ are euphonic 
(ef. § 119, a). 

2, Aca. ಅಂ, 60. 0. ಸ್ತ್ರೀಯರಂ. 

8, Instr. Bo, (ado, aa), 6. 0. ಕಾಮಿನಿಯರ್ಶಳಿಂ. 

4, Dat. ಗೈ ಗೆ 6. 0. ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಗೆ or ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಗ್ಗೆ, ಕಾನ್ಪೆಯರ್ಗೆ or ಕಾನ್ತೆಯರ್ಗ್ಗೆ, ಸೂಳೆಯರ್ಗೆ 
or ಸೊಳೆಯರ್ಗ್ಗೆ, Seo § 119, a, 4 as to the doubling, 

5, Abl. (ಅತ್ತಣಿಂ, ote., the terminations of the instrumental). 

6, Gon. ಆ, 6. 0. ತನ್ಹೆಯರ. 

7, Loe. (ಒಳ ಅಲ್ಲಿ). 

b) in the 10061018] dialect 

' 1, Nom. ಅರ್‌, ಇರ್‌, ಗಳಿರ್‌, ಅರ್ಕು ಆರ್‌, eg, Sd ovo", *ೆಳದಿಯರ್‌, ಮಾತೃಕೆ 
ಯರ್‌, ತೊತ್ತರ್‌ (of ತೊತ್ತು); ತೊತ್ತಿರ್‌ (of ತೊತ್ತು); ಮುಸಿಗಳಿರ್‌, ಸುಮತಿಗಳಿರ, ಅನ್ವೈಗಳಿರ್‌; vid 
ಯರು ದೇವತೆಯರು, ಅರಸಿಯರು, ವಿಲಾಸಿಸಿಯರು os, ರು; ಕುಲಚ್ಚ ಆ'ಯಾರ್‌, 

ಅವ್ವೇರು stands for 63,0383, The ಆರ್‌ in ಕುಲಚ್ಚ್‌ಯಾರ್‌ has beon adopted from 
Tamil, (by tho Basavapurana). 

6, Gen, ಅ, 6. 0. ಸೂಳೆಯರ. 

7, Loc. (ಒಳ), ಒಳು, (ಅಲ್ಲಿ), 6. 0. ಸಶಿಯರೊಳು. 

¢) in tho modorn dialect 

1, Nom. ಅರು, odo, 6. 0. ತಂಗಿಯರು, ಮಡದಿಯರು, ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸೊಸೆಯರು, ಸೂಳೆ 
ಯರು, ಅಕ್ಕಸಾರೆಯರು; ಓರೆಗಿಶ್ತೀರು, ಬದಿಗೇರು; ಸೊಸೆನ್ಟಿರು. 

ಓನೆಗಿಶ್ತೀರು, ಬಡಿಗೇರು stand for ಓರೆಗಿಶ್ತಿಯರು, ಬಡಿಗೆಯರು. 

188, Let it bo remarked hore that many 6601188019 bases are optionally 
ploralisod in Kannada, 1, 0001978 expressing the idea of genus, 8000108 or 
kind (180), as ಆಸೆ, ಕುದುರೈ, Bee’, wos, ಸೋಗೆ, ಕೋಗಿಲೆ, Bd, 008, Bd; 
2, nouters of numerical character (satkhyéya, satkhyAnavastu), as ದೆಸೆ, ಲೋಕ, 
ಯುಗ; 8, numerals (801108, saikhydna), as ನಾಲ್ಕು, ಅಯ್ದು, ನೂಲು, and 4, 
abstract noutors (bhava), as ಕೂರ್ಪು, 882, ಕರ್ಪು. Soe § 354, I. 

184, The case-terminations of the plural of feminines of which the singular 
in the ancient dialect ends in ಅಳ್‌, in the 1760612181 dialect in ಅಳ್‌ or 
ಅಳು, and in the modern dialect in ಅಳು, (Regarding their singular 800 
§§ 120, 121, and regarding the plural of their masculine bases, § 119.) 

0) in the anciont dialect ಣಿ 

1, Nom. Go, (and with the 611810 of ಅಳ್‌) ಅರ್‌, ಕಳ್‌, e.g. ಅನಳ್ನಿರ್‌ Of ಅವ 
೪5), ಇವಳ್ಳಿರ್‌ (of Ito), MIE OF (of ಉವಳ್‌), ಆವಳ್ನಿರ್‌, Hoy ರ್‌, ಕರಿಯಳ್ಹಿ ರ್‌ ಬಿಳಿಯಳ್ಹಿ ರ್‌ 
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oGodig 0, BoFodgo%, ಎರಡನೆಯಳ್ಹಿ ರ, ಮೂಜನೆಯಲ್ಲಿರ್‌, ಪಶ್ತನೆಯಳ್ಹರ್‌, ಮಗಳ್ಹಿರ;' ಅನರ್‌, 
(of ಅವಳ್‌), ಇವರ್‌ (of ಇವಳ), ಉವರ್‌ (of AHS), ಆರ್‌ (of ಆವಳ), ವೆರ್‌ (of ಫೆ) 
ಇನಿಯರ್‌ (of Baws), ಕರಿಯರ್‌ (of ಕರಿಯಳ); ಮಕ್ಕ್‌೪* (of ಮಗಳ), 

ಆರ್‌ stands for ಆವರ (sca § 135). Tho casc-Lerminations for the oblique 
cases aro identical with those of the plural of the masculine bases. 

b) in the medimyal dialect 

1, Nom. ಅರ್‌, ಅರು, 2g. ಅವರ್‌, ಇವರ್‌, ಒರ್ಬರ್‌, ಒರ್ವರ್‌, ಆರ್‌; ಅವರು, ಇವರು, 
ಆರು. 

0) inthe modern dialect 

1, Nom. ಅರು, 6. 0. ಅವರು, ಇವರು, ಒಬ್ಬರು, ಯಾರು. 

185. In the preceding paragraph we have met with the forms ಆರ್‌, 
ಆರು and ಯಾರು assthe nominative plural of feminines with final ಅಳ್‌ 
and ಅಳು, It is to be added here that the samo forms of the plural are 
also those of the masculine interrogative pronouns ಆವಂ, (ಅವನು), ಯಾವನು, 
ದಾವನ್ನು their singular being declined hike that of masculine bases with 
final ಅ (§ 117), Cf § 270. * ; 

a) inthe ancient dialect 

1, Nom. ಆರ್‌ . 

ಆರ್‌. is a contraction of ಆವರ್‌ (sce § 265). 

2, Acc, ಆರಂ. 

4, Dat. ಆರ್ಗೆ. 

6, Gen. ಆರ, ಆರ್‌, 

ಆರ್‌ occurs only in ಆರ್ತು for ಆರತು or YOR, of whom 11? whoso (is) it? 
(8 270), 

b) in the 7796101781 dialect 

1, Nom. ಆರ್‌. 

2, Aec, ಆರಂ. 

4, Dat. (ಆರ್ಗೆ), ಆರಿಗೆ, ಆರಿಂಗೆ. 

6, Gen, ಆರ. 

0) in the modern dialect 

1, Nom. (ಆರು), ಯಾರು, ದಾರು. 

2, Acc, ಯಾರನ್ನು, ದಾರನ್ನು; ಯಾರ, ಯಾರನ್ನ, 

4, Dat, ಯಾರಿಗೆ, ದಾರಿಗೆ. 

6, Gen, ಯಾರ, ದಾರ. 

186, The plural of the neuter pronouns ಅದು, BM, ಉದ್ದು, YAH, 
ROH, ಎಲ್ಲದು (§ 102, 8, b. ), ಯಾವದು, ದಾವದು, and of the neuter 
pronominal bases (so-called adjectives, § 192, 8, 0) with final go, ತ್ತು and 
So (ಛೆ. §§ 116. 122. 276), such as ಒಳ್ಳೆತು, ಒಳ್ಳೆತ್ತು, ಮೆಲ್ಲಿತ್ತು ಮೆಲ್ಲಿತ್ತು, 
ಬಿಟ್ಟಿತು ಬೆಟ್ಟತ್ತು, ತೆಳ್ಳಿ ತು, ತೆಳ್ಳಿತ್ತು; ನೇರಿತು, ನೇರಿತ್ತು, GA, ಬಸಿದು ಇನಿದು ಹಿರಿದು, 


© 


(1 odes 


PAG, ನಿಡಿದ್ಕು ds, WEA, ಕರಿದು, Regarding their singular see 
§§ 122, 124, and regarding their masculine and feminine or epicine, 
plural §§ 119, 184), 

@) in tho anciont dialoct 

1, Nom, ಅವು, ಇವು, ಉವು, vada, Sax, ಎಲ್ಲವು; ಒಳ್ಳಿದುವು, ಮೆಲ್ಲಿದುವು, ಬಿಟ್ಟಿದುವ, ತೆಳ್ಳಿ 
ದುವು, ಶೋರಿದುವು, ನೇರಿದುವು; ಅಸಿಯವು, ಬಸಿಯವು, ಇನಿಯವು, ಪಿರಿಯವು, ಕಡಿಯವು, ನಿಡಿಯವು, dv 
ಯವು ಬಿಳಿಯವು, ಕರಿಯವು. 

In ಅನುನು ಉವು is attached to the base ಆನ (§ 111), andin 888, ಎಲ್ಲವು ಅವು to 
Se, ಎಲ್ಲ; in ಒಳ್ಳಿ ದುವು, etc. (01 ಒಳ್ಳೆ ತು, etc.) the ಉವು is joined to a euphonic ದ್‌ (7. the 
masculine basos ಒಳ್ಳಿ ದ, ಮೆಲ್ಲಿ ದ, ತೆಳ್ಳಿ ದ, eto, in § 117); in ಅಸಿಯವು, otc, the pronominal 
ದು (ಕೆ 122) has been dropped and ಅವು (for ಉವು been suffixod to the original 
baso ಆಸಿ, 916, by means of a euphonic ಯ, or to their genitive (see § 276). 
Regarding the % compare the plural signs ವರ್‌ and & in NS 181. 198, remarks, 

2, Acc, ಅವಂ, ಇವಂ, ಉನಂ, (ಆವುವಂ, Sato, ಒಳ್ಳಿ 2 B33, ಅಸಿಯವಂ), NY To, ಐಲಮಂ. 

3, Instr. Bae, ಇವಣ?0, YY Dwr, (Sorsa, ಒಳ್ಳಿದುನಿಊಂ, ಅಸಿಯವಅ₹0). 

4, Dut. dtr, Ader, ಎಲ್ಲವರ್ಸ, ಪೆಜವರ್ಕೆ, (ಒಳ್ಳೆ ದುವರ್ಕೆ, BABE), 

5, ೬01, (ಅವಜತ್ತಣಿಂ, waseroy, 

6, Gen, Ste, Axe, Sudo, ಬಲ್ಲ ವಜ (ಒಳ್ಳಿದುವಜ್ಕ ಅಸಿಯವಣ). 

7, Loo, Vaeees, ಇನಲೊಳ್‌, Sadwtaee, no Sweet; ಅವಲಲ್ಲಿ, ಇವಲಬ್ಲಿ. 

0 in the 7366101೩ dialect 

1, Nom, ಅವು, ad, ಆವುವು, ಎಲ್ಲವು. 

The plurals Box, ಒಳ್ಳಿ ದುವು, ote. have not been found by the author. 

2, Acc, ಅವಂ, ಇವಂ; ಎಲ್ಲಮಂ, HoT, 

3, 108, (@aswo). 

4, Dat. ಅವಕ್ಕೆ or ಅವಳೆ, ಇವಕ್ಕೆ or VIF. 

5, Abi, (ಅವಜತ್ತಣಿಂ, wees). 

6, Gon, ಅವಜ್ಯ Ase. 

7, 1.00. ಅವಲಲ್ಲಿ; ow soe, 

¢) in the modern dialect 

1, Nom. ಅವು, ಇವು, ಯಾವವು, ದಾನವು, ಎಲ್ಲವು; ಅವುಗಳು, ಇವುಗಳು, ಯಾವವುಗಳು, 
ಬಲ್ಲವುಗಳು. 

In ಅವುಗಳು, 610, the termination ಗಳು (sco it e.g. in § 131) has been added 
10 ಅನು, ote. 

2, Ace, ಅವನು, ಇವನು; ಅವನ್ನು, ಇವನ್ನು; ಅವುಗಳನ್ನು, ಇವುಗಳನ್ನು, 

3, Instr. ಅವುಗಳಿನ್ಸ, ಇನುಗಳಿನ್ಸ. 

4, Dat. ‘wand, or ‘esd, ಇನಕ್ಕೆ or ಇವಳೆ; ಅವುಗಳಿಗೆ, ಇವುಗಳಿಗೆ. 

5, ಹು, ಅವುಗಳನ್ನ, varied. 

6, Gen, vane, ಇವುಗಳ, 

7, Loe, ಅವುಗಳೊಳಗೆ, ಇಪುಗಳೊಳಗೆ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, 

187, Declension of the personal pronouns and of the reflexive pronoun 
(860 § 102, 7, 8, a). 


6) inthe ancient dialect 
Singular. 

1, Nom. ೦ (ನ್‌ before vowels), viz, ಆಂ (ಆನ್‌), (ನಾಂ, ನಾನ್‌); ನೀಂ (ನೀನ್‌); ॥ 
(ತಾನ್‌). 

According to some ancient pocts also ನಾಂ (ನಾನ್‌) is 11800 (SabdAnuSisa 
sttra 288; seo the plural. 

The long vowel of the crude form of the above terms, as will be soe 
presents itself as short in the oblique cases of tho singular as wall as of tl 
plural. ' 

2, Acc. Bo, viz. ಐನ್ನಂ, ನಿನ್ನಂ, ಶನ್ನಂ; (ನನ್ನಂ); (ಎನ್ನ, see § 869, 14). 

The ನ್‌ ig an augment; its doubling is euphonic (seo 0, 0. § 109, & and 0. 

8, Instr. Bo, Bo, BA, viz. YR% ನಿನ್ನಿಂ, ತನ್ನಿಂ; NATO, ARR SAR’ 
oad, aga, ತನ್ನಿನ್ಸೆ; (ನನ್ನಿಂ, ete.). 

4, Dat. off, vig. ode, ನಿನಗೆ, ತನಗೆ; (ನನಗೆ), 

The forms are irregular, as after the euphonic augment ನ್‌ (0) tho latter ¢ 
has boen inserted ; ಐನಗೆ, otc. stand for ಐ೦ಗೆ, ete. (cf. 6. 0. letter cand § 117, a) 

5, Abl. ಅತ್ತಣಿಂ, ete, eg, NYS, adgedo, ತನ್ನತ್ತಣಿಂ; (ನನ್ನತ್ತಣಿಂ, olc.). 

6, Gen. ಅ, vig. ಐನ, ad, ತನ; ಎನ್ನ, ನಿನ್ನ, ತನ್ನ; (ಬಸ್‌, ನಿನ್‌, ಶನ್‌); (ನನ, 0(0). 

The not doubling of the augment 8° appears when the pronouns 3), ಅತ್ತು 
(substitutes for ಅದು, see § 122) are added to the genitive, 6. 0. edd, (ನನತು) 
ನತ್ತು, (N82), Lxeeptionally the pronominal form ತು (soe § 122) is suffixed 10 
ಬನ್‌, ನಿನ್‌, ತನ್‌, eg, ಇನ್ನು (see $ 272, 2), 

7, Loe, ಒಳ (ಅಲ್ಲಿ), viz. AIM, ನಿನ್ನೊಳ, ತನ್ನೊಳ್‌; (ನನ್ನೊಳ, ನನ್ನಲ್ಲಿ). 

Plural. 

1, Nom. o (ವರ್‌. hefore vowels), 3, ome%, wiz, ಆಂ (ಆಮು), ನೀಂ (ನೀವ್‌), 
ತಾಂ (ತಾಮ?); (ನಾಂ); TI) (in a Sisana of 1181 A. D.), ತಾವು (in a 8008110 of 1123 
A. D.); ಅಂಗಳ, ನೀಂಗಳ, soon ys. 

The change of the 9008 into ವೌ and 8 (soe 8180 tho mediwval and modorn 
forms) reminds one of the ವ್‌ as a sign of the plural in ಅನು, ete. (§ 136) and af 
that of the plural of the personal terminations (ಕೆ 193). G/ § 266, 

2, Aco, Bo, viz, ಎಮ್ಮಂ, ನಿಮ್ಮಂ, ತಮ್ಮಂ; (ನಮ್ಮಂ). 

3, Instr, ಇಂ, ete., 6, 0, 98,0, ANA, Bayo; (ನಮ್ಮಿಂ, ನಮ್ಮನ್ನೆ, ನಮ್ಮಿನ್ನಂ). 

4, Dat. off, viz, ನಮಗೆ, ನಿಮಗೆ ತಮಗೆ; (ನಮಗೆ), 

Regarding the form sec the remark under the dative singular. In the often- 
used form 01 reduplication ತಮ ತಮಗೆ tho ಶಮ is an abbreviation of ತಮಗೆ, 

5, Abl. (ಅತ್ತಣಿಂ, ete,, e.g. ನನ್ಮತ್ತಣಿಂ, otc.) ; (ನಮ್ಮತ್ತಣಿಂ, ನಮ್ಮತ್ತಣಿಕ್ದೆ, ನಮ್ಮತ್ತಣಿನ್ದಂ). 

6, Gen, ಅ, viz, 08d, ನಿಮ್ಮ ತಮ; om, ನಿಮ್ಮ, ತಮ್ಮ] (ನಮ್ಮ). 

Thé not doubling of the augment ಮ್‌ appears when the pronouns ಅತು ಅತ್ತು 
are added to the genitive, 6. 0. ಐಮತ್ತ್ಕು ಎಮತ್ತು. In the oflen-usod form of 
reduplication ತಮ್‌ ತಮ್ಮ the ತಮ್‌ is an abbreviation of ತಮ or ತಮ್ಮ (11, § 950, 


soe YR pes 


7, Loe, ಒಳ್‌, (ಅಲ್ಲಿ), Wie, ಎಮ್ಮೊಳ್‌, ನಿಮ್ಮೊಳಿ, ತಮ್ಮೂಳ್‌; (Ada Vr, ನಮ್ಮಲಿ). 


0) in the 1720610181 dialect 
Singular. 

1, Nom. ೦, ಮೈ the crude base, viz, Yo (ಆನ್‌), ನೀಂ (ನೀನ), ಶಾಂ (ಶಾನ್‌); ನಾಂ 
(ನಾನ); ಆನು, (ನೀನು), ತಾನು; ನಾ, ನೀ, ತಾ, 

2, Ace. ಅಂ, vee. VF, DFO, ತನ್ನಂ; ಎನ್ನುವಂ, ನಿನ್ನುವಂ, ತನ್ನುವಂ, 

In ಬನ್ನುವಂ, ete, a euphonic ಉ has been added to ಐನ್ನ್‌, 010, which has been 
treated as if it wore radical (see § 128). 

3, Instr. (ಇಂ), ado, BA, OB, 6. 0. PAR) dgFO; 2RS; ತನ್ನಿನ್ನ. 

4, Dat. off, ೪%. adh, ನಿನಗೆ, ತನಗೆ, 

5, Abl. (ಅತ್ತಣಿಂ, ate.), 

6, Gon. ಅ 0%. ಎನ್ನ, ನಿನ್ನ ತನ್ನ. 4 

7, Loc. wy, ಒಳ್ಳು ಒಳಗೆ, (ಅಲ್ಲಿ), 6.0. ತನ್ನೊಳ್‌; ನಿನ್ನೊಳ್ಳು ತನ್ನೊಳು; ತನ್ನೊಳಗೆ. 
Phuwral. 

1, Nom. (೦ or ಮೌ), ವು, viz. (ಆಂ, 0&0,); ಆವು, ನಾವು, ನೀವು, Boy. 

2, Ace. ಅಂ, viz, ಎಮ್ಮಂ, (ನಮ್ಮ೦) ನಿಮ್ಮಂ, ತಮ್ಮೆಂ; ಎಮ್ಮುವಂ, ನಿಮ್ಮುವಂ, ತಮ್ಮುವಂ, 

83, Instr. (ಇಂ), ado, (98), 6.0. ಬಮ್ಮಿನ್ನ ೦, BOYZ 

4, Dat. off, vig. oon, oti, ನಮಗೆ, ನಿಮಗೆ ತಮಗೆ, gain. 

The ನ್‌ in ಐವಗೆ and ತವಗೆ is an optional substitute for ಮ್‌; see § 225. Inthe 
ofton-used ತಮ ಶಮಗೆ and ಶವ ಶವಗೆ the ಶಮ and ತವ are abbreviations of ತಮಗೆ 
and ತನಗೆ, 

5, Abl. (ಅತ್ತಣಿಂ, ete.) 

8, Gen. ಅ; 6. 0. ತಮ; ಎಮ್ಮ (ನಮ್ಮ, ನಿಮ್ಮ, ತಮ್ಮ, 

7, Loc. (ಓಳ), ಒಳ್ಳು ete, 6. 0. ತನ್ಮೊಳು. 

0) in the modern dialect 

Singular. 

1, Nom. ನು, thé crude base, viz, ನಾನು, ನೀನು, ಶಾನು; so, Ae, ತಾ, 

, Acc. ಅನು ಅನ್ನು, ಅ, 9%, ನನ್ನನು, ನಿನ್ನನು, ತನ್ನನು; ನನ್ನನ್ನು, ನಿನ್ನನ್ನು, ತನ್ನನ್ನು; 
ನನ್ನ, ನಿನ್ನ, ತನ್ನ. 

8, Instr. aq, viz, BAR, RZ, ತನಿನ್ಹ; TAZ ಸಿನ್ನಿನ್ದ, ತನ್ನಿನ್ಹ. 

4, Dat. of, ಇಗೆ, viz. ನಂಗೆ, ಸಿಂಗೆ, ತಂಗೆ; ಎನಗೆ, ನನಗೆ, ನಿನಗೆ, ತನಗೆ; ನನಿಗೆ, aan, ತನಿಗೆ, 

In ನನಿಗೆ, ote. the euphonie @ of § 117, letter 0, has been inserted, ನಗೆ is 
oecasionally used in proverbs. 

5, Abl. the termination of the instrumental. 

6, Gen. ಅ, viz, ನನ, a8, ತನ; ನನ್ನ, ನಿನ್ನ, ತನ್ನ; (ನನ್‌; ನಿನ್‌, ತನ್‌). 

ನನ್‌ in ನನ್ಮಗ, NAA, ನಿನ್‌ in ನಿನ್ಶಗ, ನಿನ್ಮನೆ, and ತನ್‌ in ತನ್ನು (೧ 6. ಶನ್‌ ಅದು) aro 
abbreviations of ನನ, ನಿನ, ತನ (seo § 272, 2). a 

7, Lov. (ಒಳಗೆ), ಅಲ್ಲಿ, ಅಲಿ, viz. ನನಲ್ಲಿ, ನಿನಲ್ಲಿ, ತನಲ್ಲಿ; ನನ್ನಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿ; 
BAO, ನಿಲಿ, ತನಲಿ; ನನ್ನಲಿ, aac, BAO. 

10* 


us! ೫8 


Plural. 

1, Nom. a, viz. ನಾವು, ನೀವು, ತಾವು. 

2, Acc. ಅನ್ಕು ಅನ್ನು , ಲೈ, via, ನಮ್ಮನು, ನಿಮ್ಮನು, ತಮ್ಮನು; ನಮ್ಮನ್ನು, ನಿಮ್ಮ, ನ್ನ್ನ ಶನ 
ನ್ನು; ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ತಮ್ಮ. 

3, Instr. ಇನ್ನ, 1%. ನಮಿನ್ಚ, AMT, PZ; ನಮ್ಮನ್ನ, ನಿಮ್ಮಿನ್ದ, ತಮ್ಮಿನ್ನ. 

4, Dat. of, viz. ನಮಗೆ, ನಿಮಗೆ, ತಮಗೆ. 

For ತಮ ತಮಗೆ, which is often used, see under letter ಫಿ, 

5, Abl. the termination of the instrumental, 

6, Gen. ಅ, ೪. ನಮ, ನಿಮ, ತಮ; Td, ನಿಮ್ಮ ತಮ್ಮ, 

ನವ್‌ in ನಮ್ಮಗೃ ನಮ್ಮಕ್ಕಳು, ನಮ್ಮನೆ ನಿಮ್‌ in ನಿಮ್ಮನೆ, and ತಮ್‌ in ತಮ್ಮಮ್ಮ an 
abbreviations of ನಮ್ಮ ನಿಮ, ತಮ. 

7, Loe. (ಒಳಗೆ), ಅಲ್ಲಿ, GO, 98. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮಲ್ಲಿ; ನಮಲ್ಲಿ, ನಿಮಲ್ಲಿ, ತಮಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮಲಿ, ನಿಮ್ಮಲಿ, ತಮ್ಮಲಿ; ನಮಲ, aN, ತಮಲಿ, 


188, As it is possible to trace the origin of the personal pronouns ane 
the reflexive pronoun almost with certainty, the following etymological 
romarks on them may not be out of place, 


a) Forms of their nominative singular in tho five 08191 Dravida languages. 
Kannada ಆ೦ (ಆನ್‌), ನಾಂ (ನಾನ್‌), ನಾನು ನಾ; 

Malayéla ಇರಾನ್‌; 

Tami] ಯಾನ್‌, ನಾನ್‌; 

Tulu ಯಾನ್‌; 

Talugu ಏನು, ನೇನು, ಏ, ನೇ. 


Kannada ನೀ೦ (ನೀನ್‌), ನೀನಟ್ಕಿ ನೀ; 
Malyaja ನೀ; 

Tami) ನೀ; 

Tulu ಈ; 

Télugu ನೀವು, ಈವು. 


Kannada ತಾಂ (ಶಾನ್‌), ತಾನು, ತಾ; 
Malayala ತಾನ್‌; 

Tami], ತಾನ್‌; 

Tula ತಾನ್‌; 

Télugu ತಾನು, ತಾ. 


೫2) 1೬ 61066 forms. 

The finals ೦, ನ್‌, ನು, 3 are not radical, as is learned from the forms ನಾ, ನೇ 
ಏ; ನೀ ಈ; ಶಾ; they are signs of the nominative singular. Gf. § 114. 

Without them the bases arc ಆ, ನಾ, ಇರಾ ಯಾ, ಏ, ನೇ; ಈ, ನೀ; ತಾ. (CF. also 
the interrogative © in § 265.) 


ಸಟೆ ಇಹ 


0) The forms used for the oblique casos. 

In the oblique casos the long vowels aro, as a rule, short. If we accopt the 
long 701018 to be primitive, {ho shortening rests on nothing 8150 but cuphonism 
employed in‘altaching tho case-terminations (¢f, ಬಲ್ಲಿ ಆವಲ್ಲಿ, ©+4+ ಅಲ್ಲಿ in § 265). 

Kannada ಆ appears as ಬೈ, ನಾ as ನೈ Malayila @2> as ಬಿ 806 ಇ. (this ocea- 
sionally in the dative), Tami], ಯಾ, ನಾ appear ೩೬ ಬ, Tulu ಯಾ. appears as ಯ 
and following ೩ consonant as ©, Télugu ನಿ, ನೇ appear as ನಾ. (0 the genitive 
and dative) and as ನೆ (in the accusative). The forms of tho oblique cases for 
the first person are, therefore, ವ್ಯ @, 8, ನಾ, 

Kannada and Malaydla ನೀ appear as ನಿ, Tolu ಈ appears likewise as ಸಿ 
Télugu & appears as ನಿ (in tho accusative) and as ನೀ (in the genitive and dative), 
Tami] ನೀ appears as ನಿ, So, w. Thus the forms for the obliquo cases of the 
second person aro ದೀ ನಿನ, ಉ. 


The form for the oblique casos of ತಾ, the reflexive pronoun (the pronoun of 
the third person), is ತ in Kannada, Malaydla, Tami], Tulu, and Télugu, 

60) Probable origin of the three pronouns. 

1, That of the first person. 

The vowels used in the formation of this person are ಅ, &, @, ಐ, ಐ, 
Tho exceptional ಇ of the dative of 3818781೩ may be dismissed from further 
consideration, as the regular vowel of its dative too is ವಿ; it may bo added that 
4 and © frequently interchange in Kannada (606 e.g. § 66; § 109, 1, 8), 

Tho short ಅ and © of the oblique casos havo beon taken 10 bo the shortenad 
forms 01 ಆ and © (above letter 0); if the reverse be accopted, no matorial 
difference will proceed from it, Let the radical vowels bo ಆ and ©, 


Which of the two vowels has beon loading in the formation of the pronoun 
of the first person? We may say the one or the other, because they are related 
and occasionally interchanged, 6. 0. Kannada ೮, ನಿ, 0! (see ಕ 140); ಆ, ©, what? 
which? ಆರ್‌, ಏರ್‌, a pair of oxen yoked to the plough; ಆಅ, 28° 10 bo 
possible; ಸಾರ್‌, Aeo*, to be or become near; Tamil, Télugu ೮, ಏ 0; Tamil 
ಆಯು, T8lugn 8, a rivor, (Regarding the interchange of short © and ಬಿ 0. 
6, 0. ಅ, ಬೈ 0! (Bee § 140); ಅನ್‌, ಎನ್‌, to say; ಕಯ್‌, ಕೆಯ್‌, the hand; ಶೈ ತೆಲೆ 
tho 1:06, ಅರ್ಶ, ಎರ್ಕೆ, swallow-wort). 

Lf we take © (or ಆ) as the loading vowel, tho idea which underlies the 
formation of the pronoun of the first porson, is thai of calling the attention of 
another or others to one’s self or the ‘1’, the particle ® (or ಐ) being commonly 
used in calling, or calling to, ೩ person near or al a distance (800 § 140), ಏಂ 
(or ಆ೦) thus is the porson that desires 10 be taken notice of, ‘the-o-here 

But what about tho initial consonants ಯ್‌, ಇಳ and ನ್‌? Do they in any 
way influence the meaning of ಏಂ (ಆಂ) or in other words aye they essential? 


eae: 133 


The answer must be in the negative already on account of their not appoarin 
in Kannada ಆಂ, Télugu ಏನು, 8, and, as a rule, in the oblique cases. 


In order to explain this we add that the 1900 ಯ್‌ (like the Sathskrita ಯ್‌ 
is a semi-vowel in Kannada, and especially Kannada and Télugu people ver: 
often use il ouphonically as a help to pronouncing ihe initial vowels ಇ, ಈ, 0, ॥ 
(ಕ್ವಿ 41; ef. also the 90080716 ಯ್‌, 6, g. in §§ 118. 180. 182); only exeoptionall: 
it has disappoared in the tadbhavas ಅಮಳ್‌ (ಎಯಮಲ) and ಉಗ (ಜಾಯುಗ); in the 
tadbhavas 98 (ಇ ಯತಿ), d8, (ಐಯತ್ನ), ಎನೆ (= ಯವ) theinitial ©, when not preceded 
by @ consonant or a consonant with a 60000016 ಉ, is pronounced ಯೆ. Also 
before ಆ the ಯ್‌ is euphonically sounded, 6. 0. ಆ, ಯಾ, what? which?, ಆರ್‌ 
ಯಾರ್‌, who?, Tami], ಆರ್‌, ಯಾರ್‌, who?, ಆನೈ, ಯಾನೈ, an 010/1187, Télugu 28, ಯಾಸ 
wild, which is likewige done when an initial ® appears as ಯ, 6. 0. ಏಲಕ್ಕಿ 
ಯಾಲಕ್ಕಿ, cardamoms, ಏತ, ಯಾತೃ a picotta, ©, ಯಾ, what? which?, ಏಕೆ, ಯಾಕೆ, why: 
(or when an initial short © appears as ಯ 6, g, 98, ಯಕ್ಣೆ, oil, ಎಮ್ಮೆ, ಯಮ್ಮೆ, a 
female buffalo, Télugu ಐವರು, ಯವರು, who?). Thus the initial ಯ್‌ of tho 
nominative singular of the provoun of the first person must be declared to be 
unéssential or simply euphonic, when at the same time one considers that 
occasionally it has no place there, that ಇರ್‌ and ನ್‌ are used in its stead, and 
that it is not found in the oblique cases. 


oss is never initial in ೩ true Kannada and Télugu word; but is found as 
the initial of some Tami}, Malaydla and Tula terms, The form ಇರಾನ್‌ of the 
first pronoun is Malaydla. °° is another form 01 ನ್‌; thus Tami], S000, 
ನಾಯಖು are Kannada S¢s@*, the sun; Tami] W290, ನಾಲು are Kannada (ನೆಲಲ್‌), 
ನೇಲ್‌, to be suspended; Tami) 00, ನವಿರ are Kannada 800%, ‘Nlugu ನೆಮ್ಮಿ, dso, 
358, a peacock, Besides, as apparently in the first person of the pronoun, it 
makes its appearance as a vowel (ಬ or ಬಿ) also in other words, as does likewise 
its co-ordinate and substitute 3°. For instance for Tami] ಇರಾಲು, ನಾಲು and 
Kannada 8¢©*, to be suspended, there is the ancient Kannada ಐಲ್‌ (Télugu 
ವೇಲು) ; Téluga 822, a peacock, appears also as 92; Tami] ಇಗೆಣ್ಣು; ಇಣ್ಣು, ನಣ್ಣು, & 
crab, are ಏಡಿ in Kannada and ಎಣ್ಣಿ in Télugu (in Kannada thore is also the 
primitive form ಐಸೆಡಿ, a crab); Kannada ನಾಳೆ, Tami], 32%, Malayaila ನಾಳೆ, to-morrow, 
೩9 ಬಲ್ಲಿ in Télugu and ಎಲ್ಲೆ in Tulu. Thero is, therefore, no reason for considor- 
ing the ಇರ್‌ to be an essential part of the nominative of the pronoun of the first 
person, as it bears the same character as the 86101-170001 ಯ್‌; it is used to 
facilitate pronunciation by a smal] section of the Dravida people. 


ನ್‌ bears uo character in the pronoun different from that of its substitutes 
ಇರ್‌ and ಯ್‌, the last occurring in Tamil, side by 5169 with ನ್‌; it too is simply 
euphoric (cf. the ನ್‌. of the second porson), although it has been, and still is, 
often used in the nominative of the pronoun and its oblique cases by a largo 
number of the Dravidas. By the byo, in a few tadbhavas ನ್‌ appears ೩೫ ೩ direct 


see GOs 


substitute of ಯ್‌, ¢. 0. in Kannada ನೊಗ (ಎಯುಗೆ), a yoke, and in Tamil ಇನು, 
ನಮ (ಇಯಮೃ), Yama, 

2, That of the second person. 

Tho vowels used in the formation of the second person are ಈ, @, and ಉ. 

That the initial consonant ವ್‌ is not essential, but cuphonic, follows from 
its absonco in Tulu ಈ Télugu & in the nominative, and Tami] ಉ in the 
oblique cases (cf. tha ನೌ of the frst person). 

The leading vowel is ಈ, this, the proximate demonstrative particle, 
expressing that a porson (or any objoct) is situated in front of another; the 
original meaning of the pronoun is ‘next (10 me) one’! This ಈ appears also 
as short e.g. in ಇದು, ಇವ, 

In tho 0011000 cases of the Tami] pronoun the leading vowel presents itself 
88 ಉ, ೩ short form of ಊ, the intermediate demonstrative pronoun, denoting, in 
tho prosent case, a person who is intermediate betwoon the left and right and 
directly faces the speaker in being addressed, the primitive meaning being 
‘right opposite (to me) one’! This ಊ is also short eg. in ಉದು, wa. 

3, ‘That of the pronoun of the third person or of the reflexive pronoun. 

The vowels employed for tho formation of this pronoun are ೮ and ೮, 
the first appearing in the crude base 3a, the second in 3, the base used for 
the oblique cases. ಆ 18 shortencd into ©, both domonstrative particles which 
mean ‘that’ (§ 264), 1. 6. he, she, it, being used for all tho threa genders; ಅ, 
as we have 8000 in $115, has got also tho specific moaning of ‘he’. 

ಆ and © are attached to the pronominal syllablo ಹು. (8°+euphonic ಉ, 
§ 122), anothor form 01 ಅಶು or ಅದ್ಭು the demonstrative nouter pronoun, by means 
of sandhi (§ 218 80), tho ಉ disappearing, The ತು in this caso poinis back 
10 the agent or sabjoal, and ತಾ (30+), ತ (2+) originally moan ‘that-that’, 
i. @, according to circumstances, ‘that-he’, ‘that-she’, ‘that-it’, (Lhe same 
3+ ಅ appears also in ಆತ, ಈತ, ಊತ, ‘that-it-he’, ‘ihis-it-ho’, ‘this-intermodi- 
ate-it-he’; sea § 265.) 

Remark. 

It scems proper here to refer to the couneection that oxists between the 
pronouns of the first, second and third person and the personal terminations of 
the verb. Rogarding the vowels ಅ, ಆ| ಬೈ ಏ of the pronoun of tho first person 
compare the ಅ, 0, ಆ of tho firs) porson plural of the imporative in § 205 and 
the ©, 90, and ಬನನು of the first person singular and ils ಐ೦, ವಿನು in the plural in 
$193; regarding the vowels ೫, ಈ of the pronoun of tho second person compare 
the ಇ, © and ಅಯ್‌ of the second person singular in § 198, the ಇರ, ಇರಿ of tho 
second person plural in § 193, and the ಇ, ಇಂ, ಇರಿ of the second person plural 
of the imperative 10 ಕೆ 205; and yvegarding the © and ಆ of the pronoun 
of the third person compare tho ೮, ಅಂ, ಅನು of the third porson singular in 
§ 198. 


ಸ ಕ್ರ ee 


189, Peculiarities in the declension of some nominal bases are Still 1 
be adduced. In § 122 there arc some terms of direction with fina 
euphonic ಉ and in § 123 some such terms with final ಅ of which th 
genitive singular, etc. aro formed by the help of tho augment ಅಣ 
(see § 124). This augment is used likewise in the ancient declension 0 
the following words when they express 61606100 :-- ನಡು 7a, ಎಡೆ 
Rao, aterm of direction with radical ಉ (§ 128); instrumental anc 
ublative ನಡುವಣಿಂ, dative ನಡುವಣ್ಣೆ, genitive ನಡುವಣ, Ba, a 10018 ೧ 
direction with final ಎ (§ 130); ಗ, and abl. ಕಡೆಯಣಿಂ, dat. BRI 
gen. ಕಡೆಯಣ, oo, ೩ term of direction with final ಎ (§ 180); gen. ou 
ಯಣ, Hf the three words are not used as terms of direction, thei 
declension follows thit of §§ 128. 180, 8. 9. ನಡುವಿನ, ಕಡೆಯ, ಎಡೆಯ, 

The use of the same augment is seen also in the genitive singular 
01 ಅಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿ, ಉಲ್ಲಿ and ಎಲ್ಲಿ, terms of direction with final ಇ. (ಕ 280), 
chiefly in the ancient dialect, viz. ಅಲ್ಲಿಯಣ, ಇಲ್ಲಿಯಣ, ಉಲ್ಲಿಯಣ, ಎಲ್ಲಿ 
ಯಣ, The common declension, however, of ಅಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿ, and ಬಲ್ಲಿ, is 
a) in the ancient dialect 6. 0. 0೩/79 ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಎಲ್ಲಿಗೆ, ೩1181110 ಅಲ್ಲಿಂ, ಅಲ್ಲಿನ್ದೆ, 
ಅಲ್ಲಿನ್ದಂ, genitive ಅಲ್ಲಿಯ; 6) in the medieval dialect 6. 0. dat. ಅಲ್ಲಿಗೆ, 
woot, ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಎಲ್ಲಿಗೆ ೩1. ಅಲ್ಲಿನ್ದೆ, ಅಲ್ಲಿನ್ನ, gen. ಅಲ್ಲಿಯ, ಇಲ್ಲಿಯ, ಏಲ್ಲಿಯ; 
0) in the modern dislect dat. ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಎಲ್ಲಿಗೆ, abl. ಅಲ್ಲಿನ್ನ, aga, 
ಬಲ್ಲಿನ್ನ, gen. ಅಲ್ಲಿಯ, ಇಲ್ಲಿಯ, ಎಲ್ಲಿಯ, ಇಲ್ಲಿನ. 

ees and ced, terms of direction with final ಎ, are generally doclined 
like terms ending in ಎ (ಕ 180), eg. genitive ಆಜೆಯ' (೩ the 01001098 
and modern dialect); but in the modern dialect wo find also 8. /. 
ಈಚಿಗೆ (for ಈಜೆಗೆ) and ಈಜಿನ (for ಈಜೆಯ). 

Further, in the same manner as the nominal bases always ending 
in a euphonic ಉ in § 127 which express time, ನಾಳೆ, ನಿನ್ನೆ and BOA, 
terms with final ಎ. which relate to time, are declined, viz. (0 in the 
ancient dialect e.g. nom. (the crude base) aot, dat. savor, 860, 
ನಾಳಿನ; ನಿನ್ನೆ 020 of, ನಿನ್ನಿನ; ಮೊನ್ನೈ ಮೊನ್ನ್ನೀ on, ಮೊನ್ನಿನ ; 0) in tho 10001018] 
dialect 6.0. ನಾಳ, ನಾಳಿನ, ನಾಳಿನ; 0) in the “1 dialect 6. 0. ನಾಳೆ, 
ನಾಳಿಗೆ, Hos, ನಾಳಿನಿನ್ನ, ನಾಳಿನ; OA, ನಿನ್ನಿನ; Sod, ಮೊನ್ನಿನ. 

Besides, two terms with final ಆ that relate to time, are 66011006 like 
bases with final euphonic ಉ (ಕ್ವ 122), wiz, ಆಗ and ಈಗ, In the 
medisyal dialect we have 6. 0. ಆಗಿನ, and in the modern one one, 
ಆಗಿನಿನ್ನ, ಆಗಿನ; BAK, BAW, ಈಗಿನ. The 11061181 form ಮುನ್ನಿನ may 
he veforr ed to ಮುನ್ನ, also a “term ending in ಆ, 


ಇಟ್‌ ಕ್ಷ ಸಿ 


In tho ancient dialect the genitive of the 100% ಮತ್ತೆ 15 ಮತ್ತಿನ. 


140, The vocative (80/10/0011, sambaddhi, 81816118) is not con- 
sidered as ono of the cases by Kannada grammarians, who enumerate 
only seven (§ 106). It is used in addressing, calling or calling 10 
(Amantrana, abhimukhtkavana) objects that ure inanimate or destitute 
of roason (jadavastu, as posts, pots, flowers, 1100 , bees, ete.), idols 
(dévapratimé), persons which ave difforent (rom one’s self (lékantara), 
and ono’s own self (Atmiyatitta). 

The forms of the vocative are as follows: 

0) in the ancient dialect 

Singular. 4 

1, The first form of the vocativo is the crude base, 6. 0. ದೇವ! ಅರಸ 1 
ಇುಸುಮಾಯುಧ! ಮಾಧವ! ಗಣಪ। ಸರ್ವೇಶ! ಗನ್ನವಾಹ! ವಿದ್ಯಾಚಕ್ರವರ್ಶಿ । ಸಶಿ! ಉರ್ವಶಿ! ಮೇನಕ! 
ಮಂಜುಪೋಷಿ | ತುನ್ಪಿ । ಅಭಿಮನ್ಯು! SP dat ತಿಲೋತ್ತಮೆ ! ಕೋಗಿಲೆ | 

This form is called short omphatical spoech,(hrasvakaka), 

2, In its second form the vowel of tho base is lengthened, 6. 0. ಜೀವಾ 
ಜಿನೇನ್ಸ್ರಾ! ಭಾನುತನುಜಾ। ಕುರುಪಶೀ। ಅಭಿಮನ್ಯೂ ! 

This form is called long emphatical speech (60108181)... A pluta form 
of this vocative is ¢. g. ರೌಮಾ (§§ 20, 215, 6, 10/07 ಸಿ). 

8, In its third form the vocative particle ಎ is suffixed 11801 immediately 
to bases with a final consonant, or by the help of ೩ cuphonic letter to bases 
onding in a vowel, 6. 0. ನಲ್ಲಳೆ (0? ನಲ್ಲಳ್‌)। ಉಯ್ಯಲೆ (of ಉಯ್ಯಲ) ! ತಳಿರೆ (of ತಳಿರ್‌) | 
ಮಾವೆ (of ಮಾವು) ! ಕಳಸಮೆ (08 ಕಳಸ) ! ಕೊಳನೆ cof Fav)! Bas (of a.) ! ಮದಾಳಿಕುಲಮೆ 
(of ಮದಾಳಿಕುಲ) । Bess (of ಡೇವ) ! ಅರಸನೆ (of Oda)! ಹೃದಯಮೆ (of ಹೃದಯ)! ತುಮ್ಬಿಯೆ 
(of ತುಮ್ಚಿ) ! ಕೂಸೆ (of ಶೂಸು)! ಅಭಿಮನ್ಯುನೆ (of ಅಭಿಮನ್ಯು)! ವಧುನೆ (of ವಧು)! ಮನುವೆ 
(of ಮನು) ಶಾವರೆಯೆ (of ತಾವರೆ) ನೀಲಕುನ್ತಲೆಯೆ (of ನೀಲಕುನ್ತಲೆ)। ಹಂಸಯಾನೆಯೆ 
(of ಹಂಸಯಾನೆ) t 

The 60710010 augments, as will bo observed, ೩7೦ ನ್‌, ವಸ, ಯ ಫ್‌. 

4, In its fourth form, instead ofthe © and in the same mannor, the vocative 
particle © is attached, 6. 0. ಉಯ್ಯಲೇ। ಮಾನೇ। ತಮೆ ಲರೇ । ಮರನೇ ! ದೇವನೇ! ಕೂಸೇ! 
ಮನುವೇ। ಕೋಗಿಲೆಯೇ! ನೀಲಕುನ್ತಲೆಯೇ! ಹಂಸಯಾನೆಯೇ | 


Plural. 

1, ‘The first form simply is the nominative plural, 6. /. swmg,One?! ಗುರು 
ಗಳ್‌ । ಜೀವರ ! 

2, In its second form the ೫0088116 particle ಅ is added to the nominative, 
6.6. ಮುಗಿಲ್ಗಳಿರ ! ನನ್ಗನಂಗಳಿರ! ನಣ್ಬರಿರ! ನಲ್ಲ0ರ! ಬುಧರಿರ । ದೇವರಿರ । ದೇನಿಯರಿರ ! ಬುಧರ್ಕಳಿರ | 
ಡೇವರ್ಕಳಿರ । ದೇನಿಯರ್ಕಳಿರ। ಲತೆಗಳಿರ ! darned! ಮಾವಸ್ಟಿರಿರ1 esos! ಡಿ 

3,, In its third form the vocative particle ಆ is addod to tho nominative, 
e.g, ಜೀವರಿರಾ। ದೇನಿಯರಿರಾ। ಜೀವರ್ಶಳಿರಾ! 


a. “89> ತ 


4, In its fourth form the vocative particle ಎ is added to the nominative 
6. 0. ಭಟ್ಟಕೆ! ದೇವರೆ! ದೇವರ್ಕಳೆ! ಗುರುಗಳೆ! asad! 

5, In its fifth form the vocative particle ಏ is added to tho nominative, 
6. 6. ದೇವರೇ! ದೇವರ್ಕಳೇ! 

0) inthe ೫9810181 dialect 


Singular. 
1, ದೇವ! ಅಪ್ಪ! ಅವ್ವಃ ಅಕ್ಕ! wot! mada! ಪಿನಾಕಿ! ಸೆಟ್ಟಿ! BoA! ದೇನಿ! ನಾಯಿ! 
ಗುರು! Bh! ಮುತ್ತನ್ವೈ! sad: ಚಂಗಳೆ! ತರಳೆ! 
2, ದೇವಾ! ರಾಜಾ! FO mp! ಅವ್ವಾ! ಮೂರ್ತೀ! 
8, ತಾಯೆ! ಮುತ್ತಗವೆ! ಮಲಹೆಲರನೆ! ನಾಯಿಯೆ! ಗುರುನೆ! ಶಮ್ಭುವೆ! 
4, ಅಶ್ತಿಯೇ! wade! ಒಡೆಯನೇ! ತನಯನೇ! ಗುರುವೇ! 


Plural. 
Boned! ಅಪ್ಪೈಗಾರ! ಅಕ್ಕಂಗಳಿರ! ಮುನಸಿಗಳಿರ! ದುರುಳರಿರ! 


2 
3, ಅಜ್ಜ ನಿಗಳಿರಾ! ಜಡರುಗಳಿರಾ! ಮತಿಗೆಟ್ಟಿ da oa! ವಾಹಕರಿರಾ! 
4, ಡೇವರೆ! ನೀವೆ! 
5, ದೇವರೇ! ಗುರುಗಳೇ! 
¢) in the modern 0181001 eee 
Singular. 
1, ಅಮ್ಮ' ಮನುಜ! ಸ್ವಾಮಿ! ಭೂಡೇವಿ' ಗುರು! 
2, SAR! ಅವ್ವಾ! ಮಾವಾ! ರಂಗಾ! ಸ್ಟಾಮಾ! Bone! ರಾಘೊ! ಶಾಮೂ! rode! 
8, ನೀನೆ! ಸರ್ವೋತ್ತಮಳೆ! ಹುಡುಗನೆ! ಗಿಡನೆ! ಸಶಿಯೆ! ಮುಸಿಯೆ! ಸ್ತ್ರೀಯೆ1 ಗುರುವೆ! 
4, ಊರೇ! ಹಗಲೇ! ಮಗಳೇ! ಮಗನೇ! ಹುಡುಗನೇ! ಗಿಡನೇ। ಮುಸಿಯೇ! ಸ್ತ್ರೀಯೇ! 


21001, 
1, ದೇವರು! 0 master! 
8, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿರಾ! ಮಕ್ಕಳಿರಾ! 
4, ಹುಡುಗರೆ! ಅರಸುಗಳೆ! 
ಗ್ರ ಮರಗಳೇ! ಗುರುಗಳೇ! ರಾಯರೇ! ಹುಡುಗರೇ! 


141, Here follows an enumeration of the terminations and augments 


of the seven cases. 
1. Singular. 

Nom. 1, the crudo base (§§ 109, B,¢; 117, ರ, 6; 120; 121; 122; 128; 
125; 126; 127; 128; 129; 180; 137, ಗ, 6; 189); 2, ೦ or tho 8008 (9§ 
109. 111); 8, a euphonic ಉ added to the 80118, in which 0880 it appears as 
B or & ($§ 109, b,¢; 117, 6,0); 4, a ouphonic ಉ added, by moans of an 
enunciative ಯ್‌ or ವ್‌, to the vowels ಇ ಈ, ಉ, ಊ, (ಯ, ಖೂ, ಓ ಔ) and ಎ (§§ 128, 
b, @; 129, 8,0; 180, 0, 0. 

Acc. 1, the crude base with or without a vowel (§§ 109, 0; 120; 181, 0; 
122, 0%; 125; 126; 127; 128, 0; 129,¢; 180, 0); 2, ಅ (§§ 120, 0, 0 
121, ರ, 6; 122); 8, © preceded by a euphonic ನೆ (ಕ 109, b,¢; 117, b, 0), 
or ಯ್‌ (§ 180, b, 0), ಬನ್‌ GS 109, 0; 128, b, 0); 4, YO (BS 120, 4 |: 
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121, 0; 122, 0, 0); 5, ಅಂ procodod by a 9080010 ನ್‌ (ಕಕ್ಷ 109, u,b; 117, ೩5; 
125, a, 0), or ಯ್‌ (§ 130, ಇ), or 3 (§§ 128, a,b; 129, a,b); 6, ೩ euphonic 
ಉ suffixed to ಅಂ, the 88118 of ಅಂ becoming ನ್‌ or ಸನ್ಸ್‌ (1, 6, ಅನು, SB, §§ 109, 
0, 0; 1175 121, 0; 1588, 0; 125, 6, 138, 0; 129,¢; 180, || 0; 7, ಅ added 
to ಅ೦, ils 80778 bocoming & or ನ್ನ (2. 6. ಅನ್ಯ SX, §§ 109, 0; 117, 0; 128, 6; 
180, 06; 185, 0); 8, ಆ (ಕ್ಲಿಕ್ಕಿ 109, 06; 121, 0; 122, 0); 9, ಆಂ (ಕಿಕ್ಚಿ 120, a; 
1೫೫, a); 10, the ouphonic ಉ of No. 6 added to ಆ೦ and 80102006 to the base 
by tho insortion of the augmont ಅಣ್‌ (1, 6, ಅಜನ್ನು a quite vulgar form, § 122, ¢). 

1180. |, ಇ (§ 109, | 0; 2, ಐ GY 109, 6; 180, a); 3, ಇಂ (ಕ್ಕಿ 109, 
a, 0; 117, a, bs 120, a, ಶಿ; 181, ರ 122, a,b; 121, 6; 128, a, d; 138, a; 
180, a, ರಿ; 131, 0); 4, 80 extended in length either by the final augments 
ದ, ದಂ, Bd, ಜಿ. (1 6, GB, 04, §§ 109; 117; 120, a,b; 121, 0; 122; 127, 6; 
128, a,¢; 129,a, 180; 187), or by ಇನ್ನ, ಇನ್ನಂ, ad,” by means of ಇನ, the 
genitive of ಇ೦ or ‘80% (1, 6, ಇನಿನ್ನ, ete., §§ 121, b, 6; 122; 1917 ರಿ, 0; 128, a, 0, 
or by 0 through ಇನ the genitive of ಇಂ (1, (, ಇನಿಂ, §§ 122, a,b; 127, b; 128, 
u,b; 129, 0; 5, ಇಂ, ಇನ್ನ, ಇನ್ನಂ, ಇನ್ಸೆ proceded by tho augment ಅಕ್‌ through 
its gonitivo ಅಜ (1, 2, Ow, aic,, §§ 122; 125), 

The terminations and their augments presuppose the genitive. 

Dat. 1, ಕೆ (8109; 120; 121, a; 128, 0; 125); 2, R(§§ 117; 120; 
128, a, b; 129, 6; 130); 8, ಕ್ಕೆ (§§ 109; 128, ¢); 4, ಗೆ preceded by a 
ouphonic 800/08 (1.6, of, § 117, a, ರ; of. § 181); 5, ಗೆ procoded by ೩ 90010110 
® which is to represent the 80278 (1. 6, Si, ಕೈ 117, 0); 6, ಗೆ preceded by ೩ 
euphonic ನಿ which is to represent the 80108 (1,6. ನಿಗೆ ಕ 1117, 0; 7, ಗೆ proceded 
by a ouphonic @ (1. 6. ಇಗೆ, §§ 121, 0, 0; 122, 0, 0; 127, 0, 0; 128, b, 0; 129, 
¢; 187, 0); 8, ಗೆ proceded by a euphonic 20 (1, 6, ಇಂಗೆ, §§ 121, a,b; 122, a; 
b; 127, a, Db; 128, 6; 129, 0); 9, ® procoded by a ouphonic ಇ (1, 0. ಇಕೆ, 
§§ 121, 0, 0; 122, 0); 10, ಕ್ಕೆ preeoded by a euphonic @ (1. 6, ಇಕ್ಕೆ, 6191, 0, 
122, 0); 11, ಕೆ preceded by a 680019 Bo (1. 6. ಇಂಕೆ, § 122, 0), 12, ಕೆ 
procedod by tho euphonic augment ಅರ್‌ (1, 6, Me), §§ 122, a,b; 125, a); 18, 
ಗೆ. preceded by the ouphonic augment ಅಣ್‌ (1, 6. ಅಣ್ಣೆ, §Y 122, 6; 128, a), 
14, ಕೆ or ಕೈ procoded by the ouphonic augmont ಅಣ (i, 0, ಅಣಳೆ, ಅಣಕ್ಕೆ, which is 
0 vulgar form, § 128, 0; 15, ಅಕ್ಕೆ, 1. 6. a mutilated form of ಅಕ್ಕಿ (§§ 122, b, 0; 
125, 1, 0; 16, ಅಕೆ. 4 6. a mutilated form of Sa, (§§ 122, ), 0; 125). 

Remark. 

That the lottor ©° is another form of ದ್‌ beeomos a fact when the Tulu 
dialect is compared (see Kannada Dictionary p. XV1, note 1, sub 7); further, 
ಜ್‌ appeara as ೫ in Tula (soo the samo note, sub 5), and ಣ್‌ as ನ್‌ in Télugu 
@.g. Télugu ಕನು, ಕನ್ನು ಎ 1200180೩ ಕಣ್‌, ಕಣು ಕಣ್ಣು, the eye; gf. ೩10೧ 222). 
Hence it may be concluded that the letters ©, ದ್‌, ೫್‌ and ನ್‌ are closely related 
in Dravida and change places in the dialect. The augments ದ್‌ and ನ್‌ of the 
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genitive (§§ 109; 117), ಯ್‌ of the 8901/10 (1 130; ef. 243, B, remark), 
and ಹ್‌ of the dative and gonitive, and to somo extont the 851110 ೦ (ಸನ್‌) ay 
therefore, ultimately the same 90780710 100019 (1. ದ್‌, ನ್‌, and B in§ 116; 8 
also the ದಾ in § 265). ‘The vowel ಅ soundod 101010 © and ಹ್‌ (1, 6, ಅಲ್‌, ಅ 
apparently is a help to enunciation. 


Abl. 1, the torminations of tho insirumontal oxcopt ಐ; 2, ೨೦, ಇನ್ನ, ಇನ್ನ 
a3, preceded by the augment ಅಣ್‌ through iis gonilive ಅಣ (1, 6, Sedo, ete 
§§ 122, a; 128); 8, ಇನ್ನ preceded by the augmont ಅಣ through ils genitive ಆಣ 
(i.e, ಅಣದಿನ್ಚ, § 198, c); 4, ಇಂ, ಇನ್ನ, ಇನ್ನಂ, ಇನ್ನವು, BP 006006 by ಅತ್ತಣ್ಯ th 
genitive of ಅತ್ತ (ಕ್ವಿ 128, i.e, ಅತ್ತಣಿಂ, cto, 5,100, 6, 0; 111, 0; 180, a; 18 
0); 5, ಇಂ preceded by ಆಜ, the genitive of tho augmont ಅಜ, and ಅತ್ತಣ (1 ( 
ಅಅತ್ರಣಿಂ, ote., §§ 122, a; 125, a); 6, ಇಂ, ಇನ, ಇನೆ procoded by ಇನ, th 
gonitive of ಇನ್‌, and 3% (1, 9, ಇನತ್ತಣಿಂ, ote., § 122, 0). 

The terminations and their augmonts presuppose the gonitive, 

Gen. 1, ಅ (§$§ 120, u,b; 181, b,c; 122; 126,¢;,187); 2, © proceda 
by the enphonic augment ದ್‌ (1,6, ದೈ §109); 8, ಅ procodod by tho euphoni 
augment 8 (i,¢. 8, $3 109.117); 4, ಅ preceded by tho euphonio augmen 
ಇನ್‌ (06, QB, §§ 121, 122.127); 5, ಅ procoded by tho 00800106. augmen 
ಅಣ್‌ (i.e, 0, §§ 122. 128); 6, ಅ precaded by the ouphonia augmont ev 
this being another form of ಅಣ್‌ (1, €, BY, §§ 122, 0; 128, 0); 1, ಅ proceeded 
by the cuphonic augment ಅಣದ್‌ (1. ¢, ಅಣದ್ಯ which isa vulgar form, § 128, 0, 
8, © preceded by the ouphonie augmont ಅಜ್‌ (1, 0, ಅಜ್ಯ §§ 122,125); 9, ೮ 
procedad by tho euphonic augment ಯ್‌ (7, 6, ಯ ಕ್ಲಿ 180); 10, ಅ prooaded by 
the euphonic augment ವ್‌ (1. 6, 3, §§ 128; 180, a); 181, ಇನ (ಇನ್‌.-ಅ, | 6, 
No. 4) preceded by the 6010010 augment ವೌ (1, 6, ವಿನ; ಕಕ್ಷ 128.129); 12, ಅ 
preceded by tho euphonic ಯ್‌ and forming with tho final @ and ಐ of tho base 
a long syllable (1. e ಈ or %, ಕ್ರ 180, 0; 13, ಆ procoded by tho 0008010 
augments ದ್‌ ನ, ಯ್‌ and H (i. ¢, 9, 3a, and H, §§ 109, a, 0; 117, 06; 
128, 0; 180,a,¢), 14, ಆ (§§ 120, a; 129, 0. 


Loc, 1, ಉಳಿ" (§§ 109, a; 120, a; 122, a; 180, a); 2, ಒಳ್‌ (ಕ 109, a, 
0; 117, a,b; 120, a,6; 121,65 122,a,0; 125,a,0; 181, 6; 128, a, bs 
129, 6; 180, a, ರಿ; 187, a,b); 8, ಒಳು ($$ 109, | 0; 117, 0; 120, 0; 12೩) 
0 b; 125, 0; 128, ರ; 180, 6,0; 187,l); 4, ಒಳಗೆ (§§ 109; 111/0; 180, 
121, 0; 122, 6,0; 185, %, 0) 138, 0; 130; 181, ); 5, ಅಲೆ (§§ 109, a; 
1೩0, 6; 180, a); 6, ಅಲು ($§ 109, a,b; 180, a,b; 180, 4); 7, ಅಲ್ಲಿ (ಕ 
109; 117; 120; 121, b,c; 122; 128, 0; 125, 0, 0; 126, 0, 127, % 6; 128; 
180; 981, 0; 8, ಅಲಿ ($§ 109, b, 0; 111; 0; 120, ); 121, 0; 129, b; 128, b; 
128, 8; 180, b,c; 187, 0; 9, ಇಲಿ (ಕಕ 120, 0; 124, 6; 198, 0; 10 ಲಿ (SS 
181, 0; 180, 0; 11, ಇ (ಕ್ರ 109), 12, tho 0100 base (ಕಕ 126, 127), fs, 
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Tho torminations aro suffixed to the genitive with and without its augments. 
2. Plural. 

Nom. 1, ೦ (8%, § 187, 0); 2, a ouphonic ಉ added to the 80028, in which 
ease this is changed into ವ್‌ (i. ¢, 3, § 187; of § 186); 3, & (i.e. No. 2) 
longthoned by the addition of ಗಳು (1, 6, Srv, §186,¢); 4, ಕಳ್‌ (§§ 119, a; 
181, 6; 184, a); 5, ಕಳ್‌ with a euphonic ಉ (೪ 6, FH, § 119, ಕ 0); 6, ಕಳು 
lengthonod by the addition of Nes (i, 6. ತಳುಗಳ, ಕ್ರಿ 119, ); 7, ಕಳ್‌ with the 
augment ರು. (1, 6, ೫ಳಿರು, ಕ 119, 0; 8, ಗಳ" (88118, a,b; 181, 40; 9, 
ಗಳ್‌ with a ouphonic ಉ (1, 6, ಗಳು, §§ 118, 4,6; 119, ಶ, 0; 181); 10, ಗಳ 
with the augmont ಇರ್‌ (1, 6, ಗಳಿರ್‌, ಕ್ವಿಕಿ 118, b; 182, a, 0), 11, ಗಳ್‌ preceded 
by a ouphonic sun (1. 6, one, §§118, a, b; 119, a, 0; 187, a; 
12, ಗಳು [೫600660 by a 000710 sénné (1, 6, on*, $$ 118, a,b; 119, 0); 
18, ಗಳಿರ್‌ preceded by ೩ euphonie 80088 (64. 6, 790%, §8 118, 0; 119, 6, 4); 
14, ಆರ್‌. (68 119, a,b; 182, a, 0; 184, a, db); 15, ಅರ್‌ with a euphonic 
ಉ (i.e ಅರು §§ 119; 188, 0, 0, 184, ಗ, 0; 16, ಅರ್‌ lengthened by 
tho addition of 59" (1 6, ಅರ್ಕಳ್‌, ಕ್ವಿಕ್ಕಿ 119, 0; 188, 0); 17, ಅರ್‌ lengthened 
by the addition of ಕಳಿರ್‌ ( ¢ ಅರ್ಕಳಿರ್‌, ಕ್ವಿಠ್ಕಿ 119, a; 188, 0; 18, ಅರ್‌ 
1078119706 by the addition of ಗಳ್‌ (1, 6. ಅರ್ಗೆಳ್‌, ಶ್ರಿ 119, a); 19, ಅರು lengthen- 
ed by tho addition of ಗಳ್‌ (1. 6. ಅರುಗಳ್‌, ಕ್ವಿ 119, 0); 20, ಅರು lengthened by 
the addition of ಗಳು (॥ 6. ಅರುಗಳು, ಕ್ವಿ 119, );.. 21, ಅರು lengthened by the 
addition of ಗಳಿರ್‌ (i, 6, ಅರುಗಳಿರ್‌, § 119, 0; 22, ಅರ್‌ lengthened by ಇರ್‌ (1. 6, 
wou, §§ 119, 0; 189, 0; 28, ಇರ್‌ (ಕಕ 119, a; 182, a,b); 24, ಇರು (500 
Nos, 29. 80); 25, ಇರ್‌ preceded by a 90780010 ದ್‌ (1 6, ದಿರ್‌ ಕ್ವಿಕ್ಕಿ 119, ಶಿ; 182, 
a; 184, 0); 26, ಇರ್‌ precedad by a 90080010 OO (1, 6, ೦ದಿರ್‌, ಕ 119, 0); 27, 
೦ದಿರ್‌ longihened by the addition of ಇರ್‌ (1, 6, ೦ದಿರಿದ್‌, ಕ್ವಿ 119, 0); 28, ೦ದಿರ್‌ 
lengthened by tho addition of ಗಳಿ (1. 6. ೦ದಿರ್ಗಳ, ಕೃ 119, a); 29, ಇರು preceded 
by a euphonic ದ್‌ (1, ¢, 00,§ 119, 0); 80, ಇರು preceded by a auphonic ೦೫ 
(1, e, 088, §§ 119, B, 0; 182, 0; 31, ಅರು (i, 6. No. 15) preceded by a 
ouphonic o@ (1, 6. ೦ದರು, ಕ್ವಿ 119, 0); 88, ದಿರ್‌ (i. 6, No. 25) lengthened by tho 
addition of FY (1, 6, ದಿರ್ಹಳ, ಕೃ 182, a); 88, ಇರ್‌ preceded by the euphonic ವ್‌ 
(1, 6. ವಿರ್‌, ಕೈ 182, a); 34, 20° lengthened by the addition of ಇರ್‌ (i. 6, ವಿರಿರ್‌, 
§ 182, 0; 85, 20° lengthened by the addition of ೫೪ (1, 6, ವಿರ್ಶಳ್‌, § 132, a); 
86, 80° longthonod by the addition of ಗಳ್‌ (@, 6, ವಿರ್ಗಳ್‌, 132, a); 37, ಆರ್‌ 
preceded by a euphonic ಬ್‌ (1, 6, WO, § 119, a); 38, ಅರ್‌ preceded by ೩ 
00010016 ೦ಬ (1, 6, ೦ಬರ್‌ $1]9, 0; 89, ಅರ್‌ preceded by a euphonic ವ್‌ (1. 6. 
ವರ್‌, ಕೃ 110, a); 40, ಅರು (1 6, No. 15) preceded by « euphonic ಟ್‌ (॥ 6, ಬರು, 
$119, b,¢); 41, ಅರು preceded by a euphonic ೦ಬ (1, 6, owt, § 119, 0); 
42, ಅರು preceded by a 0080010 ನ್‌ (1, 6, ವರು, ಕ್ವಿ 119, 0; 48, ಆರ್‌ (189, 0, 

Aco. 1, ಅ (ಕ್ಕಿ 118, b,¢; 119, b,c; 181, b,¢; 18, 0; 2, ಅಂ (₹118, 
a, 6; 119, ಉರ, 181, b,c; 185, 0; 8, a euphonic ಉ attached to ಅಂ, the 
sdung becoming ನ್‌ or 8%, (i, 6, ಅನು YR, §8 118, ರ, 0; 119, 6,6; 181, ರ, ¢; 
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185, 0); 4, ಅ addod to ಅಂ, the 58008 becoming ನ್ನ್‌ (1. 6, ಅನ್ನ, § 119, 0; 185, ¢ 
5, ಆ (§ 119, 0. 

Regarding the augments see the nominativo. 

Instr, 1, ಇ 181, 0); 2, ಇಂ (§§ 118, a, b; 119, 6; ೬81, a, 1; 182, ; 
137, a), 3, ಇಂ lengthened by tho final augmonts ದ, ದಂ, ದವು ದೆ (i. 6, ಇನ್ನ, ot 
§§ 118; 119; 181, 0; 181, 0,0, 4, ಇಂ precodad by tho augmont & 
(1. 6, OBO, § 186, 0), 

Dat. 1, R(§§ 118, a,b; 118, 6ರ; 181, 6; 132, 0; 185, a); 39, 
(§§ 119, 0; 182, a); 8, ಗೆ preceded by a ouphonic 80008 (1, 6, of, § 181 
4, ಗೆ preceded by a ouphonic ಇ (i. 6. ಇಗೆ, §§ 118; 119; 181, 0,0; 186, b,c 
186, 0; 5, ಗೆ preceded by a éuphonic ೫೦ (1. 6, BON, §§ 119, 0; 185, d 
6, ಗೆ preceded by a cuphonic ಉ (1 €. ಉಗ್ಗೆ § 181, 0; 7, ಗೆ preceded by 
0೫0816 ಅ (, 6. ಅಗೆ. § 119, 0; 8, ಕೆ ಟ್ರಿ 119, 0); 9, *ೆ 01060600 by th 
euphonic augment ಆಲ್‌ (1, 6, 8%, $186, a); 10, ಅಕ್ಕೆ, a mutilated 10111 « 
ಅಜ್ಜಿ (ಕ್ರಿ 136, 0, 0; 11, ಅಕೆ a mutilated form of a4 (§ 186, 1, 0). 

Abl. 1, ಇಂ, Ro, ಇನ್ಸೆ procgded by the genitive of ಅತ್ತ (1, 6, ಅತ್ರಣಿಂ, ote 
$§ 118 a; 119,a); 2, the terminations of the instrumontal. 

Gon. 1, ಅ (§§ 118; 119; 181; 188, a, 0; 185; 136,¢); 2, ಅ precede 
by the euphonic augment ಅಲ್‌ (1, 6, ®, § 186, a, |); ಶೈ, Y (E119, 0,0 
131, a). 

Los. 1, ಓಳ" (§§ 118, a, b; 119, a, ರ; 181, a, ರ; 187, 0; 2, ಓಳ 
(ಕಕ 118, a,b; 119, 6; 182, b; 1381, ); 8, ಒಳಗೆ (118, 0, 0; 119, 8, 0 
181, b, 0; 186, 0; 4, ಅಲ್ಲಿ (§§ 118; 119; 181, 0, 0; 186, 0); 5, ಅ 
(§§ 118, 0, 0; 181, |, 0; 181, ); 6, ಒಳ and ಅಲ್ಲಿ proceded by tho 611161 
ಅಣ್‌ (7, ¢, ಅಳ್‌ and ಅಲಲ್ಲಿ, ಕ 186, a, b). 

142, Looking back on tho declension of bases (§§ 100, 117-187. 189 
one observes twelve more or loss distinct modes of declension. 

1. The first mode comprises neutor bases with fina) ಅ, e, 0. ಗಿಡ, ಮರ್ಕ de 
ಬಿಟ್ಟ, ಕೊಡ, tot, Sov. Their singular appears in § 109, thoir plural in § 118, 

2, The second comprises masculine and feminine bases onding in ©, 6,/ 
ಕಾಟ, ಕಸವ, ಭೀಮ್ಮ ದೇವ, ಅರಸ, ಮಾಡಿದ, ಬೇಡುವ ; ಅನ, ಇವ, ಉನ್ಮ ಆತ್ಮ ಈಶ, ಊತ್ಕ ಆನ 
ಯಾವ; ಅಕ್ಕ, ಅಮ್ಮ, OF. Their singular is given in § 117, their plurals appear ii 
§§ 119. 135, 

3, The third comprises neuter and feminine bases ending in consonant 
(and one that 18 used either as masculine or neuter in the ancient dialect, viz 
YP), 9. 0. ಕಣ್‌, ಕಲ್‌, Des, ಮುಳ್ಳ, ಊರ, ಕಾರ್‌, ಕೇರ್‌, ಕೆಸಅ್‌, ತಾಯ್‌, ಪೆಣ್‌; ಅನಳ 
ಇವಳ, ಉವಳ್‌, BFE, ಒರ್ವಳ, ಆವಳ, deve, ಕರಿಯಳ, ಬಿಳಿಯ; ಆಳೆ. Thai 
singulér is given in § 120, their plurals appear in §§ 181. 184, Regarding 
ಆಗಳ್‌, Hie gee § 121, 

4, Tho fourth comprises two kinds of bases 
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0) “neutor and feminine bases (and ono that is either masculine, feminine, 
or neuter in the modern dialect, viz. ಆಳು) which, occasionally also in the 
ancient dialect, optionally in the medimval one, and always in the modern one 
are formed from bases with final consonants (see No. 8) by the addition of a 
ouphonic ಉ, 6, ೮, 98), ಕಣ್ಣು, Fo, ಕಲ್ಲು, ಊರು, ಕಾಲ್ಕು ಕೊರಳು, ಶಿಂಗಳು; ಅವಳು, 
ಇವಳು, ಯುವಳು, ಒರ್ವಳು, ಒಬ್ಬಳು; ಈಗಳು, ಆಳು. Their singular appoars in § 121; 
their plurals are given in §§ 181, 184. 

0) neuter basos (and two masculine onos viz. ಗಣ್ಣಸು, ಗಣ್ಣು, one feminine 
one viz, Bone, and two masculine-feminine-neuter ones mz, ಅರಸ್ಕು ಕೂಸು) 
always (with option only in two numerals) ending in ೩ euphonic ಉ in the ancient, 
medieval and modern dialect, 6, 0. ಇದು, ಎತ್ತು, Bow, ಸೊತ್ತು, ಹೊತ್ತು, ತಪ್ಪು, ತೆಂಗು, 
ಕೆಮ್ಬು, ನಾಡು, ಕೇಡು, ಬೆಳಗು, ಅದು ಇದು, ಉದು, Sad, oo do, ಆವುದು, ಯುವದು, ಒಳ್ಳಿತು, 
ಮೆಲ್ಲಿತು, VAR, ಬಸಿದು FOR, Bord); ಒನ್ನು, ಎರಡು, ಮೂಜು, ನಾಲ್ಕು, ಅಯ್ದು, ಆಜು, ನಿಯಿ, (or 
also 20%), ಎಣ್ಬು, ಹತ್ತು, ನೂಲು (or also HH); Yad, Aas, ಉನಿತು, OAs, ಆಸ್ಕು ಈಸು, 
ORO, ಅಸ್ಟು, ಇಷ್ಟು, ಎಷ್ಟು, ಒಳಗು, Beso, ಹೊಜಗು, ಪಿನ್ಬು, ಹಿನ್ಹು, ಮುನ್ನು, ಕೆಳಗ್ಗು ಮೇಗು, 
ಸುತ್ತು... Their singular is given in § 122 (124), their plurals appear m 
§§ 181.186. 

5, The fifth comprises 

0) masculine, feminine, and neuter bases ending in a radical ಉ, 6. . ಅನು, 
ಉಡು, Ben, ತುಣು, ಮಡು, nod, So, BB. Their singular appears in § 128, their 
plural in § 181, 

0) masculine, feminine, and neuter bases ending in ಊ, ಖು, oe, ಓ and ಔ, 
6.0. BP, ಹೂ, ಪಿತೃ, ಮಾತೃ, oo, ಗೋ, ಗ್ಲೌ. Thoir singular appears in § 129, their 
plural in ಕ 181, 

6, ‘Tho sixth comprises masculine, feminine and nouter bases ending in ಇ 
ಈ, ಏ, 6.0. BO, Soo, ತಂಗಿ, FH, ಇಲಿ, ಕೇರಿ; ಸ್ತ್ರೀ; 38, ಅತ್ತಿ, LH, ಸೂಳೆ, ಆಕೆ, ಈಕೆ, 
wns, ಮನೆ ಆನೆ, Their singular is given in § 180, their plurals appear in 
§§ 181.182. 

7, Tho seventh comprises eight neuter bases of diroction with final ಅ, 6. 6, 
ಅತ್ತ, ಇತ್ತ, ತೆಂಕ. Their declension is given in § 123. 

8, The eighth comprises the basos of the seventh mode when the suffix 
ಅಲ್‌ or ಅಲು is attachod, 6. g, ಅತ್ತಲ್‌, ಅತ್ತಲು, ಮೂಡಲ್‌, ಮೂಡಲು. See § 126. 

9, The ninth comprises four bases expressing time that end in the ಉ of 
No, 4, letter 6, ೪018. ಅನ್ನು, ಇನ್ನು, ಉನ್ನು, OR. See § 127, 

10, The tenth is formed by the pronoun ಏಂ (ಏನ್‌), ಏನು. 809 § 125. 

11, The eleventh is formed by the singular and plural of the personal 
prénduns ahd of the reflexive pronoun, viz. Yo, ನಾಂ, ನೀಂ, ತಾಂ, wR, ನಾನು, ನೀನು, 
ತಾನು. Soe 181, 
«ತಡ, The twelfth mode comprises a number of terms that express direction 
and time, vig, ನಡು, Fa, ಎಡೆ, ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ, We, ಆಚೆ, ಈಚೆ, ನಾಳ, wa, ಮೊನ್ನೆ, ಆಗ, ಈಗ, 
ಮುನ್ನು, (ಮತ್ತೆ. “See § 189, 


iy ORS ek 


V. On verbs (see $$ 818-810 


148, In chapter III (ಕೈ 45 sey) verbal roots or themes (61/0111) hay 
been already treated of. We have seen that KéSava calls the crud 
form (prakritisvarfipa, dhitusvartipa) of any verb its root, whether it b 
the primary element (primitive theme) or a 8000110817 1110110. 

He gives the rule (80178 216) that the crude form or theme is founc 
by dropping the pronominal termination (vibhakl) ಆ೦ of the nogatiy 
(see § 209, text and note 2). This rule, however, is (to say the least 
insufficient, as it does not enable a student to make a distinction 
between themes ending in ಉ (which alone are contained in Késava’s 
instances, (as Bards, ನೋಡ್ಕು ತೀಡು) and themes ending in consonants 
(as ಎನ್‌, ಗೆಯ್‌, ಕೊಯ್‌, ತಾಳ್‌, ಬಾಲಿ, ಸೋಲ್‌), and as it does not take 
notice of the doubling of final consonants in the negative (ಕೈ 215, 7, /), 
of the euphonic ಯ್‌ of themes ending in ಇ. and ಎ (8 170. 209), and 
of themes that lengthen their vowel (§ 209), thus presupposing the 
grammarian’s list of dhatus (ಕ್ಕ 47). 

144. Ancient Kannada grammarians call a verb ಕ್ರಿಯೆ or ಆಖ್ಯಾತ; 
its action, or the general idea expressed by any verb, they term 
ಕ್ರಿಯೆ too, 


They do not distinguish between mood (12000) and tense, Kannada 
has so to say only one mood, the indicative, for which, howevar, it uses 
no particular word. Cy. § 314, 

Tense they call ಕಾಲ. 

A conjugated verb, 2. 6. one ending in a porsonal tormination, is called ಪದ, 
ಆಖ್ಯಾತನದ or ಕ್ರಿಯಾನದ (ಕಕ್ಕಿ 69, 189, 192). 

14ರ, The name of the present tense is ವರ್ತಮಾನ or ಭವತ, or ಭವ 
32,0, OF ವರ್ತಮಾನಕಾಲ, 08 ವರ್ತಿಪ ಕಾಲ, 01 ಸನ್ಭ್ರುತಿ; that of the past tense 
iS ಭೂತ, or ಭೂತಕಾಲ, Or BOSSI, or ಪೋದ ಕಾಲ; that of the future tense 
18 ಭವಿಷ್ಯತ್‌, 08 DONA, OF ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಾಲ, 07 ಬರ್ಪ ಕಾಲ, Or ಭಾವಿ, The 
comprehensive term for the three times or tenses is ಕಾಲತ್ರಯ, 

146, The action of the imperative, or the imperative, is 081166 ವಿಧಿ 
ಕ್ರಿಯೆ, or OO, or ವಿದ್ಛ್ಯರ್ಧ, The negative form of the verb, or the negative, 
is termed ಪ್ರತಿಷೇಧ. 

147, A person of the verb is called sax, Tho name of tho first 
person (6, 6, the third person in European grammars) 18 ಪ್ರಥಮ or ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷ, or also ಅನ್ಯು, VA. WAIN; that of the second 18 ಮಧ್ಯ್ಯಮ OF ಮಧ್ಯಮ 


es. ಸ್ನ ಯ 


ಪುರುಷ; and that of tho third (1, 6. the first in European grammars) is 
ಉಶ್ತಮ Or ಉತ್ತಮಪುರುಷ, Cf § 199, 

If occasionally the term ಕ್ರಿಯೆ ig added to ಪ್ರಥಮ ಮಧ್ಯಮ and ಉತ್ತಮ, or to 
ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ್ಕ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ and ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ್ಕ it is to say that no other persons are 
meant than those who regulate the action of a verb in grammar. 


The comprehensive term for the three persons is ಪುರುಷತ್ರಯ. 


148, The grammarians Nigavarma and 168818 do not use a word 
to distinguish a transitive from an intransitive verb; they mentally saw 
such ‘a distinction themselves, and expected others to do the same. The 
stitra about the so-called passive voice in the Sabdamanidarpana whorein 
the term ಸಕರ್ಮಕ, transitive, occurs, is an interpolation ( ಅನುಕ್ತಸೂತ್ರ). 


About 400 years afterwards 20111181211 in his SabdanuSisana 
(sitra 443) introduced by name transitive verbal themes, ಸಕರ್ಮಕಧಾತು, 
and intransitive verbal themes, ಅಳರ್ಮಕಧಾತು, 


Voices, 1. 6. active and passive (see § 315), are not mentioned by 
Nagavarma and 65678, and the terms parasmaipada and Atmanépada 
which have been introduced from Satskrita into Kannada by modern 
writers, are not used by them. 


149, Causation is called seg), A verb that expresses causation or 
18 causal (ಹೇತುಕ), is formed from an intransitive or transitive one by 
adding the particle ಇಸು (or also, as we shall see in § 151, ಸ್ಕು eo, ಇಜು, 
ಅಸು), 6. J ನಗಿಸು, to cause (somebody) to laugh (from ನಗು), ward, to 
cause (Somebody) to cook (from ಅಡು), ನುಡಿಯಿಸು, to cause (a person) to 
speak (from ನುಡಿ), ಮುಡಿಯಿಸು, to cause (a person) to put (something) into 
the hair (from ಮುಡಿ), ಕಡಯಿಸು, to cause (& person) to churn (from ಕಡೆ), 
ooo, to cause (& person) to give (from ಈ), ತೇಯಿಸು, to cause (a 
person) 10 grind (from ತೇ), ನೋಯಿಸು, to cause (a person) to feel pain 
(from ನೋ), ಮೇಯಿಸ್ಕ, to cause (cattle) to eat grass (from ಮೇ), ಅಲರಿಸ್ಕು 
to cause (a flower) to open (from ಅಲರ್‌), ಕಾಣಿಸು, to cause (something) 
to appear (from gars). 


The agent (of. § 8446) that causes another to do something or causes 
something, to be done or happen, is called ಹೇತುಕರ್ತೃ, ಅನ್ಯಕರ್ತ್ಯ, ಪರಕರ್ತ್ಯ, 
or ಭಿನ್ನಕರ್ತೃ. 


4 

A 
ತಾ... ಡಹ. 
ತ 1) 1 may be Yematked that a causative verb may also be formed by the verb ಮೂಡು, to 
“hale, and an 11001110 anding in ಅ (§ 187, 2), eg. ಅವನನ್ನು ಓದ ಮಾಡು, make him read 
re Ga eB). 
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150, But if a verb is 1011766 by means of ಇಸು (ctc., § 149) that i 
used in the sense of doing that which the word expresses, the agent is 
termed ನಿಜಕರ್ತ್ಯ, ESF, or ಸ್ಹಯಂಕರ್ತ್ಯ. Such verbs may be intransitive 
or transitive, 6.0. ನಿಟ್ರಿಸ್ಕು, to look, to stare; ತುಟ್ಟಿಸು, to decrease in power 
Exo, to become greater in bulk; ಮಿಳ್ಳಿಸ್ಕು, to movo about, to float; 
ಭ್ರಮಿಸು, to roam or wander ೩001; -- ಮಿಣ್ಣಿಸ್ಕು, to break, to crush; (or 
effecting a useful object, ಪ್ರಯೋಜನವಸ್ತು ) ಚಿತ್ರಿಸು, to draw (sketches, 
figures, pictures); ಮುದ್ರಿಸು, to affix a seal to (see § 151, remark); ಪೊಂಗಿಸ್ಕು 
to extend, to widen; ಸೊಪ್ಪಿ Ao, to slacken (0, ಕ). Cf. § 215, 1, d. 

Remark. 

It is not allowed to form causative verbs from such verbs, 6. 0. to form 

ಖಣ್ಣಿಸಿಸು from ಖಣ್ಣಿಸು wobld be wrong. 


151, The suffix ಇಸು appears also as ಸು, ಚು, ಇಚು, and ಅಸು; compare 
some of the finals mentioned in § 65., It is moro than probable that 
the ಇ in ಇಸು and ಇಚು, and the ಅ in ಅಸು are euphonic (cf the ಇ 
of §§ 63. 168), 

It has been supposed that ಇಸು and ಇಚು are the same as ಇಸು, ಈಸು, to 
permit, etc.; but that is wrong, as ಇಸು, ಈಸು are formed from ಈ, to give, 61, 
by means of ® which is another form 01 ಇಸು; see lottor 4, 8 in this paragraph 
and § 816, 14, 

We further state 

a) that ಇಸು is suffixed 

1, to verbal themes which originally are monosyllabic, and end in 
consonants if they have not received a euphonic ಉ (see § 54), 6. 0. 
ಇರಿಸು, ಉಣಿಸು, ಎಥಿಸ್ಕು DEVAL, ಕಾಣಿಸು, ಕಾಯಿಸು, ಕೇಳಿಸು, ಕೊಲಿಸು, ಕೂಳಿಸು, 
BOM, ತಿನಿಸು, ತೀರಿಸು, ಪಾಯಿಸು, ಪೋಲಿಸು, ಬರಿಸು, ಬಾಲೌಸು, AO Av, ಸೋರಿಸು, 
ಸೋಲಿಸು, See exceptions undor letter b, 1, letter 6, 1, and letter 6. 

2, to verbal themes that originally are dissyllabic and end in 
consonants, but are made trisyllabic by the addition of a euphonic ey, 
6.0. ONOA, ಅಲರಿಸು, SIDA, WADA ಉರುಳಿಸ್ಕು ಕಲಿಲಿಸು, ತಗುಳಿಸು, 
ತೊಡರಿಸು, ಫಿಗುರಿಸು, ನೆಗೌಸು, ಪೊಣರಿಸ್ಕು ಬ0ಿಲಿಸು, ಸಡಲಿಸುು, sores xy, 
ಹೊರಳಿಸು, To this class belong also the ancient ಒಡರಿಸು, ಅಗುಲಸು, 
ತೆಗಲಸು, ಪೊಗರಿಉಸು, See the common ancient forms under letter ¢, 2; 
and exceptions under letter d. 

Tn *ತುಟ್ಟಿ ಸು, ದಳ್ಳಿಸು, ಸಿಟ್ಟಿಸು and ಮಿಳ್ಳಿಸು (ಕ್ವಿ 150) no verbal or nominal theme 
nowadays appears to which ಇಸು js added. ಓರಣಿಸ್ಕು ದಟ್ಟಿಸು, ಪನ್ಪಲಿಸು, and similar 
terms are derived from nouns by moans of ಇಸು. 7 
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8, ' to themes that appear as dissyllables and trisyllables in the 
ancient, medisval and modern dialect and end in gy, 6.0. ಆಗಿಸ್ಕು ಆಡಿಸು, 
tom ad, ಓಡಿಸು, ಓದಿಸು, ಕಾಸಿಸು, ಕುಟ್ಟಿಸು, ಕೂಡಿಸು, ಕೊಡಿಸು, ತಪ್ಪಿಸು, ತುಮ್ಬಿಸು, 
ನಾಣ್ಣಿಸು, ನೂಕಿಸು, ನೋಡಿಸು, ಪಣ್ಚಿಸ್ಕು ಪತ್ರಿಸು, ಪೊಂಗಿಸು, ಪೋಗಿಸು, ಹಾಕಿಸು; 
ಅಡಂಗಿಸ್ಕ, AIA, Ree Ay, HOR, ಮಲಂಗಿಸ್ಕು ಹುಡುಕಿಸು, 566 an 
exception “undor letter 6. 

4, to themos that are dissyllabic and end in ಇ and ಎ, to which, 
especially in the ancient and medieval dialect, ಇಸು is attached by 
means of ೩ euphonic ಯ್‌, 6.0. ಅಳಯಿಸು (ಅಳಿಯಿಸು), ಅಲಿ್‌ಯಿಸು, ಎಹಕೆಯಿಸು, 
ಕಡಯಿಸು, Foor, ತೆಗೆಯಿಸ್ಕು ತೊಳಯಿಸು, ನಡಯಿಸು (ನಡೆಯಿಸು), ನುಡಿಯಿಸು, 
Reset (ನೆಲೆಯಿಸು), ಪೊಡಯಿನು (ಪೊಜೆಯಿಸು), ಬೆಳಯಿಸು (ಬೆಳೆಯಿಸು), ಮಲಿ 
ಯಿಸು, See exceptions under letter b, 2 and 6, 8. 

Regarding the dropping of the final vowel of some thomes cf. letter ಶಿ, 2; 
§§ 60; 151; 165, lettor a, 8. 4. 5; 165, 4,2; 172; 180, 8. 

5, to monosyllabic themes that are a Vowel or end in one, to which 
it is attached by means of a euphonic ಯ್‌, 6. 0. ಈಯಿಸು, ತೇಯಿಸ್ಕ, ತೋ 
ಯಿಸು, ನೋಯಿಸು, ಬೇಯಿಸು, ಮಾಯಿಸ್ಕು, ಮೇಯಿಸು, The forms occur also 
in the modern dialect. See exceptions under letter 6, 8 ` 

b) that ಸು is suffixed 

1, to themes that end in the consonants ಯ್‌ and of, 6.6. ಕಾಸು, 
sox) (in the three dialects), ಕೊಲ್ಲು (only in the medimval one). Cf. 


letter 6, 1. 
9, to dissyllabic themes ending in ಇ and ಎ, in the three dialects, 


6.0. ಅಡಸ್ಕು, BIA (OPAL, ಅಳಿಸು VHA), GOA, BLA, ಉರಿಸು (ಉರ 
ಸು, ಉರುಸು), ಉಲಿಸು (ಉಲಿಸು, ಉಯಿಸು), ಎಣಿಸು (ಎಣಸು, ಎಣುಸು), NCd8HD, 
BORD, ಕುಡಿಸು, ತಡಸು (ತಡಿಸು), ತಿಳಿಸು BCPA (CIR, ತುಯಿಸು), ತುಸು, 
ತೆಗಸು (ತೆಗೆಸ್ಕ, ತೆಗಿಸು), ತೊಳಸು (ತೊಳಿಸು), ನಡಸು (also in a 888818 of 1016 
A.D., ನಡೆಸು, ನಡಿಸು), WAAL, ಪೊಡಸ್ಕ, ಪೊದಿಸು, ಬೆರಸು (WOR), ಬೆಳಸು (ಬೆಳೆ 
ಸು, ಬೆಳಿಸು), ಮಡಿಸು (ಮಡಸು), SIA (SOSA), AOA, BOA, See lettor 
a, 4 and 6, 8. 

' ಪಿಸು, ಹಲಿಸು are derived from nouns by means of ಸು, 

About the dropping of the final vowel of gome themes see letter a, 4, 
about the change of ಎ into ಇ. § 109, 0,8 (@f ಕ 66), and about that of 
® into wo §§ 165, a, 5; 247, d, 18. 14, 4 
a to monosyllabic themes that are a vowel or end in one, 6. 6. 
ಈಸು (or ಇಸು, of ಈ § 816, 14; of its past participle ಇತ್ತು), ಕೋಸು, 
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ತೋಸು, exo, ಮಿಸಾಸ್ಕ, ಮೇಸು. The forms are ‘common to thé three 
dialects. Cf. letter a, 8. , 

ಛ that ಚು is suffixed , 

5 to monosyllabic long themes ending in the consonant of, 6.0. 
ತೀರ್ಚು, ಸಾರ್ಚು, ಸೋರ್ಜು. Cf letter a, 1 

ನಾಣ್ಣು is devived from a noun with a long vowel by means of ಚು... Themes 
like Sor, ಬಿರ್ಚು, ಮುಂಚು are derived from nouns with short vowels which they 
retain, ‘ 
2, to dissyllabic themes ending in the consonants ರ್‌, of, ಳ್‌ and 60 
in the ancient and ೫6610181 dialect, e.g. ಅಮರ್ಚು, woror, ಉದಿಚುನ್ಮ 
ಒಡರ್ಚು, ತಳಿರ್ಚು, ತೆರ್ಕಳ್ಳು, ತೊಡರ್ಚು, ನಿಗುರ್ಚು, ನಿಮಿರ್ಚು, ಪೊಣರ್ಚು, ಬಿದಿರ್ಜು ; 
ere, ಆಲಿಲ್ಲು, ಕಿಿಲ್ಬು, ಬಲಿಲ್ಜು, HA ; ಉರುಳು, ಕೆರಳ್ಳು, ತಗುಳ್ಳು, ವೊರಳ್ಳು ; 
ಅಗುಯ್ದು, ನೆಗಯ್ದು ಮಗುಛ್ದಿ ಬ Of. ನ a a, 2 and letter a 


8, to dissyllabic themes ending in ಇ. and ಎ, 6.0. esedo, ಅಲಾಡು, 
New, POs, ಕಳಚು, ಕೊಡಚು, ಮಡಚು, The forms appear more or less 
in the three dialects. Cf. letter a, 4 and 0, 2. 


About the dropping of the final vowel of some themes see also letter a, 4 
and 0, ೩. ‘ 

0) that occasionally ಇಚು is suffixed to the themes mentioned under 
letter a,2, 6.0. ಉರುಳಿಡು, ಒಡರಿಡು, ಕೆರಳಿಜು, ತೆರಳಿಚ್ಕು in the ೫2661018 dialect, 


0). that occasionally ಅಸು ig suffixed to the themes mentioned under 
letter a, 1 ands, 6.0. ಎನಸು, ಬರಸು, ಹಾಕಸು, in the modern dialect, 


Remarks. 

As will be seen from § 150 ಇಸು is also used to form verbs from Sarhskrita 
nouns, 6. 9. ಖಣ್ದೆಸು, 33,80, ಮುದ್ರಿಸು, ಪಚಿಸು, ವರ್ಧಿಸು, ರಕ್ಷಿಸು ಭೋಗಿಸು, ಭಾನಿಸು, Banoo 
ಭುಂಜಿಸು, eda, Bay, ಭ್ರಮಿಸು, “nome, NAIM, BHA, 'ಓಲಗಿಸು, Such verbs occur 
in the three dialects. op § 215, 1, letter ಸಿ. 

Sometimes, in the ancient and medieval dialect, also a euphonic ಯ್‌ 18 used 
in suffixing the ಇಸು, ¢, 9, ಶುದ್ಧ ಯಿಸು, ತಾರಯಿಸು, ನಿರ್ಣಯಿಸು, ಪೂರಯಿಸು, ಮೇಳಯಿಸು, 
ನಮಿಯಿಸು, ಭ್ರಮಿಯಿಸ್ಕ, ರಮಿಯಿಸ್ಕು, ಗಮಿಯಿಸ್ಕು whom, (ಓಲಯಿಸು). ಛ/. § 215, ೩, 
lotter 0. 

Occasionally, chiefly in the ancient and medimval dialect, the ಇ of ಇಸು is 
dropped, and we get such forms as ತಾರಯ್ಸು, ಪೂರಯ್ಸು; in ಓಲಗಿಸು the ಗ್‌ is changed 
into ಯ್‌, and ಓಲಯ್ಸು is produced. Also in Kannada words that dropping takes * 
place, 80 that ಕೋರಯಿಸು appears as ಕೋರಯ್ಸು (or ಕೋರೈಸು), ತೆಲ್ಲಯಿಸು ೩೪ ತೆಲ್ಲಯ್ಸು 
(or ತೆಲ್ಲೈಸು), ತೇರಯಿಸು as ತೇರಯ್ಸು (or ತೇರೈಸು), ದಟ್ಟ OWN as ದಟ್ಟ ಯ್ಸು, ಸೂಳಯಿ)ಿಸು as ಸೂ 
Fob ಹಾರಯಿಸು as ಹಾರಯ್ಸು, ಹೊಲ್ಲಯಿಸು ag ಹೊಲ್ಲ ಯ್ಸು (hod sm, 899 $217). '” 


a 
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In the meal didlect the ouphonic ಯ್‌ in ಯಿಸು changos also into ವ್‌, 6.0. 
Lone, ತಕ 1ತಳರನಿಸ್ಕ ' ಪೂರನಿಸು, ಮೇಳವಿಸು, Ragan, ಹಾರನಿಸು. Of. § 215, 8, 


letter a. 





152, In 48 it has been stated that verbs are transitive and 
intransitive, @ in § 149 that there are causal verbs too, There are 
yerbs in Kannada; ೩0 verbal theme (dhdtu) cao be 


no frequenta 
turned into Mrequentative one. But though frequentative or iterative 
f a Kannada verbal 


action is neqoontained in a particular shape 0 
theme, it is@prossed either by simple repetition (yugalosiarana, 
dvihprayéga)§ triple repetition (triprayoga); see § 165, 211, and 339. 
Regarding a | of reflexive verb see § 841. ( 

153, In fanada not only verbal themes (dhatu) are conjugated, 
pat also 66011016 bases (litga, ಕ್ಯಾ 68, 90), that is to say nouns (nama- 
11188), 6. go 43, ದೌಹಿತ್ರ, compound bases (samasalinga), 6. 9. ಕವಿಳೇಶವ, 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ i, ಕಲಾಪಣ್ಣಿ 3, pronouns (sarvanima), 6. J- 29, attributive 
nouns or adjfives (gunavadéana) whether Kannada or Sarmskrita, 6. 6. 
ಒಳ್ಳಿದ, ಈೂರಿದಕೇರಿದ, ಅಸಿಯ್ಯ, ಪಿರಿಯ, ಉದ್ಭತ, ವೃದ್ಧ, and appellative nouns 


of number (s4 hy8), 6.0. war. See § 197. 


When bas| like the mentioned ones are 008) 


called, by Buseans, appellative verbs 0: conjugated appellatives. 


grammarianspe no name for them. 
mF 

The autho#f the present grammar has not met with any instance of such ! 

0 the medieval dialect; in the modern dialect no conjugatio 



















ugated they have been 
Kannade 


conjugated bae 
of nouns, etc, ig) use. 

154, het are two different forms 0 
been called vqal participles or gerunds by Europeans. 

The first | the preterit or past verbal participle (bhatakélakriy 
pirvakAlakriy| ptrvakriyé, §§ 155-111); the second is the prese 
verbal 811101) (vartamanakalakriy®, vartamanakriyé, §§ 178. 17£ 
See § 361. 

155. The iret kind of the past participle is formed by suffixing 1 
syllable ದು. td verbal themes (dbatu, prakriti) ending in 00280081 
(vyanjandnta)sn the vowel ಇ. (88೩/೩01೩), and in the vowel ಎ (000 
without alteriz the themes, 6. 0: ಫ್ಯಾಣ್ಣು (of ಪೂಣರ್‌), having ‘admitt 
ಮಾಣ್ಣು (of ಮಾಕ್‌), having ceased, way (of ಅನ್‌, the later ಅನ್ನು), hav: 
said, ಎನ್ನು (of bat,:the later ಎನ್ನು), having 58/4, ತಿನ್ನು (of 38%, the la 
ತಿನ್ನು), having eaten; ಕೊಯ್ದು (Qf ಕೊಯ್‌, the later ಕೊಯ್ಯು), having ( 


h 2 


( the Kannada verb that hav 
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ಗೆಯ್ದು (of Ross, the later Rover, of § 48), having. i 
ಪಾಯಣ, having jumped, Secor “(of ಪೀರ್‌), having sudfd, ಸೋರ್ದು (of 


mes having dropped, Res, having gained, S003, Raving chowed, 


J become angry, 
Zeus, having heard, news, BLD), weed, ಇಸ wee, ತೊಡರ್ದು, ಪೊ 
ಡರ್ದು, ಬೆಮರ್ದು, ಅಗಲ್ಪು, 'ನಲ್ಪು, “ಸಡಿಲ್ದು] ತೆಗುಳ್ದು, Seay; ac (of ಇಡಿ), 


(of ನಡೆ), ಪಡೆದು, ನೆನೆದು, ಕರೆದು, ಒಲೆದು, ಒಸೆದು, ಕಳೆದು, ಎ ಚ : 
the etymological explanation and original meaning see{ 169. 

Themes ending in of optionally double the af o 4 5a Gg DEBI F, 
ಸೋರ್ದ್ವು, ala ಒಸರ್ದ್ವು, ತೊಡರ್ದ್ವ್ದ, ಪೊಡರ್ದ್ದು (see’ ಕ್ರ, 23 of § 119, 
6 4). 

The same formation of the past participle by mtfas of qo takes 
place also when verbal themes consist of onc conson@t with a long 
vowel, 6. g. ಕಾದು (of ಕಾ), ಕೇದು (of Se), ಕೋಡು (08 ಕ| seco, Soecso, 
ಬಾದು, ಮೇದು, ಸೋದು, 

Remark. 

The grammarian Késava states that the syllable ದು consis; of the vowel ಉ 

(೭10818) added to the augment (Agama) ®. About ದ see §§ 174 189. 


156. In the formation of the second kind of the pag participle tho 
only difference is that in several themes ತು is substitujed for ದು, 6.0. 
ಆನ್ತು (of ಆನ್‌), ಕೂನ್ತು, RODE, Foo, Dor, Wen,, ನೇಲ್ರು, Poder, ಸೋಲ್ತು 
ಅಯ್ತು, WER, ಕೀಯ್ತಿ, ಚೆಗುರ್ತು, ಬೆಮರ್ತು, ಕವಲ್ಮು; wtorss(of ಅಂ), ಸಲಿ 
ತ್ಕು ತಣಿತು, ಬಲಿತು, ಬಿಲಿತು, ಚಳಿತು; ಅತು (of ಅಲಿ, ಒಲಿಗೆತ್ಕೆ ಮಲೆತು; ಓತು 
(of bs), ಕೀತು (of 30), ಪೂತು, ಬಾತು, New, 

A list of themes that form their past participle by|means of 3 is 
given in sfitra 507 of the SabdanuSdsana, viz, ಕವಲ್‌, ಮಲ್‌, ಬಲ್‌, ಕಲ್‌, 
ಫೋಲ್‌, ಸಾಲ್‌, ಸೋಲ್‌, ಪೇಲ್‌, ನೂಲ್‌, ಕೂರ್‌, ಕಸರ್‌, ಕನ೦ಣ್ಠ ಕೊನರ್‌, ತಳಿಲ್‌, 
ಬಿಳಿ, ಚಿಗುರ, ಬೆಮರ್‌, ety’, ಉರ್‌ ಕೀ, ಚಳಿ, ಮೊಳ್ಳೆ oe wt, ಕುಂ, 
ಬಾ, ಕೀ, ಪೂ, ಬೀ, bo, ಕೂನ್‌, ಪೇನ್‌, ಸೀನ್‌, ಆನ್‌, ನೋನ್‌, ಕನ್‌, to which it 
adds ಒರಿಕೆ, e698 in 880/೩ 508, ನಿಲ್‌ in 866/೩ 509, and ನೇ4 in stitra 510, 
remarking that one may use Sees, or ನೇಲ್ದು; under 5681/8558 it has algo 
ಈತು (of ಈ). 

In some instances the use of ದು and ತು is optional, 6. ನೇಲ್ದು, BLO, ; 
ಬೆಮದರ್ದು, ಬೆಮರ್ತು; ಮುಗುಳ್ದು, ಮುಗುಳ್ತು; Sav, eel ತಣಿದ) rf dries, 
ಮರೆದು, ಮಹಿಕೆತು; ಬಲಿದು, ಬಲಿತು; ಬಾದು, ಬಾತು. 
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The uso of suffixiug ದು or ತು 10 themes with a final corfonant has 
partly disappeared in the’ medisval dialoct, and still moro so in the 
modern one, on account of a euphonic ಉ being added to the thames, 
See § 166, 

15% The third kind of the past participle differs in so far from tho first 
and second one, as in themes ending in a vowel this vowel (ಎ or ಇ) may 
be altored oy dropped before ದು and ತು, In the ancient, 06010181 and 
modern dialect the vowel ಎ. may be converted into the vowel ಅ, 6. 0. 
nod. (ಎರೆದು), odd (= ಎಿರಿಗೆದು), ಒಡದು, ಒರದು, ಕಳದು ನಡದು 
(in a 888804 between 750 and 814 A. 0), Addo (in a 88887೩ of 929 
A. D.), ಪೊರದು (in‘a 8888/8೩ of 804 A. D.), ಬೆಳದು, ಹೊಳದು, ಬೆರತು, ಕೊಲಿಶು; 
in tha modern dialect the vowel ಇ too may be changed into the vowel 
ಅ, 6.9. ಕಡದು (=F), ದುಡದು, Addo, Addo, Modo, ಹುರದು, ಹುಟಿಕು, 
(Gf. §§ 60; 181, 4; 151, b, 25 151, 0 8; 165, a, 8. 4. 5; 172; 180, 5) 

158. The fourth kind of the past participle is formed by eliding the 
final vowel (ಎ or ಇ) of the theme, producing a theme ending in a half 
consonant, and then suffixing ದು or 8, 6. 0. ಅರ್ತು (= elisa of ೪೮೫), 
ಉರ್ದು (= ಉರಿದು of ಉರಿ), ON, (ಇ ಎಸೆದು 01 ಎಸೆ, ಒದ್ದು (ಎಬದೆದು), 
ಒನ್ನು (= ಓನೆದು), ಕಿಸ್ತು (= SAB), ಕುದ್ದು (= MAG), ಕೊಸ್ತು (ಇ ಕೊಸೆದು), 
ನುಸ್ತು (ಇ AAT), ಪೊದ್ದು (= Add), ಬಸ್ತು (ಇ ಬಸಿದು), ಮಸ್ತು (ಮಸೆದು), 
ಮಿತ್ತು (= HAD), ಸದ್ದು (ಇ.ಸದೆದು), ಸಸ್ತು (ಇ ಸಸಿದು), ಹದ್ದು (ಇ Ody), ಹಸ್ತು 
(ಹಸಿದು), ಹೊತ್ತು (ಇಹೊದೆದು), ಹೊದ್ದು (ಇಶೊದೆದು), ಹೊಸ್ತು (ಇಹೊಸೆದು), 
Cf. § 165, letter a, ?. 

The mentioned past participles occur only in the modern dialect 
except ವೊದ್ದು which is found likewise in the 1326610181 one, and ಮಿತ್ತು 
which, according, to the SabdanuSisana 801/೩ 482, is met with in the 

ancient one. 

159. The fifth kind of the past participle is formed by eliding the final 
consonant of themes before the termination wo or ತು, This formation 1s 
nearly wholly restricted to the modern dialect. We have 

ily the elision of ನ್‌, 6.0. ಆತು (= ಆನ್ತು), ನಾತು or Doh (= Sow), 
ನೋತು (೧ಾನೋನ್ತು), ಸೀತು (= ಸೀನು), for which there is the instance ಈದು 
(of aa) in the ancient dialect (gf, the ಈತು of ಈ in § 156); 

2, the elision of ಯ್‌, 6. 9. ಆದು (ಇ ಆಯ್ದು), ಮಾದು (= ಮಾಯ್ಬು), 
1 (= ಹಾಯ್ದು) ; of. echo (= Sov); 

48, the elision of 0. 6. 9. ನಾತು (of ನಾಲ್‌); 
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4, thefelision of ಲ್‌, 68. 9. ಜೋತು (ಇಜೋಲ್ದು), ನೂಶು (= BOs, ), 
ನೇತು (ಎನೇಲ್ತು), ಸಾತು (ಇಸಾಲ್ಪು), ಸೋತು (ಇಸೋಲ್ವು, ೩506 also in the 
mediaval dialect), ಹೇತು (ಇಹೇಲ್ತು), ಹೋತು (ಇ ಹೋಲ್ತು,); 

5, the elision of of of the ancient theme ಕುಳಿರ್‌, 1. 6. ಕುಳಿತು (SBP dor); 

6, the elision of of together with the preceding vowel ಇ. of the ancient 
theme ಕುಳಿರ್‌, i.e. ಕುಳ್ತು (ಎಕುಳಿರ್ದು), a form used in the modisval dialect; 

7, the elision of of of ಕೂರ್‌, a theme formed from the anciont was, 
4. @. BOB (= BPH). 


160, The sixth kind of the past participle is formed by changing or 
converting the final consonant into another ono before ದು. and ತು, This 
changing takes place in the ancient, 1260102181, and modern dialect, 
We find " 

1, the conversion of ೮ into of before ದು, eg. ಎರ್ದು (ಇ ಬಲ್ಬು), 
ಬಿರ್ದು (ಜ.ಬಿಲ್ದು) in the ancient dialect, and ಅದ್ದು (= ಅಟ್ಟು), ಬಿರ್ದು 
(ಇ ಬಿಟ್ಟು) in the ೫0618781 one (6. § 286); 

2, “the conversion of ಲ into ತ್‌ before go, 6.9. ಅತ್ತು (ಇ ಅಸ್ತಿ), ಉತ್ತು 
(ಇ ಉರ), ಕಿತ್ತು (ಇ ಕೀಯ್ತಿ) in the medieval and modern dialect; 

8, the conversion of ದ್‌ into ತ್‌ before ತು in ಮುತ್ತು (of ಮುದು) of the 
ancient and medieval dialect; 

4, the conversion of 65° (or 0 with the euphonic ಉ, ಓ6. ಯು) 
into ತ್‌ before ತ್ಕ, 6-9. ಉತ್ತು (ಇ ಉರ್ತು, of ಉಯ್‌ or ಉಯಿ), 6980, (of 
ಎಲ್ಹಿ ಲ್‌ or ಎಲ್ಲಿಯಿ), ಆಸತ್ತು, ತೆನ್ಚತ್ತು, BB, ಪೊತ್ತು, ಬೇಸತ್ತು of the ancient 
and medieval dialect, and ಆಸತ್ತು, ಬಚ್ಚತ್ತು, ತೆಪ್ಪತ್ತು, ಬೇಸತ್ತು, ಹೆತ್ತು, ಹೊತ್ತು 
of the ೫26610181 and modern dialect; 332, (of ತಿ ್‌ ಇ ತರಯ) occurs in 
the Jaimini Bharata; exceptions to this rule in the anciont dialect are 6.0. 
ಅಯಿತು, ಬಿಯಿತು, ಅರ್ತು, ಆರ್ತು ಆಲ್ವಿರ್ತು, ಬೆಳ್ಕರ್ತು; 

5, the conversion of ಲ್‌. into ತ್‌ before go in ಥಿತ್ಕು (= Qey,) of the 
modern dialect; ತ 

6, the conversion of of, the subsitute of 0 (see No, 1), into ದ್‌ 
before co, 6. 9. ಅದ್ದು (ಇ BC, ಅರ್ದು), ಎದ್ದು (= ater, ವಿರ್ದು), ಬಿದ್ದು (ಇ ಬಿಟ್ಟಿ, 
ಬಿರ್ದು) in the medisoval dialect, and ody (= ಎಬ್ಬಿ, ಎರ್ದು), ಬದ್ದು (ಇ ಭಿಲ್ಬಿ, 
ಬಿರು) in the modern one; 

7, the conversion of an original of into ದ್‌ before ದು in ಇದ್ದು 
(ಇ @Aor) in the 22661098] and modern dialect ; 

8, the conversion of ಲ್‌ into ದ್‌ before ದು in ಗೆದ್ದು (v= ಗೆಲ್ಬು) of the 
12661/0181 and modern dialect, and in ಮೆದ್ದು (= 903) of the modern one; 
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9, ‘the conversion of ೪್‌ into ದ್‌ before ದು in ಕದ್ದು (ಎಳ್ಳು) of the 
1760181781 and modern dialect; 

10, the conversion of of into ನ್‌ before ದು in ತನ್ನು (01 ತರ್‌, ತರು) 
and ಬನ್ನು (of ಬರ್‌, ಬರು) of the ancient, mediaval and modern dialect; 


11, the conversion of ಲ್‌ into ನ್‌. before ದು in BOs. (of ಕೊಲ್‌, 
ಕೊಲ್ಲು), ನಿನ್ನು (of ನಿಲ್‌, ನಿಲ್ಲು), and ಸನ್ನು (of ಸಲ್‌, ಸಲ್ಲು) of the ancient, 
medieval and modern dialect; 

12, the conversion of ಲ್‌. into ನ್‌ before ತು in ನಿನ್ನು (ಎನಿಲ್ದು) of the 
medieval and modern dialect; 

18, the conversion of the ಳ್‌ of ಕುಳ, a mutilated form of the 
ancient ಕುಳಿರ್‌ (see ಕ 159, No. 6), into ನ್‌ before ತ್ಸು in ಶುನ್ತು (= 7%, 
1. 6. ಕುಳಿರ್ದು) of the modern dialect. 

161. The seventh kind of the past participle is formed by changing not 
only the final consonant of the theme before the termination go, but also 
its initial vowel. : 

To this kind belong only the three themes ಕ್‌ (ಕಿಯಿ), ACS (AC), 
ತಿಲ್‌ (ತಿಲ) of the ancient and 1000110181 dialect, which convert their 
initial vowel ಇ. into ಎ and their ೮ into ತ್‌, so that their participles are 
ಕತ್ತು, ಗೆತ್ತು, ತೆತ್ತು (see § 66). 

ತೆತ್ತು occurs likewise in the modern dialect wherein ite theme, 
however, appears as 309), which is found also in the mediaeval one. 

162, The eighth kind of the past participle is formed by changing, 1. 8. 
shortening, the vowel of tho theme and inserting a euphonic ನ್‌ before the 
termination ದು. 

Tho themes which do so, are 23¢, Osa, ನೋ; their participles are 
way, eR, ನೊನ್ನು in the ancient and ೫7601018] dialect, and also in the 
modern one, though their themes herein are ಬೇಯ್ಕು ಮಾಯು and ನೋಯು 
(seo § 48). * . 

163. The ninth kind of the past participle is formed by changing, 2. 8. 
shortening, the vowel of the theme and inserting ೩ euphonic ತ್‌ bofore 
tho termination ತಂ, 

The themes are ಈ and ಸಾ (moons), and their participles are ಇತ್ತು 
and ಸತ್ತು in the ancient and medieval dialect, and also in the modern 
one, though the themes herein appear as ಈಯು and ಸಾಯು, 

Remark. 
The form of ಸು is in sitras 477. 566 of the SabdAnuitsana; it is not givon 


in the Karnitakabhishdbhishana which adduces only the past participlo ಸತ್ತು; 
18 
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the Sabdamanidarpana under 80/2೩ 48 clearly givos the form of ಸಾಯ್‌ ;” under 
sttra 240 it has ಸಾಯ್ಕಾ which may be either ಸಾರ್‌ ಈ or ಸು ಈ, it has neither 
ಸಾಯ್‌ nor ಸು in its dhdtupitha. Tho presont-fature participle generally is 
ಸಾವ, instead of ಸುಯ್ದ, in the ancient and medimval dialect (ಕ 180, 1, remark). 


164, From § 155 up to § 163 the syllables ದು and ತು underwent 
no changes when they were used as suffixes for the past participle; in 
the present paragraph instances of the tenth kind of the past participle 
will be adduced, that is to say instances of the participle in the formation 
of which the suffixes ದು and ತು. are changed. Namely 

1, ದು is converted into ಡು. after the theme ಉಣ್‌ (ಉಣ್ಣು), the past 
participle of which 18 ಉಣ್ಣು in the ancient, 2166120181 and modern dialect; 

2, ದು is converted into wo after the theme ಕಾಣ್‌ (ಕಾಣು), ity vowel 
being shortened, so that its past participle is ಕಣ್ಣು in the ancient, 
medieval and modern dialect; 

8, Go is converted into ಡು after the theme ಕೊಳ್‌ (ಕೊಳ್ಳು), the final 
ಭ್‌ being changed into ಣ್‌, and ಕೊಣ್ಣು becomes the participle for the 
three dialects; 

4, ತು is converted into ಟು. after the themes ಅಡು, ಇಡು, ಉಡು, ನಡು, 
ಪಡು ಬಿಡು, ಮಡು ಸುಡು and ಬಿಸುಡು, their final ಡು being changed into ಟ್‌ 
so that ಅಟ್ಟು, ಇಟ್ಟು, ಉಟ್ಟು, ನಟ್ಟು, ಪಟ್ಟು, ಬಿಟ್ಟು, ಸುಟ್ಟು aro the participles for 
the three dialects, and ಮಟ್ಟು, ಬಿಸುಟ್ಟು those for the ancient one. 

In the ancient dialect 0%), is written also ಬಿಸುಟು, a form that is common 
in the medieval one, 

The original forms of the past participles of the modern dialect ಬಿಸಾಟು (of 
ಬಿಸಾಡು = ಬಿಸುಡು) and ಹೊಐಟು (of ಹೊಅಡು) must have beon ಬಿಸಾಟ್ಬು (ಬಿಸಾಡು -+ ತು) and 
ಹೊಅಟ್ಟು (aed) + ತು); of No. 6; 

5, the past participle ಹೊಲುಟು, mentioned under No. 4, is, by 
contraction, yulgarly changed into ಹೊಣ್ಣು; 

6, the past participle ಬೆರಣು, is identical in form with the theme, 
4. 6. ಬೆರಣ್ಣು (Sabdamanidarpana stitra 241); the participle’s original 
form must have been ಬೆರಣ್ಣು, $. 6. ಬೆರಣ್ಣು with the termination ತು. which 
was converted into ಟು; 

7, ತು is converted into ಟು. after the ancient and 1230010181 themes 
ಕುಡು end ತುಡ್ಕು these changing their initial vowel ಉ into ಒ and taking 
the forms ಕೊಟ್‌ and ತೊಓಳ, so that the past participles become ಕೊಟ್ಟು 
and ತೊಟ್ಟಿ. 


ಎಂದ QO ಎ 


The themes ಕುಡು and ತುಡು occasionally appear as ಕೊಡು and ತೊಡು in the 
1116618181 dialect, and always so in the modern one; the participles ೩611810 
ಕೊ ಟ್ಟು ತೊಟ್ಟು; 

8, ತು is converted into ಟು. after the ancient theme ಕಿಡ್ಕು this 
changing its initial vowel ಇ. into > and taking the form ಕೆಟ್‌, so thal the 
past participle becomes ಕೆಟ್ಟು, 

In the medieval and modern dialect the theme is ಕೆಡು, the participle 
remains ಶೆಟ್ಟು ; 

9, ತು is converted into ಚ after the ancient theme ಪಸು which be- 
comes ವಚ್‌, so that the past participle is ಪಚ್ಚು; 


10, ತು is converted into ಚು after the 810160 (and 1160610181) themes 
ಇಸು and Oxo, these changing the initial vowel ಇ into ಎ and taking the 
forms ಎಚ್‌ and ಬೆಚ್‌, so that the participles become ಎಚ್ಚು and ಬಿಚ್ಚು : 


In the medieval dialect tho themes generally aro ನಸು, ಬೆಸು; the participles 
romain ಬಚ್ಚು, ಬೆಚ್ಚು; 

11, ತು is converted into wo after the themes ನಗು, Doro (and ancient 
ತಗು, Sabdamanidarpana under 88118 241) of the ancient, ೫2061೫18] and 
modern dialect, and ಸಿಗು of the medieval and modern one, the themes 
taking the forms ನಕ್‌, ಮಿಕ್‌, (ತಕ್‌), ಸಿಕ್‌, so that the past participles 
become ನಕ್ಕು, ಮಿಕ್ಕು, (ತಕ್ಕ), ಸಿಕ್ಕು; of. § 165, letter, a, 7; 

12, ತು 88 converted into go after the themes ಉಗು and ಫುಗು of the 
ancient and medisval dialect, the themes changing their initial vowel ಉ 
into ಓ and taking the forms ಒಕ್‌ and ಪೊಕ್‌, so that the past participles 
become ಒಕ್ಕು and ಪೊಕ್ಕು. 

The themes ಉಗು and rd appear also as ಓಗೆು and ಪೊಗು in the 1166181 / 
dialect, the participles remaining ಓಕ್ಕು, ಪೊಕ್ಕು. In the modern dialect ಪೊಗು has 
taken the form of ಹೊಗು which 000018 also in the medieval one; the past participle 
is ಹೊಕ್ಕು; of. § 165, letter a, 7; 

18, ತು 88 converted into @ after the ancient theme 3a, this taking 
the form ತಪ್‌, so that the past participle becomes 3%, ; 866 an instance 
in § 165 under J, 1. F 


165, From § 155 to § 164 we haye seen how the Kannada past participle 

18 formed in various ways when the syllables ದು and ತು are suffixed to 

the theme; now its eleventh kind follows, a short form which appears with- 

out wo and ತು, is often identical as to shape with the verbal theme (which 

at the same time often is a verbal noun), and may bo considered 10 be a 
18* 


— 100 — 


verbal noun (see § 100 compared with § 60; § 169). Comparo the short 
past participle with final ಇ in § 168, 

This short participle occurs only when a verb directly follows it which 
shows that the sense of the past participle is meant, as it docs not bear 
the characteristic mark of a participle itself, See, however, § 198, 6, 
where the third person neuter singular is directly formed from 11. 

It is used in the ancient, medisval and modern dialect. 

It includes two classes, it being put either before a verb that diffors 
from that from which it has been formed, or before a vorb that is identical ; 
in the second case 1t is repetition (§§ 152. 211). 

a) The short participle used before verbs that are not the same as that 
from which it has been formed, chivfly before tags (ಕೊಳ್ಳು , of. § 841) and 
ತರ್‌ (ತರು): 

1, Instances with regard to unaltered verbal themes with a final 
consonant, are 6. 1. ಎರ್‌ ತರ್‌ (ಇ ಬರ್ದು ತರ್‌), ಕಾಯ್‌ ತರ್‌ (= ಕಾಯ್ದು ತರ್‌), 
ಪಾಯ್‌ ತರ" (ಎ Had ತರ್‌), ಬಿಲ್‌ ತರ್‌ (ಇ ಬಿಟ್ಟು ತರ), ಸಾರ್‌ ತರ್‌ (ಇ ಸಾರ್ದು 
ತರ್‌), ಸೀಳ್‌ ಕೆಡಹು (=ACH ಕೆಡಹು), ಹೊಯ್‌ ಕೊಳ್‌ (= BOW) ಕೊಳ್‌). 

2, Instances with regard to unaltered themes with a final vowel, are 6.0. 
BCP? BOF (= ಇರದು ತರ್‌), ಉಗು ತರ್‌ (= wT, ತರ್‌), ಒಗೆ ತರ್‌ (ಇ ಒಗೆದು ತರ್‌), 
ಕರೆ ತರ್‌ (ಇಕರೆದು ತರ್‌), BE ತರ್‌, ಕವಿ ತರ್‌, ಕುಸಿ ಬೀರ್‌, ತವು ತರ್‌, ತಿರಿ ತಿನ್‌, 
ತಿ ತರ್‌, ತಿವಿ ಕೊಳ್ಳ, ತೆಗೆ ತರ, ದೊರೆ ಕೊಳ್‌, ನಡೆ ತರ್‌, ಪದೆ ಪೊಯ್‌, ಪರಿ ತರ್‌: 
ಪಿಡಿ ತರ್‌, ಪಿಡಿ ಪಡ, ಪಿಡಿ SQ, ಪುಗು ತರ್‌, ಬಿಡು ತರ್‌, OO ತರ್‌ ಸುರಿ ತರ್‌, ಹರಿ 
ತರ್‌, ಹಿಡಿ ತರ್‌. 

8, Instances with regard to themes that have changed their final vowel 
© into ಅ (which often are verbal nouns and occasionally appear in the 
16618181 dialect and frequently in the modern one), are 6. 0. ಎಲಿ ಕೊಳ್‌ 
(ಇ ಬಗೆದು ಕೊಳ್‌), ಎರಿ ಕೊಳ್‌ (ಇ Bd ಕೊಳ್‌), ಎರಿ ತರ್‌ (= ಎಲಕೆದು ತರ್‌), 
ಒಡ ಕೊಳ್‌, ಒರ ಕೊಳ್‌, ಕರ ಕೊಳ್‌, ಕರ ತರ್‌, ಕಲಿ ತರ್‌, ಕಳೆ ಕೊಳ್‌, ಕೆರ ಕೊಳ್‌, 
ಕೊಲಿ ಕೊಳ್‌, ತಡ ಕೊಳ್‌ ತೆಗ ತರ್‌ ತೆಲಿ ಕೊಳ್‌, ತೊಡ ಕೊಳ್‌, ತೊಳ ಕೊಳ್ಳ ದೊರ 
ಕೊಳ್‌, ನಡ ಕೊಳ್‌, ಬಡ ಕೊಳ್‌, ಬೆಳ ಕೊಳ್‌, ಹೊಡ ಕೊಳ". Cf. § 157, 

4, Instances with regard to themes that have changed their final vowel 
into ಅ. (which often are verbal nouns and not unfrequently occur in 
the mgdern dialect), are e.g. ಇಡ Pay (ಇಡಿದು ಕೊಳ), BOI ಕೊಳ್‌ 
(=BCPado ಕೊಳ್‌), ಉರಿ ಕೊಳ್‌ (= ಉರದು ಕೊಳ್‌), ಕಡ ಕೊಳ್‌, ಕಸ ಕೊಳ್‌, 
ಕುಡ ಕೊಳ್‌, BI ಕೊಳ, ತಿಳ ಕೊಳ್‌, ತುಲು ಕೊಳ, ದಣ BOY, ದುಡ ಕೊಳ", ನಸ 


+ 
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Boye, weg ಕೊಳ್‌, ಬಿರ ಕೊಳ್ಳ, ಮುಡ Hogs, ಮುದಿ Boge, ಸರ ಕೊಳ್‌, med 
ಕೊಳ್‌, ಸುಲ ಕೊಳ್‌, BOO ಕೊಳ್‌, ಹಿಡ ಕೊಳ್‌, he ತರ್‌, ಹೊಲ ಕೊಳ್‌. Cf. § 157. 

5, Instances with regard to themes that have changed their final ಇ. 
into ew (which partly are verbal nouns and occasionally occur in the 
modern dialect), ೩೫೦ 6. 9. ಇಡು ಕೊಳ್‌ (ಇಡಿದು ಕೊಳ್‌), ಇಟಿ ಕೊಳ್‌ (ಎಇ 
Bo ಕೊಳ್‌), med ಕೊಳ್‌ (= werd Boe), wy ಕೊಳ್‌ (ಕವಿದು ಕೊಳ), 
ಕುಡು ಕೊಳ್‌, ತಿಳು Toy’, ದಣು ಕೊಳ್‌, ದುಡು ಕೊಳ್‌, ನಸು ಕೊಳ್‌, ಬಡು ಕೊಳ್‌, 
weds ಕೊಳ್ಳ, ಬಿರು ಕೊಳ್ಳ, ಮುಡು Hogs, ಮುಯಿ ಕೊಳ್‌ ಸುಯಿ ಕೊಳ್ಳ ಹಿಡು 
ಕೊಳ್‌, ಹೊಲು ಕೊಳ್‌, Cf § 151, letter J, 2. 

6, Instances with regard to themes that have dropped their final syllable, 
are ಅಯ್‌ (ಎಅಯ್ದಿ of ಅಯ್ದು) ತರ್‌ (used in the ancient and 0206101೩] 
dialect), ಪೋ (= ವೋಗಿ of ಫೋಗು) ತರ್‌ (used in the ancient dialect), and 
ಮಲ (= OA of ಮಲಗು) ಕೊಳ್‌ (used in the modern dialect). Cf. letter b, 8. 

11616 may be adduced the vulgar ಉಡು ತೊಡಿಸು (AA ತೊಡಿಸು; 899 § 166), 
Cf. ಪಲ So's) under 2, 4, 

7, Instances with regard to themes that have dropped the vowel of 
their final A, ಗು or ಗೆ. and converted the remaining consonant ಗ್‌ into ಕ್‌ 
before the verbs ಕೊಡು and ಕೊಳ್‌ (ಕೊಳ್ಳು), are 6. 0. ಅಕ್‌ (ಇ ಅಗಿದು of ಅಗಿ) 
ಕೊಳ್‌, ಒಕ್‌ (Of ಒಗೆ) ಕೊಡು, ಒಸಕ್‌ (of ಒಗೆ) ಕೊಳ್‌, ತೆಕ್‌ (of ತೆಗೆ) ಕೊಳ್‌, ನಕ್‌ 
೬ (0? ನಗು) ಕೊಳ್‌, ಬಕ್‌ (of ಬಗೆ) ಕೊಳ್‌, det (of ಬಿಗಿ) ಕೊಳ್‌, ಮೊಕ್‌ (of ಮೊಗೆ) 
ಕೊಳ್‌, ಸಿಕ್‌ (ಯೆ ಸಿಗು) dogs, The instances occur only in the modern 
dialect. Cf. § 158; § 164, 11. 12. 

b) The short participle used before verbs that are identical with that 
from which it has been formed, 1. 6. in repetition (ಕ 211):— 

1, Instances with regard to themes that, in an unaltered form, precede 
an identical verb, are e.g. ಕಡಿ ಕಡಿ (ಎಕಡಿದು ಕಡಿ), ಕವಿ ಕವಿ (ಕವಿದು Fd), 
ಕಾಯ್‌ ಕಾಯ್‌ (ಇಕಾಯ್ದು ಕಾಯ), ಕರೆ ಕರೆ (ಎಕರೆದು ಕರೆ, we ಕಲಿ (ಎ ಕಲಕಿದು 
S238), ಕುಡಿ ಕುಡಿ (ಎಕುಡಿದು ಕುಡಿ), ಕುಣಿ ಕುಣಿ, ಕುನಿ DW, ಜಡಿ ಜಡಿ, ಜಿಗಿ ಜಿಗಿ, 
BCS? ತಲ ತಿಳಿ SP, ತಿವಿ 30, ತುಲ ತು, ತೆಗೆ ತೆಗೆ, ನನೆ ನನೆ, ನಲಿ ನಲಿ, ನೆಗೆ vA, 
ನೆನೆ ನೆನೆ, ಪರಿ ಪರಿ, ಪಿಡಿ ಪಿಡಿ, ಪೊಗೆ Ror, ಬಗಿ wn, ಬಡಿ ಬಡಿ, ಬಿರಿ 20, ಮಡಿ ಮಡಿ, 
ಮಣಿ ಮಣಿ, ಮಿಡಿ DA, ಮುಲ ಮುಲ, ಮೊಗೆ ಮೊಗೆ ಮೊರೆ ಮೊರೆ, ಸಿಡಿ ಸಿಡಿ ಸುಲ 
ಸು€),, ಸುಲಿ ಸುಲಿ, ಸುಲ ಸುಲ, ಸೆಳೆ ಸೆಳೆ, ಹಿಡಿ ಹಿಡಿ, ಹಿರಿ ಹಿರಿ, ಹೊಗೆ ಹೊಗೆ, ಹೊಡೆ 
ಹೊಡೆ. ಗಾ 

It ig to be observed that the instances always presuppose the 800076 
verb to bo in the form of the past participle ending in ದು (ಕ 155) or also 
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in the past tense, as ತಡಿ ಕಡಿದು ಕವಿ ಕವಿದು, etc, (860 § 211, 4). They are 
found in the three dialects. In Abhinavapampa 13, 58 there is 3a) ತಪ್ಪು 
ದುವುಭಯಬಳದ . , . ಸೈನ್ಯಂ. 

2, 1061870065 with regard to themes that have lost their final vowel 
before an identical verb (which are found in the 1776610181 and modern 
dialect), are 6, 0. ಕಳ (೩6. ಕಳೆದು of ಕಳೆ) ಕಳೆ, ತೆಗೆ (ಎತೆಗೆದು 01 ತೆಗೆ) ತೆಗೆ, ನೆಗ 
an, ಬೆಳ ಬೆಳ್ಳೆ, ಮೊಗ ಮೊಗೆ ಸೆಳ ಸೆಳೆ, ಹೊಡ ಹೊಡೆ, ಹೊಸ Bod, ಹೊಳ ಹೊಳೆ, 
Cf. § 151, letter a, 4 and 8, 2. 

Remark. 

In such an instance the short participle may be doubled, 6. 0. ಬಡ ಬಡ ಬಡೆ, 

also when another vorb follows, ¢. 0. ಬಡ ಬಡ ಕೊಳೆ. Hee § 211, 8. 


3, Instances with regard to themes that have dropped their last 
syllable before an identical verb, are 6. 0. ತಿರ (of ತಿರಗು) Bdro, 30 (of 
ತಿರಿಗು) Boro, ತಿರು Sour, ತೊಲ ತೊಲಗು, ತೊಳ ತೊಳಗು, ನಿಲಿ ನಿಲಿಕ್ಕು, ಬೆಳ 
Berto, ಮುಯಿ ಮುಯಿಗ್ಗ್ನು ಮೊಗ ಮೊಗಸ್ಕು ಮೊಲ Sees, ಸೊಗ ಸೊಗಸು. 
Cf. letter a, 6... The instances belong to the three dialects. See § 211, 1. 

; Remarks. 

In such an instance the short participle may bo doubled, 6, 0. ತೊಳೆ ತೊಳ ತೊಳ 
Mo, ನಡ ನಡ ನಡುಗು (oy ನಡುಗು), ಬೆಳ ಬೆಳ ಬೆಳಗು (used in the ancient dialect, see 
§ 211, 10. See also § 339, 8. 

Also in the repetition of nouns the last syllable has been dropped, as in” 
ತಿಂಗೆ ಶಿಂಗಳು, ಮೊದ ಮೊದಲ್‌ (see § 808, 1, 6. ಶಿ. 0, 6). 


4, An instance in which the vowel of the penultima too has been lost 
before an identical verb, is ಪಿ KOA (= HOA ಪಸು, of the ೫661018! 
dialect). Cf. ಉಡು ತೊಡಿಸು under a, 6. 


166, Hitherto the formation of the past participle of verbal themes 
ending in consonants aud the vowels ಇ and ಎ 888 been treated of; it 
still remains to be introduced the formation of the twelfth kind of the past 
participle. It concerns the themes which end in the vowel ಉ in the three 
dialects. 

Their past participle is formed by suffixing the vowel ~, in the ancient, 
1160180781 and modern dialect. The final ಉ is treated as ೩ euphonic 
letter, disappearing before the ಇ. according to the rule of sandhi (ಕ 213, 
50). © 

Instances are ಅಳ್ಳಿ (of ಆಳ್ವ್ಯು), having feared, ಒಗ್ಗಿ (of ಒಗ್ಗು ), having met 
together, ನಚ್ಚಿ (01 ನಜ್ಚು ) having trusted, ಮಚ್ಚಿ (of ಮಚ್ಚು), having liked. 


— 103 — 


ಕುಟ್ಟಿ (Of ಕುಟ್ಟು), ಮುಟ್ಟಿ, ಒಡ್ಡಿ, ಹಿಣ್ಣಿ, ಎತ್ತಿ, ಮುತ್ತಿ, ಪೊರ್ದಿ, A, ಹೋಗಿ, ಪೋಗಿ, 
ಚಾಚಿ, ಮಾಜಿ, ಆಡಿ, ಪಾಡಿ, ಕಾಲಿ, wots, ಬೀ, mote, ಪಾಸಿ, ಉಡಿಸಿ, ಒದ 
EAM, Nace, SAE, ನಗಿಸಿ, ಕಾಣಿಸಿ, ಓದಿಸಿ, ಅಲರ್ಜಿ, ಇದಿರ್ಚಿ, ನಿಗುಮ್ಬಿಸಿ, WADA, 
ಕಳವಳಿಸಿ, 

ಆಗು pero, ಹೋಗು form also the irregular past participles ಆಯ್‌, 
ಫೋಯ", ಹೋಯ್‌, used for the third person nouter singular of the past tense 
(see § 199, and ef. § 176). ಆಯ" appears also as ಅಯ್‌, regarding which 
seo § 176, and compare ಅಗು (= ಆಗು) in the Dictionary”. 


Themes with final (ಯ generally form their past participle by moans 
of the vowel ಇ; but if the (ಲ) is changed into ೮೫, which occasionally 
and in some instances always is done (§§ 59. 61. 180, 4), they suffix ದು 
or ತು (§§ 155. 156), 6.0. ಕಾರ್ದು (of ಕಾಲ್‌. ಕಾಯಿ), ತೋರ್ದು, ಪಾರ್ಡು, 
ಬೀರ್ದು, ಮಿಾಾರ್ದು, ಒಳರ್ದು, ಕೆದರ್ದು, ಪೆಳರ್ದು, ಬೆದರ್ದು; ಅರ್ತು, ಆರ್ತು, ಅಬೈರ್ಶು, 
ಬೆಳ್ಳರ್ತು, and before the syllable go their final ೮೨೯ is sometimes converted 
into ತ್‌ (ಎಲ್ಲಿತ್ತು etc., § 160, 4). 

In the ೫9012781 dialect a theme that in the ancient one ends in a 
consonant, is not unfrequently made 10 end in ಉ, in which case tho 
vowel ಇಇ. is used to form its past participle, 9. 0. ಜೋಲಿ (= ಜೋಲ್ಡು ), ಊಳಿ 
(= ಊಳ್ಳು), ಕೇಳಿ (= Few), ತಾಳಿ, ಪೇರಿ, ಹೂಲಿ, wees’, ಹೋರಿ, ಅಡರಿ, 
BORO, ಚಿಗುರಿ, ನಿಗುರಿ, ಅಗಲಿ, BAO, Bota, weI, ABO, ಉರುಳಿ, ಉಗು5೨*; 
this, as a rule, is done in the modern dialect. Cf. §§ 48. 181,1. 198, 4.5, 


16%, The thirteenth kind of the past participle which, as it would 
appear, occurs only in the medisval dialect, is formed by means of the 
syllable ಇದು. This is, instead of ದು (ಕ್ರಿ 155), suffixed to themes that 
in the ancient dialect, without exception, end in consonants, but in later 
times have optionally received a euphonic ಉ (ef. the close 01 § 166), 
6. g. ಕೇಳಿದು (of Sev, = Fev), ತೂಳಿದು (of ತೂಳು, ಎತೂಳ್ಳು), ಸಾರಿದು 


1) De. ೫. ೫. Fleet draws the author's attention to sume copper-plate grants in which ಅಂದ್‌ 
and 0338 have been used directly for ಅಗಿ and ಆಗಿ in the forms ಮೂಡಯಕಳ್ಕೆ ಮೂಡಾಯ್‌, ತೆಂಕ 
ods, ತೆಂಕಾಯ್‌ eto (for ಮೂಡಗ್ಳಿ ಮೂಡಾಗ್ಯ, ತೆಂಕಗಿಿ, ZowaA, ata, to the east, to the gouth, 600,), 
He writes: * With one exoéption, noted further on, I have found these forms in only some of 
the spurious copper-plate grants of the Western Ganga 8010, from Mysore. ' These grants 
018173 to be of various dates from A.D, 248 upwards. But there are strorig 7688028 for 
fixing tho eleventh century as the period when most of them were fabricated.’ The one 
axception 0000788 in a stone ingoription at Banntr in the Tiruma-Kidlu-narastpura 1101೩, 
Mypore district, which 8010808 to include the word ಪಡುವಾಯ್‌'(0£ ಪಹುವೊಯ ?), and may 
belong to abont A. D. 9207 Gf: § 281. We remark that eA appears 88 ಆಯಿ in 711/0, 
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(of ಸಾರು, = ಸಾರ್ದು), ಸೀಳಿದು. (of ಸೀಳು, ಎಸೀಳ್ದು), ಸೂರುಳಿದು (of ಸೂರುಳ್ಳು 
ಇ ಸೂರುಳ್ಳು), ಹೋರಿದು (of ಹೋರ, ಇ Boer), ಹೋರಿದು. (of ಹೋರಿ, 
ಇಹೋಯ್ದಿ), ಬಲಿಲಿದು (of ಬಲಿಲುು ಇ ಬಲಿಲ್ದು), ಮರಳಿದು (of ಮರಳು, = Bode), 
In ೩ Sdsana of A. D. 1128 we find ಗೆಲುದು (for Re.) in which a euphonic 
ಉ is used for ಇ, 


Towards the end of the medisval period (6. 0. in the Kannada 
Ramayana) here and there wo meet with forms in which the ಇದು has 
been used to form the past participle evon of verbal themes that end 
in ಉ in the three dialects (ಕೃ 166), eg. ಜಾಚಿದು (of ಚಾಚು, ಎನಿ ಚಾಜ್ದು), 
ಮೆಟ್ಟಿದು (of ಮೆಟ್ಟು, ಎ೩ ಮೆಟ್ಟು), ನೋಡಿದು (of ನೋಡು, =a ನೋಡ್ಬು). Also 
the curious past participle 9Q do (ಇ ನಿನ್ನು, of ನಿಲ್ಲು) occurs in the 
Ramayana, 

The vowel ಇ in ಇಯು in this case is, of course, nothing else but a 
euphonic letter employed before the real termination ದು. 


168. The question naturally arises how the vowel ಇ, of § 166 came 
to represent the suffix for the past participle of verbal themes 01610 in 
ಉ in the three dialects. It appears to be certain that ಇ. originally was 
a euphonic or enunciative augment put before ದು (ಕ 155 seg.) in order 
to avoid forms like ಪಾಡ್ದು (of ಪಾಡು), having sung (actually used in the 
Jaimini Bharata 21, 57), ಮಾಡ್ಬ್ದು (of ಮಾಡು), haying made (used in the 
Dharmaparikshé, edited by the Rev. G. Wiirth in his MI, TI Hy WIDOT 
vatana 1301), ಕುಟ್ಟು, ನಚ್ಚು, ಮಚ್ಚು, etc. Such forms, cortainly, are 


clumsy and saesplondls ಹ 166 scree to use tho enunciativo augment 
~ between the theme and ದು, as they actually did in the forms ಇೇಳಿದು, 
ತೂಳಿದ್ಳು etc. and then in the forms ಜಾಚಿದು, ಮೆಟ್ಟಿ ದು, ನೋಡಿದು, which, 
probably as a remnant of by-gone times, we find in § 167. This is 
corroborated by the fact that in the so-called relative past participle 
(§ 175, 6. 0. ಪಾಡಿದ, ಮಾಡಿದ, ಕುಟ್ಟಿದ, ಮುಟ್ಟಿದ, ನಚ್ಚಿ ದ, ಮಚ್ಚಿ ದ), In the anciont 
and medixval present tense (ಕ್ವಿ 194, 6. ಪಾಡಿದೆಪೆಂ, ನೂಡಿದವೆಂ, ಕುಟ್ಟಿ dao 
ನಚ್ಚಿ ದಪೆಂ), and in the imperfect tense (5198, 6. . ಪಾಡಿದೆಂ, ಕುಟ್ಟಿದೆಂ, se Bo) 
the qo, in the form of ದ (§178), is always used. (In the contingont 
present-future tense the participle with ಇ. is generally added directly to 
ಏನು, 600). 

We are, therefore, compelled to think that the past participle with 
final ಇ. is another particular kind of the short participles troatod of in 
§ 16ರ, About its representing verbal nouns sce § 160, 
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In passing it may bo observed that in tho future tense (§ 200) the trisyllabic 
forms ಮಾಡುವೆಂ, ನೋಡುನೆಂ, when they are to become dissyllabic, do not appear as 
ಮಾಡ್ದೆಂ, ನೋಡ್ವೆಂ, hut as ಮಾಜ, ನೋಟ, the © in combination with ಪ being used 
to avoid a hardness of the pronunciation, which is avoided in the past participles 
ಪಾಡ್ಬು, ಮಾಡ್ಬು by the insortion of an enunciative % bofore ಥು and finally dropping 
the 39, 

Remark. 

Nagavarma and Késava call the @an augment (agama), and Kégava states 
thai this @ and the ಉ in ದು are vowels which are substitutes for the personal 
terminations (kriyavibhaktyaddsasvara), See the personal terminations in 
§ 198. 


169. Is it possible to find out the original meaning of the past participle 
in Kannada? 

In § 165 it has been stated that the short past participles, namely 
those without ದು and do, are often identical ೩8 to shape with their verbal 
themes which at the same time are verbal nouns, so that the participles 
themselves appear as verbal nouns and finally must be such, 6. 0. 002, 
a rising, ಪಠತಯ್‌, ೩ running, ಸೀಳ್‌, a splitting, ಹೊಯ್‌, a striking; aes, 
ಸವಿ, Br, By, 30, ತಿಲ, ತಿವಿ, 3A, ದೊರೆ, Ja, ಪದೆ, ಪರಿ, ಪಿಡಿ, Dro, ಬಿಡು, 
QO, ಹರಿ, ಹಿಡಿ; 009, ಒಡ್ಕ ಒರ, ಕಳ್ಳ ಕೊಲ, ತಡ 869, AB, ಬೆಳ, ಹೊಡ; ಇಟ್ಟಿ 
ಉಲಿ, ಕಡ, ಸರ; BCI, ಉಟ, ಕುಡು, Bead, Sao, ಬಯ, ಬಿರು, ಮುಡು, ಹಿಡು; ಪೋ. 
If we thus consider the short participles to be verbal nouns, their meaning 
before ಕೊಳ್‌ and ತರ್‌ is as follows:— ಹೊಯ" ಕೊಳ್ಳು to tako (6, 6. to apply) 
a blow (or blows, 10 one’s self); ಎರ್‌ ತರ್‌, to bring a standing up (to a 
certain place, 1. 6. to come); ಪಾಯ್‌ ತರ್‌, to give a running (1. 6. to run); 
ತಿವಿ ಕೊಳ್‌, to take (1, 6. to apply) a stabbing (to one’s sclf); ನಡೆ ತರ್‌, to. 
bring a walking (1 6. 10 come); etc, ' 

We believe that analogously the past participles ending in ದು and ತು are 
nouns, namely verbal nouns augmented by the pronominal suffixes ತು and ದು 
(§ 122; of. §§ 178 and 298, 8). Thus, for instance, ಇ, a descending, 
has become ಇ6ದು, a descending-it; ನಡೆ, a walking, ನಡೆದು, a walking-it; 
ಬಿಲಿ, a 8611176, ಬಿಲಿತು, a selling-it; ಮೊಳೆ, ೩ germinating, ಮೊಳೆತು, a gormi- 
nating-it (ಛೆ. our explanation of ಅದೆ in § 171, of ಉತಶುಂ, etc. in § 178, of 
ಅದ in §§ 178. 179, of ಪ್ರ, ವು and ಹು in §§ 185, 186, of the infinitive in 
§ 188, of ಗು and ಕು in § 204, and of the second and third person of the 
imperative in § 205). The suffixes ದು and ತು are so to say redundant. 
The special idea of the past (‘a having descended-it’, ‘a having walked-it’, 
(or having descended, having walked, etc.) has, only by usage, been attached 
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to the forms with ದು and ತು (0. ಅದ in § 273), A similar indefinite 
character as to time has beon actually preserved in the verbal forms 
produced by suffixing the syllables ಕುಂ and ಗುಂ (809 § 208), in the negative 
participle and conjugated negative (see §§ 170. 171. 209. 210), and in 
the verbal forms (participles) produced by the syllables ವ, ಬ, x, and 
ಹ (see §§ 180-185). Further the use of the past participle ಎನ್ನು 10 
combination with ಒಡೆ or ಅರೆ (ಎನ್ನೊಡೆ, ಎನ್ನ 33), 6 0 in §§ 822-820 and that 
of the infinitive with final ಅಲು (ಅಲ್‌) in “combination with ಇಲ್ಲ (ಕಿ 816, 2) 
will assist to elucidate such an original indefiniteness as to Lime. Gf. also 
§ 818, 4 about the combination of the past participle and verbal nouns 
in the past. 

In § 168 the short past participles with a final enunciative ಇ. which 
remained after the dropping of go, have been introduced. With their 
ದು they are obvious verbal nouns, and they aro therefore to be considered 
as verbal nouns also without ದ, This is established by the fact that they 
in combination with ಇಲ are used identically with other verbal uouns 
in combination with ao 2೫ ಕ 816, 8 (6.0. ಮಾಡಿಲ್ಲ, ಆಗಿಲ್ಲ -ಎ,ಮಾಡಿದುದಿಲ್ಲ, 
ಆದುದಿಲ್ಲ). 


170. The fourteenth kind of the past participle is the so-called negative 
one (piatishédhakriyé, vilémakriye, abhivakriyé), It is formed by putting 
ಅದೆ to the short form of the so-called infinitive (kriydrtha, 800 ಕ 187), 1. 6, 
to the form of the verb that is conventionally used to denote object, 
design, purpose, or future of intention of action (before another verb), 
oxprcssing the idea of the English infinitive preceded by ‘to’, ‘for to’, 
‘about to’, ‘ready to’, "768 to’ (see § 188). This short form of the infinitive 
ends in the vowel ಅ, 6. 0. ಇರ (of ಇರ್‌, ಇರು), 10 be or stay, about to be 
or stay, going to be or stay, yet to be or slay. When ಅದೆ 18 put 10 ಇರ, 
the form of the participle becomes either ಇರ ಅದೆ, or, with the application 
of sandhi (§ 214), aod, ‘not actually being or staying’ or ‘not having 
actually been or stayed’, The idea of the past is secondary, depending 
on circumstances (see § 209, and ¢f. § 169). Both forms, ಇರ ಅದೆ and 
ಸಿರದೈೆ, were used in the ancient dialect; in the ೫೩66010181 and modern 
one only ಇರದೆ isin usc. Other instances are ಅಲ್ಲದೆ (of ಅಲ್‌), not being 
fit or not having been fit, ಇಲ್ಲದೆ (of ಇಲ್‌), not being present or not 
having been present (ಕ 888), ಅಂಜಜಿ (of ಅಂಜು), not fearing or not having 
feared, ಕಟ್ಟದೆ (of ಕಟ್ಟು), not tying or not having tied, ಉಡದೆ of ಉಡು), 
ಕಿಡದೆ (of $x), ene, Sedd, ಬೇಡದೆ, ಮಾಡದೈ, ಮಾಯಿದೆ, ಹೋಗದೆ, ಕೇಳದ, 
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ಸೇರಿದೆ. ಅಗಲದ, ewroedd, ತಗುಳದೆ, wrod, ಬಿಸುಡದೆ, ಒಡಮ್ಚಡದೈ, ಪರಿಹರಿಸದೆ. 
CY. ( 208. 209. 210. (212, 1). 

If verbal themes end in ಇ, ವಿ, ಆ, ಈ, OS, or ಓ, the infinitive inserts a 
euphonic ಯ್‌. between the theme and ಅ when ಅದೆ is attached, 6. y. 
ಇ€ಯದೆ (of ges), eePotod (of ees), ಕುಡಿಯದೆ (of ಕುಡಿ), ತಿಳಿಯದೆ 
(of ತಿಳಿ), ನಡೆಯದೆ (of ನಡೆ), ಪಡೆಯದೆ (of ಪಡೆ), ಬಗೆಯದೆ (of ಬಗೆ), ಕಾಯಜಿ 
(of ಕಾ), ಈಯದೆ (of ಈ), ಬೀಯದೆ cof we), ಕೇಯದೆ (of ಕೇ), ನೋಯದೆ 
(of Se), The theme ಓ exceptionally inserts a euphonic ವ, and the 
negative participle becomes ಓವದೆ. 

Monosyllabic themes ending in ಹ್‌, ನ, ಯ್‌ ಲ್‌ and ಳ್‌, and having a 
short initial vowel or consonant, form the negative participle by doubling 
their final consonant before the ಅ of the infinitive and suffixing ಅದೆ, 6.0. 
ಉಣ್ಣದೆ (of ಉಣ್‌), ಎನ್ನದೆ (of ಎನ್‌), ಒಲ್ಲದೆ (of ಒಲ್‌), ಕೊಳ್ಳದೆ (of ಕೊಳ್‌), 
ಬಯ್ಯದೆ (Of ಬಯ), As an exception there is ಕಳದೆ (of ಕಳ್‌) in the 
ancient dialect, In the ೫೩66101781 one we find exceptionally ಉಣದೆ (of 
ಉಣ್‌), ಗೆಲದೆ (of ಗೆಲ್‌); as the modern one uses to double the finals of 
monosyllabic themes already before a euphonic ಉ (§ 48), its forms of 
the negative participle are 6. /. ಉಣ್ಣದೆ col ಉಣ್ಣು), ಎನ್ನದೆ (of ಎನ್ನು), ಗೆಲ್ಲದೆ 
(of ಗೆಲ್ಲು). Cf. § 215, 7,/. 

The themes ತರ್‌ and ಬರ್‌ generally appear as ತಾರ್‌ and ಬಾರ್‌ in 
forming their negative participle, which is ತಾರದೆ and ಬಾರದೆ; only in the 
inediaval and modern dialect also ತರದೆ and ಬರದೆ. occasionally occur. 
(Cf. §§ 184, 210.) 

7% repetition (see § 165, letter 8, and ef. §§ 209. 211) the first verb 
drops the suffix ಅದೆ, eg. ಬಿಡ,ಬಿಡದೆ. (0. §§ 211, 4 889) 


171. It becomes evident from the formation of the so-called negative 
participle given in § 170 that its primitive meaning was not that of direct 
negation, but that of futurity, 1. 6. the state of being yet to come or of 
once having been yet to come, or, in other words, the state of not being 
or of not having becn. ಅದೆ is ಅದು, the remote demonstrative pronoun 
(ef. the ದು and go of § 169, and the ಉತ, etc. of § 173), in combination 
with ಎ, the particle of emphasis (ef. § 215, 6, vomark 1). The form 
under consideration, therefore, is so to say a pronominal noun, and 
the first meaning of the above-mentioned ಇರ ಅದೆ or ಇರದೆ is ‘yet to be 
or gtay-even-it’, ‘not yet being or staying-even-it’, or ‘the state or condi- 
tion of not actually being or staying’, ‘not actually being or staying’, 
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or, according to circumstances, ‘not having ‘actually been or stayed’, 
Thus also e.g. ಮಾಡದೆ, ‘yet to make-even-it’, ‘having 060% 768 to make- 
even-it’: ‘not actually making’, ‘not actually having made’. 


172, In § 154 it has been stated that the second form of tho Kannada 
verb that has been called a verbal participle or gerund by Turopeans, 
is the present verbal participle (vartamanakriyé, vartaminakilakriyé; seo 
§ 862. 

It is formed by adding to the verbal theme one of the following ten 
suffixes: — ಉತುಂ (in the ancient and 1066180181 dialect), ಉತೆ (in the 
ancient and ೫೦01೫೪೩] onc), ಉತ್ತುಂ (in the ancient one), ಉತ್ತೈ (in the 
ancient one), ewgo-(in the 78601018] onc), ಉತ (in the 12001218] and 
modern one)., ev3,o (in the 28601181 and, occasionally, ancient one), 
ಉತ್ತ (in the medieval and modern onc), ಉತ, ಉತ್ಪಾ (in tho modorn 
one). 

The final ಉ of a theme disappears (according to the rule of sandhi, 
§ 213 seg.) wheu any of the terminations is annexed; if a theme ends in 
ಇ, ವಿ, ಆ, ಈ, O, or &, ೩ euphonic ಯಕ್ಕೆ or occasionally (in the medisval 
dialect) ವ್‌, is put between the vowel and termination; after ಓ, to love, 
the insertion of ವ್‌ is always required. 

Instances are ಆರಮಿತುಂ (of wes), weeping, ಗೆಯುತ್ತುಂ or ಗೆಯ್ಯುತ್ತುಂ 
(of ಗೆಯ"; of. § 215, 1, ), doing, ಎನುತುಂ (of ಎನ್‌), saying, ನಗುಶುಂ col ನಗು), 
laughing, ನೋಡುತುಂ (of ನೋಡು), 866106, BEX M00 (of aco), descending, 
ಕರೆಯುತುಂ (of ಕರೆ), calling, ಕಾಯುತುಂ (of ga), guarding, ಈಯುತುಂ (01 ಈ), 
giving, ಬೇಯುಶುಂ (of ಬೇ), burning;— ಇಸುತೆ (of ಇಸು), throwing, ಐನುತೆ 
(of ಎನ್‌), saying, ಬಲಿಲುತೆ (of ಬರಿ೨ಲ್‌), becoming weary;— ಕಾದುತ್ತುಂ 
(of ಕಾದು), fighting, ಜಡಿಯುತ್ತುಂ (of ಜಡಿ), threatoning;— *ೆತ್ತುತ್ತೆ (01 ಕೆತ್ತು 
quivering ;-- gogo (of ಎನ್‌), ಕೊಳುತಂ (of Bog’);— ಆಳುತ (of ಆಳ್‌ or 
ಆಳು), ಎನುತ (of ಎನ್‌), ಅನುತ (01 ಅನು), ಮಾಡುತ (of ಮಾಡು), ನುಡಿಯುತ 
(08 ನುಡಿ);-- ಉಣುತ್ತಂ (of ಉಣ), ಬರುತ್ತಂ (of ಬರ್‌), ಕಾಣುತ್ತಂ (of ಕಾಣ್‌);-- 
ಅಯಿತ್ತ (Of HOI or ಅಯು), ಎನುತ್ತ (of ಎನ್‌), ಅನ್ನುತ್ತ (08 ಅನ್ನು), ಮಾಡುತ್ತ (of 
ಮಾಡು), ನಡೆಯುತ್ತ (08 We), ಜೇಯುತ್ತ (of Be), ನೋಯುತ್ತ (of ನೋ);--*ೇಳುತ್ತಾ 
(of ಕೇಳು), ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ (of ಕೊಳ್ಳು), ಹೋಗುತ್ತಾ (of ಹೋಗು), ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ (of 
ಹೊಡೆ);-- ಕರೆವುತೆ (of ಕರೆ), ನಡೆಪುತೆ (of ನಡೆ), ಸುಯ್ವುತೆ (of ಸುಯ್‌); ಈವತ್ತೆ (of 
ಈ), MAYS, (of bo); ಮುಳಿವುತಂ (of ಮುಳಿ), ನೆನೆವುತಂ (01 ನೆನೆ); wos 3 (0! ಬಯ್‌), 
ಪಿಡಿವುತ (Of ಪಿಡಿ), ಸುರಿವುತ (of ಸುರಿ), FIGs (of ಕರೆ), ಕಲಕೆವುತ of ಕಥಿ), 
ಕೆರೆವುತ (of ಕೆರೆ, ಈವುತ (of ಈ); ಬಳೆವುತ್ತಂ (of ಬಳೆ); ಸುಯ್ವುತ್ತ (of ಸ ಸುಯ), 
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ನಡೆವುತ್ತ (01 ನಡೆ), ಬಳೆವುತ್ತ (of ಬಳೆ). (The Basavapurana has once, 22, 29, 
ಕೊಲುವುತ್ತ, treating the final ಉ as radical), 

Before the euphonic ವ್‌ the vowel ಎ of the themo may be dropped, 
6. 0. ನಡವುತಂ (of ನಡೆ), ಬರವುತಂ (of ಬರೆ); ಕಡವುತ (of ಕಜೆ), ತೆಗವುತ (01 ತೆಗೆ), 
ಮಲವುತ (of ಮಲೆ), ಹೊಳವುತ (of ಹೊಳೆ), Cf. § 151, letters a, 4 and ಸ, 2; 
etc. Instances regarding the present verbal participle see in § 362. 

From ಕೊಳ್ಳು exceptionally ಕೋತ್ಕ ೩ contraction of ಕೊಳುತ, is formed 
in the modern dialect. 

Further, in-the modern dialect there are the puzzling forms ಅವ್ರ and 
og, used, like the past participles ಅನ್ಜು and ಎನ್ದು (§ 155), to introduce 
words and sentences (see § 332). Thoy are likely to be forms corrupted 
from tho present participles ಅನುತ or ಅನುತ್ತ, ಎನುತ OF ಎನುತ್ತ saying (Gf 
the rastic form of the present tense in § 196, remark 3, and also the 
explanation of ಅನ್ನೈ, ibid., remark 4). ಅನ್ರಾ and ona, which may take 
the place of ಅನ್ನ and o8,, would be equal to ಅನುತಾ or ಅನುತ್ತಾ and 
ಎನುತಾ or omga,. Another explanation will be offered in § 198, 7, 
remark 1. 

In repetition the ಉತ್ಪಾ of the first verb may be dropped (sec § 339, 6). 


178, Considering the origin of the suffixes of the present participle 
adduced in §172 we take ಉತು to be their primitive form. ಉತು is known 
to be another form of ಉದು, the intermediate demonstrative pronoun neuter 
(Sabdmanidarpana sfitra 148; § 122; § 272, 2), from which ಉದು analo- 
gously to the formation of ಅತ್ತು from ಅದು and ಇತ್ತು from ಇದು, ಉತ್ತು 
may be formed. 

These pronominal suffixes ಉತು and ಉತ್ತು we believe to be attached to 
verbal nouns to form the present participle correspondingly 10 the forma- 
tion of the past 006 which suffixes the pronouns do and ತು to verbal 
nouns (ಕ 169) and to the present-past negative one which suffixes the 
pronoun ಅಧೆ (1. 6. ಅದು ೨. ಟ6 emphatic ಎ) to the short infinitive (§ 171) 
which will finally prove to be also a verbal noun (§ 188). Let us take, 
for 12668100, the verbal noun ಓದು, reading; when to this ಉತು or ಉತ್ತು 
is added, it wonld have the form of ಓದುತು or ಓದುತ್ತು and mean ‘a 
roading-thig® (Cf. the bhivavatanas or verbal nouns of §§ 198. 200). 

The final ಉಂ in ಉತುಂ, ಉತ್ತುಂ is still to be explained. It is the 
conjunction evo, further, denoting progression or continuity, which 
conveys the specific idea of the present participle, as ಓದುತುಂ or ಓದುತ್ತುಂ, 
standing before a conjugated verb, 6. 0. before the was’ (ಇರ್ದಂ, literally 
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‘a reading-this-further’ ho was), expresses that the reading was a 
progressing or continuing action. The final conjunction ಅಂ has the 
same meaning. 

The final ಎ in ಉತ, ಉತ್ತೆ (pub to ಉತು and ಉತ್ತು like the ಎ of ಅದೆ 
in § 171) is emphatical, the idea of the ಉಂ or go disappoaring (0/, 
§196, remark 3)", Inthe final ಅ of ಉತ, ಉತ್ತ the sonné has beon dropped, 
or perhaps ಅ stands for o (¢f. 6. 0. the past participles before the 
ದು or ತು of which the ಐ of the verbal themes becomes 9, § 157), and 
in ಉತ್ಕಾ evga, the ಅ has then been changod into ಆ for the sake of 
euphony. 

The use of the intermediate pronouns (ಉತ್ತು, ಉತ್ತು) may denote that 
the action is ueither‘past nor future. 

174, There are two forms of the Kannada ೪01 that have been called 
relative participles. This name has been given to them by Europeans 
because they regarded them ,as including tho rolativo pronouns within 
themselves. But the Kannada language has no relative pronouns 
whatever; 1 pronouns ಆವೆ (ಯಾವ), ಆವುದು (ಯಾವದು), ಆವಂ (ಯಾವನು), 
ಆವಳ್‌ (ಯಾವಳು), ಏನ್‌ (ಏನು) are not relative, but intorvogative (§ 102, 8, 
letter ಶ್ರ, remark), and the relative pronouns’ 71860 is somehow supplied 
by tho so-called relative participles. (Cf. ಕ 267 regarding the interro. 
gatives,) 

The first is the preterite or past relative participle (bltitavatikrit, 
$§ 175-179), tho second comprises the present and future relative participles 
(bhavishyantikrit, §§ 180-186) which have the samo form. 

175, The past relative participle (bhfitavatikrit) is formed 

1, by removing the final ಉ of the past participle (§§ 155-164) or 
changing it into ಅ, e.g. ಪೂಣ್ಣ (of ಫೂಣ್ಣು), dA (of ಎನ್ನು), ಅಮರ್ದ or ಅಮರ್ದ್ವ 
(of ಅಮರ್ದು, ಅಮರ್ದು), ಒಸರ್ದ OF ಒಸರ್ದ್ಧ (of le ಒಸರ್ದ್ಜು), ಸೋರ್ದ ಗೆ 
ಸೋರ್ದ್ವ (of ಸೋರ್ದು, AEB), ತಿಳಿದ (of ತಿಳಿದು), Fe, (of ಕಲ್ಕು), ಕೆಯ್ದ 
(of ಕೆಯ್ದು), ಮೊಳೆತ (of ಮೊಳೆತು), ಆನ್ರ (of ಆನ್ರು), ನೇಲ್ತ (Of ನೇಲ್ತು), ಎಲಿಕೆದ (01 
ಎರೆದು), ಕಡದ (of ಕಡದು), ಒದ್ದ (Of ಒದ್ದು), ತೆತ್ತ, ಬೆನ್ನ, ಸತ್ತ, ಉಣ್ಣ, ಕಣ್ಣ, ಕೊಣ್ಣ, 
ಅಟ್ಟ, ಕೊಟ್ಟ, OY, adr or ಇದ್ದ. ನಕ್ಕ ಪೊಸ; of. § 189; 

೩, by ಸ ಹ to the ನ past participle ending in ಇ. (ಕಕ 166-168), 
6.6. 2,0 (of 8%), BAG (of ಒಗ್ಗಿ), ನಚ್ಚಿದ, ಮಚ್ಚಿ ದ, ಕುಟ್ಟಿದ, ಮುಟ್ಟಿದ, ಒಡ್ಡಿದ, 
ಬಾಡಿದ ಮಾಡಿದ, sebed, ಓಸರಿಸಿದ, ರಾಗಿಸಿದ; of. § 189; 


ಮನೆ and other mei 


* 
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8, ‘by changing the final ಎ of the negative participle (§§ 170. 171) 
into ಅ, 6. 0. ಇರದ (of ಇರದೆ), ಇಲ್ಲದ (of ಇಲ್ಲದೆ), ಅಲ್ಲದ (0! ಅಲ್ಲದೆ), ಅಂಜದ, 
ಕಟ್ಟಿದ, ಉಡದ, ಕಿಡದ್ಕ ಆಗದ, Seda, ಬೇಡದ, ಮಾಡದ, ಬಡಮ್ಚಡದ, SEP OIG, 
ಉರಿಿಯದ, ಕುಡಿಯದ, ಉಣ್ಣದ, ಎನ್ನದ, ತಾರದ. 

Regarding the moaning see § 174 and regarding the use § 368. 


176. The formation of the past relative participle of ಆಗು, ಪೋಗ್ಕು 
ಹೋಗು is irregular, for, instead of ಆಗಿದ್ಕ ಪೋಗಿದ, Boerne, they have ಆದ, 
ಫೋದ, ಹೋದ, formed from the irregular past participles ಆಯ್‌, ಪೋಯ, 
ಹೋಯ" (§ 166) by means of syncope, the original forms being ಆಯ್ದ 
ಭೋಯ್ದ ಹೋಯ್ದ . ಆದ occasionally takes also the forms ಆನ (§ 292), 
or ಆಣ or ಅಣ (ಕ 293, Tamil= ಆನ್ಕ Télugu ಅಯಿನ, the consonants ನ್‌, ಣ್‌ 
being used for ದ್‌; gf. the remark concerning ನ್‌, ಣ್‌ and ದ್‌ in § 141 under 
dative singular) and probably also that of ಅನ too (see § 278, 2, the 
explanation of ಅನೆ; of. § 212, remark 2). The original form of ಆದ್ಕ viz. 
ಆಯ್ದ, appears still as ಅಯ್ದ, and, by syncope, as ಅದ್ಕ in the old rustic 
forms ಅಯ್ದಾ ನೈ etc. and eax, 610, used for the third person present 
still in the modern dialect (ಕ್ವಿ 196, ಛೆ ಅದೇನು, § 195). In the same 
dialect there is also the old rustic form ಅಯ್ತೆ, used for the third person 
neuter singular of the present tense (as to form originally of the past or 
preterite tense) which is ಅಯ" (the irregular past participle, § 166) and 
ತು (§ 193) in combination with the ಐ of emphasis. Regarding the form 
ಅಗು (ಇ. ಆಗು) see also the ಅಗೆ in § 212, remark 2, the ox, ಅಪ್ಪ ಅಹ in 
§§ 183, 7, remark; § 184, the ಅಕ್ಳುಂ in § 208, and the ee, in § 205. 


177, The grammarian KéSava calls the past rolative participle in 
combination with any one of the terminations ಅಂ (ಅ), he, ಅಳ್‌, she, ಉದು, 
it, and their plurals ಅರ್‌, they (inen or women), ಉವು, they (children, 
things, etc., 866 e.g. § 254) a ಭೂತವತಿಕೃತ್‌ or ಕೃಲ್ಲಿಂಗ (§ 68, 1), also ಎವಾ 
ಜ್ಯಲಿಂಗ್ಳ ವಿಶೇಷ್ಯಾಧೀನಲಿಂಗ (§ 102, 8, 0, 6.9. ಪಾಡಿದಂ (of ಪಾಡಿದ), ಪಾಡಿದಳ್‌, 
ಪಾಡಿದುದು, ಪಾಡಿದರ್‌, ಪಾಡಿದುದು, the genitive singular, for instance, becoming 
ಪಾಡಿದನ, ಪಾಡಿದಳ್ಳೆ Haadoned, and the genitive plural ಪಾಡಿದರ, ಪಾಡಿದುವಲಿ, 
Further instances are wy do (of ಅಲ್ಲದ), ಇಲ್ಲದಂ, ಉಣ್ಣದಂ. (Cif eg. §§ 180. 
185. 198, 198 under 8, 54) [Observe that bhiitavatikrit may mean 
either the past relative participle or the noun formed from it.] 


The terminations wo and ಅಳ್‌ appear also as ಒಂ and ಒಳ್‌; we find 
6. 0. BSA o (in ೩ 888802 of 707 A. 0), ಅರ೫ದೊಂ (iv a 888808 of 866 A. D, 
and in one of 887 A. D.), and ಇಲ್ಲೊ ಛ್‌ ಕೊಟ್ಟೊಳ್‌ (in a 80880೩ of about 
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778 A. D.). For ಉದು there occurs also ಒದು, a8 thore is 6. 0. twice 
30,00 (in a 888818 between 597 and 608 A. D.); for the plural ಅರ್‌ 
we have also ಒರ್‌ according 10 § 185, q. 0. 

Instead of the above-montioned terminations which, except the pronouns 
ಉದು and evi, are pronominal forms, also demonstrative pronouns 
themselves are very frequently used in the medimval dialect; in the 
modern one only pronouns are in use. Two additional pronominal forms 
of the mediaeval dialect are ಅನು and ಅ (for ಅಂ), 


The demonstrative pronouns used for krilliigas in the mediaval 
dialect are ಅವಂ, ಅವನು, ಅವ, ಆತಂ, USm, YZ, ಅವಳ್‌, ಅವಳು, ಆಕೆ, ಉದ್ದು 
ಅದು, ಅವರ್‌, ಅವರು, ಉವು, ಅವು, and those in the modorn one ಅವನು, ಅವ, 
ಆತನು, ಆತ, ಅವಳು ಆಳೆ, ಅದು, ಅನರ್ಕು ಅವು (see 88 117. 119. 191, 192. 184. 
136), ಆಶಂ and ee are met with as suffixes for krilliigas also in the 
ancient dialect. See § 254. 

But not only pronominal forms aud pronouns ave 6006 to the 
past relative participles, but nearly every declinable base (see § 67 seq.) 
is used after them, 6. 0. ಆಡಿದ ಪೊಲ, ಪೂಸಿದ ಭಸ್ಮರಾಗ, ಕೊಟ್ಟ ವಸ್ತು, ಮೊಳೆತ 
ಫುಲ್‌, ಕಲ್ತ ಪಾಠ, ಪೊಯ್ದ ಬಲಿ, ಆದ ವಿಷ್ಣು, ಮಾಡದ Tow, ಅಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯ, ಕಿಡದ 
ಪಕ್ಷ, ಆಗದ ಕಾರ್ಯ. See § 282 regarding declinable and other adverbs 
used after them, and § 368 tho translation of the above instances, 
Further 17818068 see in § 254. 

Késava torms the instances in which a 0180110 past participle is followed 
by a declinablo base (noun), consecutive compounds (gamakasamAsa soo § 253, 
2, d and 0/. § 185). 

178, The author of the present grammar considers the past relative 
participle to be the genitive singular of the so-called past participle 
formed by means of the pronominal suffixes ದು aud go (ಕ 169), in which 
0೩80 ಅ, the primitive termination of the genitive (ಕ 141), would have 
been employed without the 081181 augment ಅಲ್‌ (ಕಿ 124). 

With regard to ಅದೆ (§ 171) it is to be remarked that ಎ, the particle 
of emphasis, was removed in order to form the genitive ending in ಅ, viz, 
ಆದ (ಅದು... ಅ), 

Compare the explanation of ihe relative present-future participle in § 185. 

179, Now turning back to § 175 seg. we translate 6. 0. ಫೂಣ್ಣ 
(pen +) ‘of the having promised’, ಎನ್ನ ‘of the having said’, ಅಮರ್ದ 


‘of the having closely united’, ಅಳ್ಳಿದ ‘of the having feared’, ಪೋಡದ 
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‘of the having gone’; ಇರದ ‘of the not being’ or ‘of the not haying 
been’, ಅಂಜದ ‘of the not fearing’ or ‘of the not having feared’. 


ಪಾಡಿದಂ (ಪಾಡಿದ./- ಅಂ) means ‘a man of the having suug’, 1. 6. ೩ man 
who has sung or sang; ಪಾಡಿದಳ್‌ (ಪಾಡಿದ-. ಅಳ್‌), "೩ woman of the having 
sung’, 1. 6. a woman who has sung or sang; ಪಾಡಿದುದು (ಪಾಡಿದ.-. ಉದು), 
‘a child of the having sung’, ಕ 6. a child which has sung or sang; 
ಆಡಿದ Bawo, ‘a place of the having played’, 1. 6. ೩ place where (somebody) 
has played or played; ಪೂಸಿದ ಭಸ್ಮರಾಗಂ, ‘a colour of ashes of the having 
smeared with’, ಕ, 6, a colour of ashes with which (somebody) has smeared 
or smeared (6. g. the body); ಅಲ್ಲದಂ (ಅಲ್ಲದ. ಅಂ), "ಸಿ man of the not 
being proper’, 1, 6. a man who is not proper; ಇಲ್ಲದಂ (ಇಲ್ಲದ. ಅಂ), ‘a 
man of the (something) not being’, 7. 6. a man who lacks (something) ; 
ಉಣ್ಣ ದಂ (ಉಣ್ಣದ... ಅಂ), ‘a man of the not eating’ or ‘of the not having 
eaten’ ; ಕ. 6. @& man who does not eat or has not eaten; ಮಾಡದ Bowe; 
‘a field of the not cultivating’, 1. 6 a field which ಜಟ) does not 
cultivate, or has not cultivated, or did not cultivate, 1. 6. ೩ field which 
nobody cultivates, etc.; ಆಗದ ಕಾರ್ಯಂ ‘an affair of the not being possible’, 
1, 6. an affair which is impossible. 

Regarding the use of the present time in translating the so-called 
relative past participle see §§ 169. 170. 

Note. 

In the modern dialect a change of ಅನ into ಓ is occasionally met with (¢/. 
§ 181, note a), 6, 0. ಅಟ್ಟೋಳು stands for Vi Seo (ಅಟ್ಟ + ಅವಳು), "& woman of the 
having 000898 ', i. 6. ೩ woman who has cookedy ಕೊಣ್ಣೋರಿಗೆ (i, €, Fam ವರಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟೋ 
ರಿಗೆ (i, e, ಕೊಟ್ಟಿ ವರಿಗೆ ಕೋಟಿ ಲಾಭವೆನ್ಸುನ್ತೆ, they say “there (18) much more gain for 
them who give than for them who take”’, 


180, The present and future relative participles (bbavishyantikrit, § 174) 
that are identical as to shape and receive their respective meaning only 
from the context, are formed by means of the suffixes ವ, ಬ, ಫ ೩0೩6 ಹ. 
Regarding their meaning see §§ 185. 186, See § 864, 

* Instances of the present-future relative participle formed by means 
of ವ 

1, such as regard verbal themes ending in consonants in which the 
suffix is added directly to the theme, in the ancient and medieval 61001, 
are ಆಳ್ವ (of ee), eres, (of ಉಲ), ಊಳ್ಳ (of ಊಳಾ್‌), ಕೊಳ್ಳ, ಬಾಡ, ಬೀರಿ, 

hee, ಪಣ್ವ, ಸೀಳ್ವ, ಒಯ್ದೆ, ಪೊಯ್ತ, ಕೊಲ್ವ, “he, ಅಲರ್ವ (of ಲರ ಕಲಲ್ವ, 
18 
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ನುಸುಳ್ವ, ಆರ್ವ (of ಆರ್‌), ಸಾರ್ವ, Lear. Gf. § 188, ೩. ೬ 10; about themes 
with final ೮ see 188, 8, 
Themes ending in of optionally double the ವ by ವ್‌ 8.0. BOR, 
ಕುಳಿರ್ವ್ವ, ಕೊನರ್ವ್ರ, ತಳಿರ್ವ್ವ, ತಿಮಿರ್ವ್ವ, ಪೊಣರ್ವ್ವ. See § 871, 8, 
Remark, 
About ಸಾವ for ಸಾಯ್ವ 860 § 168, remark. 


2, such as regard monosyllabic verbal themes that end in a vowel or 
are a vowel, in which the suffix is added directly to the theme, in the 
ancient and mediaeval dialect, are ಕಾವ (of ಕಾ), ಮಾವ, ಬೇವ, ಮೇವ, Aes, 
ಈವ, ಓವ. 

ಓವ occurs only in the medimval dialect, the ancient form being ಓಸ (see 
188, 8); instead of 223 the 1196107781 dialect has also ಮಾಸ. 

3, such as regard verbal themes that also in the ancient dialect end in 
en), in which the suffix is added directly to the theme, in the three dialects, 
are ಉಡುವ (of ಉಡು), ಕುಡುವ (of ಕುಡು), ನಡುವ, ಎತ್ತುವ, ಆಗುವ, ತೂಗುವ, 
ಪೂಸುವ, ಪೊಣ್ಮುವ, ಮುಚ್ಚುವ, ಪಾಡುವ, ನೋಡುವ, ಮಾಡುವ, ಬೇಡುವ, ತೂಯಿವ, 
ತೋಯಿವ, ನಾಯಿವ, ಪಾಯಿವ, ಬೀಯಿವ, ಮಾಯಿವ, ಬೀಸುವ, ಬಿಸುಡುವ, ಧರಿಸುವ, 
See No. 6 and § 183, ೩, ೩ 1, 8. 

4, such as regard verbal themes ending in ಇ. or in which the suflix 
is added directly to the theme, in the ancient and 13601/0181 dialoct, are 
wera (of ಅ), BCS, ಇವ, FAS, ತಿಳಿವ, LAH, ಬಿರಿವ; woes (01 
ಎ), ಎಸೆವ, ಕಡೆವ, ನಡೆವ, stds, ಪೊಡೆವ, 

5, such as regard verbal themes with final » which drop this vowel 
before the suffix, in the 22606101೩1 dialect and occasionally also in tho 
ancient one, are ಅಡವ (of ಅಡೆ), ಅರವ (of ಅರೆ), ಅಳವ (of ಅಳೆ), ಎರವ, ಎಲವ, 
ಒದವ, ಕಡವ, ಕಿವ, Seda, ಬೆಳವ, ಹೊಸವ, ಹೊಳವ; ನಡವ (of ನಡೆ, ina 
885808 of 1019 A. D.). Gf 8 157. 

6, such as regard verbal themes that may change their fina! &20 into 
69° before the suffix, in the medieval dialect, are ಗಜರ್ವ (of restae = ಗಯ), 
ಬೆದರ್ವ, Bear, ತೂರ್ವ, ನಾರ್ವ, ಪಾರ್ವ, ಬೀರ್ವ, ಮಾರ್ವ, Cf. No.s and § 183, 9, 


Remark, 
The present participle of the verb ಉಳ is anomalously formed, it being not 


ಉಳ್ಳ, but ಉಳ್ಳ in the three dialects, Cf. § 248, 0, 20; ಕ್ವಿ 194, remark 1. 
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181° In § 180 we have found only one form of the present-future 
participle with ವ in the modern dialect, viz. that of No. 8, in which the 
suffix is added directly to themes that end in ಉ also in the ancient 
dialect; let us now give the other forms:— 

1, That of No. 1 in § 180 it forms by attaching a euphonic ಉ to the 
themes with final consonants (of. §§ 48. 166) and then suffixing the 3, a 
formation which occasionally occurs also in the mediaeval dialect. 

Instances belonging to both dialects are ಆಳುವ (of ಆಳು ಆಳ), ಉಗು 
(ವ (Of ಉಗುಿ- ures), ಉರುಳುವ, ಏಲುವ, ಕೀಯಿವ, Feds, ಜೋಲುವ, 
ನೋನುವ, wots, ಸೀಳುವ, Bets, ತೋಲಿಲುವ, ನಿಗರುವ, 

Instances belonging to the medieval one alone are ಅಲರುವ, ಈನುವ, 
BOOS, ಕೊಳುವ, ಪೇಯಿವ, ಮಾಣುವ, Bere, 

11180873008 belonging to the modern one alone are ಇರುವ, ಉಣ್ಣುವ, 
ಎನುವ Or ಎನ್ನುವ, ಕಾಣುವ, ಕೊಯುವ or ಕೊಯ್ಯುವ, ಕೊಲ್ಲುವ, ಕೊಳ್ಳುವ, ತರುವ, 
ತಿನುನ 07 ತಿನ್ನುವ, ಬರುವ, ಬೀಮಿವ, ಸಾಯುವ, ಹೊಯ್ಯುವ. (Gf. § 188) 

2, That of No. 2 in § 180 it forms from originally monosyllabic 
themes to which a euphonic ಉ (by means of ಯ್‌ as a help to enunciation) 
has been added, suffixing the ವ to the ಉ, 6.0. ಈಯುವ (of ಈಯು, to bring 
forth), ಕಾಯುವ (of ಕಾಯು), ಗೇಯುವ (of ಗೇಯು), ನೇಯುವ (of ನೇಯು), 
ನೋಯುವ (of ನೋಯು), ಬೇಯುವ (of ಬೇಯು), ಮಾಯುವ (08 ಮಾಯು), ಮೇ 
ಯುವ (of ಮೇಯು). 

8, That of No. 4 in § 180 it forms by adding a euphonic ಉ (by means 
of ಯ್‌ ೩8 a help 10 enunciation) and then suffixing the ವ, 0. 0. ಅಯೌಯುವ 
(of ಅ), ತಿಳಿಯುವ (01 ತಿಳಿ), ನುಡಿಯುವ, ಸುರಿಯುವ; ಕಡೆಯುವ (of ಕಡೆ), ಕಲಕಿ 
ಯುವ (01 ಕಣ), Fond, ನಡೆಯುವ. 

Notes, 

@) 18 the medieval and modern dialect the final ಉ of the verba) theme 

and the suffix ವ are pretty often changed into ಒ or %, 6. g. ಅಡರೊ (= ಅಡರುವ), 
ಉರುಳೊ (ಇ drs), ಒಸರೊ, ತೆರಳೊ, Herrero (ಹೊಗೊ) ; ಆಗೋ (ಇಆಗುವು, ಊದೋ 
ಕಾಯೋ, ಕೊಯ್ಯೋ, ಸಡೋ, Necro, ಬಡಿಯೋ, ನಡೆಯೋ. (Cf. §§ 179, note; 202. 205, 8, 
first pers. plural.) 
* }) In the mediwya] and occasionally in the modern dialect the final ಉ of 
the verbal theme and the suffix 3 may be changed into ಊ, e.g. ಇರೂ (= ಇರುವು, 
OOM (ಇ ಐಡಿಗುವು, ಪಾಲೂ (= ಪಾಉವು, ಸುತ್ತೂ (ಇ ಸುತ್ತುವ), (Cf. §§ 208, 205, 8, first 
pers. plural.) ಬರು ಹೋಗುವ Wg, AO (that is found in the modern dialect) may be 
ಬರೂ ಹೋಗುವ ಪಾನ್ಫಸ್ನೆರು, ಇ 

0 Some vulgar forms in which the participle ends in ಅ, that are found 
in a South-Mahratta school-book, 6. ). ಕೇಳ (in ಕೇಳವನು), ಮಾಡ (in ಮಾಡವನು) 
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and ಮುಕ್ಕ (in ಮುಕ್ಕವನು), are to be explained by the chango of the ಒ of No. a 
into ©, so that te, ಮಾಡ and ಮುಕ್ಕ stand for ಕೇಳೊ, ಮಾಡೊ and Hows,  (ಕೇಳೊವನು, 


ete.). (Cf. the remark in § 187, Saar ). Of. § 211, 6. 


182, ‘The second suffix for the present-future participle 18 ಬ which 
is added to four of the monosyllabic themes that ond in ಣ್‌ (ufinta) and 
to four of them that end in ನ್‌. (88018), ೪%. ಉಣ್ಣ (of ಉಣ್‌), ಕಾಣ್ಪ 
(of ಕಾಣ್‌), ಪೂಣ್ಬ (08 ಪೂಣ್‌), ಮಾಣ್ಬ (of ಮಾಣ್‌); ಎನ್ಸ (ot ಎನ್‌), ತಿನ್ಸ, sem, 
ಬಾನ್ಸ. Cf. § 183, 5. 

ಉಣ್ಣ becomes also ಉಮ in the 106618೫181 dialect, and always so in 
the modern one; ಕಾಣ್ಬ becomes goo, in the modern one; ಎನ್ಸ and ತಿನ್ನ 
appear also as 333, and ತಿಮ್ಮ in the ancient dialect, and always so in 
the 1200618181 and modern one; the ancient ಬಾನ್ಬ gots also the form 
of ಬಾವ್ಪು. 

The present-future participle of the themes ಶೂನ್‌ and ಪೇನ್‌ the 
author of the present grammar has not yet met with. Regarding the 
other modern form of the participle of ಉಣ್‌, ಕಾಣ್‌, oat and ತಿನ್‌ 
see § 181, 1. 

The present-future participle of Gag’ (ಕೊಳ್ಳು ಕೊಳ್ಳು) which in the 
ancient dialect is ಕೊಳ್ತ (180, 1) appears therein also as ಕೊಮ್ಬ, is 
frequently ಕೊಮ್ಬ್ಚ in the medizval dialect, and occurs in this form also 
in the modern one, Its other modern form is ಕೊಳ್ಳುವ (181, 1). 


188, The third suffix for the present-future 0811101010 18 ಪ, It 
is used :— 

1, In some themes ending in of (répha), viz, ಇರ್ಪ (of ಇರ್‌), ತರ್ಪ 
(of ತರ್‌), war (of ಬರ್‌), ಕೂರ್ಪ (of ಕೂರ್‌), ಗೋರ್ಪ (of ಗೋರ್‌), and ನೇರ್ಪ 
(of ನೇರ್‌) of the ancient dialect (gf No. 10 of this paragraph). The x 
may be doubled by a af after the ರ 6.0. aur, sar. Cf No. 10, 
and see § 871, 8, 

In the medieval dialect adr, ತರ್ಪ, ಬರ್ಪ and ಕೂರ್ಪ gonerally 
appear as Ox, ತಪ್ಪ, ಬಪ್ಪ and ಕೂಪ (for ಕೂಪ್ಪ), Qf. §184. Regarding the 
modern dialect 866 "8 181, 1, 

2, In some themes ending in ೮ (rakéira) with a preceding long 
vowel, viz, ಅರ್ಪ (of ಆರ), ತೋರ್ಪ (of Sects), ನಾರ್ಪ (of sacar), and 
sexe (of ಮಾಲ್‌) of the ancient dialect. ಆರ್ಪ and ತೋರ್ಪ aro found 
also in the medizeval one. The ಪ may be doubled, 6. 0. ಆರ್ಪ್ಸ, ತೋರ್ಪ್ಸ್ಪ 
(see § 811, 8), , i 
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ear is ein the modern dialect, and not unfrequontly also in the 
೫3661811 one. 

ಮಾಯ್‌, wat, etc. occasionally form their participle by means of ವ 
in the 17661098] dialect,e 0. ನಾವ, ಮಾರ್ವ (see ಕೈ 180, 4). When 
Boreas, ನಾಯ್‌, ಮಾಯ್‌, etc. are used with the final ev, their participles 
are ತೋಯಿವ, ನಾಯಿವ, ಮಾಯಿವ, 610, in the three dialects (see § 180, 8). 

3, In themes ending in 0 (lakdra, according to KéSava), viz. 
ಅಗಲ್ಫಿ, ಕೇಲವ of the ancient dialect. The present-future participle of 
ತೀರ್‌ appears twice as ಕೀಲಿ in the ನೆ0180 28868718, The use of ಪ in 
themes with final 6 was perhaps to some extent optional. See § 180, 1, 

4, In themes ending in 6೨* (lakSira) when it is a substitute (088%) of 
ಡ್‌ (dakara), viz. Neg, (of ನೋಡು), ಬಿಸುಲ್ಸಿ (of ಬಿಸುಡು), erica, (of ಬೆಗಡು), 
Bees, (of ಬೇಡು), ಮಾಲ್ಬಿ (of ಮಾಡು), ಸೂಲ್ಪಿ (of ಸೂಡು) of the ancient 
dialect. ನೋಲ್ಬಿ, wees, and ಮಾಲಿ occur also in the ೫೩661೫81 one. 
Cf. § 284. 

ನೋಡು, ಬಿಸುಡು, etc. form their participle also by means of ವ, viz. 
ನೋಡುವ, ಬಿಸುಡುವ, etc. in the three dialects, Cy. 180, 3. 

5, In four themes ending in of (nakira, qf. § 182), viz. ಆನ್ಬ (of ಆನ), 
ಈನ್ಸ (Of ಈನ"), ನೋನ್ಸ, ಸೀನ್ಸ of the ancient dialect. 

6, In the themes ಓ and ಪೂ, viz. ಓಪ (af. § 180, 2), ವೂಪ, 

7, In themes with final ಗು. (681018), in which case the ಗು suffers elision 
(lépa, of. § 165, ಕ, 8; 211, 7,10), vie. ತಾಪ (of ತಾಗು), ಶೂಪ (of ತೂಗು), Bpen 
(of ಪೋಗು), ತೊಳಪ (of ತೊಳಗು), dex (of ಬೆಳಗು), ಮಿನುಪ (of ಮಿನುಗು), 
Dodge (Of ಮಿಯಿಗು), ಮಿಸುಪ (of ಮಿಸುಗು) of the ancient dialect, These 
participial forms are occasionally found likewise in the ೫೫66121781 one, 
once ಹೋಪ 10% Spex. The ಪ of the themes with a short initial may be 
doubled, 6. ॥. ತೊಳಪ್ಪ, ಬೆಳಪ್ಸ (see § 371,8). Cf, ಆಪ್ಬಾರ್‌ in the remark. 

All themes ending in ಗು form their participle also by means of ವ, e9. 
ಆಗುವ, ತಾಗುವ, ತೊಳಗುವ, etc. in the threo dialects (¢f. § 180, 8). 

rae Remark. 

The present-future participle of ಆಗು (1, 6. ಆಗುವ) often appears as OH, ಅಪ 
or ಅಹ (§§ 176. 184) in the ancient and medimval dialect. The SabddnuSisana 
(861185 496, 502) teaches that its participle becomes also ಆಫ (or ಆಫ್ಟ); we 
ean substantiate its statement only by one instance which belongs to the Shefent 


dialest, viz. by ಆಸ್ಫಾ ರ್‌ (for ಅಪ್ಪರ್‌, in a 8868/18 between 680 and 696 A. 0), the 
third person plural of the future of ಆಗು (see § 201, 1), The occasionally used 
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ಆಹ in§ 184 might be adduced also in support of the Sabddnusisatia’s ಆಸ, 
ಆಪ (of ಅಐ್‌) appears in the paragraph under No. 1. 

8, In themes that have been formed by means of tho suffixes ಇಸು 
ol ಸು (sfinta) whether they be causative, transitive or intransilive (§§ 148, 
151), in which case the final Xo suffers elision. Kannada 10810/0008 are 
ಅಗುರ್ನಿಪ (of ಅಗುರ್ವಿಸು), ಅಗ್ಗಲಿನ (of ಅಗ್ಗಲಿಸು), ಅಲಪ (of BOA), ಇರಿಫ 
(of ಇರಿಸು), ಉಗಿಪ (of ಉಗಿಸು), ods, HEH, OAH, ಕಾಪ (of ಕಾಸು), Sax, 
30x, ತೂಂಕಡಿ, ದಾಣ್ಬಿಪ, Adon, ಪತ್ತಿಪ, DOH, wD, ಮಾಡಿಪ, ಸುತ್ತಿಪ;.. 
instances of themes formed from 587061711೩ are ಅಂಗೀಶರಿನ (of ಅಂಗೀಕರಿಸು), 
ಅವಧರಿಪ, ಆಕಾಂಕ್ಷಿವ, ಅಚರಿ, ಉದಯಿಪ, ಉದ್ಭಾವಿನ, WH ON, ಚಿತ್ರಿಪ, ನರ್ತಿಪ್ಠ 
VOR, HOBOR, ಪೂಜಿಪ, ಬೆಸಪ (of ಜೆಸಸು), ರಕ್ಷಿಪ, ವರಿಷ್ಕ dw. The 
instances are found in the ancient and medieval dialect. The ಪ may be 
doubled, 6. 9. ಎನಿಪ್ಪ, ತರಿಫ್ಸ, WOH, ಮಾಡಿಸ್ಸ; ಉದಯಿಪ್ಪ, ಬೆಸಫ್ಸ (860 § 811, 8), 

All themes with final aay, and ಸು form their participle also by means 
of ವ. (§ 180, 8), & gy. ಅಲಸುವ, ಏಯೌಸುವ, ಕಿನಿಸುವ, ಬೆಸಸುವ, ವರಿಸುವ, in the 
three dialects. 

9, In the themes ಅವು and ತಪು, these changing their final ew into ಇ 
before ಪ, wie. wos, ತವಿಪ (Sabd&nudAsana stitras 478. 480. 618), This 
rule is not in the Sabdamanidarpana, in which the vorb ಅವು 6008 not 
occur at all, wd, 39 would, according to No. 8, he regular forms of 
ಅವಿಸು, SOA. 

10, Optionally in eleven of the themes ending in of (6/. No. 1 of this 
paragraph), vie. ಅಡರ್ಪ (of eo), ಅದಿರ್ಪ (of ಅದಿರ್‌), ಉದಿರ್ಪ, ಉಸಿರ್ಪ, 
ಕಸರ್ಪ, ತೊಡರ್ಪ, ಪಸರ್ಪ, ಪೊಡರ್ಪ, ಬಿದಿರ್ಪ, Sear, ಮಿಳಿರ್ಪ (5481 0886808 
807೩ 511) in the ancient dialect. ಒಡರ್ಪ appeturs in the Jaimini 18188, 
The ಪ may be doubled after the ರ್‌, 6.0. ಅಡರ್ಪ್ಸ, ಉದಿರ್ಪ್ಸ (§ 811, 8). 

Their usual forms with ವ are ಅಡರ್ವ or ಅಡರ್ವ್ವ, ಅದಿರ್ವ or ಅದಿರ್ವ್ವ, 
ಉದಿರ್ವ or ಉದಿರ್ವ್ವ, ete. (6 180, 1; § 811, 8) 


184, The fourth suffix of the present-future participle is ಹ, 
Originally it may have had the form of ಹ್ರ too, as it first appears as a 
substitute of = in ex (of ಆಗು), ಇಪ್ಪ (0"ಇರ9), ತಪ್ಪ (of ತರ್‌), ಬಪ್ಪ (of 
ಬರ್‌, see § 183, 1.7, remark). ಅಫ್ಪ (or wx, 866 § 189) optionally appears 
as ಅಹ in the ancient and 7106181೩ dialect (07. § 223). ಇಹ (for ಅಸ್ಸ), 
ತಹ (for ತಪ್ಪ), ಬಹ (for ಬಪ್ಪ) occur only in the 10661018] one, in which 
there are likewise ಬೇಹ (for Seed.) and ಹೋಹ (for'seen, ಹೋಗುವ), 
The medigeval dialect occasionally shows the forms ಆಹ (for ಅಪ್ಪ, ಆಗುವ, 
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qf. the ‘remark about ಆಪ in § 288, 7) and ಬಾಹ (for ಬಪ್ಪ OF ೩ ಬಾರ್ಪ; 
about theme ಬಾರ್‌ sea §§ 52, 110. 810), ' 


185. The simplest and, as it would appear, true explanation of the 
so-called present-future participle is to take it to be the gonitive of verbal 
nouns, an oxplanation which is analogous to that given in § 178 regarding 
the so-called past participle (see also § 169) and well suits to its use. 
There aro uumerous verbal nouns in Kannada formed by suffixing 3, 3 
and ಹು to verbal themes (see § 248); such nouns allow the formation of 
the genitive singular by means of its primitive termination ಆ (§ 141, 1). 
The circumstance that many of the verbal nouns used to form the present- 
future participle do not exist nowadays apart from that use, constitutes 
no valid objection to the offered explanation. 

A number of verbal nouns ending in ವು. of which the genitive with 
final ಅ would exactly form the present-future participle, are ಅರವು 
(knowing, genitive ಅರವ), ಅರವು. (perishing, genitive ಅವ), ಇರವು 
(stabbing), evox) (remaining), ಎರವು. (begging), ಒಲವು (being pleased), 
ಕಳೆವು, VOPD, ತಿಳಿವು, 8093, ನಲಿವು, ನಿಲುವು, ನೆನವು, ನೆರೆವು, ನೋವು, ಪಡುವು, aco” 
ವು, BCID, ಮುರಿವು, ಮೇವು, ಸಾವು, ಹರವು, ಹಸಿವು; ತೊಳಪು, ಮಿಯುಪು, ತೋರ್ಪು, 
ಮಾರ್ಪ್ರ would be such as end in ಪು. See § 243, A, 18 a. 24. 

What the grammarian 10888178 states regarding the past relative 
participle that in combination with suffixes it forms a krit or krilliiga 
and vaéyaliiga or vidéshyadhinaliiga, in other words a declinable verbal 
base (see § 177, 200), he does state likewise regarding the present-future 
participle in combination with suffixes, it forming the bhavishyantikrit or 
krillinga (0. § 174 and see § 177). 

The pronominal forms and pronouns mentioned in § 177 (0. 198. 200) 
are the suffixes also for this participle, and besidos nearly every declinablo 
base is used after it. If it is followed by a noun, a consecutive compound 
is formed (0. § 177 and see § 253, 2, d). About its combination with 
adverbs see § 282. See further §§ 254. 282. 298, 5, 316, 1. (380), 364, 

The suffixes ಆಂ "nd ಆಭ್‌ appear, as in § 177, also ೩8 ಒಂ and ಒಳ್‌; 
thus we find ಅರಿವೊಂ, 80, ಸಲ್ಫೊಂ (in a 886808 between 680 and 696 
A. D.), ಕಿಡಿಪೊಂ (in a 888028 of 707 A. D.), and 30, e° (in one of about 
778 A. D,). The plural ಅರ್‌ has also the form 01 ಒರ್‌ in BRP, ರ್‌, ಉಳ್ಳೊರ್‌ 
(in a 88587೩ between 750 and 814 A. ಔ.), ಇ 

186, The primitive meaning of the so-called present-future participle 
(0. § 179), if derived from the genitive singular of vorbal nouns, will 
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appear from the following instances, viz. ಅರವಂ (ಅರವ + ಅಂ), he or ೩ 
man of knowing (either now or in future), 1. 6. he who knows or will 
know; ಅಲೌವಳ್‌ (ಅವ. ಅಳ್‌), she or a woman of knowing, 1. 6. she who 
knows or will know; ಅರಿವುದು (wteS+ ಉದು), ib or a child, eto. of 
knowing, 9. 6. it which knows or will know; ಅಲಿ್‌ವರ್‌ (ete + ಅರ್‌), they 
or people (male or female) of knowing, 1. 6. they who know or will know, 
VCD (EHS + ಉವು), they or children, etc. of knowing, 1. 6. they which 
know or will know; ಕನ್ನಡವನ್‌ ಅರಿವೂ, he of knowing Kannada, 1, 6, he 
(or one) who knows Kannada; ಮೇವ ಪುಲ್‌, grass of eating, 1. 6. grass 
which (an animal) eats or will eat; ತಿಳಿವ ನೀರ್‌, water of clearing, 1. 6. 
water that becomes clear or will become cloar; ತೊಳಪ ಕನ್ನವುರಂ, an ear- 
ornament of shining, ¢.¢. an ear-ornament which shines or will shine; 
ತೋರ್ಪ VT, 300, & letter of appearing, i.e. ೩ letter which appears or will 
appear. 

In the above instances actually existing nouns appear the genitive 
of which presents the participle; in the now following instances nouns 
are to be assumed to exist: —~ ಉಳ್ಳಂ (of an ಉಳ್ಳವು), he of boing (or having) ; 
ಉಳ್ಳಳ್‌, she of being (or having) ; ಉಳ್ಳು do, it of being (or having); ಧನಮ್‌ 
ಉಳ್ಳಂ, riches of being he, $. 6. he who ‘as riches; ಎಳೆದು ಅಪ್ಪ (of an ಅವ್ಳು 
ವು) #8, an animal of being young, 1. 6. an arial which is young; ಪಾ 
ಡುವ (of a ಪಾಡುವು) ತುಮ್ಬಿ, ೩ black bee of humming, 1, 6. a black bee which 
hums or will hum; ಬರ್ಪ (of a ಬರ್ಪು) ಕಾಲಂ, timo of coming, 8. 6. time 
which comes; ಮಾಡುವ (of a ಮಾಡುವು) ಕಾರ್ಯಂ, a businass of making, 1, 6, 
a business which (somebody) makes or will ೫೩10; ಬೀಸುವ (of ೩ ಬೀಸುವು) 
ಚಾಮರಂ, ೩ chowrie of waving, 8. 6. a chowrie which (somebody) waves or 
will wave; Ssetd of (of a ಮಾಲ್ಬು), they of making, 1. 6. they who make or 
will make; ಹೋಗುವವನು (of a ಹೋಗುವು), he of going, 1. 6. he who goes or 
will go; ಹೋಗುವವಳ್ಳು she of going, 8. 6. she who goes or will go; ಹೋಗುವ 
do, it of going, 8. 6. it which goes or will go. 


187, What Europeans call the infinitive of a verb Kannada gram- 
marians call ಕ್ರಿಯಾರ್ಥ, 4. 6. the meaning of a verb, and then the object, 
purpose or scope of (a verb’s) action, ಕ್ರಿಯಾಪ್ರಯೋಜನ. Regarding the 
explanation of the infinitive see § 188. 

There are four kinds of the infinitivo, viz. 

1 The first infinitive is formed by suffixing ಅಲ್‌ to the verbal theme, 
in which case, by euphonic junction (§ 213 560), a theme’s final ಉ 
disappears, 6.0. ಇರಲ್‌ (of ಇರ), ಉಣಲ್‌ (of ಉಣ್‌), ಕಳಲ್‌ (of ಕಳ್‌), ಕೊಲಲ್‌, 
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ಕೊಳಲ್‌; Roo, ತರಲ್‌, shor, Bede’, Hoo’, ಪೊಗಯಿಲ್‌, ಬೇಡಲ್‌ (of ಬೇಡು), 
ಮಾಡಲ್‌ (01 ಮಾಡು), ಮುತ್ತಲ್‌ (of ಮುತ್ತು), ಬಿತ್ತರಿಸಲ್‌ (01 ಬಿತ್ತರಿಸು), 


When the theme ends in ಇ or ಎ, ಆರ್‌ may be suffixed mmediately, 
as in ಕರೆ ಅಲ್‌ (a form that was occasionally used in the ancient dialect, 
§ 215, 5, letter 0), but generally an enunciative ಯ್‌ is used between, in 
in the three dialects, 6, 0. ಅಲಿಯಲ್‌ (of ಅ೮೫), ತಲೌಯಲ್‌, ನುಡಿಯಲ್‌, ಏರಿಕೆ 
ಯಲ" (of ಎಜಿ), ಕರೆಯಲ್‌, ಮಯಲ, ಲ". § 215, ೩ letters fi, 

Infinitives with ಆಲ್‌ of monosyllabic themes that are a vowel or end 
in a vowel, are ಈಯಲ್‌ (of ಈ), ಕಾಯಲ್‌ (of ಕಾ), ತೇಯಲ್‌ (of ತೇ), ತೋಯಲ್‌ 
(of ತೋ), ನೋಯಲ"್‌ (of ನೋ), ಬೇಯಲ" (of ಬೇ), ಮಾಯಲ್‌ (of ಮಾ). 
Cf. § 215, 2, letters 0. g. %. m. 

Some monosyllabic themes ending in ಯ* optionally double (dvitvavi- 
kalpa) the ಯ್‌ before ಅಲ್‌, 6. 0. ಪೊಯಲ"್‌ or ಪೊಯ್ಯಲ್‌ (of ಪೊಯ್‌), ಕೊಯ 
ಲ್‌ OF ಕೊಯ್ಯ್ಯಲ್‌ (of ಕೊಯ), ಗೆಯಲ್‌ or ಗೆಯ್ಯಲ್‌ (of ಗೆಯ); the ಯ್‌ of the 
four themes ಉಯ್‌, ನೆಯ್‌, ಬಯ" and ಸುಯ" is always doubled (nilyadvitva) 
before it, viz. ಉಯ್ಯಲ್‌, ನೆಯ್ಯಲ್‌, ಬಯ್ಗಲ" and ಸುಯ್ಯಲ್‌. The dissyllahic 
theme ಆರಯ* optionally doubles its ಯ್‌ viz. ಆರಯಲ" or ಆರಯ್ಯಲ್‌, 
Gf. § 215, 1, 6. 

Nagavarma (607೩ 234) suffixes ಅಲ್‌ to the lengthened theme of ತರ್‌ 
and ಬರ್‌, viz. ತಾರಲೆ, ಬಾರಲ್‌ (ef ತಾರೆ under No. 4 of this paragraph). 
Cf. § 210. 

In the modern dialect ಅಲ್‌ is used only in the so-called passive 
(see ಕೃ 815); in all other cases it uses eve, 1. 6. ಅಲ್‌ with a euphonic 
ಉ, & form that is not unfrequently found in the 2060101781 one too, @ 0. 
Bones, ಇರಲು, ಗೆಲಲು, ಶರಲು, ನಾಚಿಸಲು, ಭಕ್ಷಿ ಸಲ್ಮು and occasionally also 
in the later ancient one, 6. 0. ಅಳಿಯಲು, ರಕ್ಷಿಸಲು, ಭಾವಿಸಲು ಆಗಲು, ಇರಲು 
(in a 888೩08 of 1123 A. D.,), ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲು, ಎಲಿಗಲು (in a 888808 of 1182 
A.D). 0 § 96, remark; see § 121, a. ; 

Inu the anciont and medieval dialect a dative is formed from the 
infinitive with ಅಲ್‌ by means of ಕೆ. (566 § 120, letters 6. b), 8.6. ಆಗಲೈ, 
ong, ಪೇಟಿಲೈ, ನುಡಿಯಲ್ಲ, ಮಜಕಿಯಲ್ಯೆ, ಪೊಗಬಲೈ, ಬಿತ್ತರಿಸಲೈ. The dative of 
the infinitive with ಅಲು is formed by means of ಇಕೆ or ಇಕೆ in the modern 
dialect (see § 121, letter ¢), 6. 6. ತಿನ್ನಲಿಕೆ 07 ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ, ಬರೆಯಲಿಕೆ or ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ. 
In the later ancient dialect we meet with tho curious forms ಪೊಗೆಳಲುಕೆ 
(= ಪೊಗಲಿಲೈ), ಅಗಲುಕೆ (ಇ ಆಗಲೈ, in ೩ 884818 of 1123 A. D.; see § 121, a, 
Dat.). ಕ 
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tet ತಚ್ಚ: ಸತ 


About ಅಲ್‌ § 208 is to be compared. 

2, ‘The second infinitive ends in the vowel ಅ. The grammarian’ 
1688178 states that this ಅ. has originated by the clision (lépa) of tho 
final ಲ್‌ of ee. This statement is only in so far of valuo, as it makes 
any rule about tho way of suffixing the ಅ unnecessary, 0000080 it ig. 
identical with that of ಅಲ್‌, wae 

This infinitive is used in the three dialects. Instances are ಕೊಯ or, 
ಕೊಯ್ಯ, ಗೆಯ or ಗೆಯ್ಯು, ತರ, wd, ಉಡ್ಕ ಮಾಡ್ಕ ಹೋಗ, ಎಸಗೃ ಪ್ರಯೋಗಿಸ್ಕ 
FAW, ನಡೆಯ, ಕರೆಯ ಈಯ, ಕಾಯ, ತೇಯ, 


In the infinitive formed by ಅ from themes with final ಇ and ಐ ‘a 
sort of lengthening is allowed in the modern dialect, in which the ಅ 
disappears (cf. the accusative and genitive under letter 0 in § 180), 6. 0. 
0೫ may be used for ಇಲಯ, ಕರೇ for ಕರೆಯ, 


An abnormal infinitive 01, ಕೊಳ್‌ (ಕೊಳ್ಳು) is ಕೊ often used in the 
modern dialect. : Cf. ಕೋತ in § 172; Woe in § 206. 


Remark. 

The author once entertained the opinion (see Dictionary undor ಅ 4) that the 
infinitive (or verbal noun, see § 188) ending in © had a dativo in the South- 
Mahratta country, 6. 0. ಮಾಡಕೆ or ಮಾಡಕ್ಕೆ, we or ಬರಕ್ಕೆ, and with the lengthening 
of ಅ, ನೋಡಾಕ for ನೋಡಾಕೆ), ಶಿಮ್ಬಾಕ (for S58, Nudigattu, page 86). Such 
dative forms are in common use there; but, instead from the infinitive (or verbal 
noun) with final ಅ, we now derive them from a verbal noun formod by means 
of the suffix ವ (for ®, seo § 248, A, 20. 27), 1. 6, in the prosont instances from 
ಮಾಡುವ (= ಮಾಡುಹೈ), ಬರುವ, ನೋಡುವ, ಶಿಮ್ಬುವ, the ಉವ being changed into ಓ and &, 
೪೫, ಮಾಡೊ, ಬರೊ, ನೋಡೋ, ತಿನ್ಬೋ, and then again into ಅ and & viz, ಮಾಡ, ಬರ, 
ನೋಡಾ, ತಿಮ್ಬಾ (of. § 181, note 0, and seo ಓಕೆ in Dictionary; concerning the change 
of © into ಓ see § 117, a, Nom. and Ace; §$177. 185. 193). An instance 
with ಓ is: ಮಾತು ಅನ್ನೋಕೆ ಮಾಡಿ ಅದ್ಕೆ, ಬೋನ ಉಣ್ಣೋಕೆ ಮಾಡಿ ಅಜ, a word (or words) 
is (or are) made for saying, boiled rice is made for eating. 

8, The third infinitive is represented by the verbal theme itsolf, and 
is occasionally found in the three dialects, It always immediately 
precedes a verb, ಇಲಿ ಬಿಡು (= ಆಲಿಯ ಬಿಡು), BOP TON, (ಇಇಲೌಯ 
ಹಾಯ್ಕು), ಇ6ಸು ನೂಂಕು (ಎಇಲಸ ನೂಂಕು), ಕರೆ ಕಳೆಸು (= ಕರೆಯ-), ಕಡೆ 
ನೂಂಕ್ಳಾ (ಎಕೆಡೆಯ-) ಕೆಡೆ ಬಡಿ (= ಕೆಡೆಯ-), ತಿಳಿ ಹೇಟಿ (ಎತಿಳಿಯ-), ತೂಗು ಹಾಕು 
(ಇ ತೂಗ-), ತೆಗೆ SOB (ಎತೆಗೆಯ)), ನೆನೆ ಹಾಕು (ಜನೆನೆಯ-), ಪರೆಗಡಿ (ಇ.ಸರೆಯ 
ಕಡಿ), ನರೆ ಮಾಡು (ಎಪಠೆಯ-), ಸಜೆ ಬಡಿ (ಇಸದೆಯ.), 
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4, ‘The fourth infinitive consists of the themo with the suffix ಎ. 
‘The way of annexing the ಎ to varbal thomes is identical with that of 
ಅಲ್‌ and ಅಆ, [his infinitive of which the meaning and use is nearly 
‘thy same as that of No, 1, bolongs to the ancient and 1720610181 
dialect; occasionally it is found also in modorn pootry (§§ 365. 866, 
`೫010೩71 0). 

Instances are ಎನೆ, ಕೊಲೆ, ಕೊಳ್ಳೆ, ಉಣೆ 38, wd, sod, Sees; ಕೊಯೆ or 
"BWW, ಪೊಯೆ or ಪೊಯ್ಯೇೈ; ಆರಯೆ or ಆರಯ್ಯೇ; ಉಯ್ಯೆ, ನೆಯ್ಯೆ, ಬಯ್ಯೆ, ಸುಯ್ಯೆ; 
‘sofa; ನುಡಿಯೆ, ನಡೆಯೆ; wad, ಪೊರ್ಜೆ, ಪೋಗೆ; ಅಡೆ, eHd, 8000. 0. 
"215, 7, 4. 

The Basavapprana suffixes tho ಎ once 10 tho long base of ಶರ್‌, as it 
has ತಾರೆ (12, 43; ¢f. Nigavarma’s ತಾರಲ್‌ under No. 1; see § 210). 


The grammarian KéSava calls the infinitive with ಐ, from a meaning 
it not unfrequently has, the locative state- or condition (satisaptami or 
sati, see §§ 188, remark; 286, 861), 


188, The force of the so-called infinitive in Kannada may be oxpressed 
by the following particles: —,to, in its prepositional meaning, as ready to go, 
fit to eat; to, denoting purpose, end, and futurity; 80 as to, so that; 
at the time that, when, while, e.g. goo’, gd, to bring; ಮಾಡಲ್‌, ಮಾಡ, to 
make; ನಡೆಯಲ್‌, ನಡೆಯ್ಕ to walk; ಇೆಡಲ್‌, ಕೆಡ್ಕ so as to perish, so that 
(somobody or something) porishes or porished; ಕೆಡೆಯಲ್‌, *ೆಡೆಯ, ಕಡೆ, 
$08, 80 as to fall down, 80 that (somebody or somothing) falls or fell 
down; sav, ಪಾಡಲ್‌, when (somebody or something) sings or sang; ಬರೆ, 
ಬರಲ್‌, while (something or somebody) comes or camo. Cf, tho use of the 
short infinitive with e in §§ 170, 171. 210. 


But these special significations are not primitive; they are derived 
somehow from the verbal noun which the infinitive originally was and 
very often still is. Cf. tho verbal noun in § 100, and its use in ಕ| 165. 
169. 173, 205, and also in the so-callod passive (ಕ 315). 

That the infinitive ending in ಅಲ್‌ (wes, expressing ‘boing’, ‘ condition’) 
is a verbal noun, is an indisputable fact, because 6, 0. ಅರಿಲ್‌ means 
‘grieving’ and ‘to grieve, etc.’, ಉ€ಟಿಲ್‌, ‘ ploughing’ and ‘to plough, etc.’, 
ಊದಲ್‌, ‘swelling’? and ‘to swell, etc, ಒಳಕ್ಳಲ್‌, ‘thrashing’ and ‘to 
thrash, etc.’, ಕೂಡಲ್‌, ‘joining’ and ‘to join, otc.’, xe, ‘lying Gown? 
and «10 lie down, otc.’, and because this infinitive is declinable, ೩8 it has 
a dative (see § 187, 3). 


a 


168 
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The character of being originally a verbal noun can also be attributed 
to the second infinitive, viz. that with final ಅ, as 6.0. ಅಡ್ಡ moans ‘cooking’ 
and ‘to cook, ctc.’, ಅಡಕ್ಕ ‘compressing’ and ‘to compress, otc.’, og, 
‘lifting up’ and ‘to lift up, eto’, Ae, ‘gaining’ and ‘to gain, ctc.’, ತೀರ, 
‘ending’ and ‘to end, 60, See, ‘putting on’? and ‘to put on, etc’, 
ಬರ್ಕ ‘coming’ and (10 come, atc.’, ಸೋಲ ‘losing’ and ‘to lose, ote.’. 
Cf. § 205, 1, b, singular. Verbal nouns, however, corresponding to tho 
infinitive formed by ಅ and tho insertion of ಯ್‌ between it and thomes 
onding in ಇ. and ಐ (as to form 6. g. ಕಡಿಯ, ನಡೆಯ), aro nowadays 
scarcely met with in Kannada, although a few nouns 606 in ಯ, 6.0: 
ಕೊಣ್ಣೆಯ, ಚಳೆಯ, Wo ody, Bod oss, ಬರಿಯ, ಹೊಲ್ಲೆಯ, Wo think that ಯ 
has been superseded by ಹ or ವ 10 verbal nouns. There are numerous 
verbal nouns that end in ಹ (see § 248, A, 27) and some that end in ವ 
(see § 248, A, 20), and, besides, of the above nouus, ಚೊಲ್ಲೆಯ appoars 
also as ಜೊಲ್ಲೆಹ, and ಹೊಲ್ಲೆಯ as ಹೊಳ್ಗೆಹ, Remember that in the 
present verbal participle (§ 172) a§ is not unfrequently used instead of 
os’. At the same time we may conjecture that for verbal nouns, 
instead of themes with tho formative oo, the simple thome ending in 
and ಐ was preforred (0. §§ 100. 187, 8). 


The third infinitive, being nothing else but the verbal theme itself 
which is very often used as a noun, requires no special remark, 

Some verbal nouns which are equal in form to the fourth infinitive 1. 0. 
that with flnal ಎ, are wee, ‘loving’ and ‘to love, ote, #8, ‘a 
structure’ and ‘to construct, oto.’, 3, ‘throwing down’ and ‘to throw 
down, ete.’, $8, ‘a chip’ and ‘to chip, otc.’, Hoe, ‘killing’ and ‘to kill, 
eto,’ An, ‘laughing’ and ‘to laugh, etc.’, Bed, ‘joining’ and ‘to join, 
atc,’, ಪೊ. (or ಹೊ), ‘a 1086 for the head’ and ‘to carry on the head, 
ete,’, ಬಾರಿಯ, ‘cultivating’ and ‘to cultivate, 660.1, Verbal nouns which 
correspond to the infinitive with ಐ. suffixed by means of the euphonic 
ಯ" (6 g. ತೆಡೆಯೆ, ನುಡಿಯೆ ನಡೆಯೆ), we havo not found in Kannada; it 
may be that in such nouns ಯ್‌ was, for tho sake of euphony, changed 
into ಗ್‌ (€. ನಡಿಗೆ, ನಿಉೌಗೆ, ಮುರಿಗೆ, ಮುರಗೆ) or at (of. 3093, ಮಜವೆ). 

That the infinitive with ಎ was considered to be a verbal noun in 
ancient times seems to be corroborated by the following two sentences 
quotel by KéSava (under sittra 134, from Sujandttarhsa Hampa rija?):— 
ನಿಶ್ಶಂಕೆಯಿಂ ನೃಪನ ಪೇರಿ, and ಚಿತ್ರಭವಗ್ರ ಹದ ಸೊಂಕೆ, literally ‘an ordering of 
the king without fear’ and ‘a touching of the pudendum muliebre’, 1. a 
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‘when the king orderod fearlessly’, and *whon the p. ೫. touched’, in which 
the genitive stands before that infinitive as 1001080 a noun. ಲ. 352, 14. 

Let us show by some further instances how the meaning of the 
infinitive was attached to the vorbal noun by Kannada peoplo in their 
own peculiar ೫೩): --ತೊತ್ತು ಗೆಲಸವಂ ಗೆಯ್ಯುಲ್‌ ಅನುವಾದಂ, litorally ‘a female 
servant's work a doing ho bocame ready’, 4. 6, he became roady to do a 
female servant's work; Qedo ತರವೇಲ್ದಿಂ, lit. ‘he ordered a bringing water’, 
i. e. he ordered to bring water; Sie Bodo, lil. ‘au cating ho killed’, 
1. 6. he killed to cat; ತಿಳಿ se@do, lit, ‘an understanding toll!’, 1. 6. toll 
(it) so that (I) understand!; ಮಾಡ ಹೋದನು lit. ‘a making he went’, 
$. 6. he went to make; €@ ನೂಂಕಿದಂ, lit. ‘a falling down ho pushed’, 4, 6. 
he pushed so that (it) fell down; 39 Serres’, lit. ‘the bard a praising’, 
i. e. when the bard praises or praisod ; ಆನೆ 203, lit. ‘tho elephant a 
coming’, 1. 6. when the clephant comes or came; ನೇಸಯಿ" ಮೂಡಲ್‌, lit. 
‘the sun a rising’, 4. 6. when the sun rises or rose. 

Regarding instances 010, sea § 365. 

Remark, 

The specific meaning of ‘at the time that’, ‘whon’, ‘whilo’ of the suffix 
ಅಲ್‌ or ಅಲ್ಕು which, like the suffix ಬಿ. (ಕ್ರಿ 187, 4), it ofton has in the infinitive, 
can so to say be accountod fot by the moaning of ಅಲ್‌, Ser in § 109, 10018 a 
and 8, looativo. The suffix ©, oxpressing 288,92, reminds one of tho @ of the 
locative in § 109, loltors 0, 4, 0, ೩8 a final ಇ is occasionally used for ಐ; comparo 
e.g, that the anciont form of tho instrumental 18 @ in ಕೈ 109, 10/1018 b and 0, 


189, The grammarian KéSava obsorves “the vorbal action (kriyé) 
changes according to the throe times or tenses (kAlatrayaparinémi), and 
‘the three (forms of) the conjugated verb (10178868) toll the threo times 
or tenses’, * 

The three tonses (§§ 144. 145) are formed by suffixes (Agama) which 
are called “the indicators of the 10200 tenses (kilatrayastitaka) '', 

The names of the suffixes aro ದ, ತ; ದಪ, ದಪ್ಪ, ತಪ, ತಪ್ಪ, ದಹ; ವ, ಬ, ಪ, 

, ಹ. Of these ದ, ತ are used for the past ou ದಪ, ದಪ್ಪ, ತಪ, ತಪ್ಪ, ದಹ 
A the present: tense, and ವೃ ಬೃ ಪ, ಪ %,, ಹ for the future one. 

Tt will be observed that ದ and ತ are tho ತ of the past relative 
participle (see § 175, 1, 9; ಕ 176), and ವೃ.ಬ ಪ, mand ಹ those of the 
(present-) future 009 (§§ 180-184). a 

ದಪ, ದಪ್ಪ, ತಪ ತಪ್ಪ aud ದಹ, the tonse-suffixes of the present, are tho 
past relative participle with fy ದ and g 10 which ez, ಅಪ್ಪ and ಅಹ 
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are annexed. ex and ಅಹ we have met with as substitutes of ಆಗುವ 
the present-future relative participle of ಆಗು (see § 183, 1, remark; § 184); 
ಅಪ is another form of ws and ಅಹ, 

ದಹ is found only in the medieval dialect wherein @ very frequently 
takes the place of x, 


190, Of the tense-suffixes mentioned in § 189 the modern dialect uses 
wand ತ for the past tense, and ವ (exceptionally also ಬ and ಹೃ 860 
§ 182 and § 195 860) for the present-future one. Its suffixes for indicating 
the present tense are, as a rule, peculiar, being ಉತ and ed, 2.2 two of 
the terminations of the present verbal participle (see § 172). 


191, It is necessary to remark that ದ and g are but two reprasen- 
tatives of the finals of the variously formed past relative participle; they 
are to indicate that all the forms of the past relative participle as 
based on the past participle (see §§ 155-164; §§ 175, 1.2, and 176) 
are meant. : 

The rules given regarding tho formation of the (prosent-) futuro 
relative participle (§ 180 seg.) hold good also when il is used as tho 
themo of the future tense. 

199, In conjugation (akhyAtamirga) personal terminations (vibhakti, 
pratyaya, akby&tavibbakti, kriyavibhakti) avo used. They are suffixed 
to the participial forms that indicate the tenses (§§ 189-191). When 
a verb ends im such a tormination, it is a conjugated verb (pada, dkhyata- 
pada, 1011780868; see §§ 69. 144), 

By means of the personal terminations the three persons (purusha, 
§ 147) in the singular and plural are formed. 

It is the custom of Kannada grammarians 10 spoak of only six (ಆಯಿ) 
personal terminations (though there are actually ten), adducing those 
for the first person (prathamapurusha) feminine singular (and plural) 
and those for the third person (uttamapurusha) neuter singular and 
plural separately; we shall exhibit them all at oue view in the next 
paragraph. 

198. In presenting tho personal terminations let us use the European 
way of placing and naming the persons, viz. first person (uttamapurusha), 
second person (madhyamapurusha), and third person (prathamapurusha), 


1, The following are the personal terminations of the present, past 
and future tense in the ancient dialect: 
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Singular. Plural. 
Ist pers. ಎಂ; (before vowels) ಐನ್‌, ಬಂ. (if not followed by a vowel); ಎವು 
(ef. § 187, a, nominative plural). 
2nd pers. ಆಯ". ೬ರ್‌. 
3rd pers. 
mase. ಅಂ, (before vowels) ಅನ್‌; ಅರ್‌; ಒರ್‌ (ಕ 198, 8, remaik; ಕ 200, 1); 
ಒಂ, ಆರ್‌ (ಕ್ಲಿ 198, 8, remark; $201, 1); 
ಅರು (198, 8, remark), 
fem. ಅಳ್‌; ಳೇ; ಆಳ್‌ (§ 198, 3, ಅರ್‌; (ಒರ್‌), 
remark). 
neut, ಉದು; ಇತು, ಇತ್ತು; ಅತ್ತು; ಉವು; exceptionally ಅವು (§ 194, 
ತು. remark 1; § 198, 1), 


About ಅದು and ಅವು of the negative sce §§ 209. 210. 


The personal terminations ಅಂ, ಒಂ, ಅಭ್‌, we, ಉದು ಅರ್‌, and ಉವು 
are also the suffixes for the krillingas in"§§ 171, 179. 185. 186. 198, 
remaik 1. 258. 


2, The following are the corresponding personal terminations of the 

106618೫181 dialect: 
Singular, Phiral. 

181 pers, Qo, (before vowols) ಎನ್‌; ಎನು; 2. ಎವು. 
914 pers. ವಿ. (0%); ಇರಿ. 
816 pers, 

12880, ಅಂ, (001010 ೪೦1೫೦1) ಅನ್‌; ಅನು; ಅ, (ಅರ್‌); ಅರು, 

fom. (ಅಳ್‌); ಅಳು. (ಅರ್‌); ಅರು. 

neut. ಉದು; ಇತು, ಇತ್ತು; ಅತ್ತು; ತು, ಅವು, 


An occasional ಅದು for ಉದು in MSS. for the third person singular neuter is 
perhaps a mistake of the copyist. 

3, The following are the corresponding personal terminations of the 
modern dialect: 


Songular. Plural. 
1st 0018, ವಿನು; ಐ, ಐವು; ಇವಿ. 
and pers, ವಿ; ಜಾ, ಜರಿ, 
8rd pers. 

71880. ಅನು; ಅ, ಅರು, 
fom. ಅಳು, ಅರು, 


700 ಅದು; ಇತು, ತು. ಅವು. 
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Remarks. 

From a comparison of the forms of the terminations in the throe dialocts | 
follows that the sénné in ಐ೦, the sénnd in ಅ೦, and the ನು (1, 6, the sénné and a 
60080818 ಉ) in ಅನು und ಐನು are not radical. 

The 88808 or its substitute % in the first person plural rominds one of tho 
plural of the neuter pronouns (ಕ್ಷಿ 186) and of tho 80008 and its substitules ಮ್‌ 
and ವು. 01 that of the personal ones (ಕ್ರ 137). 

ಅದು, ಉದು ಇತು (for ಇದು), ಅತ್ತು (for ಅದು), ತು (for ಅದು or ಇದು. or ಉದು, 
of. $$ 116, 122. 188, 0, 8, 178, 265), are the demonstrative neuter pronouns 
singular ಅದು, ಉದು, ಇದು (§§ 90. 102, 8, letter 5) and the corresponding pro- 
nominal forms; ಅವು, ಉವೊ are the plural of ಅದು, ಉದು (ಕ್ವಿ 136), 

ಅಂ, ಅನು and (the crude form) © mean ‘he’ (809 ಕ್ರ 115; $138, 0, 8 and 
remark; § 177), ಅಳ್‌ and ಅಳು (1, 6. ಅಳ್‌ with a ouphonic ಉ), ‘sho’ (0/ ಕಕ್ಕಿ 177, 
185,186). In ಓಂ and ಓಳ, ಅ has taken the form of ಒ (¢§ 117, a). Tho? 
in ಆಳ್‌ ig eithor simply ouphonically longithenod, or ಆ9್‌ stands for tho pronoun 
ಅವಳ, ೯ 

ಅರ್‌ and ಅರು (i, 6. ಅರ್‌ with a euphonic ಉ) are the plural of ಅಂ, ಅನು, ಅ, 
ಅಳ್‌ and ಅಳು (of, §§ 119, a; 184, 177), In ಒರ್‌, ಅ has taken the form of ಒ. 
The ಆ in ಆರ್‌ is either euphonically longthoned or stands for the pronoun ಅವರ, 

% ಐ and ಅಯ್‌ are 6011100006 with the ಇ, ಈ of the pronoun of the second 
person (§ 138); their plural ಇರ್‌. has taken the plural sign ರ್‌ (for ಅರ್‌, ote, 
of. § 119); ಇರಿ is ಇರ್‌ and an honorific ಇ, ಇರಿ ofton boing an honorific plural 
(of: § 205, 2. 8, plural). The ಐ in ಬ್ಯ ಐಲ ಬನು and ನವು is connected with tho ಐ of 
the pronoun-of the first person (ಕೈ 188). 

By the way it may bo stated that from ಅಂ, ಅನು ಅ, ಅಳ, ಅಳು the remoto, 
intermediate and proximato demonstrative pronouns are formed by profixing ಅ, 
ಉ and ಇ by means of a euphonic ನ್‌, vig, ಅವಂ (ಅ. HF ಅಂ), lil, ‘that-ho’, 
ಅವನು, ಅನ; ಅವಳ, ]1|, '! 0೩1-808, ಅವಳು; wvato, Hit, ‘this intormodialo-ho’s ಉವಳ; 
asso, lit, ‘this-he’, ಇವನು, ಇವ, ಇವಳ, ಇವಳು, ಅ, ಉ and ಇ being 08008 forms of 
ಆ, ಊ and ಈ (seo § 265). Gy. § 122 about ತ್‌, 3, ದ್‌. 


194, The personal terminations of the preceding paragraph are, as 
remarked (ಕ 192), suffixed 10 the participial forms that indicato tho 
tonses which in the case of the present tense aro B+. ಅಪ್ಪ B+. ಅಸ್ಪ, ತ 
ಅಪ್ಪ S+ ಅಫ್ಸ in the ancient dialect, and generally ದ... ಅಹ in the 
೫೩661801೩1 one, 

Let us take as an illustration the verb ಕೇಳ್‌, to hear, the relative past 
partitiple of which is ಕೇಳ್ದ (ಕೇಳ್‌ -- ದ), meaning ‘of the having hoard’ 
(seo § 179); to this 6.0. ಅಪ, meaning ‘of the being’ (§§ 186. 201), is 
added, and then 6. 0. tho personal termination of the first porson singular 
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wo, meaning 411, So the literal translation would be ‘of the having heard- 
of the being-I’, 1. 6. I who is one who has heard, orI hear. The present 
tense is therefore a sort of compound tense (800 § 813), To comprehend 
that its meaning can bo oxpressed by Kannada people in tho above 
manner, it is necessary 10 know that they, in order to show their ready 
attention or obedience, not unfrequently use the past tense for the prosont 
or future one, For instance, if you say to somo one, 001001, the 
reply is, 8 came, 1. 6, my coming is an accomplished fact, See § 866, 
remark ಗ. 


The present tense in the ancient dialect of tho vorb ಕೇಳ್‌ accordingly 


is as follows: 
Singular. 
Ist pers. *ೇಳ್ದಪೆಂ (ಕೇಳ್ದ--ಅಸ./-ಎಂ) 0% 
Beg Fo (ಕೇಳ್ದ. ಅಪ್ಪ--ಇಂ), 
1 hear, 


and pers, ಕೇಳ್ದ ಪಯ್‌(ಕೇಳ್ದ.ಆಸ್ನ.ಅಯ?) 
or Bed Dove (Fee pox 
-ಅಯ?), thou hearest, 
3rd pers. 
1180, ಕೇಳ್ಬಪ ಪಂ (Beg 4 ಅಸ... ಅಂ) or 


Seg x0 (PY + OR 4 Wo), 


he hears, 

fom. wey ay (ಕೇಳ್ದ 4. ಅಸ... OF) 
or ಕೇಳ್ದಪ್ಪಳ್‌ (Fee 08+ 
9), she 00818, 

11601, Bee ಪುದು (ಕೇಳ್ದ. ಅಸ. ಉದು) 
or FEES wo (ಕೇಳ್ದ-.ಅಸ್ಪ-.- 
ಉದು) it hears. 


Plural. 

Seg Lo (ಕೇಳ್ದ | ಅಸ... ಐಂ) 0% ಕಳ್ಳ 
(ಕೇಳ್ದ. ಅಪ್ಪ +00), and Bees ವೇ 
-"ಅಸ.-ಎವು or ಜೇಳ್ದನ್ಟೆ ವ್ರ(ಕೇಳ್ದ pO, 
2%), wo hoar, 

Bees ಹಿರ್‌ (ಕೇಳ್ಪ-/ಅಸ.-ಇರ್‌) 0೫ ಕೇಳ್ದ ಸ್ಪಿರ್‌ 
(ೇಳ್ದ-/-ಅಪ್ಪ ಇರ್‌), you hear, 


es 


ಕೇಳ್ದ wos (Fey -e0.00%) or Fey w of 
(ಕೇಳ್ದ. ಅಸ್ಪ 80°), thoy 1081, 


Sey Coe (ಕೇಳ್ದ--ಅಸ್ಯಅರ)) or ಕೇಳ್ಬಪ್ಪರ್‌ 
(ಕೇಳ್ದ-(_ಅಪ್ಸ--ಅರ್‌); thoy hear. 


ಕೇಳ್ಬಪುವು (ಕೇಳ್ದ 4. ಅಶ... ಉವು or Tes! 
cS) (Fed 1.03 +09), thoy hear. 


Other instances in the first porson singular are ಸುಡಿದಪೆಂ (ಕುಡಿದ... ಅಪ. 
ಐಂ) OF ಕುಡಿದಪ್ಪೆಂ (ಕುಡಿದ. ಅಪ್ಪ -. ಎಂ, of ಕುಡಿ, to 61110), word ದಪೆಂ (ನಾಣ್ಣಿದ 
--ಅಪ_ಎಂ) OF 'ನಾಜ್ಜಿ ದಪ್ಪೆಂ (words WH. + ಐಂ, 01 ನಾಣ್ಣು, 10 bocome en 
ಕಲ್ರಪೆಂ (ಕಲ್ಪ ಅಪ. ಎಂ). or ಕಲ್ಪಪೆ Bo (ಕಲ್ಪ.- ಅಪ್ಪ-- ಎಂ, nie ಕಲ್‌, to learn), cts 
(38+ 88+ ಎಂ) or 3a 8 ್ಸೈಂ (ತನ್ನ ಅನ್ಟ +990, of ತರ್‌, to bring), Ballz ಬೆಂ (ಟ್ಟ 
+ ಅಪ-- ಎಂ) or BHD Bo (ಕೊಟ್ಟ Joh ಅಪ್ಪ--- ಎಂ, of ಕುಡು, to give), ase ಬೆಂ ಸ! 
ಅಪ-/- ಎಂ) OF ಇತ್ತಫ್ಸೆಂ (ಇತ್ತ. ಅಪ್ಪ-- ಎಂ, of ಈ, to give), Soe § 866, 

17 
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The present tense of ಕೇಳ್‌ or Fees (see § 166), in the medisval dialect, 
in which ಅಹ್ಮ ‘of the being’, is nearly constantly used 1281080 of ಅಪ or 
ಅಪ್ಪ, is as follows: 

Singular. i 711/1'01, 
Ist pors. Beg ಹೆಂ (occasionally ಕೇಳ್ದನೆಂ), ಕೇಳ್ದ ಹೆನು, Seg Wa). 
Seg W, or ಸೇಳಿದಹೆಂ (occasionally 
ಕೇಳಿದಪೆಂ), ಜೇಳಿದಹೆನು, Hea. 
2nd pers. Beer (or ಕೇಳಿದಹೆ). ಕೇಳ್ದಹಿರಿ, 
3rd pers. 
೫1880. Sey ಹಂ, Bed Wao (or ಸೇಳಿದ wo, etc.), (Bee Bor), ಕೇಳ್ಬಹರು, 
fom. (ಕೇಳ್ದ ಹಳ್‌), ಕೇಳ್ದ ಹಳು (or ಳೇಳಿದಹಳ್‌, (Sed Bot), ಕೇಳ್ಬಹರು, 
600.), 
nent. ಕೇಳ್ದ ಹುದು (or ಕೇಳಿದಹುದು), BOR Bay). 


Other instances in the first person singular are ಇರ್ದಹೆಂ (of ಇರ್‌, to 
be), advo (of ಎನ್‌, to say), ಕವಿದಹೆಂ (of FA, to rush upon), *ೆಡೆದಹೆಂ or 
ಕೆಡದಹೆಂ (of ಕಡೆ, to fall down), ಕೊಟ್ಟಿಹೆಂ (of ಕುಡು or ಕೊಡು, to give), ಕೊಣ್ಣ 
ಹೆಂ (of ಕೊಳ್‌, totake), AZ wo (of ಸಾಯ್‌, 10616), ಆದಹೆಂ (of ಆಗು, to become), 
ಹೋದಹೆಂ (of ಹೋಗು, 10 go), Weesaso (or ಹೇರಿದ ಹೆಂ, of weed, 10 tell). 
Regarding edo, etc. 860 § 201, 2. 

Remarks, 

1, There is one irregularly formed present in the ancient language, namely 
that of ಉಳ್‌, to be, which changes its vowel ಉ into ಒ in that tense (except in 
the 816 porson singular neuter, ¢/. also § 180, romark afior 6) and 16061108 no 
participial form to indicate the tense, As ಒಳ is also a verbal noun, tho porsonal 
terminations (§ 198) appear 10 have boon attached to tho genitive of this ಒಳ್‌, 
1. 6, ಓಳ, ಓಳೆಂ (ಒಳ +400), 6, gy, moaning ‘of the being-I’, 1. 6. 7 817, A peculiarity 
is that it 0805 the suffix ಅವು (for ಉವು) in the 3rd person plural nouter. Its 
paradigm is: 


Singular. 211/61, 

Ist pers, ಒಳೆಂ. ಬಳೆವು, 

2nd pers. ಒಳಯ್‌, ಒಳಿರ್‌, 
3rd 2918, 

೫1೩80. ಒಳಂ, ಒಳರ್‌.. 

fom, ಒಳಳ, ಒಳರ್‌, 

760%. ಉಣ್ಣು. ಒಳವು. 


ಉಣ್ಣು , originally ಉಳ್ತು (1, 6, ಉಳಿ. 33, § 122), is a vorbal noun (bhAvayadana) 
meaning literally ‘a being-it’, and as sach is used for the 8rd person masculine, 
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femining and neuter, singular and plural in tho 1800101701 and modorn dialect, 
About bhavavaéanas 900 tho paragraphs quoted in § 248, 

2, Tho author of the Sabdinusfsana, against 86856186 6001೩ 78, makos 
the 8rd porson singular of the present 10080 a kyit or 1111111೩ and 0060108 it, 
6. 0. ನೋಡಿದಪನಂ, ಮಾಡಿದಸಂಗೆ, in his 801/೩8 447, 448; Kosava calls only tho past 
76181110 patticiple and tho prosont-fuiuro rolative participle a doclinablo 1011; 
soo §§ 177. 185. 


195, In § 190 it has been stated that modern Kannada has a peculiar 
present tense. It has, howover, not abandonod tho use of the grammati- 
cal structure of the present tenso as it appcars in § 104, but has 
changed the form of tho tense-suffia ಅಹ್ಮ ‘of the being’, combined with 
the personal terminations (sce § 201, 2), and given a different meaning 
to the tense, 


Its forms of ಅಹ combined with the personal terminations aro as follows: 


Singular. Plural. 
Ist pers. ಹೇನು (ಏನು) 10% ಅಹೆನು ಹೇವು (ಏವು) for ಅಹೆವು (B+ ನವು). 
(ಅಹ -- ಎನು), 


2nd pers. ಹೀ (ಈ) for ಅಹಿ (ಅಹ .. ಇ). ಹೀರಿ (ಈರಿ) for ಅಹಿರಿ (ಅಹ... ಇರ). 
3rd pers. 6 
mage. ಹಾನು ( ಆನು) for ಅಹನು (ಅಹ ಹರು (ಆರು) Lor ಅಹರು (ಅಹ... ಅರು). 
4. ಅನು). 
fom, ಹಾಳು (ಆಳು) for ಅಹಳು (ಅಹ ಹಾರು (ಆರು) Sor ಅಹರು (ಅಹ... ಅರು). 
+. ಅಳು). 
neut. ಹೀತು (ಈಶು) for an ಅಹಿತು ಹಾವು (ಅವು) for ಅಹವು (oa + ಅವು. 
(ಅಹ + 98), which must 
have been another form 
of ಅಹುದು), 


The initial ಹ್‌ of the forms of Sem, de, wad, wave, ಹೀತು, ate, 
which have been formed by 11018110818 and lengthening the vowels, (see 
tho frequently used ಹೌದು for ಅಹುದು in § 201, 2, and compare the noun 
ಸೂಲು for ಉ್ಯುಸುಲು, andthe adverbs ಹೀಗೆ, ಹಾಗೆ for aan, ಅಹಗೆ in § 212, 4), 
is commonly left ont, so that the forms in parenthesis ಏನು, ಈ, ಆನು, ಆಳ್ಕು 
ಪತ, etc. are in general use, whereas those with ಹ are at presomi only 
occasionally still employed for the verb ಇರು (ಇರ್‌), 10 be, ospecially when 
jhe © of emphasis 18 addod (see § 196), 

: 11* 
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Let us give a paradigm of the present tense of ಇರು (ಇರ್‌), the 
past relative participle of which is ಇದ್ದ (ಇ ಇರ್ದ, 800 §§ 160, 1; 175, 4), 
‘of the having been’. 


Singular. Pha al. 
Ist pers. ಇದ್ದೇನು (ಇದ್ದ + ಹೇನು), or ಇದ್ದೇನು (ಇದ್ದ +- ಇದ್ದೇವು, or ABs, 
ಏನು), literally ‘of the having been-of 
the being-I’ (see § 194). 


2nd pers. ಇದ್ದೀ, or ಇದ್ದೀ, B00, or ಇದ್ದೀರಿ, 
Brd pers. ೧ 
mase. ಇದ್ದಾನು, or ಇದ್ದಾನು. ಇದ್ದಾರ, 0% ಇದ್ದಾರು. 
fem, ಇದ್ದಾಳು Or ಇದ್ದಾಳು. ಇದ್ದಾರು, or ಇದ್ದಾರು. 
೫908 ಇದ್ದಿ ತು, 07 ಇದೀತು. ‘ ಇದ್ದಾವು, or ಇದ್ದಾವು. 
ಭಿ a ಧಿ 


Other instances of the first person singular are we ನು. (originally 
ಬನ್ಹೇನು, of ಬರು, to come), ನುಡಿದೇನು (orig. ನುಡಿಥೇನು, of ನುಡಿ, to spoak), 
ಆದೇನು (orig. ಆಧೇನು, of ons, 10 become, to be). For ಆದೇನು the rustic 
dialect occasionally uses ಅದೇನು in the sense of ಇದ್ದೆ exo (ಅದ being used 
for ಆದ್ಕ see §§ 176, 196), 

A peculiarity is that in the formation of the present tense under 
consideration the suffix ದ is not added to the ಇ of the past participle of 
themes ending in ಉ in the three dialects (see §§ 166. 168), ಏನು, ಈ, 
ಆನು etc. being annexed directly to ಅ, in which case ಇ. occasionally 
disappears before them (see ಕೈ 215). Thus ಮಾಡ್ಕು to make, forms this 
tense in the following manner: 

Singular. Plurai. 
Ist pers. ಮಾಡ್ಯೇನು (ಮಾಡಿ + ಎನು for ಮಾಡ್ಯೇವು, Or ಮಾಡೇವು. 
ಮಾಡಿದ..ಎನು), or ಮಾಡೇನು, 
9106 pers. ಮಾಡೀ (ಮಾಡಿ _. ಈ for ಮಾಡಿದ ಮಾಡೀರಿ, 


+ By). 
8rd pers, 
Mase. ಮಾಡ್ಯಾನು, OF ಮಾಡಿಯಾನು. ಮಾಡ್ಯಾರು, Or ಮಾಡಿಯಾರು. 
fem. ಮಾಡ್ಯಾಳು, OF ಮಾಡಿಯಾಳು. ಮಾಡ್ಯಾರು, or ಮಾಡಿಯಾರು, 
neut. ಮಾಡೀತು. ಮಾಡ್ಯಾವು, OF ಮಾಡಿಯಾವು. 


೫ 
There can be no doubt whatever that we have here the ೩೩೦1008 present 
10080617 a somewhat altered form, although the meaning has undergone 
an essential change; for this form of the present tense is nowadays used 
to convey the idea of uncertainty or possibility, and may be called the 
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contingent present-future tense, a8 6, 1. ಇದ್ದೇನು 08 ಇದ್ದೆ ನು. moans "1 may 
bo’ or ‘I shall perbaps be’; ಬನ್ಹೇನು, ‘] may como’ or ‘I shall perhaps 
come’; ಮಾಡ್ಯೇನು, «| may mako’ or «I shall perhaps make’. 


In the mediaval dialect the author has mot with only one clear in- 
stance of this present, viz. ನಡೆದಾನು (see under ಆವನೊಬ್ಬ in tho Dictionary, 
which however stands for ನಡೆದಹನು without tho moaning of contingency. 
we edo (in Basavapuraina 10, 28) may be a mistake for ಬಸ್ಸಿ ತ್ತು. 


Tho idea of uncertainty or possibility was, as it would appear, not 
attached to the present tense of this paragraph before the introduction 
of the present tense of § 196 into the modorn Kannada dialect. 

About instances see § 366, vemark a. 


196. The modern dialect having givon a difforont meaning to tho 
present tense of the ೩1201001 and mediaval onc, formed a present tense of 
its own, 

1, For this purpose, in the first instance, it suffixed the letter ಎ of 
‘emphasis to the personal terminations ending in ಉ combined with ಅಹ 
(§ 195) im order to express the idea of certainty or to distinctly denoto 
the present, leaving however the second povson singular and plural 
as it was, but allowing to shorten the ಹೀ or ಈ of tho second person 
singular, , 

For the third person singular neuter it introduced the forms ಅಯ್ಕೆ 
(1. 8. ಅಯ್ತು. 0d, 860 § 199), ಅದೆ (4.6. ಅದು. ಐ) and ಇದೆ (4.6, ಇದಲ. ವ); 
and for the third person plural neuter it introduced, as optional forms, 
ಅವೆ (4. 6 +d) and ಇವೆ (4 6. ಇವು. ಎ). 

ಅದೆ, ಇದೆ, ಅವೆ, ಇನೆ probably are the demonstrative pronouns of that 
shape (ಕಕ 102, 8 ಕ 122. 186) .- ಎ, ‘even that’, ‘even this’, ‘oven those’, 
‘even these’. 

The verbs concerned here are two, viz. ಅಗ್ಕು to be (to become), of which 
the relative past participles are ಅಯ್ದ, ಅದ (soo §§ 166, 116, 190; 0. 
ಅದೇನು in § 195), and ಇರು (ಇರ್‌), to ba, 


The personal terminations combined with ಅಹ to which the ಎ of 
emphasis is suftixed, and the additional forms are tho following: 


Singular. Plural, 
1st pers. aed, ಏನೆ (for Bed, ಏನು ಹೇವೆ, ಏವೆ (for Bed, ಏನು. 
of § 195). 


2nd pors. ಹೀ ಈ, or &, ಇ್ಮ ಹೀರಿ, ಈರಿ, 
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3rd pers, Singular. Plural, 
13880, aan, ಆನೆ (for ಹಾನು, ಆನು ಹಾರೆ, ಆರೆ (for ಹಾರು, ಆರು). 
of § 195). 
fem. ಹಾಳೆ, ಆಳೆ (for ಹಾಳು, ಆಳು ಹಾರೆ, ಆರೆ (for ಹುರು, ಆರು). 
of § 195). 
nent, ಅಯ್ತೆ, ಅದೆ, (ಇದೆ). ಹಾವೆ, ಆವೆ (for ಹಾವು, ಆವು, ಅವೆ, (ಇವೆ). 


Compare the forms of the Perfect ಬಿಟ್ಟಾನೆ, ಕೂತಾರೆ in § 313, 4, 


The verb ಅಗು, to be, is conjugated in this present tense as follows: 


Singular. Plan al. 
Ist pers, ಅಯ್ದೇನೆ (ಅಯ್ದ -- ಏನೆ) or ಅದೇನೆ (ಅದ. ಅಯ್ದೇವೆ, Bess. 
ಏನೆ); literally ‘of the having 0668-01 
the being-I-indeed ’, 1. 6, Iam indeed, 


I am. | 
2nd pers. ಅಯ್ದಿ, ಅದಿ, 0೫ ಅಯ್ದೊ, ಅದೀ. ಅಯ್ದೊರಿ, ಅದೀರಿ. 
3rd pers. 
71850. ಅಯ್ದಾನೆ, ಅದಾನೆ, ಅಯ್ದಾರೆ, ಅದಾಕೆ. 
fem. ಅಯ್ದಾಳೆ, ಅದಾಳೆ. ಅಯ್ದಾರೆ, ಅದಾರೆ. 
೫6%. ಅಯ್ಕೆ, or ಅದೆ; ಇದೆ. Bows 8, ಅದಾವೆ, or ಅವೆ; 


ಇವೆ, 


The verb ಇರು (ಇರ್‌), to be, a paradigm of the contingent presont 
tense of which has been given in § 195, is conjugated in this present 
tense as follows: 


Singular Pliw al 
Lat pers, ಇದ್ದೇನೆ (ಇದ್ದ + Bes), literally ‘of the " ಇದ್ದೇವೆ. 
having 0002-08 the being-I-indeed’, | 
1. @ Lam indeed, J am. 


2nd pers. ಇದ್ದೀ, or ಇದ್ದಿ. BHO. 
8rd pers. 
mase, ಇದ್ದಾನೆ. ಇದ್ಳಾರೆ. 
198. ಇದಕ್ಸೆಳೆ, ಇದ್ದಾರೆ. 
neut, ಅಯ್ಕೆ, or ಅದೆ; ಇದೆ, ಇದ್ಧಾವೆ, Or ಅವೆ; ಇವೆ. 


ಅ 


In the Southern Mahratta country there exist also the forms ಇದ್ದೇನೆ, 
ಇದ್ದೀ, 610, the initial ಹ್‌ of weg, ಹ, etc. being omitted, 
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2, But this way of conjugation is restricted to the presont of ಆಗು 
and ಇರು; for, as stated in ಕ್ಲಿ 190, ಉತ and ಉತ್ತ, two pronominal forms 
(see § 173), are the tense-suffixes to which, in all other cases, the modern 
dialect attaches ಏನೆ, ಈ or ಇ, ಅನೆ, 680. 

The present tense of ಇರು, to be, formed according to this method, 
is as follows: 

Singular, Phin al. 
185 pers. ಇರುತೇನೆ (ಇರು-- ಉತ-/ ಏನೆ) or ಇರುತ್ತೇನೆ ಇರುತೇನೆ or ಇರುತ್ತೇವೆ, 
(ಇರು ..- ಉತ್ತ-/. ಏನೆ, literally ‘a being- 
this-I am indeed’, 1. 6, being I am 
indeed, I am. 


2nd pers, ಇರುತೀ 0೫ ಇರುತ್ತೀ, AWB Or ಇರುತ್ತಿ. ಇರುತ್ತೀರಿ or ಇರುತ್ತೀರಿ, 
3rd pers. 
10೩೦. ಇರುತಾನೆ or ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇರುತಾಶೆ 0% ಇರುತ್ತಾರೆ, 
fom, ಇರುತಾಳೆ or ಇರುತ್ತಾಳೆ. ‘ 4 ಇರುತಾರೆ OY ಇರುತ್ತಾರೆ. 
neut. ಇರುತಯ್ತೈ, ಇರುತದೆ, or ಇರುತ್ತಯ್ತೆ, ಇರುತಾವೆ, ಇರುತವೈ, or 
ಇರುತ್ತದೆ, ಇರುತ್ತಾವೆ, ಇರುತ್ತವೆ. 


Other instances in the first person singular are ಬರುತೇನೆ or ಬರುತ್ತೇನೆ 
(of woo, to come, literally ‘a coming-this-I am indecd’, I come), ಹೋಗು 
ತೇನೆ or ಹೋಗುತ್ತೇನೆ (of ಹೋಗು, 10 go), ಳೇಳುತೇನೆ or ಕೇಳುತ್ತೇನೆ (of ಕೇಳು, 10 
hear), ಇರಯುತೇನೆ or ಇ6೫ಯುತ್ತೇನೆ. (of wes, 10 descond)p ನಡೆಯುತೇನೆ 
or ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ (of ನಡೆ, to walk). 

Remarks, 

1, 8, (ಅನೆ), ಇದೆ, ಇವೆ are employod also in the medimval dialect, oithor 

by thomselves or in union with ಉಶ್ಕ ಉತ್ತ, to form the third person singular and 


plural of the presont tense, ¢.g. ತುಪ್ಪಮ ಅದೆ ನೆಲುಹಿನ ಗಡಿಗೆಯಲಿ; ಧನ(0) ಸಿಂಹಾಸನದ 
ಜೆಳಗೆ ಇದೆ; ಕಲಿವುತದೆ; ಮೂಡುತ್ತಿದೆ, ಹೇಯಿಠಿವೆ. 


2, Inthe rustic modern dialect the present tense of the verb ಅನ್‌ (ಅನು, 
ಅನ್ನು), to say, is as follows: 


Singular. Plusal. 
ಕ Let pers, Galea (for Vases, ಅನುತ್ತೇನೆ). vs 3. 
2nd pors. ಅನ್ರೀ or O&. —* waeod. 
3rd pers, 
mase, 89,3 ಅನ್ನಾರೆ, 
fom, ಅನ್ನಾಳೆ, wad, 


೫901, 8,08), or ONG, ಅನ್ನಾನೆ, oss. 
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8, In the modern dialect there is a form used for the third person ‘singular 
neuter of the present tense which in reality is nothing but the present participle 
(with the emphatical or perhaps formative ಬಿ) bearing its original meaning, viz. 
that of a verbal noun (see § 178), 6.0. ಆಗುತ್ತೆ, it becomes, that literally means 
‘a becoming-this-indeed’, if the ಐ be emphatical. Other instances are ಇರುತ್ತೆ, it 
is, ಪಡುತ್ತೆ, it 02067101065, ಬರುತ್ತೆ, i, comes. Cf. No. 4. 

4, Again in the modern dialect the form ಅನ್ರೈ of the verb ಅನ್‌ (ಅನು, ಅನ್ನು), 
to say, expresses ‘il (rumour) says’, ‘they say’, ‘on dit’ (see § 336), It is 
possible that this ಅನ್ನೆ is corrupted from ಅನುತೆ or ಅನುತ್ತೆ, the present participle of 
ಅನ್‌, used in its primitive sense of ‘a saying-this-indeed’, if the © he emphati- 
cal. Another possibility see in § 198, 7, remark 2. 


197. In § 153 appellative verbs or conjugated appellatives have been 
mentioned. They have a present tense for words of the masculine and 
feminine gender singular and plural, but, as it would appear, without 
a third person singular femipine. The personal terminations are those 
of the ancient dialect (§ 193). 

When they are suffixed to form the first person singular of Kannada 
nouns, Sarhskrita compound bases and Sazskrita adjectives ending in 
ಅ, the sdnné (0, the sign of the nominative singular, § 117, 0. § 114) is 
put between, 6. 0. ಮಗಳ ಮಗನೆಂ, I (am) the son of the daughter, ದೌಹಿಶ್ರ 
ನೆಂ, ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಸುತನೆಂ, ಕವಿಕೇಶವನೆಂ, ಕಲಾಪಣ್ಣಿತನೆಂ, ಕೃತಿಲಕ್ಷಣಾವದಾನನೆಂ, 
ಉದ್ಧತನೆಂ, ಲೃತಿಚದುರನೆಂ; this seems to be the rule also, if a Kannada 
attributive noun ends in ಯ (1 6. euphonic ಯ್‌ --ಅ--ಅ, § 115), as the 
only instances given by the grammarian KéSava are ಅಸಿಯನೆಂ, 1 (am) 
a weak person, ಪಿರಿಯನೆಂ, (although he adduces for the plural both 
ನಿರಿಯೆವು and ಪಿರಿಯರೆವು), Other Kannada attributive nouns and Kannada 
appellative nouns of number (§ 90) ending in ಅ may insert the sénné or 
may not, 6. 0. ಓಳ್ಳಿದೆಂ or ಬಳ್ಳಿದನೆಂ, I (am) a good person, ಒರ್ವೆಂ or ಒರ್ವ 
Mo, The adverb ಸುತ್ತ forms X08 0, I (am) a bewildered person. 

Kannada nouns and 58610118 compound bases ending in ಇ. add 
oo preceded by a euphonic ಯ್‌ for the first person singular, 6. g. 
ವೆಣ್ಣ ತಿಯೆಂ, I (am) a or the wife, ಶೇಶಿರಾಜಕವಿಯೆಂ. 

For the igrmation of the first and second person plural Sarhskrita 
words suffix ಅರ್‌ (the sign of the nominative plural, §§ 119. 189) before 
the personal terminations, 6. 0. ಉದ್ದತರೆವು, ನಯವಿದಕೆವು; ಉದ್ದತರಿರ್‌, ವೃದ್ದರಿರ್‌, 
ಆಪ್ಕರಿರ್‌, ಅತಿಬಲರಿರ್‌; with regard to all Kannada words the insertion of 
gor is optional, 9. 9. ಹಿರಿಯೆವು or ಹಿರಿಯಕೆವು, ಒಳ್ಳೆಜಿವು or ಒಳ್ಳಿದರೆವ್ರ, ಪೇಿಿವು 
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or ಪೆಲಕಿವು, ಒರ್ವೆವು or wards; ಒಳ್ಳೆದಿರ್‌ or ಒಳ್ಳೆದರಿರ್‌, ಕೂರಿದಿರ್‌ 0೫ ಕೂರಿದರಿರ್‌, 
ನೇರಿದಿರ್‌ or ನೇರಿದರಿರ್‌, ಪೇರ್‌ or ಪೆಲಿರಿರ್‌, ಒರ್ವಿರ್‌ or ಒರ್ವರಿರ್‌, 

In the second person singular and the third person singular and 
plural the personal terminations aro attached immediately 10 the 
declinable bases, 6.0. ಉದ್ಧತಯ್‌, ಉದ್ಭತಂ, ಉದ್ಭತರ್‌; ಒಳ್ಳಿದಯ್‌, ಒಳ್ಳೆ ದಂ, ಒಳ್ಳಿದರ್‌, 


Paradigms given in 10680188 grammar ave: 


Singular. Plural, 

1, of ಉದ್ದಶ, 
Ist pers, ಉದ್ಧತನೆಂ, I (am) an 01೩10 person. ಉದ್ಭ ತರೆವು, 
2nd pars, vg gous’. ee soo", 
8rd pers. WA so. ಉದ್ಭತರ್‌, 

9, of ಒಳ್ಳಿದ, 
1st pers. ಹಳ್ಳಿ ದೆಂ or ಓಳ್ಳೆ ದನೆಂ, 7 (am) a good porson, ಒಳ್ಳಿ ಜಿವು or ಒಳ್ಳೆದರೆವು. 
2nd pers. ಒಳ್ಳಿದಯ್‌. ಒಳ್ಳಿದಿರ್‌ or ಓಳ್ಳೆದರಿರ್‌, 
3rd pers. ಒಳ್ಳೆ ದಂ. ಒಳ್ಳಿದರ್‌, 

8, of 809, 
1st pers. Sw%o oy Sado, I (am) a stranger. Berd or HOSS, 
216 pers. ಸೆಜಯ್‌, ಸೆಲ್‌ರ್‌ oy ಪೆಐರಿರ್‌, 
8/8 pers, ಸೆಐಂ. ಫೆಜರ್‌, 

4, of war, 
1st pars, ಓರ್ವೆ೦ or ಒರ್ವನೆಂ, I (am) a single porson. ಒರ್ಪೆವು 0) ಓರ್ನರೆವು, 
2nd pors, ಒರ್ವಯ್‌, ಒರ್ನಿರ್‌ op ಒರ್ನರಿರ್‌, 
816 pors, ಓರ್ವಂ, ` ಒರ್ವರ್‌, 


An exceptional form is ಭ್ರಾನ್ಕೆಂ (for ಭ್ರಾನ್ನನೆಂ). 


198, The past or preterite tense (imperfect, perfect, aorist) is generally 
formed by suffixing the personal terminations (§ 193) to any form of the relative 
past participle (§§ 175. 176), 

The exceptions relate only to the third person neuter singular, and 
are chiefly the following:— in the ancient and 1060101781 dialect it is 
optional to suffix the'two terminations ಇತು and ಇತ್ತು directly to the 
short past participle ending in ಇ (§§ 166. 168); and ib the modern 
dialect it is necessary to suffix the termination ಇತು not only directly to 
that participle, but also by means of a euphonic ಯ್‌ to the short participle 
ending in ಇ. and ಎ (ಕ್ರಿ 165, a,2; § 165, b, 1) which is identical with the 
theme, and then to all the relative forms of the past participlo formed 

18 


by the removal of its final ew (§ 175, 1) which are treated of in §§ 158-164 
(as far as they concern the modern dialect). 
1, A paradigm of the past tense of ಕೇಳ, to hear, in the ancient 
dialect, is: 
Singular. Plural. 

1% pers. *ೇಳ್ದೆಂ (ie. ಕೇಳ್ದ-[ ಎಂ), literally ‘of the Beg o or SEH sy, 

having heard-I’? (466 §§ 169. 179. 

194), I have heard, I heard. 


2nd pers. ಕೇಳ್ಬಯ್‌, SEP oF. 

3rd pers. 
೫1890, Beg o or ಕೇಳ್ದೊಂ. Seg oF or ಕೇಳ್ದೊರ್‌. 
fem. Bed oF or ಕೇಳ್ದೊಳ್‌. ಕೇಳ್ದರ್‌ or ಕೇಳ್ದೊರ್‌. 
neut, ಸೇಳ್ದುದು or ಕೇಳ್ಬತ್ತು. ಸೇಳ್ದುವು, 


If the relative past participle is formed by ತ, the termination ಅತ್ತು it 
would seem, 18 avoided; thus we find ಮುಗುಳ್ತುದು, but not ಮುಗುಳ್ತತ್ತು; ತಳಿ 
ರ್ತುದು, but not ತಳಿರ್ತತ್ತು; ಸತ್ತುದು, but not ಸತ್ರೃತ್ತು. ಮುಗುಳ್ಬತ್ತು, ತಳಿರ್ದತ್ತು 
are allowable forms. In ಬೆರಣ್ಬವು (§ 164, 6), the third person neuter plural 
of ಬೆರಣ್ಣು, 10 scratch, we have exceptionally ಅವು instead of ಉವು. 

2, A paradigm of the past tense of ಮಂಡಿ, to speak, in the ancient 


dialect, is: 
Sengular. Plural. 


Ist pers. ನುಡಿದೆಂ (i. 6. ನುಡಿದ 1. ಎಂ), literally ‘of ನುಡಿದೆಂ or HABA, 
the having spoken-I’, I have spoken, ‘ 


I spoke, 
2nd pers. ನುಡಿದಯ್‌, ನುಡಿದಿರ, 
816 pers. 
11೩90. ನುಡಿದಂ or ನುಡಿದೊಂ, ನುಡಿದರ್‌ or ನುಡಿದೊರ್‌. 
fem. ನುಡಿದ೪*್‌ or ನುಡಿದೊಳ್‌, ನುಡಿದರ್‌ or ನುಡಿದೊರ್‌. 
neut. ನುಡಿದುದು 0% ನುಡಿದತ್ತು. ನುಡಿದುವು, 
3, A paradigm of the past tense of ಪಾಡು, to sing; in the ancient dialect, 
is: Singular. Plural. 
1st pers, ಪಾಡಿದೆಂ (i, 6. ಪಾಡಿದೆ.. ಎಂ), ಪಾಡಿದೆಂ ೦ ಪಾಡಿದೆವು. 
986 pers. DOBRO, 'ಪಾಡಿದಿರ್‌. 
8rd pers. 
13886. ಪಾಡಿದಂ or ಪಾಡಿದೊಂ, ನಾಡಿದರ್‌ or ಪಾಡಿದೊರ್‌, 
fom. ಪಾಡಿದಳ್‌ or ಪಾಡಿದೊಳ್‌, ಪಾಡಿದಂ* or ಪಾಡಿದೊರ", 
net, ಪಾಡಿದುದು, or ಪಾಡಿದತ್ತು,೦ ಪಾಡಿತು ಪಾಡಿದುವು. 


(i. 6, ಪಾಡಿ .. ಇತು, or HAS, 0. 6. 
ಪಾಡಿ + ಇತ್ತು), 
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Other instances of tho third porson neuter in its four forms are ಓದಿ 
ದುದು, ಓದಿದತ್ತು ಓದಿತು, ಓದಿತ್ತು (Of ಓದ್ಕು 10 read); ಬೆಳಗಿದುದು, ಬೆಳಗಿದತ್ತು 
ಬೆಳಗಿತು, ಬೆಳಗಿತ್ತು (of ಬೆಳಗು, to shine); ಪಸರಿಸಿದುದು, ಪಸರಿಸಿದತ್ತು, ಪಸರಿಸಿತ್ತು 
ಪಸರಿಸಿತ್ತು (of ಪಸರಿಸು, to sproad). That of ಇರ್‌ (or ಇರು, to bo) is ಇರ್ದು 
do, ಇರ್ದತ್ತು in the ancient dialect, and ಇತ್ತು in the modern ono (800 
undor No. 7). See instances in § 366. 

The third person singular and plural, excepting its forms with ಅತ್ತು 
ಇತ್ತು and ಇತು, is used also as ೩ declinable krilliiga (ಕ 102, 8, 6; § 177). 
The third person neuter singular ending in ಉದು is ೩ bhdvavatana 
expressing the action or state of the verb in the past (@f. 200, 1; see 
§ 254, remark2). ಇರ್ದುದು means either ‘that which has been’ and ‘that 
which is’, or ‘a having been’, ‘the having been’ and ‘a being’, ‘the being’ 
(see 6. 0. § 818, under 4), 

Remarks. | 

ಬಿಟ್ಟೊಂ is found in a 88680೩ of 866 A. D., ಬಿದಿಸಿದೊಂ in ono of 916 A. D., ಬರೆಜೊಂ 
in one of 929 A. D.; ಇತ್ತೊರ್‌ in ono of about 750 A. D., ಕೊಟ್ಟೊರ್‌ in one of 929 
A. D.;—the termination %o occurs algo in the Sabdamanidarpana; ಓಳ is found 
in 800/88 179 and 188 of the Sabd&nusasana, 

Further, ಕೊಟ್ಟು೪್‌ occurs in a 86೩08 of about 778 A. D.; ಕೆಯ್ದಾರ್‌ is found 
in ono between 680 and 696 A.D., ಕೊಟ್ಟಾರ is in ono of 707 A, 0. and in ono 
of 887 A. D., ಬಿಟ್ಟಾರ್‌ in ono of 807 A. D., and ಸಡೆದಾರ್‌ in one of about 750 A. D. 

Tn ihe later ancient dialect wo moet with ಬಿಟ್ಟರು in a SAsana of 1128 A. D,, 
ಕೊಟ್ಟರು, ಬಿಟ್ಟರು, ಇಕ್ಕಿದರು in ono of 1182 A. D,, and ಮಾಡಿದರು in ono of 1187 A. ?, 


4, A paradigm of tho past tense of ಕೇಳ್‌, to hear, in the medieval 
dialect in which it optionally takes tho final ey, 1. 6. becomes ಕೇಳು (800 
§ 166), is: 

Singular. 211/1101 
180 pers, Beso (ಕೇಳ್ವ-- 00), or ಕೇಳ್ದೆ Seg sy or ಕೇಳಿದೆವು. 
ನು, or ಕೇಳ್ದೆ ; ಕೇಳಿದೆಂ (ಕೇ 
23490), or ಕೇಳಿದೆನು, or 
Sea, \ 
286 pers. See or ಕೇಳಿದೆ. ಕೇಳ್ದಿರಿ 0೫ ಕೇಳಿದಿರಿ, 
86 pers. 
11860. ಕೇಳ್ದಂ 0 ಕೇಳಿದಂ, Bee a (Beg of or) Bey do, or ಕೇಳಿಡೆರು, 
or ಕೇಳಿದನು, ಕೇಳ್ಗ or Be 
ಳಿದ, 
18% 


"— LL0 ಎಂ 


Singular. Plural. 


3rd pers. 
fem. (sed 9 or) Fed vo, or Be (Bee of or) Seg Oo, or ಕೇಳಿದರು, 


ಳಿದಳು, 
neut. ಕೇಳ್ದುದು or ಕೇಳಿದುದು ಕೇ ಕೇಳ್ದವು or ಕೇಳಿದವು. 
BS, or ಶೇಳಿದತ್ತು ; Bee 
ತು 0,6, ಕೇಳಿ. ಇತು, or Fe 
ಳಿತ್ತು (i.e. ಕೇಳಿ - ಇತ್ತು). 


5, A paradigm of the past tense of ಕೇಳು, to hear, in the modern dialect 
in which it always has the final ಉ (see § 166), is: ; 


Srngular. Plural. 
Ist pers. ಶೇಳಿದೆನು (ಕೇಳಿದೆ. ಎನು) or ಕೇ ಕೇಳಿದೆವು 0 *ೇಳಿದಿವಿ, 
ಳಿದೆ. 
Qnd pers. ಶೇಳಿದೆ or ಶೇಳಿದಿ, ಕೇಳಿದಿರಿ, 
8rd pers. ” 
11856, ಕೇಳಿದನು or ಕೇಳಿದ, ಹೇಳಿದರು. 
fom. ಸೇಳಿದಳು, ಸೇಳಿದರು. 
neut, *ಶೇಳಿತು (ಕೇಳಿ + ಇತು). ಕೇಳಿದವು. 


Other verbal themes with final ಉ are 6. 0. ACH, ಹೇಮು, ಓದು, ಮಾಡ್ಕ 
ಹಾಡು. 

6, A paradigm of the past tense of the theme ಹಿಡಿ, to seize, (tho 
short past participle of which is identical with tho theme), 32 the modern 
dialect, is: 


Singular. Plural. 
Ist 7615. ಹಿಡಿದೆನು 0: ಹಿಡಿದೆ, ಹಿಡಿದೆವು 0£ ಹಿಡಿದಿವಿ, 
24 pers. SAB 0 ಹಿಡಿದಿ, ಹಿಡಿದಿರಿ, 
8rd pers. 
" ೫೩86. ಹಿಡಿದನು 0೫ ಹಿಡಿದ. ಹಿಡಿದರು, 
fem, ಹಿಡಿದಳು, ಹಿಡಿದರು. 


600. ಹಿಡಿಯಿತು. (ಗ. 6. ಹಿಡಿ, the short past ಹಿಡಿದವು. 


participle that is identical with the 
theme, --ಯ್‌ + ಇತು. 


Other verbal themes with final ಇ, are 6.0. ಉರ, ನುಡಿ, ಬಡ, ಮುಗ್ಮಿ 
and weg, Themes with final ಎ, 6 g. ಡೆ, ನಡೆ and ಹೊಳ್ಳೆ, form the past 
tense in the same way, the third person neuter singular being ಕಡೆಯಿತು, 
ನಡೆಯಿತು, ಹೊಳೆಯಿತು. 


— Idi — 


In the third person neuter singular of themes with final ಇ. a 
contraction of vowels often takes place in the modern dialect, when, 6, 0. 
GEPOB, ನುಡಿಯಿತು, ಬಡಿಯಿತು, ಮುಗಿಯಿತು. and ಹಲಿೌ್‌ಯಿತು. ೩00681 as 
ಊರಿಕಗೀತು, ನುಡೀತು, ಬಡೀತು, ಮುಗೀತು and ಹಲೀತು (of. § 205, 8, second 
pers. plural; § 180, 0). 

7, A paradigm of tho past teusc of ಅನ್ನು (ಅನು), 10 say, tho relative 
past participle of which is 8a, in the modern dialect, is: 


Singular. Plural. 
1st pers. ಅನ್ಜೆನು or Bq. BAW or VV. 
2nd pers. ws or ಅನ್ಡಿ. ಅನ್ಡಿ 0. 
Brd pers. 
70886, ಅನ್ಜನು or ಅನ್ನ. OB So, 
fem. ಅನ್ಡಳು, 68 do. 
೫9೬ ಅನ್ಲಿತು (6. es + ಇತು), way. 


e 


» In the same manner the past tense of tho relativo past participles 
ಅಟ್ಟ, ಉಣ್ಣ, ಉತ್ತ, ಎನ್ಫ, ಕಣ್ಣ, ಕೆಟ್ಟ , 33, ತೆತ್ತ, ನಿನ್ನ, ಬನ, ಸತ್ತ, AB, ಸುಟ್ಟ, ಹೊತ್ತೃ 
ste 16 ಬಟ in ‘hie’ ಜಟ dialect. alee in tho 20606101೩1 dialect there 
are, as occasional forms of tho third porson neuter singular, 6, 0. 
ನಿನ್ರಿತು (ನಿನ್ನ-- ಇತು), was (ಬನ್ನ-- ಇತು), APB (ಸನ್ಮ-- ಇತು), and ಸನ್ಧಿತ್ತು 
(Ag + ಇತ್ತು), 

From the full forms eae, 998, 3) 20, 82%, ಬನ್ಧಿತು and ಸನ್ಫಿತು 
of the third person 260107 singular, hy means of syncope, ಅನ್ನು ಎನ್ನು 
ತನ್ತು, ತಿನ್ನು, wae, and ಸನ್ನು are often 1001706 and used in tho modorn 
dialect. 

The third person neuter singular of ಇದ್ದೆ ನು (of ಇರು), I was, is always 
ಇತ್ತು in the modern dialect, and that of ಬಿದ್ದೆನು. (of ಬೀಯಿ), I fell, 
always ಬಿತ್ತು. 

Instead of Be go (of ee, 10 burn) the form ಬೇಯಿತು (ಬೆ.. ಯ್‌... ಇತು), 
and instead of ಮೇದಿತು (of ಮೇ to grazo) the form ಮೇಯಿತು (ಮೆ. ಯ". 
ಅಶು) may be used in the modern dialect. In the 16618181 one wo 
find, as an occasional form, ಬೇಯಿತ್ತು (ಇ ಬೇಯಿತು). 

Remarks, 

1, In § 172 it has been said that an explanation of ಅನ್ರ and ಎನ್ನ difforent 
from that given there, would be offored hero. For this purpose it is required 
to consider the third person neutor singular of tho past tense to be a kyillinga 
or doclinable base (ಕೆ 102, 8, letter 6; ಕ 177), as it in reality is; for like the 


4 
ಚೆ 
4 
3 


i 
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krillitgas 982.2) (03 + ಉದು, of the ancient and modieval dialect) and’ 93% or 
Sam (od + ಅದು or Gd -. ಅದು, of the modern ona) ead and 922) aro krillitgas 
composed of the relative past participle ಅಸ್ಸ or ನನ್ನ and 2) (another form of ಇದು, 
§ 198, remarks), literally meaning ‘of the having said-this’, ‘a having said-this’, 
from which ಅನ್ನು and ಎನ್ನು are formed by syncope. The final © in ಅನ್ನ and ಎನ್ನ 
would be the sign of the accusative of bases with final ಉ (see § 121, 1611018 4 
and 0; § 122, letters and 0) governed by a following ಹೇಟಿ or ಅನು (ಅನ್ನು), ಎನು 
(ಬನ್ನು); see §§ 331. 882, and some instances in § 286, ಅನ್ನಾ and 82, would bo 
lengthened forms of the accusative (see § 121, letter 0; 122, letter 0. 

2, In remark 4 01 § 196 the opinion has been expressed that it is not 
impossible that ಅನ್ಲೈ ‘on dit’, is a form of the present participle. Another 
oxplanation is that it is the krillinga ಅನ್ನು (1, 6, 82%), by syncope) with the ಐ of 
emphasis, originally meaning ‘of the having said-this-indeed’, ‘a having said- 
this-indoed’. (In Télugu 8, appears as ಅಣ್ಟೆ or ಅಟಿ, probably other forms of 
ಅನುಟಿ, ‘a saying’, the verbal noun of ಅನು, to say). 


199, In § 166 there are adduced the irregular past participles 
ಅಯ್‌, ಫೋಯ8, ಹೋಯ್‌ of ಆಗು, ಪೋಗ್ಕು ಹೋಗು which stand instead ಕೀ 
the regular ಆಗ್ಕಿ ಪೋಗಿ, ಹೋಗಿ, and in § 176 appear the irregular relative 
past participles ಆದ್ಕ ಪೋದ, ಹೋದ, which stand for ಆಗಿದ, ಪೋಗಿದ, ಹೋಗಿದ, 
or ಆಯ್ದ, ಪೋಯ್ಡ, ಹೋಯ್ದ . From these irregular past and relative past 
participles the third person neuter singular is formed, viz. in the ancient 
dialect either ಆದುದು and ಆದತ್ತ್ಟು ಪೋದುದು and Bperdsy,, or voto, ಪೋ 
ಯ್ತು; in the mediaeval one either ಆದುದು and wade, ಪೋದುದು and ಫೋದ 
ತ್ತು, OF ಆಯ್ತು, GOB, ಆಯಿತ್ತು, ವೋಯ್ಮು, ಹೋಯ್ತು, ಹೋಯಿತು, ಹೋಯಿ 
ತ್ತು; and in the modern one only ಆಯ್ತು ಆಯಿತು, ಹೋಯ್ತು ಹೋಯಿತು, 

In § 166 it will be seen that there exists also the irregular past 
participle ಅಯ್‌ (for ಆಯ್‌), used in the formation of the third person 
neuter singular ಅಯ್ಕೆ (ಕ 196, regarding the past meaning of which used 
tor the present see § 194), and in § 176 that the irregular relative past 
participles are also ಅಯ್ದ and ಆದ, used in ಆಯ್ದೆ es, etc. and ಅದೇನೆ, otc. 
(ಕ್ಕಿ 196; 0. ಅದೇನು in § 195). 


200, The future tense is formed by suffixing the personal terminations 
(ಕೈ 193) to the variously formed relative (present-) future participles 
(§§ 180-184, 191). (Remember the contingent present-future tense of 
§ 198) 

1, A paradigm of the future tense of ಕುಡು, to give, in the ancient 
dialect, is as follows: 
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51101007 Plural. 
1st pers. ಕುಡುವೆಂ (i, 6. ಕುಡುವ-. ಎಂ), ಸುಡುವೆಂ or ಶುಡುವೆವು, we shall 8110. 
literally ‘of giving-T’ 
(see §§ 185.186), I shall 
give (see § 316, ಐ), 
2nd pers. ಕುಡುವಯ್‌, thou wilt give ಈುಡುವಿರ್‌, you will give. 
(see § 816, 12). 


3rd pers. 
ಜೆ ಕುಡುವಂ or ಕುಡುವೊಂ, he BAIS or ಕುಡುವೊರ್‌, they will 
will give (see § 816, 12). give. 
190. *ಕುಡುವಳ" or ಕುಡುವೊಳ್‌, ಕುಡುವರ" (or ಕುಡುವೊರ'). 
nent, ಕುಡುವುದು, ಈುಡುವುವು. 


The whole third porson (singular and plural) is a declinable 10/1111 
(§ 185. 186). Its neuter singular, in the present case ಕುಡುವುದು lit. 
‘of giving-it’, is also used to express the notion (bhava) of the verb 
(here its action) in the present, and is therefore ೩ 10818185808 (¢f. 
§°100; the §§ quoted in 243; § 254, remark 1) meaning ‘giving’, Other 
instances are ado, giving, ಕೂರ್ಪುದ್ಯು, loving, auras, being, ಎನ್ಬುದು, 
saying, ಮಾಲು Go, making, Such 008181801೩5 are used in the three 
dialects. Their use in the imperative appears in § 206, 

Other instances of the first person singular of tho futuro tense in 
the ancient dialect are: ಆಳ್ಗೆಂ (of ಆಳ್‌), Reco o (of wes), BOS 0 (ol 
ಕೊಲ್‌), ಪೊಣ್ಮುವೆಂ (of ಪೊಣ್ಮು), ಅಯೌವೆಂ (01 ಆಯ), ನಡೆವೆಂ (of ನಡೆ), ‘eotho 
(of eves’), Sao (Of ತಿನ್‌), ತರ್ಪೆಂ or ತರ್ಪ್ಲೆಂ (of ತರ್‌), ತೋರ್ಪೆಂ or ತೋರ್ಪ್ಸೆಂ 
(of ತೋರಿ), ನೋರಿಸ್ರೆಂ or ನೋಡುವೆಂ (ot ನೋಡು), ಮಾಲಿಕೆಂ or sativa 
(of ಮಾಡು), ಅಫ್ಸೆಂ, ಅಪೆಂ or ಆಗುವೆಂ (of ಆಗು), ಪೋಷೆಂ or ಪೋಗುವೆಂ (of 
ಪೋಗು), ಇರಿಪೆಂ or ಇರಿಫ್ಸೆಂ (of ಇರಿಸು), ಎನಿಪೆಂ or ಎನಿಪ್ಸೆಂ (of ಎನಿಸು),. See 
instances in § 366. 

For the third person masculino singular 8880 is found in a SAsana between 
597 and 608 A. D., and for the third porson masculino plural *ೌಡಿಪ್ಪೊರ್‌ (of ತಿಡಿಸು), 
ಸಲಿಸ್ಟೊರ್‌ (018 AOA) ocour in ೩ SAsana of about 750 A. ). ಕ 

2, A paradigm of the future tense of ಕೊಡು (or occasionally also 
ಕುಡು), to give, in the ೫೦618181 dialect, is: 

‘Singular. Plural. 
Ist pers. ಕೊಡುವೆಂ (ಕೊಡುವ + ಐಂ), ಜೊಡುವೆವು. 
ಕೊಡುವೆನು, ಕೊಡುವೆ. 
Qnd pers. ಕೂಡುವೆ. ಇೊಡುವಿರ0ಿ. 


೪ 
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Singular. Phural. 
3rd pers. 
1೩50. ಕೊಡುವಂ, ಕೊಡುವನು, ಕೊಡುವ. (ಕೊಡುವರ್‌), ಕೊಡುವರು, 
fom. (ಕೊಡುವಳ*), ಕೊಡುವಳು. (ಕೊಡುವರ್‌), ಕೊಡುವರು. 
neut. ಕೊಡುವುದು, (ಕೊಡುವದು). ಕೊಡುವವು. 


Another instance of the first person singular in the medieval dialect 

Bee 0, BCR, nel or DeeQoado, ವೇಮಿವೆನು, ಪೇಯಿವೆ, or Beedado, 
ee ಹೇಬುವೆ (of ಪೇ, weed, ಹೇರು, to say). 

3, A paradigm of the future tense of ಕೊಡು, to give, in the modern 
dialect, is: 


Singular. Plural. 
Ist pers, ಕೊಡುವೆನು (ಕೊಡುವ. ಎನು), ಇೊಡುವೆವು. 
ಕೊಡತೆ. 

226 pers. ಕೊಡುವೆ, "ಕೊಡುವಿ. ಕೊಡುವಿರಿ. 
810 pers. 

11೩80. ಕೊಡುವನು, ಕೊಡುವ. MBO, 

fem. ಕೊಡುವಳು. ಕೊಡುವರು, 

nent, ಕೊಡುವದು, ಕೊಡುವವು. 


Other instances of the first person singular in the modern dialect 
are ಹೇಯಿವೆನು, ಹೇಯಿವೆ (Of ಹೇಮು, to say), ನುಡಿಯುವೆನು, ನುಡಿಯುವೆ (of 
ನುಡಿ, to speak), ನಡೆಯುವೆನು, ನಡೆಯುವೆ (of ನಡೆ, to walk), The forms ಕೊ 
ಡುವದು, ಹೇಯಿವದು, ನುಡಿಯುವದು, ನಡೆಯುವದು are bhdvavatanas; 860 under 
No. 1; § 209, 8, 


201, In § 184 there appears ಹ as a substitute of ಪ in the relative 
present-future participle, viz. in ಅಹ of the ancient and mediaval dialect, 
and in aw, ತಹ, ಬಹ್ಮ GW, wow, ಬೇಹ, ಹೋಹ of the medieval one, 
{n ಕ 188, 7, remark, we have ex; and in §§ 189, 194 we find ಅಪ ಪೃ ಅಫ್ಪ 
and ಅಹ as constituents of the present tense. In § 195 we have the 
conjugated form of ಅಹ, viz. ಅಹೆನು, etc. changed, by metathesis and 
lengthening of the vowels, into ಹೇನು etc. Here follow the paradigms 
of the conjugation of ಅಪ or ಅಪು (ಆಪ್ಸ), ಅಹ್ಕ ac, and some other 
conjigated forms. 

1, A paradigm of the conjogation of ಅಪ or ಅಪ್ಪ, (ಅಪ್ಪ) in the 
grammatical ancient dialect, is: 


Singular. Plural. 
1st pers. ಅಪೆಂ (seo ಕ 194) or ಅಫ್ಪೆಂ, ಅಪೆಂ or ಅಫ್ಸೆಂ, ಅಪೆವು OF ಅಫ್ಸೆವು, 
litorally ‘ofthe becoming 
or being-I’ (600 § 186), 
I shall become, I shall 


be, (I am). 
286 pers. GROW or ಅಪ್ಪಯ". ಅಪಿರ್‌ or Bay oF, 
3rd pers. 
11880. ಅಫಂ OF ಅಪ್ಪಂ, ಅಪೊಂ 0% ಅಪರ" Or ಅಪ್ಪರ್‌, ಅಪೊರ್‌ or ಅವ್ರೊ ರ್‌ 
BAP o. ಅಸ್ಬಾರ್‌. 
| WP ಜೆ =) + nn? 
fem, ಅಪಳ್‌ 0% ಅಪ್ಪಳ್‌, ಅವೂಳ್‌ ಅಪರ"*0? ಅಪ್ಸರ್‌, (WROTE 01 BaP ರ್‌), 
or ಆವ್ರೊಳ್‌. , ಆಸ್ಬಾರ್‌. 
೦. 
1901. ಅಪ್ರದು or ಅಪ್ಪುದು, ಅಪ್ರವು OF ಅಫ್ಪುವು. 
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2, A paradigm of the conjugation of ಅಹ, in the 1160181೩] dialect, is: 


Singular. Plural. 
1st pers. ಅಹೆಂ, ಅಹೆನ್ನು, ಅಹೈ, literally ‘of the ಅಹೆವು, 


becoming or )011-1], I shall becoma, 


1 shall be. 
Qnd pors, ಅಹೆ, ಅಹಿರಿ, 
8rd pers. 
mase, ಅಹಂ, ಅಹನು, (ಅಹ), (ಅಹರ್‌), ಅಹರು, 
fom. (ಅಹಳ್‌), BBW, (ಅಹರ್‌), ಅಹರು, 
1900, ಅಹುದು, ಅಹವು. 


Of the above forms we have mot with ಅಹಂ, eae and ಅಹುದು also 
in the ancient dialect, 


ಅಹುದು in the form of ಹೌದು has ಪೆ in tho modern dialect 
(of. § 195); wen, 610. and ogo, etc., othor forms of ಅಹೆನು, 000, in this 
dialect, appear, as has been stated, in ils conjugation of the contingent 
present-future tense (§ 195); compare the modern pyosent in § 196, 


3, A 0 of the conjugation of ಇಹ, in the medieval 614100, is: 


Singular. Pluval, 
1st pers. ಇಹೆಂ, ಇಹೆನು, ws, literally ‘of tho BB), ; 
being-I’, I shall ho, (I am). 
2nd pers. ಇಹೆ, ; ಹಿರಿ, 


Singular. Plural. 
816 pers. 
mase. ಅಹಂ, ಇಹೆನು, (ಇಹ). (ಇಹರ್‌), ಇಹರು, 
fem. (ಇಹಳ್‌), ಇಹಳು. (ಇಹರ್‌), ಇಹರು, 
1688. ಇಹುದು, ಇಹವು. 


Other instances of the first person singular of the future tense formed 
from relative participles with final ಹ in the mediaval dialect are ತಹೆಂ, 
‘of the bringing-I’, I shall bring, eo, ‘of the coming-I’, I shall come, 
ಬಾಹೆಂ, ‘of the coming-I’, I shall come. 

The only form of these left in the modern dialect is the third person 
neuter singular of ಬಹೆಂ, viz. ಬಹುದು, it will come, it comes. 

202, According to note a of § 181 the third person singular and the 
third person masculine and feminine plural of the future tense,occur also 
with ಒ and ಓ in the medimval and modern dialect, 6. 9. ತಿರಗೊನು (for 
ತಿರಗುವನು), ತಿರಗೊಳು (for ತಿರೆಗುವಳು), ತಿರಗೊದು (for ತಿರಗುವುದು or ತಿರಗು 
ವದು); ಹೋಗೋದು (for ಹೋಗುವುದು or ಹೋಗುವದು), ಹೋಗೋರು (for ಹೋ 
ಗುವರು); --.826 according to note ಗ of the same paragraph the third 
person neuter singular of the future tense occurs also with ಊ in those 
two dialects, e.g. ಮಾಡೂದು (for ಮಾಡುವುದು or ಮಾಡುವದು). 

208, A particular third person is formed by the terminations ಗುಂ, ಕುಂ, 
Bd, 0, and ಕ್ಕು, ಗು, It is used for the present, future and past tense (07. 
§ 169) without regard to number and gender, 

mo 18 suffixed to most verbal themes ending in consonants and 
vowels, 6. 0. eyo, ಗೆಲ್ಗುಂ, ಒಲ್ಲುಂ, Baed0, ತೀರ್ಗುಂ, ವೋಲ್ಗು 0, ಮಾಣ್ಣುಂ, 
ಸುಯ್ಗ್ಗ ೦, ಸೋರ್ಗುಂ, ಅಮರ್ಗುಂ, ನಿಮಿರ್ಗುಂ, ನುಸುಳ್ಗು 0, ಮಸುಳ್ಗು ೦ snes 9, 
ಪೊಗಲ್ಗಿ o, ಉಲಿಗುಂ, ನುಡಿಗುಂ, ನಡೆಗುಂ, ಪಡೆಗುಂ, ನೋಡುಗುಂ, ಪಾಡುಗುಂ, ಪುಟ್ಟುಗುಂ, 
ಬೀಸುಗುಂ, ಮಾಡುಗುಂ, ಎಯಿಗುಗುಂ, ಪೊಗಿಸುಗುಂ, ಮಾಡಿಸುಗುಂ, ರಾಗಿಸುಗುಂ, ಸೂಜಿ 
ಸುಗುಂ,. According to the Sabdanudasana also enonoe, ಪೋಗುಗುಂ, (860 
remark), ತೋರ್ಗುಂ (for ತೋಯಿಗುಂ, and ತೋರ್ಕುಂ, see ಕುಂ), ಕೊಟ್ಸುಂ (for 
Ramona), ನೋಲ್ಡು (for ನೋಡುಗುಂ), ಮೂಲ್ಲಿ ೦ (for ಮೂಡುಗುಂ) ‘avo in 
use. . 

Boo, according to instances from the Sabdamanidarpana, is suffixod 
10 ಬೇರಿ (of ಬೇಡು), ಮಾಲ (of ಮಾಡು), Sees’, ಇರ್‌, ತರ್‌, ನಿಲ್‌ and ಬರ್‌, 
and the forms are Beed2,0, BIDED0, ತೋರ್ಕುಂ, ಇರ್ಕುಂ, ತರ್ಕುಂ, ನಿಲ್ಯುಂ 
and wero; according to the SabdanuSisana it is optional to use ತೋ 
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Boro OF ತೋರ್ಗುಂ, ನಿಲ್ವುಂ or ನಿಲ್ಲು 9, ನೋನ್ಯುಂ or ನೋನ್ಸುಂ, ಬಾಯ್ಕಿಂ or ಬಾ 


ಯಂ. ಮಾಣುುಂ OF ಮಾಣುಂ, ಮಾಯಿಂ or ಮಾರಿ ಂ0, ಬೆದರ್ಕ್ಶುಂ or ಬೆದರ್ಗುಂ 
n°? oO ಗಿ 3 A”? ’ 


ಸೋರ್ಕುಂ or ಸೋರ್ಗುಂ. 

From ಪೋಗು ಫೋಕುಂ is formed, and from ಆಗು ಅಕುಂ (this form in a 
1858728 between 597 and 608 A. 0), gonerally BBY,0 (of. § 176). 

Verbs formed by means of the suffix ಇಸು (sce § 149 seg.) may use 
@o, in which case they drop their final ಸು, 6. 0. ಎಧಿಕುಂ (01 ಎನಿಸು), ಪುರು 
ಡಿಕುಂ (08 WAAL), ಪೊಗಲ್‌ಕುಂ, ಮಾಡಿಕುಂ, ಮಾಣಿಕುಂ, ಸಮನಿಕುಂ; ಕೇಳಿಕುಂ 
(of ಕೇಳಿಸು, to play), ಪರಿಹರಿಕುಂ, ಪಾಳಿಕುಂ, ಪೂಜೆಕುಂ, ಭಾವಿಕುಂ, ರಕ್ಷಿಕುಂ, ರಂಜಿ 
ಕುಂ, ರಾಗಿಕುಂ, ಸೂಚಿಕುಂ. 

The forms with ಗುಂ and ಕುಂ are used in the ancient and medieval 
dialect. 

@o,0, in the ancient dialect, is an optional termination for #0, the 
doubling of the consonant being ouphonic,-e. 0. ಪುರುಡಿಕ್ಯುಂ, WNC, 0; 
ಸಾಳಿಕ್ಯುಂ, ಪೂಜಿಕ್ಯುಂ, ರಕ್ಷಿಕ್ಳುಂ, ರಂಜಿಕ್ಕುಂ. It is beautiful (mandhara) especi- 
ally in vorbs that come from Sazhskrita. 

Tf a form is produced that is disagroeable to the ear (airfivya), ಕುಂ 
is not used in Kannada verbs, so that it is improper to uso 6. 0. ತಿಡಿಕ್ಟುಂ, 
be AO, By,0 ; (and ಕಿಡಿಕುಂ, ಬಿಡಿಕುಂ, ಸೊಪ್ಪಿ ಕುಂ Or ಕಿಡಿಸುಗುಂ, ಬಿಡಿಸುಗುಂ, 
AO, ಸುಗುಂ ಚ be right). 

ಕು (4. 6. ಕುಂ without the sénn) of the ancient dialect is formed in 
we, (in a 886808 of 1084 A, D.) and ಸೊಗಯಿಕ್ಕು (in ೩ 8888118 of 1128 
A. D.); in the medieval dialect it is in common ate and we meet therein 
6.0. with ಅಕ್ಟು ತೋರ್ಕು, ಬೇಯ್ಯು. In tho modern dialect two forms with 
ಕ್ಕು found also in the medisval one, have remained, viz. ಬೇಕು (for ಬೇಟ, 
§ 816, 4) and ಸಾಕು (for ADO), 

ಗು (1. 6. ಗುಂ without the sdnné) is a 72061181 suffix which we see eg. 
in QQmMo, ಎಸೆಗ್ಳು ಒರೆಗ್ಳು, ದೊರಕುಗು, ನೆಗಟ್ಟು, ಪೇಟ್ಸಿ ) ವರ್ತಿಸುಗು, BQ FRI, 
ಸಲ್ಲು, ಸಾರ್ಗು, ಸಿದ್ದಿಗು, 

Instances see in § 366. 

Remark, 

According to sid 404 of the Sabdanuddsana (of. §§ 472, 498) some savants 
(AéAryas) have employed an additional 70೦ after the regular terminations ಗುಂ 
and Foo, dropping their final 501018, 6. 0. ಆಗುಗುಗುಂ (for ಆಗುಗುಂ), ಓದುಗುಗುಲಿ ಕುಣಿ 
ಗುಗುಂ, ನಿಲ್ಲುಗುಂ, ನೊಣೆಗುಗುಂ, ನೋನಸ್ಗು ಗುಂ, ಪಾಡುಗುಗುಂ, ಪೋಗುಗುಗುಂ, ಬಾಯ್ಗಿ ಗುಂ, ಬೆದರ್ಗುಗುಂ 
ಮಾಡಿಸು ಗುಗುಂ, ಮಾಣ್ಗುಗುಂ, ರಾಗಿಸುಗುಗುಂ, ಸೋರ್ಗುಗುಂ; SFY Too, ಫೋಕುಗುಂ, ಮಾಡಿಕುಗುಂ, 
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ಸೋರ್ಕುಗುಂ, ete, It will be observed that these savants knew tho forms ಗು and 
ಈು without the sénnd, to which they suffixed their To. 


204, With regard to the terminations of § 208 the question arises, 
which of them are radical, ಗುಂ, ಕುಂ or Mo, Bo? 

From etymological reasons we are inclined to consider mo and ಕು 
to be origmal, as they appear to be nominal suffixes mo (ಐಗೆ) occurring 
e.g. in ಉರುಗು (08 ಉರಿ) and ಸೆಖಗು (of ಕಿಲ್‌ ಚಿಲ್‌, see ಕಿ and ಕೇಂ 
in Dictionary), and ಕು (ಇಳೆ) 6. 9. in ಉಯಿಕು (of ಉಯಿ), ಒಡಕು (of ಒಡೆ), 
ಹಲ್‌ಕು (of ಹಂ), According to this our opinion that the verbal forms 
with ಗು. and # are nouns (01878788788), e.g. ಎಸೆಗು would originally 
mean ‘a shining’, ಒರೆಗ್ಳು ‘an uttering’, ಸೇರಿ, ‘a saying’, ಅಕ್ಟು, "& 
becoming’, ತೋರ್ಕು, ‘an appearing’, eed, ‘a requiring’, 

This explanation at once makes it clear, why the forms by themselves 
have no reference whatever ,to tense, number and gender. Compare in 
this respect the verbal nouns (0887೩156785) ಉಣ್ಣು, in § 194, remark 1, 
and ಕುಡುವುದು in § 200, 1, those ending in ಉದು and ಅದು in ಕ 205, and 
those ending in ಗೆ. and ¢ in the same paragraph. 

But why have ancient grammarians added the sénné? If we take the 
forms with ಗು and ಈು to be nouns, we most probably have to regard tho 
sénné as & conventional sign of the nominative singular -(07. § 114)» 


Thus BBL,0, etc. would be the nominative with the suffix o. 


205, The forms of, the imperative (vidhi, otc., § 146) are based partly 
on the relative present-future participle, partly on verbal nouns, as will be 
seen from the paradigms, ಕ 

1, Paradigm of tho forms of the imperative in the ancient dialect: 


Singular. Plural, 

181 pers. (The first person singular of the 50೦ (a short form of ಆಂ, we; 
future tense ending in ~0, see see $§ 187, 188) suffixed to 
§ 200, 1, according to the Sabda- the relative present-future 
nusisana’s stitra 491, 7. 6. seo participle, e.g, ತಾಗುವಂ (ತಾಗುವ 
or ಮಾಡುವೆಂ, 1 shall do, 1. 6, let me +0) or ತಾಪಂ (ಶುಪ-. ಅಂ), 
do! ಪೂಜಿಸುನೆಂ, let me worship !— literally ‘of attacking-we!’, 
This rule is not in the Sabda- let us attack! ಇರ್ಪಂ।! ಗೆಯ್ವಂ! 
manidarpana.) : ಮಾಡುವಂ or ಮಾಲ್ಬಿಂ! 


2nd pers. 
0) the verbal theme, which in this @) @o (another form of ನೀಂ or 
case is a verbal noun (bhdva- Bio, you; see §§ 137. (88), 
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Singular. 
೪೩೫೩0೩, 600 § 100) used with 
emphasis or the sense of a sign 
of exclamation, ¢.g. ಆಗು, (thy) 
becoming (is required or requost- 
od)! 1. 6. become (thou)! ಶೀಡು, 
(thy) blowing (is required or ro. 
quested)! blow (thou)! ನೋಡು! 
ಮೆಟ್ಟು! ನುದಿ। ನಡೆ! ಅಡಂಗು। ಬಗ್ಗಿಸು! 


ಪೂಜಿಸು! ಕೇಳ ಗೆಯ್‌। ನಿಲ್‌ ಇರ್‌ 
or ಇರು! 


") the theme with final ಅ (ಧಾತುವಿನ 


3,0), most probably a verbal 
noun (see § 188), 6.0. ಕಡ, (thy) 
giving (is required or roquested)! 
i,@. give (thon)! ಕೇಳ! ಇರ! ಗೆಯ 
or ಗೆಯ್ಯ! ನೋಡ! ಮಾಡ! ಆರಯ or 
ಆರಯ್ಯ! ಬಾರ! (for ಬರ, see §§ 206, 
210). 


0) the third person neuter singular 


of the present-future tense with 
ಉದು, it being a verbal noun 
(krillinga and bhAvavaéana, 800 
$200, 1), 6.0. BBB, (thy) giving 
(18 required or requested)! 1. 6, 
give (thou)! mayest (thou) 81901 
ಜಿಸಸುವುದು ! ಮಾಡುವುದು or ಮಾಯ್ಬುದು! 
ಅವಧರಿಪುದು! Be ಪುದು। 


0) ಗೈ & or optionally ಕ್ಕ sufiixed in 


the very same manner as the 
terminations Tio, Fao, ಕುಂ, 610, 
(see $§ 208, 204. The forms 
thus produced ‘are in roality 
verbal nouns like ಉಡುಗೆ, oc, 
Bao, Race? , ote ಕಾಣ್ಕೆ ತೆರಳ್ಳೆ, ಮಡಿ 
ಕೆ, ಹಡಿಕೆ, ete,; soe § 248, A, 10, 12), 
6. 6. ಗೆಯ್ಗೆ(ಗೆಯ್‌..ಗೆ), (his, hor, ils) 
doing (is required or requosted){ 


ಹಾ 


Plural. 

80182006 10 the verbal theme 
considered as a verbal noun, 
ag, ಆರಯಿಂ or ಆರಯ್ಕಿಂ (ಆರರ್ಯ 
+0), literally ‘searching-yol!’ 
soarch yo! 080! ಗೆಯಿಂ or 
ಗೆಯ್ಗಿಂ! ಶರಿಸಿಂ! ಪುಗಿಂ! ಸೇಲಂ! ಬಿಸ 
Ao! Dao! ಸಮಕಟ್ಟೆಂ। 


0) the third person neuter singu- 
lar of the present-future tense 
with ಉದು, 6.0. 89, (your) 
giving (is required or requost- 
od)! 1.6. givo (ye)! may (you) 
givo! 


a) ಗೈ, ಕೆ or &,, the forms being 
the same as thoso of the 
singular, e.g. Rody, (their) do- 
ing (is requirod or requesl- 
od)! 1.6. (thoy) shall do! let 
(them) do! may (they) do! 
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Singular. 

16. (he, she, it) shall do! let 
(him, her, it) do! may (he, she, 
it) dot ಗೆಲ್ಗೆ! eae? (or watt)! 
eanr! aren ! ತೊಡರ್ಗೆ! ನುಸುಳ್ಗೆ ! 
ಅಳಗೆ! ನುಡಿಗೆ! ಪಡೆಗೆ! ಓದುಗೆ! Fodor: 
ನಮ್ಮಗೆ! ಮಾಡುಗೆ! ಓದಿಸುಗೆ! ಮಾಡಿಸುಗೆ! 
ಆಚರಿಸುಗೆ! ಪೂಜಿಸುಗೆ। ds ಸುಗೆ!;.. ಇರ್ಕೆ! 
ತರ್ಕೆ! ತೋರ್ಕೆ! ಸೋರ್ಕೆ (or ಸೋರ್ಗೆ)! 
ag, (or ad)! ಬರ್ಕೆ! ಮಾಯ್ಕೆ (or 
sr) !;--ಅಕ್ಕೆ ! ನೋಕೆ!; -ಪೆರ್ಚಿಕೆ (of 
SUPA)! ಮಾಡಿಕೆ (of ಮಾಡಿಸು)! ಪರಿ 
DOs! ಫೂಜಿಕೆ! ರಕ್ಷಿಕೆ!; Bare | 
ಪೂಜಿಕ್ಕೆ | oe %,! 


b) the third person neuter singular 


of the present-future, tense with 
ಉದು, 6. g. BIW, (his, her or 
its) giving (is required or request- 
ed)! 2. 6. (he, she or it) shall give! 
let (him, her or it) give! may 
(he, she, it) give! 


Further instances see in § 367. 


2, 


Singular. 


ist pers. (The first person singular of the 


2nd pers. 


future tense ending in so, ಐನು 
and, see § 200, 2, e.g. ಶೊಡುಪೆಂ, 
ಕೊಡುವೆನು, ಕೊಡುನೈ) 


a) the verbal theme, 6. 0. ®0° or 


o 


dtd, rise (thou)! ನುಡಿ! ಪೊರೆ! ಇರ್‌ 
or ಇರು! vo! Oe aot, in which 
ease also themes like ಕಾಯಿ, guard 
(thou)! (for ಶೌ) appear (see 3, 
2nd person in this paragraph). 


6) the theme with final ಅ, e.g. Bet, 


speak (thou) ! ಬಾರ! 


— 


Plural. 


0), the third person neuter singu- 
lar of the present-future tense 
with ಉದು, 6.0. ಈವದು, (their) 
giving (is required or request- 
ed)! 2. 6. (they) shall give! 
let (them) give! may (they) 
give! 


Paradigm of the forms of the imperative in the medieval dialect: 


» Plural. 

(ಅಂ), ಅ (1, 6. ಅಂ without the 
euphonie 80008, see §§ 187, 
188), 6. g. wads, let us 
utter | 


0) (೧೩0೦), ಇ 6. 6. 40 without the 
euphonie 80178, see §§ 1817, 
138), ಇರಿ (ಓ 6. 9O%+the 
honorific ಇ, see § 198, re- 
marks), ¢.g. %ರಿ, be ya! ಎನ್ನಿ! 
ಏಲ್‌! ಕೇಳಿ! ಕೊಳ್ಳಿ! Hota! — ಕುಳ್ಳಿರಿ! 
ತೊಲಗಿರಿ! ಹೇಣಿರಿ! ಹೋಗಿರಿ! 
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| Stngutar. 
¢) the third person neuter singular 
of the present-fulure tense with 
ಉದು, 6.1. ನೋಡುವುದು, seo (thou)! 


316 pers. 

a) ಗೈ.ಕೆ, eg, ಈಗೆ, let (him, her or it) 
give! ಉದ್ಭರಿಸುಗೆ!... Soe | (In medi- 
sval-modern works, 6. 0. in the 
the Ramayana, we find also forms 
like 2008, Ram. 1, 6, for 28.) 


b) the third person neuter singular 
of the present-future tense with 
ಉದು, €.. ಉಮ್ದುದು, lot (him, her 
or it) eat! 


0 ಅಲಿ, for which see ಕ 207, 2, a. 


Phaval. 

b) the third person neuter singu- 
lar of the present-future tense 
with ಉದು, 6. g. 80,2, 
solicit (ye)! 


0) ಗೈ, (as in tho singular), 0. 0 
ಪಾಲಿಸುಗೆ, lol (them) guard! 


b) the third person neuter singu- 
lar of the present-luture tense 
with ಉದು 6. /. ನಡೆವುದು, let 

, (them) walk! 


0) ಅಲಿ (§ 207, 2 a). 


8, Paradigm of the forms of the imperative in the modern dialect: 


Singular. 
1st pers. 

0) (The first person singular of the 
future tense onding in © and 
amd, 6, 0. ಮಾಡುವೆ, ಮಾಡುವೆನು; ನುಡಿ 
ಯುನೆ, ನುಡಿಯುವೆನು,) 


Plural, 
೪ 
1) ಅ, ಅ, (1 6. 40 without the 
euphonic 80008, soe §§ 181, 
188), ಅನು (1. 6, ಅ೦ with a 00- 
phonic ಉ), ಅನ (i.e, ಅನು... ಅ), 
ಅಣ (a form in which tho 
dental ನ್‌. has been changod 
into the cerebyal ®), 6. 0. 
Sega, let us hoar! ಹೋಗುವ! 
ನಡೆಯುವ !...ಶಿಳಿಸುವಾ! ನೋಡುವಾ 
ಮಾಡುವಾ! ನುಡಿಯುವಾ। ..ಮಾಡೂನು! 
ಹೋಗೂನು! (860 8 202) ಹೋ 
ಗುವನ! sagas! ಹೋಗೂನ 
ಹೋಗುನಣ। ಹೋಗೋಣ! ಇರೋಣ! 
ಓಡೋಣ। ಮಾಡೋಣ! (see § 181, 
note a; § 202), (The forms 
ಹೋಗೋಣ, 610, are used also 
as verbal nouns; soo § 815, 

8, 75 § 816, 10.) 


152 


Singular. 
) ಅಲ್ರಿ, for which see ಕ್ರ 207, 2, ಶಿ. 


2nd pers. 

0) the verbal thems, 6. g. ನೋಡು, soo 
(thou)! ಕೇಳು! ಬಾಯಿ | ನುಡಿ! ನಡೆ!, in 
which case also the lengthened 
themes ಕಾಯಿ! (for ಕಾ), ಒಯ್ಯಿ! (for 
asda), ಕೊಯಿ! (for ಕೊಯ್‌) ಸಾಯಿ! 
(for ಸಾಯ್‌), ಹೊಯ್ಯಿ! (for ಹೊಯ?) 
appear (of. §§ 48, 54. 9%, 98), 


)) the theme with final ಅ (see 
Nudigattu page 78 860), 6. g. 
ನೋಡ, see (thou)! ಬಾಲ! ಮಾಡ! ನು 
ಡಿಯ! ಕರೆಯ! 


0) the third person 7161167 singular 
of the present-future tense with 
ಅದು, 6. 8. ನೋಡುವದು, seo (thou)! 
ತಿಳಿಯುವದು! ಕರೆಯುವದು! 


8rd pers. 

0) the third person neuter singular 
of the present-future tense with 
ಅದು, eg, ಹೋಗುವದು, let (him, 
her or it) go! 


b) ಅಲಿ, for which see § 207, 2, d. 


1311/1101, 


b) ಅಲಿ (§ 207, 2,2). 


0) ಇ, QB, ಅರಿ (vulgarly for ಇರಿ) 
e.g. 99, be ye! BA! FO 
ಮಾಡಿರಿ! ಹೋಗಿರಿ! ಕಡಿಯಿರಿ! SAodwe 
or ನಡೆಯಿರಿ! ಹೊಡಿಯಿರಿ oy Baw 
ಯಿರಿ! or, by contraction, ಕಡೀರಿ! 
ನಡೀರಿ! ಹೊಡೀರಿ! (of. § 198, 6)— 
ಕೇಳರ೦! ನೋಡರಿ! ಹಾಕರಿ! 


b) the third person neuter singu- 
lay of the present-future tense 
with ಅದು, 6. 6. ನೋಡುವದು, 
see (ye) | 


@) the third person neuter singu- 
lar of the present-future tense 
with ಅದು 6. 0. ನಡೆಯುವದು, 
let (them) walk ! 


0 ಅಲಿ, (§ 207, ೩ 2), 


206. An alphabetical list of irregular forms of the imperative ‘is as 


follows: 


ಇರ್ರಿ (for "20 of ಇರು, the doubling of the O° being euphonic), be 761, in the 


modern dialect. 


ಇಕೋ (for ಕೊಳ್‌ or ಕೊಳ್ಳು, take (thon)!, in the medi~val and modern dialect 


(cf. the ಕೋ in § 187 under 2). 


ಜೋ (for ಜೋಲು), swing (thou)!, in the modern dialect (Nudigattu, page 86), 

BQ, 6, ತನ್‌.-ಇ; ಎತನ್ನಿಂ, g. v.), bring ye!, in the medieval and modern 6181001. 

ತನ್ನಿಂ (1, 6, 38+", for ತರಿಂ of ತರ್‌, the ನ್‌ having arisen of the past participle 
ತನ್ನು and heing euphonically doubled), bring ye! (not in the text of the 
Sabdamanidarpana, but) according to the 51667088582 (sttras 492. 
520 and Candraprabhapurina 8, 46) in the angiont dialoct. 

ತನ್ನಿರಿ (1, 6, ತನ್‌. ಇರಿ), bring yel, in the (1166180181 and) modern dialect (of, WAS), 
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BO,” (for ತರಿ of ತರು, the doubling of the ರ್‌ being ouphonic), bring yo!, in 
the modern dialoct. 

ತಾ (for ತರ of ತರ್‌ or ತರು), bring (100), in tho medieval and modern 
dialect, and, according to the SabddinuSisana (sdtras 519, 520), also 
in the ancient ono. 

ತಾರ್‌, ತಾರು (for ತರ್‌ or ತರು), bring (thou)!, in the 30661818] and modern 
dialect. (It is, however, probable that the instances requiro ತಾರ for 
ತಾರ್‌ op ತಾರು; @f, ಬಾರ್‌.) 

ತಾರ (for ತರ of ತರ್‌ or ತರು), bring (thou)!, in tho 3060180181 and modern 


dialect. 

ಬನ್ನಿ (i.e, ಓನ್‌. ಇ, = WR, g.v,), como 761, in the medizeval and modern 

dialect. 

ಬನ್ಸ್ನಿಂ (1. 6, ಬನ್‌ + ಇಂ, the ನ್‌ having arisen of tho past participle ಬನ್ದು and 

being euphonically doubled), como yel, in tho ancient dialect according 
to the Sabddnuddsana (50785 410, 492). 

ಬನ್ನಿರಿ (6. ಬನ್‌ _. ಇರಿ, come 701, inthe medieval and modern dialect. 

ಬರ್ರಿ (for ಬರಿ of ಬರು, the doubling of the ರ್‌ boing 0000010), como 761, in 

the modern dialect. 
ಬಾ (for ಬರ of ಬರ್‌ or ಬರು), como (thou)!, in tho 7866180181 and modern 
dialect, and, according to an instance in Nigavarma’s Karpdtaka- 
bhash&bhishana (171007 80/೧ 27) and according to the SabdAnudtgana 
(shtras 41. 385, 400, 519. 520), also in the ancient one, 

ಬಾರ್‌, ಬಾರು. (for ಬರ್‌ or ಬರು), come (thou)!, in tho mediwval and modern 
dialect. (It is, however, probablo that tho instances require ಬಾರ for 
ಬಾರ್‌ and ಬಾರು; gf, ತಾರ್‌) 

ಬಾರ (for ಬರ of ಬರ್‌), come (11:00) |, in the ancient, medimval (and modern) 

dialect, 

207, There aro three foyms connected with the imperative still to be 
adduced. They are produced by means of the suffixes ಅಲಿಂ, ಅಲಿ and 
ಅಲ್‌, 

1, According to one translation of a rulein 18801818 Sabdamanidarpana 
(80117೩ 234, prayéga) which has boon adopted by the author of the 
SabdAna’dsana (sce further on under No, 1), ಅಲಿಂ is used “whon (the 
action of) the second person of the negative (seo § 209) gets the sonse of 
the imperative” (madhyamapurushapratishédhada vidhiyd] or madhyama- 
purushapratishédhada kriy& vidhyartham Adalli). The ಇಂ in ಅಲಿಂ 
(ಅಲ್‌... ಇಂ) indicates that the 800006 porson plural is to bo under®ood 
(sce § 205, 1, plural, a). Let us take 6. 0. the verbal theme ಸಾರ್‌, to 
approach. Of this the second porson plural of the nogative is ಸಾರಿರ್‌, 

20 


— 154 — 


you do not approach, and ಸಾರಲಿಂ would mean ‘you shall not or thust not 
approach! (0). the use of ಅಲ್‌ under No. 8 of this paragraph.) 


But when considering the meaning of ಅಲಿ under No. 2, @ and 0, the 
[260187೩1 and modern form of ಅಲಿಂ, it might appear as if KéSava’s rule 
required another translation, viz. ಅಲಿಂ is used “when a prohibition (prati- 
shédha, given) concerning (the action of) the second person (plural, 6. 0. 
ನೀಂ ಸಾರ ಬೇಡ, you must not approach!) becomes an order or permission 
(vidhi)” in an indirect form, so that ಸಾರಲಿಂ means ‘they may approach |? 
‘let them approach!’, the ಇಂ of the second person plural in ಸಾರಲ್‌ (the 
meaning of which see in § 208, 2) being retained in an honorific sense 
(of. the honorific German ‘Sie’, they, used for English ‘you’) in order to 
show that now kind feelings prevail where previously more or less 
aversion had obtained; compare with regard to ಇಂ the free use made of 
the honorific ಇರಿ of the modern dialect (see the Dictionary). In order 
to make KéSava’s rule in this form fully correspond to No, 2, a and b, we 
must, by implication, take for granted that not only the second person 
of the plural is to be understood, but also that of the singular, and that 
0 in this case too is honorific, so that ಸಾರಲಿಂ signifies also ‘he, she or 
it may approach’. 

Késava’s instances, as they are taken and adduced by him out of the 
context, mostly allow the meaning of both translations; they are (sitra 
234 of the Sabdamanidarpana) --ಉಸುರಲಿಂ!-- ಸಾರಲಿಂ! ಬಲ್ಲೆ ಉಕಿಯನ್‌ ಎನ್ದು 3 
ಮಾತು, -- ಮಾಖಿಲಿಂ! ~ ಏಳಿದಂ ಗೆಯ್ಯಲಿಮ್‌ ಈಗಳ್‌ ಎಮ್ಮೊಳ1-. ಆರಯ್ದಾರುಂ ಸಾರ 
ಅ೦1-- ಆಂ ಫೇಲಿನೆಇ್‌ ಎನ್ನು, ಬಗೆಯಲಿಮ್‌ ಈಗಳ್‌! (page 258); but his instance 
ಓಹೋ, ಇರಲಿಂ BOIRCI ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯ್ಯಮುಂ! (page 68, which occurs in the 
SabdinuSisana under its stra 44 that freats of nipdtas, as ಅಹೋ 
ಇರಲಿಂ OIE ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಂ!) seems to show clearly the meaning of tho 
second translation, 1. 6. “oho, may also the greatness of other things 
remain!” ; 


The Sabd&nudasana (60117೩ 529), however, plainly and exclusively 
teaches the meaning of the first translation; it says ಪೆಣ್ಣಿರಂ ನಮ್ಮಲಿಂ! 
means “you must not trust women!” “do not you (in any way) trust 
women (sarvatrapi striy6 ma Sraddhata)!”, and ಅಕಾರ್ಯಮಂ ಮಾಡಲಿಂ! 
“you must not commit an improper act!” do not commit an improper 
act “akaryarh m& kurudhvarh)!” 

2, 0) In the medimval (and medisyal-modern) dialect the form of 
ಅಲಿಂ is ಅಲಿ (4. 6. ಅಲ್‌... a, see § 205, 2 and s, 2nd pers. plural, a), or 
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occasionally eee, and is used only in the meaning of the second translation of 
Késava’s rule (or in the imporative, § 206, ೩. 8), expressing request, permission, 
allowance, concession, and wish regarding a third person or thing, singular 
and plural, 6. 0. ಒಡೆಯರಿರ, ಧಿಮ್ಮಡಿಗಳ್‌ ogo Had ಸಲಹಲಿ! sir, may your 
feet continually preserve me! (Basavapurina 27, 12); -- ಅಧಮನ್‌ ಅವನು; 
o00! he is a vile person; (but what is that to us?) let him be! 
(89, 47); — dmx, ಹಿರಿಯತನಂಗಳ* ಆಗಳು ನಿಮ್ಮೊ ಳ್‌ ಇರಲೀ! ನಮಗವೇಶಳೆ? let 
your excellencies always be among you! ay should they concern us? 
(46, 15);— ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಜನಪನ್‌ ಆಗಲಿ! let Yudhishthira become king 
(Bharata 1, 8, ರ್‌ ಮ್ಸಾವಿರೂಪಾಕ್ಷ sae ಆನನ್ದಮಂ ನಮಗೀಯಲಿ! may 
the sun of Pampa’s Virtpaksha give us joy! ಯೋಜ 1,2); 
ಪರಬಲವನು ಭಂಗ ಮಾಡಲಿ! ಎನ್ದು, ಜೋದರು ಮಾಡುವ ಸಿಂಹನಾದವ್ರು a war-cry 
used by elephant-drivors with the object ‘may it discomfit the hostile 
army!’ (Navirdjiya);—~ ಮೆಯ್ಯ BOAO! ಎನ್ನು, ಮಾಡಿದ ಗುಳಿಗೆ, (a pill or) an 
ointment made with the object ‘(people) may sracar the body (with it)!’ 
(Natirajiya). 

b) In the modern dialect ಅಲಿಂ has tho samo forms and meaning as 
in tho ೫266120181 one, with the only difference that ಅಲಿ, ಅಲೀ are used 
also interrogatively for the first person, 6. 0. ಅವನು ಬರೆಯಲಿ! lot him 
write! (or he may write). ಅವಳು ಬರೆಯಲಿ! lot her write! ಅದು ಬರೆಯಲಿ! 
let it (the child) write! ಅವರು ಬರೆಯಲಿ! let them (the men or women) 
write! ಅವು ಬರೆಯಲಿ! let them (the children) writo! ಕಿ ತಾಯೂ ಮೊಲೆ 
ಉಣ್ಣಲಿ! let the calf suck (its) mothor’s breast! ಬೇಕಾದವರು. ಈ ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು 
ತಳೊ ಳ್ಳಲಿ! let those who want (them) take these 12106 fruits! ದೇವರು ನಿಮ್ಮ 
ಮಳ eR 0a c0 ಮಾಡಲಿ! may God grant welfare 10 your childron! ಈ 
ಮಾತು ನೆನಪು ಇರಲಿ! let (him, her, it or them) hold this word in mind! 
Gysor ಮಾತ್ರ ಇರಲಿ! let only (thy, your or their) courage romain! ಓಹೋ, 
ಚನ್ನವೆಷ್ಟೆನ್ತ, ಹೇಲಿಲಿ? 0, how shall I (or we) toll how great the boauty is? 
ಅವನ ಪಜೀತಿ, ಎಷ್ಟೆ SS ಹೇರಿಲಿ? how shall I (or we) toll how groat his 
annoyance is? ನಾಲ್ಕು ಆಣೆ ರೊಕ್ಕಾ ood ತರಲಿ? whonce shall I (or we) 
bring four annas? ಕೊಟ್ಟ ಯನ್ನು ತನ್ನು, ಆಳಿಗೆ ಹಾಕಲೀ? shall I (or we) bring 
the bread and give (it) ee the cow? ನಾನು ಹೋಗಲ್ಯಾ (1 8: ಹೋಗಲಿ-- ಆ)? 
shall I go? ಇದನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಲಿ? shall (or may) I do this? 


ಆಗಲಿ! means ‘let (him, hor, it or them) become!’, and then also ‘let 
it be, be it!’, and when repeated it gots the moaning of the ೫1150 
‘either — or’ (see § 817), 
‘See § 316, 14 
80* 
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Note. 

The Sabddnusdsana (800/85 524. 525, 526. 527. 529) toaches anothor uso 
of the ancient ಅಲಿಂ; saying that it may stand for the ಅಲ್‌ and ಅ of the infinitive 
(see § 187) before ಬೇಡ or ಬೇಡಂ, it is not requested, it must not, otc. (see § 209, 
note 3), Its 1080826008 (under 808/೩ 529) show thal it wants to oxpress the 
second person plural by the ಇ೦ in ಅಲಿಂ, for it translates Sedo ನಮ್ಮಲಿಂ ಜೀಡ or 
ಪೆಣ್ಣಿರಂ ನಮ್ಬಲಿಂ ಬೇಡಂ, “you must not (in any way) trust women” (sarvatrapi 
strtyé 08 graddhata), 


3, Instead of the ಅಲಿಂ of No. 1 of this paragraph IéSava’s sfitra 
and vritti (234) have the form of ಅಲ್‌, that of eo appearing only and 
alone in the prayéga, 8. 8. in his first instances, quoted under No. 1. 
He, no doubt, accepted ಅಲ್‌ to be the loading form to which mo was to 
be suffixed. But as to the second instances in the prayéga under his 
vritti he introduces ಅಲ್‌ again, saying “when there does not occur the 
sense of permission (vidhyartha) in the action of the negative (prati- 
shédhakriyé) *, 4. 6. when a prohibition is not changed into a permission 
or when there is a direct prohibition or interdiction, “ees is used’? 
(vidhyartham allada pratishédhakriyéyol al akkuth), His two instances 
with ಅಲ್‌ are:— RIBAS a ಅಣಂ ಬಗೆಯಲ್‌! ಗಡ, ನಿನಗೆ ಸುಮತಿ Beldovo 
ಬೇರಿ, do not (thou) consider any other thing! verily, thy good disposition 
is different, (and so) am I different, (but the good disposition of both 
of us 18 beyond doubt), ಬನದಲ್ಲಿ ಪುಗಲ್‌ ಪುಗಲ್‌! ಎಮ್ಬು ಗಣ್ಣುಗೋಗಿಲೆ, the male 
cuckoo which said (or says) ‘do not enter, do not enter tho wood!’. A 
similar instance is in the Candraprabhapurana (2, after 98), viz. 
ತಳಿರ್ಗೊಮ್ಬುಗಳೊಳಿರ್ದ್ದು, ಮುನ್ನಿನಸ್ಹದಿನ್ನಿನ್ದು RPT ವೊಲ್ಲದಕ್ಕುಮ್‌ omy, ಕನ್ನರ್ಪಂಗೆ 
ಪುಗಲ್‌ ಪುಗಲ್‌! ಎಮ್ಬನ್ನ Bo ಸರಂಗೆಯ್ದ ಗಣ್ಣುಗೋಗಿಲೆಯ ದನಿಗಳ, the sounds of 
the male cuckoo which was in the branches with young leaves, said ‘if 
he ‘as before enters to-day, it will be improper’, and cried out to 
Kandarpa as it were "60 not 60100, do not enter (the wood)!’ (01. the 
use made of ಅಲಿಂ according to the first translation of KéSava’s rule 
under No. 1). 


Tho Sabdanudasana (sfitra 528) has the following instances: — 
ನೀಮ್‌ ಈ ಬನಮಂ ಪುಗಲ"! do not enter this wood! (yiyam étad ೪801818 
ma pravigata). ನೀಮ್‌ ಈ ಮನೆಯಂ ನೋಡಲ್‌! do not look at this house! 
(yayam étad grihath 738 pasyata). ಯತಿಗಳ, ನೀಮ್‌ ಅಂಗಬನ se, ಸಲಲ! 
devotees, do not you engage in Atgaja’s sport! (bhé yatayd Dhavanté 
madanakriyayarh ma pravartadhvarh). 
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208. Ilow are we to explain the possibility of the use made in 
§ 207 of ಅಲಿಂ, ಅಲಿ and ಅಲ್‌? 


It rests on the meaning of the infinitive (see §§ 170, 111, 187, 188, 
210) which in the present case ends in ಅಲ್‌, 


1, In the instance ಸಾರಲಿಂ (ಸಾರಲ್‌-/ ಇಂ), you shall not or must not 
approach!, ಸಾರಲ್‌ means "10 approach, yot 10 approach’, 4. 6. approaching 
hag not yct taken place (and shall not do so), and go means ‘you’, 
The primitive sense of ಸಾರಲಿಂ, therefore, is ‘you are yct to approach’, 
$. 6. you have not approached yet (and shall not do 80). 


2, When ಸಾರಲಿಂ (ಸಾರಲ್‌-- ಇ೦) or ಸಾರಲಿ (ಸಾರಲ"-- ಇ) moans 11107 
may approach!’ ‘lot him, her or it approach!’ the meaning of the 
infinitive ಸಾರಲ್‌ is that of a verbal noun, viz, approaching, combined 


with the sense of a sign of exclamation and with tho honorific ಇಂ ಇ; 
‘approaching!’ ‘(his, hor, its, or thoir) approach may take place!’ 


8, When the infinitive with ಅಲ್‌, without the honorific ao and 4, 
is used prohibitively, as in ಪುಗಲ್‌, do not enter!, the primitive meaning 
is (analogously to that of ಸಾರಲ್‌.. ಜಂ. under No. 1) ‘yet to enter’, 6. 6, 
entering has not yet happened (and shall not do so). 


209. The conjugated negative (pratishédha, § 146) of the vorb is formed 
by suffixing the personal terminations of § 193 to the infinitive ending in ಅ 
(see §§ 170. 187, 2, and note 2 of this paragraph), with tho exception of 
the terminations ಇತು, ಇತ್ತು, ಅತ್ತು, ತು. 


A difference, however, regarding those terminations in the conjugated 
negative is that, instead of ಉದು and ಉವು of tho nouter singular and 
plural of the ancient dialect, ಅದು and ಅವು are used; ಉದು the neuter 
singular in the medieval dialect, becomes ಅದು; (in the modern dialect’ 
both ಅದು and ಅವು remain). 


What has been stated in § 170 about the doubling of final consonants 
in the formation of the negative participle remains in cffect also in the 
present case. G/. 215, 7, fA 

In the three dialects tho thomes ತರ್‌, to bring, and ಬರ್‌, to come, always 
lengthen their ಅ, changing it into ಆ in the conjugated negative. 


The conjugated negative is used for the prosent, past, and future tense, 
according 10 circumstances (07: § 110). 


Concerning its original meaning see § 210. 
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1, Paradigms of the negative in the ancient dialect: 


one of ನೋಡು, to 868. 
Singular. 

1st pers. ನೋಡೆಂ (£ 6. ನೋಡ._( ಎಂ), I do not see, I did 
not see, T have not seen), I shall not see. 

2nd pers. Avoewoss’. 

8rd pers. 

mase, ನೋಡಂ. 
fem. ನೋಡಳ್‌, 
neut, ನೋಡದು. 
one of evo, to remain. 
Singular. 

18 pers. ಉರಿಯೆಂ (1, e, ಉಣಿಯ 4 ಎಂ), [ do not remain, 
I did not remain, (I have not remained), I 
shall not remain. 

986 pers. ಉರಿಲಯಯ"., 

86 pers. 

11880, ಉಊಲಯಂ, 
fem. ಉಊಉರಿಯಳ್‌. 
16808. MCP ಯದು, 
one of ನಿಲ್‌, to stand. 
5110110 . 

Ist pers. ಧಿಲ್ಲೆಂ (1.6. ನಿಲ್ಲ for ನಿಲ.- ನಂ, 1 do not stand, 
Idid not stand, (I have not stood), I shall 
not stand. 

2nd pers. ನಿಲ್ಲಯ್‌, 

3rd pers. 

27860, ನಿಲ್ಲಂ. 
fem. ನಿಲ್ಲ os, 
neut. QOD. 
one of ಶರ್‌, to bring. 
51101100 . 

1st pers. ತಾರೆಂ (ತಾರ for ತರ... ಎಂ, I do not bring, I did 
not bring, (I have not brought). I shall not 
bring. 

. 986 pers. ತಾರಯ", 

bed pers. 

೫೦. ತಾರಂ. 

fem. ತಾರಳ್‌, 

೫6೫. Bade. 


8 


Phe al 


ನೋಡಿವು. 
ನೋಡಿರ್‌. 
ನೋಡರ್‌. 


ನೋಡರ". 
ನೋಡವು. 


Pho al. 
ಉರಿಯೆವು. 


GUC? WIGS, 


MVE? OTS, 
ENN? O8IOS, 
ಉರಯವು, 


0111761. 


ada. 


ತಾರಿರ್‌. 


ತಾರರ್‌. 
ತಾರರ್‌. 
ತಾರವು, 
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2, ‘A paradigm of the negative of ನೋಡು, to see, in the medieval 


dialect: 
Singular, Plural. 


1st pers. ನೋಡೆಂ, ನೋಡೆನು, ನೋಡೆ, Ido nol soe, ನೋಡಿವು. 


ate., ate, 
2nd pers, ನೋಡೆ, ನೋಡಿರಿ (4. 6 ನೋಡ... ಇರಿ), 
3rd pers. 
11480. ನೋಡಂ, ನೋಡನು, (ನೋಡ). (ನೋಡರ"), ನೋಡರು, 
fem. (ನೋಡಳ್‌), ನೋಡಳು. (ನೋಡರ?), ನೋಡರು, 
neut. ನೋಡದು. ನೋಡವು. 


Other instances in the first porson singular are e.g. ಉಯೆಂ, wwe? 
ಯೆನು, ಉರಿಯೆ (of ಊರಿ); ಕಡೆಯೆಂ, ಕಡೆಯೆನು, ಕಡೆಯೆ (of ಕಡೆ); ಗೆಲ್ಲೆಂ, 
ಗೆಲ್ಲೆನು, ಗೆಲ್ಲೆ or ಗೆಲೆಂ, ಗೆಲೆನು, ಗೆಲೆ (of ಗೆಲ್‌); ಬಾರೆಂ, ಬಾರೆನು, ಬಾರೆ (of ಬರ್‌), 


3, A paradigm of the negative of ನೋಡು, to see, in the modern 
dialect: 
51101000. Plural 
Ist pers. ನೋಡೆನು, ನೋಡೆ, I do not ನೋಡಿನ್ರ. 
see, 910, ete. 
2nd pers. ನೋಡೆ, ನೋಡರಿ (ie. Sed+ ಅರಿ, 860 Nudi- 
gatlu page 18), 


3rd pers, 
mase, ನೋಡನು, ನೋಡ, ನೋಡರು. 
fom. ನೋಡಳು, ನೋಡರು, 
೫೦. ನೋಡದು. ನೋಡವು. 


Other instances in the first person singular are 6. 0. ಅಲ್‌ಯೆನು, ts? 
ಯೆ. (of ಅರ); ನಡೆಯೆನು, ನಡೆಯೆ (of ನಡೆ); ತಾರೆನು, ತಾರೆ (of ತರ್‌). 


The conjugated negative is somewhat seldom used in the modern colloquial 
dialect (except in proverbs and in the vorb wet, seo § 316, 12), and its 
second person plural ನೋಡರಿ is anomalous, its termination ಅರಿ standing 
for ಇರಿ, The same dialect generally uses the third person neuter 
singular of the (present-)future tense which is a bhivavatana (ಕೃ 200, 
1,8), and the infinitive with ಅಲು (ಅಲ್‌) which too is ೩ bhivavatana or 
verbal noun (ಕೃ 188), followed by ಇಲ್ಲ (see note 1), ag. ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ, ಜೊ 
Boo , the first form for the present and future (I, etc. do not 80, I, 
610, shall not give), and the socond one for the past (I, 610, did not give), 
566 §§ 298, 8; 299, 1.2; 816, 1, 9; 868, 
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When in the ancient dialect repetition of ihe conjugated negative 
(ಕ 211, 6) is used, the first verb may drop its personal termination and 
the ಅ of the infinitive, 6. 6. ಬಾರ್‌, ಬಾರೆಂ (for ಬಾರೆಂ ಬಾರೆಂ, 11120504878 
stitra 398). Cf. ಬಿಡ ಬಿಡದೆ in § 170. 


Notes, 

1, It is a peculiarity of the only two defective verbs ಅಲ್‌, to be fit, and ಇಲ್‌ 
(another form of ಇರ್‌), to be, that in the three dialocis they have the forma ಅಲ್ಲ 
೫06 ಇಲ್ಲ for all persons in the singular and plural of the conjugated negative. 
The formation is the following: tho infinitives are ಅಲ and ಇಲ, to which © is 
added with the regular doubling of the final ಲ್‌ of the theme, this © represont- 
ing all the personal terminations (cf. the suffix ಇಲ in § 243, and seo thoir use 
in §§ 298; 316,1.9). The meaning of ಅಲ್ಲ and ಇಲ್ಲ depends on their nomina- 
tive or subject which is either expressly put or is to be supplied (860 § 210). 
Occasionally a euphonic 88008 may be added to ಲಿಲ್ಲ and ಇಲ್ಲೈ, 80 that we got 
ಅಲ್ಲಂ, Mero (866 6,6. ನ 0463088688 stitra 598 ; § 298, 4; § 800), which (4018) 
may change into ಮ್‌ or ವ್‌ when it meets with a following vowel. The samo 
holds good with regard to ಬೇಡ of ಜೇಡು, to be required, and, with the sdnnd, 
ಬೇಡಂ (seo e.g. Sabdinusisana 5017೩ 524 866:) §§ 207, note; 816, 5). In the 
modern dialect ಸಲ್ಲ of ಸೆಲ್‌ (ಕ್ರಿ 816, 15), to be proper, is another instance of 
this kind. The Sabddnadisana (50785 19.584) introduces also ಆಗ or ಆಗಾ, 
for ಆಗದು. 

The grammarian KéSava calls ಇಲ್ಲ ೩ particle (avyaya) that partakes of the 
nature of a verb (kriydtmaka); see § 212, 7; 298, 

2, When the author has stated at the beginning of this paragraph that in 
the conjugation of the negative the personal terminations aro attached to the 
infinitive with ©, he seems to be at variance with what Késava in and under 
his 8017೩ 216 writes, véz. that a verb’s theme (dhatu, according to his 1181801608 
a theme ending in ಉ) appears when one removes the termination (vibhakti) ಅಂ 
of the conjugated negative (pratishédhakriyé), so that ¢.g. the themes ನೋಡು, 
ಮಾಡು, ಕೂಡು are formed from ನೋಡಂ, ಮಾಡಂ, ಕೂಡಂ; bunt because his rule is 
superficial (see § 143) and therefore seems to give only a certain practical hint 
to students, we must not lay too much stress on its wording, and not conalude 
that ನೋಡು. ಅಂ, Sa@4¥0, ಕೂಡು ಅಂ showed the exact final rule for the 
formation of the negative; we have to take the infinitive with final © and the 
termination %6, i, 6, ನೋಡ-. ಅಂ, ಮಾಡ... ಅಂ; ಕೂಡ. ಅಂ in order 10 get ನೋಡಂ, ಮಾಡಂ, 
Sado, and find the theme by removing the termination and by adding ಉ in 
the instances given by KéSava. 

ತಾ 


210. In examining the origin of the conjugated negative we have 10 
reject the thought, as if the change of the suffixes ಉದು and ಉವು into 
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ಅದು and ಅವು could help us to find it, for already in the ancient 
dialect we have, side by side with ಉದು ಅತ್ತು (that is another form of 
ಅದು § 193 under remarks) as a termination of the past tense, and 
the positive forms ಒಳವು, they are (§ 194, remark 1) and ಬೆರಣ್ಬವು 
they scratched (§ 198, 1); then in the ೫6610181 one ಅವು in the third 
person neuter plural of the present, past and future tenso (ಕಕ್ಕಿ 104; 
198, 4; 200,2; 201, ೩. 8), and in tho modern one ಅದು in the third 
person neuter singular of the futuro tense (§ 200,38) and ಅವು in the 
third person neuter plural of the past and future tense (§§ 198, 
5; 200, 8). Also the change of the vowel ಅ into ಆ 1% ತರ್‌ and ಬರ್‌ 
(§ 209) cannot assist us to do so, as some othor monosyllabic vorbs 
appear in their positive forms with long and short vowels (see §§ 52. 53), 
as we have the positive forms ತಾರಲ್‌, ಬಾರಲ್‌ for ತರಲ್‌, ಬರಲ್‌ (§ 187, 1), 
sad for ತರೆ (§ 187, 4), ತಾರ, wad, ತಾ, ಬಾ for ತರ, wd, ತರ್‌, ಬರ್‌ (8 205, 1, 
2nd pers., b; 205, 2, 2nd pers., ರ; 206), ಬಾಹ for ಬಹ (§ 184), and tho 
negative forms ತರದೆ, ಬರದೆ for ತಾರದೆ, ಬಾರದೆ (§ 170), 


ತಿ 


There can be no doubt that the origin of the conjugated negative is 
based, as has been stated in § 209, on the so-callod infinitive onding in 
ಆ (§ 187) in the same manner as that of tho negative participle is (soo 
§ 170), That infinitive originally was a verbal noun and only in course 
of time came to get its specific meanings (ಕ್ರ 188). Thus eg. ನೋಡ at first 
meant ‘seeing’, ‘a seeing’, and thoronpon ‘to see’, ‘about to see’, 
‘yet to see’. ನೋಡೆಂ (ನೋಡ. ಎಂ), therefore, signifies ‘a yot to 890-1', 1, 6. 
my seeing (is or was) yet 10 be or (will be) yet be, or my seeing (18) 
not actually existing, (was) not so, or (will) not be so, whence wo 
arrive at the meaning ‘I do not seo’, ‘I did not see’, ‘(I have not seen)’, 
‘I shall not see’,—Regarding the meaning of ಅಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ, ಬೇಡ and ಸಲ್ಲ 
it has been stated in note 1 of § 209 that their meaning depends on 
their nominative or subject which is cither exprossly put or is to be 
supplied, Originally they denote ‘a 76110 be fit—’, ‘a yet to bo—’, ‘a 761 
to be required—’, ‘a yet to be proper—’, (the dashes denoting the ಅ of 
§ 209, note 1), 8. 6. fitting (is, was or will be) yot to be, being (is, was 
or will be) yet to be, requiring (is, was or will be) yet to be, being 
proper (is, was or will be) yet to be, or being fit (is or was) not really 
existing or (will) not be so, being (is or was) not really existin8 or 
(will) not be 80, requiring (is or was) not roally oxisting or (will) 
not be so, etc. Now if for instance ಅವಂ (ಅವನು), he, becomes the 

91 
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subject, the translation is ‘he is not fil, he was not fit, ho will not 
be fit’, ‘he is not, he was not, he will not be’, ‘he is not required, he 
was not required, he will not be required’, etc. Cf the prohibitive forms 
of the infinitive with ಅಲ್‌ in § 208. 

That ಅದು and ಅವು are suffixed for ಉದು and ಉವು is very probably 
done to show off the use of the infinitive with ಅ in the formation of 
the tense. : 

೪911, In § 152 (ಛೆ § 165, ॥, 1-8; § 170) there is the statement that 
frequentative or iterative action of the verb is expressed by simple or triple 
repetition, Without respect to the various meanings created by that 
process (see § 339) we give here a number of instances as they occur 
in the three dialects:— 

1, regarding doubling the verb without any alteration (in the 
present, future, past, imperative, infinitive, participle, and conjugated 
negative) ಉಣ್ಣು 9,202, (ಉಣ್ಣು ಉಣ್ಣು); By, Bx), ದು (8%, ದು ಅಫ್ರ jd), ತೋರ್ಪು RY 
ತೋರ್ಪ್ರದು, Weewo ಪೋವೆಂ, ಅಕೃಕ್ಕು (ಅಕ್ಕು ‘ae >»); ಸಾಕು ಸಾಕು ಅಹುದಹುದು 
(ಅಹುದು ಅಹುದು), ಹೌದು ಹೌದು; ಹು (ie ಆದುದು), ಕಣ್ಣಂ ಕಣ್ಣಂ, 
ಪೋದಂ WeDo, ಬನ್ನ ಯ್‌ ಬನ್ನ ಯ್‌; ಒಪ್ಪಿ ಸೊಸಿ ಸು (ಒಪ್ಪಿ ಸು ಬಸಿ ಸಿಸು), SO 080" ಸೊಯ್‌, 
ಬಾ we, ನುತಿಸು ನುತಿಸ್ಕು ಕುಡಿ ಕುಡಿ, ಪಿಡಿ HB, ನಿಲ್‌ ನಿಲ್‌, ಹೇಲಿ ಹೇರಿತು, ಕೋ 
Be, ಆಗಲಾಗಲಿ (ಆಗಲಿ ಆಗಲಿ); ಕೂಡೆ wos, GA OA, ಬರೆನರೆ (for ಬರೆ ಬರೆ); 
ಆಗುತ್ತಾಗುತ್ತಾ (ಆಗುತ್ತಾ, ಆಗುತ್ತಾ), ಆಡಿಯಾಡಿ (ಆಡಿ ಆಡಿ), ಮಾಡಿ ಮಾಡಿ, ಅತ್ತತ್ತು 
(ಅತ್ತು ಅತ್ತು), ಉಣ್ಣುಣ್ಣು (ಉಣ್ಣು ಉಣ್ಣು), ಬನ್ನು ಬನ್ನು, ಆದ ಆದ, ಬನ್ನ ಬನ್ನ; ಬಾರೆಂ 
ಬಾರೆಂ, ಬೇಡ ಬೇಡ; 

2, regarding tripling the verb without any alteration (in the 
imperative, past, and past participle) ಒಡ್ಡೊ ಡ್ದೊ ay (ಒಡ್ಡು ಒಡ್ಡು ಒಡ್ಡು), ಒಫ್ಟಿ 
ಸೊಸ್ಟಿಸೊಫಿ ಸ್ಸಿಸು (ಒಪ್ಪಿಸು ಒಪ್ಪಿಸು ಒಪ್ಪಿ Ad), ಕುಡು ಕುಡು ಕುಡು, ನೋಡು “ಸೋಡ 
ನೋಡ್ಕು ಬಾಬಾ ಬಾ; ಬನ್ನ ಬನ್ಬಂ wo; ಉಣ್ಣುಣ್ಣುಣ್ಣು (ಉಣ್ಣು ಉಣ್ಣು ಉಣ್ಣು); 

3, 7688716106 doubling the verb, 11 ಅಲು (or also ಅಲ ಎ 
$. 6. ಅಲೆ) of the first one (in tho infinitive) ಹೋಗ ಹೋಗಲು, ಬರ ಬರಲು, 
ಕೂಡ ಕೂಡಲೆ; 

4, regarding doubling the verb, dropping the termination of the 
past participle of the first one, 6. g. ಈಡಿ ಕಡಿದು, ಕುಡಿ ಕುಡಿದು, ಕಾಯ್‌ ಕಾಯ್ದು, 
ಸೆಕೆ ಸೆಳೆದು (see § 165, b, 1), and also its vowel, 6. 9. ಕಳ ಕಳೆದು, ತೆಗ ತೆಗೆದ 
(see § 165, b, 2), to which class may likewise be referred the doublod 
negative participle dropping its ಅದೆ, viz. 3x, 32,8, ನಿಲ್ಲ ನಿಲ್ಲದೆ ಬಿಡ ಬಿಡದೆ 
(§ 170); 


— 168 — 


5, vegarding doubling the verb, dropping the termination of the 
relative present participle or that of the present participle of the first 
one, 6. 6. ನೋಡ ನೋಡುವ, ಮಾಡ sows; ಇರ ಇರುತ್ತ, ಬರ ಬರುತ್ತ, ಹೋಗ 
ಹೋಗುತ್ತ; 

6, regarding doubling the verb, dropping the personal termination 
of the first one, 6. 0. pes ಪೋಪೆಂ, ಪೋದ ಪೋದಂ, we ಬನ್ನಯ್‌, ಬಾರ್‌ 
ಬಾರೆಂ (for ಬಾರೆಂ ಬಾರೆಂ or ಬಾರ ಬಾರೆಂ, 6 ಕೈ 209); 

7, regarding doubling the verb, dropping the final syllable of the 
first one, 68. 0. ತಿರ 8070, ತೊಲ ತೊಲಗು, ಮುಯಿ Dodoo, ಮೊಗ ಮೊಗನ್ಮು 
ಸೊಗ ಸೊಗಸು (see § 165, | 8, and ¢f. § 188, 7 and remark 1 and 2 of 
this paragraph; ¢f. also § 2538, 8; § 243, A, 16); 

8, regarding tripling the verb, dropping the tcrmination of the past 
participle of the two first ones, 6. 0. ಬಡ ಬಡ ಬಡೆದು (ಕ 168, 0 2, remark, 
where ಬಡ ಬಡ ಕೊಳ್‌ is adduced as a peculiar form); 

9, regarding tripling the verb, dropping the personal termination 
of the two first ones, 6.0. ಅಫ್ಸಪ್ಸಪ್ಸೆಂ (ಅಪ್ಪ ಅಪ್ಪ ಅಪ್ಪೆಂ), WA we wd o; 

10, regarding tripling tho verb, dropping the last syllable of the 
two first ones, 6. 0. ತೊಳ ತೊಳ ತೊಳಗ, ಬೆಳ ಬೆಳ ಬೆಳಗು (866 ಕ 165, | 8, 
remark). Cf. also ನಡ ನಡ ನಡುಗು, 

11, Observe also the curious repetition of verbs wheroin tho initial 


of the second one is changed, 6. 0. ಕೊಡು ಗಿಡುವುದು, ತನ್ನ BARS, Cf. § 808, 1, 
after 6. Obsorve also tho colloquial expression ನೀರ ತ ತಾ (for ತಾ ತಾ). 


Remarks. 

1, Also by setting a sort of advorl! which is of the same root as the verb, 
before the verb and occasionally doubling it repetition is expressed, 6. 0. ಚಿನಿ 
WOM; ನಡ Faro, ನಡ ನಡುಗು; ಮಲ ಮುಗು; ಮಿಡು ವಿಂಡುಕು; ಮಿನು ಮಿನಿಸು, ಮಿನು ಮಿನು 
Tid; —~ ಜೆಟ್‌ ಚೆಟ್‌ ಚೀಲು; ಚಿಟ್ಟ ಚಿಟ್ಟನೆ ead; ನಡ ನಡ ನಡುಗು; ನಡ ನಡನೆ ನಡುಗು; ಮಣ ಮಣ ಮಣು 
ಗು; ಮಣ ಮಜನೆ ಮಣುಗು; ಮಲ ಮಲನೆ ಮಹಖುಗು; dos Hows ಮಿಡುಕು, ಮಿಡು dows ಮಿಡುಕು; 
ಮಿಣ ಮಿಣನೆ Dowd; How Does ನಿಂಿಂಚು, 

Tt is possible that some of the instances are connected with No. 7 above. 

2, Of double nouns not seldom verbs are formed by means of ಇಸು (8 149 
sey.) which may be regarded as frequentative ones, 6, 0. ಅಟ ಮಟಿಸು (of ಅಟ ಮಟ), 
ಅಡ ಬಡಿಸು, ಅಡ ಹಡಿಸು, ಕದ THA, ಕರ ಕರಿಸು, ಕಳ FOR, ಕಳ ವಳಿಸು, ೫೧ Fora, ಗಡ ಬಡಿಸು, 
ಗದ ಗದಿಸು, ಗಲ ಗಲಿಸ್ಕು ಗುಡಿ ಗುಡಿಸು, ಗುಡು ಗುಡಿಸ್ಕು ಗುಜು rows, ತಡ ಬಡಿಸು, ತಳ ತಳಿಸು, ತಳ 
ತಳಾಯಿಸು, ತಳ ದಳಿಸ್ಕು, ದಳ ದಳಿಸು, ಮಗ ಮಗಿಸು, Sow Dota, ಸರ ಸರಸು. 


ಹಾಕಾ ಕಾ ಅಾ ಪಾಜಕ ಸ ಹಾಸ ಸರಾ ಲಾ ಅಜಾ ಅರಾ ಸಾಜಖಧ ಖು ಬಪಖಖ ಭಯು ವಾ ದಹಹದುರರೋೂಮೂುುುೆುರುುುುರುುುುಥು ARETE 
* Y ನೋಡ and ಮಾಡ might however be ನೋಡೊ and ಮಾಡೊ (deo ಕೈ 181, note 0 80 that there 


would be no dropping. ‘ 
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VI. On adverbs, etc, (50 § 281 seq.) 


212, In the present paragraph a class of words is introduced which 
are called indeclinables (avyaya) by Kannada grammarians; some of tho 
words they term also particles (nipita, see remark 1). Many of tho words 
would be called adverbs by Europeans. 

The expression of ‘indeclinables’ is not quite exact, as some admit 
of being declined, to which the letter d (declinable) in parenthesis will 
be added in the alphabetical lists given below. 

These alphabetical lists are composed of the adverbs, 610, found in 
the Sabdamanidarpana and 5048884828, The adverbs, etc. contained 
in these two works belong to the ancient dialect and are left unmarked ; 
if they occur also in the medieval one, they are marked with mod. 
(medieval) in parenthesis; and if they are used also in tho modern 
one, with mod. (modern) in the same parenthesis; the additional words 
in brackets have not beon met with in the ancient one. Slight differences 
of form in the three dialects have not been regarded. A few words and 
peculiar meanings 2666 on the 50480888808. 


1, Numeral adverbs 
(exceptionally arranged according to their natural order). 


ಒರ್ಮೆ, once (med.); SF, twice; ಮೂರ್ಮೆ, thrico; *ೆಲರ್ಮೆ, sometimos; ಸಲರ್ಮೆ, 
several times; ಸಾಸಿರ್ಮೆ, a thousand times. [ಒಮ್ಮೆ, once, BX, twice, dowd, 
thrice, are other forms in the 11961218] dialect; ಓಮ್ಮೆ 000818 also in the mod. 
one.] Soe § 279, 

2, Adverbs of place, 

ಅತ್ತ, ಅತ್ತಲ್‌, that direction; in that diroction (d; med., mod.) ; 3,0, after, 
afterwards; ಅಲ್ಲಿ, there (d; med,, mod.); ಇತ್ತ, ಇತ್ತಲ್‌, this direction ; in this direction 
(0; med., mod.); 900°, the front; in the front (6; med., mod.; mod. also ಬಿದಿರು, 
ಬದುರು); ಇಲ್ಲಿ, here (0; med., mod.); ಉತ್ತ, ಉತ್ತಲ್‌, in this intermediate direction; 
ಉಲ್ಲಿ, in this intermediate place; 08, 08.2%, what 61700/1087 (0; mad., mod.); ನಲ್ಲಿ, 
where? (0; med,, mod.); ಓಡನೆ, together with (med., mod.); ಓಳಗೆ, in, within, into 
(med., mod.) ; ಶೂಡೆ, together (med., mod.); ಕೆಳಗೆ, below (med., mod.); ತೆಂಕ, ತೆಂಕಲ್‌, 
the south ; in the south (0; 1068, mod.) ; ನಡುವೆ, in the middle (med., mod.); ಪಡುವ, 
ಪಡುವಲ್‌, the west; in the west (0 ; med., mod.); 48, behind (mod.); Ser, behind s: 
Ser, outside (med., mod. Beery; war, ಬಡಗಲ್‌, the north; in the north (d; med., 
mod.); ee", Wee? aee*, separately, apart (med., mod.); S024, in front; forward 
(1196 mod.) ; ಮೂಡ, ಮೂಡಲ್‌, the east; in the east (0; med., mod.); ಮೇಲ್‌, above 
(d; med., mod.); ಮೇಲೆ, above (med., mod.); ಸುತ್ತು, around; that surrounds (೧; 


ss 


med., mod.), [®#, that side; on that side (0), ಈಚೆ this side; on this side (0), 
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ಮುಂಚೆ, in'advance, first, occur in the med. and mod. dialect ;— 2,9, ಹತ್ತಿರು, near. 
ness; near, close by (d) belong to tho mod. one, and appear ೩8 ಹತ್ತರ, ಹತ್ರ in 
the mod. 086,] : 
8, Adverbs of time. 

ಅನ್ನು, that timo; then (6; med., mod.) ; ಅನ್ನಂ, at the time that, when; (so that); 
ಅಕ್ಷೆಗಂ ಎ ಅನ್ನ೦ (609 § 365; until, in med.) ; ಅನ್ನೆವರಂ, ಅನ್ನೆ ವರೆಗಂ, until thai time, so 
long as; ಅಲೊಡಂ, dads = ಅನ್ನಂ (§ 365; ಅಲೊಡನೆ, med); ಆಗಡ್ಕು that timo; thon 
(d); ens, that time; then (1; med.); ಆನಗಂ, continually (med.); ಇ0, ಇನ್‌, from 
that time, afterwards (med.); ಇನಂ ಎ ಅನ್ನಂ (§ 865); Bozo (ಕ್ವಿ 865); ಇನ್ನು, 
this time; to-day (0; med., mod.); ಇನ್ನೆಗಂ, up to this time (in med.); ಇನ್ನೆವರಂ, 
ಇನ್ನೆ 88ro, until this day; ಈಗಡು, this moment; now (d.); ಈಗಳಿ, this time ; now (d; 
med.) ; ಈವಣು, a little while ago (0); ಉನ್ನು, at this intermediate time; ಉನ್ನೆವರಂ, 
ಉಸ್ನೆವರೆಗಂ, up to this intermediate time; ಎನ್ನು, whon? (0; med., mod); ವಿನ್ನೆಗಂ, 
ಎನ್ನೆ ವರಂ, ಎನ್ನೆ ವರೆಗಂ, till what time?; ಓಡನೆ, forthwith (med.); ತಳುವಾಯ್‌ , subsequent 
time; subsequently, ೩100718168 (0; med., 7706); ತಳಿಸಲ್‌, at dawn; ನಾಡಿದು tho 
day after to-morrow; on the day after to-morrow (d; med., mod.); ನಾಳೆ, 
to-morrow (0; med., mod.); ನಿನ್ಗೆ, yesterday (d; med,, mod.); Bae B (ಪೊಬ್ಟಳ್‌ೆ, 
ಪೊಣ್ರ೫್‌, Bode, ಪೊತ್ತ 3), daybreak; at dawn (0) ; We" (0), ಬಲಿ'ಕಂ, Were, ಬಲಕೃಂ, 
ಬಣಕ್ಕೆ, ಬಲ'ಯಂ, afterwards (ಬಣ, WOT, med., mod.; ಬಲ'ಕಂ, ಬಣಕ್ಕ, ಬಂ'ಕ್ಕಂ, 1106); 
ಮಗುಖ, again (med.); S28", that is before; before (0 mod., mod,); ನೂನೆಯೇಡು, 
ಮೊನೆ ಯಾಡ್ಕು some time ago (0); ಮೊನ್ನೆ, tho day beforo yosterday; on the day 
before yesterday (d; mod,, mod.); ಸವಳದೆ, at daybreak; ಸವಳ್ತಡ್ಕೆ daybreak; at 
daybreak (d). [ಆಗ, that time; thon (0); ಈಗ, this time; now (d); ಈಚೆ, after 
this, afterwards, are mod, and 17106, ; ಪೊಡ್ತಿಡೆ appoars as Bode and Bod. (0) 
in the med, dialect, and as ಹೊತ್ತಾಲೆ (0) inthe mod. one; ಕೂಡಲೆ, forthwith, 
and ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, at dawn, are mod. words; ಹೊತ್ತುಣ್ಳಲೆ, ಹೊತ್ತುಣ್ಣ್ಲೆ (0. 6 ಹೊತ್ತು dowd 
3%), at daybreak, early (mod.); regarding ಇನ್ನು; still, ete. seo Dictionary.] 


4, Adverbs of circumstance and manner, 

(The meanings given are to bo somewhat modified according to circumstancos.) 

ಅಗುನ್ಜಲೆ, abundantly, exceedingly; ಅಣ೦, soever: whatsoever; ಅಣಿಯರಂ, 
abundantly, exceedingly; ಅಸ್ತಿರೆ, ಅಸ್ತಿರೆವೊಲ್‌, ಅಸ್ತಿರೆವೋಲ್‌ ಎ ಅನ್ನು, eto, ಅನ್ನು, ಅನ್ನುಟು 
(ತಥಾ 54338868138), 98, ಅನ್ಷೈವೊಲ್‌, ಅನ್ಲೆಪೋಲ್‌, in that manner, in like manner; 1110; 
similar to; in tho manner in which (ಅನ್ನು, ಅನ್ನೆ, med., mod.; ಅನ್ನುಟು med); ಅಯ್ದೆ, 
excessively, exceedingly (med.); ಅರಮೈ, ಅರೆ, ಅರೆ ಉಣಿ, ೩ little, to some extent (ಅರೆ 
1196.) ; ಅಲ್ಲ ವಜ, causelessly; ಅಹಗೆ = ಅನ್ನು, 010, (mod.); ಆಣ೦, soever: whatsover; 
ಆದಂ, further; ಆಯ್ಯಗೆ, ಆಯ್ಕನ್ಕೆ vehemently, quickly; ಆರ್ನಿನಂ, 02006811617, exceed. 
ingly; ಇನ್ನು, ಇನ್ನು ಟು' (aso ತಾಯ, ಇನ್ಸೆ, in this manner (ಇನ್ನು; ೫98, mod. ; 
ಇನ್ನುಟು, med., also ಇಂತುಟು; ಇನ್ಮನೆ, in a proper mannor; ಇಹಗೆ, in this manner 
(1106); ಉಣ್ಣವಳಿಯದು, greatly, ಇಸ way, ಉಕ್ತೆ, in this — manner; how 
(ಕಥಂ Sabdénudasana) ; eae, 8, how? (ಕಥಂ Sabdanuiisana); ಉನ್ತೆ, silontly (80a to 
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Sabdinugisana); ಉರ್ನಿನಂ೦, excessively, exceedinghy; ಉಸಿಕಂ, ಉಸಿಕನೆ, silently 
(ಉಸಿಕನೆ, med.); ನಕ್ಕೆ ಕೈ, by degrees, slowly, irresolutely; ಬಿಡೆ, spaciously, oxtonsivoly; 
ಬನ್ನು, ಎಸ್ಸೈ, how? (ಇನ್ನು; med., mod.); 92,8), how? (ಕಥಂ 80680886808; mod.); 
ಎಹಗೆ, how? (med.); ನಿಗೆಂ, most certainly, ಓಡಂ, certainly (ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥಂ SabdanusA - 
sana); ಒಯ್ಯನೆ, clearly, evidently; ಕಡು, excessively ; swiftly (166); ಕಮ್ಮಗೆ, ಕಮ್ಮನೆ, 
fragrantly, deliciously (med., 1208) , ಕರಂ, excessively, greatly (1066); Fey, 
suddenly; ಸೆಲ್‌ದು (0, ೯, See's), closely, densely; ಶ*ೆಚ್ಚನೆ, rodly (med., mod.); Fao, 
excessively, exceedingly; eed, awed, aed, in a shrill, piercing, rough 
manner; 712, ಗಳ, 0610101] (ಗಡ, med., ಗಡಾ is used in emotion aud command); ಗಲ 
ಗಣನ, quickly (med.; ಗಳಗಳ, 1206); ಗಿಶ್ಚಿಗೆ, ಗಿಶ್ವನೆ, spinningly, round and round (med.); 
ಗುಲುಗುಮ್ಮಗೆ, mactively, silently; Poros, quickly; ಚಕ್ಕನೆ, quickly (med); ಚೆಡುಪುಡನೆ 
quickly (see § 307, a); ಚೆಕ್ಕನೆ, quickly, ಚೆಚ್ಚರಂ, quickly ; ಚೆಚ್ಚ ರಂ, manifestly, clearly, 
certainly; ತಡಬಡ, with embarrassment (n speaking, mod., mod); ತಣ್ಣಗೆ, ತಣ್ಣನೆ 
000117, refreshingly (med., mod.); ತಳಮಳಂ, decisively (ನಿರ್ಣಯವಾಚೆ Sabdinuéisana); 
ತಳತಳನೆ, sades, 91100117817 (mod.); aun, ಶಿಟ್ಟನೆ, sen, ತಿಜ್ಜನೆ, whirlingly, round and 
round (208, med.), (ತೆಪ್ಪನೆ, see § 307, 0); ಕೆ ಕ (med., mod.), ತೇನಂ, not 
firmly, irresolutely (©, Gor gro Sabddnaihenna) ತೇನತೇನಂ, by degrees, slowly, 
irresolutely; ತೊಟ್ಟಿಗೆ, ತೊಟ್ಟನೆ, vehemently (med.); (ತೊಪ್ಪನೆ, seo § 307, a); ಶಣ್ಣನ, 
woarisomely Ged ಇಗ: ದಲ್‌, certainly (006); NS, with consternation 
(med., mod.) ; ನಾಡೆ, excessively, greatly, further (10108); 282,80, certainly; ನಿರ್ನಿರ್‌, 
ನಿರ್ನೆರಂ, causelessly; ನೀಡು, ನೀಡಂ, extensively, 6000851161); ನುಣ್ಣಗೆ, ನುಣ್ಣನೆ, softly 
(med., mod.); ನೂಳದು, much, exceedingly; 887, ನೆಟ್ಟನೆ, clearly, distinctly, nicely 
(med., mod.); ಸೆಟ್ಟಿಗೆ, 88.3, vehemently (ನಿರ್ಭರಾರ್ಥಂ Sabdénusina); ನೆಜೆ, exceodingly ; 
much (med); (ನೊಪ್ಪನೆ, see § 807, 0) ಸಕ್ಕಗೆ, ಪಕ್ಕನೆ, suddenly (med., mod.); ಸಚ್ಚನೆ, 
greenly (med.); 80538, quickly ; ಪಿರಿದು, ಪಿರಿದು೦, extensively, groatly, further (med.); 
ನೀನಂ, profusely, much, further; ಸೌವಗೆ, ಪೌವನೆ (83,2, 83,8), suddenly; ಬಯ್ಭನ್ಕೆ 
quickly; ಬಡಿ'ಜಿ, in vain (med., mod.); ಬಾಡಂ, much, 101010; ಬಿನ್ನಗೆ, ಬನ್ನೆ ಸೆ, silently. 
inactively; ಬಿಮ್ಮಗೆ, ಬಿಮ್ಮನೆ, silently; ಬಿಲ್ಜಿನೆ, firmly, tightly; 83, hotly, warmly 
(med., mod.); ee do, quickly; ಬಿಚ್ಚೆ do, ಗ (ವ್ಯಕ್ತಾರ್ಥಂ 8806800886808); ಬೆಳ್ಳ ಡಂ, 
ಬೆಳ್ಳಳಂ, timidly, tremblingly; ಭೊಲಕಕ್ಕೆ swiftly, quickly (moed.); ಭೋಂಕಲ್‌, swiftly, 
quickly, without restraint; ಭೋರನೆ, swiftly, quickly ; ಮತ್ತಿನ, other, different; ಮಿಗೆ, 
excessively, much (med.); ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಮೆಲ್ಲನೆ, slowly (med., mod.); ನರಂ, ವಲಂ, ಫಲ್ಲ೦, dao, 
most cortainly; clearly; (88,8, 800 § 307, a); ಸಲೆ, perpetually, constantly (mod ಲಃ 
ಸಿಯ್ಯನೆ, sweetly; ಸುಮ್ಮಗೆ, ಸುಮ್ಮನೆ, silently, inactively (med., mod.); ಸೋಡಂ, Bardo 
ಬಾಡ much, more, further; eres ಬಾಡಂ, causelessly; ಹುಂ, how? aus (ex, 43) 
suddenly (med., 1806). [ಅಹಗೆ, ಇಹಗೆ appear also as ಹಾಗೆ, ಹಾಂಗೆ, ಹೀಗೆ, ಹೀಂಗೆ in the 
med. dialect, and always so in the mod. one; ಎಹಗೆ is also ಹ್ಯೇಗ, ಹ್ಯೇಂಗೆ, ಹೆಂಗೆ in thé 
med. . dialect, and always ಹ್ಯಾಗೆ, ಹ್ಯಾಂಗೆ inthe modern one.] 111 ಬಹೆಗೆ...ಅಹಗೆ, 
ಹೆಂಗೆ ಹಾಗೆ, ಹ್ಯಾ ಗೆ ಹಾಗೆ, ಎನ್ನು --ಅನ್ರೆ geo § 327, (ಮೇರೆ, a tadbhava of ಮರ್ಯೆ, may be 
೩೩60066 ಹ too, e.g. ಈ ಮೇರೆ or ಈ Sod, in this 7188101, thus; ಅವನ ಅಸ್ಸಣೆಯ 
ಮೇರೆಗೆ, according to his command, Sarnskyita ಪ್ರಕಾರ is similarly used, 8. 9. ಈ ಪ್ರಕಾರ 


oe 


೨. 
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in this manner; ಅದೆಓ ಪ್ರಕಾರ] 00018118 to that; 26g ಪ್ರಶಾರದಿನ್ನ, in various ways. 
Likewise ¥,%, 36, 002, ನಿಧೆ are used. ಲಗ also 'ತಂುವಾಯ್‌, ನಿಂನಿಷ) 


5, Conjunctions, 

ಅಂ, ಉಂ, and (med.); ಬಲ್ಲೆ, again, further, and; ಬಂ, again, 101001; ಮತ್ತಂ, 
ಮತ್ತ, again, further, and (med,; ಮತ್ತೆ, mod.; also the form ಮತ್ತು is 0806 in the 
mod, dialect); ಮೇಣ್‌, further, and, or (mod.). [ಉಂ appears also as ಉ, ಊ in 
the mediwval dialect, and generally as ಊ, exceptionally as ಉ in the modern 
one.] See §§ 284 seg.; 297. 

6, Postpositions, 

Several of the above-mentioned adverbs of place and time and of the 
conjunctions are used also as postpositions; they are adduced under 
this heading again, but without ther meaning. 

Postpositions, 1. 6 words and letters (particles) placed after, or at 
the end of, nouns, pronouns, participles, 610, (866 § 282), are: 

ಅ, a particle of emphasis; a vocative parttolo; ಅಂ; ಅತ್ತ (ಅತ್ತಣಿಂ, ote., seo 
§ 109, 6, 8); ಅತ್ತಲ್‌; ಅಸ್ವಿರೆ; ಅಸ್ತಿರೆವೊಲ್‌; wd; ಅನ್ಸೆವೊಲ್‌; ಅನ್ನು; ಅನ್ನಂ; HMO; ಅಲ್‌, in; to, 
at the time that, when, whilst (med., mod.; see §§ 109, a, 5. 187, 2) ಅಲ್ಲಿ (೫೦6, 
mod.; see §§ 109. 117 seg.); VBA; ಆ, a particle of emphasis; a vocative particle 
(med,, mod.); %, there (med., mod.); 49, from that place or timo; thence (mod.; 
see 6. 7. §§ 109, 120, a, 8); AW; ಇನಂ; ಇನೆಗಂ; ಉ; ಉಂ; ಉದುಂ, at tho timo that, 
when (§ 286); ಊ,; ಬೈ by means of, from (see § 109, 0) 8); ನಿ, ॥ the timo that, 
when; 80 that (med.; 509 § 187, ಐ; ಬಿ, , particles of emphasis; 70088170 particles; 
particles of interrogation (mod., mod.); % ಓ, vocative particles; particles of 
interrogation (med., mod.); ಒಡನೆ, togethor with, along with (mod., mod.); ಬಡೆ, if 
(17968); ಓಳ, (ಉಳಿ), in, within; into (med,; see 6, 6. § 109); wen; Fer; ddy 
Boer, ಬಣ'ಕಂ, aeore, argo, vere, ಬಲ'ಯಂ; ಮುಟ್ಟಿ, as far ೩5; till (mod., mod.); 
Boog ; ಮೇಲೆ; ವರಂ, ವರೆಗಂ, until; ಪೊಲ್‌, ವೋಲ್‌, likes; as; in the manner in which; 80 
that (mod,; soe § 242). [ಅಡೆ, if, another form 01 ಒಡೆ, appears in a Sisana of 
1076 A. D, (98%), in one of 1128 A. 0. (e382, ಆದಡೆ), in one of 1181 A.D. 
(ಪೇಳ್ವಡೆ ನ Beey 2,2), and in one of 1182 A, D. (ನಡೆವಶೆ); ಒಡೆ 00081018117 has ihe form 
of ed and 68 j in the med. dialect, and always that of ಅರೆ in tho mad, 019,--ಅನಕ, 
till (med., mod); ಆಗ, at the timo that, whon (med,, mod.); ಅರೆ (see 80 2%), 
ಆಚೆ; ಈಚೆ; ಒನ್ಣಿಗೆ, together with (mod.); ಓಸುಗ, ಓಸುಗರ, ಓಸ್ಕರ, on account of (mod.; 
ಓಸ್ಕರ also mod,); ತನಕ, till, until; ೩8 far as (med., 006); Somo®, for, on account 
of, in order to (mod.); ಬಗ್ಗೆ, Wt, on account of; concerning; for, in order to (mod.); 
ಮುಂಚೆ, previously, before; S08; ಹಾಗೆ; ಹೊರ್ತು, except (mod). ] 


7, Some verbal forms, ete, 1 
which are classed under the 8978785 by the Sabddnudisana, butof which only 
one, véz, ಇಲ್ಲ (300 § 209, note 1), is called an avyaya by the Sabdamanidarpana, 
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They are: 

ಅಲ್ತು (can ಅಲ್ಲತು § 122 or ಅಲ್ಲದುದು, of ಅಲ್‌, ಕ್ವಿ 209, note 1), ೩ bhavavagana 
or verbal noun, (literally ‘a yet to be fit-it’, ‘a not actually being fit-it’, used 
for all persons singular and plural, expressly pat or nol, in the three tenses, v2.) 
Tam not fit or meant, thou art not fit or meant, he, she ov it is not fit or mens; 
we, you or they are not fit or meant; I was not fit or meant, atc., 610, (806 
§§ 801. 888); 08 (i.e, 22,4) am I not fil or meant? otc.; Tam indeed not 
fit or meant, 910, ($$ 801, 888); ಅಲ್ಲ (or ಅಲ್ಲಂ; see § 209, note 1; § 210; med., 
mod.; § 300); ಅಲ್ಲದೆ, except (see 88 170. 171; 1296, mod.; §§ 801. 338); ಆನುಂ 
— ಆನುಂ, cither—or, § 293; ಇಲ್ಲ (or ಇಲ್ಲಂ; 869 8209, noto 1; $210; med., mod.; 
mod, 810 ಇಲ್ಲವು; see § 298, 1-4; ಕ 816, 1.2); ಇಲ್ಲದ, in absence of, without 
(see $$ 170, 171; med., mod.; § 888); ಎಲ್ಲಂ, wholly (ಕ 801); ಏಿಗುವೆಂ,' what shall 
I do? (med.; § 801); ಏನ್‌, what? how? why? (med., mod; § 801); ಏವೆಂ, 
what shall I do? (ಕ್ರ 301); ಬೇಡ (or wedo; seo § 209, note 1; § 210; med, 
mod.; §§ 301. 318, 5). . 


8, Interjections. 

ಅಕ ah! (in admiration); alas! (in affliction or grief); ಅಕ್ಕಟ, ಅಕ್ಕಟಾ, alas! (in 
affliction or grief, mod., mod.); ah! (in wonder or surprise, med.) ; [ಅಮ, hal aht, 
in surprise and in grief, med., mod,]; ಅಯ್ಯೋ, alas! (in affliction or griof, mods, 
mod.); ೩%! (in pity, med., mod.); ಅಹಹ, alas! (in grief); aha! ah! (in surprise, 
med,, mod.) ; ಅಹಹಂ, oh! alas! (in pain); ಅಹೋ, oh! (in pain); ho! stop!; ಆ, alas! 
(in affliction or grief); ಆ8 ah! (in surpriso, med., mod.); alas! (in affliction or 
grief, med., mod.); ಇಸ್ಸಿ, fie! (med., mod.); ಉ, 801; ಉಃ, ah! ha! (in pleaguro); 
fie!; alas! (in pain or sorrow); ಊ, fie!; “ee, alas! (in pain or sorrow); ಇವು, well, 
all right! certainly !; ಐಲಮೆ, ಎಲಮೇ, 08, ಐಲೆಲೈ ಎಲೇ ah! oh! (in recollection); let us 
see! (in deliberation or investigation); ho! halloo! (in calling, mod., mod.); 
ಓಹೋ, ho! stop! (med.); 0! alas! (in pain); ಜೈ, 001 (med., mod.); ಚೇ& fio!; 
B38, oh! woe to me!; ಹೋ, ಹೋ ಹೋ, hol stop! (೧6ಕ್ಕೆ mod.); 01 alas! (in 
pain, med.), 0" § 808. 


* 


9, Imitative sounds. 
Imitative sounds (anukarana, anukaranapada, anukriti), 2. 6. sounds 
used in imitation of the effects of the operations of nature (as the rolling 
of thunder, agitations of water, pattering of hail-stones, voices of birds; 
bodily functions, falling, breaking and the like) are very frequent iv 
Kannada and essential parts of the language; in fact thore is scarcely 
any sound in nature that has not been imitated in it. Such sounds are 
often idiomatical and therefore strange to the ear of foreigners. For 
the vast number of imitative sounds the Dictionary is to be consulted. 
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Those mentioned in the Sabdamanidarpana and SabdinuSisana are ಕವಕವ, 
the sound of kavakava (a particular sound of 110 cuckoo) ; 26°28 with tho sound 
of Khalil (in speaking); ಗಹಗಹಂ, tho sound of gahagaham (in laughing); Teme, tho 
sound of galagala (in running water) ; ಗುಲ್ಲು ಲೆ, the sound of gulgul (¢.g. in tho 
clanging of bracelets); ಗುಳುಗುಳು, ಗುಯಿಗುಯಿ, tho sound of gulagulu or gujugulu 
(im the gurgling of water, 610) med., mod.); Washo, the sound of Shataghatam 
(in breaking); @tro8, with the sound of 888111; ರುಮಿಮ್ಮನೆ, with the sound of 
jhum (in oozing); 298, with the sound 01 darr (in belching, med., mod.); ಢಮ್ಮನೆ, 
with the sound of dhamm (in banging, mod.); ತಳತಳ, 3080, 20,0, 110 sound of 
talatala or tajataja or taltaja (in boiling with a briskly bubbling noise, med., 
mod.); ದುಢುಮ್ಮನೆೆ with the sound of dudhumm (in plumping or plunging into water, 
mod.); ಧವಿಮ್ಮನೆ, with the sound of dhalamm (¢. g. of a kettle-dram when beaten, med.) ; 
ಧುಮ್ಮನೆ, with the sound of dhumm (in jumping down suddenly from above, med., 
mod.); sees, with the suund of 78111 (in breaking); 898. with tho sound of 
1811: (in breaking); ಪಠಿಲ್ಲನೆ, with the sound of pathill (in banging or slapping, 
mod.); sexed, ಪಲ್ಸಿಐನೆ, with the sound of palapala or pajpala (6. 0. in the 
pattering 0? 1811-6001398, mod.); ಭುಗಿಲ್‌, tho sound of bhugil (6. 0. in the blazing 
of flames, med,, mod.); ಭೋರ್‌; the sound of bhér (e.g. in the running of 
streams, med., mod.); ಸಿಗ್ಗನೆ, with the sound of sigg (in splitting) ; ಸುಚಿ ನೆ with the 
sound of surr (e.g. in flowing or showering); ಹಿಳ್ಳನೆ, with tho sound of hill 
(in cracking). Gf. § 809. 


ಲ Remarks. 

1, The Sabdamanidarpana expressly calls only ಅರನೆ, ಅರೆ, ಎ, ಎಲೈ, ಎಲೇ, 0, 
ಒ, ಓ and ಓಹೋ nipatas, to which tho SabdduuSisana adds ಅ, ಅಕ ಅಕ್ಕಟಾ, ಆಯ್ಯೋ; 
ಅರೆ ಉಟ od wd, woo, oy, ಆ ev, ಊ, Mrs, ಎಡ, ಎಮ, Head, Fao, ಗಡಾ (ಗಡ... ಆ), 
ಗಳಾ (NPY), ಚಿ, wee, Toe, ನಿನ್ನೆ, ನೆಣ, ಮಿಗೆ, ಮೊನ್ನೆ, ಹೋ, ಹೋ ಹೋ, Nagavarma’s 
Karpadtekabhishabhishana has the following 11100108: -- ಅ೦ (used in bhéda and 
vismaya), ಅಕಿ, ಅಯ್ಯೊ, ಅಯ್ಯೋ, ಅರಮೆ, ಅರೆ, Od, ಅಹ, ಎ, OG, ಎಲೇ, ಏ, ಓಹೋ. 

2, Regarding the formation of adverbs, etc. it may bo stated that nol 
unfrequently ಅಗೆ or ಅನೆ appears at thoir end, eg, ಕಮ್ಮಗೆ, ನೆಟ್ಟಗೆ, ಬಿನ್ನಗೆ, ಸುಮ್ಮಗೆ ; 
ಕಮ್ಮನೆ, ನೆಟ್ಟನೆ, WAN, ಸುಮ್ಮನೆ, ಅಗೆ may be the same as YR, ‘so that if becomes’ 
(both ಅಗತ and ಆಗರಿ appoaring as Kannada verbal themes, § 176); ಅನೆ may bo 
another form of ಅಗೆ (§ 176), or bolong (especially in anukaranas which not 
unfrequently are written either with final ಅನೆ or ಎನ್ಕೆ eg, ಛ೫ಲನೆ or Gordes) 
10 ಅನ್‌ and ಎನ್‌, to say, and moan ‘so that it says’. ಛಿ ಕ್ರಿ 275; § 281 note 
below the text. . 

8, Some of the adverbs of circumstance and some imitative sounds exhibit 
consonants with strong aspiration or aspirates (mahdprina, § 29), ¢ 9 ros, 
ಧಿಗಿಲನೆ, ಭೋಂಕನೆ, dows, ಪಠಿಲ್ಲನೆ, ದುಢುಮ್ಮನೆ (soe § 218). 

4, There aro no prepositions in truc Kannada. 
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VII. Euphonic junction of letters. 


213. Euphonic junction of letters (sandbi, sathhité) has not unfre 
quently been referred to 30 the preceding paragraphs. It oconrs in th 
ancient, ೫61೫181 and modern dialect, especially in poetry. The collo 
quial dialect and modern prose writings often disregard it. Wo in the 
main follow the Sabdamanidarpana in describing it. 

Generally speaking 1t takes place when a consonant with a final vowe 
(svarayuktavyatyana) is followed by a vowel, 6. ೮. ಕೂರ್ತು ಈವಂ becomes 
ಕೂರ್ತೀವಂ, ಎನ್ನ ಅರಸಂ ಎನ್ನರಸಂ, ಮುನ್ನೆ ಇಉೌವಂ ಮುನ್ನಿಖೌ್‌ವಂ; and when ¢ 
consonant without a final vowel (svararahitavyanjana) is followed by a 
vowel or consonant, 6. 0. ಜಾಣ್‌ ಉಣ್ಬು becomes ಜಾಣುಣ್ಣು, ಕುರುಳ್‌ ಕೊಂಕ. 
ಆಯ್ತು ಕುರುಳ್ಳೊಂಕಾಯ್ತು. 


It would, therefore, be wrong to use 6. /. ಅಸಿಯ wSS8 (for ಅಸಿಯೊಯಿ) 
ಮಿಸುಗುವ whIo (for ಮಿಸುಗುವ€0), ಪೊನ್ನ ea vo (for WAG ಳಂ). 


214, According to the place where euphonic junction of letters takes 
place, it is stated to be of two kinds, voz. 

a) the junction in the middle of words (padamadhyasandhi), 1. 6. 
either the junction of a declinable word and a case-termination (nima- 
vibbakti), or that of a verbal theme and a personal termination (kriya- 
vibhaktt), e.g. ಮಾತು... ಅಂ becomes ಮಾತಂ, ಮಾತು-. ಇಂ ಮಾತಿಂ, ಮಾತು... ಇಂಗೆ 
ಮಾತಿಂಗೆ, ಮಾತು. ಇನ ಮಾತಿನ, ಮಾತಿನ. ಅತ್ತಣಿಂ ಮಾತಿನತ್ತಣಿಂ, ಮಾತಿನ. ಒಳ 
ಮಾತಿನೊಳ್‌ (866 § 122); ನುಡಿದ... ಅಂ becomes ನುಡಿದಂ, ನುಡಿದ. ಅರ್‌ Mado, 
ನುಡಿದ. ಆಯ್‌ ನುಡಿದಯ್‌, ನುಡಿದ. ಇರ್‌ ನುಡಿದಿರ್‌, ನುಡಿದ.- ಎಂ ನುಡಿದೆಂ, ನುಡಿದ. 
ಬವು ನುಡಿದೆವು (see § 198, 2); 

6) the junction at the end of words (padantyasandhi), 1. 6. either 
the junction of a declinable word (nfmapada) and another declinable 
word, or that of a conjugated verb (10178808) and ೩ declinablo word, 
6. 6. ಅವನ ಆಳ್ತನಂ becomes ಅವನಾಳ್ವನಂ, ಕಾಮನ ಅಣ್ಣಲೆ ಕಾಮನಣ್ಣಲೆ; ನುಡಿದರ* 
ಅವರ್‌ becomes ನುಡಿದರವರ್‌, ಬೆಸಸಿದೆವು ಒಳ್ಬಂ ಬೆಸಸಿದೆವೊಳ್ಳಂ, 


215. Euphonic junction takes place by elision (16/8), the insertion 
of ಯ್‌ and ವ್‌, the permutation of consonants (uditaksharfgama), and 
the Goubling of final consonants, | 


Sometimes it is optional whether 6115100 happens or ಯ" and ವ್‌ ave 


inserted, sometimes euphonic junction itself is optional, sometimes 8160 
1 


ಎ. 111 ಎ. 


60010116 junction is forbidden, sometimes the permutation of consonants 
and sometimes their doubling are necessary, and sometimgs do not take 


place. 
1, Euphonic junction by elision, 


a) When the final vowel of a case-tormination (vibhaktisvara), cither 
of a Sathskrita declinable base (saihskritaprakriti) 0% of ೩ Kannada (or 
Tadbhava) one (karnatakaprakriti), is followed by a vowel, it suffers 
elision, 6. g. ಕ್ರಮದೆ ಆಯಿತು becomes ಕ್ರಮದಾಯಿತು, BA or ಐರಾವತಂ rag ork, 
ರಾವತಂ, ಗಿರಿಯತ್ತಣಿನ್ದೆ ಇದಂ ಗಿರಿಯತ್ತಣಿನ್ನಿಲೌದಂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರ್ದಂ ಗೃಹದಲ್ಲಿರ್ದಂ, 
ಈಶ್ವರನ ಒಲವು ಈಶ್ವ 'ರನೊಲವು; ನೆಲದಿನ್ದೆ ಉಣ್ಣಂ becomes ನೆಲದಿನ್ದುಣ್ಣಂ, ಲೇಸಿಂಗೆ 
ಜಯ ಕೇಸಿಂಗೊಡೆಯಂ, ಮರದತ್ತ ನ್ನ" ಇದಂ ಮರದತ ತ್ತಣಿಸ್ಚಿಲ್‌ದಂ, ged ಆಣ್ಯಂ 
ಚಲದಾಣ್ಮಂ, ಪೊಲದಲ್ಲಿ ಇರ್ದಂ ಪೊಲದಲ್ಲಿರ್ದಂ, Boos 269,80 ಪೊಲದೆಟ್ಟಿನ್ನಂ. 

b) The same happens when a case-termination, or a conjugated verb, 
or the formative ಇಸು (§§ 150. 151, remarks) is suftixed to a Sarhskrita 
word ending in the vowol ಅ, 6 y. w+ eo* becomes ಬುಧರ್‌, ಉದ್ದತ-. ಅರ್‌ 
ಉದ್ಗತರ್‌; ದೇವ ಎಮ್ಬರ್‌ Bessey, of; ರಾಗ--ಇಸು ರಾಗಿಸು, ಭಂಗ-- ಇಸು ಭಂಗಿಸು, 
ಭಾವ-. ಇಸು ಭಾವಿಸು (Gf 2, 0. 

ce) Inkewise a final ಅ, @, ಎ, or a euphonic ಉ (§§ 96, 98) suffers 
611810 when it is followed by a vowel, eg, ಅರಸ ಆಳ್‌ 1600008 ಅರಸಾಳ್‌, 
ಅಚ್ಚ ಆನೆ ಅಚ್ಚಾನೆ, ಜಿಯ ಎಮ್ಬ್ಚಂ ಜಿಯೆಮ್ಬಂ, ಬಡಬಡ ಆದಂ ಬಡಬಡಾದಂ, ಕಿವನ್ತ 
ಓಲಗಂ ಸಾವನ್ತ್ನೋಲಗಂ, ನೋಡಿದ. ಅಂ ನೋಡಿದಂ, ಮೌಡಿದ-. ಅಂ ಮಾಡಿದಂ, ಕೂಡಿದ 
+80 ಕೂಡಿದಂ;-- waco? ಇಟ್ಟಂ ದಾಲಟ್ಟಂ, BQ, ಇಟ್ಟಂ BO, 0, ಸವಡಿ ಇಟ್ಟಂ 
ಸವಡಿಟ್ಟಿಂ (of. 1; --ಸೇಸೆ aye ಸೇಸಿಶ್ಕಿದಂ, ಮುಡಿಗೆ ಇಕ್ಕಿದೂ ಮುಡಿಗಿಕ್ಕಿದಂ, 
ಮತ್ತೆ Boe ಮತ್ತೆಲ್ಲಂ, ಮುನ್ನ BE So ಮುನ್ನಿೌವಂ (af. % fi 1); ಸುತ್ತು ಓಲೆ 
ಸುತ್ತೋಲೆ, ಹತ್ತು ಎಣ್ಣು ಹತ್ತೆಣ್ಣು, ಲೇಸು ಎಲ್ಲಂ ಲೇಸೆಲ್ಲಂ, ಸೊವಡು ಒನ್ದು ಸೊವಡೊನ್ನು 
(of. 4). Of §§ 218. 214, 

d) Also when the final vowel is that of a personal termination 
(§ 198) or of the participial suffixes ಇ ತು and ದು (§§ 155. 156, 166), 
elision happens, 9. 9. ಮಾಡಿದೆವು ಒಳ್ಳಂ becomes ಮಾಡಿದೆವೊಳ್ಳ್ಚಂ; ಕೂಡಿ ಇರ್ದಂ 
ಕೂಡಿರ್ದಂ; ಕೂರ್ತು ಈವಂ ಕೂರ್ತೀವಂ, ಪಸಿದು ಉಣ್ಣಂ ಪಸಿದುಣ್ಣಂ, 


2, Euphonic junction by the insertion of ಯ್‌, 

a) If the ಆ of the genitive is followed by the ಎಐ of emphasis, oss 
generally comes between (¢f. 6, 0), 6. ಆತನ. ಎ becomes ಆತನಯೆ, ಅವಳ. ಎ 
.ಆವಳಯೆ, ಅದಯ. ಎ ಅದರಿರಿಯೆ, when, as the 59412885808 states (9011೩ 45), 
for ತನ್ನಯೆ, ನಿನ್ನಯೆ and ಎನ್ನಯೆ ತನ್ನಯ, ನಿನ್ನಯ and ಎನ್ನಯ 2:೩] be put. 


೪೩೫ 
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b) If the final ಅ of imitative sounds (ಕ್ವಿ 212, 9) is followed by : 
vowel, ಯ್‌ is generally put between, 6. 0. ಪಿಸಿ ಎನ್ನು 0008308 ಪರಿಪರಿ 
chan, ಗಟಿಗಬಿ ಎನ್ನು ಗಟಿಗಲಿಯೆನ್ನು (0/. 5, 0). 

0) If to a class of Sazhskrita and Kannada themes with final ಅ the 
formative ಇಸು is suffixed (0/ ಸ, ರ and 8,a), ಯ್‌ comes betweon, ag 
BB+ ಇಸು becomes ಶುದ್ಧ ಯಿಸು, ತಾರ ಇಸು ತಾರಯಿಸು, ಪೂರಣ. ಇಸು ಪೂರಯಿಸು 
ಮೇಳ. ಇನು ಮೇಳಯಿಸು, ತೇರ-- ಇಸು ತೇರಯಿಸು, ತೆಲ್ಫ-- ಇಸು Bw DIAL, ಸೊಗ. 
ಇಸು ಸೊಗಯಿಸು, Of § 151, remarks. 

% If the letter ಆ is followed by a vowel, ಯ್‌ is often inserted 
(of. 8, band 6,h),ag. ಆ ಇರ್ದ ಮಾಲಿಕೆ becomes ಆಯಿರ್ದ ಮಾರಕ್ಕ, ಆ ಇರವು 
ಆಯಿರವು, ಆ ಎಡೆ ಆಯೆಡೆ, ಕಾ. ಆಲ್‌ ಕಾಯಲ್‌ (§ 187, 1), wa. 4 wef ಜಾಯೊಳ", 

6) If the letter ಇ of a declinable base is followed by a cases termi- 
nation beginning with a vowel, ಯ್‌ always comes botween (ಕ 180), 6.9. 
ಬಲಿ. ಅಂ becomes ಬಲಿಯಂ, ಗಿಧಿ. ಅತ್ತಣಿನ್ದೆ ಗಿರಿಯತ್ತ ಿಸ್ದೆ. 

J) If the letter ಇ of a 66010816 base is followed by a vowel that 
is not the initial of a case-termination (01. 1, ¢), or if a verl with final 
ಇ is followed by a vowel, ಯ್‌ is generally put betwoon, 6 0. ಕದಿ ಆರ್‌ 
becomes ಶವಿಯಾರ್‌, ನಿಷ್ಕಾಮಿ ಆವಳ್‌ ನಿಷ್ಠಾಮಿಯಾವಳ್‌, ಮುನಿ ಈತಂ ಮುನಿಯೂತಂ, 
ನದಿ ಎಲ್ಲಂ ನದಿಯೆಲ್ಲಂ, ದಧಿ ಇಲ್ಲದುಣಿನು ದಧಿಯಿಲ್ಲದುಣಿಸು, Wes? ಇದು ಕುಲೌಯಿದು, 
ಜತಿ ಇತ್ತಂ ಜತಿಯಿತ್ತಂ; ನುಡಿ ಎನ್ನು ನುಡಿಯೆನ್ಸು, ಅ... ಆಲ" ಅಯೌಯಲ್‌ (§ 187, 1). 

g) If the letter ಈ is followed by a vowel, ಯ್‌ is mostly inserted 
(f.8, 0, 6. 9. ಶ್ರೀ ಎಡೆ becomes ತ್ರೀಯೆಡೆ, ಶ್ರೀ-- ಅಂ ಶ್ರೀಯಂ, ಸ್ತ್ರೀ. Bo ಸ್ತ್ರೀಯಂ 
(§ 130), ,A,¢ ಎಮ್ಚ ಸ್ತ್ರೀಯೆಮ್ಚ; ಮಾಟ ಇಸು ಮಾಯಿಸು (ಕ 151, a, 5), H+ ಅಲ್‌ 
ಈಯಲ್‌ (§ 187, 1). 

h) If the letter ಐ of a declinable base is followed by a case-tormi- 
nation beginning with a vowel, ಯ್‌ is always put between (§ 180), 6.0. 
ತೊ... ಅಂ becomes ತೊಲೆಯಂ, ಕೇಕೆ. ಅ ಕೆಲೆಯ, 

) If the letter ಎ of a declinable base is followed by a vowel that 
is not the initiat of a case-termination (@f 1, ¢), or if a verb with final 
© is followed by a vowel, ಯ್‌ is mostly put between, eg. ಪಡೆ ಇದು becomes 
ಪಡೆಯಿದ್ಳು ಆಸೆ ಬಡ್ಡು ಆಸೆಯೊಡ್ಡು, ಕದುರೆ ಅಕ್ಕುಂ ಕುದುರೆಯಕ್ಕುಂ, ಪಸೆ ಇರ್ದಂ 
ಪಸೆಯಿರ್ದಂ; ನಡೆ ಎನ್ನು ನಡೆಯೆನ್ದು, ಮಲೆ... ಅಲ್‌ ಮರಿಗೆಯಲ್‌ (§ 187, 1). 

ky) If the letter ಏ 18 followed by a vowel, ಯ್‌ comes between, 6.0. 
ತೇ.- ಇಸು becomes ತೇಯಿಸುು, ಮೇ. ಇಸು ಮೇಯಿಸು (§ 151 a, 8), ಏ ಎನ್ನು 
ಎಯೆನ್ನು, ಉಫೇ ಎನ್ನು ಉಘೇಯೆನ್ನು, ತೇ.- ಆಲ್‌ ತೇಯಲ್‌ (§ 187, 1). 
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1) 1! tho letter ಐ is followed by a vowel, ಯ್‌ is insorted, 0.0. ರೈ 
ಒದವಿತ್ತು becomes ರೈಯೊದವಿತ್ತು, ದೈ do ದೈಯೆನ್ನಂ, ಭೈ dd Wo ood wo. 

m) If the letter ಒ is followod by a vowel, ಯ್‌ is often put between 
(6f. 8, 0; 6, 0-0, 6.0. ನೋ... ಇಸು becomes ನೋಯಿಸು (§ 151, % 6), ತೋ.-. 
ಅಲ್‌ ತೋಯಲ್‌ (§ 181, 2, ಭೋ ಎನ್ದು ಭೋಯೆನ್ನು, ಅವಿಧೋ ಐನಲ್‌ ಅವಿಧ್ಯೋ 
ಯೆನಲ್‌. , 

8, Euphonic junction by the insertion of ವ್‌, 

a) If to the class of Sazhskrita and Kannada themes with final ಅ 
mentioned under 2, 6, theformative ಇಸು is suffixed, ವ್‌ comes frequently 
between, 6. 0. ತಾರವಿಸು, ಪೂರವಿಸು, ಬಿನ್ನವಿಸು, ಮೇಳವಿಸು, ಹಾರವಿಸು, See § 151, 
remarks. 

6) If ಆ is followed by a vowel, ವ್‌ does not unfrequently come 
between (¢f. 2, d; 6, h), e.g. ಆ ಉದಕಂ becomes ಆವ್ರದಕಂ, ಆ ಊಟಂ ಆವೊಟಂ, 
ಆ ಊರ" ಆವೂರ್‌, ಆ ಒಲೆ ಆವೊಲೆ, ಆ ಓಲೆ ಆವೋಟಲೆ, 

0 Jf ಈ, which stands for ಇದು and ಇವು, is followed by a vowel, ವ್‌ 
comes between (Gf. 2,9), 09. ಈ ಉದ್ಯಾನಂ becomes ಈವ್ರದ್ಧಾನಂ, ಈ ಇದು 
ಗ್ರಶ್ಠಂ ಈವಿದು Tao, ಈ ಇವು ಗ್ರನ್ಕಂಗಳ್‌ ಈವಿವು ಗ್ರಕ್ಕಂಗಳ್‌, in which case the 
ಈ may be ಟಬ 6.0. ಈ ಇದು may become ಇವಿದು. 

d) Ifa radical ಉ (see §§ 97, 128) or radically used ಉ is followed 
by a ೫೦೫೦ ವ್‌ always comes between, 6. 0. ಪಟು ಏಕವಾಕ್ಯಂ becomes ಪಟು 
ವೇಕವಾಕ್ಯಂ, ವಿಧು ಇದು ವಿಧುವಿದು, ವಿಧು ಇಲ್ಲದ ವಿಧುವಿಲ್ಲದ, ನೆಗಟ್ಟಿನಾ ವಿಭು ag 
ಯೊಳ್‌ ನೆಗಲ್ಹು ನಾ ವಿಭುವಿಳೆಯೊಳ್‌, ಸುರಸಿನ್ನು-- ಎ. ಸುರಸಿನ್ಳುವೆ, ಗುರು. ಇನ ಗುರುವಿನ, 
ಮನು ಇನ 'ನುನುವಿನ, ಕುಡು ಇಲ್ಲ ಕುಡುವಿಲ್ಲ, ಮಡು ಇದು ಮಡುವಿದು, Bow +. ಇಂ 
ಮಡುವಿಂ; ಕುಡು... ಉದು ಕುಡುವುದು. 


e) If ಊ is followed by a vowel, ವ್‌ is always inserted, 6. 0. ಭ್ರೂ ಇದು 
becomes Odd, ಪೂ. ಇನ ಪೂವಿನ (§ 129). 

Jf) 18 ಹು and ಖೂ are followed by a vowel, ವ is always put between, 
eg. SAF ಆದಂ becomes ಕರ್ತೃವಾದಂ, ಹೋತೃ--ಎ ಹೋತವೆ, ಪಿತೃ. ಇಂ ಪಿತೃವಿಂ 
(§ 129); ಹೂ ಎನ್ನಂ ಬೂವೆನ್ದಂ, ಖೂ ಇತ್ತಂ ಬೂವಿತ್ತಂ, ಖೂ.-ಇನ ಹೂವಿನ 129), 

g) If the final ಓ of a declinable 880 is followed by a vowel, ವ್‌ 
always comes between, 6, 0. ಗೋ... ಅಂ becomes ಗೋವಂ, Awe+ ad ಗೋ 
He, ಗೋ aso ಗೋವಿನ್ನಂ (§ 129). 

h) If ಔ is followed by a vowel, ವ್‌ always comes between, 9. g. 
w+ ಅಂ becomes ನೌವಂ, ಗ್ಸೌ--ಅಂ ಗ್ಲೌವಂ, ಗ್ಲೌ--ಇನ ಗ್ಲೌವಿನ § 129). 
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4, Cases wherein 601/0110 elision is optional. 
If Kannada words end in (@), ಎ, 0% & ouphonically used ey, elisic 
is sometimes optional (¢f. 1, ¢), % 6, in its stead ಯ್‌ or of may L 
inserted, 6. ಒತ್ತೆ ajo may become ಒತ್ತಿಟ್ಟಿಂ oF ಒತ್ತೆಯಿಟ್ಟಿಂ, ತಗವೆ ಅಪ್ಪೊ 
ತಗವಪ್ಪೊಣೆ or ತಗವೆಯಪ್ಪೊಡೆ, ಮಾತು ಎಲ್ಲಂ ಮಾತೆಲ್ಲಂ OF ಮಾತುವೆಲ್ಲಂ, ಸೊವಡ 
ಒನ್ದು ಸೊವಡೊನ್ನು or ಸೊವಡುವೊನ್ನು (af. §.97 and remark theroon), (ಅದು. ಐ 
ಅದುವೆ or ಅದೆ, (ಇದು. ಎ) ಇದುವೆ or ಇದ್ಕೆ (ಅದು. 039) ಅದುವೆಮ್ಚ or wna» 


5, Cases in which euphonic junction itself is optional. 


a) If ಅಲ್‌ is added to ಕಶೆ (§ 187, 1) and ಅದೆ to aor (§ 170), enphoni 
junction 1s optional, wz. ಕರೆ ಅಲ್‌ or ಕರಯಲ್‌, ಇರ ಅದೆ or ಇರದೆ, 
b) At the end of a half (kanda) verso (padyardha) 60001 
junction 18 optional, 6. g. 
either 
ಅಲ್ಲಿ ಯಿದುಣ್ಣೆನ್ಚರ್ಥದೊ 
ಳೆಲ್ಲಿಯುಮುಳ್ಳೊಡೆಯವಸ್ತ ಶಬ್ದಮುಮಕ್ಕುಂ | 
ಬಲ್ಲ ಸ್ಹಜೊಳಂ ಸೋಲಿಸು 
ವಲ್ಲಿ ಗುಣರಾಧಿಕರೊಳನ್ನೆ ಪೋಲೆನಲಕ್ಕುಂ || in the sense "18019 is this 
there 00001 everywhere the words ಉಳ್ಳ, ಒಡೆಯ, ವಸ್ತ (ಕ್ವಿ 248, B, 20. 28, 80); whore 
comparison in any way takes place among excollout persons, ಅನ್ತ, ವೋಲ್‌ are used: 
or 
ಬನದೊಳಗೆ ಪೋಗಿ ಪೊಸ ಫೂ 
ವಿನ ಗೊಂಚಲನಕ್ಕ ನಿನಗೆ ತನ್ನಸ್ಸೆಂ ನೀ | 
ನಿನಿತೊನ್ನು ಬೇಗದಿಂ ನಿ 
ಸ್ನಿನಿಯನ ಪಣ್ಕಿಯೊಳಿರೆನ್ದು ಸಖಿ ತೊಲಗುವುದುಂ |. when the 1011816 
friend said “Sister, I will go into the garden and bring thee a bunch of nice 
flowers; (go) thou a little quick (and) remain in the dormitory of thy boloved 
one”, and went away. 
0) In ೩ quotation from Sarhskrita (vikyavéshtana) euphonio junction 
38 optional, 9. 0. 
either 
Be ಕೇನಾರ್ಥೀ ಕೋ ದರಿದ್ರ ಎನಿತುಮನಿತುಮಂ ಧರ್ಮಜಂ ಸೊಣ್‌ಗೊಟ್ಟಿಂ, 
* or 
ಕಃ ಕೇನಾರ್ಥೀ ಕೋ ದರಿದ್ರಃ ಎನಿತುಮನಿತುಮಂ ಭರ್ಮಜಂ ಸೂಣಿಗೊಟ್ಟ, “who? why 
a petitioner? who? a poor man”: how much soever, Dharmaja gave (it) all away; 
either 
ವರ್ಣಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗುರು ಎಮ್ಬ ವಚನಂ, 
or 
ವರ್ಣಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗುರುಃ ಎಮ್ಬು ವಚನಂ. 
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d) If a Kannada imitative sound (§ 212, 9) is followed by a vowel, 

euphonic junction 18 occasionally optional (6/. 2, 0), 6. 0. 
either 
ಕವಕ್ಳನ ಎಲೆ ಎಲೆ ಉ ಊ ಪುಗಲ್‌ ಪುಗಲ್‌ ಎನ್ನೊಚ್ಚತ ಊಳ್ಳ ಕೋಗಿಲೆಯುಂ; 
0% 
BUBBA, Ps, ಛುಮ್ಮೆಮ್ದು. 

But if the imitative sound is from Sashskrita, it has always to retain 
its original form, e 0. ಧಗಧಗ never becomes gngnws* before a vowel. 

e) If ಖು is preceded by a 80008 or a vowel, euphonic junction is 


optional, 6. 0. ಸ 
either 


dBriv0 ಹುಜ್ಚುಗತಂ, ಕಣ್ಣೊ ೪ಿಸುಗುಮಳವಟ್ಟಿರ್ದ ಯಜ್ವಾಗತಂ; ಆಯನದ ಖುತು; ಸ್ತ್ರೀ ಮತುಮತಿ, 


ಕ್ರತು ಹುಶ್ಚಿಜರ್ಗೆ; 
ಸರಸಮೃಜುನೀರನೆನ್ನಾ ಶರುಣಿಯನೊಸೆದಿತ್ತಂ 


ಇ 


6, Cases in which euphonic junction 18 forbidden. 

a) If the nipftas ending in ಐ; ©, ಒ and ಓ (§ 212, remark 1) are 
followed by a vowel, they do not form junction with it, 6. 0. ಅರಮೆ ಅರಲ್ಪ 
ಬಯಲ್ಹಾವರೆಗಳ; ಆರೆ ಎಡೆ ಹಸ್ತಿಶಿಕ್ಷಣವಿಚಕ್ಷಣರ್‌; ಅರೆ ಎಡೆಯೊಳ*; ಎಲೆ ಅಭಿಮನ್ಯು | 
ಎಲೇ ade, ತುಹಿನಕ್ಸೋಣೀಧ್ರದುತ್ತುಂಗಸಾನುಗಳ್‌? ಓಹೊ (OF ಓಹೋ) ಇರಲಿಂ HEI 
ವಜ ಮಾಹಾತ್ಮ go! Cf. remark 1, 

b) If the vowels ಎ, ©, ಒ and ಓ are used as 7178185, ಎ, ಏ expressing 
emphasis (avadharana) or doubt (1188118, or also simple question) and 
to, ಓ, doubt, and are followed by a vowel, there is no euphonic junction, 
6. ॥. ಇನ್ಫ್ರನಾತನೆ ಗುಣೋನ್ನತನಾತನೆ ಅಮ್ಚುಜೋದರಂ!; 

ನುಡಿದನೆ ಕಾವುದನೇ ಎರ್ದೆ 

ಗಿಡದಿರ್‌ ಜವನಿಟ್ಟುರಕ್ಕೆ ನಿನಗೀವುದನೇ | 

ನುಡಿದನೆ ಅದು ಕಯ್ಯದು ಮೇಣ್‌ 

ನುಡಿದುದು ತಪ್ಪುಗುಮೆ ಗಂಗಚೂಡಾಮಣಿಯಾ || did he say ho 
would certainly protect? Let not thy courage fail on account of Yama’s 
gruffness! Did he say he would certainly givo? That seems to be 
scarcely possible. But will what he said fail to occur, o best of the 
Gangas?; ಈತನೇ ಈವಂ; ಕೂರ್ಪನೇ ಆಪ್ತಂ; ಪೊರವನೇ ಆಳೃಂ;--ಇನಿಯನೆ ಬೆಲ್ಲದಿನಿ 
ನಿಯನೀವನೆ ಅ॥ ಪಿರಿದೀವನಿತ್ತುದಂ ನೆನೆವನೆ ಚಿಃ ಅದಂ ನೆನೆಯಂ; ಗುರುವಿಲ್ಲ ಕಣ್‌ನಿಲ್ಲ 
ಗುರುವಿನ ಮಗನಿಲ್ಲ 09,8 ಎನ್ನೆನಿನಿಯಂ ಕವಿರಾಜಕುಂಜರಂ; ಅಕ್ಕುಮೇ ಆಗದು; ಆನೆಯೊ 
ಅದ್ರಿಯ್ಯೊ?; ರಜ್ಜು ವೋ ಅಹಿಯೋ?; ನಿಜಮನಃಪ್ರಿಯನಪ್ಪಿದನೋ any sve? 
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* 


0). If % is used in approval (méééu) or abuse (Akshdpa) and follow: 
by a vowel, there is no enphonic junction, 6. 0. ಎನ್ಷ್ಪೆನ್ನೋ we Feo sh 
ತ್ತಾಯಿತು! ಏನೇನೋ ಓದಿನ ಪರಿ Seno! oserdiwe ಅವನ ನೊಸಲಕ್ಕರವಂ ತೊ 
ದುದಕ್ಕುಂ; ಮುತ್ತಿದನೋ 28 ಕೋಣ್ಟೆ ಧೂಳಿಪಟಿಂ, 

d) Tf ಅಯ್ಗೋ and ಅಕ್ಕಟಾ express ‘sorrow, 81101 (10618) and a 
followed by a 7೦೪೮6, there is no euphonic junction, 6. 0. ಅಯ್ಯೋ ಅ Bb 
8 off ಕೊಡಾಯಿತೆ? 

e) If ಎಮ (6212, 8) is used in the senso of ‘certainly, well 
(aigikara; ef. another ಎಮ in 181, a, plural) and followed by a vowo 
no euphonic junction takes place, €. 0. pony ಮ ಅಬ ್ವಗೆಭ್ಭನಾಯುಂ ಶ್ರೀಯುಂ 
ಸಿಂಗಮಳೆ ಸಮ Bardo! 

J) ve ಆ is used in the sense of ‘indeed’ (gada; § 212, 4. 6) an 
followed by a vowel, there is no euphonic junction, 9,0. ಪಾಲಾ ಅಮದಾ! 
ಇನಿದು ಗಡಾ!; ಆನಾ ಇರ್ಮಡಿಯಾ ಎರಯ್ಟುದುರೆಯಾ ಇರ್ವರ್ಗೆರಲಯ್ಕೆಯ್ದು ವಾ! 

g) lf the ಅ of the genitive or its lengthened form ಆ is followed by 
the vowel of a nipfta, the SabdinuSisana says (901೩ 45), thero i 
exceptionally no euphonic junction (of. 2, a), 6. 9. ಆತನ ಎ ತೋರದೊಡೆಗಳ" 
ಕನ್ನುವ ೮8 ಕಬ್ಬುವಿಲ್ಲನೀತಂ ಮುಯಿೌದಂ; YQ, Ms ಪಾಪಫಲಂ, 

h) If ಆ is followed by ಅ and ೮, there is not unfrequontly ೫ 
euphonic Junction (¢f ೩ d; 8, b), and if followed by ಐ and ¥%, thore 1 
always none, the SabdanuSasana says (sfitra 43), 8,0. ಆ ಅರಸಂ, ಆ word 
ಮೃಡನಾ ಅರ್ಥೇನ್ದು, ಸತಿಯಾ ಆಯಲ್ಲಕಂ;--ಆ 03, ರ್ಯಂ, ಆ ಐಲನಿಲಂ, ಆ ಔನ್ನತ್ಯಂ 
ಆ Bo, 

) Tf Std, ಒಳ, Box, ಪಲ and ಎಳ aro followed by a vowel, there 
18 no euphonic junction, 6. 6. BPSD ಅಡಿ, ಒಳ ಅಟ್ಟಿಂ, ಪೊಸ ಅಡಿಕೆ, TCO ಅಲಗು 
ಎಳ ಅಂಜೆ, Of. § 246, by § 247,4, ೩. 

1) If ೩ protracted vowel (pluta, § 20) is followed by a vowel, no 
euphonic junction takes place, eg. ಕು ಕೂ ಕೋ ಎನ್ನು, ಕೋರಿ Borsa, 
ಗಳ್‌; ಹಾ ರಾಮೋ ಎನ್ದು, ಸೀತೆ ಜಾಯಲೌದಲ್ರಿ ೪; ಎಲೇ ಅಣ್ಣಾ! ನ, ಅತ್ರ ಬಾ!; ಅಕೀ 
ಇಲ್ಲಿ ಬಾ! 

Remarks, 

1, With regard to 6, a@ and ಶಿ it is to be observed that whon the © of 
emphasis loses its exact meaning, 6. 0. 10 ಅಲ್ಲದೆ (§§ 170. 171), or whon the 
nipita ಅರೆ (§ 212, 4; 212, remark 1) gets tho meaning of ‘halfa thing’, 111070 
is euphonic junction, 6. g. ಮಾಮರನಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ becomes ಮಾಮರನಲ್ಲದಿಲ್ಲ, ತನಿಗಮ್ದಿನ ಮಲ್ಲಿಗೆ 


ಯಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ ತನಿಗಮ್ದಿನ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಲ್ಲದಿಲ್ಲ (see § 888 under ಅಲ್ಲ ದೆ? .'ಕುರುಸತಿಯಂ ನಿಷ್ಣು 
ಭಡಿದಂ ಧರೆಯರೆಯಂ. 4 
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2, If two réphas come togothor or in any other way cacophony (Srutikashta) 
happens, it is wrong to form sandhi, 6. 0. ಬನ್ನರ್ರುಮರ್‌; ದೇವರ್ರಕ್ಷಿ aor, ನಿದ್ದಿ ಟ್ಟ್ರೀಯರ್‌. 
3, Ifa bad notion (dushpratiti) is likely to bo produced, 880611 is to be 
avoided, as e.g. ವೂಲವಕೆಯನ್ನರವೇಖಐನೇ (does he not toll to bring a bodico with flowers ?) 
may be read ಪೂಜವ ಕೇ ಅನ್ರರವೇಖನೇ; ಪೊಸ ತುಲ್ಲಾರಂ ಪೊಸ ತುಲ್ಲ ಆರಂ; ಮೆಚ್ಚು ತುಣ್ಣಿ ಮೆಚ್ಚು ತುಣ್ಣಿ. 


(Gf, § ೩41) 
7, Euphonic junction of consonants: their permutation in tho formation 


of compounds (samfsa, see §§ 244. 246. 247, 248. 249, 251. 252) and in 
their doubling when final. 

a) As ೩ general rule it may be stated that the hard letters ಕ, 3, ಪ 
become the soft ones ಗ್ರ ದ್ರ ಬ (see § 28), 6. 9. ಪರತಿ ಕನ್ನಡಂ becomes wes 
ಗನ್ನಡಂ, Nes? ಕೂಸು Neer, ಪಣೆ ಕಟ್ಟು ಪಣೆಗಟ್ಟು, ಆಯಿ ಕುಲಿ ಅಯಿಗುಲಿ, ಮಾನ್‌ 
BO ಮಿನಂಗುಲಿ; ಕಣ್‌ 33 ಕಣ್ಣೆ ಉಕ, ಮೇಲ್‌ ತುಡುಗೆ ಮೇಲ್ಭುಡುಗೆ, ಉಡಿ ತೊನಲ್‌ 
ಉಡಿಜೊವಲ್‌, ನೀ ತಲೆ ನಿಉೌದಲೆ, ಬಳೆ ತುಡು ಬಳೆದುಡು; ಕಣ್‌ ಪಧಿ ಕಣ್ಣನ, ತಣ್‌ 
ಪ್ರಲೌಲ್‌ Sera’, ಕಣ್‌ ಪೊಲಂ ಕಣ್ಟೊಲಂ; ಬೆಂಗ ಕೆಮ್ಬು ಬೆಳರ್ಗೆಮ್ಸು; ಅಲರ್‌ 
ತೋರಣಂ ಅಲರ್ದೋರಣಂ; ಮುಗುಳ್‌ ಕಾಯ್‌ ಮುಗುಳ್ಗಾಯ್‌; ಅಮಳ್‌ ತೊಂಗಲ್‌ 
BIE ONO; ಎತ್ತುಂ ಕೋಲ್‌ ಎತ್ತುಂಗೋಲ್‌; ತೂಗುಂ ತೊಟ್ಟಲ್‌ ತೂಗುನ್ಹೊಟ್ಟಲ್‌; 
ಆಡುಂ ಪೊಲಂ ಆಡುಮ್ಚೊಲಂ; ಸಿಡಿಯುಂ ಶಲೆ ಸಿಡಿಯುನ್ನಲೆ, Soo § 248, B, ೩. 

Exceptions are 9. 9. ತಲೆಕಟ್ಟು, ಬಿಸೆಕೋಲ್‌, ಒಳಕೆಯ್‌, ಏದುಪನ್ವಿ, ONO Oe, 

Further specific exceptions are that after ಒರ್‌ (ರ), one, and ಇರ್‌ 
(೪೯), two, after a répha (ಇ) that is a substitute (AdéSa) of 0 and after 
a 6೨ that is ೩ substitute of ಡ್‌ or ಳ್‌, the lettors ಕ, ತ, ಪ retain their 
shape, 6. 0. ಒರ್ಳೆಯ್ಸು, ಒರ್ತುತ್ತು, ಒರ್ಪಿಡಿ; ಇರ್ಕೋಡಿ, ಇರ್ತಲೈ; ಮಾರ್ಕೊರಲ್‌ 
ಮಾರ್ಕಟ್ಟಳೆ, ಮಾರಣ. ಬೇರ್ಪಡು, ಏರ್ಪೆಯಿ; ಎರಯ್ಯುದುರೆ, wate, Buageso, bho, 
ಜು 133, Weld Noe, ನಾಲ್ಬು ರಂ; ಕಿಲಸ್ಬೊಡೆ, $08,003 (see under letter )). 
Cf. § 284. 

ಚ and ಟ always 1emain as they aro, 6. 0. ಕಡುಚಾಗಿ, Fea Qo, ಚಿಕ ಕೈಜೋ 
ಜಿಗಂ; FAUT, ಪೊಸಟೊಪ್ಪಿಗೆ, ಕಳ್ಳಓನ್ಸ ಣಂ. 

b) After vowels and vadical ಸಟ (sahajavyatjana) ಪ, ಬ and 
ಮ are generally changed into ವೃ 6.0. ಏಳ ಪೆ becomes ಎಳವೆಯಕ ಬೆಳೆ 
ಫೊಲಂ ಬೆಳೆವೊಲಂ, ಕಡು sey ಕಡುವೆಳ್ಬು, ಮರ ಮಣಿ ಮರವಣಿ, ಪಲ ಪಣ್‌ ಪಲವಣ್‌; 
ನೀರ್‌ ಪೊನಲ್‌ ನೀರ್ವೊನಲ್‌, ಬಾರಿ ಚಾ ಬಾರಿಕ್ಕೆ ಣಂ; ಮೆಯ್‌ ಬಸಂ ನ ಮೆಯ್ತಸಂ, ಗೇಣ್‌ 
ಬಾಯ್‌ Aecora ಯ್‌, ಆಳ್‌ we, Be ಛಲ ತೋ" “nd  ತೋಳ್ಪಲ್ಮೈ, ಬೇರ್‌ ಬೆರಸು were 
ರಸು; ಮೆಲ್‌ ವ ಮಲ್ವಾತು; Soret ಬಟ್ಟಿ ಪೊಗರ್ವಟ್ಟೆ ವಿಸಳ" wes? ಎಸಳ್ವಲ್‌ 
(qf. ಮೂವತ್ತು, ಅಯಿವತ್ತು, etc. soe § 978, 1 1, sana, 610, in § 280). 

28 
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This rule holds good also in sentences (vakya, 1. 6. cases of nouns or 
the infinitive of verbs to which a relative participle or a conjugated verb 
is suffixed), e.g. ತಮರೂರ್ಗೆವೋಪ (- ಪೋಪ) ಕುಲಜಾಂಗನೆಯರ*; ದಿವದಿಂ Fore, 
ವರ್ಷ (-ಬರ್ಪ) ದೇವಾಂಗನೆಯರ್‌; ಬೆಂಗೆವನ್ನಂ (-ಬನ್ನಂ); ನೆಲೆಗೆವನ್ಬಂ (- WR); ತರ 
ವೇಟ್ಟಿಂ (- ಪೇಟ್ಣಿಂ). 

Exceptions are e.g. ಕೆಯ್ದ, ಪೂಪ್ರಣಮ್ಬು, Tayo; ಕಣ್ಣೇಟಿಂ, ಸುಡುಬಾಡು; 
ಬಾಳ್ಕೊನೆ, ಪಾಲ್ಕಿನೆ, ಕತ್ತುರಿಮಿಗೆಂ, ಬಿಡುಮುಡಿ, ಬೆಳ್ಮುಗಿಲ್‌. 

Further specific exceptions are that after wot, two, the substitute of 
ಎರಡು, and after 3¢9%, the substitute of ಕೆಳಗು, the letters x, ಬ and ಮ 
remain unchanged, 6, 0. ಇರ್ಬಾಳ್‌; ಇರ್ಮಡಿ; FCS A\e (see sub letter a). 

ce) After final consonants the letter ಸ. genorally becomes ಚ and ಜೃ 
and when the numeral ಸಾಸಿರಂ is concerned, ಛೃ 6.0. ನುಣ್‌ Ado becomes 
ನುಣ್ಣರಂ, ಇನ್‌ ಸರಂ ಇಂಚರಂ; ಪೊನ್‌ ಸುರಿಗೆ ಪೊಂಜುರಿಗೆ, ಮುನ್‌ ಸೂರ್‌ ಮುಂಜೂರ್‌, 
ಮುನ್‌ ಸೆಿಂಗು ಮುಂಜೆಉಿಂಗು, ತಣ್‌ ಸೊಡರ್‌ ತಂಜೊಡರ್‌; Bol ಸಾಸಿರಂ ಇರ್ಭಾಸಿರಂ 
(ಕ್ವಿ 278, 1), ನೂಯ್‌ ಸಾಸಿರಂ ನೂರ್ಛಾಸಿರಂ (§ 278, 1), ಪದಿನೆಣ್‌ ಸಾಸಿರಂ ಪದಿನೆಣ್ಟಾ 
ಸಿರಂ (see § 218); further remark ಕಟ್ಟು +o+ ಸುರಿಗೆ ಕಟ್ಟು ಜುರಿಗೆ, ತೂಗು-- ೦೫ ಸ 
ಡರ್‌ ತೂಗುಂಜೊಡರ್‌. 

Exceptions are ಕಣ್ಸೋಲಂ, ಬೆಳ್ಚರಿ, THO, 

Further specific exceptions are that after ಯ್‌ and ಲ್‌ the letter ಸ 
retains its shape, 6. g. ಬಾಯ್ಸವಿ, ಮೆಯ್ಸೊಬಗು, ತೆಯ್ಸುರಿಗೆ; ಬಲ್ಗೋನೆ, ಕಲ್ಸಿ, 
BO, do, 

ಗ rule is that = after a short vowel sometimes becomes doublo 
ಚ (1.6. ಚ್ಹ) OF ಜ, 6.0. ಮು ಸೆರೆ becomes ಮುಚ್ಚಿ ರೆ, ಮು ಸಾಲ್‌ ಮುಚ್ಚಾಲ್‌, ಮು 
ಸವಡಿ ಮುಚ್ಚ ವಡ, ಮು ಸೋಟು ಮುಚ್ಚೊ ಟು; ತುಡು ಸೊಡರ್‌" ತುಡುಜೊಡರ್‌. 
Cf. ಮುಚ್ಚಾಸಿರ in § 278, 2, 

d) When the vowel of monosyllabic declinable bases ending in 
ನ್‌,ಣ್‌, ಲ್‌, ಯ್‌ and ಭ್‌ is short, and such bases are followed by ೩ vowel, 
their final consonant is doubled, 6. 0. ಬಿಡುಮುಡಿ ಬೆನ್‌ ಅಪ್ಸಳಿಸೆ becomes ಬಿಡು 
ಮುಡಿ ಬೆನ್ನಪ್ಪಳಿಸೆ, ವೊನ್‌. ಇಂ ಪೊನ್ನಿಂ, ಪೊನ್‌-. ಉಳ್ಳವನೆ ಪೊನ್ನುಳ್ಳವನೆ, ಪನ್‌. ಒನ್ದು 
ಪನ್ನೊನ್ಹು;. ಕಣ್‌ ಅಂ ಕಣ್ಣಂ, ಪೆಣ್‌. ಅಂ ಪೆಣ್ಣಂ, ಪಣ್‌-_ಅಂ ಪಣ್ಣಂ, ಪುಣ್‌. ನಿಂ 
ಪ್ರಣ್ಣೇಂ; ಕಲ್‌. ಅ ಕಲ್ಲ, ಕಲ್‌. ಎಲ್ಲಂ ಸಲ್ಲೆಲ್ಲಂ, ಪುಲ್‌. ಉಂ Devo, savy ಉಂ 
ನೆಲ್ಲುಂ; ಮೆಯ್‌.- ಅಂ ಮೆಯ್ಯಂ, ಕೆಯ್‌-- ಅಂ ಕೆಯ್ಯುಂ; DIPS + ಅಂ ಮುಳ್ಳಂ, ಕ್‌. 
ಆಟ್ಟ-ಕಳ್ಳಾಟಂ, WH + ಆಳ್‌ ಒಳ್ಳಾಳ್‌, DH + ಅಂ dio, (CF. §§ 120, a; 247, d, 11.) 

But if their vowel is long, that 1 does not take place, 6. 0. 
ಮಾನಾಗಿಯುಮೆಸಡಿಯಾಗಿಯುಮೇನಾಗಿಯುಂ ತಾನೆಲ್ಲಂ, ಬಾನುದ್ದಂ, ಏನಾಯ್ತು; 
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ಜಾಣಂ, ನಾಣಂ, ಏಣುಣ್ಣು; ಕೀಲಂ, ಕೇಲಂ, ಕೋಲಂ, ನೂಲಂ; ತಾಯೊರ್ವಳ್‌, ಬಾಯಾ 
sre; ಆಳೋಳಿ, ತೋಳಾಟಿಂ, ಬಾಳೊಪ್ಪಂ; nor if the 6001108110 base is 
polysyllabic (anékikshara), 6. 6. ಸರಣಾರ್‌, ಪರಲೆಲ್ಲಂ, Bade, ಪವಣಿಲ್ಲ; 
nor if the final consonant of a monosyllabic avyaya having a short 
vowel meets with a vowel, 6 0. ಕಲಿ ದಲಿವಂ (sae § 212, 4), 

e) When to monosyllabic verbal themos with a short vowel ending in 
ನ್‌, ಣ್‌, of and ಛ್‌ the formatives ಅಲ್‌, ಅಲೊಡಂ (ಅಲ್‌... ಒಡಂ) and ಎ are 
suffixed (0/ ಕ್ರ 187, : ೩೭6 4), there is no doubling, 6. 0. 882,30, ಉಣ 
ಲ್ಪನ್ಗಂ, Hogs, edo, ಕೊಲಲ್ಬಗೆದಂ, ಕೊಳಲ್ಸಾರ್ದಂ, ಕಳಲ್ನೋಡಿದಂ; ಉಣಲೊಡಂ, 
ಕಳಲೊಡಂ; o8, ಕೊಲೆ, ಉಣೆ; when such verbal themes end in ಯ್‌, the 
doubling is optional, 6, 9. ಪೊಯಲುಂ (ಪೊಯ್‌ -- Vor+ evo) 0% ಪೊಯ್ಯಲುಂ, 
ಕೊಯಲುಂ or ಕೊಯ್ಯಲುಂ, ಗೆಯಲುಂ or ಗೆಯ್ಯಲುಂ; -- the verbal themes 
ಉಯ", ನೆಯ್‌, ಸುಯ್‌ and ಬಯ, however, always double their final conso- 
nant, 6. 0. ಉಯ್ಯಲುಂ, ನೆಯ್ಯಲುಂ, . 

ಆರಯ್‌, which has « long initial and is dissyllabic, may or may not 
double the final consonant before wef, ಅಲೊಡಂ, ಎ, and before a personal 
termination, 6. ೯. ಆರಯಲುಂ OF ಆರಯ್ಯಲುಂ; ಆರಯೆ or ಆರಯ್ಯೇೆ; ಆರಯಿಂ oF 
ಆರಯ್ಯೀಂ. 

J) In the negative form of tho verb, either tho conjugation (§ 209) : 
or the participle (ಕ 170), monosyllabic themes with a short vowel ending 
in ನ್‌, ಣ್‌, of, ಯ್‌ and ೪ always doublo their final, 0. 0. ಎನ್ನಂ, ಐನ್ನರ್‌; 
MEQ, ಉಣ್ಣುರ್‌; ಉಯ್ಯುಂ, MRS; Royo, ನೆಯ್ಯರ್‌; ಮೆಲ್ಲಯ್‌, ಮೆಳ್ಲಿರ್‌; 
ಸುಯ್ಯಯ್‌, AOD TF; ಬಯ್ಯೆನ್‌, ಬಯ್ಯೇವು; ಕೊಳ್ಳೆನ್‌, ಕೊಳ್ಳೆವು; WO, Bo, ಬಯ್ಯವು; 
ಬನ್ನದೆ, ತಿನ್ನದೆ, ಉಣ್ಣದೆ, ಒಲ್ಲದೆ, ಬಯ್ಯದೆ, ಕೊಳ್ಳದೆ. 

The only exception forms ಕಳ್‌ 6. 0. ಕಳದೆ ಬನ್ನಂ, 


Remark. 


When, in 88/1868, ೫ is followed by ನ್‌, this ನ್‌ may take the form of ®, a 0. 
ತಣ್‌ seat may become 38.00%, ಕಣ್‌ ನೀರ್‌ ಕಣ್ಣೀರ್‌, ಕಣ್‌ ನೋಟಂ Bebe eo, Ch. 8 922, 


8, Rules concerning the final sénné (0) are tho following: —If the 
sénné precedes a consonant, it may change into ನ್‌ (in the singular), into 
ಮ್‌ (in the plural) or retain ils form, 6. 0. ಆನ್‌ ವಾದಿ or ಆಂ ವಾದಿ, Deak 
ಶುಚಿ Or ನೀಂ ಶುಚ, ತಾನ್‌ Nowa Or ತಾಂ ಸುಜನಂ; ನೀಮ್‌ ಯೋಗ್ಯ". Or ನೀಂ 
ಯೋಗ್ಯಶ್‌, ಆಮ್‌ ಸುಖಿಗಳ್‌ or ಆಂ ಸುಖಿಗಳ್‌, ತಾಮ್‌ ಸೇವ್ಯರ್‌ or ತಾಂ ಸೇವ್ಯರ್‌;-- 

28% 
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concerning the ವರ್ಗಪಂಚಮ see § 220;—when the sdnné of the nominative 
singular of Kannada neuter nouns ending in ಅಆ (ಕ 109) moots with a 
yowe), it often changes into ನ್‌, 6. ಆ. ಮರಂ ಇರ್ದುದು becomes ಮರನಿರ್ದ್ಮದು, 
Boo ಇದು ನೆಲನಿದು, ಪೊಲಂ ಇದು ಪೊಲನಿದು, ನೆಲಂ ಒಳ್ಳಿತ್ತು ನೆಲನೊಳ್ಳಿತ್ತು, but 
may also become ಮ್‌, 6. 9. ಮರಮಿದ್ಳು Sods, ಪೊಲಮಿದು, ನೆಲವೊಳ್ಳಿತು; 
in 60028118 and Tadbhava nouns (which are neuter in Kannada) it 
uses to change into ಮ್‌ or af, 6.6. ವೃಕ್ಷಮಿದು, ಫ್ಲೆ ಪ್ಲಕ್ಸಮಿದು, ಕಬ್ಬ ಮೊಳ್ಳಿ ತ್ತ್ನು 
ನಿರ್ದಾಣಮೆಸೆದುದುು, ದೋಷವಿದ್ಳು ನಾಸಿಕವಡ್ಡ o;—when the sdond of the Gee 
native singular of masculines and femininos ending in ಅ (§ 117) is 
followed by a vowel, it becomes ನ್‌, 6. 0. ಜಿನನೀಶಂ, ಅವನೊಳ್ಳಿ ದಂ, ಅರಸನಾಳ್ಗ Ho, 
ಅಕ OSE, BRIS ; :_-when the 80016 of the pronouns a ನೀಂ and ತಾಂ 
(§ 337) is followed by a vowel, it becomes ನ್‌ in the singular, 6. 0. ಆನ 
ಉೌವೆಂ, ನೀನರಸಂ, SON 0, and sy in the plural, 6 0. ಆಮರವೊಡಂ, ನೀಮಿರೆ, 
ತಾಮೊಳ್ಳಿದರ್‌ ;—when the 80078 of the accusative singular and plural is 
followed by a vowel, it changes into =, ag. ಕೊಫ ಧನೊದೆದ್ಕು, ವರಮನರಸಂಗಿ 
ತ್ತರ್‌, ಎಡಲೌದರನಟ್ಟ, ಅರಸುಗಳನನಿಬರುಮಂ Ryo, ಗಂಗೆಯ ಮಡುಗಳನಡಹಡಿಸಿ 
ಪ್ರಗುವಿನಂ; —when ‘Gs sonné of the,third person singular meets with a 
vowel, it becomes ನ್‌, 6. 0. ಗೆಲ್ಬನೊರ್ವನೆ ಪಾರ್ಥಂ, ಗೆಲ್ದನಾ Ogo;—when revo 
and ಕುಂ (ಕ 208) precede a vowel, their sinné becomes ಮ್‌, 6. g. ಬರ್ಕುಷ್ಯ 
(ಬರ್ಕುಂ-- ಎ), ಸೊಗಯಿಸುಗುಮೈೆ ಪೋಕುಮವಳ್‌ ;-. ೫06% the ಇಂ and ಅಲಿಂ,01 
the imperative (§§ 205. 207), the adverbs of time and postpositions 
WENT, WPT 0, ಬಲೌಯಂ, the postpositions ಅನ್ನಂ, ಅನ್ನೆಗಂ, ಇಸ! mano, 
aA No, ಉದುಂ, etc., the copulative conjunctions ಅಂ, ಉಂ, and the ಒಡಂ 
in pate are followed by a vowel, their 80008 becomes ಮ್‌ ,6. 0. ಶಿವ 
ಸುಖಮಂ ಮಾಡಿಮೆಮಗೆ ಪರಮಜಿನೇನ್ಟ್ರರ್‌, ಬಗೆಯಲಿಮಿಸಾಗಳ್‌, ಬರಾಕೃೃಮಾತಂ, ವರ 
ಮ್ಹಡೆವನ್ನ ಮಾರಾಧಿಸಿದಂ, ಈವನ್ನೆಗಮಿರ್ದಂ, ಓಲಗಂ ಪಠರೆವುದುಮಾಲೋಜನೆಗೆ ವೊಕ್ಕಂ, 
ಎಲ್ಲೆಡೆಯೊಳಮೆಲ್ಲ ತೆಅದೊಳಂ, ಆರ್ಗಮಧಿಕಂ, ಎಲ್ಲರುಮಾ ಕರ್ಣನನ್ರಿರೇನ್‌ anne, 
ಶರಣಾರುವೊಳಕೆ. ಗಾಳಿ ಬೀಸಕೊಹಮೆಲೆ 323093, ಗುಣಮಾಣಮಿಲ್ಲೆ ನಲೊಡವೆ. ಸೀನು 
ಮಿಲ್ಲೆಮ್ಬರ್ಧಂ. ಛಟಭಟಮೆಮ್ಬು may become ಛಟಭಟಿಮ್ಚ (see § 216, 5, 0). 


216, In §§ 213-215 Kannada 90080816 junction of letters has been 
introduced. Now as many Samskrita compounds, joined together according to 
the rules of Sainskrita grammar, have been borrowed by Kannada scholars and 
used in their writings, it becomes nocessary to point out also some of the 
principal ways of Samskrita euphonic junction 01 letters, 8008086 thore are 
no Samskrita rules of sandhi in the Sabdamanidarpana, 010,, wo make the 
following alphabetical selection ourselves, 
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1, Junetion of vowels (svarasandhi)). 


ಅ--ಅಸಲ್ಕೆ 
OF = YY, 
B+ ಜಿಇ ಬ್ಯ 
Op A=, 
ob OW == be, 
e) + ea = bs, 
ಅ od) = ಅರ್‌, 
8+ H= 0, 
O+ DV, 
+ by = B, 


6. 0. ಪಟ್ಟ + ಅಭಿಷೇಕ ಇ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ, 

6. g. ದೇವ-- ಆಲಯ ದೇವಾಲಯ, 

6.0. ಕಾಮ್ಯ + ಇಷ್ಟಿ = ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿ. 

6. 0. Teo + ಈಶ = ಗಣೇಶೆ. 

6. g. ಸೊರ್ಯ + ಉದಯ = ಸೂರ್ಯೋದಯ, 
es Ye ಗುಣ-- ಊರ್ಜಿತ = ಗುಣೋರ್ಜಿತ. 

6. 0. ಡೇವ-- ಹುಸಿ = ದೇವರ್ಷಿ, 

6.0. ಪುಣ್ಯ + ಏಕಕರ್ಮಜಾ ಪುಣ್ಯೈಕಕರ್ಮ. 
6. g. ರಾಮ ಐಶ್ವರ್ಯ ರಾಮೈಶ್ಚರ್ಯ. 

0. 0. BOF + ಓಘ ಸರ್ವಾಭ. 


(The ಅ--ಓ in ಅಥರ -- ha, ಬಿಮ್ಬ -- ಓಷ್ಯ, and 
ಸ್ಥೂಲ ಓತು may become either ಓ or &.) 


ep p83 = B, 
Pf eo = OF, 
G+ Fae, 
P+ 95H, 
V+R=, 
++ a= b, 
++ aya = by 
+ a9 = OS, 
S++ Ha W, 
OF == 9, 
CF oe bo = BB, 

eg +} 83 = B, 
9 -- Os= 8d, 
Q+e= ya, 
Q+ A= st, 
ಈವ ಕ್ಯು 
+ en) == O80, 
9 -- LN = od.0, 
A+ o= obs, 
+ i = adee, 
9+ 8 = od, 
H+ Qe s, 
a he gh, 
ಉ--ಅಜ sd, 
ಉ--ಆಜ Da, 
M+ Q= od, 
BY +f OY == OUD, 
ey + Cid = OP, 


6.0. ದಿವ್ಯ + Baga ದಿವ್ಯಾಸಥೆ. 

6. 0. DWV: + ಅಭ್ಯಾಸ ಜ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, 

6. ೫. ನಿದ್ಯಾ-- ಆಲಯ = ನಿದ್ಯಾಲಯ, 

6. 0. BB+ ad = ಮಹೇಸ್ಟ್ರ. 

6. 0. A+ ಈಶ ಇ ಇಲೇಶ, 

6. 0. ಮಹಾ-- ಉತ್ಸಲ ಇ ಮಹೋತ್ಸಲ. 
6. ೪. ಮಹಾ-- ಊರು ಇ ಮಹೋರು, 

6. 0. BB+ Wor = ಮಹರ್ಷಿ. 

6. 9. ಪ್ರಥಮಾ-- ಏಕವಚನ ಎ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ. 
6.0. ಮಹಾ-- ಐಶ್ವರ್ಯ = ಮಹೈಶ್ಚೆರ್ಯ, 
4 J. WB + Lan ಎ ಮಹಾಜಸ್‌ , 

6. ಈ. ಮಹಾ-- ಔನ್ನತ್ಯಹ ಮಹ್‌ನ್ನತ್ಯ, 
ag. ಅಶಿ. ಅಲ್ಬ = ಅತ್ಯಲ್ಪ. 

6. 0. ಅಶಿ ಆಶೆಷ ಅತ್ಯಾಶೆ. 

6. 6. BAAR = THB). 

e.g. ಮುನಿ-- ಈಶ್ವರ = ಮುನೀಶ್ವರ. 

e.g. C8 + ಉತ್ತಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮ. 

6. 0. ಅಶಿ-- ಊಧ ಹಾ ಅತ್ಯೂಜ್ಗೆ ್ಟ್ರೆ, 

6. 1. ಸಶಿ ವಿಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇಕ. 

eg, ಶಾಲಿ | ಓದನ ಇ mda ds. 

6. 9. A+ ಔದಾರ್ಯ = ಮನ್ತ್ಯೌದಾರ್ಯ. 
6. 0. ನದೀ-- Qd= ನದೀನ, 

6. 0. ನಮೋಸ- ಈಶ ಜ ಮಹೀಶ, 

0.6. ಗುಂಡು + ಅಕ್ಷರ ಗುರ್ವಕ್ಷರ. 

6. 9. ಮಧು-- GAS ಮಧ್ಧಾಸವ, 

eg. ಮಧು-- Bd = DHS, 

6. g. ಮೃಥು -+ ಉಕ್ತಿ = ಮೃಥೂಕ್ತಿ, 

8. 0. ABD -b ಊರ್ಮಿ ಸಿನ್ನೂರ್ಮಿ 


ಜಾ ಸ್ಟ 255 


ಉ-| ಐನವೈ 0,0. ಗುರು-- ಐಶ್ವರ್ಯ ಗುರ್ನೈಶ್ಚರ್ಯ. 
ಊ--ಉಪಊ( 6, 0. Po+ ಉತ್ತಮ ಭೂತ್ತಮ. 
ಯ--ಅಖಾುರ್ಕ 6.0. ಪಿತೃ + ಅರ್ಜಿತ = ಪಿತ್ರರ್ಜತ. 
ಯ--ಆಜಾರ್ಯಾ 6 6. sivas, + ಆಡರ = ಮಾತ್ರುದರ 

ಯು + = Mw, 6.56. ಫಿತೃ-- 93000 = 08,00, 


2, Junetion of consonants (vyahjanasandhi). 

6.0. ಯಕ್‌ ಎ mows, ತಿರ್ಯಕ್‌ = ತಿರ್ಯ೯ಚ್‌, ತ್ವಕ್‌ = 
ತ್ವಚ್‌, ವಾಕ್‌ ಇ ವಾಚ, ದಿಕ್‌ ಎ AB, and re- 
mains unaltered when no special rule is 
given. 

ಕ್‌ before a vowel becomes 7, 6. g, ತಿರ್ಯಕ್‌ + He = ಶಿರ್ಯಗೀಕ್ಷ, ತ್ವಕ್‌ + ಅಂಕುರ ಇ 

ತ್ವಗಂಕುರ, ವಾಕ್‌. Aas ಮುಗೀಶೈ ದಿಕ್‌ + ಇಬೆಷಾ 
ದಿಗಿಭ. 4 


ಶ್‌ arises from ಚ್‌ and ಶ್‌ 


ಕ್‌ before the consonants ಗ, &, 
8, a, (ನು, a, ಭ್ರ (ಮ). r 
ಯ, ರ, ಲೃ, ನ becomes ಗೌ; 6, 0. ಯಕ್‌ -- ಗಾಥೆ ಇ omg, ದಿಕ್‌ + ಗಜ = ದಿಗ್ಗಜ 
ತಿರ್ಯಕ್‌ + ಗ್ರಾಸ ತಿರ್ಯಗ್ಗು ಸೈ O36 -+ wold = 
Ori 033, ತಿರ್ಯಕ್‌ 3. ಜೀವಷ ತಿರ್ಯಗ್ಚ್ಹೀನ, Hse + 
da,= Oa, ತಿರ್ಯಕ್‌ + ಧಾರ = ತಿರ್ಯಗ್ಧಾರ, 
(ದಿಕ್‌ + ನಾಗೆ = ದಿಗ್ನಾಗ); ದಿಕ್‌ ಬಲಿ = O70, 
Hs + ಭ್ರಮಣ = ದಿಗ್ಭ ಮಣ, (ದಿಕ್‌ + ಮಣ್ಣಲನ 
Orie), ಯಕ್‌ + ಯಜರಂಸ = ಯಗ್ಯಜುಸ್‌; 
ಮಕ್‌ -- ರೋಧ ಇ ವಾಗ್ರೋಥ್ಯ ದಿಕ್‌ + ಲಾಭ ಇ Ory, 
ಭ್ರ ಖುಕ್‌-.- ವೇದ worked, ವಾಕ್‌ -- ವಿಭವಣಾ 
ವಾಗ್ದಿಭವ, ದಿಕ್‌ + ನಿಜಯ ಇ ದಿಗ್ವಿಜಯ, 
ಕ್‌ before the consonants ನ 
and 2 becomes also ಬ್‌ 6, g ತಿರ್ಯಕ್‌ + ನಾಸ = ಶಿರ್ಯಜರ್ನುಸ (or Sodorra, a), 
Hat + ನಾಗ = ದಿಜತ್ನಾಗ (or ದಿಗ್ನಾಗ), ದಿಕ್‌ + 
ಮಣ್ಣ ಲಷ ಧಿಜ್ಮಣ್ಣಲ (or ದಿಗ್ಮಣ್ಣ ಲ), ವಾಕ್‌ ಮಯ 
= ಮಜ್ಮಯ (೦೯ ವಾಗ್ಮಯ). 
ಛ್‌ after the vowels ಅ, ಇ 
and ಉ becomes a 6.0. oF d+ ಛನ್ನಸ್‌ ಯ ಅಕ್ಷರಚ್ಛೆನ್ನಸ್‌, ಗೃಹ-- ಛಿದ್ರ = ಗೃಹ 
ಚ್ಛಿದ್ರ, ಪದ + ಛೇದ ಜಾ ಸದಚ್ಛೇದ, Red + BS = Be 
ತಚ್ಛೆತ್ರ, 83+ Ba = ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನ, ತನು-- ಭದ ತನು 
ಚ್ಚದ್ಕ ತನು +. ಚ್ಛಾಯೆ = ತನುಚ್ಛಾಯೆ, ಬಹು -- ಛದ 
= ಬಹುಚ್ಛದ, ಬಹು -. ಭಿನ್ನ = ಬಹುಚ್ಚೆನ್ನೆ, somo 
ಛನ್ಹಸ್‌ = ಮಧುಚ್ಛನ್ನ ಸ್‌, 
ಟ್‌ arises from ಸ್‌ in ಷಷ್‌ ಇಷಟ, and remains unaltered when no special 
tule is given. 
& before ೩ vowel becomes ಡ್‌, 6. 9. ಷಟ್‌. Bort = ಷಡಂಗ್ಯ ಷಟ್‌ + ಯತು = ಸಡೃತು, 


r 


ಟ್‌ before the consonants ಗ, %, 
3, 3, ಭ್ರ ರೈ ವ becomes @, 


& before the consonants ನೆ 
and ಮ becomes ಣ್‌ 


ತ್‌ ॥01019 a vowel becomes ದ್‌, 


© before the consonants ಗ, ದೃ 
®, W, B, O92, 3, J becomes ದ್‌, 


el 


§ before ಚೆ. becomas ಚ್‌, 


Go 


ತ್‌ before ಜ becomes %°* 


ತ್‌ pefore ಡ becomes ಡ್‌, 
5 before ನ and ಮ hecomes ನ್‌, 


o 


3° before © becomes ಲ್‌ 
ತ್‌ before ಶೆ. becomes ಚ್‌, 


ದ್‌ before the consonants ೫, 
ತ್ಕ 3, ಫ್ರೈ ಸ becomes ತ್‌, 


ದ್‌ before ಚ becomes ಚ್‌, 
ದ್‌ before ಜ becomes ಜ್‌, 
ದ್‌ before ಟಿ becomes ಓ್‌, 
ದ್‌ before Sand ಮ becomes ನ್‌, 
ದ್‌ befors ಶ becomes ಟ್‌, 
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, 0. MOF + ಗುಣ ಇ Aa, ಷಓ್‌ - ಜ ಐ ಷಡ್ಜ, ಷಟ್‌ + 
ದರ್ಶನ ಜ್‌ ಷಡ್ಜರ್ಶನ, ಷಟ್‌ + Go ಸಡ್ಜಾ, ಷಟ್‌ + 
ಭಾಗ ನಡುಗ, ಷಟ್‌. ರಸ ಸದ್ರಸ, ಸಟ್‌ + 
DNF = aa nr. 
s 


6. g. NWF -- ನವಶಿ ಇ Sea 83 (ನ bocoming ಣ), ಷಟ್‌ + 
ಮುಖನ ಷಣ್ಮುಖ, 

6, 9. ಜಗತ್‌ + OS) ಇ ಜಗದಮ್ಬೆ, ಬೃಹತ್‌ -- ಆರಣ್ಯಕ = We 
ದುರಣ್ಯಕ, ಜಗತ್‌ + ಈಶೆಸಾ ಜಗದೀಶ, 


0. 0. BNSF + ಗುರು + ಜಗದ್ಗುರು, ಜಗತ್‌ + ದರ್ಪಣ ಜಗ 
BHF, ಜಗತ್‌ + Gas, = arias), ಜಗತ್‌ 
ಬಲಾ ಜಗದ್ಭಲ, NSF -L ಭಾರ ಜಗದ್ಗಾ ರ, ಜಗತ್‌ 
ತ-ಯೋನಿಜ ಜಗದ್ಯೋಸಿ, ಬೃಹತ್‌ -- ರಥ ಇ ಬೃಹ 
BR, VAT + ವಚನ = ಲಸದ್ವಚನ. 
ಜಗತ್‌. ಚಕ್ಷು ಸ್‌ ಜಗಚ್ಚ' By ne, 03336 - ಚರನ 
ನಿಯಚ್ಛ ರ, ಸತ. ಚರಿತ wee ರಿತ, 
6. ge ಜಗತ್‌ - ಜೀವ ಜಗಜ್ಜೀವ, ನಿದ್ಯುತ್‌ + 88.2 = ನಿದ್ಯು 
22 8, ಸೆರಿತ್‌ + ಜಲಜ ಸರಿಜ್ಜಲ. 

6.0. ರಟ +. ಡಮರು = ರಟಡ್ಡಮರು, 

0, ge ಜಗತ್‌ + ನಾಥ ಜಗನ್ನಾಥ, ರುಣತ್‌ -- ನೂಪುರ = ರುಣ 
ನ್ನೂ ಪುರ ಚಿತ್‌ ಮಯ = ಚಿನ್ಮಯ, ಜಗತ್‌ = 
ಮಯ = ಜಗನ್ಮಯ, ಭವತ್‌ + ಮತ = ಭವನ್ಮತ, 


6. 0. 


ಸತ್‌. ಮಾರ್ಗ ಸನ್ಮಾರ್ಗ, 
6. 0. ಬೃಹಶ್‌ + ಲಲಾಟ = ಬೃಹಲ್ಲ ಲಾಟ, ವಿದ್ಯುತ್‌ + od = 
ನಿದ್ಯುಲ್ಲ 3 


6. ॥. 38° + ಶಕ್ತಿ ಇ ಚಿಚ್ಚತ್ತಿ (ಶ becoming ಛ) ಮಹತ್‌ + 
ಶಬ್ದ = ಮಹಚ್ಛಬ್ಬ, ಸತ್ತ. deo = ಸಚ್ಛ್ರೀಲ. 


ಕಿ. ೪. ತದ್‌ + ಕಾಲ = ತತ್ಯಾಲ, ನಿಸದ್‌ -. ಕಾಲ = ನಿಸತ್ಕಾಲ್ಕ 
ತದ್‌ -- ಶೀರ್ಥ ಇ ತಶ್ತೀರ್ಥ, ತದ್‌ + ಪರ ಇ dau, 
ತದ್‌ + Bo = ತತ್ಸಲ, ತದ್‌ + ಸಮ ಇ ತತ್ಸಮ, 
ನಿಷದ್‌ + ಸಾಗರ ಇ ನಿಪ್ಪತ್ಸುಗರ. 

6. 0. ತದ್‌ + ಚಾತುರ್ಯ ತಚ್ಚಾ ತುರ್ಯ. 

6. g, ತದ್‌. BOI) = ತಜ್ಞಯ, ತದ್‌ + B= ತಜ್ಞ, 

6. ॥. ತದ್‌ + ಟೀಕೆ ಇ ತಟ್ಟೀಕೆ, 

6. g. ತದ್‌ -- ನಾಶಜ ತನ್ನಾ ಶೈ ತದ್‌ ಇ. ಮಾತ್ರ = ang ‘ 

6. 6. ತದ್‌-- ಶೀಲಣ ತಚ್ಛೇಲ (ಶ becoming ಭ), ತದ್‌ + 
ಶಾಸ್ತ್ರೆ = ಶಚ್ಛಾಸ್ತ್ರ. 
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ಸ್‌ (preceded by ಇ and ಉ) 
before a vowel becomes ರ್‌, ¢, g. ಬಹಿಸ್‌ + ಅಂಗ = wedorl, ಹವಿಸ್‌ -- ಅಶನ = BO 
ರಶನ, ಜ್ಯೋಶಿಸ್‌ -- ಇಂಗ = ಜ್ಯೋಶಿರಿಂಗ, wey AP 
-+ ಇಸ್ಟ್ರಿಯ = ಚಕ್ಷುರಿಸ್ಟ್ರಿಯ, ಧನುಸ್‌ + ಆಕಾರ = 
ಧನುರಾಶಾರ, 


A pefore the vowel & becomes ಓ, 6, ೮. ಅಯಸ್‌ -- ಅಸ್ತ್ರ = ಅಯೋಸ್ರ್ರ, ಶಿರಸ್‌ -.- ಅಹ್ಮ್ಯ = 8 
ರೋಹ್ನ್ಯ, ತಪಸ್‌ -- ಅನುಭುವ ಇ ಶಪೋನುಭಾವ, 
ತಮಸ್‌ + ಅಪಹ = ತಮೋಪಹೆ, ಮನಸ್‌ -- ಅಧಿನಾಥ 
ಜಾ ಮನೋಧಿನುಥ, ಮನಸ್‌ + ಅನುಗೆ = ಮನೋನುಗ, 
ಮನಸ್‌ + OHO = ಮನೋಪಹುರ್ಕಿ, ಮನಸ್‌ + 
ಅಮ್ಚುಜ ಎಮನೋಮ್ಮುಜ, ಶಿರಸ್‌ ಎ ಅಸ್ಥಿ ಇಾಶಿರೋಸ್ಟಿ. 


ಸ್‌ before the consonants ಗ, 

ಜ, B, 3d a, 0, ಭ್ರ Bo, odd, 

ರೈ ಲ, ವೃ ಹೆ becomes &, 6. g. ತಮಸ್‌ + ಗುಣ ಎತನೋಗುಣ, ಮನಸ್‌ -+ 13 = ಮನೋ 
NS, ಮನಸ್‌ + w= ಮನೋಜ, Sopa’ + ದಣ್ಣ = 
ಮನೋದಣ್ಣ, ತಪಸ್‌ + ಧನ ಇ: ತಪೋಧನ, ಶಿರಸ್‌ -- 
ಭರೆ = ಶಿರೋಧೆರೆ, ಮನಸ್‌ + ನಿಗ್ರಹ ಇ ಮನೋನಿಗ್ರಹ, 
ತಪಸ್‌ -. WO = ತಪೋಬಲ್ಕ ಮನಸ್‌... Ys wdc 
Bai, ಶಿರಸ್‌ + ಮಣಿ ಇ ಶಿರೋಮಣಿ, ಮನಸ್‌ + 
ಯೋಗ = ಮನೋಯೋಗ್ಯ ಮನಸ + ರಥ = ಮನೋ 
BR, ಮನಸ್‌ ++ ಲಯಜ ಮನೋಲಯ್ಯ, ಮನಸ್‌ -- 
ನಿಕಾರ = ಮನೋನಫಿಕಾರ್ಕ. ಮನಸ -- ಹರ = ಮು 
ನೋಹೆರ, 

ಸ್‌ before the consonants 5, 

ಖ 8, 8, ಶೈ ಸ becomes 8 6, 0. ತಪಸ್‌ + ಕ್ಲೇಶೆವ ತಸಃಕ್ಲೇಶ, ಧನುಸ್‌ + ಖಣ್ಣ = BRE 
ಖಣ್ಣ, Bey Ao + ಪಥ ಚಕ್ಷು ಃಸಥ ತಪಸ್‌ -- ಪ್ರಭವ 
= ಶಪಃಪ್ರಭವ, ತಪಸ್‌, + Po = stew, ಆಯುಸ್‌ 
+ Bee ss ಆಯುಃಶೇಷ್ಠ ತಪಸ್‌ -+ dew =: ಶಪಃಶೀಲ 
(or ಶಪಶೀಲಘ, ಮನಸ್‌ + ಶಾಸ್ತ್ರಿ ನ ಮನಃಶುನ್ರಿ (or 
DONQ), ಹನಿಸ್‌-- ಶೇಷ ಇ ಹನಿಃಶೇಷ, ಚಕ್ಷುಸ್‌ 
ಶ್ರಿವಸ್‌ = ಚಕ್ಷು ಃಶ್ರವಸ್‌, ತಪಸ್‌ + ಸಾಧ್ಯ ಇ. ತಪಃ 
ಸಾಧ್ಯ, ಮನಸ್‌ -- ಸಾಕ್ಷಿ = ಮನಃಸಾಕ್ಷಿ (or ಮನ 
AAG), ಬಹಿಸ್‌ ++ ಸಂಸ್ಕ ಜು ಬಹಿಃಸಂಸ್ಕೃ. 

ನ್‌ (preceded by % ಉ, ಓ) 

before the consonants 7, 

ಜ, ದೈ ಧ್ರ ನ್ಮ ಬ್ರ ಭ್ರ ಮ, 

ಘು. ಲ, ವ, ಹ becomes ರ್‌, 6, gy, ಓಹಿಸ್‌ -- ನಿರ್ಗಮನ = ಬಹಿರ್ಸಿರ್ಗಮನ, ಜ್ಯೋತಿಸ್‌ + 
ಮಯ ಇ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯ, ಬಹಿಸ್‌ -/ ವೇದಿ = ಬಹಿ 
ರ್ವೇದಿ, ಧನುಸ್‌ -- ಗುಣ = ಧನುರ್ಗುಣ, 'ಧನುಸ್‌ + 
299, = ಧನುರ್ಚ್ಯಾ, ಧನುಸ್‌ + og = ಧನುರ್ದಣ್ಣ, 
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ಧನುಸ್‌ -- gd = ಢನುರ್ಧರ, Broa + ಬಲ ಧನು 
WEY, ಬಹಿಸ್‌ ಇ. ಭಾಗ ಎ ಬಹಿರ್ಭಗ, ಧನುಸ್‌ - 
we = ಚ] aon + ood = ಧನು 
ರ್ಯುಸ್ಕ ಯಜುಸ್‌ -- ಲಕ್ಷ್ಮಿ = ಯಜುರ್ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಆ 
ಯುಸ್‌ -+ Sen = ಚು ಡಿ ಧನುಸ್‌ -b ಹ = 
ಧನುರ್ಹಸ್ತ, ಜೋಸ್‌ -- ದಣ್ಣ = ದೋರ್ದಣ್ಣ, ದೋಸ! 
++ ಬಲ ಇ ಥೋರ್ಬಲ 
ಸ್‌ before ಚೆ and ಛ becomes ಶ್‌, 6, 0. ತಪಸ್‌ + ಚರಣ = ತನಶ್ನೆ ರಣ, Dodo’ + woh ಪಯ 
ಶ್ಚೆಯ, ಉರಸ್‌ -- Bo = ಉರತ್ಛದ್ಯ ಶಿರಸ್‌ + ಛೇದೆಷಾ 
ಶಿರಶ್ಛೇದ. 
ಸ್‌ (preceded by @ and ಉ) 
before the consonants ಕೃ 
ಪ, Sd often becomes ಸ್‌, ¢, g, ಬಹಿಸ್‌ -+ ಕೃತ ಇ ಬಹಿಷ್ಕೃತ Abra’ + ಶುಣ್ಣಿಕೆ - ARE 
ಷು 184, ಆಯುಸ್‌ + ಕಾಮ = ಆಯುಷ್ಟಾಮ, ಧೆ 
ನುಸ್‌ -+ ಕೋಟಿ = ಧನುಸ್ಕೋಟಿ (Cor ಛೆನುಃಕೋಟಿ), 
ಧನುಸ್‌ -ಇ,ಪಟ = ಧನುಷ್ಟಟ (or ಭನುಃಸಟ) ಚಕ್ಷು ಸ್‌ 
+ BB BIR, ಸರ್ಪಿಸ್‌-- ಮತ್‌ = ಸರ್ಪಿ 
BSS, ಧನುಸ್‌ + ಮತ್‌ = ಧನುಷ್ಮತ್‌ 


VIII. Particulars of some letters, also in prosody, 


21%, That the vowels ©, ಐ, ಓ and 8? are no real diphthongs, 1. 6. 
compound vowels, in true Kannada has been statod im § 21. Kannada 
ಏ does never arise of ಇ. preceded by es, nor its ಓ of ಉ preceded by ಅ, 
i.e. they are never formed by Sathskrita guna (§ 22); likewise ils ಐ 
does never arise of ಜೃ ಈ and 9, nor its 8 of ಉ, ಊ and ಓ, 1.6. 
they are never formed by Sarhskrita vriddhi (§ 22), %, ©, ಓ, ಔ aro 
1111816 (sahaja) in Kannada or exist therein by nature (svabhava). KéSava 
818168 that an ಆಯ" or ಅಯಿ may optionally be written ಐ, 6,0. ಕಯ್ದಾರಂ 
may be written ಸೈವಾರಂ, ಕೋರಯಿಸಿದಂ ಕೋರೈಸಿದಂ, ತೇರಯಿಸಿದಂ ತೇಕೈಸಿದಂ, 
ತೆಲ್ಲಯಿಸಿದಂ ತೆಲ್ಲೈಸಿದಂ, ಹೊಲ್ಲಯಿಸಿದಂ BOS Ho (see § 151, under remarks) ; 
and an ಅವು ಔ, ¢ 9. ಕಪುಂಗು may be written ಕೌಂಗ್ಳು ಕವುಂಕುಲ* FOoBoes*, 
ಅವುಂಕಿದಂ ಔಂಕಿದಂ, ಅವುಣ್ಣು ಔಣ್ಣು, ಕನ್ರಣ್ಣೆ a, ತವುಂಕಲ್‌ ತೌಂಕಲ್‌, It is 
also customary to write ಅವ for @,as ಕವರು for ಕೌರು, ಸವಳು for ಸೌಳು 
(see § 21). , 

218, In § 29 letters with strong aspiration or aspirates have*beon 
mentioned, in § 212, remark 3 it hag been stated that somo Kannada 


ailverbs of circumstance and some imitative sounds exhibit aspirates; 
24 
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and in § 215, 7,¢ the aspirate ಛ್‌ has beon introduced, for which there 
is the instance BONED ACO ಲೋಹವಕೃರೆಯ ಜಾತ್ಯಶ್ನ ೦ಗಳಿರ್ಭಾಸಿರಂ ಮದಮಂ 
ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿರ್ದ ದನ್ತಿಘಟೆಗಳ್‌, ನೂಛಾಇಸಿರಂಗಳ ವೋಲಾಯ್ತು. ರಥಕಡುವೇಗದಿಂ. 
Aspirates, however, are rare in pure Kannada. The grammanan 101817 
adduces the following probably for the greatest part uncominon Tadbhava 
terms (regarding the form of which MSS. disagree; 07: § 370) in which 
aspirates are used — sep ea (0 2. ವಖ್ಚಾಣ), ದೆಖ್ಸಾಣ (0.೫. dase 2%), woop 3 
(§ 370), ಅಖ್ಬಣ್ಣ (0. ೫. wat), ಖೊಪ್ಪರ, ಖಾಣ, ಖಾರಿಗೆ (§ 870), ae (0. t #9), 
ಛರ್ಪಿಸು (0. ೫. ಛಫ್ಪಿಸು), ಎಕ್ಕಛಾಯ. (0. ೩. ಎಕ್ವಧಾಯ), ರಾವು, ಠಾಣ, ರಕ್ಕಿಸು 
(0. ©. 88,70), ರಾಣಿಸು, ಧಟ್ಟು, ಥಾವಣೆ (§ 370), Hog 68 (0. rs. ಸುತ್ಮಣೆಯಂ, ಸತ್ಚಣೆ), 
ಮತ್ತವಟ್ಟಿಸೆ (? ) ಕಥಾಯ (0. ೫. ಕಧ್ಧಾಯಿ), ಫಳೆಯಕಾಜಿ, ಫೆಳಾವುಗ, ಫೆಳಿ (ಯಬ) 
Bee), ಅಫಳಿಯ (0. 2. ಅಪ್ಸಳೆಯ), ಘಲೌಯ, ಘಾಟಗೆ (0. 2. goon), ಘೋಲಾಗೆ 
(5 870), Swen, ಘಾಸಿ (0. . ಘಾಸೆ), ಘಾಸರ, ರುಳ ($370), ರುಳಕ (0. ೪. ರಿಕ, 
§ 370), dpelo? (8870), ರಾಳಿಸು, ರುರಿೌಸು (2), ರುಳಪಿಸು (0.7. ರುಖಿಪಿಸು), 
ರಲ್ಲಿ, ರುಂಕೆ, ಢೊಂಕಣಿ, ಢೆಂಕಣಿ, ಢೊಕ್ಕರ, Bod, gor, ಅಢಾಳ (?), ವೇಡೆಯ, 
C9, ಧಾಳಿ (8870) ಧೂಳಿ (1, §370), ಧಾರಿ (?), ಧವಳ (Adz), ಧನಿ ($870), 
ಭಂಗಾರ, ಭಣ್ಣಾರ, BOTS, ಭಲ್ಲೆಯ, ಭಾವ; ಕಮ್ಭು 0೫ ಕಮ್ಭ, ಭಾಸೆ or ಬಾಸೆ (§ 370), 


The true place of aspirates is in some Kannada adverbs of circumstance 
(§ 212, 4 and remark 8, that originally were imitative sounds), @ 4 
ಖಣಿಲನೆ, ಖಂಲನೆ, VHS, Heed, ಧಿಗಿಲನೆ, ಭೋಂಕನೆ, ಭೋಂಕಲ್‌, ಭೋರನೆ; 
and in some imitative sounds (§ 212, 9), 6. 9. Selo, ಮುಮ್ಮನೆ, ಢಮ್ಮನೆ, 
ದುಢುಮ್ಮನೆೆ POIBYR, ಧುಮ್ಮನೆ, Pres ays (0. r. ಘುಲಿಮ್ಮನೆ), Pesos, Pos, 
HOOK, ಭುಗಿಲ್‌, ಭೋರ್‌, Good, ಛಮ್ಮನೆ, ಧಣಮ್ಮನೆ, ರುಲುಮ್ಮನೆ, dowd, dp? 
= ಥೊನ್ಪನೆ, ಥೊಪ್ಪನೆ, ಫೊಟ್ಟ ನೆ (the form of a fa of which is doubtful), 


219. In § 33 it has been stated that the letters ಯ, ಲ, ವಪ are not 
nasal and sometimes nasal. Such is the case in some Kannada and 
Tadbhava (§370) words, According to KéSaya ಯ is not nasal in 
ಬಯಕೆ, ಬಿಯದ, ಬಿಯಳ, dodosatsd, ದಾಯಿಗೃ ವಾಯ್ಕೆ ಬಯಲ್‌, and nasal in 
ಮೇಯಿಸಿದಂ, ನೋಯಿಸಿದಂ, Hodes, ನಯಣ, ಮಾಯ ಲ is not nasal in ಹಾಲಿಗೆ 
Bean, ಹಲಗೆ, dove, and nasal in ಕೊಲ್ಬಣಿಗೆ, ಅಲ್ಲಣಿಗೆ, Bor, Boe; ವ 
is not nasal in ಕವಳ, ಹವಳ, 839, ತವಕ, ‘aod ಊಂ | in est, aed, ಸಾವೆ 
ಜಾವ; ಮಾವ, ಮಾವನ್ತ, ಕೋವಣ, ಕಾವಣ, ಸೇವಗೆ, ಸೋವಿ. 

220. In § 39 it has been shown how the upper nasals without a 
vowel may take the form of the circlet called sdnné, and in § 40 how 
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they also in connection with a vowel may take that form. We give here 
an ancient Kanda ೪6286 quoted by KéSava in which not the sdnné, but 
the vargapatitama letters (§ 28) thomsolvos have been uscd: 

ಬಿಜ್ಕಮ್ಬೆ ತ್ತೆ Aes ಯ 

ಸಬ್ಯುಳಮುಂ ತೊಣ್ಣುಗೆಡೆವ ಶುಕಸಾರಿಕೆಯುಂ | 

ಸೊಬ್ಛೈ, ಬಲವನ್ನು ತೀಡುವ 

ತೆಬ್ಳಣ ಗಾಳಿಯುಮದೇಮ್ಮನಬ್ಸೊಳಿಸುದುವೋ? || 

1118 further instances refer to final o or sénné (see § 215, 8) which 
may likewise take the form of the vargapanGama letters without and 
within compounds, 6. 0. ಅವಂ ಕಡುಗಲಿ may be written ಅವಜ್ರಡುಗಲಿ, ಅವಂ 
ಚಲವಾದಿ ಅವಳ್ಳುಲವಾದಿ, ಕರಂ ಟಕ್ಕಂ ಕರಣ್ಬಕೃಂ; ಕೆಂದಳಿರ್‌ BA OO, Fomor 
ಕೆಮ್ಮಣ್‌, ಹೊಂಬಣ್ಣಂ ಹೊಮ್ಪಣ್ಣಂ, ಪೊಂಮದಿಲ್‌ BPH’, 

221, There are several words that in tho ancient dialect always have 
the 80278 or bindu (ಕ್ರ 34) or are nityabindugal, 6. 0. ಬೆಡಂಗ್ಳು, #aorb, 
ಅಡಂಗ್ಳು ತೊಡಂಬೆ (ತೊಡಮ್ಚೆ), ತೊಡಂಕು, ಕೊಡಂತಿ (GOBg), 680, (806 Sabda- 
manidarpana p. 48; SahdannSasana p. 69). In the medieval and 
modern dialect this rule is not found; there is rather the toudency of 
leaving out the sénné, especially in tho modorn one whercin svarcely 
once the sénné is employed. 

Other words of tho ancient dialect optionally appear with the bindu 
and without it or are sabinduka and abinduka words, 68, 9. ಕದಂಭು 
(ಕದಮ್ಪು), FA; ಕೊಡಂಕೆ, ಕೊಡಕೆ; ಇಯಿಂಪೆ (ACS), ಇಯಿಪೆ; ನೊರಂಜು, 
ನೊರಜು. 

Others of tho same dialect appear always with double letters or are 
nityadvitvangal, 6. 0. ಪಪ್ಪು, ಬಿಪ್ಪಣ್ಣ, 8H Oo, ಬಗ್ಗ, ಮೊಗ್ಗ ರ, ಕೊರ್ಬು, Fe, 
gvetgo,, etc. This rule holds good also in the other dialects and 
regarding the same words as far as they occur in them. 

222, It has been remarked in § 215 (7, remark aftor /) that in 
88128888 or compounds ನ್‌. preceded by ಕ್‌ may become ಕ್‌, Such is also 
the case in the ancient dialect when there is no composition of words , 
(asamasa,, bbinnapada), @ 0. ಕಣ್‌ Rog ಪುದು may become ಕಣ್ಣೊನ್ನವುದು, 
WR ನಾಳಿವೋದಪುದು ಪುಣ್ಣಾ ಳಿವೋದಪುದು “ste ನೆರೆದಪುದು woes Say, ದು, 

228. The change of the letter ಪ into ಹ has 006% referred to in ss 64 
and 184, Késava teaches that in Kannada and Tadbhava words an initial 
ಪ. may optionally be changed into ಹ್ಮ, 6 0. ಪನ್ನರ" may become Bis OF, 

24% 
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ಪನಿ Bd, ಪುಲ ಹುಲ, ಪಲಗೆ ಹಲಗೆ, ಪಲಸು ಹಲಸು (560 § 370), aud says that 
this change is (espocially) beautiful (sundara, Gélvu) in a provincial or 
native dialect (6881). 

But the change is bad (dushkaru) and asa rule 0008 not occur, if 
x is not initial and is a double letter (dvitva), 6. 0. ಉಪ್ಸರಂ, FH Go, 
Bx, 200, ತಪ್ಪು, ಬಿಪ್ಪಣ್ಣಂ, BH, ಮುಫ್ಪುರಿ, ಸೊಫ್ಳು, ಹೆಪ್ಪು. 

Howbeit, as we have learned already from § 184 (0. § 194), the 
present-future participle ಅಪ್ಪ exceptionally becomes ಅಹ, also when it 
stands at the end of ಅನ್ನು, Ay, ಉನ್ಮು, ಏನ್ನು, V2. ಅನ್ರಹ, being such 
as that, ಇನ್ರಹ, being such as this, ಉನ್ತ್ರಹ, being such as this intermedi- 
ate one, 08,3, being like what?, which forms occur as well in the 
medieval dialect (except wg, %) as in the ancient one. 

Besides, the medizval dialect has changed ಅನ್ರಹ, ಇನ್ನಹ and of,% 
into os, ಇನ್ನ and os, and, with a euphonic eg into OND, ಇನ್ನಾ and ಎನ್ನಾ, 
which Penne exist aed in thé modern one; at the same timo ಟಾ moderut 
one has also the mutilated forms ಅನ್ತ, ಅನ್ತ, ಎನ್ನ; ಅನ್ತಾ, ಇನ್ನಾ, ಎನ್ನಾ. 
See § 224. 

224, KéSava says that ಅನ್ರಹ, ಇನ್ನಹ, ಉನ್ತಹ, ಏನ್ರಹ (ಕ 223) in the 
ancient dialect become om, ಇನ್ನ, va, ಎನ್ನ (of. § 275), aud, with the 
addition of ಅ, he, and ೦. the sign of the nominative (§ 115), ಅನ್ನಂ, such 
a& man as that, ಅನ್ನಂ, such a man as this, ಉನ್ನಂ, such, man as this 
intermediate one, 8,0, what kind of man? 

He gives the following instances in which the genitive precedes ಅನ್ನಂ, 
ete, 

ಸಿಡಿಲನ್ನಂ ಸಿಂಗದನ್ನಂ ಪುರಹರನುರಿಗಣ್ಣ 2 He ನಾರಸಿಂಹಂ | Nirasiznha is a 
man like a diunderbolt, one like a “tion, one like the flaming eye of Siva. 

HARTA AR AGCd cA ನನೆನ್ನನಿಸ್ಸನಾ ದಿನಕರನೆನ್ನನಿನ್ನಂ | what kind of 
person 106118 is, such a one is ns man; what kind of being the beloved 
sou of Aruna (Jatayu) is, such a one is this man; what kind of being 
the sun is, such a one is this man. 

The feminine of ಅನ್ನಂ is ಅನ್ನ! ಳ್‌ (ಅನ್ನ + ಅಭ್‌, she, § 193 under remarks), 
@ ಈ. ಮನ ನದನ್ನಳ್‌, such a woman’ as (is agreeable to) the heart, a dear 
woman, which takes also the form of ed, 6.0. ಮನದನ್ನೆ, 

Uhe neuter is ಅನ್ನದು (ಅನ್ನ {+ ಅದು), such a child, eta, as that, 

With reference to the terms ಅನ್ನ ಇನ್ನ and ಎನ್ನ, ete, in § 928 it is to 
bo stated that the masculine forms are ag ವನು (ಅನ್ಠ ನಂ, ಓ 6 ಅನ್ಯ 4. ಅವನ್ನು 
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ಅನ್ಲ--ಅವಂ), such a man as that, ಇನ್ನ ನನು (a8 ವಂ), such a man as this, 
ve Sa (ಎನ್ಸ ವಂ), what kind of man?, the feminine wa ವಳು (vases), 
EDEL (ಇನ್ನವಳ್‌), ಎನ್ನ ವಳು (ಐನ್ಫನ aes), and the nouter ones wa ದು, 
BIB, wa Bd. 

If ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅನ್ಲವಳು, ಅನ್ಲದು are added to another word, this is put in 
the ಜಿ 6. 0. Re gas wo, such a man as thou, Soong, oe, such a 
woman as a mother, ಸಕ ರೆಯನ್ಗ eo, such a thing as sugar, (or also ನಿನ್ನನ್ಭಾ 
ವನ್ಮು ತಾಯಿಯನ್ನೂ seo, ಸಕ ರೆಯನ್ನಾ ದ, af § 228). 

225, Tho letter wo appears atta as ವ, ೩8 for ತತೆಮರೆ thore is likewise 
ತಾವರೆ, for ಸಾಮನ್ತಂ ಸಾವನ್ತ್ರಂ, 10೫ ತಿಮಿರ್‌ ತಿವಿರ್‌, for ತೆಮರ್‌ ತೆನರ್‌, and for 
ಸಾಮಿ ಸಾವಿ, See the datives plural ಎಮಗೆ and ಏವಗೈೆ ತಮಗೆ and gar 
in § 187, b; § 804, 

226. Regarding the lengthening of the lettor ಆ into ಆ in the 
accusative and genitive singular (800 § 141) KéSava quotes the following 
1115181005; 

203,03, ಮ್ಬು ಜಪತ ತ್ರನೇತ್ರೆ ಯಾ 

ಕಗ ಒಳೆಗುಂ *ಿರಾತೆಯಾ, | 

ಅನಿತ್ರನಿತ್ತಂ ವನದೊಳ್‌ ವನೇಚರಂ 

ತನತ್ತು ಬಿಲ್ಲಾ TAP, ಕೀಸುಗುಂ, || (860 § 303, 2, a). 

ಈದ ಪುಲಿಯಾ speOarys | 
and adds that such a lengthening occurs optionally within some words, 
ag one may use ಇನ್ಟೊಳ or ಇನ್ನೋಳ (Tadbhava of ಹಿನ್ನೋಲ), ಆರೊಗಿಸಿದಂ 
Or ಆರೋಗಿಸಿದಂ, ಎಣೆಗೊಣಂ 0: ಎಣೆಗೋಣಂ, ಗೇಯಂಗಂ 01 ಗೇಯಾಂಗಂ, 


9917, In §§ 15.17 (under ೪) and 81 the so-called 3% (a grammatical 
invention) has been introduced. A few instances showing how it may be 
optionally used for 581061೧118 ಲೃ are the following: ಜಳ or we, 8¢ or 
go, ಫಳ or ಫಲ, ಬಳ or ಬಲ, ಖಳ or Me, ಕಮಳ or ಕಮಲ್ಕ ಕುಳ or ಕುಲ, 
ಅಳಿ or ಅಲಿ, ಸಳಿಲ or AOY, ಮಳ or ಮಲ್ಕ ಮರಾಳ or ಮರಾಲ, Cf § 281, 
also §§ 289. 370. . 

228. The so-called ಕುಳ or the Kannada ಛ (that in fact is not 
different in form and sound from the so-called ಕ್ಷ of § 227) has beon 
mentioned in §§ 15.17 (under ¢) and 81, Ké8ava adduces a 169 of the 
words in which it has to 00001, viz. ಇಳಿದಳೆಯ, ಏಳಿದ, ಸೂಕುಳಿ, ಓಕುಳಿ, 
ಕಳಯ, BEd, ಮಯಿಕುಳಿ, ಅಳಿಯ, ಕುಳಿಯ, ಮಾಳಿಗೆ" ಜಾಳಿಗೆ, ger, aves‘, 
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ಬಳಸು, ಬಳಸಿಗೃ ಮೊಳೆ, ಆಳಿಸಿದ, ವೇಳಿಸಿದ, ಕೇಳ, ಜೂದಾಳಿ, wed, ಕಳವಳ, ಮೆಯ್ಮೇಳ, 
ಮಾಳ, ತಾಳಿಗೆ ಈಳಿಗೆ, ಇಯಿಕುಳಿ', 

Rustics use ಳೆ. 6770160081] (according to Kégava) in the Kannada 
words ಬೆರಲ್‌, ಎರಲ್‌, ಒರಲ್‌, ಕೊರಲ್‌, Ado, ಅರಲ್‌, ಪರಲ್‌, ಮರಲ್‌, ನರಲ್‌, 
pronouncing them ಬೆರಳ್‌ (ಬೆರಳು), ಎರಳ್‌ (ಎರಳು), ಒರಳ್‌ (ಒರಳು), ಕೊರಳ್‌, 
ಸರಳ್‌, ಅರಳ, Soe, ಮರಳ ನರಳ, dE often stands for odd, 

Occasionally ೪ is also represented by ಣ, 6. 0. ಅಳಿಲೆ or ಅಣಿಲೆ, ಓಳಿ or 
ಓಣಿ, ಕೊಳ or ಕೊಣ್ಕ ಕೊಳಗು or ಕೊಣಗು, ಗಂಜಲಿ or ಗಂಜಣಿ, ಗಿಣಿ 0: ಗಿಳಿ, 
ನೊಳ or Soe, ಮಳಲೆ or ಮಣಲ್‌, ಗಳೆ (the ancient nest) or ಗಣೆ, ಕೊತ್ತಳಿ 
(the ancient ಕೊತ್ತ6೨) or ಕೊತ್ತಣಿ, ತಲ್ಲಳ (the ancient goes) or ತಲ್ಲಣ, 
ಸೆಳಸು or ಸೆಣಸು. Cf. § 235. 

ಳ is frequently employed for the ancient € in the modisval and 
modern dialect (see § 82) in which 6 0. e039 appears as ಅಳ್‌ (ಅಳು), 
BEI aS OP, BEM 85 BP, eed as ಉಳ್ಳು BOP as ಕಳ್ಳೆ Bees as ಪೊಳೆ 
or ಹೊಳ್ಳೆ, which peculiarity partly dates back about as far as 900 A. D. 
(see § 32, note). As stated in the same paragraph, the lotter ¢9 has 
has been retained in the present grammar. 

About the change of & into ೪ 866 § 229, and about that of ಡ into ¢ 
§ 280, For words in which ಳ or 6೨ may occur see § 232. 

229, Letter & is changed into ೪ in the following words whon thoy 
are in the apabhrathia state or are tadbhavas 1. 6. words corrupted from 
Sarhskrita—4,8¥, Sed, debs, ವರಾಟ, opel, xy), ಸ್ಫೋಟಕ, 
ಲಮ್ಪಟ್ಕ in which case their forms aro ಪಳಿಕ, ಪೇಳಿಗೆ, ವೀಳಿಗೆ, ಗುಳಿಗೆ, ವರಾಳ, 
ರಗಳೆ, ಪುಳ, ಹೋಳಿಗೆ, om 9, ಸ್ಫೊಟಕ ie ಲಮ್ಬಟಿ may once appear as 
ಹೋಗೆ and ಲಮ್ಬಲಿ, See § 370. 


230. When the words ದಾಡಿಮ್ಮ ಕೂಹ್ಮಾಣ್ಣ, ಗೌಡ, roa, ರುಗಡೆ, ವಿಡಂಗ, 
and ಏಡಕ are in the apabhrarm§a state or are tadbhavas 4. ¢ words 
corrupted from Satiskrita, their ಡ is usually converted into ¥, and thoy 
appear as ದಾಳಿವ್ಬು, ಕುಮ್ಬಳ, ಗೌಳ, ಗುಳ, ರುಗಳೆ (wie), ವಿಳಂಗ, and ಏಳಗ, 
See § 370. (The chango of ಡ into ೪ takes place also in Sathskrita 
itself; of § 15.) 

1 As there evidently are a fow Tadbhavas (regarding whioh seo § 870) among tho words, 
ui seems as if, at least in this 0180) such words on account of their ೪% (that was takon for 


the ಕುಳ) were 6008100166 to have become true Kannada words, losing thoir Tadbhava 
character. 
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231.° In the apabhrarh§a or tadbhava state the letters &, ಠೃ ತ್ರ, ರ್ಕ 
and the ಕ್ಷ್ಹಳ (see § 227) of tho words ಘಟಕೆ, ಘೋಟಕೆ, ಧಾಟ, ಲಾಟಿ, ಲಾಟಿ 
ಭಾಷಿಕ, ಘೋಟಾರೂಢ್ತ ಕುಕ್ಳುಟ, ಮಡಿಕೆ, ಪೀಠಿಕೆ, ಪ್ರತಿಹಸ್ತ, ಪ್ರತಿಪಾದುಕ, ಕ್ರೂರ, 
ರುಲ್ಲರಿ, ತಾಳ (ತಾಲ), ಪುಳಿನ (ಪುಲಿನ), ಕಳಮ (ಕಲಮ), ಅರ್ಗಳ (ಅರ್ಗಲ), ಮನ್ಯಾಳಿ 
(ಮನ್ಯಾಲಿ, 0. 7. ಮಾನ್ಯಾಳಿ), and ಅಳಿಕಾಬದ್ಧ (ಅಲಿಕಾಬದ್ಧ ) become e9 according 
to KéSava, in which case the words appear as ಗಗ, ಗೋರಿಗೆ, ದಾರಿ), 
ಲಾ, ಲಾಲಿಬಾಸೆಗ, ಗೋರಿಯಾಯಿಲ, ores, Gen, Hears, ಪೀೌ್‌ಹತ್ತ, wes 
ವಾವ್ರಗೆ, ಕೂಲ್‌, Ald, ತಾರಿ, ಪುಲ್‌, BOIS, rods, ಮನ್ನ, and 
ಅಲೌಗೆವದ್ದ, See § 370. 

The SabdanuSisana (under its sfitra 140) adds BHF Ue BHC, 
GHG C= VEO C09, ಮಾಠರಣ HMCIW, DOed= ಪಾಲಿೌಲ್‌, ಅತಿಪಾತ- ಆಲವಾದ, 
ಮರಿಚ-ಮೆ೦೨ಸು (See § 370), ವಾಗುರಾಇ wore, ಭ್ರಂಗಾರಿ- ಬಿಂಗಟ, ಅಂಗಾರ 
= BONED, ವಾಹ್ಯಾಳಿ- ವಯ್ಯಾತೌ, 
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232. There arc twelve words regarding which it is to be romarked 
that it is somewhat doubtful whether thoy ought to bo written with 
ಳ or ರ); they are ರುಳಕ or dpeds (§ 370), ರುಳಿಪಿಸು or ರುರಿ೫ಪಿಸ್ಕು, ಜೊಂ 
ಗುಳಿ or ಜೊಂಗುಲಾೌ, ಜೊಮ್ಬುಳಿ or Host, ಆಳಮಾಳ or ಆಲಿಮಾಲಿ, ಶಮಾಳ 
or ಠಮಾರಿಿ, TPA or ವಿಗೆ (§ 370), ಒನ್ನುಳಿ ೦ wld, ಜಂಗುಳಿ or ಜಂಗು, 
ಪುತ್ತಳಿ or ಪುತ್ತ€* (§ 370), ಗೋಳಿ or ಗೋರಿ, ಪೇಳಿ or ಪೇರಿ (0. ॥. ಫೇಳಿ or 
ಫೇ; § 810. Cy. ಸ್ಫೋಟಕ and ಲಮ್ಪಲಟಿ in § 229, 

988, KéSava saw the following, words with 6೨ in tho works of the 
first great pocts: — 

ene, wots, ಅಗ್ಗಲೌಕೆ (೦. ೫. enress), ಅದವಲಿಲ್‌, ಅವಗಲೌಯ, ಅಸ 
POM, BES, ಅರ, ಅಪ್ರ, (ಅಲ್ಕಿಜ), 809,539, ಅಲ್ಕಿಲ್‌, wer, ಅಯ್ತಿ, ಅಲ್ದಿ, 
ಆಲ, ಆಯಾಲಿಿಗ, GCM, BB,CS, ಇಲ, ಈಟ್‌, (ewer), ಉಣ್ಬ ೫ (0. £. 


ಸು 
ಉಮ್ಬ ೭೨), ಉಲ್‌, ಉರ, ಉರು ಉರಗ ಉರಿವ, ಉಯಿಗು (0. ೫. ewes rt), 


ಉಲಿ, AES, ಎಲಿ, ಎಲಲ, ಎಲುವು, ಎಂಕೆ, ಎಲ್ಲಿ, ಎಸ್ಟು, ಎಲ್ಲ್ಲಿಸು, OLS, 
ಬ ೆ 
ಒಯ್ಯು, ಒಟು, ಕಚ್ಚಲು, SLIFCMAL, ಕಲುಕುಲಿ, ಕೇವಿಲ್‌, ಕಿಲ, ಕ6೫, Fes, 


ಕಿವು, (ಕಲಿ), ಕಛ್ಟಿನೆ, (ಕಲ್ಲು), ಸಲ್ಬಿಲೆ, sess, ಕಿಮುಯ್ದಿ, ಕಿಮುಟ್ಬುಲ, ಕೀವಿ, 
BOS), ಕೀಟ, ಕುಲ, ಕುಲ, (ಕುಯ್ಗಿ), ಕೂಲಿ, ಕೆಲೌವ (0. ೫. SCOR), Fees, 
THOME (0. ೫. ಕವುಂಕು೨೯), Boge, Paces, ಕೊಟಿ ಖಲೌಲ್‌, ಗಲಿಕಲಛಿ, 
ಗಟಿಗಲಿನೆ, ಗಟಿಪ್ಕ ಗರಯಿಸು (806 PRIM), ಗರಿಕೆ ಗೀರಡು, Noes, ಗುಯು 
ಗು, ಗೇಟಿಸು, ಗೋರಿ PCP, ಘಲೌಯಿಸು (0. ೭. NOMA), PCR, 
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PCVo, PCJ, ಜಕ್ಕ, ಚಾರಿ, Gor, ಜಗು, ಜೀರ್ಕೊಲಿವಿ, ತಲ್ಲ, ತೀ) 
ತಟ, ತಲಿತಬನೆ Seder, ತಟ, EH, ತರ್ಮಿಯ್ಸು, EI), 209,08, ತಾಲ್‌, ತಿಪ್ಪು ಲಃ, 
ವ್ಸ, (ತುಮುಲ, ತು, ತುರಿಔೌಕಲ್‌, Heres, sites, ತೇ, ತೊಬಿಲ್‌ 
ತೊಬ್ಬಿ, ತೊಲ್ಮು?, ದಣ್ಣುಲೌಗ, GES, ದೇಿದುಲಿ (0, 2. ದಿವ), ACQey, 
Gedo, ನಾಲು, ನಾಬಿವಾಸಗೆ, (ನಲ್ಲು), Aries, Aric, ACI, ನೇಲೌ್‌ಲ್‌, ಸೆಟ್ಟಿನೆ, 
HOON, HCI, GLITCIS, ಪ0ತಿಪು, SCION, (MEIN), ಪಯಿಹ, ಪರಿ, ಪೇಮಿವು, 
ಪರಿಶ್ಕಿ, TCS, ಪಲ್ಬಿಟಿನೆ, ಪಾಲ್‌, Holo’, Hae, WOH, ಪುಲ್ಲೌ, ಫೇತಿಕು, WI, 
ಪೇರಿ, ಪೊಕ್ಳ್ಯು್‌, Bones, (Macca or ಪೊದಳ್‌), ಪೊಮ್ಬ್ಟುಲೌ, Wecasd, 
ಖೊಲಿಲ್‌, Bees’, ಪೊಸ್ತಿಡೆ, wocdo,, ಪೋರ್‌, ಪೋಲಿಲ್‌, ಫರೌಿಲ್‌, wear, ಬಲ, 
WEP Fo, ಬ0%ಕೆ, WEP, O, ಬಕ್ಕ, ಬರಿಂ, ಬರಿ (0. 7. WYO), ಬಲವ? 
(0. ೫. ಬರಿಶುವಲಿ?), wld ow, ಬಾಲ್‌, ಬಾಕ, ಬಾಸು, ewatss, ಬಂ, ಬೀಪ್‌ 
ಬೀರ್‌, ಬೀರಿಶೌಲ್‌ (0. rs. NPs, ಬೀವಿಲ್‌), ಬೆಮ್ಚರ, ಬೇಲಿಲ್‌, ಬೋರಿ, ಬೋಲಿ, 
ಬೋ£ಿಿತರ, ಬೋರಿಖೆ, (Booed), Dea09%, ಮಲ್ಲೇ, ಮಲಿಮೇನುು, ಮಲಿಲ್‌, 
೨ & ೧ 
ಮಖೆ ಮಲ್ಲ (ಮೀಿಯ್ತು), (ಮುಮ್ಮ(೫), (ಮುಯಿಂಗು), ಮುಲ್ಲು, ಮುಲ್ತುಗ, ಮೂರ 
BCS, ಮೊಲಿಕಾಲ್‌, ಮೊಲಿಗ್ಳು, ಸಾಲಿಗೆ (0.೫. ಜಾರಿಶಿಗ್ರೆ, ಸುರ, ಸೂಲ, ಸೂ 
ಲಾಯ್ತ, ಸೂಬ್ಲಿ ಕ್ಕೆ (ಸೊಮ್ಬ್ಸು€೫), ಹಲ್ಲಿ , ಹಾಟ್ಕಿನೆಹಾಲು, ಹಿರಿ), 

To theso are to be added the tadbhava words of § 231, as far as thoy are 
not repeated here, and under circumstances the words of § 282. In § 382, 
note 1 there are in the 8868788 also 0° (to be), dar, Nak, Rev, , ಸಣ್ಣ ಲ್‌, ಯೋಕ್‌ (lor 
ಳೋಕ್ಕ ಲೋಕ). See ಬೂಂ ಕ್ರ 234; KéSava’s 07006178 (Sabdamanidarpana 
pp. 380. 881); and regarding the meaning of the torms with © tho Dictionary, 

Concerning the anukarana words 106 have no aspirate ($§ 29, 218) at the 
beginning, 88881೩ observes that they may appear either with ಐ or ೪. 

The SabdAnuSAsana (under 6017೩ 140) adduces nearly the same terms in 
which ® has to be used, as the Sabdamanidarpana. Besides, it adds a small 
number of others; but as thoir meaning is not given (the work does not give the 
meaning of any term with © there) and thas the possibility of oxplaining thom 
becomes difficult, as the reading of at least a fow may bo doubtful, and as tho 
use of © in a few of them was seemingly wrong at 10888188 time, we mantion 
them with diffidenco, They are the following :— 

wet, (the act of weeping?), ಆಯ್ತೆ (the act of diving?), ಉಟಕಲೌ (), ಉಣಕಲ (?) 
BH (7), ಉಜ್ಕು (= ಉಳ್ಳು 2), 0 (ಇ DEAD P), ಬಡ (the act of rising ?), ಇಲ್ಲಿ (?); 20. 
(ACL), FIO (ಇ FAAP), ಕಲ್ಕಿ (P), ಕಣ್ನು (ಗ, ಶುಯಿ (ಇದಿ), ಕೆಲಿ (KFA), ಕೇದ 
(ಜಾಳೇಳ?), ಕೊಲ್ಲಲ(?) AW? (ಗಿಳಿ?) ಗುಲ್ಬಿಕಲ್‌ (1), AOA (ಇಗೊಣಸು?), WTO (ಎ HOP), 
ಚಣ (ಇ ಚಳಿ), ಜೆಲ್‌(?), ಜೋಣಕಗೆ (= ಜೋಳಿಗೆ?) ಶಮಲ್‌ (1), so (ತಳ?) Shoot ( ಇತೆವಡಿಳ್ಳ 
ತೊ೦ರಿಕಲ್‌ (ಎತೊಲಲಿಕಲ್‌ P), ತೊಲಿ (ತೊಳೆ), ತೋಟ್‌ (= daewe ), ಥಟ್ಟುಆ, (?), ನಾದಿಲ್‌ (ಗ), 
ನೆಮಣ್‌ (7), BOAO (1), ನೊ೦ವು (ಇ ನೊಳವು?), ಸಸಣ* (ಗ), Toy (des Py, Beg, (? not in 
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+ Mr. Rice’s Indox), 0D (ಎಸೊಳವು?), WO, (the act of living?), ಬಜ್ಬಿಲೆ (ಇ ಬತ್ತಲೆ), 
#900), (1), Boro (ಜಬೆಳಗು, the Index has sa), wer (ಎ ಬೆಳೆ ), oer (), ಮುಗುಐ್‌ 
(ಇ ಮುಗುಳ್‌), ಮುಲ್ತ (ಎ 808, the state of being irritated ?), Sow (ಮೆಳೆ?) dace 
(ವಾಮೊಳೆ ), TDF (?), AR (= AGP), ಸೆಐಸು (ಎಸೆಳಸು Py. 


» “934. It is a rule of the ancient dialect (and to some oxtont of the 


೫360610181 one too, but which uses ೪್‌ instead of 0.28) that a final ಡು 


becomes €3° when it euphonically joins a following consonant (600 § 215, 7, 
under 0), 6. 0. ಕಡುಕಿಚ್ಚು becomes ಕಾಲ ಚ್ಚು, POWYS Fold, 0, ಕಾಡುತುಯಿ 


FolHn, QQ, ಕಿವುಡು ಕೇಲ್ವಂ SDB 2e%o, Saecks ಕುಟ್ಟು BEI, bo, ಕೋಡು 
ಮೊನೆ ಕೋರಕ್ಕೊನೆ, ಹ್‌ sat ue Bolton, Bored, ನಾಡು 
ತೊಲೆ potHo,8, ನಾಡುಪಗರಣ ನಾಲ್ಬಿಗರಣ್ಕ ನೀಡುಕರಿಸು ees, DAD, ಮುದುಡು 
ಗಣ್ಣು ಮುದುಭ್ಲಿಣ್ಣು, ಬೀಡು ಕೊಳ್‌ DOR, VF, ಬೀಡುತಾಣ ಬಟ ಡ್ಯ ಸೆಡು ಪಡು 
ಸೆಬ್ಬಿಡು, sda 2063,8, ಎರಡುತರ ಎರಲ್ರಿರ, ಎರಡುಮಾತು YTCSe9,8o, ಬರಡು 
ಮೂಯಿ ಎರರಿ್ಮೂಯಿ, Cif. § 58. . 

In the formation of the present-future participle a similar rule 
exists, 6. 0. ಮಾಡುವ may bocome ಮಾಲ್ಸಿ, ನೋಡುವ ನೋರಿನ್ಬಿ, ಬೇಡುವ eee, 
ಬಿಸುಡುವ ಬಿಸುಲ್ಬಿ, ಜಿಗಡುವ ಬೆಗಲ್ಬು (88 58. 183, 4). 

A similar change of ಡ into 6210 find also in ತಡ ಕೆಯ್ಸು-ತರಿಸ್ಕೆಯ್ಸು, 
ನೀರಡಿಕೆ. NH, ನಾಡಿಕಾ- Taw, ಎಸಡಿಗೆ (dative of ಎಸಡಿ) ಎ ಎಸಲ್ಸ್‌, 


235. The middle ರ in tho Kannada words ಮರಲ್‌, ಅರಲ"್‌ (0 § 228) 
and ವರಲ್‌ may become ಲ, v2. ಮಲಲ", ಅಲಲ್‌, ಎಲಲ್‌, in which case the 
final ಲ್‌ may be changed into of, viz. ಮಲರ್‌, vod’, (Od), ಮಲಲ 
appears also as soede*, and in tho mediaeval and modern dialect as 
ಮಳಲ್‌ or ಮಳಲು, 


236. Words in which it was customary at 1088188 time to use a half 
répha (೯), aroe 0. ಉರ್ದು, ಬಿರ್ದು, ಗರ್ದೆ (ಅಗಲ್ಸಿ, 0/. ಕ 32 and § 233), otc.; 
ನುರ್ಗು (ನುಲ್ಗಿ), ತರ್ಗು (ಇಶಟ್ಸಿ), ಕಿರ್ಗು (ಅಕಿಟ್ಸಿ), ಕುರ್ಗು (= B69), 610, 
ಇರ್ಪು, CHF, ಕೂರ್ಪು, etc; ಆರ್ದಂ, ಸಾರ್ದಂ, ಫಪೋರ್ದಂ, eta; ಊರ್ಗಳ್‌, ಕೇರ್ಗಳ್‌, 
ಬೇರ್ಗಳ್‌, etc. 


4 


It will be observed that in somo words ¢3* had beon given up in the 
common language of that time and ೯ had taken its place, which 
peculiarity we found also in the participles ಎರ್ದು, ಬಿರ್ದು, ಅರ್ದು (§ 169, 1; 
866 also § 32, note; § 239 regarding a kind of prisa), The remaining 
words (ಇರ್ಪ್ರ, 610.) presont no irvegularities. 

26 
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937, ೫1೩ peculiarity of the modern dialect that it changes a middle 
ರ before a ೪ into ಳ್‌, eg. ಅರಳು may become ಅಳ್ಳು, ಅರಳೆ ಅಳ್ಳೆ, ಉರಳಿ 
ಉಳ್ಳಿ, ಉರುಳು ಉಳ್ಳು, ಒರಳು ಒಳ್ಳು, ಕರುಳು ಕಳ್ಳು, ಕುರುಳು ಕುಳ್ಳು, ಸೊರಳು ಕೊಳ್ಳು, 
ಗುರುಳೆ ಗುಳ್ಳೆ, ತಿರುಳು ತಿಳ್ಳು, ನೆರಳು ನೆಳ್ಳು, ಮರುಳು ಮಳ್ಳು, ಹರಳು ಹಳ್ಳು, ಹೊರಳು 
Poe, 

288, In § 83 it has been stated that when two consonants are 
produced in (about) the same place or by (about) the same organs, they 
are called ékasthani in grammar, The 8102611811 letters are ರ and 69, 
ಡ and 69, ಲ and ಳ (866 ಕ 239). 

239, Grammars of the Kannada language are based chiefly on poetical 
standard works, because almost every thing of its literature was composed 
in verse in the three periods; it is, therefore, to be expected that they 
contain some terms connected with prosody (thandas) and the way of 
poetical composition (kAvyamarga). 

Such terms employed by KéSava are ಪ್ರಾಸ (called also ನಿಯಾಮ or 
ನಿಯಮ by him), ವರ್ಣಾವೃತ್ತಿ, ಯಮಕ, and ರೂಪಕ. 

ಪ್ಯಾಸೆ in Kannada is an alliteration in which the second letter 
(generally a consonant with or without a vowel) of the first line of a 
stanza is set in the same place in every other line, 

ವರ್ಹಾವೃತ್ತಿ is an additional alliteration in which tho prasa letter or 
& cognate one is set also in other places in the course of a stanza. 

ಯಮಕ is the repeating or setting in opposition alliteratively in tho 
same stanza of words or syllables different in meaning but similar in 
sound (paronomasia). 

ರೂಪಕ is metaphorical diction. 

1185878, when introducing the first three terms, does 80 in order to 
show the proper use of the ékasthani letters ಡ and ¢9, ಲ and ಳ, ರ and 
€9 (ಕೈ 238) in them, presupposing that ಡ and 2, ೮ and (ವ, ಲ and ಲ, 
ಳ and ಳೈ ರ and ರೃ & and @ form regular 018886, otc. 

He states that ಕುಳ and ಕ್ಷ ಭಳ (§§ 227. 228) form a right prasa, 8. 7. 

SOE ಹಯಂಗಳ", ಗರ್ಜಿಸೆ 
ಜಳದನಿಭಂಗಳ್‌ ಗಜಂಗಳ" | 

but that ಲ and ಕ್ಷ ಛೆ cannot form a right one, 6. 0. 
ಓಲಗದೊಳೊರ್ಮೆ ನತನರ 
ನಾಳಕಜೂಡಾಮಣಿದ್ಯುತಿಪುತಚರಣಂ | 
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೩8 also ಲ and ಕುಳ cannot do, 6. 0. 
Bodog SA BA ಫಣಿಯ ವೊ 
ಲೊಳ ROB, HEP AVS ie 
Further ರ and 69 are wrong in prasa, 0. g. 
ಧುರದೊಳ್‌ ಪಲಮಯಯಾಡುವ 
ತೆಉದಿನ್ದುಖಿದೀರೌದಂ | 


as also ಡ and 6೨ are wrong, 6. 0. 
ಕೋಡದಿಉೌದಿನ್ಚರಾದ 
ರ್ನಾಲ್‌ಗೆಯೊಳ್‌ ವೀರರ" | 


Regarding varnavritti 1858178 says that it is properly formed by ರ and 
೩6. 
ಸುರಗಿಲ್‌ದೊದಿಗಿದ ಬಿರುದರ 
ಕರುಳಂ ಕೊಲೌಕೊಯಕೆದು ಮರುಳರುಳ್ತಿ ಮೈಡೆಯೊಳ" | 


and by ಡ and ಲ, 6. 9. 

2098 ನುಡಿದಲಲೆ ಬಗ್ಗಿಸಿ, 

PLHP ON ನಡೆಯೆನ್ದು, ಜಡಿದು ಸಾರಥಿಯಂ | 
and also by ಲ and ¢ (the kula), 6. 0. 

ದೆಸೆಗಳನಳುರ್ದುದು; ಮಿಳಿ 

ರ್ದು, ಸುಲಿದು, ಬಲಿದುದು, ಕೆಳರ್ದು ಪೋಯಿತ್ತಾಗಳ್‌ | . (This 
half Kanda verse bears various shapes in the MSS,; its purpose, however, 
appears clearly in the present reading.) 

Concerning the vamaka KéSava says that the employment of ಡ and 
೮೨, ಲ and ಳ (the kula), and ರ and 69 as letters of alliteration is wrong 
in it (as in the 27888), and in order to show this brings forward only 
the following anomalous instance: : 

ಕರೆಯಂ ನೆರವಂ, ವಂಶಂ 

FEBS 3,3 Bay ಸಂಗರಮುಖದೊಳ್‌ | , remarking 
“herein the application of words is spoiled, and if for ಕಲಿಕೆಯಂ ಕರೆಯಂ 
be read, no meaning is brought about; therefore there is not the 
characteristic, (lakshana) of the yamaka”, 


With regard to the prasa with ¢9 it is to be added (according to 
KéSava) that ೩ double consonant formed by means of a half répha may 
be substituted for €9 (07. § 236), 6. 9. 

25% 
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wed) Go ಬಳ್ಳವಾಡಿ, SCs x 
ಮ್ಚಿರ್ದುದಾರುಹತಂ, ಜಿನೇಸ್ಟೃನ 
ನಿರ್ದ ಮಹಾನುಭಾವರ" | 
and 
ಚುರ್ಚಿದ ವೋಲ್‌ ಬಿಸಿಲಳುರೆ ಕಿ 
ಮುಖ್ಯ ದ 8908, Sos ಗುಣನನ್ಹಿ | 
and 
ಒರ್ಕುಡಿತೆನೀರ್ಗೆ, TO? ಪ 
ಟ್ವಿರ್ಕೆಯ ಪಣ್ಣೆಲೆಯ BoA ದೇಸಿಗರಂ ದೇ | 
ವರ್ಕಳ್ಗೊಡೆಯರ್‌ ಮಾರೆ? 
ನೀಲ್ವಿರಿಸದೆ, ನಿಮ್ಮ ದೊರೆಗೆ. ಬೋರಿಕೆಯರೊಳರೇ? || 

The ನ004808290108 remarks that also e9 and ಳ may be used as 
letters of alliteration in the prisa. 

Ritpaka has beon ೫6110166 in § 104 with regard to nouns, 6. 0. de, 
which are of neuter gender, but receive another gender when they arc 
used metaphorically. There is the following quotation concerning ನೆಲ 
in the Sabdamanidarpana. 

ಉದಯಾಸ್ತೋನ್ನತಕ್ಕೈಲಸೇತುಹಿಮವತ್ತುತ್ತೀಲಪರ್ಯನ್ರಸ 

ಮ್ರದೆಯಂ ವಾರ್ಧಿತರಕ್ತರಂಗನಿನದತ್ಯಾಂಚೀಕಲಾಪಾಂಚಿತಾ | 

ಸ್ಪದೆಯಂ ಸಾಧಿಸಿ ಕಬ್ಬಿಗಂಗೆ ನೆಲನಂ ನಿರ್ವ್ಯಾಜದಿನ್ದಂ ನಿಮಿ 

ರ್ಚಿದಗೆಲ್ಲಂ ಭುವನೈಕರಾಮಮಹಿಪಂಗಕ್ಕುಂ. ಪೆಲರ್ಗಕ್ಕುಮೇ? ||; 
and concerning ಜಗದ್ದರ್ಪಣ there are the instances ಆತಂ ಜಗದ್ಧರ್ಪಣಂ, ಆ 
ಪೆಣ್‌ ಜಗದ್ದರ್ಪಣಂ, ಅದು ಜಗದ್ದರ್ಪಣಂ. 

240. Double consonants (§§ 20. 88) in prosody are sometimes “slack” 
(Sithila), i.e. they have not the power of lengthening a preceding 
syllable. Such double consonants appear 


1, in the nominative plural and dative singular of nouns ending in 
CS, of, ರ್‌, and ೮ ೩0. ered ef, ಉಗುಲ್ಲುಳ, ಎಸಲ್ಗಿ ೪, SNCS HF; ಆಗಲ, 
ಉಗುರಿಕ್ಸೆ, ಸಲಿಕೆ, ATER 5 — ಅಮಳ್ಗಳ್‌, ಎಸಳ್ಗಳ್‌, ಪುಗುಳ್ಗಳ್‌, ಮುಗುಳ್ಗಳ್‌; ಅಮಳ್ಗೆ, 
ಎಸಳ್ಗೆ, Ore, ಮುಗುಲ್ಗೆ;-- ಅಲರ್ಗಳ್‌, ಉಗುರ್ಗಳ್ಕ, ಉಸುರ್ಗಳ್‌, ಎಲರ್ಗಳ್‌, ಎಸ 
Are, wintry, ಒಸರ್ಗಳ್‌, saree, ಕನರ್ಗಳ್‌, ಕುದಿರ್ಗಳ್‌, Merry, ಕೊನ 
ness, ಚಿಗುರ್ಗಳ್‌, ತಳಿರ್ಗಳ್‌, ತಿಮಿರ್ಗಳ, ತೆಮರ್ಗಳ್ಕ, ನವಿರ್ಗಳ್‌, ಪಸಿರ್ಗಳ್‌, ಬಿದಿ 
Rees, ಜೆಮರ್ಗಳ್‌; ಅಲರ್ಗೆ, 80; -- ಎಡರ್ಗಳ* (ಇಡಲ್ಲಿ ೪), ಕೆಸರ್ಗಳ್‌ (ಕೆಸಲ್ಲ ೪), 
ಪೆಸರ್ಗಳ, ಬಸಿರ್ಗಳ, ಹಗರ್ಗಳ್‌; ಎಡರ್ಗೆ, etc. 


we WOT: ತ್ಯಾ 


Exceptions are formed by words with a long initial, 6. 0. ಬಾಸು, 
ಇರು ಪೊಕ್ಳುಟ್‌, and by some words with final ೪ 6. 0. ಕುರುಳ್‌, ಪುರುಳ್‌, 
ಮರುಳ. ಕಾದಲರ್ಗಳ್‌, though its initial is long, generally has a slack 
double consonant. 

2, in the conjugation of verbs onding in 60 ಳ್‌, of, and G8 6. 0. 
wrived o, ಜಗುಲ್ಚಿಂ, ತಗುರತ 2 0, BrB003 o, ತೆಗಲ್ಟಿ ೦, ನೆಗಲ್ಬಿಂ, ಮಗುಲ್ವಿಂ; wires ಪಂ; 
eri greg, ನೆಗೆ, Benes; ಜಗುಲ್ಲಿಂ, ತೆಗಯ್ಗಿಂ, ನೆಗಲ್ಗ ಪೊಗಲ್ಗಿಂ; ತ 
ನುಗುಳ್ಹಂ, ನುಸುಳ್ಸಂ, ಮಸುಳ್ಹಂ; ಮಸುಳ್ಚಪಂ; ಮಸುಳ್ವಂ; ನುಗುಳ್ಳೆ, ನುಸುಳ್ಗೆ, ಮಸುಳ್ಗೆ; 
ನುಸುಳ್ಗುಂ, ಮಸುಳ್ಗು 0;--ಅದಿರ್ದಂ, ತಳರ್ದಂ, ತಿಮಿರ್ದಂ, ಥಿಮಿರ್ದಂ, ಬಿದಿರ್ದಂ; ನಿಮಿ 
ರ್ದಪಂ; ನಿಮಿರ್ವಂ; ಅದಿರ್ಗೆ, ತೊಡರ್ಗೆ; ಅಮಗರ೯೦, ನಿಮಿರ್ಗುಂ;-- ಎಡರ್ದಂ (ಎಡಲ್ಲಿಂ), 
ಅಳರ್ದಂ; ಎಡರ್ಗೆ, ಅಳರ್ಗೆ, 

Exceptions are formed by verbs with a long intial, 6. 0. ಆರ್‌ ನೇರ್‌, 
ಸೋರ್‌"; and by some verbs with final ೪, 6. 9. ತೆರಳ, ಪೊರಳ್‌, in which the 
use of slackness is optional. 

8, in words ending in of and g the first syllable of which is 
short and which form the firs; member of a compound (samisa), 
6. 0. ಬೆಳರ್ಗೆಮ್ಬು, ಅಲರ್ದೋರಣಂ, ಬಿದಿರ್ದಟ್ಟ, ಪೊಗರ್ವಟ್ಟೈ, ಜಿಮರ್ವನಿ, ಅಲ 
ರ್ಜೊಮ್ಚಂ, ಕದಿರ್ಜೊನ್ನಂ; ಮುಗುಳ್ಗಾಯ್‌, ಅಮಳ್ಜೊಂಗಲ್‌, ಎಸಳ್ಳಸೆ, ಅಮಳ್ಳಸ್ತ್ರಂ. 
Cf. § 246, a. 

4, in some words in which it is inherent (sahaja). They are 
ಅದಿರ್ಮುತ್ತೈ, ಅಮರ್ದು, ode, Ndormo, ಬರ್ದಿಲಂ, (ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆ seems to 
belong to No. 8.) 

5, optionally in the dative plural of Saraskrita and Kannada eine 
that are masculine or feminine, 0. 0. was, ವರ್ಗೆ, ಬುಧರ್ಗೆ; ಕಾಕ್ರೆಯರ್ಗೆ, ಸ್ತಿ 
ore; ಎರಶೆವರ್ಗೆ; ಸೂಳೆಯರ್ಗೆ, 

When, however, in their dative 710781 no “slackness” (Ssithilatva) is to 06007, 
it is customarily indicated by doubling tho ಗೆ of the dativetin the ancient dialect, 
viz. ಜಾನ್ಫವರ್ಗ್ಸೆ, ಬುಧರ್ಗ್ಸೆ; ಕಾನ್ಪೆಯರ್ಗ್ಗೆ, ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಗ್ಗೆ; ಎರೆನರ್ಗ್ಸೆ; ಸೂಳೆಯರ್ಗ್ಗೆ (see § 119, a, 
under dative). Cf § 811, 1, 

Remark, 


Some people have thought that in the 01801880 prose composition called ಗದ್ಯ 
which belongs to prosody (50806008) and frequently is found in poetry, it is 
allowed to treat a doublo 1010 with répha, 6. 0. ಶ್ರಿ, ಪ್ರ. ಪ್ರಿ, as “slack” 7, 6, ds not 
lengthening a preceding short syllable; bat this their thought is quite wrong 
according to 880178. Gf. ಕ 241. 
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241, In writing stanzas (pada) it is bad to leave no space between 
the different words unless they fall under the rules of sandhi (§ 218 seq). 
Thus one has to write: 

ಬನ್ನಿಯ ತರು ಡಕ್ಕೆಗೆ ಸುರ 

ಹೊನ್ನೆಯ ತರು ಡಮರುಗಕ್ಕೆ ಕರುವಿಡಿದಿರ್ಪಾ | 

ಜೆನ್ನಂಗಿಯ ತರು ಡಾಣೆಗೆ 

ಹೊನ್ನಂ ಕುಡುವೆಡೆಗೆ ಕಲ್ಪತರು ಡಾಕರಸಾ |} 
and not ಬನ್ಸಿಯತರುಡಕ್ಕೆಸುರ etc., in this case especially also because the 
obscene word ತರುಡು might be thought of in four places (07. § 215, 6, 
remark 8). 

Likewise one has to write: 

ಬರಿಸಿ ಪ್ರಧಾನರಂ ಶು 
ಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪ್ರಿಯಕುಶಲವಾರ್ತೆಯಂ BES ಕೇಳ್ದು | 

ಸ್ಥಿರಮಿರ್ದು ಪ್ರಭು ನುಡಿಯೆ 

ಸ ಪ್ರಿರೂಢಮುದಕಾಡನಾತನ್‌ . 
and not ಜನ ಜಾಇ ರಿಸಿಪ್ರಿಯ etc., as ais prosodical length of the 
short-vowelled syllables ಸಿ, ಳ್ಲು and ಯೆ results at once from the following 
double letters x, ಪ್ರಿ and ಸ್ಥಿ (see § 20) to an observing eye. Some use 


ಅಬ 
ಣಿ 
to write 3, By, %, Ao which “is unnecessary. Qf. § 240, romark. 


TX, On primitive nominal bases. 


242, Nominal bases (ndmaliigas) or crude nouns in general have 
been mentioned in § 68, 4. As slightly indicated there under No. 5 
by KéSava’s introducing the compounds (samisas) ದಯಾಪರ, ಹೇಚೆಗಾಲ್ಕ 
etc., they finally include also all the other true declinable Dawes, viz. 
taddhita, 881188೩, sarvandma, gunavaéana, sankhyé and krit, which in 
fact are nothing buténominal bases or nouns in their crude state, 

In § 100 a number of crude nouns has been given that are identical 
with verbal themes (೧186860), Such are, therefore, primitive nominal 
bases without any suffixes (taddhitas or taddhitapratyayas) and also the 
simplest bbavavaéanas or verbal nouns (07. § 248). 

Another primitive nominal base, that is a mere verbal theme, is still 
to bE adduced, viz. the ancient ವೋಲ್‌, which has also the forms ವೊಲ್‌, 
ಬೋಲ್‌, ಬೊಲ್‌, ‘likeness’, ‘equivalence’. In the medisval dialect its 
forms are ವೋಲ್‌, ವೊಲ್‌, pod, ಓಲ್‌, ಒಲ್‌, ಒಲು; in the modern one it has 


TOG ಸು 


remained as % eo, ‘equivalence’: ‘bail’, etc. Its original form was 
ಪೋಲ್‌ (ಹೋಲ್‌, ಹೋಲು); the change of x into ವ or ಬ was done, because 
it was originally mostly used as the second member of a compound (see 
§ 215, 7, a. b); for the omission of ವ see Dictionary under ಒ 1 and & 1, 
In rendering it into English its meaning often becomes ‘like’, ‘as’, otc. 
In the ancient dialect ವೋಲ್‌ or ವೊಲ್‌ is frequently preceded hy ox, 
which is nearly identical in meaning, so that the forms become ಅನ್ತೆ ವೋಲ್ಫ್‌ 
ಅನ್ನೆ ವೊಲ್‌, “without the fault of tantology” (punarukti) according to 
KéSava, its meaning remaining the same, viz. ‘as’, ‘like’, etc, ಬೋಲ್‌, 
ಬೊಲ್‌ are used only in compounds, when they are always preceded by a 
euphonic 801108, , 
KéSava quotes the following instances to clucidate the use of ವೋಲ್‌, 

60, ` 

ಜಲನಿಧಿಯ ವೋಲ್‌ ಗಭೀರಂ, 

ಬಲವೈರಿಯ ವೋಲ್‌ ಸಮಗ್ರವಿಭವಸನಾಥಂ, | 

ಕುಲಗಿರಿವೋಲ್‌ ನಿಷ್ಕ್ರಮ್ಸಂ, 

ಬಲಿಯನೆವೊಲಧಿಕದಾನಿ ದಾನವಿನೋದಂ || . 


ರವಿಸುತನನ್ರೆವೋಲಧಿಕದಾಥಿ, ಪರಾಕ್ರಮಿ ಸಿಂಗದನ್ರೆವೋಲ್‌ | . 
ಆ ಮುನೀಶ್ವರಂ BOR, GAG ಕಡಲ ವೋಲಿರ್ದಂ | . 
ನಿಜತೇಜಂ ನೀಳ್ದ ಕರ್ನೆಯ್ದಿಲ ವೊಲಿರೆ | . 


ಇನ್ಫ್ರಂಬೋಲ" ವಿಭವಯುತಂ, 
ಚನ್ಮಂಬೋಲ್‌ FOO, A, ನಾದಿತ್ಯಂಬೋಲ* | 
ಸಾನ್ಭ್ರಪರಿಪೂರ್ಣತೇಜನು 
ಪೇನ್ಚ್ರಂಬೋಲ್‌ ನೀತಿನಿಪ್ರಣನಾ ನರವಾಥಂ || . 
The Sabd&nuSdsana has the following additional instances: 
ಹರಿವೊಲ್‌, ಹರಿವೋಲ*; ಗಿರಿವೊಲ್‌, ಗಿರಿವೋಲ್‌; ವಿಧುವೊಲ್‌, ವಿಧುವೋಲ್‌; dg) 
ವೋಲ್‌, ವಿತೃವೊಲ್‌, ಮಾತಂಗದ ವೋಲ್‌; ರಾಜ್ಯದ ವೋಲ್‌; ವೃತ್ತದ ವೋಲ್‌; ಧರ್ಮದ 
ವೋಲ್‌;-- ಅಣ್ಣಂಬೋಲ್‌, ಸೋಮಂಜೋಲ್‌;-- ads ವೋಲ್‌, ad a ವೊಲ್‌; ಹರಿಯ 
ವೋಲ್‌, ಹರಿಯ ವೊಲ್‌; ವಿಧುವ ವೋಲ್‌, ವಿಧುವ ಫೊಲ್‌; ಪಿತೃವ ವೋಲ್‌, VIS spor, 
Other bhévavaéanas or verbal nouns formed, without taddhita suffixes 
(§ 243), by a mere change in the verbal theme are ಆಟ, ಪಾಟ, Seed, 
ತೀಟ, Toes, ಬೇಟ, ಮಾಟಿ, ate. (of ಆಡು, ಪಾಡ್ಕು etc.; 860 § 58), ಈಡು, ಬೀಡು, 
ಸೂಡು (of azo, 66,; see § 101), ಕೇಡು, ಏಸು (Of Sao, 000; 809 § 101), 


— 200 — 


ನೋಡು, ತೋಡು (of ಕುಡು, etc.; see § 101). These may perhaps 18 classed 
with the primitive nominal bases; but others are apparently not found 


in Kannada, 


X, On secondary nominal bases. 


243, Taddhitaliigas or taddhitas have been referred to in § 68, 2; 
%. 100. 102, 8, They are secondary nominal bases or nouns, os they 
are formed by means of suffixes (taddhita, taddhitapratyaya) from nouns 
and verbs, 

When neuters and derived from verbs, they express the abstract 
notion (bhava) of a verb either as to state or action, 1, 6, are bhavavatanas 
* or verbal nouns; when neuters and formed from nouns, they have a 
similar character. [About bhavavatanas in general see §§ 100 (ಅಟ್ಟು, 
0); 188 (ಅರಿ೨ಲ್‌, ಅಲಿಲು, etc.); 194, remark (ಉಣ್ಣು); 198 (ಓದಿದುದು 
ete.); 200 1.8 (ಕುಡುವುದು, ಹೇಮಿವದ್ಳು ete.); 203, 204 (ಆಳ್ಗುಂ, Weed, 0, 
atc.); 205, 1, ¢ (ಈವುದ್ಳು 610); 205, 1, 4 (ಗೆಯ್ಗೆ, 660,); 242; 254, remarks 
1806 2 (ಮಾಯ್ಬಿದು, ಮಾಡದದುು etc.); 298, 8 (ಆದುದಿಲ್ಲ, ಇರುವದಿಲ್ಲ, etc.); 
of. 816, ೩] 

A. The chief suffixes for forming 11601618 are: 

1, ೮, 6.0. ಅಜಿ, Re, ನೀಳ, ಸಾಲ, ಸೋಲ (of the vorbs YO", 010,; see § 100). 

2, ಎ, 6. g. FY, ಕೊಲೆ, ನಗೆ (of the verbs ಕಟ್ಟು, ಕೊಲ್‌, ನಗು; 800 ಕ 100), and 
(by altering the vowel of the theme) ಕೆಲಿ, 8%, 38, ಜಿಲೆ (of the verbs 30°, 006, 
809 § 101). 

8, ಅಮೈ, 6. 0. YQ, ಶೀರಮೆ (of the verbs GM, ಶೀರ್‌). 

4, ಅವ್ರು eg. ಇರವು, ಒಲವು, ಕಳವು, ಗೆಲವು, aod, ಬರವು, ಬಲವು, ಸಲವು (of the verbs 
ಇರ್‌, ಒಲ, FH, ete,), 

5, OS, 6,6. ಆಯೆಶಿಕೆ, mg ae, ಪನ್ನತಿಕೆ, ಬಲ್ಲಣ್ಣಿಶೆ, ಮಾನಸಿಕೆ (of the nouns ಆಯತ್ಕ 
ete.). The 04810889808 ತಿ. rood, ಚದುರಿಕೆ, BOG, ಜುಣಿಕೆ (of VHA, 010), 
ಆಟಕಾಣಕೆ, ಓಲೆಕಾಣಕೆ, ಕಂಚುಗಾಣ್‌ಕೆ, ಬಳೆಗಾಣ'ಕೆ' (of ಆಟಕಾಜಿ, etc.). In another place il 
adduces ಅಂಜಿಕೆ wa, ಕೆ ಕನ್ನಿಕೆ ನನ್ದಿ ಕೆ, Hae (of the verbs ಅಂಜು, 680), ಅವುಡಿಕೆ, ಓದಿಕೆ, 
ಕದಡಿಕೆ, ಕವಡಿಕೆ, ಮುದುಡಿಕೆ, ಮೋದಿಕೆ, Age, ಸೇನ್ಟಿಕೆ, ಹರಡಿಕೆ (of the verbs ಅವುಡು, 610), 
ಆಡಿಕೆ, ಚಿವುಡಿಕೆ, ತಲೆವಡಿಕೆ, ಪೊಡಮಡಿಕೆ, ಬಿಡಿಕೆ (of the verbs ಆಡು, 910). 

185818 says that ಕಾಣಿಕೆ (of verb ಕಾಣ್‌), ಪೂಣಿಕೆ (af ಪೂಣ್‌), ತೆರಳಿಕೆ (01 ತೆರಳ) in 
which ಇಕೆ has been suffixed to verbs ending in consonants, aro wrong (ddsha; 
see under ಶೆ) ; consequently the SabddnusAsana’s ಕಲಿಕೆ (of ಕಲ, under stira 568) 
would also be wrong according to him. 

7881086 of ಇಕೆ also ಇಕ್ಕೆ 000013) 6. 0. in ಉನ್ನತಿಕ್ಕೆ, wg Be, 
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6, A, 6.0. Set, ಪಾಡಿಗೆ, BOA, ಮಾಣಿಗೆ, ಮೂಡಿಗೆ (of tho verbs 32, ete.), 
and ಸಲಿಗೆ (of the verb ಪೊಲ್‌), This is only in Sabdinudisana, sitra 505, 

T, ಇಸ್ಕು 6.0. ಉಣಿಸು, ಶಿನಿಸು (of the verbs ಉಣ್‌, ete.; Sabddnusisana, 8001೩ 
678). * 

8, ಉಮ್ಮೆ e.g. ತಕ್ಕುಮೆ (of the noun ತಕ್ಕ), The Sabdinusisana’s 817೩ 572 
seems to refer to this saffix when it teachos that ತರ್ಕುಮೆ and ಬರ್ಕುಮೆ are dorived 
from the verbs ತರ್‌ and ಬರ್‌ by means of ಉಮ and the insertion of ಶು... This 
sitra might have taken notice of ತರ್ಕು, ಬರ್ಕು, verbal nouns which are used for 
the third person ($§ 203. 204), to which the suffi, eS) would have been 
added, 

9, ಕ್ಕ 6. 0. ಉಡುಕ (01 the verb ಉಡು), ನಡುಕ" (from tho verb ನಡುಗು, tho final 
ಗು having been dropped; ¢f. No. 16). 

10, ¥, 6.0. ಕಾಣ್ಮೆ cpa, ತೋರ್ಕೆ, ತೆರಳ್ಳೆ (of tho verbs ಕಾಣ್‌, 000), ಮಡಿಕೆ, Bak ' 
(of the ೪0/08 ಮಡಿ, ಹಡಿ), The SabdinuSisana hag no ಮಡಿಕೆ, ಹಡಿಕೆ, but adds ಆಯ್ಕೆ, 
ಆರಯ್ಕೆ (of the verbs ಆಯ್‌, 616), Ua, Toa, ಸೇನೈೈ, ers, dea, (of ಆನ್‌, ote.), Hey, 
ಪೋಲ್ಕೆ, ತ ಗ , HBG, (of ನೇಲ್‌, ote.), ಅದಿರ್ಕೆ, “ಪೊಣರ್ಕೆ, ಬಿಡಿರ್ಕೆ, ಸಾರ್ಕೆ (of LAD, 
etc.), ಉಣ್ಣೆ, 8, ಮಾಣ್ಕೆ (01 ಉಣ, ete.), SOIT (of ಕು = Bar), ತಿಜುಕೆ (01 2a) ಇ Bu), 
ಪೊಜುಕೆ (of joe wey, ea (of ಅಲ, 00), ea, ಊಳ್ಳೆ (of ಆಳ್‌, 010), ಬಾಲ್ಕ್‌ 
ಮಾಜಿ (of ಬಾಜ್‌, 010,). 

Compare the termination *ೆ of the imperative in § 206, 

11, ಗುಳ, e.g. ಸೊಯ್ಸ & (boating, of the verb Beas) ಬಯ್ಗುಳ (of wows), 
This suffix is given only in the SabddnuSdsana, 

12, A, eg, ಉಡುಗೆ, ಪಣ್ಣುಗೆ, ಪತ್ತುಗೆ, ಪಸುಗೆ, ಬಿಸುಗೆ (of tho verbs ಉಡು, 686), ಫೊಲ್ಗೆ 
(of 88), to which the SabddnaSdsana adds ಅಡುಗೆ, ಅರ್ದುಗೆ (for eon), eon, 
ಶಾಳ್ನುಗೆ, ತುಡುಗೆ, ds NR, ತೆಮಳ್ಳುಗೆ, ನಮ್ಮಗೆ (of ಅಡು, ote,), OM, Bed, A (of HOF, 010), 

Compare the termination ಗೆ of the imperative in § 205. 

18, ತ್ರ, e.g. Ses, sued, ಕಡಿತ (of the verbs Sa, 010,), ಬರ್ತ (of Na =e), 
ಪೊರ್ತ (of ಪೊಜ್‌ಎಫೊಣು), ಏತ (= ONT of Hod), ಓತ (= ಓದುತ of ಓದು), to which the 
Sabdanuddsana adds ಈತ, HS, ಕುಯ್ತ, ಕೆಯ್ತ, ಗೆಯ್ತ, ತೊಯ್ತ, woody, ಸುಯ್ತ (of ಈ, ಈನ್‌, 
etc,), ಅಗಿತ, Gees, ಕುಣಿತ, ತಿರಿತ, OAT, ಮಣಿತ, ಮುಗಿತ, Soe, AA, ಓತ (tho act of 
loving, of ಓ, which is different from Kédava’s ಓತ), 

14, ತನ, 6,0. 88a (of the verb or noun ಆಳ), ಎಗ್ಗತನ, TOSS, ಪೆಣ್ತನ, ಮರುಳ್ತನ 
(of the nouns ಲಗ್ಗೆ, etc.). Tho Sabddnusdsana adduces ಕೆಳೆಯತನ, Buss, ಬಲ್ಲತನ (of 
the nouns ಕೆಳೆಯ, etc,), ಗರಶಿತನ, ಸೂಳೆತನ (of the tadbhavas ಗರತಿ, otc), 188818 adds 
that ತನ is not suffixod to 58181118 nouns, and 6. 9. ಆರೋಹಶತನ is wrong (ಅಬದ್ಧ. ji 
the SabdanudAsana (51185 430 seg.), howovor, oxprossly teaches how to foie 
ಪುರುಸತನ, ನೀರತನ, ಶೂರತನ, ಉನ್ನತತನ, ಪನ್ನತತನ, ಸುಖತನ. . 

15, 3, 6. 6. ore’, anes, Ree, 207199, (of the vorbs cores, er ಉಗುತೆ, 
ಪುಗುತೆ, ಮಿಗುತೆ (of ಉಗು, 000), (nerd, of tho verb aw). 

; 26 
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16, 3, e.g. 88d, ax, Sods, ನಡೆಪ್ಕ ಮೊಗೆಪ, ddd, ಅಣೆಪ, ಪೊರಸ, ನನೆಸ, ತೊನೆಸ, 
ಅರೆಪ, wdx, ಒರೆಕ (of the verbs 3A, 00), FAX, ಮಿದಿಸ, 32S (of the verhs ಶುದಿ, otc.), 
ತೊಳಪ (of the 760 ತೊಳೆ), This suffix and the instances (except 038 which is 
used also in the Sabdamanidarpana) are mentioned only in the Sabda ೧568871೩, 
Wo adduce still (from the Dictionary) 20%, ಬಜಸ (of ಬರೆ, ಬಜ್‌) in which the final 
ಖ of the verbal theme has been dropped (67. ಕ್ರ 60 and the ತೊಳಪ above), 
and ತಳವ (of ತಳಗು ಎ ತೊಳಗು), ತಿರಪ (of 8070) in which the final is dropped 
(of. § 211, 7; see under No. 18, a), 

Compare the suffix ಹೆ. 

17, ಪಿ, eg. ಕಲ್ಪಿ, ನೋಮ್ಸಿ (of the verbs ಕಲ್‌, ನೋನ್‌), 

18a, ಪ್ರ e.g. ಸಡೆಪು (of the verb 32), ತೋರ್ಪ, ಮಾರ್ಪು (of the 70108 Sow’, 
wa208), ನಡಫು (of the verb 32), ಕಡುಪು (01 the noun ಕಡು, ತಣ್ಣುು ನುಣ್ಣು, ಬಲ್ಬು, ಮೆಲ್ಬು 
(of the nouns ತಣ್‌, 010), ಕರ್ಪು, Fs, (of the nouns ರ್ಶ, FH), ಕೂರ್ಪು, dear (of the 
nouns ರ್ಕೂ, Ser), ಒಳ್ಳು, ತೆಳ್ಬು (of the nouns ಒಳ, ತೆ), ಬಿಳ್ಳು (of the noun ಬಿಳ್‌ = wes), 
ಪಸುರ್ಪು (of the yerb ಸಸುರ?) ಬಿಸುಪು (of the noun ಬಿಸು), ಓಪು, wad, ಮೇಘ (of the 
verbs ಓ, etc.). 822, comes from tho noun #0. The Sabdénudasana adds that 
ಪೊಳ ಪು is to bo derived from the verb ಪೊಳಗಂ; likewise there are ತೊಳಪು, How (01 
the verbs ತೊಳಗು, dag, see under No. 16). Gf, $185. Could ಸೊಮ್ಬು be a 
formation of ಸೊಬಗು the ಗು being dropped ? 

Compare the suffix ಹು. 

184, (ಮ 6. g. ಸೊರಮ, of the verb ಪೊರೆ), 

180೧6, (moo, e.g. SM, of a verb ಅಣ್‌ P; ಇಮ್ಮು of the noun ಇವು?), 

19, ಮೈ, eg. ಒಲೈ 88, YY (of the verbs ಒಲ, 060), Badr (of tho verb 
Fav), ಪೆರ್ಮೆ (0? the noun Sr), Fa, ಮೆಯ್ಮೆ (of the nouns ಕಡು, olc.), ಜಾಣ್ಮೆ (of tho 
noun ಜಾಣ್‌), 

Compare the use of this suffix for the numerals in § 279. 

The curious form ಅಅಯಮೆ js found 6, 0. in Gandraprabha 4, 2; Abhinava- 
pampa 7, after 11; 8,45; 11,54. It is quite possible that its meaning is ‘the 
not knowing’, ‘absence of knowledge’. If thus, it would have been formed from 
ಅಜಕಿಯ್ಯ yet to know, 1. 6. not to know (see 6. 0. $$ 170. 111) and ಮೆ, so that it 
would be a negative noun. Qf. the noun ಇಲ್ಲವೆ under No. 2, The moaning 
given to ©9085) in the Dictionary is possibly wrong. 

20, (ವ, eg. ಇಕ್ಕುವ, ಹಣ್ಣುವ, ಹಳಿದಿಸುವ; of the verbs ಇಕ್ಕು, etc.; of. ಹ). 

21, (ವಣಿಗೆ, «. 9. ನೆಅವಣಿಗೆ, Sabdamanidarpapa pp. 219. 887, ಮೆಜನಣಿಗೆ, 
medieval and modern dialect, of the verbs ನೆಲೆ and Soe’. Regarding the 
dropping of the © see under ವಿ. Qf, ವಣಿಗೆ and ಅಣಿಗೆ under B). 

22, ವಳಿ, eg. ಸಲ್ವಳಿ (of the verb ಸಲ್‌), ನಡೆವಳಿ, Dade (of ನಡೆ, eto.), 

28, 2, 6.6. Boon, ಬಳವಿ (of the verbs ತೊಣ್‌, ಬಳೆ), ಅಳವಿ, Observe that in 
ತೊಜವಿ, ಬಳವಿ the final © of the verbal thome is dropped; ೧ § 60, 


® 
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24, 'ವ್ರು e.g. Cord, Yard, ward, ತಿಳಿವು, ders, Sad, ಸಣ'ವು, mrs (01 the verbs 
ಅ], otc,); — adda, Fax}, dag, doa, ಮಜವು ಸೆಳವು (08 the verbs ಬರೆ, atc.); — FY (9), 
ಪೆಳವು (or Sod? soe § 288); sed, ನೋವು, ಸಾವು (of the verbs Bt, 680), Observe 
that in ಎರವು, Fem, etc. the © of the verbal theme has been dropped; (7. § 60, 
566 § 185. ; 

A few nouns ending either in & or ಅ aro given in § 96, 

25, ವೈ, 6, 9. 308, ಮಣನೆ (of tho vorbs ತೆಲೆ, ote.), ಪಳವೆ (9), ಐಳವ (9 0, 1, ಐಡವೆ), 
Observe that in 208, 3003 the final © of the verbal thomo has been dropped; ¢/. 
§ 60. 

ಇಲ್ಲವೆ, the state of being not, may be compared with S#°o33) under No. 19, 

26, ಸ್ಕು 6.1. BAD, ಮುಳಿಸು (of the verbs 50%, 010); *ೌನಿಸು, ಬೆಳಸು; ಪೊಲಸು 
(of the noun ಪೊಲೆ), Observe that in ಜಳಸು (of tho verb ಬೆಳೆ) the final ಐ of the 
verbal theme has been dropped; af. § 60. 

27, ಹ (೪. a), e.g. ಮಾಹ, BFL B, ನಡಹ, ಬರಹೆ (of the verbs On, ಇಕ್ಕು, ನಡೆ, wd), 
Observe that in ನಡಹ, ಬರಹ the ಐ of the verbal theme has been dropped; ¢/. § 60. 

Compare the suffix ಪ, ಜ್ಞ 

98, wo, eg. ಕಾಹು, ಬಾಹ್ಯ, ಮೇಹು (of tho verbs ಸ, 9/0). 

Compare the suffix ಪ, 

Those and others are the suffixes for forming neuter nouns (Késava says), 


Remarks, 

a) Késava states that some taddhitaliigas end also in ev, and gives the 
instances ಉಗ್ಗು ಸಿಗ್ಗು, ಎಗ್ಗು, ಕಿವುಡು, ಕೆಂಚು, Toe, Their suffixes (06681688) aro 
not adduced by him. ಉಗ್ಗು may bolong to the primitive nominal basos (§ 242); 
ಸಿಗ್ಗು may be connected with ಸಿಡಿ, porplexity; ಇಗ್ಗು seems 10 bo anothor form of 
oan, the quality of a simploton; *3@) may be $2 and ಉಡು (ಎ ಉಡಿ), ‘oar. 
breakage’, ಕೆಂಚು is ಕೆಂ and ಚು (= Ad); ಗುಜ್ಜು ig ಗುಜ್‌ (= Fe) and ಜು. 

0) Other taddhita nouns are ಪಿನ್ನು (28° +) or ಹಿನ್ನು and ಮುನ್ನು (ಮುನ್‌ ದು). 
They optionally take the form of ಪಿನ್ನು (ಸಿನ್‌ 2. ತು) and ಮುನ್ನು (ಮುನ್‌ 4.8), see § 122), 
Their final ಉ may become ನ; in which case thoy appear as 8 (bd), Sod, dd, 
ane, 

The same change of final ಉ into © may take place also in the taddhita 
nouns ಒಳಗು (we4 Mo}, ಕೆಳಗು (ಕೆಳ ಗು), Bory @ea4 ಗು), ಪೊಜಗು (ಪೊಂ. ಗು), ಮೇಗು 
(ಮೇ.- ಗು), in which case they become ಓಳಗೆ, ಸೆಳಗೆ, Sort, gear, ಮೇಗೆ. 


8. The chief suffixes for forming masoulines, feminines, (epicenes and 
neuters) are 

1, ಆಟಗ (e+ ಇಗ, ೩ player, a man who busies himself with, one who is 
occupied with), 6, g. ಸೊಲ್ಲಟಿಗ್ಗ OwYN, ಮಾವಟಿಗ. 

2, ಅಡಿಗ (Oa an, ಇಅಟಿಗ), gg, ದೇವಡಿಗ, ಪಾವಡಿಗ (0, x, SWAN), ಫೂನಡಿಗ, 

3, ಅಣಿಗೆ (ಅಣ-.-ಇಗ, = ಅಡಿಗ) 6, g, dN, ಪೂವಣಿಗ, 
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4, ಅಯಿಲ (=¥Od), cg. ಘೋಬಿಯಿಲ, ಪಚ್ಚ ಯಿಲ, ಪದಯಿಲ, This is only in the 
Sabdinuddsana. See ಘೋಟಿಯಿಲ in Dictionary, 

5, ಆಯ್ಕ 6. 0. ಅಚ್ಚು ಳಾಯ್ತ, ಕಡೆಂಗಾಯ್ತ, ಕಲ್ಲಾಯ್ಮ, ರುಳಮ್ಪಾಯ್ಮ, ಸೂಣಾಯ್ತ, | 
occurs also as 'ಆಯತ, ಆಯಕ; seo Dictionary. The 54046108881, adds ಬಾಗಿ ಲಾಯ, 
ಅವಸರಾಯ್ಕ, and says that the suffix moans ‘superintendent’, ‘controllor’ (adhikrita). 

6, ಆಯಿಲ (= LON), 6. g, ಅಡ್ಡಾಯಿಲ, ಓಜಾಯಿಲ, ಫೋಣರಾಯಿಲ, ಪುರ್ಗಾಯಿಲ (0, 1. 
ಪುಗ್ಗಾಯಿಲ), ರೇಖಾಯಿಲ, Tt has also the form of ಆಯ್ಲೆ (see Dictionary), and is used 
for Kannada and Samskrita nouns, In the Sabdamanidarpana p. 80 ಘೋಯಾ 
ಯಿಲ appears as tadbhava of ಫೋಟಾರೂಢ, " 

7, ಆಳಿ (another form of ಆಡಿ, ‘that moves, plays, performs’, 010,; 809 
Dictionary), 6. 0. 289%, ಓದಾಳಿ, ಕೇಡಾಳಿ, ಜೂದಾಳ್ಕಿ, ಪಡಸಾಳಿ, (0. r, BSH"), ಮಾತಾಳಿ, 
ಮಾಜಾಳಿ, ಸಿಗ್ಗಾಳಿ.. | forms 6010670 nouns which occasionally are used also as 
neuters, 0. g. ಓದಾಳಿ ಇವಂ, ಓದಾಳಿ ಇವಳ್‌ ಓದಾಳಿ ಇದು. 

8, © (a feminine suffix added to ಉಗ, 000), e.g. ತಾಳುಗಿ (ತಾಯಗಿ), ನಾರುಗಿ, 
ಬೂತುಗಿ, ಬೇರುಗಿ, ಮಾತುಗಿ (of, Nos, 16, 17, 28); ನಿಡುಗಣ್ಣಿ, ನಿಡುವೆರಲಿ, ಸುರ್ಕುಂಗುರುಳಿ; ರಿಕಿ, 
aes, ಮುದುಕಿ; ಸೂಳಾಯ್ತಿ, ಅವಸರುಯ್ತಿ; ಅರಸಿ; .. (& masculine and neuter suffix) 6. 0. 
ward, ಆಸೆಗುಲಿ, ಇಲಿಗುಲಿ, ಪಾವುಗುಲಿ' (soe No. 264); —~ (an 9010680 suffix) e.g. ತಡುಗೆಲಸಿ, 
FARA, ಚಿಲನಾದಿ, ನಿಡುಮೂಗಿ, 

9, QB, 6. 0. CAB, ಕರಿಕ, BAF (0. r, mae), ಬಾರಿಕ,. The SabdinugAsana has 
BAF, SAF, 07, It refers FOF to suffix ೫, teaching that it is formed of ಕರಿದು 
which drops its final syllable; 809 No. 24, 

10, an, eg. Far, ತೋಣ್ಬಿಗ, susan, ಸಿಂಗರಿಗ, ಪಟ್ಟ ಸಾಲಿಗ, ಮನ್ನುರಿಗ, ಬಾಣಸಿಗ; -- 
nan, Bean, ತಮ್ಬುಲಿಗ;--ಅಡಸಿಗ, ಚಾಮರಿಗ, ಕರಹಟ್ಟಿಗ (0. 7. ಕರಹಟಿಗ) — ಅಟಮಟಿಗ, ಮಾಳಿಗೆ 
(0. 7, ಮಾಲಿಗೆ), ಪುಸಿಗ್ಯ-- ಜೋಯಿಸಿಗ, ಲೆಕ್ಕಿಗ, ಪೊಲನ್ಸಿ ಗ; ಸಾಲಿಗ, ಹಂಗಿಗೆ; — ದೇಗುಲಿಗೃ ಅಕ್ಕರಿಗ, 
eg an; — 34,0 ;— S007, 

The SabdénudAsana has the following 56105 :--ತಮ್ದುಲಿಗ, ದವಸಿಗ, dwar, ಕಾಯಿಗ, 
ಪಣ್ಣೆಗ;--ಮದ್ದಳಿಗ, ಸರವಸ್ಜಿಗ, ಬೀಣಿಗ, ಗಾಣಿಗ, ಕೇಣಿಗ್ಯ--ಪಡಿಸಣಿಗ್ನ ಅಟಮಟಿಗ, Dan, ಉಸನಾಸಿಗೆ, 
ನಿಯಮಿಗೈ ವ್ರತಿಗ]-_ಜೋಯಿಸಿಗ, ಗಣಿದಿಗ, ಸಿದ್ಧಾ OT, ಲೆಕ್ಕಿಗ, ಶಾಸ್ತ್ರಿಗ್ಗ ಬಾಗರಣಿಗ;...ಗಸ್ಠಿಗ, ಮೆಣಸಿಗ, 
ಫಿಸ್ಟಲಿಗ];-ದೇವಿಗ, ಸಾಕಿಗ, ಅಡುಗಿಗ, ಕಬ್ಬಿಗ, WON; ಕಮ್ಮಿಗ, ಕುನ್ಬಿಗ, ಅಕ್ಕರಿಗ, ಮದನವತಿಗ; 
ಸುಂಕಿಗ, ಬಾಗಿಲಿಗ, ಜ್ವಾರಿಗ, ಭಣ್ಮಾರಿಗ;-ಕಾಲೂರಿಗ, ಕರಹಾಡಿಗ, ಒಳ್ಳೂರಿಗ, waar, ಪಟ್ಟಣಿಗ, ಕನ್ನಡಿಗ. 

11, ಇಚ, « 0. ಅಲರಿಚ, MSY. The 50181188680, has ಕನ್ನಡಿಚ.. In some 
instances a preceding vowel is shortened, 6, 0. ಶಾಲುರಿಚ (for ಇಾಲೂರಿಚ), The 
Sabdanusisana 8860068 also ಒಳ್ಳುರಿಚ (for ಒಳ್ಳೂರಿಚ), ಮೆಲುರಿಚ (for ನೇಲೂರಿಚೆ), ward 
(for ಬಾನಿಚ), weed (for ಕಾಲಿಚ), ಕರಹಡಿಚ (for ಕರಹಾಡಿಚ). 

12, ಇತಿ (೩ feminine suffix added to ಇಗ, ete), 6, 6. ಚಾಮರಿಗಿತಿ, ಮದ್ದಳಿಗಿತಿ, 
ಆವುಜಿಗಿತಿ, FRAN, Beans, ಲೇಪಾಳಿಗಿತಿ, ಸಂಚನಿಗಿತಿ, ತೆಲ್ಲಿಗಿಶ್ಶ, ಚಿಪ್ಪಿಗಿತಿ, ಒಕ್ಕ ಲಿಗಿಶಿ, ಹಾರರಿಗಿತಿ. 
The SabddnuSAsana has also ಗಾಣಿಗಿತಿ, ಅಗಸಿಗಿತಿ, ಕೊಂಕಣಿಗಿತಿ, 'ಸುಂತಿಗಿತಿ, "goed As, ಸಾವಡಿ 
Ag, ಮಾಲೆವಡಿಗಿತಿ, adda ng, ಪಟ್ಟಸಾಲಿಗಿತಿ, ma ್ದಿಗಿತಿ;-.ದೇವುಳಿಗಿತ್ಕಿ ಪಾಕುಳಿಗಿತಿ, ಕೆಯ್ದುಳಿಗಿತಿ;- ಮಾತು 
Ag, dedon3, ನಾರುಗಿತಿ, "eed, ತಾಳುಗಿತಿ (ತಾಣುಗಿ);-.ಲಂಚಗಿತಿ. 

Occasionally ಇತಿ is suffixed to simple Kannada nouns, ¢, 6. 63,08, ಕುಬುನ್ಬುತಿ, 
ತೆಲುಂಗಿಶಿ, BOTS, or to tadbhavas, 6. 0: ಅಕ್ಕ MOI, ಅರಸಿತಿ, ಜೋಗಿತಿ, ತಳವರಿತ್ಕ, ಕಾಂ 
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ಪಟ್ಟ ಸಾಲಿತಿ, or to secondary forms of ladbhavas, e.g, 753,898, 725208, or also to 
Sathskrita nouns, 6. g. ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಿತಿ, ಪ್ರಧಾನಿಶಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಶಿ, 

18a, Aw, 6.0. ಪಚ್ಚೆ ಯಿಲ, ಫೆಳಯಿಲ (7), ಪಡೆಯಿಲ, Modo, ನಾನಿಲ್ಲ. (Cf, Bo 
ಆಯಿಲ?), 

134, ಜಲ (a negative form of ಇಲ), ey, ಬರ್ದಿಲ. ಟ್ರ. § 209, note J, 
and No. 14. 

14, ಇಲಿ (೩ nogative form of ಇಲ್‌ used for 11880011105, feminines and 
neuters), 6. g. ಅಗಿಲಿಲಿ, ಕಣ್ಣಿಲಿ, ಕೂರಿಲಿ, ನಾಣಿಲಿ, SAG. 

15, wz, eg. ಅಣ್ಣುಕ, ಕಟ್ಟುಕ, moos, ತಟ್ಟುಕ, ದಿಣ್ಣುಕ, ಜೊನ್ಹುಕ್ಕ ಸಣ್ಣುಕ. The 
50181058640 has also ಚಟ್ಟುಕ, ಪಟ್ಟುಕ, ಸಣುಕ (ಇಸಣ್ಣುಕ). 

16, eon, eg. ಊರುಗ, ಕಾಯಿಗೆ (savor), ನಾರುಗ, ನೇಣುಗ, ಬೇರುಗ, ಮಣ್ಣುಗ, ಹೆಣ್ಣು ಗ. 
The 88480038688 has also ಶಲ್ಲುಗ್ರ wea vor, ತಾಳುಗ (ತಾಯಿಗ), ಪರಳುಗ, sown, 
ಪೊನ್ನುಗ, Aeon. Cr, No. 8, 

17, ಉಗಿ (a feminine suffix), 6. 0. ತಾಳುಗಿ (ತಾಯಿಗಿ), ನಾರುಗ್ಗಿ wad, ಜೀರುಗಿ; 
ಮಾತುಗಿ.. This is only in the 56681586878. G/. No. 8, 

18, eved (of verb ಉಣೆ, a masculine, femjnine and neuter suffix), 4. 0. 
ODODE ES, ಕಳ್ಳುಣಿ, ತುಡುಗುಣಿ. The SabdannSdsana adds ಅರಲುಣಿ, ಅಲರುಣಿ ನರಲುಣಿ, 
ಬಲರುಣಿ, ಕಮ್ಬುಣಿ, ಸಾವುಣಿ, ಬಣ್ಣು ಣಿ. 

19, men (= men), eg, Geen, Seen. The Sabddnuddsana has also 
ಅಡುಗುಳಿಗ, ಕಬ್ಬುಳಿಗ, ಚೌಸದುಳಿಗ, ಪಾಕುಳಿಗ. 

20, ಉಳ್ಳ which is the prosent participle of ಉಳಿ (see § 180, romark 
after 6; § 215, 5, 2), and by adding the suffixes Yo, ಅಳ, ಉದ್ಕು (ಅವನು, ಅವಳು, ಅದು) 
may be used to form masculines, fomininos and noutors (sec §$§ 185. 186), 
Kégava’s instances aro all of the masculine gondor, viz. ಭನಮುಳ್ಳಂ (ಧನ 04 ಉಳ್ಳಲ), 
ಧಾನ್ಯಮುಳ್ಳಂ, ಗುಣಮುಳ್ಳಂ, ಓದುಳ್ಳಂ, ತೇಜಮುಳ್ಳಂ. Soo § 278. 

21, gest (= ಉಳಿಗೆ; of, ಊಳಿಗ in Dictionary?), 6. g. Bea orn, 

22, ಐ (a feminine suffix; of § 74), 6. g. ಚದುರೆ, ಜೋಡೆ, wom, ಸಿತಗೆ, The 
SabdAnuddsana adds on, Fd, Ba, ತುಕ್ಟೆ, ತೇಸೆ, od, ಬೆಳ್ಳೆ, cog, ಮುಚ್ಚಿ, ರುಂಚೆ, ves, 
es ;--ಸೂಲಾಯ್ಕೆ, ಅವಸರಾಯ್ಕಿ;-- ಕಾಲುರಿಚೆ, ಕರಹಡಿಜೆ;--ಲಂಚವಣಿಗೆ, ಊಟವಣಿಗೆ; ..ಸಿರಿವಸ್ತೆ, ಗುಣವಕ್ಷೆ. 

28, ಒಡೆಯ (a noun of the masculine gender preceded by the gonilive), 6. 0. 
ಕೊಡೆಯೊಡೆಯ, ಜಗದೊಡೆಯ, ಜಾಣೊಡೆಯ, ಸೆಲದೊಡೆಯೆ (Mdb, ನೆಲನೊಡೆಯ), ಸೆರ್ಮೆಯೊಡೆಯ. 
Sea § 215, 6, 8. Its feminine is ಒಡಶಿ, 

24, ಕ, 6. 0. UOT, BOs, dae, ಕೊಳಕ (Peat, ತೊಳಕ, ನಿಡುಕ, wae, ಬಣುಕ, 
ಬೆಳುಕ (0. x, ಬಳಕು. The Sabddnudtsana has FOF (soo undor QB), FAP, ತೋರಿಕ, Wow. 

25, ಕಾಯಿ, e.g. ಇಚ್ಚೆ Boe, ಕೆಯ್ದು ಕಾಲ, Radure, Sieve, moar, ಬಗೆ ಕಾಲ, wa ಕಾಜ, 
ಬೇಟಕಾಣ, ಜೀಹುಕಾಣ, ಒಳ್ಳು ಡಿಕಾಲ, ನಗೆವಳಿಕಾಣ (0, r, ನಗೆವಡಿಕಾಅ), The Sabddnusdgana has 
ಆಟಕಾಲ್ಕ ನಗೆಕಾಲ, ನುಡಿಕಾಲ, ಮುಣ್ಣು ಕಾಲ, ನೋಸಕಾಲ, Cy. No. ೫, 

26a, Bolin, eg. ಕಲ್ಯುಟಿಗ, Fore, ನೀರ್ಕುಟಿಗ್ಗ, ಮರಕುಟಿಗ, ‘The Sabdinu 
886818 makes it ಗುಟಿಗೆ (according to the sandhi rule in § 215, ta) in the 
following words ;ಎಸೆಯ್ಗು Bn, ಗಣತಿಗುಟಿಗ, ದಾರಿಗುಟಿಗ, 


as. BOG. ಮಾ 


264, ಕುಲಿ, Ibis used with the application of tho sandhi rule in § 215, 1, ಇ, 
See No. 8, 

27, ಳಿ (ಇ ಗುಳ್ಳಿ ೩ masculine, feminine and neuter suffix; probably of 
Bow’ = ಕೊಳ್‌, to seize, 60), c.g. ಓಡುಕುಳ್ಳಿ, ಆಯ್ಯುಳಿ, ಸೇಂತುಳಿ, ಪೋರ್ಕುಳಿ, ಮುಕುಳಿ, 
The 54082058888 has also ಅಡುಕಳಿ, OA, Bway, (seo § 58), ಸಾಲ್ಕುಳಿ. 

28, neg. o8n, Far, SAAN, WON, ಬೂತುಗ, Bos n, ಮಾತುಗ, a8n. See 
under No. 8, The 88066128888 adduces also ಊಟಗ, wodon, Bakr, ಪಾಡುಗ, 
ಮಾರಿಗ್ಕ ಲಂಚಗ, 

29, ಗಾಯಿ (= 228, with the application of the sandhi rule in § 215, 1, a), 
6. 0. ಓಜಿಕಿಗಾಣ, ಗೆಜ್ಜೆ Toe, WEI, ಮಣಿಗಾಣ, ಮಾಲೆಗಾಣ. 

When ಗಾಣ is preceded by ಉ, a euphonic 80008 is put after the %, 6. 0. 
ಅಲಸುಂಗಾಜ, ಓದುಂಗಾಜ್ಕ ಜೂದುಂಗಾಜ್ಯ ಪಾಡುಂಗಾಲ್ಕ or the ಉ may bo dropped, 6. g. ಕಂಚೆ 
ಗಾಜಿ (for ಕಂಚುಗಾಜ), 

ಕಮ್ಮ and Fos), drop the ಗು of ಗಾಜ್ಯ so that they become ಕಮ್ಮಅ, ಕುಮ್ಬಜ. 

30, ಗುಳಿ (ಕಾಳಿ, with the application of the sandhi rule in § 215, 7, a, 
preceded by ೩ euphonie sdnnd),’e. g. ಆಟಂಗುಳಿ, ಕುತ್ತಂಗುಳಿ (0, r, ಕುತ್ತುಂಗುಳಿ), ಪಣಂಗುಳಿ, 
ಲಂಚಂಗುಳಿ, ಸುಲಂಗುಳಿ, The Sabdanusdsana has also ಶೌಯ್ಗುಳಿ, ಪಣ್ಣುಳಿ, 

31, 3 (a feminine suffix), 6. 0. ಇಡಶಿ, ಬಿ, Red, ನರತಿ, ಪೊಲಶಿ (with tho 01181011 
of final ನ) ; Seg 8, ಕಣಿತಿ, ಪುರ್ವಶ್ಮಿ ಸೆಟಿತಿ; ಕಮ್ಮಅತಿ, ಕುಮ್ಬಣಶಿ (see under No, 29); ಆಟಕಾರ್ಶಿ, 
ಗಾಡಿಕಾರ್ಶಿ, ನಗೆಕಾರ್ಶಿ, ನುಡಿಕಾರ್ಶಿ, ಬಗೆಕಾರ್ಶಿ, ಬೀಟಕಾರ್ಶಿ (of ಆಟಕಾಜ, 010 with tho 618101 
of final ಈ) ಒಣಿಗಾರ್ಶಿ, ಕಂಚಗಾರ್ಶಿ, ಜಾಲಗಾರ್ಶಿ, ಜೂಜುಗಾರ್ಶಿ, ಬಳೆಗಾರ್ಶಿ, ಮಣಿಗಾರ್ಶಿ, ಮಾಲೆಗಾರ್ಶಿ, 
ಸಂಚಗಾರ್ಶಿ (of ಒಣಿಗಾಣಿ, 00, with tho elision of final ಅ) ಆಡಸವಳ್ಳಿ, Hae, ಪಡೆವಳ್ಳಿ, 
WATE, ಸೆಜ್ಜೆ ವಳ್ತಿ (of ಅಡಸವಳ, otc,, with the elision of final ಅ), 

88, (ದಿ, =% e.g. ಕೆಳದಿ, ಪೊಲದಿ, with the dropping of final ಇ). 

88, Or, eg. ಗರವಟಿಗ, ಗಣಿವಟಿಗ್ಗ ನೀರ್ವಟಿಗ,. This suffix is only in the 
SabdAnudisana. (Regarding ಗರವಟಿಗ it says — ಗರ ಇಶಿ Boch Nsems | ತತ್ರ ನಿಯುಕ್ತಃ || 
ಅಥವಾ ಗರವಟ ಇತಿ ದುರ್ಗಾದೌ ಪ್ರಹರೇ ಸರ್ಯಟನಾದಿನಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣೋ' ರಕ್ಷಾ ನಿಶೇಷಃ | ತತ್ರ ನಿಯುಕ್ಟೋ 
ನಾ|.) 

84, ವಡಿಗೈ 6. 9. ಕುಂಚವಡಿಗ, ಪುಲ್ಲವಡಿಗ, The SabdAnuddsana has ಕಂಚುವಡಿಗ, 
ಮಾಲೆವಡಿಗ. 

8ರ, ವಣಿಗೃ c.g, Ragen, ಊಟವಣಿಗ, ಲಂಚನಣಿಗ, ಸಾಲವಣಿಗ, 

86, ವನ್ರ್ಯ 6. gy. ಜಸವನ್ತ್ಯ (0೦. ೫. ಜಯವನ್ನ), ಸಿರಿವನ್ತ, ಹೂನ್ಯವನ್ತ (0. vr, ಪೂಣ್ಯವನ್ಷ). 
See § 215, 5, 1, 

87, ವಳ್ಕ 6.0. ಅಡಪವಳ, ಅಡುವಳ, ಪಡೆವಳ, ಮಡಿವಳ, ಮಾಸವಳ, ಸೆಜ್ಜೆ ವಳ, (ಸೇನೆವಳ). 


38, ವಳ್ಳ (= 3%), eg. ಅಡನವಳ್ಳ, ಅಡುವಳ್ಳ, ete, 

These and others are the suffixes for forming masculine, feminine (and 
neuter) nouns (165818 says). 

The taddhita nouns mentioned under letters 4 and ಔ are more or 1088 used 
in the three dialects. ‘ 1 
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Remark, 

According to § 115 (cf. § 249) masculine nominal bases are frequently 
formed by the addition of the suffixes ಅ, he, and 9, the grammatical sign of the 
nominative, to the genitive. 1088898 8601008 the following additional instances :— 
werdo (ಬಲದ... 840), a man of the right, $o¥mMo (ತೆಂಕಣ... ಅ.0), ೩ man of the south, 
ಬಡಗಣಂ; ಪಡುವಣಂ, ಮೇಗಣಂ, ಶೆಳಗಣಂ, ನಡುವಣಂ, ಒಳಗಣಂ, ಪೊಣಜಗಣಂ, ಅಲ್ಲಿಯಣಂ (ಅಲ್ಲಿಯಣ..( 
ಅ.0, see § 139), ಇಲ್ಲಿಯಣಂ, ಎಲ್ಲಿ ಯಣಂ, ಕಡೆಯಣಂ (800 § 189), ಮುನ್ತಣಂ (S08 094 
B40), ಪಿನ್ನಣಂ, ಅತ್ತಣಂ, ಇತ್ತಣಂ. 

The feminine forms in the ancient dialect are ತೆಂಕಣಳ೯ (ತೆಂಕಣ... ಅಳ), a woman 
of the south, ಬಡಗಣ, ನಡುವಣ೪, ಕಡೆಯಣ೪, In the modern dialect ಅವ (ಅವನು) 
and ಅವಳು ave added to the genitive, 6. 9. ತೆಂಕಣವ (ತೆಂಕಣವನು), a man of the south, 
ಕಡೆಯವ್ಕ ಒಳಗಿನವ, ಮುಸ್ಚಿನವ, ಅಲ್ಲಿಯವ; ಕಡೆಯವಳು, a woman of the side, 600, 

A strange form, however, appears, when in the ancient dialect ದ and o are 
suffixed 10 ಅಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿ, WH, and ಬಲ್ಲಿ, viz, YOdo, a man of that 71೬09, ಇಲ್ಲಿದಂ, 
a man of this place, ಉಲ್ಲಿದಂ, a man of this intermediate place, ಐಲ್ಲಿದಂ, a man of 
what place, 6. g. : 
ಕೆಲದನಲ್ಲಿ Bad ದನೀಗಳೆಮ್ಟಿನಂ ಮುತ್ತಿದನೊಸ್ಣೆ ತೇರೊಳಮರೇಸ್ಟ್ರಸುತಂ |. 

ವಿನೋ 
ದದ ಮೊದಲೆಲ್ಲಿದಂ ಸೊಬಗಿನಾಗರಮೊಲ್ಲಿ ರಣೆ ಯಾಣ್ಮನೆ 


ಲ್ಲಿದನೆರ್ದೆಗಾಣ್ಮನೆನ್ನರಸನೆಲ್ಲಿದನೋ ಲಲಿತಾಂಗಿವಲ್ಲಭಂ? |. 

A Sand ೦ ೫೭೦ found in the attributive nouns ಒಳ್ಳೆದಂ, ಕಮ್ಮಿದಂ, ಕೂರಿದಂ, ತೆಳ್ಳಿದಂ, 
ತೋರಿದಂ, ನೇರಿದಂ, ಬಲ್ಲಿದರ, ಜಿಟ್ಟಿದಂ, ಮೆಲ್ಲಿದಂ (88 218, 874. 216. 

How is the ದಂ in ಅಲ್ಲಿ ದಂ, ete, to be 9101811067 Let us take tho corresponding 
modern form ಅಲ್ಲಿಯವನು, a man of that place, as our guide, It is composed of 
ಅಲ್ಲಿ, that place, ಯ್‌ a 9010010 letter to connect the ಅ of the genitive with the 
crude base of the noun (ಕಕ 109 under genitive; 180; 141, remark under dative), 
ಅ, the termination of the genitive, ಅವ, he, and ನು, the grammatical sign of the 
nominative ($114). Itis evident that the ದ್‌ in ಅಲ್ಲಿ ದಂ is a substitute for the 
euphonic ಯ್‌ in ಅಲ್ಲಿಯವನು, which connects the ಅ of the genitive with ಅಲ್ಲಿ, so that, 
ಅಲ್ಲಿದ (for ಅಲ್ಲಿಯ) is obtained, to which ಅ, he, and ೦, the grammatical sign of the 
nominative, are suffixed. (See under ಓಳ್ಳೆ ದಂ in ಕ್ಲಿ 276.) 

The feminine forms of ಅಲ್ಲಿದಂ, ote, are ORL, QO dee, wo des, oO aes, 


XT. On compound bases, 


244, Compound bases (6812868111 88) have been mentioned in § 68, 3; 
102. 8, d; 215, ಇ, 6 seg. “When (two or more) nominal bases (610,) soek 
for a meaning (directly, without intermediate augments and terminatfons) 
as a calf does for the close union of its mother, a compound is produced”, 
KéSava says. In such ೩ case intervening augmonts (&gamas) and termi- 
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nations (vibhaktis) are elided, 6. g. ತೊಲೆಯ (4. 6. BC+ oxse+ ಅ) 
ಮಾವು becomes ತೊಲೆಮಾವು, ತೊಡೆಯ ತ ತೊಡೆಸೆಕ್ಕೆ, ಎಡೆಯ ನುಡಿ NBA, 
ಮಾತಿನ WO Bo ಮಾತುಬಲ್ಲಹಂ, AOI ನತ್ತು ನೂಯಿಪತ್ತು (§ 278, 1), ತೆಂಕಣ 
ಪಕ್ಕಂ ತೆಂಕವಕ್ಕಂ (of. § 215, 7, ರ), and 1 substitutes (ಓ08805) are 
introduced, 6. ॥. ಮೆಲ್ಲಿತು ಅಡಿ becomes ಮೆಲ್ಲಡಿ (§ 247, 11), ಕೆಳಗಿನ ಕೊಮ್ಬು 
ಕೀಯೊ ಶಮ್ಬು (§ 246, b), ಕಿಠೌದು ಅಡಿ ಕುತ್ತಡಿ 6 247, 18), ಒನ್ದು ಮೊದಲ್‌ ಬಮ 
ದಲ್‌ ಗ್ಗ 248, 1), ಎರಡು ಮೆಯ್‌ ಇರ್ಮೆಯ" (§ 248, 2), 

Compounds are used more or less in the three dialects; about the 
extent of their use in each dialect the Dictionary is to be consulted. 

The rules about euphonic junction (sandhi) in § 215, 1,6 860. are 
to be remembered. 

245. First there are six compounds in Kannada which are also in 
Samskrita, 018. 330 DA, ಕರ್ಮಧಾರಯ, ದ್ವಿಗು, ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ದ್ರ oo ೩೩0 ಅವ್ಯಯೂ 
ಭಾವ, About three other Kannada compounds see § 258, 


246, The first Kapnada compound is ತತ್ಪುರುಷ, It is called so, 
because the leading instance of this class in Sahskrita is tatpurusha, 
‘the servant of him’, indicating that the last word ‘purusha’ govorhs 
the preceding one ‘tat’, requiring in this case (and in Kannada, il may 
be said, generally) the genitive. Cf. § 253, 2. 

@) Instances in which the first member of the compound is unaltered, 
೩76:--ತೊಉೆಮಾವು, 2 mango of a river (4.6. ೩ mango grown near a river), 
ಎಡೆನುಡ್ಮಿ a word of inferiority, ಮಾಮರಂ, a tree of the mango, ಮಲ್ಲಿ ಗೆನನೆ, 
ಮಾಣಿಕಗೆಮ್ಚು, ಅಲರ್ವಕ್ಕ, ಕನ್ನಡವಕ್ಕಿ, SBN, ಉಡೆನೂಲ್‌, ಕುಳಿರ್ಗಾಳಿ, ಬೆಳ 
Ar oo, ಅಲರ್ದೋಟಂ, ತ Gs ತಳಿರ್ದೋರಣಂ, ಬಿದಿರ್ದಟ್ಟಿ, ಪೊಗರ್ವಟ್ಛಿ, 
ಬೆಮರ್ವನಿ, ಅಲರ್ಜೊಮ್ಬಂ, ಕೆಸರ್ಮಲ್ಲಿಗೆ, ನೇಸರ್ಮಯಣಂ, ಬೇಸರ್ನುಡಿ, ಕದಿರ್ಜೊನ್ನಂ, 
ಮುಗುಳ್ಗಾಯ್‌, ಎಸ ಸಕಸ, BRD ones, ಶನಿಗಮ್ಸು, ಕಣ್ಣಿ ಸ್ಸೇರ್‌, ಕಣೊ ಟಂ, ಗರಿತೆಗೂಸು. 
ಉಡಿದೊದೆಲ್‌, ಪಣೆಗಟ್ಟು, ಕಣ್ಣೊಲಂ, ತಲೆಕಟ್ಟು, ಜಿಸಕೋಲ್‌, ಕಣ್ಣಲ್ಲಂ, ಅಲರ್ದೊಂಗಲ", 
ಬೆಳೆವೊಲಂ, ಮರವಣಿ, ಕಾ ್‌ ಆಳ £4, ತೋಳ್ಯಲ್ಕೆ, ಬಾಳ್ಯೊಕೆ, ಪೂಪುಣಮ್ಬು, 
Fea eo, ಪೊಂಜುರಿಗೆ, ಕಣೊ ಫಲಂ, ee oa, ಬಾಯ್ಸ ನಗೆ. ಮೆಯ್ಸೊ and, ಕೆಯ್ಸು on, 
ಕಲ್ಲರಿ, ಕಳ್ಳಾಟಂ, ತೋಳಾಟಿ ಬಾಕೊಪ್ಪ 9. 

“tn i compounds a donble letter may appear after a répha (೯), 
6. 6. den Fees (for ನೀರ್ಗಿಚ್ಚು), ಊರ್ವ್ವೇಲಿ, Ola] FAA, ಕಾರ್ಗ್ಗಾಲ್‌. Sea 
§ 371, 4. 

Also where there is no compound such a doubling happens, 6. 0. 
ಬೇರ್ಪ್ಸಲೌದುದು, Bea, FORA), ನೀರ್ತ್ತಿಳಿದುದು, Bee. ರ್ಕ್ಯೈಡೆದುದು (of. § 119, a, 
dative). See § 371, 4. 
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6) Instances in which the first member loses its last syllable, or a homo- 
geneous letter (81181081181) together with elision is introduced, or a 
homogeneous letter without elision comes in, ೩೯9-- ಬಳಕೋಣ್ಟೆ (ನಾಬಳಗು or 
ಒಳಗಣ ಕೋಣ್ಟೆ), ಒಳಕೆಯ್‌, ಒಳವಾಲಂ, ಪೊಖಕೋಣ್ಟೆ (ಜ`ವೊಲಿಗು or ಪೊಲಗಣ....), 
ಪೊಖಕಟ್ಟು, ಒಳತೋಟಂ, ಜೇನೆಯ್‌ (ಇಜೇನ್‌ or ಜೇನ-), ತೆಂಗಾಳಿ (ಅತೆಂಕ or 
ತೆಂಕಣ--), ಅರಮನೆ (= ಅರಸು OF ಅರಸಿನ--);--ತೆಮ್ಮೆಲರ್‌ (1. 6. ot W+ ಎಲರ್‌ಎತೆಂಕ 
or ತೆಂಕಣ ಎಲರ), ದಾಂಗುಡಿ (ಇದಾಣ್ಟು OF ದಾಣ್ಣಿನ ಕುಡಿ), ಮಾಂಗಾಯ್‌ (ಇ ಮಾವು 
or ಮಾವಿನ ಕಾಯ), ಆಂಗೊಳಗು (ಇಆವು or ಆವಿನ ಕೊಳಗು), ಕಮ್ಮಂಗಣೆ (= eer», 
Or FAN ಕಣೆ), ಕಿಲ್ಕೊಮ್ಬು (ಇಸೆಳಗು or ಕೆಳಗಣ--), 369,50, 303,88, ಕಿಲ್ಕಿಟ್ಟು, 
ಕಿಲ್ಕಿಡಲ್‌, Sao’ (ಎಕೆಳಗು or Sree), *ಿನ್ನೆಲಂ;--ಬಾನಂಗುಳಿಗೆ (4. 8 ಬಾನ್‌ 
--ಅಂಇಬಾಧಿನ--), ಮಾನಮ್ಚುಯಿ (1. 6 MWA} Box HWS ಪುಲಿ), ಕಣ್ಣ ನ್ಹೊಟಿಲಿ 
(1.0 ಕಣ್‌. ಅಂಎಕಣ್ಣಿನ ತೊಲಿ), ಜಕ್ಕನ್ನೋದಿಲಿ (1. 6 ಜಕ್ಕ.-ಂ-ಜಕ್ಕದ ತೊಲಿ), 
ನಟ್ಟಿಗೊಮ್ಬು (4. 6. ನಟ್ಟ. ಎ-ಕೊಮ್ಬು, which finally is= ನಡುವಿನ Boson), ನಟ್ಟಿ 
3d, ನಟ್ಟಿವನಿ, ನಟ್ಟಿವಾನ್‌, ಕಾಲಿಸ್ಥಿಚ್ಚು ( = Poa or FB ಕಿಚ್ಚು), ನಾಬ್ಯಿಶೆ, Bat, 
ಯೈ, ಕಾಯ್ದೆ ರಂ, Bold, Bored, ನಾಲಿ್ಬಿಗರಣಂ (see § 234). 

Observe that there is no sandhi when ಒಳ and ಬೋಲಿ aro followed by 
a vowel, 6. 0. ಒಳ ಅಟ್ಟಂ, ಫೊ ಅಡಿ; see § 215, 6, 4. 

247, The second compound is ಕರ್ಮಥಾರಯ, 081೩ says that 
‘when the (two members of a) tatpurusha are in tho same relationship 
(ékAgraya), it is ೩ karmadhfiraya”. That is to say, in a karmadhiraya 
the component words stand in the same case (as two nouns in apposition), 
the first word being but the predicate of the second one or expressing a 
peculiar quality of it. 8268618 elucidates this by saying that ಅಲರ್ಗಣ್‌ 
Means ಅಲರನ್ರ್ಯಪ್ಸ ಕಣ್‌, ೩೭ eye that is like a flower. Qf § 253, 2, 

a) Instances in which the first word remains unaltered, ೧16:--ಸುಡು 
ಗಾಡು, a burning-wild (a wild where corpses are burnt), ಅಡುಗೂ6, boiling- 
rice (rice that has been boiled), ಬಿಡುಗಣ್‌, an opening-eye (an eye that is 
opened), ಬಿಡುಮುಡಿ, ಬಿಡುಮುತ್ತು, ಬಿಡುವಾಯ್‌ ಇಡುಗಿಜ್ಚು, ಉಡುಗೊರಿಕಿ, ಮಾಯಿ 
ದಾಣ್ಟು, ತುಡುಜೊಡರ್‌, ಆಯಿಗೆ, ತಡಗಾಲ್‌, ಅಲರ್ಗಣ್‌, Sodexo’, ತುಮ್ಬಿಗು 
ರುಳ್‌, ತೊಂಗಲ್ಲುರುಳ್ಕ, ಉರ್ಕಾಳ್‌, TURD, ಕಡುವೆಳ್ಳು, ಗೇಣ್ಮಾಯ್‌, ಕಳ್ಳಓಪ್ಸಣಂ, 
ನೀಲೌ್‌ದಲೆ, ನಗೆಗಣ್‌, wats? ೦, ಸುಡುಬಾಡು. 

b) Instances in which a euphonio 80138 is inserted after the first word, 
&₹6:--ವಿತ್ತುಂಗೋಲ್‌, Fos, o7ts", ಪೊತ್ತುಂಗೊಲಿಡು, ಪುಟ್ಟುಂಗುರುಡಂ, ಸುರ್ಕುಂಗು 
ರುಳ್‌, ಕರ್ಚುಂಗಲ್ಲಂ, ಇಡುಕುಂಗಬ್ಬಂ, FRB, wor dacs, ತೂಗುನ್ಹೊಟ್ಟಿಲ್‌, 

21 
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ಆಡುನ್ಹೊಲೆ, ತೂಗುನ್ದೊಲೈ, ಬತ್ತುಮ್ಟ್ಪಯಂ, wz, WC, ಅಟ್ಟುವ್ಬರಿ, ಆಡುಮ್ಚೊಲಂ, 
ಮಿಂಚುಮ್ಬ್ಚುಯು, ಪೆರ್ಜುಮ್ಬುರುಳ್‌, ತೋಯಿವ್ಪೊಣೆ, ಪಾಯಿಮ್ಚಳೆ, ತೂಗುಂಜೊಡರ್‌, 
ಅಟ್ಟುಂಜಗಳಂ, ಕಟ್ಟುಂಜುರಿಗೆ, ಕಟ್ಟುಂಜೋಳಂ, ಏಯುಂಜವ್ಹನಂ, ಬೆಟ್ಟುಮ್ಹೊಜಕೆ (here: 
a hill-like load), ದಕ್ಳುನ್ನಲೈ, ತಾಯಿವ್ಚಲೌ, ಬಳ್ಕಮ್ಬಯಲ್‌, ಕಳ್ಳಂಗಡಲೈ ತಡಂಗಾಲ್‌, 

0). Instances in which an ಉ is put before that 80078, aro: ಸಿಡಿಯುನ್ಠ 8 
(ಸಿಡಿ.- ಉ--0--), ಇಲಿಿಯುವ್ಪೊಯ್ಮುಿ, 0. ಬೆಳ್ಳುಮ್ಚಲ್ಟಿ under 0, No. 23, 


0) Instances in which substitutes (gf §§ 273. 277) are used. In them 

1, emo becomes 8B or Smo, 6, g, SBR or Baonas!, ಹೆಡದಲೆ or aaa d 
(of. § 251); 

2, ಎಲ್ಲ retains its form or bocomes ಎಲ್ಲಾ (cf. § 266), 6. 7. ಇಲ್ಲಕಾರ್ಯಂ or ಐಲ್ಲಾ 
ಕಾರ್ಯಂ, ಐಲ್ಲರತ್ನ೦ 0% ಐಲ್ಲಾರತ್ನಂ, ಎಲ್ಲಭನಂ or ಬಲ್ಲಾಧನಂ, ಎಲ್ಲ ವುರುಷರ್‌ or ಇಲ್ಲಾ ಪುರುಷರ್‌, 
ಎಲ್ಲ Bs, IO or ಇಲ್ಲಾ ಕಾನ್ಸೆಯಂ*; 

8, ಮಹತ್‌ becomes ಮಾ, 6, 0. ಮಾಡೇವಂ; ಮಾಕಾಳಿ, ಮಾದಾನಿ, ಮಾಶೌರ್ಯಂ, ಮಾಸಾವನ್ತಂ, 
ಮಾಲಕುನಿ, ಮಾನಾಮಿ; 

4, ಬಡವು becomes ಬಡ, 6. 0. ಬಡನಡು; ಅರಸು ಅರ, 6, 0, ಅರನೇಜ್‌ಲ್‌, a kingly Eugenia 
janbolana treo (cf. § 246 00608 4 about ಅರಮನೆ) ; 

5, ಸೊಲ್ಲದು appears as ಸೊಲ್ಲ, S08 ag Ho, ಪೊಸಶು ag ಪೊಸ್ಕ ಎಳದು as 0%, 6. 0. ಪೊಲ್ಲ 
ನೊಗಂ, Hondo, ಪೊಸಪೂ, odda*; (if sex, SO and ಎಳ are followed by a vowel, there 
is no sandhi; see § 215, 6, ಗಿ; 

6, 83,2) appears as ಬಟ್ಟಿ, BS as ಬಿಟ್ಟಿ (cf No. 81), ದಟ್ಟಿತು as ದಟ್ಟಿ, 0. 0. 
ಬಟ್ಟರೂಣೆ, ಜೆಟ್ಟಿ Sete, ದಟ್ಟವಳ್ಳಿ; 

1, ತೆಳ್ಳಿತು appears as 30°, ಒಳಿತು ag ಒಳ, ಬಲ್ಲಿತು gag ಬಲ, ಮೆಲ್ಲಿತು ag ಮೆಲ್‌, 6, 6. 
ತೆಳ್ನದಮ್ಭು, ತೆಳ್ವಸಿಜಕ, ಒಳ್ಗನ್ನಡಂ, ಒಳ್ನುಡಿ, ಬಲ್ಮುಗುಳ, ಬಲ್ಗೋನೈ ಮೆಲ್ಲರಂ, ಮೆಲ್ನುಡ, ಮೆಲ್ಜಾತು 
(ef, No. 11); 

8, ಬಿಣ್ಣೆತು appears as We, ತಣ್ಣಿತು ag ತಣ್‌, ನುಣಿತು ag Ao", ಇನಿದು 88 ಇನ್‌ 
(ಇಮ್‌, ete.), 6. ೪. ಬಿಣ್ಗೊನೆ, ಬಿಣ್ಟೊಣೆ, ತಣ್ಣುಬಲ್‌, ತಣ್ಣೊಡರ್‌, ನುಣ್ಣನಿ, ನುಣ್ಣರಂ, ಇಮ್ಮುಳಿ, 
ಇವ್ಮಾವು, ಇಂಗಡಲ್‌, ಇಂಚರಂ (gf, No. 10, 12); 

9, 02%, before consonants, appears ೩ ಪೆರ್‌, ಬಿಳಿದು as Ber (of, Nos. 10, 11), 
6. 0. ವೆರ್ಮೊಲೆ, ಪೆರ್ಮರಂ, ಪೆರ್ಮಾತು, ಬೆಳ್ಜಿಂಗಳ್ಕ ಬೆಳ್ಕುಗಿಲ್‌, ಜೆಳ್ಚಲ್‌, ಬೆಳ್ಚಯಲ್‌, ಬೆಳ್ಸರಿ; 

10, ಹಿರಿದು, before vowels, appears as ಫೇರ್‌, €. 9. BOW, Sean, ಪೇರೊಕ್ಕಲ್‌, 
ಪೇರಡಿ, ಪೇರೊಡಲ್‌; (regarding ಇನ್‌ of ಇನಿದು, gaa No. 8, it is to be remarked that 
before consonants it may appear also as ಈನ್‌; 6, ೮. ಈರಿಚರಂ, ಈಮ್ಮುಳಿ, ಈಂಗಡಲ್‌, 
ಈನ್ಬುಟಿ; 

11, ಇನ್‌, ae, ಶಣ್‌, (ತೆಳ, 869 No. 28), Mow, ಬಲ್‌ ಜೆಳ, ಮೆಲ್‌ (see Nos. 7. 8, 9) 
and ಅಳ್‌, ಪೆಣ್‌ take dvirbhdva, i.e. double their final before a vowel, 6. 9. ಇನ್ನುಣಿಸು, 
WAM, ಒಳ್ಳುಣಿಸು, ತಣ್ಣೆಲರ್‌, ನುಣ್ಣರಿಸಿನಂ, ಬಲ್ಗೆಆಸಯಂ, ಬೆಳ್ಳಾನೆ, doa, ಅಳ್ಳೇಜು, ಪೆಣ್ಣುಡೆ; 

12, cd, before vowels, appears as FH", ನಿಡಿದು ag ನಿಟ್‌, ನಡುವು ag ನಟ್‌, tho 
final ಟ್‌ being doubled, 6. 6. ಕಟ್ಚಳ್ಳೆ, ಕಟ್ಟುಯಂ, ಕಟ್ಟಾಳ್‌, ಕಟ್ಟುಬ್ಬಟ್ಟಿ, ಕಟ್ಟುಬ್ಬಸಂ, ನಿಟ್ಟಡಕಿಲ್‌, 
ನಿಟ್ಟಯ್ದೆ, ನಿಟ್ಟಿರ್ಕೆ, ನಿಟ್ಟಿಸಳ್‌, ನಟ್ಟಡನಿ, ನಟ್ಟಾಳಂ, ನಟ್ಟಿರುಳ೯; 
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18, #3), before vowols, appears as 8° and ಕುತ್‌ (67, § 151, B, 2; No, 14), 
the final ತ್‌ being doubled, 6. 0. *ೆತ್ತಡಿ, 33,¢%, 33 Ae%, ಕುತ್ತಡಿ TOE AO%, ಕುತ್ತಿವಂ; 

14, ಕಡಿದು before consonants, appears as Fa), ನಿಡಿದು as 2B, ನಡುವು as ನಡು 
ted ag 0 and Fd, 6, 0. ಶಡುಗುದುರೆ, ಕಡುಗಾಳಿ, ನಿಡುದೋ ೪, ನಿಡುವಯಣಂ, ನಿಡುಮಾಳಂ 
(0, ೫, ನಡುಮಾಳ೦), ನಡುಸೆಅಂಗ್ಳು sara, teow, ಕಿಜುವಿದಿರ್‌, ಕಿಖುವಲೆ, ಕಿಣುನಾಯ್‌, ಕುಣುದಡಿ, 
*ುಜುಗಿಡಂ, ಕುಜುಗಡ್ಡಂ, ಕುಜುಗ £92, Bown ows; ನಿದಿಧು appears also as ನಡ, 6, 0. ನಿಡಿದೋಳ್‌, 
ನಿಡಿಯಲರ್ಗಣೆ; 

15, sea, ಕೆಚ್ಚನೆ, ಬೆಚ್ಚನೆ appear as ಸಂ, Fo, ಜೆಂ (of § 251), 6. g. ಸನ್ಜೊನಲ್‌, 
Bx 8, ಸನ್ಹಳಿರ್‌, Forier, Sores, Fone, ಕೆಂಗೊಡೆ, *ೆಂಜಿದೆ BAO, ಕೆಮ್ಬಟ್ಟಿ, gay, ಸಿಲ್‌, 
ಜೆಂಗಲ್‌, ಜೆನ್ನೀರ್‌; 

16, ಕೆಚ್ಚನೆ appears also as ಚೆಂ, 6. 0. ಚಿಂಗಣಿಗಿಲ್‌, ಚೆಂಗೊರಲ್‌, ಚೆನ್ನುಟಿ, 283 ond, 
ಚೆನ್ನೆಯ್ದಿ ಲ್‌, ಚೆಮ್ಟೋತಂ, ಚೆಮ್ಟೊಸ್‌; 

17; dad, before 0 appears as ಕೇಸು (FRA), 6, g, ಕೇಸೆಕ್ಕಿ, ಕೇಸಡ್ಕಿ ಕೇಸುರಿ; 

18, ಕೆಚ್ಚನೆ ಜೆಚ್ಚನೆ appear also as A), ಬಿಸು, ag , SANABASS, ಕಿಸುಗಲ್‌, ಕಿಸುಗಟ್ಟು, 
ಕಿಸುವೊಸ್‌, ಕಿಸ ಸಸಂಜೆ, 8 ಸುಗದಿರ್‌, ಬಿಸುನೆತ್ತರ್‌, ಬಿಸುನೀರ್‌, ಬಿಸ ಚ| 

19, #238, before 707015, appears also as ಪಚ್ಚು 9, (ಸಚ್ಚ್‌), 6,0. ಪಚ್ಚೋಶೆ, ay Be, ಸಜ್ಜೆ ಲೆ; 

20, aed 8 appears also as ಪಸು followed iy ೩ ouphonic 8೫013, 6.೮. ” ಪಸುಂಗೂ, 

Qi, ಟ್ಟೆ 8) (geo No. 6) appears also as ಬಿಲ, 6, g, ಬಿಜುವೊಯ್ದು, ಬಿಲುವಡೆ, dare; 

22, ಜೊಲು appears as ಕುಡು; 6, 0. ಕಡುವುರ್ವು, ಕುಡುಗೋಲ್‌, 'ಕುಡುವೆಣಿ,,ಕುಡುದಾಡೆ, 
ಇಕುಡುಮಿಂಚಂ; 

28, ಬೆಳ್‌, 89° (see No. 11) may bo followed by a 00280010 ಉಂ, 6, 0. ಜಿಳ್ಳು 
ಮಟ್ಟಿ, Be), 2 oe’, 

248, The third compound is Aro, 1. 6. (worth) two cows, this word 
being in Sarhskrita an example after which this wholo class of compounds 
is called. 808818 says that “when (the last word of) a tatpurusha is 
saikhyaptrvaka, 1. 6. preceded by a numeral, it becomes a dvigu”. The 
numeral is the predicate of the noun which follows. Also ಕೆಲವು and 
ಪಲವು are reckoned among the numerals (¢f § 90; § 278, 4). 


Substitutive forms are often employed in dvigus, especially in the 
ancient dialect :— 

1, %82, often appears as ಓರ್‌, 6, 9, ಓರ್ನುಡಿ (for WAY ನುಡಿ), ಒರ್ಶಲೆ (for wa. se), 
WHO, ಒರ್ಮೊದಲ್‌, ಒರ್ಪಿಡಿ, ಒರ್ಶುತ್ತು, and ag ಓರ್‌ beforo vowals, 6. g. ಓಕೆಂಜಲ್‌, 
ಓರೊನ್ನು. See § 278, 1 and Dictionary undor ಒಕ್‌ 1, 

2, ಬರಡು often appears as ಬರಯ (ef, §§ 215, 1, a; 284), 6. 9. ಇರಯ್ಯುದುರ್ಕ, ಎರ 
e259, 39, 208, ode @, ಎರಣ್ರರಂ, ಬರಡು or ag ಇರ್‌, 6, 0. Bers, ಇರ್ತೆರೈ ಇರ್ಕಟ್ಟು 
ಇರ್ತಡಿ, ಇರ್ಕೋಡಿ, ಇರ್ತಲೈ, ಇರ್ಮೆಯ*, ಇರ್ಬಾಳ್‌, ಇರ್ಮಡಿ, ಇರ್ಭಾಸಿರಂ, ಇರ್ಪೆಣ್ಣೆರ್‌, ಇರ್ಪತ್ತು 
or as ಈರ್‌ before vowels, 6. 0. ಈರಯ್ದು, ಈರೊತ್ತೆ, See § 278, 1 and Dictionary 
undor ಜಸ್‌, : 

3, ಮೂಣು often appears ೧8 ಮೂ, 6, 0. ಮೂಗೊಂಕು, ಮೂವಳಸು, ಮ್ಲೂನೂಜು, ಮೂಡೆಐಂ, 
ಮೂಲೋಕಂ, ಮೂದಲ, Dass’, ಮೂವಡ್ಮಿ ಮೂಗೇಣ್‌, ಮೂಗಾವುದಂ, ಮೂಗೋಳು, ಮೂಗೆಯ್‌, 
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or sometimes as ಮು after which tho consonants ಕ್ಕ ಗ ನ್‌, ಪ್‌, ಮ್‌. aro doubled, 
6. ೮. ಮುಕ್ಕುಪ್ಸೆ, HBAS, ಮುಗ್ಗುಡ್ಡೆ, ಮುನ್ನೀರ್‌, sow,’ ಮುಪ್ಪುರಿ, ಮುಮ್ಮಾಜು, or 
sometimes before 3° which then becomes ಚ್‌ and is doublod, 6. g. ಮುಚ್ಚೋಟು, 
ಮುಚ್ಚಿ ವಡಿ, ಮುಚ್ಚೆರೆ, ಮುಚ್ಚಾಲ್‌, or before vowels, when it gets an ಯ್‌ botwoon which 
is doubled, 6. g. ಮುಯ್ಯಿರ್‌, ಮುಯ್ಯಡಿ, ಮುಯ್ಯೇಣ, ಮುಯ್ಯಾನೆ, See § 278, 1 and 
Dictionary under ಮು, and cf. ಮುವ್ವತ್ತು 10 ಕ್ರ 278. 

4, ನಾಲ್ಕು offen appears as ನಾಲ್‌, 6, 1. ನಾಲ್ವತ್ತು, ನಾಲ್ವಡಿ, TBO". Seo § 278, 1 
and Dictionary under ನಾ 9, 

5, ಅಯ್ದು often appears as ಅಯ್‌, e.g. 03), 8, ಅಯ್ದಣ್ಣು ಗಂ, ಅಯ್ದು Ado, ಅಯ್ಚಾಯ್‌, 
See § 278, 1 and Dictionary under ಅಯ್‌ 5, 

6, ಆಯು often appears as ಅಹಿ, 6, 0. ಅಲುವತ್ತು, ಅಲುವಡಿ, ಅಖುನೂಖುಿ, ಅಹುದಿಂಗಳ, 
See § 278, 1 and Dictionary under ಅಣು 8. . 

7, 89 often appears as dO, 6, 6. 00,39, Ho Bor, e080, 88, acta, 8, 03,5, 
See § 278, 1 and Dictionary under ಐದ್‌ 4, 

8, ಎಣ್ಣು often appears as Ym, 6, g, 009,82, ಎಣ್ಭಾಸಿರಂ, DA. Seo § 278, 1 
and Dictionary under 98 2, , 

9, ಒಮ್ಮ್ಬತ್ತು appears as ತೊಮ್‌ 000010 ಪತ್ತು, viz, 30532, and as ಒಮ್ಬಯ್‌ 
before ನೂಯಿ and ಸಾಸಿರ (ಸಾಯಿರ, ಸಾವಿರ), viz. ಒಮ್ಮಯ್ನೂಲು, ಒನ್ಬು ಯ್ಸಾಸಿರಂ. See 6 278, 1 
and Dictionary under ಒಪ, 

10, ಪತ್ತು appears ೩6 ಪಯಿನ್‌ hofore ಸಾಸಿರ, viz, ಸಯಿಂಭಾಸಿರಂ, ag ಪನ್‌ (ಪನ್ನ್‌, ಹನ್‌, 
ಹನ್ನ್‌) before “ead, and ಬರಡು, wiz, ಪನ್ನೊನ್ನು, ಪನ್ನೆರಡು, as ಸದಿ (ಹದಿ) before Soe) and 
ನಾಲ್ಕು, viz, ಪದಿಮೂಜು, ಪದಿನಾಲ್ಕು, and as BANE (aoa) before 80599, ಆಖ, ನಿಯ, ಎಣ್ಣು 
viz. "ಸಂಿಸಯ್ದು, ಪದಿನಾಣ್ಕು ಪದಿನೇಯ, ಪದಿನೆಣ್ಣು. Seo $ 278, 1, 

13 ಜು and ಸಾಸಿರ appear also ae ನೂಣ (ರ್ನೂ) and ಸಾಸಿರ, 6, 9. ನೂರ್ಮಡಿ, 
ನೂರ್ಮಾತು, ನೂರ್ಫಾಸಿರಂ, ಸಾಸಿರ್ಮಡಿ, ಸಾಸಿರ್ದಲೆಯಂ, ಸಾಸಿರ್ದೋಳಂ, ಸ9ಸಿರ್ವರ್‌. Geo § 278, 1. 

12, ಕೆಲವು and ಪಲವು appear also as Fe and Se, 6, 0. ಕೆಲಡೆವಸಂ, ಸಲಜಿವಸಂ, 
Dons, Gov. 


249. The fourth compound is ಬಹುಪ್ರೀಹಿ. It is a predicate referring 
to some subject or other, or serves to qualify or define another word, 
sometimes being so to say an adjective (see § 102, 8, d), The word 


bahuvrfhi, ‘possessing much rice’ is, in Sarskrita, the instance after . 


which this class of compounds has been named, 
Bahuvribi compounds terminate in ಆ (ಅಂ) and ಇ, 


12818068 are: (ಅವಂ) ವಿಮಲಮತಿಿ, (ಅವಳ್‌) ನಿಮಲಮತಿ, (ಅದು) ವಿಮಲಮತಿ, 
(ಅವಂ) ಕುಸಿಗೊರಲಂ, (ಅವಳ್‌) BARBI, (ಅವಂ) ಹೆಲೆಗಾಲಂ, (ಅವಳ್‌) ಹೇ 
ಗಾಲ್ಲಿ ಕಡುಚಾಗಿ, ಚಲವಾದಿ, ಮೆಲ್ವಿನ್ನಣಿ, ಕಡುಗೇಡಿ, ಕಡುಗೆಲಸಿ, ನಿಡುಮೊಗಂ, ನಿಡು 
ಮೂಗಿ, ನಿಡುಗಣ್ಣಿ, ನಿಡುವೆರಲಿ, ಇ ನ0ಗ606 (ef. § 243, 7, 8), ಸವಟೆವಾಯಂ, 
ಗುಳ್ಳಿಗಣ್ಣಂ, ಹದಾದಲೆಯಂ, ಅಲರ್ಗಣ್ಣಂ, ಬಟ್ಟದೊಡೆಯಂ, ಕೇಸಡಿಯಂ, ಕುಡುವಿಲ್ಲಂ, 


at 
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ನಾಲ್ದೋಳಂ, ನಿಡುಗಾಳಂ, ನಿಡುವಣೆಯಂ, ಬಲ್ಬಲೆಯಂ, ಅಗಲ್ಪುರದಂ, ಪೇೌೆನೊಸಲಂ, 
ಕಲ್ಲೆರ್ಜೆಯಂ, ಪಲಗೆರ್ಜೆಯಂ, ನುಣ್ಣೊಡೆಯಂ (0. § 115; § 243, B, romark), 
ಕರ್ಬೇಡಂ, ಪೇವಿವಾನಿಸಂ, VLMa, ಪ್ರಸಿಬಾದಿ, were A, ಪಲ್ಲಿಲಿ (ವಾಯ್‌), ASO 
(Ngo), ಕೂರಿಲಿ (ಕುಡುಗೋಲ), ಬೆಳಗಿಲಿ (ಗಣ್‌), ನಾಣಿಲಿ (ವೆಣ್‌, of § 243, 01), 
ಮಾಂಗುಲಿ, ಅಖಗುಲಿ (af § 243, B, 8), to which the SabdinnSdsana adds 
ಆನೆಗುಲಿ, BORO, ಪಾವುಗುಲಿ, Feminines with ಅಳ್‌ ೩೭೦ 6. 0. ಬಟ್ಟಮೊಲೆಯಳ, 
ನಿಡುಜಡೆಯಳ್‌, ಪೆಲಕಿವಣೆಯಳ್‌. 

In mutually fighting with swords, fists, etc. a kind of bahuvrthi is 
formed in which the same word occurs twice, the final one taking the 
suffix 1 and the preceding one taking the suffix 4, 6. 0. ಖಾಡಾಖಾಡಿ, ಮುಟ್ಟಾ 
ಮುಟ್ಟಿ, ಹೆಲ್ಲಾಹೆಲ್ಲಿ, aotsransts, ave or) (0. ೫. dang 20), ಹಾಣಾಹಾಣಿ (0. ೫. 
ಹಣಾಹಣಿ), ಘಟ್ಟಾಘಟ್ಟಿ, ಮಲ್ಲಾ ಮಲ್ಲಿ. The ನೆಯ1821586878 has ಕಲ್ಲಾಕಲ್ಲಿ, ಕೋಲಾ 
ಕೋಲಿ, ಡಾಣಾಡಾಣಿ, 


250, The fifth compound is Bd ಜೆ It unites two or more words 
which, if uncompounded, would be in the same case and connected by 
the conjunction evo (ens) ‘and’ the last word frequently taking the 
terminations of the plural, 6. 0. ಅಳಿಗಿಳಿಗಳ್‌, ಕರಿಶುರಗಂಗಳ*, ತನ್ಹೆತಾಯ್ಗಳ್‌, ಮರ 
ಗಿಡುಗಳ್‌, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ್‌, ಮರಗಿಡುಬಳ್ಳಿ ಪ್ರಲ್ಪೊದಯಿಪಕ್ಕಿಮಿಗಂಗಳ್‌, ಆಟಪಾಟಕೂ 
org, but being also in the singular, 6. 0. ಮರಗಿಡು, ಕಾವಜನ್ಹಿರಂ, ಅಳಿಗಿಳಿ 
ಪ್ರಲೊದಯಿ, See § 354, 1], 4, 

When ತಮ್ಮ and ತಮ್ಮ are joined, the first ತಮ್ಮ may drop its last 
syllable, 6. 1. ತಮ್ಮಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಂ, Say, wy, NGOS, ತಮ್ರಮ್ಮ ಬಲಂ, ತಮ್ಮ ಸಿರಿ, 
Cf. § 137, a, genitive plural; § 804, a, b. 

251. The sixth compound is ಅವ್ಯುಯೊಭಾವ; In Sathskrita this 
compound is formed by joining an indeclinable particle with another 
word, the resulting compound, in which the indeclinable particle forms 
always the first element, is again indcclinable. In Kannada the first is 
a substituted form of a noun, which form by itself is indeclinable; but tho 
compound is declinable, and may be said to be identical in quality with 
a tatpurusha (¢f KéSava’s ಕೀ್ಯೊಮ್ಬು, ete, in § 246). 

The substituted form of ಅಡಿ is ಆಂ, of ಮೇಗು ಮೇಂ, of ಮುನ್ನು ಮುಂ 
of ಪಿನ್ನು ಪಿಂ, of Serio ಕೀ, of ಸೆಖಗು ಪಿನ್ನು, of ಬಿಸು ಜೆಂ (of § 247, 4, 1g 18), 
6.0. ಅಂಗೆಯ್‌, ಅಂಗಾಲ್‌, ಮೇಂಗೆಯ್‌, ಮೇಂಗಾಲ್‌, ಮುಂಗೆಯ", ಮುಂಗಾಲ್‌, ಮುಂ 
ಜೂರ್‌, ಮುಂಜೆಯಂಗ್ಳು, ಮುಮ್ಚಗಲ್‌, mosh, ಪಿಂಗಾಲ್‌ - (0. ೫. ಹಿಂಗಾಲ್‌), 
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HBAB, Hilo, $69.8, SOEs, ಕೀಯ್ಪೊಡೆ, ನಿನ್ನಿಲ್‌, ಪಿನ್ತೊಲೆ, ಬೆಂಗಾಲ್‌, 
Boro, Cf also the substitute Ba or ಪೆಡಂ of Hegno in § 247, 0,1, 


252. After the six compounds that occur in Kannada as well as in 
Sathskrita, have been treated of, it remains to draw attention towards 
the rules which exist in Kannada as to choosing words for them which 
are congruous, 


1, The goneral rulo is that Kannada words may form compounds with 
Kannada words, as will appear from §§ 240-251. 

2, Another general rule is that Samasamskrita words (ಕ್ರ 70) are not to be 
compounded with Kannada words (see the few exceptions under No. 11, a). It 
is therefore wrong to say ಕಣ್ಯಮಲಂ, ಮುಖತುವರ, and to use such compounds as 
appear in the following part of a verse: 

ಅರಸುಶುಮಾರನ್‌ ಅನಾಯತ 
ತರಗಡೆಗಣ್ಣಿನ್ಸೆ ನೋಡಿ, ಕೆಳದಿಸಮೇತಂ | 
ಪರಿಗತನಗೆ ಯಿನ್ಚಿರ್ದಂ (Regarding ಅರಸುಕುಮಾರಂ see undor No. 7.) 


Jn such cases there occurs what is called an arisamasa or viruddhasamasa, 
1, 6. unsuitable, incongruous compound (¢f. No. 11). 

3, Tho Tatsamas mentioned in § 71 may be compounded with Tatsama, 

" Samasarnskrita, Tadbhava (No. 4), and Kannada words, 6,0. ಅಂಕವಣ, ಅಂಕಮತು, 
FH ovo, ಮಾಜಂಕಂ, ಮೃಗಾಂಕಂ, ವೃಷಾ೦ಕಂ; -- ಅಂಗಣವಲಯಂ, ಅಂಗಣಮನಿ, ಅಂಗಣವೆಟ್ಟಿ, ಗೃಹಾಂಗ 
೧೨೦, ರುಜಾಂಗಣಂ; -- ಅಟ್ಟಗನಲ್‌ ಅಟ್ಟವಡಿ, ಅಟ್ಟ ಹಾಸಂ; -.. ಗುಬ್ಬಿ ಗಂಕಣಂ, ಮಣಿಗಂಕ9೦, ಹಸ್ತ 
ಕಂಕಣಂ, ಹಿಣ್ಣು ಗಂಕಣಂ; -. ತಲ'ಗೋಣ್ಬೆ, ಧೂಳಿಗೋಣ್ಟೆ, ರಾಯಗೋಶ್ಸೆ, ಹೆತ್ತುಗೋಣ್ಟೈ, ಹೆಡಗೆಗೋಶ್ಬೆ;.. 
ಗಣ್ಣ ಗರ್ವಂ, ಗಣ್ಣಗಲಿ, ಗಣ್ಣಗುಣಂ, ಗಣ್ಣ ಪೆಣ್ಣಿರ್‌, ಗಣ್ಣ ವರಿಜು ಗಣ್ಣವಸದನ; -- ro Ad, ಗಲ್ಲಗುಗ್ಗುರಿ, 
ಗಲ್ಲ ಮುಗ್ಗುರಿ, nea ಲಂ, “ತಳ್ಳಲ್ಲ 0) ೨ ನಡೆಗಾಳಂ, ಗಳಗಾಳಂ, ಸಣ್ಣಗುಳಂ; — Serra ees, ಗೋಣಿಕಾ 
ಪುತ್ರಂ, ನೆರ್ಸೋಣಿ; —Fd8vo, Avo, ತಟ್ಟತಳಂ, ತಳಹಗ್ಗಂ, ಭರಣೀತಳಂ; — ಕಾಂಸ್ಕತೋರಣಂ, 
ತಳಿರ್ದೋರಣಂ, ಪಚ್ಚೆ ಧೋರಣಂ, ಮಕರತೋರಣಂ; . ಚಾಪಟ್ಟಿಂ, ದಾರವಟ್ಟಂ, ಪಟ್ಟಗರ್ದುಗೆ, ಪಟ್ಟಗೊಣ್‌, 
ಪಟ್ಟಮಹಿಸಿ, ಸಟ್ಟವಣೆ, ಪಟ್ಟವರ್ಧನಂ, ಪಟ್ಟ ಶರಂ, ಪಟ್ಟಸಾಲೈೆ, ಪಾಯವಟ್ಟಿಂ; -. ಬನ್ಟಿಗ್ರಹಣಂ, pa 
(ಬಕ್ಷಿ ನಿಡಿದಂ ಚಿಚ ್ಬಿಥರಸ್ಸು ನಮಂ), ಬಲ್ಬನ್ನಿ ಎ _ಆಳ್ಚ ಲಂ, ಇರ್ಬಲಂ, ote, ಲಂ, Stones ಪೆರ್ವಲಂ 
(or ಸೆರ್ಬಲಂ), ಭುಜಬಲ ಭಾಜಟು 'ಮಾರ್ನಲಂ ‘ce ಮಾರ್ಬಲಂ); -- ವೆಚೆ ಲಂ, ಬಿಲದ್ವಾರಂ, ಬಿಲಸೆ 
ಗ್ಗಂ; ~ ಕಾಂಚೆನಮಂಚಂ, ತೂಗುಮಂಚಂ, ರತ್ನಮಂಚಂ, ಸೆಳೆಮಂಚಂ; -.. ಉಡೆವಣಿ, dosed, ದಿನಮಣಿ, 
ಮಕುಟಮಣಿ, da does; — ಮಲ್ಲಗುಳಗಂ, ಮಲಮುರಾನ್ರ Fo, ಮಲ್ಲ ವಾಶು; -_ ಅಕ್ಕರಮಾಲೆ, ಕಣ್ಬ ಮಾಲ್ಕೆ 
ಪಚ್ಚೆ ಮಾಲೆ, ಪೂಮಾಲೆ, ಮಾಲೆಜೋರಣ, ವನಮಾಲಿ; ._ agus, ನವಲತೆ, ಲತೆನನೆ, ಲತೆವಳ್ಳಿ;... ಸಬಳಗದ್ಯಾಣಂ, 
ಸಬಳಶ್ಪಿಣೇತ್ರಂ, ಸಬಳವಿನ್ನಣಿ, ಸಬಳಸಹಸ್ರಬಾಹು. 

4, Two Tadbhavas (§ 870) may be compounded, 6. 0. ಅಂಕುಸಸಾರಣೆ, ಅಚ್ಚ 
ವಳಿಕು, ಅನ್ಫಳಸತ್ತಿಗೆ, ಅವಣಜವಣಂ, ಅಣಗೆವನ್ನಂ, ಎಕ್ಕತಳಂ, ಐಕ್ಕವತ್ತಿ, ಕಕ್ಕ ಸಜವ್ಹನಂ, ಕಣ್ಣಿ ಕ್ಸೈಯಬಾರಂ, 
ಕಣ್ಣ ಕಿಸಡಂ, 'ಕನ್ನವುರಂ, ಕಪ್ಪುರಗರಡಗೆ, ಕರಸಾಣೆ ಕಾಗೆದೊಣ್ಣೆ, ಕಾಸಿಸಪ್ಪ. ಡಂ, ಕೂವಕನ್ಮಂ, aor D9, ಕೈರ 
eae ಲಂ, ಕೊಟ್ಟುರಂ, ಚಕ್ಕವಕ್ಕಿ, ಚಟ್ಟಿ ಸ್ಚೈಗರಣಂ, ಚೆತ್ತಾ 3 mado, ಚಿಪ್ಪಿ ಗಬಿಜ್ಜೆ, ಚಾಕಣ್ಣಂ, red, ‘aud 8.0, 
ಚೌವಭ, esis, ಜವ ರು. ಜನಳಿನದ್ದ ಳೆ, ಜೊನ್ನವಕ್ಕಿ, ಜೋಗವವುಗೆ, ತಾಹಿದೀನಿಗೆ, ತಾಣಬಟ 3,0, 
338, 858, 889, ತಿಸರಂ, ತಿಸುಳಂ, axbivag Bo, ದಸೆಸಿರಂ, ದಿಟಿ 8 200, ಡುವಟ್ಟಿಗೆ, ದುಸರಂ, ದುಹತ್ರಂ, 
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ದೂವಟ್ಟಿಗೆ, ದೂಹತ್ತಂ, ಪಡಿಚನ್ನ ೦, ಪಣಮವುಗೆ, ಪಲಿಹತ್ತಂ, ಪಾಣಿಯಬಾರಂ, ಬಣ್ಣವುರಂ, ಬಣ್ಣಸರಂ, ಬಳ್ಳಿ 
ಮಾಡಂ, ಬೀರಸಿರಿ, ಮಾನಸಗಬ್ಬಂ, ಮಾನಸವೊತ್ತಗೈೆ, ಮಾಪತಂ, ಮಾಲಕುಮಿ, ಮಾಸಾವನ್ತಂ, ರಕ್ಕಸಂಕಲೆ, 
ರಕ್ಕೆ ಸವಗರಣಂ, ರನ್ನಗಮ್ಮಳ, ರನ್ನವಟ್ಟಿಗೆ, ರಾಯಗೋಟಿ, ವಂಕದರಂ, ವಂಕದಾರಂ, ವಂಕಬಾರಂ, ಸಂಕರ 
ಪಸಾಯಿತಂ, ಸಂಗಡವೆಕ್ಕಣಂ, ಸನ್ನೆವಟ್ಟಿಣಂ, ಸಬ್ಬಲಕ್ಕ್‌ಣಂ, ಸಬ್ಬಸನ್ನಣಂ, ಸಮ್ಮರಗವಳಂ, ಸರವನ್ಹಂ, ಸನಗ 
ಸನ್ನಣಂ, ಸಿರಿಕಣ್ಣಂ, ಸಿರಿಯದರಂ, ಸಿರಿಯದಾರಂ, ಸಿರಿಯಬುರಂ, ಹಂಜರವತ್ಕಿ. 

5. The first word may be a 88108886111 (§ 70) and the second one 
a Tadbhava, 6. ಆ. ಉತ್ತರಜೇಸಂ, ಕರಣಸಾರ, ಗೋಹುರಂ, ದುನಸಾಲೈ, ದ್ವೇವವಾನಸೆಂ, ಪಂಚಸರಂ, 
ಪರಬೊಮ್ಮ, ಪರಮಸಿರಿ, ಪಾದರಕ್ಕೆ, ಪಾದವಾಸಂ, ಪಾದಸಂಕಲೆ, ಬುಹುಬಳೆ ಮಂಗಳವಸದನಂ, ಮಂಗಳುರಶಿ, 
ವಿಜಯೆಸೇಸಿ, ಸುರಹೊನ್ನೆ. 

6, The first word may be a Tadbhava and the second one a Samasamskrita, 
8. g. ಅನ್ನವುರಂ, ಅರಸುಗುಣಂ, DF Ado, ಕಣ್ಣ ಪಟಂ, ಗಾವರಸಂ, ಗುಜ್ಜರಪಟ್ಟಿ, ಚನ್ನವುರಂ, ಚೌಸದಂ, 
erased, ಜನದಣ್ಣಂ; ಶಿಗುಣಂ, Bord Fo, ಶಿವಳಿ, ದುಗುಣಂ, ದೂಹೆಸ್ತಿ, ದಿಸೆಬಲಿ, AAS, ಪಯಗಶಿ, 
HAs, ಜೊಮ್ಮಣ್ಣಂ, ಮಾಕಾಳಿ, ಮಾಜನಂ, ಮಾದಾಸಿ, ಮಾಡೀವಂ, ಮಾಪಾತಕಂ, ಮಾಪುರುಪಂ, ಮಾಶೌರ್ಯ 
ಧನಂ, ನೊಗರಾಗಂ, ಸಂಗಡದಾಳಂ, ಸಣಿವಾರಂ, ಸನ್ಹುವಾತಂ, ಸರಕರಣಂ, ಸರವಾದಿ, ಸಾಜೇವಂ, ಸಾಮನರ್ಣಂ, 
ಸಾವಾಸ, ಸಿರಿರಾಮಂ, Ao Ys. 

7, A Samasazskrita term of which a Tadbhava exists should not be 


combined with a Tadbhava term, 6. 0. the poot Iarirdja’s ತರವೇಣ್‌ ಮಾಣಿಕ್ಯಭಣ್ಣುರದ 
ಪುಟಿಶೆಗಳಂ should 09 ತರವೇ ಮಾಣಿಕ goog de ಪುಟಿಕೆಗಳಂ.. ಅರಸುಕುಮಾರಂ (under No, 2) 


ought to be ಅರಸುಗುವರಂ, 

Remark by the author of tho present grammar:—It 860034 thal Kédava 
means @ generally known and as such used Tadbhava, not ono which is less 
known and soldom used, as ಪಾಯ್ಕ 10% he himself (ander No. 5) uses ಪಾಡರಕ್ಕೆ, ಸಾದ 
ವಾಸಂ, and ಪಾದಸಂಕಲೆ instead of ಪಾಯರಕ್ಕೆ, ಸಾಯನಾಸಂ, and ಪುಯಸಂಕಲೆ (ಪಾಯ being 
a Tadbhava of ಪಾದ), 

8, It is allowed to compound a Tadbhava and a Kannada (088118) term, 
6.6. ಅರಗಿಳಿ, ಅರಮನೆ ಪಐವಾನಿಸಂ, ಪೊನ್ನನ eo, ARTs, ಸಿಂಗನೇಶ್ಟೆ, ಸಸಿದೋಣ್ಟಂ. 

9, It is allowed to add a Kannada term to a Tadbhava compound, «. 0. 
ಜವಳಿಮುದ್ದಳೆಡೊಂಗಲ, ಜೊನ್ನವಕ್ಕಿಗಣ್ಣಳ್‌, ತಾಣದೀವಿಗೆವೆಳಗು. 

10, It is allowed to add a Kannada term to a Tatsama compound (800 
No. 8), 6. 0. ಕಟ್ಟಂಕದಲ್ಲ ಣಂ, ಪೂಮಾಲೆದುಜುಮ್ಮು, ಸಬಳಗದ್ಯಾಣದೆಣ್‌. 

11, Of old a number of incongruous compounds (81168100688, see undor 
No. 2) were in 1086 and may slill be used, ೮೫. : 

0) eight compounds of Kannada and Samasanskrila 70708; ---ಅಲ್‌ಕೆನಾಯಕಂ, 
ಆಉ'ಜನಂ (0, ೫, ಅಜ್‌ಜನಂ), BY ean, ೦, ಕಡುದರ್ಪಂ (0, ೫. ಕಡುತಸಂ), Fade, ಗುಣಕರು, ತುರಗ 
wooo, ಮಂಗಳವಣಿ; and 

b) titles (biradu) or a string of titles (0108817811), 6. g. Poses Maso, resdve, 
Mame, ಗುಣಕ್ಕೆನಲ್ಲ ಗಣೇಶಂ, ಗೇಣಂಕಚಕ್ರೇಶ್ವರಂ, Bodow—~svo, dadI26008,0, ನಣಸಲೆಳವು 
ದನಮಹೇಶಂ, ನರಲೋಕದಲ್ಲಣಂ, ete, In such titlos or 911108 of titles 11000818008 
compounds may be used at 1688070 (ಮೆಚ್ಚಿದನ್ನೆ), 
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In the compounds under numbers 3. 4. 5. 0, 8, 9, 10 and 11 a change of 
an initia] consonant of a compound member may oscar according to § 215, 7, 6. ಶಿ, 


258. As stated in ಕ 245, there are three other samasas in Kannada, 
viz. ಕ್ರಿಯಾಸಮಾಸಂಗಳ್‌, ಗಮಕಸಮಾಸಂಗಳ್‌, and ವೀಪ್ಸಾಸಮಾಸಂಗಳ್‌. They 
are found more or less in the three dialects. 

1, he kriyasamasa or verbal compound is formed “when as tho 
compound’s first member a noun that has a certain relation to the verb 
(kairaka, § 344) and a verb are placed together (sannida), $. 6, compounded, 
so as to give a distinct meaning (arthavyakti). 

In forming such verbal compounds a sénné must be added 10 
Sarskrita nouns ending in ಅ. whereas concerning such: Kannada (or 
tadbhava) nouns this is optional; Kannada and Samskrita nouns ending 
in ಉ optionally insert a sdnné; in some cases the final syllable of the 
first member is elided. See the sandhi rules in § 215, 7, a 0. 

a) Instances wherein the Kannada (or tadbhava) noun (ending either in ಬಿ, 
, consonants, ಅ, or ಉ) has the meaning of the accusative, are 6. 0. ಬಳೆದೊಟ್ಟಂ 
(1. 8. ಬಳೆಯಂ ತೊಟ್ಟಂ), ಕೆಳೆಗೊಣ್ಣಂ (i. 6. ಕೆಳೆಯಂ ಕೊಣ್ಣಂ) ತೆಣೌದೆತ್ತಂ (1, 6, ತೆಣಿಯಂ ತೆತ್ತಂ), 
ಮಜ್‌ನೊಕ್ಕಂ (i. 6. ಮಜ್‌ಯಂ ಪೊಕ್ಕಂ), Be, ಆೌಗುಟ್ಟಿದಂ, ಬರ್ದೆಗೊಳಿಸಗುಂ;.--ನುಡಿಗಲ್ತ ೪5, ಪರಿನೆತ್ತು ದು; 
ನೀರ್ಗುಡಿದಂ (1. 6, ao Wado), ಪಾಲ್ಗುಡಿದೆಂ, ಕಾಲ್ಫಿಡಿದವೆಂ, ಕಣ್ಬಿಟ್ಟಂ, ಕಣ್ಣೆಅದಂ, ಸಲ್ಲಿರಿದಂ, 
ಬಾಯ್ಬಿ ಟ್ಟಂ;-.ಮರವಾಯ್ಡ ೦, 6, ಮರನಂ ಪಾಯ್ಜಂ), ಮರಗಡಿದಂ, ಬಳಪವಿಡಿದಂ, ನೆಲನಿಡಿದಂ, Fao 
ಗೊಣ್ಣಂ or ಕಡಗೊಣ್ಣಂ, ಕೆಯ್ತೊಲಂಗಾದಂ or ಕೆಯ್ಯೊಲಗಾದಂ, ಪದಂಗೊಟ್ಟಂ or ಪದಗೊಟ್ಟಂ, Baro 
ನೋಡಿದಂ or ಮೊಗನೋಡಿದಂ, ಬೆಸಮೃಡೆದಂ or ಬೆಸವಡೆದಂ, ಮನಂಸನ್ಜಂ or ಮನಸನ್ಹಂ;-.ಪುದುಂಗೊಳಿ 
Ado or ಪುದುಗೊಳಿಸಿದಂ, ಮಾತುಂಗುಟ್ಟಿದಂ or ಮಾತುಗುಟ್ಟಿ ದಂ, ಕಾಡುಂಗಣ್ಣ ೦೦೭ ಕಾಡುಗಣ್ಣ ೦, ಗಿಡುಂ 
ಗಡಿದಂ or ಗಿಡುಗಡಿದಂ, ಬೀಡುನ್ಬೊಕ್ಕಂ or ಬೀಡುವೊಕ್ಕಂ, ಅಸುಂಗೊಣ್ಣ ೦ or ಅಸುಗೊಣ್ಣ ೦, ವಿಧುಂಗಣ್ಣ ೦ 
or ನಿಧುಗಣ್ಣಂ; ಪಿರಿದೀವಂ (ಪಿರಿದು ಈವಂ) is an instance in which tho initial of the verb is 
a vowel (in which case the accusative is generally used; 809 § 346). 

If, however, distinctness of meaning (arthavyakti) is injured, the insortion of 
the sénnd after nouns with final ಅ is requisite (Kédava says), 6. g. ಪಯಣನ್ಬೋದಂ, 
Bday Bodo, ಗಡಣಂಗೊಣ್ಣಂ, ಬಿಯಂಗೆಯ್ದಂ, ಕೆಲಸಮ್ಬೊಕ್ಕಂ, ಕರಗಮ್ಟೊತ್ತಂ. 

As remarked above, Sarnskrita nouns with final © always require tho 
insertion of the 80018, 6. 0. ಗುಣಂಗೊಣ್ಣಂ, ಪ್ರಿಯಂನುಡಿದಂ, ಭನಮ್ಚಡೆದಂ, ರಂಗಮ್ಬೊಕ್ಕಂ, ಭಯಂ 
ಗೊಳಿಸಿದಂ, ಚಕ್ರಂಗೊಣ್ಣ 0, ವಜ್ರಂಗೊಣ್ಣಂ, NE ds ado, ದಣ್ಣ 0ಗೊಣ್ಣಂ. 

b) Instances in which the noun has the meaning of the instrumental, are 
6. ॥. ನೀರ್ದೊಳೆದಂ, ಕಣ್ಣಣ್ಣಂ, ಕುಡುಗೋಲ್ಲೊಯ್ದಂ, ಮನಗಣ್ಣಂ, ಕೋಮಯ್ಕಿಟ್ಟಿದುದು, ಭೇಗಬನ್ಹಂ, ತಿಬ್ಬ 
ನುಡಿದ೦; an instance in which the noun has the meaning of the dative, is 
ಪುಯಲ್ಬೋದಂ (ಇ ಪುಯಲ್ಲೆ ಪೋದಂ); and an instance in which the noun has the 
meafiing of the locative, is ಮಡುಂಬಿದ್ಬಂ or Swng 0. 

Tn tho kriyAsamasa, as the instances show, an ೩118870888 (ಕ್ರ 252) is faultless 
(nirdégha). KéSava’s special instance is: 
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ಸನಣಂ ಬಳಪಂಗೊಳೆ, ಗು 

ಣ್ಪೆನಿ ಬಿಶ್ಲೊ ಳೆ, ಬಲನಿರೋಧಿ ವಜ್ರ 0ಗೊಳೆ, ದಾ | 

ನವಂಪು ಚಕ್ರಂಗೊಳಿ, ಠಾ 

dad ಗಡೆಗೊಳೆ, ಪೊಣರ್ಕೆಗುವಂ ನಿಲ್ವಂ? || (see § 811). 

0. Instances in which the final syllable of the first word is elided, aro 
6.0. ಪೋತನ್ಹಂ (for ಸೋಗು ತನ್ಹಂ), wos. 20 (for ಅಯ್ದು ತನ್ನಂ) ಸೆಳಸಾರ್ದಂ (for FET) ಸಾರ್ದಂ), 
ಕಳಸುಶ್ತಿದಂ ‘(for ಈಳವಂ ಸುತ್ತಿದಂ), ಏನೇಜ್ಸ್‌ಂ (for oso or ಏನ ಪೇಡಿಕ್ಕಿಂ,, ಏನನ್ನಂ (for ader 
ಬಸ್ಜಂ); '`ಏನೋದಂ (for ಏತರ್ಕೆ ಪೋದಂ). 

2, ‘When a noun with the notion of a case (ಯ£11೩, 1. 6. the kartri) 
is preceded by a numeral (saikhy&), or a pronoun (sarvandma), or an 
attributive noun (so-called adjectives, 80718185808), or a krit (§§ 68; 177 
seg.; 185. 186), a gamakasamasa is formed”, K@Sava says. Gamakasamisa 
may be translated ‘consecutive compound’, having this name probably 
because its members succecd one another without alteration. Conse- 
cutive compounds “may be”, Késava says, “a class of karmadharayas, 
and occasionally may be tatpurushas”; he does, however, not state 
which belong to which. 

0) Instances regarding numerals (¢/. §§ 2844, 248, 278, 1) are: — ಇರ್ಪ 
ತ್ತಯ್ದು, ನೂಜುಸತ್ತು, ಮೂವತ್ತಾಖು (ಅಯ್ದು, ಪತ್ತು, ಆಜು boing the kéraka nouns), We 
may 2೫0 say that such 10181811008 ave talpurushas, the first word oxpressing 
the connection which it has with the second one, 1. 0: the connection of the 
genitive (§ 246), 6. 9. ಇರ್ಸತ್ತಯ್ಯ್ಫು (ಇಪ್ಪತ್ತು + ಅಯ್ದ), of (1. 6. above) twenty (thero 
are) five, 1, 6. twenty-five. (Would such compounds not be rather dvandyas? 
See § 250.) 

6) Instances regarding pronouns vz. ಆವ, (ಯಾವ), ಆ, ಈ, ಊ (690 $§ 264, 
265) are:— ಆವಮಾತು ಆವಕುರ್ಯಂ, ಆವಕಾನ್ರೆ, ಆವರಾವುತರ್‌ ಆವವಾಜಿಗಳ್‌ ಆವುನಾನೆಗಳ್‌ 
(ಆವುವು ಆನೆಗಳ), ಆವನಾಳ್‌ (ಆವನ ಆಳ್‌) ಒಳವು ಆವನಾಯಳರೊ amy ವ್ಯೂಹದೊಳ್‌? wd 
ಈಬನಮ್‌ ಊಬನಮ್‌ ಎನ್ನದೆ, Coder, ಪೂಗೊಯ್ದರ್‌ ಅವರ್‌, 11019, we may say, the two 
words are in the same relationship (ékaSraya) and form karmadhdrayas (§ 2417), 

0) Instances regarding artributive nouns aro: -- ಅಸಿಯನಡು, ಪಸಿಯಬಣ್ಣಂ, 
ಬಿಳಿಯಕರ್ವು, ನಿಡಿಯನುಲಿಗೆ, ಪಿರಿಯಮಗಂ, If wo consider these instances 10 bo compounds, 
they are karmadhdrayas; but they are in reality no compounds, and ought not 
" 10 be written as such (ef. § 241). They are genitives combined with nomina- 
tives, 6. g, ಅಸಿಯ is the gonitive of ಅಸಿ (ef, § ೩78), 

a) Instances regarding verbal declinable bases (krillingas) ೩₹9;--ಫಾಡುವತುದ್ಬಿ, 
ಕೂಡುವಪುಲ್‌ಲ್‌, ತೂಗುವಸೊಡರಳ, ಪೊಯ್ಸಮಣಿ, ಬೀಸುವಚುಮರಂ, ಪೊಡೆವಭೇರಿ, ಪೂರಯ್ಸನಸ್ಮಂಖಂ, 
ಫಿಡಿವಕಹಳೆ, ಪೊಣ್ಣು. ನಘರ್ಮಜಲಂಗಳ್‌ (609 ಕಿ 364); ಆಡಿದಸೊಲಂ, ಬಿಗಿದಮಿಳಿ, ಬೇಡಿದದಾನಂ, 
ಆದನಿಷ್ಣ್ಸು (gee § 868), ಆಗಡಕಾರ್ಯಂ, ಮಾಡದಳಕೆಯ್‌ (500 ಕ 119), If we 00181001 111010 
instances of compounds, they are karmadhfrayns; but, as stated by us in $ಕ್ಷ 178. 

28 
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179. 185. 186, their first words are vary probably genitives of the so-called 
present-future and past participles combined with nominatives, See § 254. 
As will be learned from the instances, an arisamasa is faultless in consecutive 


compounds. 
Remark. 


Such instances as are adduced under number 2 1600878 4, 0, and d are 
commonly, and we think quite justly, not considered to be compounds. 


8, The vipsdsamasa or repetition-compound (which has various 
meanings, vide §§ 808, 807, 308. 809) is formed by repeating advorbs, 
interjections, imitative sounds, and nouns, the final syllable of the first 
word being often dropped or also changed, 6. g. ಕಪ್ಪಕಪ್ಪನೆ (ಎ೫ಪ್ಪನೆ ಕಪ್ಪನೆ), 
ಕಮ್ಮಕಮ್ಮನೆ (ಎಕಮ್ಮನೆ ಕಮ್ಮನೆ), ತಣ್ಣ ತಣ್ಣನೆ, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ, ಸಪ್ಸಸಪ್ಪನೆ, ನೊಪ್ಪನೊಪ್ಪನೆ 
(?), ತೆಪ್ಪತೆಪ್ಪನೆ, stostes, ಚಳಚಳನೆ; — ಅಕಟಕಟ; -- ಚಿಂವ್‌ಚಿಂವ'; — ಕಟ್ಟಕಡೆ 
(ಇಡೆ ಕಡೆ, ನಟ್ಟಿನಡು (Had ನಡು), ತುತ್ತತುದಿ (ಅತುದಿ ತುದಿ), ಮೊತ್ತಮೊದಲ್‌ 
(ಇ ಮೊದಲ್‌ ಮೊದಲ); --*ೆಳಕೆಳಗೆ (=BeR ಕೆಳಗೆ, ಮೇಮೇಗೆ, ಮೂದಮೊದಲ್‌ 
(ಇ ಮೊದಲ್‌ ಮೊದಲ್‌), ತಪ್ಪತಪ್ಸಲ್‌ (ಇತಫ್ಸಲ್‌ ತಪ್ಪಲ). Regarding the repetition 
of verbs see §§ 211, 339. 


XII. 00 verbal declinable bases (ef. §§ 363. 364). 


254, Verbal declinable bases (krits, krilliigas, §§ 68, 1; 102, 8, ), as 
we have seen, are formed from the so-called past relative participle 
positive and negative (bhitavatikrit, §§ 175-179) and from the so-called 
present-future relative participle (bhavishyantikrit, §§ 180-186) by 
suffixing the pronominal forms and pronouns ಅಂ, ಒಂ, (ಅವಂ), ಆತಂ, ಅಳ್‌, 
ಒಳ್‌, (ಅವಳ್‌), ಆಕೆ, ಉದು, ಒದು, ಅರ್‌, ಒರ್‌, ಉವು (Gf § 198) in the ancient 
dialect, or ಅನು, ಅ, ಅವಂ, ಅವನು, ಅವ, ಆತಂ, ಆತನು ಆತ, ಅವಳ್‌, ಅವಳು, OF, 
ಉದು eto, ಅವರೆ, ಅವರು, ove, ಅವು in the 1266180181 one, or ಅವನು, 
ಅವ, ಆತನು, ಆತ್ಮ ಅವಳು, ಆಕೆ, ಅದು ಅವರು, ಅವು in the modern one (sec §§ 198 
under 8; 200, 1; 267; 278; 816, 1; 880. 

Similarly any nouns (ಕ್ರ 253, 2, d; 363; 364) and certain adverbs 
(postpositions) are suffixed to both kinds of participles. 

Instances ೩79:--ನಾಡಿದಂ, ಸನ್ಜೊಂ, ಬಗೆದುತಂ, ಪಾಡಿದಳ, ಕೊಟ್ಟೊಳ್‌, ಸೋವಾಕೆ, ಪಾಡಿದುದು, 
ಇತ್ತೊದ್ಕು, ಮಾಡಿದರ್‌, ಕೊಟ್ಟೊರ್‌, ಪಾಜದುವು; ತಿಮ್ಮನ, MWS, ಉಮ್ಬವಂ, ಉಳ್ಳವನು, ಉಳ್ಳವ, 
ಸಯ್ರಿಸುವಾತಂ, evs) Bo, MHASH, ಏಜುವಾತ್ಕ Bowes, mowvse), ಬಪ್ಪುಕೆ, ಬಪ್ಪುದು, ಉಳ್ಳದು 
(= ಉಳ್ಳುವು), ಏಲ್ವಿವರ್‌, ಬದುಕುವವರು, ಶೆಡುವುವು, ಹೋಹವು; ನುಡಿಯದಂ, ಬಾರದುದು, ಮಗುಲಿದವರು; 
ಬೆಳೆವ ತೆನೆ, ಪರಿವ Bact; ತೀರದ ಕಜ್ಜಂ; Hara, ಹೋದ ಮೇಲೆ. 
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An explanation of the structure of verbal declinable bases has been 
-given in §§ 178. 179, 185, 186, 
.1, If the participles are combined with pronominal forms or pronouns, 


.%) the declinable bases may stand by themselves without referonce to 
, something or somebody, 6. g. ಆಡಿದಂ, he that played, ಸಾಡಿದಂ, he that sang, ಆಡಿದಳ್‌, 
she that sang, ಆಡಿದುದ್ಕು it that playod, Se@aodo, it that sang; ಸೋಡಿದದು. (or 
generally ನೋಡಿದ್ದು, 806 remark 8), it that saw, ತನ್ನದು (or generally ತನ್ನದ್ದು), it that 
brought; ಸೊರೆವಂ, he that nourishes or will nourish, ಸೊರೆವರ್‌, they that nourish or 
will nourish, ಉಳ್ಳುದು, that which is; ನಿಲ್ಲದ೦, ho that does not or did not siand, 
ಅಂಜದವಳು, she who is not or was not afraid, ಅಲಿಯದುದು, that which does not or 
did not perish, ಬಾರದುವು, they that do not or did not come, ಮಾಡದದು (or gonorally 
ಮಾಡದ್ದು, seo remark 3), that which does not or did not make, ಇಲ್ಲದದು (or generally 
ಇಲ್ಲದ್ದು), that which does not or did not exist; 


6) they may be preceded by a nominative, 6. g. ಕುತ್ತಮ್‌ &ಸೆರಿಸಿದಂ, ho whoso 
affliction was removed, ಗಣ್ಣನು ಸತ್ತವಳು, she whose husband died, ದೇವನ್‌ ಒಲಿದಾತನು, 
he whom God was or is pleased with, ಮಕ್ಕಳು ಬಾಯಿವವಳು, she whose children are 
alive, ದೃಢಬುದ್ಧಿ ಹಿಂಗುವವನ್ನು ho whose firm mind fails, ಧೆನಮ್‌ ಉಳ್ಳಂ, he to whom 
wealth belongs (1, 6. he who possesses wealth), ನುಣ್ಣುಳ್ಳ೦, he to whom neatness 
belongs (i. 6, he who is neat), ಬತ್ತಲೆಯಿಹವನು, he to whom nakedness belongs 
($, 6.89 who is naked), ಪೊನ್ನುಳ್ಳವ೦, ho to whom gold belongs (1, 6. he who possesses 
gold) ; ಕಾಲ್‌ ಇಲ್ಲ ದವಂ, he to whom 1901 do not belong (i. 6. he who is without foot 
or a cripple), ಭಕ್ತನ್‌ ಅಲ್ಲದವಂ, he that is not or was not a 0010109, BX a0 ಹುಟ್ಟಿದವರು, 
thoy to whom a son 18 not or was not born, ಮಕ್ಕಳು weeds, she who loses or 
1081 her children by death, 24e ac (or generally 03,03), seo remark 8), it for 
which there is no refugo; 

6) they may govern the accusative, as the vorbs do from which they ೩೫೦ 
formed, 6. 0. ಐರಡಂ ಬಗೆದಾತಂ, he who intended two things, ದಾನಮಂ Beado, he that 
asked a boon, ಶೆತ್ರುಗಳನು ox Sa, ho that killed enemies; FLOa* ಉಪ್ಪ, ho thal 
eats boiled rice, ಮಾಂಸವ ಶಿಮ್ಚವ, he that eats 8088, ಬಲ್ಲವಂ 853,80, he that eats all 
kinds of food, ಆನೆಯನ್‌ ಏಜುವಾತ, he who mounts an elephant, $88 ಬಾಭೆಯಂ ಸಯ್ರಿಸು 
Sago, he that patiently endures tho pain of austorities, AY ಸೋವಾಕೆಗಳ, females 
that scare away parrots, ಗರ್ವವನ್‌ ಉಳ್ಳವ, he that possesses pride, ನುಣ್ಸಿನ್‌ ಉಳ್ಳಂ, 
he that possesses 10೩10688, ಸೂಕ್ಷ್ಮಬುದ್ಧಿಯನ್‌ ಉಳ್ಳವನು, he that possesses 80019 
discernment (regarding the accusative see § 816, 1); ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್‌ ಅಜ'ಯದವನು, 
he that does not or did not know devotedneas, ದುರ್ಜನರನ್ನು ಸೇರದವೈ he that does not 
or did not join bad men; 

d) they may be joined also to other cases just asthe verbs from which they 
are formod, ¢. 0. Soda dro, he that was in the field, ಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋದವರು, they that 
went to the hamlet, ತಾವರೆಗೆ or ತಾವರೆಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದಂ, he that sprang from a lotus, 
ತೊತ್ತಿಂಗೆ ಪುಟ್ಟಿ ದಂ, he that was born of ೩ fomale servant, P83 ಕೊರಗಿದವನು, ho that 
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is 011೩018100 by sickness, ತನಗೆ ತಾನೆ ಹುಟ್ಟುವುದು, that which grows by its own force 
(i. 6. spontancously), “9% ಬನ್ನ ನನು ho that came from the village, ಸದ್ವಂಶದತ್ತಣಿಂ 
ಪುಟ್ಟಿದಂ, he that sprang from a good family; ತುಯ್ಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀಶಿ ಮಾಡುವವನು, ho that 
loves (his) mother; ಶಾಳೆಗಡತ್ತಣಿನ್ದ ಮಗುದದವರು, they that do not or did not 700680 
from a fight, ಮರಣಕ್ಕಂಜದವರು, they that are nol afraid of doath, ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದವನು, 
he that is not serviceable. 

e) they may be preceded by an infinitive, ೯. ೪. ಹೋಗ ಬಾರದುದು, that which 
cannot be gone to (or reached), ಅಲ್‌ಯ ಬನ್ನುದು, that which came to one’s knowledge. 


2, Ifthe participles are combined with noung, the rules regarding tho thus 
formed declinable bases are similar to those of number 1, a. ಕಿ. 


a) ಅಟ್ಟಿ Fee, rice that was or is boiled, ಕೆಟ್ಟ ತಸಸ್ಸು, penance that was or 
is bad, ತೀಡಿದ ಅನಿಲಂ, wind that blew; (ತೋಟದಲ್ಲಿ) ಇರುವ wad, a well that is (in the 
garden), ಕುಳ್ಳಿ ಹಾಸೆನಂ, a chair on which one sits, ಹರಿವ 320%, a stream that runs, 
ಹೊಡೆವ ಗಾಳಿ, wind that is violent; ಸೇರದ ಗಣ್ಣ ನು, ೧ husband that is not or was not in 
harmony (with his wife). Observe also 229%) (for ಮಾವ) ಗೃಹಂ, a room in which 
(one) bathes, and 8830, in the place where (one) walks (or in walking), ಸೋಲಿಸು 
ವಲ್ಲಿ, in the place where (one) compares (or in comparing), 880A, to the place 
where (one) has fallen, ಬೀದ್ಬಿಲ್ಲಿಗೆ, to the place where (one) falls (or to his falling). 
Regarding the ‘one’ in parenthesis see § 358. 

b) ಕೊಮ್ಬು ಮುರಿಡೆತ್ತು, an ox whose horns were or are broken, ಬೇಗೆ ಹತ್ತಿದ ಕಾಡು, 
a jungle in which wild fire broke out, 38 ಬಸ್ಸ ಮನೆ, a house to which the father 
came, or a house from which the father came, ತಾಂ ಬನ್ನ ಕಾರ್ಯಂ, the business for 
which he came, ಅವನು ಹೋದ ಕಾರಣ, the reason for which ho went; ತಾಯ್‌ ಸಾಕುವ 
ಕೂಸು, a child which the mothor brings up, ಕೆಸಣುಳ್ಳೆಡೈ, a place 978670 there is mud; 
ಕೋಗಿಲೆ ಕೂಗದ ತೋಟ, a garden in which the cuckoo doos not or did not ery, 
ಹೆಣ್ಣುಗಳಾಗದೂರು, a village in which ripe fruits do not grow, ನಾಮರೂಢಿಯಣಿಯದ BE o, 
a case in which the conventional meaning of a word is not or was not damaged, 
ದೊರೆಯಿಲ್ಲದ worado, gold that is not of use (7. 6. is valuoless), ಜನರು ಹೊಗದ ಹಯುವು 
a jungle which people do not or did not enter, ಒಕ್ಕಲಿಲ್ಲದೂರು, a village in which 
there are no tenants, 

It is to be remarked that if a nominative (a subject) does not precede the 
krillitga and the verb used in its formation is transitive, the subject is somchow 
to be supplied mentally (4. § 315, 2, k), 6. /. ಕಟ್ಟಿದ ಹೋರಿ, the young bull that 
(people) tied, ಪೊಯ್ದ ಬಣ, the place that (somebody) struck, ಸೊಡೆದ ಭೇರಿ, the kettle- 
deum that (warriors) struck, ಕೊಯ್ದ ಕಾಲ), the foot that (somebody) 68108, ಹೆತ್ತ Son, 
the room in which (a woman) has given birth to (a child); ಕುಡುವೆಡೈ, a place 
where (somebody) gives; ಮಾಡದ ಕೆಯ್‌, a piece of land that (people) do not or did 
not 617810, See § 358. 

0) ಕುದುರೆಯನ್‌ vad ರಾವುತಂ, a horsoman that mounted a horse; ಅಶ್ಟಾಡಿಗಳ 
Bass Awe, a whip with which (people) beat horses 610, ಮದ್ಯವ ಕುಡಿವ ಬಟ್ಟಲು, 
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a cup from which (people) drink spiriiuous liquor; ತುಯ weroba* ಉರ'ಯದ Fes, 
a calf that does not or did not leave (its) mother’s place. 

d) ತನ್ನಿಚ್ಛೆಗೆ ಬಾರದ ಕಾರ್ಯ, an affair that 6008 not suit to one’s wish, SSATYS 
ಕರ್ಪು, a black colour that (people) apply to grey hair, ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಯಿವ md, a 
sinner that falls into hell, ಮರದೊಳ್‌ ಸಮೆದ ಅಂಕವಣಿ, ೩ decorated scat that was 
made of wood, ಬನಂಗಳಿಂ WeABeTFY, 11111808 that are surrounded by gardens, 
ಜಿಟ್ಟದತ್ತಣಿನ್ದ evdoe, Fe ಗಳ, stones that roll down from a mountain. 

8, Regarding krillingas formed by suffixing declinable postpositions the 
following instances may be adduced :— dows» ಬರುವನ್ನು (ರಾಜನು WHA ನಿನ್ನ), Bx ಬಂದ 
ಮೇಲೆ (88 Ws ಮೇಲಿನ ON), ಅವನು ಬಾರದ Sood (ಅವನು ಬುರದ ಮುಂಚಿನ ಸಮಯ). 
0010911178 the general use of postpositions after krits see § 282, 2. 


Remarks. 


1, As seen from the remark in § 200 under 1 the verbal declinable base 
(krillinga) formed from the so-called present-future relative participle is used 
also as the third person singular neuter of the future tense and as ೩ bhava- 
vadana (§ 248), Thus ಮಾಯ್ಬುದ್ಳು ಮಾಡುವುದ, ಮಾಡುವದು means ‘that which makes 
or will make’; ‘it will make’; and ‘a making’, ‘the making’, ‘the act of 
making’, ‘to make’. 

Regarding its use as & bhavavaéana we adduce tho following instances :— 
ಲೇಸು ಮಾಜ್ಬುದ್ಳು the making or to make beautiful, ವಶಂ ಮಾಡುವುದು the act of making 
subject, derdo ಫಿರಿದು ಮಾಡುವುದು, to make large what is small, ಅತಿಥಿಯಂ ಪೂಜೆ ಮಾಡು 
Bad, to honour ೩ 8006, ಚನ್ಹನಾದಿಗಳಿನ್ದ ಶರೀರಮಂ ಚೊಕ್ಕಟ ಮಾಡುವದ್ಳು to embellish the 
body by means of sandal ote., ನಿದ್ರೆ Snead, to sleep, ಮೋಸ ಮಾಡುವದು ಅನ್ಯಾಯ, to 
6609110 is injustice, Add ಕರ್ಣಂಗೆ ABwo, giving (was) an innato quality of Karna, 
ಇಷ್ಟಮಂ ಸಲಿಪುದು ಕರ್ಣಂಗೆ ಜನ್ಮವ್ರತಂ, to grant the wish (of another) was Karna’s 
vowed observance from birth, ಒನ್ಹ ಕೊಟ್ಟು ಒನ್ನ ಕೊಮ್ಬುದು, to give one thing and 
take another thing (in its stead), 8 ಬರ್ಪುದು, to come after (1, 6. to follow), ನಾವು 
ಹೋಗುವದು our going, ನೀವು ಕೊಡುವದು, your giving, ಅವರು ಬರುವದು their coming, 
ಬಿಡದೆ ಆಡುವದು, to play incessantly, ಅಂಜದೆ ಇರುವದು to be fearless. 


The bhavavadana may be declined, 6. 0. ನಾನೆಯಂ ನಿಲ್ಲಿ ಸುವುದಕ್ಳು ಪಾಯಮಂ ಮಾಡಿಂ, 
contrive ye a moans to stop the boat, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೆ waded, I am come to 
see you, ಅವರು ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವದಅನ್ಚ ಕೆಲಸ ಸಾಗುತ್ತದೆ, because they assist mo, 
the business advances, ನಾನು ಬರುವದಂಗೊಳಗೆ ಅಡಿಗೆಯಾಗಿರಲಿ, lot dinner be ready within 
(the time of) my coming. 

2, Likewise the third person neuter singular of the past tense in the 
ancient and medieval dialect ending in ಉದು (seo § 198 under 8), the krilliagas 
formed from the relative past participle by means of the suffix ಅದು in the modern 
dialect, and the krilliagas formed from the relative negative participle when 
used for the past (§ 209) 07110805 of the suffix ಉದು in the ancient and medisval 
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dialect and ಅದು in the modern one, have been used as bhavavacanas expressing 
tho action or state of the verb in the past. 7. g. ಚಾಗಿಯಿತ್ತುದ್ಳು lit, a liberal person 
a having given-it (1. 6. a liberal person’s gift), ರಾಜರು ಹೋದದು, lit, tho king a 
having gone-it (i. 6. the king’s departure), ನೀವು wae, your having come (1. 6. 
your arrival), ತಾಯಿ 83, the mother’s having died (1. ¢. the mother’s doath), 
ಕೂಸು Sadod.0 8, tho child’s having drunk milk, ಅವರು ನೋಡಿದದು their having 
5607; ಅವರ್‌ ಕಾಣದುದ್ಳು their having not seen, ಅವರು ಬಾರದದುು their having not come, 
ಅವರು ಮಾಡದದ್ಳು their having not done. 809 ನಿಕ್ಷೇಪಿಸಿದದು. 17 the portion of a verse 
in § 258. 

Also this kind of bhavavaéana is declined, e.g. ತಾಯಿ Agders ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬಹಳ 
ದುಃಖವಾಯಿತು, because (their) mother died, 180 children grieved very much; 33, 
ಯೆರಡು dads ಹಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟಿದಕ್ಕೆ ಮಗುವು bf so, because the father gave (him) two ripe 
mangoes, (his) little tof rejoiced; 'ಚಡುಗರು ತಮ್ಮ ವಾರ ಕಲಿಯದದಣ್‌ನ್ಹ ಪನ್ಮೋಜಿ ಸಿಟ್ಟು 
ಮಾಡಿದನ್ನು because the boys had not learned or “did not learn their lesson, the 
schoolmaster became angry; ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ ಮಸಿ ಬಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಕಣ್ಣು ಅಯ್ಯನವರು ನನಗೆ 
ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡಿದರು, the schoolmaster saw the having fallen of ink (1 6. that ink had 
fallen) on my book and became angry with me. : 

8, It is a peculiarity of the modern dialect to double, almost generally, 
the ದು in ಅದು when it is the suffix of ೩ bhdvavadana of the past, 6. 0. ಬನ್ನದ್ದು 
(for Nem), ಹೋದದ್ದು (for ಹೋದದ್ಳು, ಸತ್ತದ್ದು, ಉಣ್ಣದ್ದು, ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು, ಆದದ್ದು; if such a 
bhavavaéana is formed from verbal themes with final ಉ (68 166, 175, 2) or 
from the so-called negative (§ 175, 8), the suffix ಅದು almost generally becomes 
ದು (67. § 122), eg, ಮಾಡಿದ್ದು (for ಮಾಡಿದದು), ಜೇಡಿದ್ದು, ಬಿತ್ತಿದ್ದು, ಮಾಡದ್ದು (for ಮಾಡದದು), 
ಬಾರದ್ದು, ನುಡಿಯದ್ದು ; ; also 10. like ತಿಳಿದ್ದು (for ತಿಳಿದದು or ತಿಳಿದದ್ದು), ನಡೆದ್ದು (for ನಡೆದದು), 
ಆದ್ದು (for ಆದದ) ಹೋದ್ದು (for ಹೋದದು) are used. This peculiarity holds good, of 
“course, also with ಕ to the similarly 1011706 krillingas, e. 0. in No. 1, ೧, ಕ, 

It may be remarked here too that in adding ಅದು to the genitive of noutor 
nouns ending in ©, its initial ಅ is generally clided, 0. 0. ಕೆಲಸದ್ದು (for ಕೆಲಸದದು), 
ಮರಡ್ದು. ; ಶಾಸ್ತ್ರ ದ್ಧ ‘ 


೫11, On pronouns. 


255. The pronouns are declinable bases (§ 90). ಆಂ, ಆನು, ನಾಂ, ನಾನು, 
Wa, ನೀಂ, ನೀನು, ನೀ are called (by Europeans) personal pronouns, and ತಾಂ, 
ತಾನು, ತಾ is called (by them) the reflexive (reciprocal) pronoun (see § 102, 8, 0). 

ಅದು, ಇದ್ಳು ಉದು (see § 122; ಅತು ಅತ್ತು, ಉತು §272), Heads, Sean, 
YY; ಅವಂ, ಇವಂ, ಉನಂ, ಅವನು, ಇವನು, ಅವ, ಇವ, ಹೆಂ; ಅವಳ್‌, ಇವಳ್‌, 
may, ಅವಳು ಇವಳು, BIg; ಆತಂ, ಈಶಂ, ಊತಂ, ಆತನು, ಈತನು, ಆತ್ಮ ಈಶ 
(§ 265); ಆಕೆ, ಈಕೆ, ಊಳೆ are demonstrative pronouns; and ಆವುದು (§§ 265. 
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269), ಯಾವದು, ದಾವದು; ಆವಂ, wd, ಯಾವನು, ದಾವನು; ಆವಳ್‌, ಯಾವಳ್ಳು 
ದಾವಳು; ಏನ್‌, ಏನು. ave interrogative pronouns (sce § 102, 5, 0). The 
initials ಯಾ and ದಾ are dialectical forms of later time; ಅವನು, ಇವನು, 
ಅವಳು, ಇವಳು, ಆತನು, ಈತನು, ಯಾವನು, cada, ಯಾವಳು, ದಾವಳು, ಏನು are 
modern forms with a 61000010 final ew (§ 112); ಅವಳು, ಇವಳು appear 
also in the mediaeval dialect. 


256, The declension of the personal pronouns ಆಂ, ನಾಂ, ನಾನು va, I, 
Deo, ನೀನು, de, thou, and of the reflexive pronoun ತಾಂ, ತಾನು ತಾ, he, ho 
himself, she, she herself, it, it itself, is given in § 137, and their probable 
origin appears in § 138, 

In § 138, remark, their connection with the personal terminations of 
the verb 1s alluded to (67 ಕ 198 and remarks thereon). They express, 
168878 says, the meaning of the three persons of the verb (ಕ 198), @ g. 
Bar ಅಯೌವೆಂ, way ಅಯೌವೊಡಮ್‌ wAdedsogs ಗತಿಯಂ, though ೫0 
know, we cannot tell the state of the 107 .--ರಣಕ್ಕೈನ್ಸಿನ್ಸೆ ನೀಂ (Or ನೀನ್‌) 
ಮುಂಚಿದಯ್‌, thou wentst 01076 me to the battle. ನೀಂ (or ನೀಮ್‌) 
BORO — B05" ಎಚ್ಚಂ ಪೊಚ್ಚ ಮಲ್ಲ ದರಿವಾಹಿನಿಯಂ, he threw arrows at the 
enemy’s army (or river) which was no river, ತಾಂ (0% ತಾಮ್‌) ಸಮ್ಯಸಾಚಿ 
ಯೊಳೆ SedarcHaro*, they met evon Arjuna, (but) did not pierce — 
ಆನ್‌ Bee o, ಆಂ ಕೇಳ್ದೆ ವು; ನೀನ್‌ ಕಣ್ಣಯ್‌, ನೀಂ ಕಣ್ಣಿರ್‌; ತಾನ್‌ ಇರ್ದಂ, ತಾಮ್‌ ಇರ್ದರ್‌ 
(ef. the remarks on the final sénné in § 215, 8). 

Their gender is shown in § 102, 7.8 to be depending on that of tho 
noun to which they refer, 1. 6. vidéshyfdbina, 6. 0. ಆಂ (or ಆನ್‌) ಶಿವಂ, 
ಆಂ ಗೌರಿ, ಆಂ ನನ್ಹಿ; ನೀಂ (OF ನೀನ್‌) ಕಾಮಂ, ನೀಂ ರತಿ, ನೀಂ ಗಿಳಿ; ತಾನ್‌ ಅವಂ, 
ತಾನ್‌ ಅವಳ್‌, ತಾನ್‌ ಅದು, ತಾನ್‌ ಅವಂ ಚದುರಂ, ತಾನ್‌ ಅವಳ್‌ ಚದುರೆ, ತಾನ್‌ ಅದು 
ಹಿರಿದು (see § 357, 8); ಆಂ (or ಆಮ್‌) ರಾಜಪುತ್ರರ್‌, ನೀಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮರ್‌, ತಾಂ ಸೇವ 
ಕರ್‌; ಆಂ ಗೋಪಿಗಳ್‌, ನೀಂ ಪೆಣ್ಗಳ್‌, ತಾಂ ಬಾಲೆಯರ; ಆಮ್‌ ಏರಲೆಗಳ್‌, deo ಕುದುರೆ 
ಗಳ್‌, ತಾಮ್‌ BONG, 


257, ನಾವು (the plural) is generally used for ನಾನು (the singular) in 
modern Kannada when people of somo standing speak of 10010801965, 
6. 6. ನಾವಿಲ್ಲ ದೆ ಏನು ಮಾಡುವಿರಿ, what will you do without me? This way of 
expression occasionally appears also in the ೫661೫181 dialect, 6. 0. 
ನಾವೀತನಂ ಮರ್ತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳುಪುವೆವು, I will send this one to the world of 1101/18, 
Also in the oblique cases this holds good in the modern dialoct, 6. 0. 
ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬನ್ನಿ come 10 my house!, and in the medieval one wherein 
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6. 0. & girl says: ಗುರುಮಠದೊಳ್‌ ಎಮ್ಮಯ್ಯಗಳ್‌, and: ಇವೆಲ್ಲವನು (1. 6. ಈ 
ಚಲೋ ವಸ್ತುವೆಲ್ಲವನು) ತನ್ನು ಕೊಡುವರು ನಾಳೆಯೆಮ್ಮಯ ತನ್ಹೆ ತಾಯಿಗಳ್‌ aan, 
and: ಎಮ್ಮವರು (033, ಅವರು, lit, ‘of us they’, 1. 6. our 10 my parents) 
ಎನ್ನನಾಗಳೆ ees ಸದೆದಸುವಂ ಕಳೆವರು, In the last three sentences tho girl 
intends to honour her master and parents by using the plural of the 
pronoun (4. & ಎಮ್ಮ for ಎನ್ನ) before them, a practice that obtains also in 
the modern dialect, 6. 0. ನಮ್ಮ ಶಾಯಿಯನ್ನು Bevo, ask my mother! (Is 
§ 354, I, 1 to be compared ?), 

In the Southern Mahratta country ನಮ್ಮವರು (ನಮ್ಮ ಅವರು, ಎ ಎಮ್ಮವರು, 
our people, he that is mine) 1s often used by native women when speak- 
ing of their husbands. while the husband when speaking of his wife says 
ನಮಾ ತೆ (ನಮ್ಮ ಆಕೆ, of us she, she that is mine), 


258, In the ancient dialect Qeo, thou, is used, without the least savour 
of disrespect, in addressing a person of respectability, 6. 0. ನೀನರಸಂ; 
ನೀನರಸಿ; ನೀನಾರ ಮಗಳ್‌? ` 

ನೀನುಳ್ಳೊಡುಣ್ಣು, ರಾಜ್ಯಂ; 


2 
ನೀನುಳ್ಳೊಡೆ ಪಟ್ಟಮ್‌ ಉಣ್ಣು, ಪೇಳಿಗೆಯುಣ್ಣೂ; 


ನೀನುಳ್ಳೊಡುಣ್ಬು ಬೆಳ್ಗೊ ಡೆ; 
ನೀನಿಲ್ಲದಿದಲ್ಲ ಮ್‌ ಒಳವೆ. ಭಾನುತನೂಜಾ? || (See translation in § 860) 
and 

ಶೂರ್ಮೆಯಿನಾ ಮುನಿಯಂ ಕ 

ಹ್ಹಾರ್ಮಂ ನೀನಲ್ಲದಿಲ್ಲ ಪೆಅತೆನ್ಸರಸಂ | 

ಮೂರ್ಮೆ ಬಲವನ್ನು, ನುಶಿಸಿ, ಸ 

ಲರ್ಮೆ sore od, ಭಕ್ತಿಯಿಂ ಬೆನಗೊಣ್ಣಂ. | the king having 8001 
that Muni and said “A yenerable man (?) thou art, nothing elsa!”, lovingly 
moved three times round (him) with the right side turned towards (him), praised 
(him), bowed several times, and worshipped (him) with devotion, 

Regarding ನೀಂ, thou, such is often the case also in the 1060180181 


dialect, 6. 0. 
ಅರಸ ಕೇಳ್‌ | 


ನಿನ್ನ ಚಾಳೋಕ್ಕಾನ್ವಯದವರು 
ಮುನ್ನ ನಿಕ್ಸೆ CABS cop, ಕೋಟಿಭನಾ ; | 
ನಿನ್ನ ಸಿಂಹಾಸನದ ಕೆಳಗಿದೆ. 
and 
ಬಸನರಾಜಾ | ನಿನ್ನನೆಲ್ಲಾ 
Ban ನಮ್ಮಿ do. 
and 
BVI, Be ಪಃ 
“a tw 
ಇನ್ನು ನೀನೇ ಶಿವನಲಾ। 
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But the medieval dialect, in accosting a single person, uses also the 
plural ನೀವು, 6.9. ನೀವೆ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ದು , even thou having gone. 

In the modern colloquial dialect the following distinction is made between 
ನೀನು and ನೀವು: -- ೫00೫ addressing a person of some respectability, the 
plural ನೀವು (also in its oblique cases) is always used, followed by a 
verb in the plural (¢f ತಾವು in § 261); and when addressing a person 
of low rank, or a child, the singular ನೀನು is always used. 

Further, in the modern dialect of conversation it is considered uncivil 
to say even to a little child 6. 0. ನಿನ್ನ ಅಕ್ಕ, ನನ್ನ ಅಪ್ಪ, ನಿನ್ನ ಅವ್ಳ, and it is 
expected to say ನಿಮ್ಮ ಅಕ್ಕ್ವ ನಿಮ್ಮ ಅಪ್ಪ, ನಿಮ್ಮ ಆ 610, ‘because the elder 
sister, the father, ihe mother, 610, require “6 rd hovotieed by the pronoun 
in the plural; it becomes particularly uncivil, even abusive, if one says 
to another Qa ಹೆಣ್ಣ ತಿ, instead of gay, Bowed. It is not unfrequent in 
such polite language 10 add ಅವರು to the words ಅಪ್ಪ, ಅನ್ನ, ತಾಯಿ, ಅಣ್ಣ, 
ತಂಗಿ, etc. (see §§ 119, 6, 1; 181, 0 1), & 6. ನಿಮ್ಮ ಅಪ್ಪನವರು, ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿ 
ಯವರು, etc, (Plurals that are formed with ಅವ ವರು are in themselves 
honorific, e.g. ಅಯ್ದನವರು, Similar plural forms are met with also in 
tho ancient dialect, 6. 0. we eCIOE, ho of the spear, literally ‘they of 
the spear’.) 

When addressing a deity (or God) in prayer, the singular ನೀಂ, ನೀನು ನೀ, 
or one of its oblique cases is always used in the three dialects, 6. 6. ವಿಲೆ, 
ಸರ್ವೇಶ, ನಿನ್ನ ನಿಜಮಂ ತೋಯಿ!-. ಎಲೆ, ಮಹಾದೇವಾ, ಮುನ್ನ ನೀ Tovgersy! — 
ಕಾಯಜನ ಸಿತನೆ (Vishnu), ನೀ ಸಲಹು ng! — ದಯೆ ಗೆಯ್‌ ನೀನ್‌ ಎಮಗೆ ಸೌಖ್ಯಮಂ, 
ಜೆನರಾಜಾ! -- 716 pronoun may also be omitted, 6. 0. ಎಲೆ, Bex, ರಕ್ಷಿ ಸು! — 
ಮನದೊಲನಿಂ ಮಾಡು ನಮ ನಿದಂಗಳನ್‌, ಅರುಹಾ! Cf § 355, I, 1, where “ದೀವರು 
has its verb in the 0 


259, In the three dialects ತಾಂ, ತಾನು ತಾ, he, he himself, etc., and 
their plural ತಾಂ (ತಾಮ್‌), ತಾವು, they, they themselves, are used 

1, when they, in the nominative, refer to the subject mentioned in a 
sentence, 6. 0. ಮನುವುಂ ತಾನುಂ ಸಚ್ಚ ರಿತರ್‌ ಎನಿಪನ್‌ ಉದಯಾದಿತ್ಯಂ, of 148786107೩ 
it is said “Manu and he (are) virtuous people”. — ಒರ್ವಂ ಶಿವಾರ್ಜಕಂ ಶಿವದೇ 
ವನೆಮ್ಚಾತ ನಾರಿಯುಂ ತಾನುಂ ಕಪಿಲಕ್ಷ್ಮೀರವೊಬ್ಬಳವಂ ಶಿವಂಗವಧಾರೆನ್ನುತರ್ಪಿಸಿ,-- ಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲದ ಮನುಜ ತಾನಿದ್ದು, ಫಲವೇನು? 

2, when they, in the nominative, refer to a noun that is not 1116180166 
in a sentence, but understood to be the subject, 6. 9. ತಾನ್‌ ವಿಚ್ಛಂ, ತಾನು 
ಹಗೆಯ ಮೇಲೆ (ದಣ್ಣನ್ನು ») 23, ಹೋಹಲ್ಲಿ ಹಿನ್ಡೆ ರಾಜ್ಯವನ್‌ ಉಪದ್ರವ ಮಾಡುವವನು, - 

a9 


— 226 — 


ತಾನೊನ್ಳು ಎಣಿಸಿದರೆ ದೈವವೊನ್ನು ಎಣಿಸಿತು.. ತಾ ಕಳ ೈನಾದರೆ ಪರರಿಗೆ ನಮ. -- ನಾ 
ಬಲ್ಲಿದ, ತಾ ಬಲ್ಲಿದನೆನ್ನು, ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರಹಂಕರಿಸ. = ೨-ತಾಮ್‌ aden’, ed 
ಮಾಡುವದು ಗನ್ಮರ್ವರು ಮಾಡಿಸ; Jess ಮೂವರು ಸಕಲಭಕ್ತಗಣಾವಳಿಗೆ ಸೆಯ್ಗೆ 
ಡೆಯಲು, 

3, when they, in the nominative, accompany the subject of a sentence 
and may occasionally he translated ‘indeed’, ‘in fact’, 610, 6. 0. amos ಯತ್ನ 
83, ದೊಳ್‌ ಸಂಸ್ಕ ಕಕ್ಕೆ ತಾನ್‌ ಇಲ್ಲ, for Sathskrita (words used in Kannada) 
there is with ee to (the. euphonic insertion of) ಯ್‌ and af, in fact 
no muchness (Ze ಯ್‌ and ವ್‌ are always inserted, ತಾನ್‌ referring to 
ಬಹುಲತೆ),-- ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದೊಳ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯಮ್‌ ಉಣ್ಣು ತಾನ್‌ ಈ ತೆಉಿದಿಂ (ತಾನ್‌ 
referring to ಲಕ್ಷ §9)-— Senor as, 00 ತಾನ್‌ ಅವಸರಂ.-- ಸತ್ಯಮ್‌ ಇದು ತಾಂ.-- 
ನರವುಂ ನೆರವುಂ, .. ತಾಮ್‌ ಅರೆಬರ ಮತದಿನ್ದನ್ನ್ಯಲೋಪಮನ" ಆಳ್ಗಂ.-- ಭಕ್ಷರು ತಾವು 
ಸರ್ವರು ಸನ್ನಣಿಸಿ, ನೋಡಲೈ., 

4, Instances by which the use of go, etc, is shown when these are in 
oblique cases, are:—- ಅವನು ತನ್ನ ಆಕಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ, he peats his cow.— 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತವೆ, birds build their nests. — 3%, ಸುಖವೇ 
ಲೋಕದ ಸುಖ, ತನ್ನ ಕಷ್ಟವೇ ಲೋಕದ ಕಷ್ಟ, his own joy (is) the world’s joy, 
his own trouble (is) the world’s trouble. -- ಕರ್ಣನೊಳ್ಳುಡಿ ತನಗದು ನಿಜಮಾಗೆ 
ನೆಗಬ್ಬ ನ್‌ ಆ ವಿಭುವಿಳೆಯೊಳ್‌, that ruler became famous on earth, when that 
true speech of Karna became his (ತನಗೆ) property. --ತನಗಿಲ್ಲದವನು ಪರರಿಗೇನು 
ಕೊಟ್ಟಾ a, who has nothing himself, what should he give to others? — 
ಪರರಿಗೆ ಕೇಡು ಮಾಡಿ ತನಗೆ ಲೇಸು ಮಾಡಿ ಕೊಳುಹ್ಕ to cause evil to others and 
to cause welfare to himself.—gxo ಕಲಹಕೆ ತಾವು ಅಯ್ದರು, ಪರರ FoRt 
ನೂಯಿ ಅಯ್ದರು, for their own quarrel (there are) they five, for the quarrel 
of others (there are) one hundred and five. — ತನ್ನ ದನ್ತಾ ತಾನು ಮುಲ ಕೊಣ್ಣು, 
ಅನ್ಯನ ಮೇಲೆ ದೂಯಿ ಹೇರಿದ, he broke his tooth himself, and blamed another 
person (for it).— ತನ್ನ ಒಡಲ ಹೊರೆವಾತನು, he who nourishes (only) his own 
belly. — 38, ಮಗಳ ಪತ್ರಿ one’s daughter’s husband. --ಶನ್ನಯೆ gical ಲೀಲೆ, 
play at taal one’s own wife is not present.— 338 ಸಿ ೯ one’s own wife, — 
ತನ್ನ ಇಚ್ಚೆ, one’s own will. — 3a, idee he who follows his own likings.— 
ತನ್ನಿ! ವು, one’s 81866, -- ತನ್ನಿನ್ನ, "of one’s own accord. —3Q,8 ಹಿರಿಯಳ್ಳು ೩ 
(aister) older than one’s self — 84,508 de ತನಗೆ ಉಣ್ಟಾಗುವ ಭೀತಿ, 10818 that 
arises in himself (ತನಗೆ) even foath his very own raogla, ನ್ನಡ a ನುಡಿ 
ಯಲೀತಿಳಿದು, ತನ್ನೊಳು ತನ್ನ ಮೋಕ್ಷಃ ವ ಗಸಿ ಸಿ ಕೊಣ್ಣ ರೆ ಸಾಲದೇ, is ib not ಜಳ 
if one learns (the way to beatitude) in the Kannada language, and 
(thereby) acquires his beatitude in himself? — ತನ್ನ ತಾನ್‌ ಅಯೌತರೆ ಸುಜ್ಞಾ Q; 
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if one knows himself, he (is) a wise person. — ತನ್ನ ತಾನು ಆರೌ್‌ತರೆ ತಾನಾದಾ 
ನು, ತನ್ನ ತಾನು ಮಅಿತರೆ ತಾನು ಹೋದಾನು, if one knows himself, ho is likely 
to succeed; if one forgets himself, he is likely to go (without gain). 
ತಾನು ಪರರಿಗೆ ಹಿತ ಮಾಡಿದರೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ದೇವರು ತನಗೆ ಹಿತ ಮಾಡುವನು, (he 
ought to know that) if he bestows benefits on others, God will certainly 
bestow benefits on him. 

260, To ಆಂ, ನಾಂ, ನಾನು, ನೀಂ, ನೀನು, ತಾಂ, ಶಾನು and their plural the 
particles ಎ or ನಿ (ಕ್ರಿ 212, 6) are often added in order to give them either 
the meaning of emphasis or algo to express the ‘self’ quite distinctly (61 § 282). 

Instances of the first kind are 6.0. ಊರೊಡೆಯಂ ನಾನೆ, I (am) tho 
ruler of the town!— ನೀನೇ ಶಿವನಲ್ಯಾ, verily, thou (art) Sival— ಈ ಕೆಲಸ ನೀನೇ 
ಮಾಡಿದಿ, it is thou who hast done this 18170851 ತಾನೆ ಲೋಕದೊಳ್‌ ಲಾಕ್ಷ 
ಣಿಕಂ, he (is) a distinguished teacher in the world!— ನಾವೇ ad de, it is 
wel—Bo¥dqo ನೀವೇ, thou (art) Savkaral—g@% ತಾಯಿಯು ನೀನೆ! way ಬಳ 
ಗವು ನೀನೆ! , 

Instances of the second kind are 6. 0. ನಾನೇ ಪತ್ರವನ್ನೋದುತ್ತೇನೆ, I shall 
read the letter myself. ನಾನೇ ಮಾಡಿದೆನು, I made (it) myself. ಈ ಕೆಲಸ 
ನಾನೇ ನೋಡುತ್ತೇನೆ, I shall sce to this business myself. ಅಣ್ಣಾ, ನೀನೇ ನೋಡು, 
brother, see thou thyself, ತನ್ನ ಮಕ್ಸಳಿಗೆ ಕೊಡದೆ ತಾನೇ ಉಣ್ಣಳು, she ate (it) 
herself without giving (anything) to hor children. ತಾನೆ ಮೇಲೆಮ್ಚುದು, to 
say that one’s self (is) superior (to others). 38, AtaOA ತಾನೆ ಮುನಿವುತ, 
ತನ್ನ ತಾನ್‌ ಅಉಯದೈೆ he (the mad elephant) being angry himself at his 
(own) shadow, (and) not knowing himself (any longor). 38, ಕಾಲಿಗೆ ಶಾನೇ 
ಸರಣು ಮಾಡಿ ಹರಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ, (it is) as if one himself gave protection 
to his own feet and blessed himself (this ‘himself’ being expressed some- 
how by the verb ಕೊಳ್‌, see ಕೃ 341). ecdree, ಅಯ್ಗಳೇ, ಅಯ್ದಣಿಂಕೆ ನೀವೇ 
(you yourself) ಬರೆದರೆ ಚನ್ನ. 

Occasionally ತಾನೆ or ತಾನೇ denotes also ‘of itself’, ‘spontaneously’, and 
ತಾವೆ or ತಾವೇ, ‘of themselves’, ‘spontaneously’, 6. g. ಯಾವ ಪದಾರ್ಧವಾದರೂ 
ತಾನೇ ಆಗದು no thing whatsoever comes of itself into oxistence. ಫಲಮಾಗಿ 
ಬಲಿಯಲೊಡನೆ ತಾವೆ ಕೆಡುವ ಧಾನ್ಯಂಗಳು, plants which dio of themselves aftor 
they have had fruit and have become ripe (ಓಷಧಿಗಳು). 

The same meaning is not unfrequently expressed ¢. g. by ತನ್ನ ತಾನೆ, ತನಗೆ 
ತಾನೆ, 3a,8 ತಾನೇ, ತಮ್ಮಿನ್ನ ತಾವ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೇ, as shown by tho fallow- 
ing instances: — ತತ್ತ್ವ ನಯಶಕೊಳ್‌ ತನ್ನ ತಾನೆ ದೊರೆ ಕೊಣ್ಣವಂ 33,88, 80° ADO 
ತನಗೆನ್ನವಂ ಮುದದೊಳ್‌ ವತ್ತಿ ಕೊಣ್ಣು, saying: “of those (len) sons ono who 
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has of 11138018 (1. 6. accidentally) beon found, a genuine son (is) this one 
to me (ತನಗೆ), he lifted (him) up with joy. ತನಗೆ ತಾನೆ ಹುಟ್ಟುವುದು, that 
which grows of itself, ಈ ಸೃಷ್ಟಿ 3a,0 ತಾನೇ ಆದದ್ದಲ್ಲ, this creation is not 
something that has come into existence of itself. ಆ ತತ್ತಿಗಳು ಬಿಸಲಿನ 
ಕಾವಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನ ತಾವೇ ಒಡೆದು, those eggs having opened of themselves (4, 6. 
having been hatched) by the heat of the sun. ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯೊಳಗೆ ತಪೇಲಿ 
ಮಣಿ ಮುನ್ತಾದ ಒಡವೆಗಳು ಉಣ್ಣು; ಅವೆಲ್ಲ ತಮ್ಮಿನ್ದ ತಾವೇ ಆಗಿವೆಯೋ? in your 
house there are cooking vessels, stools and other things; have they all 
come into existence of themselves? ಕುದುರೆಗಳು ತಮ್ಮಸ್ಟ ಕ್ಕೆ ತಾವೇ ನಿಲ್ಲುವವು, 
the horses will stop of themselves. 

Further, by suffixing ಆಗಿ (ಕ 166), ‘having become’, to ತಾನ್‌, ತಾನು, 
ತಾವು, they express ‘of one’s own accord’, ‘of their own accord’, ‘spontaneously’, 
6. 9. ತಾನಾಗಿ (of his own accord) ಬನ್ನನು,--ತಾನಾಗಿ ಬನ ಅತಿಥಿ... -ತಾನೆ ತಾನಾಗಿ 
ಯೊಡನೆ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್‌ ಒನ್ನಂ ಕೊಡುವೊಡೆ, when he himself of his own 
accord at once gave a fee *to (his) guru.— gang oads eo 23,08 
ಪಡದೆ ತಾನಾಗಿ (of itself, spontaneously) ಬೆಳೆಯುವ ಯಜ್ಞ ಭತ್ತ _ ತಾನಾಗಿ (of her 
own accord) ಓಡಿ ಹೋದಳು...-ತಾನಾಗಿ Nene ಮರಕ್ಕೆ ಕೊಡಲೀ ಹಾಕಿದ ಹಾಗೆ. 
ಆನೆಗಳು ತಾವಾಗಿ (of their own accord) ಯಾರಿಗೂ ಉಪದ್ರವ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ,-- 


ಮನುಷ್ಯರು ತಾವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಗಣ್ಣಾನ್ರರ ತನ್ನು ಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. 


261. In the modern dialect, when speaking to a superior, ತಾವು and 
its oblique cases are often used as a term of great respect ( ನೀವು in 
§ 258) being equivalent to ‘your honour’, ‘your lordship’, etc., 6. 0. ಅಯ್ಯಾ, 
Boy ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು, ಸ್ವ್ರಾಮಾ, ತಾವು ಆಡಿದ ಮಾತು ತಿಳಿಯಿತು. ತಾವು 
ಯಾವಾಗ ದಯ ಮಾಡಿದಿರಿ? (i. 6. when did your honour 60167). ಒಡೆಯಾ, 
ಈಗ ನಾನು ಕೇಳುವ ಮಾತಿಗೆ ದಯ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮಿನ್ನ ಉತ್ತರ ದೊರೆಯ ಬೇಕು. ಸ್ವ್ರಾಮಾ, 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ತಮ್ಮನ್ನವರಲ್ಲಿ ಬೇಡಿ ಕೊಣ್ಣು, ಹೊಟ್ಟೇ ತುಮ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ತಮ್ಮ ಕಟಾ 
ಶ್ಷದಿನ್ದ ಬದುಕುತ್ತೇನೆ. ತಾವ್ರ ಹೋಗಿರಿ! ತಾವು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಿರಿ! 


262. The declension of the singular of the masculine demonstrative 
pronouns ending in ಅ appears in § 117, and that of their plural in 
§ 119. The declension of the singular of the feminine demonstrative 
pronouns ending in ಅಳ್‌ and ಅಳು appears in §§ 120. 121, and that of 
their plural in § 184, the singular of ಆಳೆ ಈಕೆ, ಊಳೆ is declined in 
§ 139, and their plural in §§ 181, 132. The declension of the singular 
of the neuter demonstrative pronouns is given in § 122, and that of 
their plural in § 136. 
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The declension of the singular of the masculine interrogative 
pronouns with final ಅ is given in § 117, that of the singular of their 
feminines in §§ 120, 121, and that of the plural of both masculines and 
feminines in § 185; the declension of the singular of the neuter interro- 
gative pronouns appears in § 122, and that of their plural in § 136. 
ಏನ್‌ (ಏನು) is declined in § 125. [Regarding ಏನ್‌ the Sabdamanidarpana 
(s. 8000೩ 112) says that its nominative is also gto (sic/), and gives 
a dubious instance.| 

The gender of the demonstrative and interrogative pronouns is 
viséshyddhina (ಕ 102, 8) with the exception of ಏನ್‌ when it is not declined, 
which in that case is addod to masculines, feminines and neuters in the 
singular and plural, 6. 0. ಅವನೇನ್‌, ಅವಳೇನ್‌, ಅದೇನ್‌, ತಶ್ಸರಿಜನಾಲಾಸಂಗಳೇನ್‌ 
(§ 271). 

In the following verse 

ಏನ್‌ ಎಮ್ಬು Taha, ! ಮನುವುಂ 3 

ತಾನುಂ ಸಚ್ಚಿರಿಶರಕ, ಅಮರಕುಜಮುಂ ತಾನುಂ | 

ದಾನಿಗಳ, ಅನ್ಲೋನಿಧಿಯುಂ 

ತಾನುಂ ಗಮ್ಭಾರರ್‌ ಎನಿಸಪನ್‌ ಉದಯಾದಿತ್ಯಂ, | 
according to KéSava ಏನ್‌ means ಇನ್ನ ಹವರ್ಗಳ್‌ (ಎನ್ನು ಅಹ ಅವರ್ಗ ೪), what persons! 
A translation, therefore, would be:—A greatness which speaks of what persons! 
Manu and he (are) virtous men, the celestial tree and he (are) donors, the ocean 
and he (are) deep. (Thus) Udaydditya causes himself to be oalled (1, 6. auch is 
Udayaditya’s fame). 


263, Thc demonstrative pronouns are remote, intermediate, and 
proximate, viz, ಅವಂ (ಅವನು, ಅವ), that man, ho; ಉವಂ, this intermediate 
man, he; ಇವಂ (ಇವನು ಇವ), this man, he;— ಅವಳ್‌ (ಅವಳು), that woman, 
she; ಉವಳ್‌, this intermediate woman, she; ಇವಳ್‌ (ಇವಳು), this woman, 
8%9;---ಆತಂ (ಆತನು, ಆತ್ರ, that man, he; ಊತ, this intermediate man, he; 
ಈತಂ (ಈತನು, ಈತ), this man, ಔ6;-- ಆಣೆ, that woman, sho; ಊಕ್ಕೆ, this 
intermediate woman, she; ಈಕೆ, this woman, 886)-- ಅವರ" (ಅವರು), those 
men or women; ಉವರ್‌, these intermediate men or women; ಇವರ್‌ (ಇವರು), 
these men or women; — the neuters ಅದು, that, it; ಉದು this intermediate; 
ಇದು, this;—and their plurals ಅವ್ರು, wa, ಇವು. Cf § 262. 


The intermediate forms have mostly disappeared in the 12061೫1೩] 
dialect except ಉದು for the third person singular of the verb (see § 993); 
the modern one has abandoned them altogether, if one does not consider 
its ಹೌದು, which stands for ಅಹುದು & 201), 
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Remark, 
Regarding tho occasional forms ಅತು ಅತ್ತು, 3), ತ್ತು, ದು, ಉತು ete, 809 88 122. 
272, 2, remark, : 


264, When ಅದು, ಇದ್ಳು ಉದು becomo demonstrative adjective pronouns, 
their forms (without the final a and with the demonstrative vowols 
lengthened) are ಆ, ಈ, ಊ (this in tho ancient dialect). Such adjective 
vowel-pronouns are used before masculine, feminine and 2100107 nouns 
in the singular and plural. The following are some instances: —~ v a, 
38, we 38, ಊ ಮಾನಿಸಂ; ಆ ಮಗಳ್‌, ಈ ಮಗಳ್‌, ಊ ಮಗಳ್‌; ಆಯೆರಣೆ, 
ಈ ಪುಲೆ ಆ ee: ಈ ಬನಂ, ಊ ಬನಂ; ಆ ಪೊಲಲಿಚರ್‌, ಈ Fores, ಈ ಗ ಗ್ರನ್ಥಂಗಳ್‌, 
೮ ಕಲ್ಲುಗಳು, ಈ ಕೋಣಗಳು, ಆ ಹೆಂಗಸರು (see § 958, 2, b). 


265, KéSava says that the demostrative pronouns ಅವಂ, ಇವಂ, ಉವ್ಯ, 
ಅವಳ್‌, ಇವಳ್‌, ಉವಳ್‌, ಅವರೆ ಇವರ್‌, ಉವರ್‌, ಆತಂ, ಈಶಂ, ಊತಂ, ಆಳೆ, HT, 
ಊಕೆ (seo § 268) and the interrogative pronouns ಆವಂ (ಆವೆ), ಆವಳ್‌, 
ಆರ" (0. §§ 270. 271) come from ಅದು, amo, ಉದು, ಆವುದು, 

This statement is rather unsatisfactory. Let it be said that tho 
pronominal forms ಅಂ, he, ಅಳ್‌, she, ಅರ್‌, they, which ospecially in the 
ancient dialect were used in krillingas (§§ 177. 185. 254) and only in 
courso of time wero superseded by the demonstrativo pronouns (ಅವಂ, 
ete.) and which appear as the personal terminations of the verb (ಕ 193), 
816, together with the demonstrative vowels ಅ, ಜೃ ಉ and their 1008116106 
forms ಲ, ಈ, ಊ, the elements of tho remote, proximate and intermediate 
pronouns. Thus ಅವಂ is ಅ... 60010010 ವ್‌. ಅಂ, ಅವಳ್‌ ಅ--ವ್‌.. ಅಳ್‌, ಇವಂ 
ಇ.-ವ್‌.-ಅಂ, ಇವಳ್‌ ಇ. ವ್‌... ಅಳ, ಉವಂ ಉ--ವ್‌.- ಅಂ, ಉವಳ್‌ w+ ವ್‌. ಅಳ್‌, 
ಅವರ್‌ 9+ ವ್‌. ಅರ್‌, ಇವರ್‌ Q+ ವ್‌. ಅರ್‌, ಉವರ್‌ ಉ--ವ್‌-- ಅರ್‌. 

ಅದು is ಅಸ್ಲದ್‌ (the primitive sign which in a general way points to 
an object, see § 122) + euphonic ಉ, ಇದು ಇ..ದ್‌.-ಉ,, ಉದು ಉದ್‌. HD, 
ಅವು + a%+en (see ಕೈ 187, a under nominative plural), ಇವು ಇ.ವ್‌.-ಉ, 
ಉವು ಉ--ವ್‌.-ಉ, ; 

ಆತಂ is 8430 (oF ಶ್‌... euphonic ಉ) -. ಅಂ (see § 122; § 188, d, 8), 
ಈತಂ B+ B+ ಅಂ, nage ಊ- ತು. Bo, 

Legarding et, ಈಕೆ, ಊಳೆ 80 much may be stated that they are w, 
ಈ, ಊ cither with the suffix ¢ mentioned in § 109, a, 4, or perhaps with 
the suffix ಕೆ. in § 248, A, No. 10, 
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The interrogative pronouns ಆವಂ (ಯಾವನು, ದಾವನು), ಆವಳ್‌ (ಯಾವಳು, 
ದಾವಳು), ಆವುದು (ಯಾವದು ದಾವದು), ಆರ್‌ (ಯಾರು, ದಾರು), ಆವುವು (ಯಾವವು, 
ದಾವವು) rest on the interrogative ©, that becomes ಯಾ in the obliquo 
cases of the medimval and modern dialect, which is another form of ಆ 
(see §§ 41, 125. 188, 269). Thus ಆವಂ is O+ eupbonic ವ್‌. ಅಂ, ಯಾವನು 
HpoLemo, ಆವಳ್‌ ಏಸ ವ್‌. ಅಳ, ಯಾವಳು O54 ಅಳ್ಳ್ಕು ಆವುದು O45 
ಉದು, ಯಾವದು Ops 4 ಅದು, ಆರ್‌ O24 ಅರ್‌, ಯಾರು 0480, ಆವುವು Op 084 
ಉವು, ಯಾವವು O+ ವ್‌. ಅವು, The modern forms with initial ದಾ are in so 
far interesting as they show that initial ಯ್‌ may become ದ್‌ 10 Kannada 
(as in Tulu, wherein ಯೇನು occurs as ದಾನೆ, and also as ಜಾನೆ, initial ods 
having become ಜ್‌ gf. 6. 0. the Kannada tadbhava terms ದವಸ. ಯವಸ್ಮ 
ಜೋಗಿ- ಯೋಗಿ and 869 § 141, 1, remark under dative). The remark 
may be made that in og, where? which comes from O+ ಅಲ್ಲಿ the © 
has become short (¢f. § 138, 0); ಎಲ್ಲಿ appears also as ಆವಲ್ಲಿ in the ancient 
and 73661018) dialect. . 

The forms ಆವ್ಕ ಯಾವ, ಬಾವ which appear in the so-called gamaka 
compounds (§ 253, 2, 0, only before consonants in the ancient dialect, as 
it would seem according to the instances given there), are nothing but 
a substitute of ಏ (ಕ 269). Some additional instances are:— ಆವ ಜಗಮಂ 
ಸಾಧಿಸಲ್‌ ಪೋದಯ*?.- ಆವ ದೇಶ ನಿಮ್ಮದು? ಇನ್ನಾವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬಲ್ಲಿರ್‌? ಆವ ವಿದ್ಯೆ 
ಬರ್ಕುಗುಂ (see § 208, remark)? ನೀವು ಪೇರಿ? ಬೇಗದಿಂ1-. ಯಾವ ಕಾಲ ತಪ್ಪಿದರೂ 
ಸಾಯುವ ಕಾಲ ತಪ್ಪದು..- ನೀವು ಯಾವ ಊರಿನವರು?-.ಯಾವ ಊರಿನಿನ್ನ ಬನ್ಹಿರಿ?... 
ಇದು ಯಾವ ಊರು?-_ಇದು ಯಾವ (ಅಥವಾ oe) ಕಾವ್ಯವು? ಯಾವ ಹುಡುಗರು 
ಇವರು?.. ಸಿನ್ನುನದಿಯ ಆಜೆಗೆ ಯಾವ ಜನರು ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ? — ನಿನ್ನೆ ಯಾವ ವಾರ? 
ಸೋಮವಾರು. -- ಯಾವ ಸಾಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ? ಕನ್ನಡಸಾಲೆಗೆ, — ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀ? ಆವ 
ದೊರೆ?... ಆವ ಜನರು? ಆಚಾರ್ಯರೇ, ದಾವ ಊರು? ಅನ್ದರೆ ದಾವಳಿ ಮೂಯಿ ಹಣ! 
ಅನ್ಡ ಹಾಗೆ. -- (ಇವುಗಳಲ್ಲಿ) ಯಾವ ಕುದುರೆ ಚಲೋದು? -. (ಇವರಲ್ಲಿ) ಯಾನ ಸ್ತ್ರೀ 
Ago? Regarding the meaning see § 271. 


266, In §§ 102, 8, ಗ; 255 it has been stated that ಪೆ, Hed—*, ಪೆಲಿತು, 
ಪೆಲಿದು and ಎಲ್ಲದು are classed with the (demonstrative) pronouns by the 
grammarians KéSava and Naigavarma. 

wO90 is ಪೇರಿ (the being on tho outer side or forcign) -. ಅಂ, another 
he or another man, ಬೆಲ್‌ 8694 ಅಳ, another she or another woman, 
HOI) L694. ಅತು (see remark under § 268) or ಪೆಉಿದು 8694 yao, anothor 
it or another thing, ಪೆರ್‌ ಪೆ. ಅರ್‌, other men or women, Sta) 89+ 
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ಅವು, other things, 6. 0. ನರನೆಮ್ಬಾ ಶಂ BHA ಅಲ್ಲೀತನ್‌ ಆಗಲ್ವೇಖ್ವಂ, he who is 
called Arjuna, is no ತವನು he (lit. this man) must bocome (the 
leader?). eo ಪೆಲಳ್ಗೋತಂ, that man (is) one who is attached to 8 
foreign (or another) woman. ಭುವಸೈಕರಾಮಮಹಿಪಂಗಕ್ಕುಂ, Beane ಮೆ 
it (the victory?) will be Rama’s who has no equal in the world; will it 
be other persons’? xegnt? ಧರ್ಮಂಗಳನೆ ತೆಖಿದಿನ್ದಂ ಶನ್ಹು, having mannerly 
introduced even laws of other things. Co (with an initial a) is 
ancient; the same form and #@3o occur in the 0816610181 dialech; ಹೆಂ 


is the only modern form. 
ಬಲ್ಲದು (which is classed also with the nouns that express indefinite 


quantity, §§ 90, 278, 8.4) is 2g + ಅದು, it all, QO OF ಎಲ್ಲ--ಅರ್‌, they all 
(men or women), 2% ಎಲ್ಲ-- ಅವು, all the things, ote, In ಎಲ್ಲವರ್‌ 
(ಇ ಬಲ್ಲರ್‌) of the ancient dialect the ವ್‌. is 60180010 like the ಬ್‌ in 
ಕೆಲಬರ್‌, etc. (see § 278, 4). , ಎಲ್ಲಂ (nominative of ಎಲ್ಲ) is used also 
adverbially (see § 212, 7). 

ಎಲ್ಲ, all (here without suffixes, see it with suffixes at the close of the 
present paragraph when it stands at the end of nouns), is used in 
karmadharaya compounds wherein it may take also the form ಎಲ್ಲಾ 
(§ 241, d, 2), 6. 0. ಎಲ್ಲಕಾರ್ಯಂ; ಎಲ್ಲಪುರುಷರ್‌; ಎಲ್ಲಕಾನೈಯರ್‌, ಎಲ್ಲಂಗಮ್‌ 
(1. 8: ಎಲ್ಲ ಅಂಗಮ್‌, in all ways) ಎಲ್ಲಧನಮುಮನ್‌ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೊಳಮ್‌ ಎಲ್ಲತೆಲಿ 
ದೊಳಂ ಕುಡುಗೆಮ! oo ಜನರು, ಎಲ್ಲ ಮನೆ ಮಾಯಿಗಳು,. ಎಲ್ಲ ನಾಡುಗಳು, ಎಲ್ಲ 
ದೇಶಗಳು. -- ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಂ. ಎಲ್ಲಾ ಧಾನ್ಯ ಬೆಳೆವ ಭೂಮಿ, ಎಲ್ಲಾ ರತ್ನಮಂ ವಸುಮಣಿ 
ಯೆಮ್ಬುದು, ಎಲ್ಲಾ ವೇದಮನ್‌ ಓದಿದಾತನು, ಎಲ್ಲಾ ದೋಷ ಬೆಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಾರ, ಎಲ್ಲಾ 
ಬಣ್ಣಾ ಮಸಿ ನುಂಗಿತು. ಎಲ್ಲಾ ರಸಗಳ ಮೇಲಣ ಉದಕವು, --'00 modorn 6181601 
uses also ಎಲ್ಲಾದು and ಎಲ್ಲಾರು for oe Bd and ಎಲ್ಲರು, 

Tn the 6 dialect ಎಲ್ಲಾ by itself 8 is usod for tho nominative and 
accusative, and then, at least ‘often, conveys an emphatical meaning, 
6.6. ಎಲ್ಲಾ (2. 6. the whole earth) ದೇವರ ಜಗಲಿಯಾದರೆ ನಿಲ್ಲೋ (ಎನಿಲ್ಲುವ) 
ಸ್ಥಳವೆ ಲ್ಲಿ?. ಎಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ಬಂಗಿ ನಟ್ಚಿ. ಎಲ್ಲಾ (the whole body) ಹೊಕ್ಕಿ Bo, ಬಾಲ 
ನಾತ್ರ ಉಃ 299003), ಹೇಟಿದ್ದೆಲ್ಲಾ ಸರಿ, ಇವೆಲ್ಲಾ ಕರೇ ಬಣ್ಣ ದವು, ನನ್ನದೆಲ್ಲಾ oom 
ಎಲ್ಲಾನು, as accusative of ಬಲ್ಲ, occurs also in that delet, 

Goucemning the use of ಎಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ, etc. at the end of nouns observe 
theefollowing instances: __ದವಸವನ್‌” ಎಲ್ಲವಂ, ಪೂಜೆಯನ್‌ ವಿಲ್ಲವಂ, ಬಐಮ್ಮನ್‌ 


1) The compound-rale regarding ae and ಎಲ್ಲಾ has beon 76161000 only tn 111/8 
instances, 
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ಎಲ್ಲರಂ. HOBASNEAY OASB.. -. ಅವರನ್‌ ಎಲ್ಲಂ, ಕುಯಿಬರಿಗೆಲ್ಲಂ ಸೇಳಿಸುವನ್ನೆ, 
ಭೂಮಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಅರಸಾಗಿ. -- ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಕರೆ! ಜೀವಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂ aon 
ತಿಯ. ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲಕ್ಳೆ (see § 124 after No, 6). ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲ %,. ಸಾಳಿಕ್ಕುಂ ಜಗವೆ 
ಲ್ಲಮಂ ಕಮಲಭವಂ. --ಐಶ್ವರ್ಯಮ್‌ ಎಲ್ಲಮ್‌ ಅಧ್ರುವಂ, ಭುವನಂಗಳಿೆಲ್ಲಂ, ಪೊರೆಯ 
ಶಬರಿಯರೆಲ್ಲ (ತಮ್ಮ) BONS, Hanes of ಅವನ. ನರರೆಲ್ಲಂ ಚನ್ನ ಸಾರೂಪ್ಯ ಮನೇ 
HBAS, ಮನುಜರೆಲ್ಲರು. ಜನಂಗಳೆಲ್ಲರು. ಶಿಷ್ಯರುಗಳೆಲ್ಲರು. ನೀವೆಲ್ಲರು, ನೋಡುವ 
dep. The Nudigattu has: ಜನರೆಲ್ಲ, ಜನರನ್ನೆಲ್ಲ, ಜನರಿನ್ದೆಲ್ಲ, ಜನರಿಗೆಲ್ಲ; ಜನರೆ 
ಲ್ಲರು, ಜನರೆಲ್ಲರನ್ನು, ಜನರೆಲ್ಲ Od, ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೆ, 

267, In § 174 it has been stated that there are no relative pronouns 
in Kannada, and their place is somehow supplied by the so-called 
relative participles; from the translation of the instances concerning 
these in §§ 179, 186 and 254 this peculiarity has already become evident. 
Occasionally, however, there occur sentences in the three dialects 
which might suggest the thought as if the interrogative pronouns were used 
as relative ones, 0. ೪. ಆವನ್‌ ಅಧಿಕ ಪುಣ್ಯನ್‌ ಅವನೆ Aeako, who (is) a very 
righteous man, he indeed (is) venerable. But this translation is mis- 
leading; tho corroct literal translation is ‘who (is) ೩ very righteous 
man? he indeed is venerable’. 

That the meaning of the above and similar sentences is thus to be 
explained by the interrogative pronoun followed by a demonstrative one 
becomes plainer in instances taken from the modern dialect, in which 
dialect the vowel ಓ of questioning (§ 212, 6) is ofton used, 6, 0. ಆನೆಯ 
Rowan ಯಾವದೋ? ಅದು ದನ್ತಭಾಗ್ಯ what (is) the forc-part of an 
elephant(’s head)? it (is) the dantabhaga. ಯಾವವನು (1. 6. ಯಾವ ಅವನು) 
ಹಗೆಯವನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಯಡುತ್ತಾನೋ? vasa ಅಭ್ಯ 
ಮಿತ್ರ್ಯ, who does often march out with the very object of vanquishing an 
enemy? such a one (is) an abhyamitrya. ಯಾವನು TON ಮಾಡುವನೋ? 
ಅವನ್ನು ಉಣ್ಣು ವನು who does work? he shall 18170 & 617860, ನೀನು BB O8, 
ಯಾರು ತಕ್ಕವರೋ? ಅನ್ಚವರನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಆರಿಸು, who (are) the people 
whom thou 08258 trust? such people choose for thy friends! ತಮ್ಮನ್ನು 
ಬಐರಡನೆಯವರು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆನ್ದು ತಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇರುತ್ತದೋ? 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು ವಿರಡನೆಯವರನ್ನು ನಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು, in what manner 
do they wish that other people should treat them? in that very mgpner 
they should treat other people. Cf § 271 (ಅವು ಪಿರಿಯವು ote.), 


In § 330 this paragraph wil] be adverted to again. 
80 
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268. In the present dialect of the Southern Mahratta country the singular 
of ಅವನು, ಇವನು, ಅವಳು, ಇವಳು is not used in speaking of grown up persons 
whom one considers respectable; the plural of the pronouns (ಅವರು, ಇವರು 
with the verb im the plural) or the singular of ಆತನು, ಈಶನ, ಆಕೆ ಈಕೆ 
being used instead (gf § 354, II, and about ನೀನು § 258). In writing 
about such persons this custom is generally observed only (as it would 
appear), if they are still alive at the writer's time (see 6. 0. Bombay 
Fourth Book, Mangalore, Basel Mission Press, 1884, lessons 2.4, 86, 38,105). 

In the modern dialect of the Mysore country (according to the Rev. Th. 
Hodson’s Gramma ಕೃ 209) “the singular ಅವನು, ಅವಳು is used when 
speaking of an equal or an inferior. The plural ಅವರು is used as an 
honorific singular when speaking of a superior. ಆತನು US, ಈತನು, HE 
are used of an equal or superior when respect is intended”. 

In the ancient dialect the use of the singular of the pronouns ಅವಂ, 
ಇವಂ, ಉವಂ, ಅವಳ್‌, ಇವಳ, ಉವಳ್‌ was apparently not connected in any 
way with disrespect, 6. 0. ಅವಂ Athos, ಅವಂ ಹಿರಿಯಂ, ಅವನ್‌ ಒಳ್ಳಿದಂ, 
ಅವಳ್‌ ವಿಮಲಮತ್ತಿ ಅವಳ ಸಜ್ಜನವೆಣ್‌, ಅವಳ್‌ ಚದುರೆ; ಓದಾಳಿಯಿವಂ, ದೇವನ್‌" ಇವಂ, 
ಓದಾಳಿಯಿವಳ್‌, ಇವಳ್‌ ದೇವರ ತೋಮ್ತಿ. Regarding a rather disrespectful 
use of ಆಶಂ observe the sentence ಏರಡಂ ಬಗೆದಾತನುಂ ನರಕದೊಳ್‌ ಬೀಲ್ಕಿಲ್ಲಿಗೇಂ 
AR Woo? 

The 1160618181 dialect does not seom to differ in this respect from the 
ancient ono (809 6. 0. the use of ಇವಂ in Basavapurana 47, 88 and that 
of ಅವಳ್‌ in Jaimini 80, 1); ego, ಈತಂ may bo,used therein also with a 
certain degree of disrespect, 6. 0. St9d ಕಾಡುವಾತಂ, ಏಡಿಸುವಾಶನು. ತನ್ನ 
ಒಡಲ ಹೊರೆವಾತನು. ಆವನೊಬ್ಬನು ಗುಉೌ್‌ಯನೆ್ಚು ತಪ್ಪಿದವನುಣ್ಣು? ಈತನು ಅಪರಾದ್ದ 
ಸೃಷತ್ಯನು, Likewise ಆಕೆ ಅವಳು are found promiscuously in passages 
that smell 01 61800701, 6. g. ರಕ್ಕಸರ ವೃನ್ಹಮಂ ಪಡದಾಳೆ. ಅಸುರರ ಪಡೆದಾಕೆ. 
ARQ, ರಿಯಂ ಪಡದವಳು, ಉರಗಸನ್ನೋಹಮಂ ಪಡದವಳು. When in Basavapurana 
5, 48-50 women speak to one another of Basava and use, six times, 
ಈತನೆ (for wate) regarding him, they may or may not do so on account 
of respect; they perhaps thought the term to be more expressive on 
account of the fullness of its sound. 


: , 
269. In § 265 it has been stated that the origin of ಆವುದು is H+ 08 


+eygso.  Conderning this we remark that the SabdanuSisana Says 
that. ಆವುದರ್ಶೆ optionally appears as ಏಕೆ and ಏತರ್ಕೆ and ಆವುದು as 


ಏನ್‌ (80148 177. 178); (the Sabdamanidarpana darives QF, ಏತರ್ಕೆ or 


ess SORT ೫೬ 


ಏತಕೆ directly from ಏನ್‌, 88088 112. 114), © is used ಅವ, 0.0. 2 309 
ದಿಂ for ಆವ 809H0 (Sabdamanidarpana) ; ಏ ಮಾತು for ಆವ ಮಾತು (Niga- 
varma’s Chandas); ಏವುದು for ಆವುದು (Abhinavapampa); O ಪರಿಯೊ೪ಳ* for ಆವ 
ಫರಿಯೊಳ್‌ (see Dictionary). The accusative ಏ is used for ಆವುದಂ or ಏನಂ, 
6. 0. ಏವೇಲಿಕೆಂ for ಆವುದಂ or ಏನಂ ಪೇರಿ 0; the dative ಏ for ಆವುದರ್ಶೆ, 
ಏತರ್ಕೆ or OF, 6. 0. ಏವನ್ನಂ for ಆವುದರ್ಕೆ, ಏಶರ್ಕೆ or ಏಕೆ ಬನ್ಜಂ, About the 
meaning of ಏನ್‌ see § 271. 


270. The interrogative pronoun ಆರ್‌ (ಆರು, ಯಾರು), the plural of 
ಆವಂ, ಆವಳ್‌ (ಯಾವನು, ಯಾವಳು), has been mentioned in § 265 wherein 
Késava derives it from edo, as does also Bhattikalaika, ೫೦ have 


stated there that ಆರ್‌ is OQ+atzec, (Cf § 272 under No. ೨). 
It ig used for the masculine and feminme gender singular and plural, 

6. 0. ಕವಿಯಾರ್‌, who is a post? ಇವನ್‌ ಆರ್‌, who (is) this man? 

ನಾಳೆಯೊ ನಾಡಿದೊ ಕಾಲನ 

ದಾಲಾಯವಂ ನುಂಗಿ ನೊಣೆಗುಗುಂ (§ 203) ಶರಣ್‌ ಆರ್‌ ಎ | 

ನ್ದಾಳೋಜಂಗೆಯ್ಯದೆ ದಿಟ 

ಬಾಲಿಕೆನ್ಬುಉಕ Bead. ಬೀಗುವರ್ಗೇಗೆಯ್ಕೆಂ || what shall I do 
to people who do not reflect “will he of the inroad of Kala swallow and 
devour (us) to-morrow or the day after to-morrow? who (will be our) 
preserver?”, say “destined life (there is for us)”, and are conceited 
aud elated? ಇದನ್‌ ಆರ್‌ Sa 0%, who brought this? ತಾಯ್‌ ಆರ್‌ ನಿನಗೆ, who 
is thy mother? ನೀನ್‌ ಆರ್‌? “pat ವಲ್ಲಭನ್‌ ಆರ್‌, who (art) thon? who (is) 
thy husband? ಈಶಾಜ್ಯೆಯನ್‌ ಬಲ್ಲನ್‌ ಆರ್‌, who knows Siva’s command? ನೀನ್‌ 
ಆರ ತನೂಭವೆ, whose denghter (art) thou? ಆರ್ತೀ ತುರಂಗಂ (ಎ ಆರದೀ ತುರಂಗಂ), 
of whom (is) this horse (೪. 6. whose horse is this)? ಅಯ್ಯನ್‌ ಆರ್‌ ಎನಗೆ? 
ಅವ್ವೈಯಾರ್‌ ? ಪಿರಿಯಯ್ಯನ್‌ ಆರ್‌, who (is) my father? who (my) mother? 
who (my) grandfather? ಮಗನೇ, ನಾನು ಯಾರು, (my) son, who (am) 1? 
ಎಲೋ, ನೀನು ಯಾರು, O, who (art) thon? ನೀನು ಯಾರ ಮಗನು, whose son 
(art) thou? ಇವರು ಯಾರು, who (are) these men (or womon)? ಈ ಜೂರಿ 
ಬಹು ಚನ್ಹವದೆ; ನಿನಗೆ ಅದನ್ನು ಯಾರು ಕೊಟ್ಟರು, this knife is very nice; who 
gave it to you? ಒಬ್ಬನು ಆ ಹಾರುವನ ಬದುರಿಗೆ ಬನ್ನು, ನೀನು ಯಾರಯ್ಯ? ಏನ್ನು, 
ನೇಳಿದನು, somebody met the Brahmana and asked “who (art) thou, sir?” 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಯಾರು, who made the sun? ಅಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೋಗು 
ತ್ರ್ವಾರೆ, who goes there? ಅವು ಯಾರ ತೋಟಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ತ್ತವೆ, in 100 (in what 

80* 
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people’s) gardens do they (the mangoes) grow? ಆ ಮನೆ ಯಾರದು, of whom 
(is) that house (1. 6. whose house is that)? ಈ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾರು, who (is) 
this man? ಆರು ಹಿತವರು ನಿನಗೆ ಮೂಯಿ ಮನ್ವಿಗಳೊಳಗೆ? ನಾರಿಯೋ? ಧಾರುಣಿಯೊ? 
ಬಲುಧನದ ಸಿರಿಯೋ, which of (these) three poople (is) thy friond (ಹಿತವರು, 
honorific plural)? (is it) woman? (or) land? (or) the beauty of great 
Viches? de DAS, ಬೇಗ ಯಾರು ಹೋಗುವರು, which (what one) will go faster 
than all? ಈ ಹುಡುಗರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು BABB do, which of these boys 
were swimming? 2 ಪ್ರಮಥರ್‌ ಆರೋ? ಇವರೊಳಗೆ 'ಮದ್ರ ಮಣನ"್‌ ಆವನೊ, which 
(are) Siva’s ಗಂಟ? (and) which of those (is) my lover? 

From the instances given above it will be secn that the interrogative 
pronoun ಆರ್‌ (ಆರು, ಯಾರು) means ‘who’ and occasionally ‘which’, 

In a note under No. 8, 6 of § 102 it has been stated that the 
demonstrative pronoun ಅದು is occasionally used in combination with 
masculine terms. This occurs when ಅದು pleonastically precedes the 
interrogatives ಅವಂ and ಆರ್‌ (ಆರು), c.g. ಅದಾವನ್‌ ಇಲ್ಲಿಗೆ wa o? —~ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುವಂ ಕೊಡುವವನ್‌ ಅದಾವಂ?-- ಅತ್ತಲ್‌ ಅದಾರು ಹೋದವರ? ನಿನ್ನ ಜೋಮಲ 

ನುವನು ಪೊಯ್ದ ವರ್‌ ಆದಾರ್‌? In the modern dialect the question ಅದು 
ಯಾರು, who is that? (who is thore?) is now and then heard. The 
Nudigattu has: ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಅದಾರು ಗತಿ? desons, ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನು ಅದಾವನು? 


271. Regarding the interrogatives ಆವ, ಯಾವ, ದಾವ in the so-callod 
gamaka compounds some instances have been adduced in §§ 258, 2, b; 
265. Irom those instances it appears that their meaning is ‘what’, ‘what 
kind’, and ‘which’ according to circumstancos, 

The use of ಆವಂ, ಅವಳ್‌, ಆವುದು; ಯಾವನು, ದಾವನು, ಯಾವಳು (ಯಾವಾಕೆ, 
ದಾವಳು), ಯಾವದು, ದಾವದು; ಆವುವು, ಯಾವವು (ದಾವವು) has beon alluded 
to in § 267 where instances are given that might be supposod to bo 
relative ones, Hero follows a number of various instancos:— ಆವಂ 
ಮುರನಂ ಕೊನ್ನಂ? ಆವಂ ಬಳಕಕಂಸಕೇಶಿಗಳನ್‌ ಅದಟಲೆದಂ, who killod Mura? who 
overwhelmed and disgraced Baka, Karhsa, (and) Kési? ನೀನಲ್ಲದಾವನ್‌" 
VATS ಇಳೆಯೊಳ್‌, Bao, except thee, Arhat, who (is) excellent on Y earth? 

ಸವಣಂ ಬಳಪಂಗೊಳೆ, ಗಾ 

ಣ್ಜಿವಿ ಬಿಲ್ಗೊಳೆ, ಬಲವಿರೋಧಿ ವಜ್ರಂಗೊಳೆ, ದಾ | 

RIOD ಚಕ್ರಂಗೊಳೆ, ಕಾ 

ರವಾರಿ ಗದೆಗೊಳೆ ಪೊಣರ್ಕೆಗಾವಂ ನಿಲ್ವಂ? || when a Jaina 
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seizes (his) pot-stone pencil, when Arjuna seizes (his) bow, when Indra 
seizes (his) thunderbolt, when Krishna seizes (his) discus, when Bhima 
seizes (his) club, who will stand to fight? ನಿಷ್ಕಾಮಿಯಾವಳ್‌, what woman 
(is) free from desire? ಇವರೊಳ್‌ ಮದ್ರಮಣನ್‌ ಅವನೊ, which of these (is) 
my lover? ಪಾವ ಪುಣ್ಯಮ್‌ ಎಮ್ಚೆರಡಲಿ ಬಣ್ಣಮ್‌ ಆವುದು? ಅದಂ ಬಲ್ಲವರಾರ್‌, 
what (is) the colour of sin (and) virtue? who know it? De ಕಾರ್ಯಮ" 
ಆವುದು, what (is) the business (you) have come (for)? ನಿಮ್ಮ ಗುಣನಾಮಮ್‌ 
ಆವುದು, what (is) the substance of your qualities? ಅವನ ಉದ್ಯೋಗ ಯಾವದ್ಮು 
what (is) his profession? ಆವುದು ಸಂಕಟಿಂ aA, what (is) thy 61817088 


ಅವು ಪಿರಿಯವು, ಭಾವಿಪೊಡಿ 

ನ್ವಿವು ೀಲೌಯವೆನಿಫ್ಪುದಿದುವೆ ಭೇದಂ, ನಿಮಗಾ | 

ವುವು ಮನಕೇಯುವುವಲೌನ್‌ 

ಅವನ್‌ ಆಯ್ಕುಳಿಗೊಳ್ಳಿದು ಎನ್ನು, ನವರತ್ನಮುಮಂ |. “if (one) 
considers, those (pearls are) large and these make themselves to bo 
called (1. 6. are) small; even this (is) the difference. Which do suit you? 
them choose with pleasure”, (thus) saying (he exhibited) all tho nine 
precious gems, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, which of you goes? ಇವರಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಕೆ (or ಯಾವಳು) ನಿಮ್ಮಕ್ಕ, which of 100680 (is) your elder 8181007? 
ಇವರೊಳಗೆ ಯಾವನ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿ 3, on which (person) of these didst thou fix 
(thine) eyo? ಈ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾವನು, which of these men? ಈ ಪುಸ್ಮಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವದು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ, which of these books doest thou like? ನಿನಗೆ, 
ಅರಮನೆ ಯಾವದು? ಧರ್ಮಶಾಲೆ ಯಾವದು? ಎಮ್ಬುನದಿಷ್ಟು ಸಹ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲವೋ, 
60686 thou even not know which (is) the palace (and) which (is) the 
building erected for the accommodation of travellers? ನಿನ್ನ ಏಡಗೆಯ್‌ 
ಯಾವದು? ಬಲಗೆಯ* ಯಾವದು which (is) thy left hand? (and) which (is 
thy) right hand? ಈ ಜೋಡುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನದು ಯಾವದು, which of these pairs 
of shoes (is) thine? ಈ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ” ನಿನ್ನ `ಮನೆ ಯಾವದು, which of these houses 
(is) thy house? ಸೃಷ್ಟಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಮೂಯಿ ಕೋಟಿಗಳು ಯಾವವು? 
ಪ್ರಾಣಿಕೋಟ, ಉದ್ದಿ ಚ್ಚ ಕೋಟ, ಖನಿಜಕೋಟಿ, which (are) the three principal 
raciahes of 1 things? the animal branch, the vegetable branch 
(and) the mineral branch. wg, Odeo ನ್ದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಯಿ ವಿಭಾಗಗಳು, ಅವು 
ಯಾವವು, in North India (there are) six divisions; what (are) thoy? 
ನಾಮಪದದ ಬಹುನಚನ ಮಾಡುವ ಬಗೆ ಮುಖ್ಯ ವಾದ ನಿಯಮಗಳು ಯಾವವು 71:81 
(are) the chief rules for forming the plural of souns?-—-From the 
instances quoted above it will be soon thut the meaning of ಅವಂ, etc. 
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is ‘who’, ‘what person’, ‘which person’, and that of ಆವುದು, etc. ‘what’, 
‘which’. About ಆರ್‌, etc., the plural of ಆವಂ, 610, see § 270. 

(®, § 269), So, ಏನು mean ‘what’, ‘what kind or manner of’; ‘why’, 
‘how’, when they might be taken also as exclamatory words (67. § 262). 
ಎಂ ಸನ್ನಯಂ, what doubt (is there)? ತಡೆದನ್ನೇಂ ಕಾರಣಂ, what (is) the 
reason so that (thou) delayest (4, 6. of thy delay). ಅದೇಂ, what (is) that? 
ಆತಂ ಮಾಡಿದ ದೋಷಮ್‌ ಏಂ, what (is) the fault he has done? ತಪಮ್‌ ಏಂ 
ಕಾರಣಂ, (your) religious austerity (for) what reason (6, 6. why are you 
ascetics)? ಅವನೇಂ, what manner of man (is) he? ಅವಳೇಂ, what manner 
of woman (is) she? ತತ್ಸರಿಜನಾಲಾಪಂಗಳೇಂ, what (do) the discourses of 
those attendants (mean)? ಎಲ್ಲರುಮ್‌ ಆ ಕರ್ಣನನ್ರಿರೇಂ ಚಾಗಿಗಳ್‌, how (could) 
all (be) liberal persons like Karna? ನೀಹಾರಮಯೂಖಮಣ್ಣ ಲಮ್‌ ಅದೇನ್‌ 
ಎಸೆದಿರ್ದುದೊ ಪಶ್ರಿ ಮಾದ್ರಿ ಯೊಳ್‌, ಲಿ, how that mass of bright ‘fog shines on 
the western ೫00 ಏಂ ತುಯುಗಿರ್ದುವೊ ತುದಿಗೋಡೊಳ್‌ ವಿಹಂಗಳ್‌, O, how 
the birds crowd on the highest branch! ಹಲವು ಮಾತೇಂ, why many words? 
ane? ಅರ್ಥವೇನು what (is) the meaning of this? ಆ ಊರಿನ ಹೆಸರೇನು, what 
(is) the name of that town? ನೀನು ಏನು ಮಾಡುತ್ತೀ, what doest thou make? 
ನಿನಗೆ ಏನು sews, what doest thou want? ಅವನು ಏನು ಶ*ೇಳುತ್ತಾನೆ, what does 
he ask? ಅವನಿಗೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಸಮ್ಮಳವೇನು, what (is) his monthly pay? ಅಲ್ಲಿ ಅವ 
ನಿಗೆ ಏನು ಸಿಕ್ಕಿತು what did he find there? ಅವನು ನಿನಗೆ ಏನು ಉತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 
what answer does he give thee?—The genitive of ಏಂ, ಏನು (NY, adsaztd) 
is frequently used in the sense of ‘of what’, ‘of what kind’, ‘of what 
substance, caste, ctc.’, ‘what kind’, ‘what’, 0. 0. ಏತ ಮಾತೋ ಭೂತಳದೊಳ್‌, 
what kind of word on earth! ogeaeagse, of what caste (is) he? ಎಲವೊ, 
ನೀನ್‌ ಏತರ ಭುಜಂಗನೊ, 0, what kind of paramour thou art! ಅದೇತಯ ಭಕ್ತಿ 
nocvo, what quality of devotion (is) that? ened’ ao Ronda ಅಸುಗಳೆವುದೇತಲಿ 

ಘನಂ, what greatness (is) the excessive killing” of beasts? ಏತಂ ಸೀಮೈೆ 
what kind of country? ಏತಂ ಮಾತು, what kind of word? ಈ ಕೊಡ ಯಾತ 
ಉದು, of what (is) this pitcher (made)? ಇದು ಯಾತಲಿ ಹಾವು, what kind of 
snake (is) this? ಇವನು ಯಾತಉಿವನು, of what caste (or profession is) he?— 
The dative (ಏತರ್ಕೆ, ಏತಕ್ಕೆ, ಏತಕೆ, ಏಕೆ; ಯಾತಕ್ಕೆ, ಯಾತಕೆ, ಯಾಕೆ) means ‘for 
* what’, ‘wherefore’, ‘whee 9. 6. ಏತರ್ಕೆ ಮುಸು why passion? Nes EAB, 
7 do not know why. ಏತಕ್ಕೆ ಹೊಯ್ದ ಪಿರ್‌ ಎನ್ನಂ, why do you beat me? ಪದ 
ವಿಗಳ್‌ ಗಿದವಿಗಳ್‌ ಇವೇತಕೆ, wierafore these various (high) ranks? ಇವನ 
dunrsey adeded, for what (is) the staying in this man’s fort? ಈ 
ನುಡಿ ಯಾಳೆ, why this word (or speech)? ಇದು ಯಾತಕ್ಕೆ ಬೇಕು, why (or for 
what) is this required? odsa e290 9, why did you come? 
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272, In§ 102, 8, b, remark possessive pronouns have been mentioned. 
There are no distinct possessive pronouns in Kannada, but their place is 
supplied 1, by the genitive case of the personal pronouns, of the reflexive 
pronoun and of the demonstrative pronouns, and 2, by the addition of the 
demonstrative pronouns to the genitive case of the mentioned ones, 

The first class corresponds to the English possessive pronominal 
adjectives—my, thy, his, her, its, our, your, their; the second one 
represents the English possessive pronouns— mine, thine, his, hers, its, 
ours, yours, theirs. 

1, The possessive pronominal adjectives are formed by the genitives. 

ಎನ್ನ ಎನ್ನ, Sz, ನನ್ನ್ನ ಎಮ್ಮ ಎಮ್ಮ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ, and ೩ following noun, 0.0. 
ಎನ ಮನೆ, ಎನ್ನ ಮನೆ, ನನ ಮನೆ, ನನ್ನ sod, the house of me, 1. 6, my house; 
ಎಮ *ುಡುರೆ, ಎಮ್ಮ ಕುದುರೆ, ನಮ ಕುದುರೆ ನಮ್ಮ ಕುದುಶೈ, the horse of us, 16, 
our horse; ಕ 

ನಿನ, OB, ನಿಮ, ನಿಮ್ಮ, and a following noun, 6. 9. ನಿನ ಮನೆ ನಿನ್ನ ಮನೆ, 
thy house, ನಿಮ ಕುದುರೆ, ನಿಮ್ಮ Pood, your horse; 

ತನ, 38, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ (reflexive) and a following noun, eg. ತನ ಮನೆ, 
ತನ್ನ ಮನೆ, his house; ತಮ ಕುದುಠೆ, ತಮ್ಮ ಕುದುರೆ, their horse; 

ಅವನ, ಆತನ, ಇವನ್ನ ಈತನ, ಉವನ, ಊತನ್ಕ ಅವರ, ಆತಂಗಳ, add, ಈತಂಗಳ, 
ಉವರ, ಊಶಂಗಳ (demonstrative masculine) anda following ೧007, 6. 0. ಅವನ 
ಮನೆೆ ಆತನ ಮನೆ, ಇವನ ಮನೆ, ಈತನ dos, ಉಪನ Dod, ಊಶನ ಮನೆ, his house, 
ಅವರ Bod, ಆತಂಗಳ Food, ಇವರ ಕುದುಶೈ, Sore ಕುದುರೆ, ಉವರ ಕುದುರೆ, 
ಊತಂಗಳ ಕುದುರೈ, their horse; 

ಅವಳ, ಆಕೆಯ, ಇವಳ, ಈಕೆಯ, ಉವಳ್ಳ ಊಳೆಯ, ಅವರ, ಆಳೆವಿರ್ಕ ಇವರ, sd 
ವಿರ, ಉವರ, ಉವಳ್ಳಿರ (demonstrative feminine) and a following noun, 6.06. 
ಅವಳ ಮನೆ, ಆಕೆಯ ಮನೆ ಇವಳ Dos, ಈಕೆಯ SoA, ಉವಳ ಮನೆ, ಊಳಕೆಯ ಮನೆ 
her house; ಅವರ Food, etc., their horse; 

ಅದಲಿ, ಇದಯ, ಉದಹ, ಅವಜಿ, anes, wnt, ಅವುಗಳ, ಇವುಗಳ (demon- 
strative neuter) and a following noun, 6. 0. eed ಮನೆ 910, its house; 
ಅವಯ ಕುದುರೆ, etc., their horse. 

Remark, 

Occasionally a possessive pronoun of the second class (1, 6. one of No. 2 is 

used for the first class, 6, 0. in the following instance of the ancient dialect;— 


ವನೇಚರಂ ತನತ್ತು (his) Yona’ ಅದನ್‌ OF ಕೀಸುಗುಂ, the forester thus scraped his bow 
(of. No. 2). , 
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2, ‘The possessive pronouns are formed by the genitives adduced above 
under No.1 and a following demonstrative pronoun, 6. 0. ಎನ್ನದು (ಎನ್ನ-- 
ಅದು), ನನ್ನದು (ನನ್ನ--ಅದು), of me it, 1% 6. mine (referring to a neuter 
singular), 9 Bo (ಎನ್ನ--ಅವಂ), ನನ್ನವಂ (ನನ್ನ_- ಅವಂ), ನನ್ನವನು (ನನ್ನ-- ಅವನು), 
of me he, 4. 6, mine (referring to a masculine singular), ಎನ್ನವಳ್‌ (OR + 
ಅವಳ್‌), ನನ್ನವಳ್‌ (ನನ್ನ-- ಅವಳ್‌), ನನ್ನವಳು (ನನ್ನ-- ಅವಳು), of me she, 1. 6. mine 
(referring to a feminine singular); ಎನ್ನವು (ಎನ್ನ_- ಅವು), ನನ್ನವು (ನನ್ನ-- ಅವು), 
ನನ್ನವುಗಳು (ನನ್ನ-.- ಅವುಗಳು), of me they, 1 6. mine (referring to a nouter 
plural), ಎನ್ನವರ್‌ (ಎನ್ನ. ಅವರ್‌), ನನ್ನವರ್‌ (ನನ್ನ--ಅವರ್‌), ನನ್ನವರು (ನನ್ನ--ಅವರು), 
mine (referring to a masculine or feminine plural), etc., etc, The following 
instances may show the use:—o ಮನೆಯೆನ್ನದ್ಕು ಈ ಮನೆ ನನ್ನದು this house 
(is) mine; ಈ ಮಗನೆನ್ನವಂ, ಈ ಮಗಂ ನನ್ನವಂ, ಈ ಮಗನು ನನ್ನವನು, this son is 
mine; ಆ ಮಗಳ್‌ ಎನ್ನವಳ್‌, ಆ ಮಗಳ್‌ ನನ್ನವಳ್‌, ಆ ಮಗಳು ನನ್ನವಳು this 
daughter (is) mine; ಆ ಪುತ್ರಶ್‌ ಎನ್ನವರ್‌, ಆ ಪುತ್ರರ್‌ ನನ್ನವರ್‌, ಆ ಪುತ್ರರು ನನ್ನವರು, 
those sons (are) mine; ಈಯಾಳ್ಗಳ್‌ ಐಮ್ಮವರ್‌, ಈಯಾಳ್ಗ ಳ್‌ ನಮ್ಮವರ್‌, ಈ ಆಳು 
ಗಳು ನಮ್ಮವರು, these servants (are) mine; ಈಯೇಯ್ತಗಳ್‌ ತನ್ನವು (refloxive), 
ಈ ಎತ್ತುಗಳು ತನ್ನವುಗಳು, these oxen (are) his; ಆ ಕುದುರೆಗಳ್‌ ಅವರವು, ಆ ಕುದು 
ಕೆಗಳು ಅವರವುಗಳು, 01080 horses (are) 1018... ಆವೊಡಮೆಯವಳದುು ಆವೊಡವೆ 
ಯವಳದು, that ೦೫೧17601 (is) hers, ಇವರೊಳ್‌ ಈಶನ್‌ ಎಮ್ಮಾತಂ, of these men 
this man (is) ours. ನನ್ನದೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನದೇ, all mine (1. 6. all that is mine, 18) 
thine indeed. 

The possessive pronouns ಎನ್ನದು, ನನ್ನದು, mine, ನಿನ್ನದು thine, ತನ್ನದು, 
his, appear, in the ancient dialect, also as ಎನತು. (ಎನ್‌. ಅಶು), ನನಶು 
(ನನ./- ಅತು), ನಿನತು (ನಿನ. ಅತು), ತನತು (SH+ ಅತು), or ೩8 ಎನತ್ತು (98+ ಅತ್ತು), 
BAS, (ನನ--ಅತ್ತು), ನಿನತ್ತು (ನಿನ-- ಅತ್ತು), ತನತ್ತು (384 ಅತ್ತು), 6. 0. 

VAS) ಚಲಮ್‌, YSZ ಶೌರ್ಯಂ, 

ತನತು ಮಹಾಧೈರ್ಯಮ್‌ ಅವನಿಪತಿಗೆನೆ | when (he) said 
“Firmness of character (is) thine, valour (is) mine, to the king (belongs) 
his great courage” (¢f No.1, remark), 

or 

ಮುನಿಸಿದು ನಿನತ್ತು, ಸಯ್ರಣೆಯೆನತ್ತು, SION ತನತ್ತು AH ASAT, 
passion (is) thine, putience (is) mine, to the female companion (belongs) 
8: conciliatory appearance. 

Also ಎನ್ನು (ಎನ್‌ಡತ್ತು see § 122), mine, ನಿನ್ನು (ನಿನ್‌--ತು), thine, ತನ್ನು 
(ತನ್‌. ತು), his, ave occasional, though undesirable, forms in that dialect, 
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as in the modern one ನನದು. may appear as ನನ್ನು, VAT as ನಿನ್ಹು, ತಕದು 
as B82 . The plural of ಎನತ್ತು AHS, PPS, ತನತು is ಎಮ್ಮತು, ನಮ್ಮತು, 
ನಿಮ್ಮತ್ತ, ತಮ್ಮತು oF ಎಮ್ಮತ್ತು, ನಮ್ಮತ್ತ, ನಿಮ್ಮತ್ತು, ತಮ್ಮತ್ತು. 

There is, however, the rule in the ancient dialect that ಎಮ್ಮತು, ನಮ್ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮತ್ತ, ತಮ್ಮತು may take the forms of DBS (ಎಮ್ಮ--ಉತು), ನಮ್ಮುತ್ಕು 
ನಿಮ್ಮುತು and ತಮ್ಮುತು before the appellative 10025 of number (see § 278, 
4, except, of course, wwro, etc.) and before the numerals from two to 
nine, 6. g. ಎಮ್ಮುತಯ್ತರ್‌ ( ಎಮ್ಮುತು.-- ಅಯ್ಕರ್‌), ಎಮ್ಮುತೇಲ್ಮರ್‌, ಎಮ್ಯ್ಮುತೆಣ್ಬರ್‌, 
ಎಮ್ಮುತೊಮ್ಮದಿಮ್ಟುರ್‌, ನಿಮ್ಮುತಿರ್ವರ್‌, ನಿಮ್ಮುತೆಣ್ಬರ್‌, ತಮ್ಮುತಯ್ದರ್‌, ತಮ್ಮುತಯಿವರ್‌, 
and ಎಮ್ಮುತೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ್‌, ನಿಮ್ಮುತಾಯಿ ಗಿರಿಗಳ, ತಮ್ಮುತಯ್ಬು ಮನೆಗಳ". The 
affix ಉತು is the intermediate demonstrative pronoun used for ಉದು 
(af. § 178). The meaning of the instances is ‘we five (persons)’, ‘wo 
seven (persons)’, 600, and ‘us eight children’, etc, The same meaning 
may be expressed by the genitive, 6. 0. ಎಮ್ಮಯ್ಯರ್‌ (ಎಮ್ಮ. ಅಯ್ಭರ್‌) ಬನ್ನೆ ವು, 
we five came, ನಿಮ್ಮಯ್ದರ್‌ ಪೋದಿರ್‌, you five went, or by the nominative, e.g, 
Bs ಅಯ್ಯರ್‌ wes ವು, ನೀಮ್‌ 03 0° ವೋದಿರ್‌. 

Instances with the suffixes ಅತು and ಉತು do not seem fo occur in 
the ೫260101981 dialect in which the forms with the genitive and nominative 
prevail, 6. 0. ನಾವಿಬ್ಬಂ* (ನಾವು-- ಇಬ್ಬರ್‌), ತಾವಿಬ್ಬರ್‌, ತಾವು ಮೂವರ್‌, ನಮ್ಮ ನೂರ್ವ 
do, Regarding the declension we find therein 6.6." ಎಮ್ಮನ್‌ Borda, 
ನಿಮ್ಮನ್‌ ಇಬ್ಬರಂ, ತಮ್ಮನ್‌ ಇಬ್ಬರಂ, ಎಮ್ಮಗಿಬ್ಬರಿಗೆ. In the modern dialect we 
have 6. g. ನಾವಿಬ್ಬರು, ನಮ್ಮಿಬ್ಬರು, ನೀವಿಬ್ಬರು, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರು, 

It may be remarked that regarding the appellative nouns of indefinite 
quantity ಅನಿಬರ್‌, ಇನಿಬರ್‌ (§ 278, 4) ೩ similar practico is obsorved; ೫9 
find 6. 0. in the medieval dialect ನೀವನಿಬರುಂ (ನೀವು- ಅನಿಬರುಂ); ಸಿಮ್ಮಿನಿಬರ್‌ 
(ನಿಮ್ಮ-- ಇನಿಬರ್‌); ನಿಮ್ಮಿನಿಬರಂ, ನಿಮ್ಮನ" ಇನಿಬರನು, 

‘Whose’, in questions like ‘whose horse is this’, ‘whose ripe fruits 

‘are those’, is expressed by ಆರದು (ಆರ... ಅದು), ಯಾರದು, ಆರವು (Ud + ಅವು), 
ಯಾರವುಗಳು, 6.0. ಈ ಕುದುರೆಯಾರದು, ಈ ಕುದುರೆ ಯಾರದು? ಆ ಪಣ್ಣಳ್‌ ಆರವು, 
ಆ ಹಣ್ಣು ಗಳು ಯಾರವುಗಳು? In the ancient dialect ಆರದು becomes also ಆರ್ತು 
(ಆರ್‌... ತು), 68. gy. ಆರ್ತೀ ತುರಂಗಂ? (See § 270.) 

Remark with regard to ತು (see § 268, remark):— 

‘Of what, or in what, direction (is) it?? ‘where (is) it?? may be rendered 
by ಇತ್ತಣದು (ಎತ್ತಣ -. ಅದು), which appears also as ಐತ್ತಣ್ಣು (dg, 4. ತು), e.g. ಜಿಸೆಯೆತ್ತ 
“ಹ್ಹಾಗಸಮ್‌ ವತ್ತಣ್ರೆತ್ತಣ್ತುರ್ವಿಯೆನಿಸಿ, ಪರ್ನಿದುದು ತಮಂ, “in what direction (are) the points 
‘of the compass?, where (is) the sky? where (is) the earth?” (thus) making 
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(people) say (ಕೆ. 6. in such a manner that people uttered the above questions) 
darkness spread about. 3 is the genilive of ಎತ್ತ, a declinable adverb of place 


(8 212, 2; § 128). 


XIV. On adjectives. 


218. In § 90 adjectives or attributive nouns (gunavatanas) are intro- 
duced as declinable bases, and their gender has been stated, in § 102, 
8,¢, to be vaéya or vi8éshyidhina, in which place it has also been 
remarked that they are formed from nouns by means of pronominal 


suffixes (see § 276). 
In ancient Kannada and other books thirty-three attributive nouns 


are usually employed; they are, in their singular neuter forms, the 
following :— 

ಅಗಲಿತು or ಅಗಲಿತ್ತು, ಉದ್ದಿತು or ಉದ್ದಿತ್ತು, ಒಳ್ಳಿತು or ಒಳ್ಳಿತ್ತು, ಕಮ್ಮಿತು or 
ಕಮ್ಮಿತ್ತು, ಕೂರಿತು or ಕೂರಿತ್ತು, 'ಗುಣ್ಣಿತು or ಗುಣ್ಣಿತ್ತು, ತಣ್ಣಿತು or ತಜ್ಣಿತ್ತು, ತೆಳ್ಳಿತು 
or ತೆಳ್ಳಿತ್ತು ತೋರಿತು or ತೋರಿಕ್ತು, ದಟ್ಟಿತು or ದಟ್ಟಿತ್ತು, ದೊಡ್ಡಿತು or ದೊಡ್ಡಿತ್ತು, 
ನುಣ್ಣಿತು or ನುಣ್ಣಿತ್ತು, ನೇರಿತು or ನೇರಿತ್ತು, ಬಟ್ಚಿತು or ಬಟ್ಟಿ ತ್ತು, ಬಲ್ಲಿತು or ಬಲ್ಲಿತ್ತು, 
ಬಿಣ್ಣಿತು or ಬಿಣ್ಣಿತ್ತು, ಬೆಟ್ಟಿತು 0: ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು, ಮೆಲ್ಲಿತು or ಮೆಲ್ಲಿತ್ತು, ಸಣ್ಣಿತು or ಸಣ್ಣಿತ್ತು 
(see their declension in § 122);-- ಅಸಿದು, ಇನಿದು, (ಇಮ್ಮಿದು), ಎಳದು (ಎಳೆದು), 
ಕಡಿದು, ಕರಿದು, FP, ನಿಡಿದ, TIM. (ಪಲಚೆದು), ಪಿರಿದು (ಹಿರಿದು), ಪೊಸದು 
(ಪೊಸತು), ಬಣದು, ಬಸಿದು, ಬಿಳೆದು (see their declension in § 122), of which 
four are tadbhavas (ಕ 370), vie, ev 30, ಬಟ್ಟಿತು, B® Bd, ಸಣ್ಣಿ ತು, 

As will be seen, they form two classes according to their finals. 

The neuter plural of the first class is e. 0. ಒಳ್ಳೆ ದುವು, ಕೂರಿದುವು, ತೆಳ್ಳಿದುವು, 
ತೋರಿದುವು, ದಟ್ಟಿ ದುವು, ನೇರಿದುವು, ಬಟ್ಟಿ ದುವು, ಬೆಟ್ಟ ದುವು, ಮೆಲ್ಲಿದುವು (see § 186); 
that of the second class is e.g. ಅಸಿಯವು, ಇನಿಯವು, FAW, ಕರಿಯವ್ರು, gO 
ಯವು, ನಿಡಿಯವು, ಬಸಿಯವ್ರು, ಬಿಳಿಯವು (see § 136). 

The masculine singular of the first class is eg. ಒಳ್ಳೆದಂ, ಕಮ್ಮಿದಂ, 
ಕೂರಿದಂ, ತೆಳ್ಳಿದಂ, ತೋರಿದಂ, ನೇರಿದಂ, ಬಲ್ಲಿದಂ, ಬೆಟ್ಟಿ ದಂ, ಮೆಲ್ಲಿದಂ (see § 117); 
that of the second class 6. 0. ಅಸಿಯಂ, ಇನಿಯಂ, ಎಳೆಯಂ, ಕಡಿಯಂ, ಕರಿಯಂ, 
ಕಿಲೌಯಂ, ನಿಡಿಯಂ, ಪಲಿೆಯಂ, ಪಿರಿಯಂ, ವೊಸಮ್ಬಂ (ef. the formation of the 
appellative nouns of number in § 278, 4 and the modern wee), ಬಯೌಯಂ 
Or ಹೆಬುವಂ, ಬಸಿಯಂ, ಬಿಳಿಯಂ (see § 117). 

The feminine singular of the first class is e. 0. ಒಳ್ಳೆದಳ್‌, ಕಮ್ಮಿದಳ್‌, 
HOY, ನೇರಿದಳ್‌, wider, DO Bee (see § 120); that of the second class 
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eg. ಅಸಿಯಳ್‌, ಇನಿಯಳ, (ಇಮ್ಮಿದಳ್‌), ಎಳೆಯಳ್‌, ಕರಿಯಳ್‌, ಕಿಲೌಯಳ್‌, 
ಧಿಡಿಯಳ್‌, ಪರಿಕೆಯಳ್‌, ಪಿರಿಯಳ್‌, Fora. of, ಬಯಿವಳ್‌, ಬಿಳಿಯರ" (see § 120). 

The 6010676 plural of the first class is 4 0. ಒಳ್ಳಿದರ್‌, ನೇರಿದರ್‌, ಬಲ್ಲಿದರ್‌ 
(see § 119); that af the second class 6. 0. ಇನಿಯರ್‌, ಎಳೆಯರ್‌, ಕಿಲೌಯರ್‌, 
ಹಿರಿಯರ, ಪ್ರೆ ಸಮರ್‌, ಬಯಿವರ್‌, ಬಿಳಿಯಳ್ಳರ್‌ (800 §§ 119. 184), 

Some instances regarding their use in the ancient and medieval dialect 
ave the following (0. § 276): — 

ಜಿಟ್ಟಿತಂಗುಳಿ (ಬೆಟ್ಟಿತು ಅಂಗುಳಿ), a severe disease of the 01018, ಬಟ್ಟಿ ದುವು 
ಮೊಲೆ (for ಮೊಲೆಗಳ್‌, sea ಕ್ರ 354, I, ೩, 0), round breasts. ಇನಿದು. ಪಾಲ್‌, 
sweet milk. ಕರಿದು ಕತ್ತುರಿ, black musk. ಬಿಳಿದು ಮುತ್ತು, a white pearl. 
ಪಿರಿದಾಸ್ಕೆ, great desire. ಪಫಿರಿದು ಚಾಗಂ, great liberality. ಪಿರಿದುರಿ, a large 
flame. ಕಿಲೌದು ಕೂಟಂ, a small quantity. ಹಿರಿದು ಸತ್ರಂ, great vigour. ಶೋ 
ರಿದುವು ಜಘನಂ (for ಜಘನಂಗಳ್‌), big buttocks. ನೇರಿದುವು ಬೆರಲ್‌ (for ಜೆರಲ್ಲಳ್‌), 
straight fingers. ಇನಿಯಳ್‌ ಕಾದಲೈ ೩ 51608 paramour. ಇನಿಯವು ವಿಷಯ 
ಸುಖಂ (for ವಿಷಯಸುಖಂಗಳ್‌) ನಂಜಿನ ಸವಿವೋಲ್‌, the swect pleasures of the 
objects of sense (are) like the sweetness of poison. 

But though such instances in which the so-called adjectives are 
imffediately connected with nouns, not unfrequontly occur in the 
mentioned two dialects, there is also another more common way of 
doing 80, viz. by putting ಅಪ್ಪ, ಅಹ, ಆಹ and ಅದ between them. 8B, 
ಅಹ, ಆಹ are the present relative participles of ಆಗು (§§ 188, romark 
after No, 7. 184, 223), ‘becoming’, ‘being’ (literally ‘of the becoming 
or being’, § 186), and ಆದ is the past relative participle of ಆಗು (§ 176), 
‘having become’, ‘being’ (literally ‘of the having become or being’; 
about the possibility of ಆದ being used also for the present 16080 860 
§ 169). The translation of the participles into English is, according 
to circumstances, ‘that is’, ‘who is’, ‘which are’, ‘who are’, 
instead of which (the so-called Kannada) adjectives alone may be used in 
rendering. 

Instances in the ancient and medimval dialect are:— Sax, a ನಿ, 8 
sound that is harsh or ೩ harsh sound, ಮೆಲ್ಲಿದುವಪ್ಪ ಕಾಲ ತಳಮುಂ ಕಡು 
Si Bose, ಹಸ್ತವು, soft solos of the feet and very rough hands. ads, 
ಧ್ವನಿ ೩ melodious tone. ಏಳೆದಪ್ಪ ಪಶು, & young 00%. ಹಿರಿದಪ್ಪ ಹೆಮ್ಮೆ Great 
supremacy. ಹಿರಿಯವಫ್ಪ ಮಾನ್‌, large fishes. ಎಳೆಯಳಪ್ಪ ಕುವರಿ, a young 
daughter, ಬಲ್ಲಿದರಪ್ಪ ರಕ್ಕಸರ್‌, powerful demons, ಒಳ್ಳಿ ತಹ ರತ್ನಂ, a precious 
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pearl. ಒಳ್ಳೆತಹ wad, a good cow. ಫಿರಿದಹ ಇಚ್ಛೆ, groat desire, ಸಣ್ಣಿತ್ತುಂ 
ಕೂರಿತ್ತುಮ್‌ ಅಹ ಧಾನ್ಯದ ತುದಿ, the small and sharp point of corn, ಹಿರಿದಾಹ 
ದಾನ, an excellent gifl. ಕೂರಿತ್ತಾದ nao, a sharp smell. ಕಡಿದಾದಾಶ್ಚರ್ಯಂ, 
extreme astonishment. ಸಮಾಸಂ ಹಿರಿದಾದ ಹಲವು ಪದಗಳು, various 1೫61608 
in which compounds are extensive, 

It is to he remarked that also words which do not belong to the 
above-mentioned thirty-three so-called adjectives (as Sazhskrita adjectives, 
etc.), may be made such in Kannada by the addition of ಅಪ್ಪ, ಅಹ, ಆದ್ಕ 
6. 6. ನಿರ್ಮಲಮಪ್ಪ ವಸ್ತು, ಅವ್ಯಕ್ತಮಪ್ಪ ಕಹಿನನೆೆ ಪ್ರಿಯವಪ್ಪ ನುಡಿ, ಅತಿಶಯಮಸ್ಸ 
ಪರತಕ್ರಮಂ, Sean, ಮನದವಂ, ಅಳಕಮಹ ಮೊಸರು ಹ್ರಸ್ನಮಾದ ಎ &, Sor 
ಮಾದ ಪಕ್ಷಂ. 

Instead of ಅಪ್ಪ, ಅಹ and ಆದ also ಆಗಿ, ‘having become’, together with 
a form of ಇರ್‌, to be, is used, 6. 0. ನಸುಗೆಮ್ಬಾಗಿರ್ದುದು (1. 6 ನಸುಗೆಮ್ಬು ಆಗಿ 
ಇರ್ದುದು), that is brown; ಲೇಸಾಗಿರ್ಪದ್ಕು that is 001001; ವಿದಸ್ಥೆಯುಂ 
ಮುಗ್ಗೆ ಯುಮ್‌ ಆಗಿರ್ಪವಳು, she who is shrewd and clever; ದೂರವಾಗಿಹ ಹಾಯಿ 
ಬಟ್ಟೆ, a long desolate road. ವಿಖ್ಯಾತಮ್‌ GAB ರಾಜಧಾನಿಕುನ್ತಲಂ, the cele- 
brated capital of Kuntala. ದಟ್ಟಮಾಗಿ ನಯಮಾಗಿ ಇದ್ದಾತನು he who is 
stout and fine. 

Also ಉಳ್ಳ ‘being’, ‘possessing’ (literally ‘of the being’, etc., § ಕ್ಸಿ 
the present relative participle of ewe (§ 180, remark after No. 6), 
which has been mentioned as one of the taddhita suffixes (§ 243, B, 
No. 20), may be introduced here again, as similar adjectives or attributive 
nouns are formed by means of it, in which it signifies ‘who has’, 010, 
6. 9. ಧನಮುಳ್ಳಂ, a man who has riches or ೩ rich man; ಓದುಳ್ಳಂ, a studying 
man ; ಗುಣಮುಳ್ಳಂ, a man endowed with good qualities; ಧಾನ್ಯಮುಳ್ಳಂ, 
a man well supplied with grain; ಸೊಬಗುಳ್ಳವಳ್‌, a charming woman; 
ಅಉೌವುಳ್ಳಿ ರ್‌, wise men (seo § 316 under 1; ಉಳ್ಳ in combination with the 
accusative see ibid.). Tho contrary may be expressed by ಇಲ್ಲದ, ‘not 
being’ (§ 175, 8), ‘not having’, 6. 0. ಓದಿಲ್ಲದಂ, a man in whom there is no 
studying, 1. 6. a not-studying man; ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲ ದಂ, a stupid man; ಕೆಯ್ಯಿಲ್ಲ 
ದವನು, ೩ crook.armed man; ದೊರೆಯಿಲ್ಲದ ಭಂಗಾರಂ, worthless gold. ವಿಭಕ್ತಿ 
ಯನ್‌ ಇಲ್ಲದುದ್ಳು that which has no terminations (see § 316 under 1). 
ಒಳ ಲಿಲ್ಲದ ಊರು ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಮನೆಯು BBCP OG ತವುರು ಇದ್ದು ಫಲವೇನು, 
though there be a village in which there are no tenants, a house in 
which there are no children, one’s own people who have no love, what 
(18 their) worth? (see § 275), 
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Prominently in the medimval dialect ಇಹ್ಮ ‘being’, present relative 
participle of ಇರ್‌ (ಕ 184), is used like ಉಳ್ಳ, when it is suffixed to one of 
the original forms of the thirty-three attributive nouns which will be 
adduced presently, 6. 0. B08 ಬತ್ತು, & large ox; ದೊಡ್ಡಿ ಹ ಕಲ್ಲುಗಳು large 
stones; ಬಳ್ಳಿ ಹ ನುಡಿ good 86002 ; ತೋರಿಹ ಕೆಚ್ಚ e, swelling udders; ಬಟ್ಟಿ ಹ 
ತೊನ್ನು, round leprosy. 

It remains to be stated that the above-mentioned tlarty-three adjectivos 
or attributive nouns possess what we may call original forms. Those of 
the first class are 

ಅಗಲ (for ಆಗಲಿತು), ಉದ್ದ (for ಉದ್ದಿತು), ಒಳ್‌ (for ಒಳ್ಳಿತು), Fy, (for 
ಕಮ್ಮಿತು; ೪". § 102, 9), soos (for ಕೂರಿತು), (ಗುಣ್ಣು, for ಗುಣ್ಣಿತು), ತಣ್‌ (for 
303 20), ತೆಳ್‌ (for ತೆಳ್ಳಿತು), ತೋರ (for ತೋರಿತು), ದಟ್ಟ (for ದಟ್ಟಿತು), ದೊಡ್ಡ 
(for ದೊಡ್ಡಿತು), ನುಣ್‌ (for ನುಣ್ಣಿ ತು), Beat (for ಸೇರಿತು), ಬಟ್ಟ (Lor ಬಟ್ಟಿ ತು), ಬಲ್‌ 
(for ಬಲ್ಲಿತು), ಬಿಣ್‌ (for ಬಿಣ್ಣಿತು), ACd (for Bess), ಮೆಲ್‌ (for ಮೆಲ್ಲಿತು), ಸಣ್ಣ 
(for ಸಣ್ಣಿ ಶು). (ಚಿಕ್ಕ is also ancient, though it would seem, as if its longer 
form did no longer exist.) 

Those of the second 01888 are 

ಅಸಿ (for ಅಸಿದು), ಇನ್‌, BA (for ಇನಿದು), ಇಮ್‌ (ಇನ್‌, for ಇಮ್ಮಿದು), ಎಳ್‌, 
ಎಳ (for ಎಳದು), ಕಟ್ಟು, ಕಡು (for ಕಡಿದು), ಕರ್‌ (for ಕರಿದು), Sle", ತಿಯ, ಕಿತ್‌, 
ಕುತ್‌, etc, (for ಕಿಲೌದು), ನಿಟ್ಟು, ನಿಡಿ, ನಿಡು (for ನಿಡಿದು), Ted (Lor ಪಲದು), 
ಪಿರಿ, ಪೆರ್‌, ಪೇರ್‌ (for ಪಿರಿದು), ಪೊಸ (for ಪೊಸದು), wes, wed (for ಬರದು), 
ಬಸಿ (for ಬಸಿದು), ಬಿಳಿ, ಬೆಳ" (for ಬಿಳಿದು), 

We have already met with these original forms in karmadhiraya 
compounds, in § 247, ಗೈ 5 860, whero they are regarded as substitutes 
by native grammarians. (Cf. ೩160 § 244 (ಮೆಲ್‌, ಕುತ್‌). 

Regarding ಅಸ್ಕಿ, ನಿಡಿ, ಪಿರಿ, ಬಿಳಿ there 18 the ancient rule (ಕ 253, 2, ¢) 
that where they form so-called consecutive compounds (gamakasamisas) 
they insert ಯೃ viz. ಅಸಿಯನಡು, ನಿಡಿಯನಾಲಗೆ, ಪಿರಿಯಮಗಂ (0. r. ಕಿಲೌಯಮಗಂ), 
ಬಿಳಿಯಕರ್ವು, to which 1088878 adds also ಪಸಿಯಬಣ್ಣಂ, though there is 
apparently no ಪಸಿದು (but ಪಸು). It has been remarked alroady in 
§ 253 that this ಯ is ಯ್‌. ಅ, 1. 6. the genitive, Instead of ಅಸಿಯನಡು 
the Jaimini Bharata and the modern dialect have ಆಸಿನಡು; the Jaimini 
Bharata has also eAsdet for ಆಸಿಯ de, The same Bharata ‘isos 
ನಿಡಿಗುರುಳ್‌ for ನಿಡಿಯ ಕುರುಳ್‌, and ಪಸಿದೊವಲ್‌ for ಪಸಿಯ ತೊವಲ್‌, For ಪಿರಿ, 
ಯಮಗಂ the modern dialect uses ಹಿರಿಮಗ and for ಬಿಳಿಯಕರ್ವು it has oe 
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ಕಬ್ಬು or ಬಿಳಿಗಬ್ಬು. ಅಸಿನಡು, ಅಸಿವೆರಲ್‌, ನಿಡಿಗುರುಳ, ಪಸಿದೊವಲ್‌, ಬಿಳಿಗಬ್ಬು 
would be regular 108110860/87ಓ compounds like the ancient ತಿಳಿಗೊಳ್ಳ 
ತಿಳಿನೀರ್‌; of. ಕಹಿನನೆ in the Natirajia. 

ಬಳ್ಳೆ, ಒಳ್ಳೆ (both ೫661078) and modern) and #es8 (ancient?, madizval 
and modern) often follow the ancient rule regarding ಅಸ್ಥಿ etc., that is to 
say suffix the ಅ of the genitive by means of a cuphonic ಯ್‌ (§ 130, 4, 0), 
6. 8. ಎಳೆಯ (or ಎಳೇ) ಪಿಡಿಯಾನೈ, a young she-clephant; ಒಳ್ಳೆಯ (or ಒಳ್ಳೆಲ) 
ಕೆಲಸ, a good business; ಹಲೆಯ (or ಹರ) ಸೀರೆ, the old garment of a 
female. 

$74, If attributive nouns do not precede the nouns or pronouns with 
which they are connected, but follow them, they appear 6. 0. a8 follows: 
ಕಬ್ಬಮ್‌ ಒಳ್ಳಿ ತಾಯ್ತು, the poetry became good. ಅವನ್‌ ಒಳ್ಳೆ ದಂ, he (is a) good 
(man). ಅವಳ" ಒಳ್ಳೆದಳ್‌, she (is a) good (woman). ಅವು Homo, they 
(the pearls are) large. ಅವರ್‌ ಬಲ್ಲಿದರ್‌, they (are) able (persons). 

16 will be observed that in 1 a case the attributive noun agrees 
in gender with the nominative to which it is added. 

Samskrita adjectives are used similarly, 6. 0. ಕಬ್ಬಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ, ಅವನ್‌ 
ಉತ್ತಮಂ, ಇವಳ್‌ ದೀನೆ, ಅವು ರಮ್ಯುಂ, ಅವರ್‌ ಉತ್ತಮರ", ಆ ಸ್ತ್ರ ತೆ m3) ರ್ಯಿವನ್ತ ರ್‌, 


275. Grammars and other books of the modern dialect adduce various 
adjectives or attributive nouns, 6. 0. ಅಂಜುಬುರುಕ, ಉದ್ದ, ಎತ್ತರ, ಎಳೆ, ಒಳ್ಳೆ, Seo, 
SHB, ಕುಣ್ಣ, ಕುರುಡ, ಚನ್ನ, ಚಿಕ್ಕ , Boos (woe), ಜಾಣ, sa, ದಡ್ಡ, ದಿಟ್ಟ, 
ದೊಡ್ಡ, ಪ್ರ we, ಬುದ್ಧಿ ವಸ್ತ್ರ, ಒತು ಮೂಕ, ಸಣ್ಣ, Ae, ಹಣಿ ಹುಚ್ಚು, etc. 
(Nudigattu p. 58; Anglo-Kanarese Translation Series I, pp. 89. 41. 42; 
60,), of which several are known to be ordinary nouns (67. § 277). 

Their use may be learned from the following instances (¢f. § 816, 2):— 

ದೊಡ್ಡ ರೊನ್ನು (ದೊಡ್ಡದು ಒನ್ದು) nod, a large bunch. ದೊಡ್ಡದೊನ್ನು ನೆಲ 
MN. WG ಕೂದಲು, ಎತ್ತರ ಗದ್ದೆ. ಕಹಿ ಹಣ್ಣುಗಳು. ಚಲೋ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣುಗಳು. 
ಚಳಿ ನಾಡುಗಳು, ಚಿಕ್ಕ ಊರು, ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ. ಜೆಲುವ ಮೋರೆ, ತಮ್ಬು ನಾಡು, ದಡ್ಡ ಮಗ, 
ದಿಟ್ಟ ಪುರುಷನು, ದುಣ್ಣ ಪದಾರ್ಥವು. ದೊಡ್ಡ ಮನೆತನದವರು. ದೊಡ್ಡ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಗಳು. 
ಪ್ರ ಮಗು, ಬಡ ಎತ್ತು ಬಿಳಿ ಜಾಲಿ. ಸಣ್ಣ ಗೆರೆಗಳು, ಹುಚ್ಚು Bots sae "ಹುಚ್ಚು 
ಗು, (The instances are taken. from South-Mabratta school-books 
that were composed by natives.) 

fed: ಅವಶಕವದೆ, that is necessary, ಆ ಮನುಷ್ಯನು ವಿತ್ತರ ಇದ್ದನು. ಆ 
ಕುದುರೆಗಳು ಏಯಿ ಗೇಣು ಎತ್ತರ, ನೀಲಿಯ ಗಿಡವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಎರಡುವರೆ 
ನೊಲು ಎತ್ತರವಿರುತ್ತದೆ. ಕತ್ತೆಯ ಧ್ವನಿ ಕರ್ಕಶ, ಆನೆಗಳು ಕಪ್ಪು ಇರುತ್ತವೆ. Pos) 
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ಹಣ್ಣುಗಳು ಕಸಕು ಇದ್ದವು. ಹಣ್ಣುಗಳು ಕಹಿ ಇದ್ದವು. ಒನ್ದು ಕಣ್ಣು ಕುರುಡ, ಹಡಗ 
ಗಳು ಗಟ್ಟಿ ಅವೆ. ಎತ್ತುಗಳ ಕೋಡುಗಳು ಗಬ್ಬ ಇರುತ್ತವೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಗೋಲಾಕಾರವದೆ, 
ಹುಡುಗನು ಜೆಲುವನಿದ್ದನು. ಹುಡುಗಿಯರು ಚಲುವೆಯರು ಇದ್ದಾರೆ. ಚಾಕು ಚಜಲೋಡು 
ಅಜ, ಆ ಸಾಠಗಳು ಚಲೋ ಅವೆ, ಅವನು ಚಲೋ ಹುಡುಗನು, ಅವನು ಚಿಕ ವನು, 
ಆ ea ದಯೆಯುಳ್ಳ ವನಿದ್ಧಾನೆ. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಚಿಕ್ಕ ವರಿದ್ದಾಕೆ. ಕಬ್ಬು ಜಟ 

ಸವಿ ಡೊಂಕೇ? ಹು ದಪ್ಪ ಅದೆ, ಡುಗ aljongé ದೇವರು ದೊಡ್ಡವ 
sn ಅವನ ಮನೆ ದೊಡ್ಡದು" ಅದೆ, ಕತ್ತೆಗಳು ರೊಡ್ಡವು. ಆ ಹುಲಿಯ ಕಣ್ಣು 
ದೊಡ್ಡವು ಇದ್ದವು. ಗಿಣೀ ಬಣ್ಣವೂ ಹಸೀ ಹುಲ್ಲಿನ ಬಣ್ಣವೂ "ಹಸರು. ಗಿಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ದೊಡ್ಡವು, ಕೆಲವು ಸಣ್ಣವು ಇರುತ್ತವೆ. ಆಕಾಶವು ನಿರಭ್ರ (cloudless) ಅದೆ, ನಾನು 
ಬಡವನಿದ್ದೆ ನೆ. ಜತ” ಬಹಳ ಬಡವನಿದ್ಧಾನೆ. ಅವನ 3a ತಾಯಿಗಳು ಬಡವರಿದ್ದರು. 
ಕುದುರೆ ಬಿಳೀದು ಅದೆ, ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ಬಹಳ ಮಿದುವು. edna se ಕುದುಕಗಳು 
ಮೇಲು, ಅವನ ತುಬಾಕಿ ಸಣ್ಣದು. ತೆಂಗಿನ ಎಳೆಗಾಯೊಳಗಿನ ನೀರು ಬಹಳ ಸವಿ ಇರು 
ತ್ತವೆ (6668 355, 8). ಹೊಗಳು ಹಸರು ಅವೆ, ಶೋಟಿ ಹುರುಬರುಕು ಇರುವದು, 
ಹಣ್ಣು ಹುಳಿಯದೆ, (Instances from S-Mhr. school-books. It is to be 
remarked that there are instances among them in which other authors 
would perhaps prefer to use ಆಗಿ and a form of ಇರು, instead of ಇರು 
alone, after the attributive nouns, eg. ಆಕಾಶವು ನಿರಭ್ರವಾಗಿದೆ ; sce farther 
on in this paragraph, and ef. the forms with ಇಹ sullixed to the original 
forms of attributive nouns in § 278. In the medieval Basayapurina 
there occurs once ಬಡವರಿರ್ದಪೆವು, 29, 28.) 


ಅಗಲವಾದ ಗೋಡೆಗಳು, broad walls. ಅಗ್ಗವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು. ೪ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ಮಾತು, ಆಜ್ಞಾಧಾರಕನಾದ ಸೇವಕನು. ಆಲಿವಾದ ರಿ: ಇಮ್ಟಾದ ರಾಗ, WS, ya, 
ವಾದ ಸಕ್ಕರೆ. ಎತ್ತರವಾದ ಗಿಡಗಳು, ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಳ, ಕಿವಡಿಯಾದ ತಾಯಿ, ಗಟ್ಟ 
ಯಾದ ಸಕ್ತೆ ಒನ್ಪು ಚನ್ನ ವಾದ ತೋಟವ - ತುಣ್ಬ್ಣನಾಡವನು. ದುಷ್ಕನಾದ 
ವಿದ್ವಾಂಸನು. ಧೀರನಾದ ಮನುಷ್ಯನು. ಪರೋಪಕಾರಿಯಾದ ಹುಡುಗನು, ಭದ್ರವಾದ 
ಕೋಟಿಗಳು. ಮನೋಹರವಾದ Rane, ಮಿಕ್ಯ್ಯಾದ ಇಲಿಗಳು, ಮುಖ್ಯವಾದದೊನ್ನು 
ಕುದುರೆ, ಮೂರ್ಯರಾದವರು. ಮೇಲಾದ ಚಿತ್ರಗಾರನು, ಜ್ಞಾನವು ಮೇಲಾದ ವಸ್ತುವು, 
Rog Saad ಪಕ್ಷಿ. ಸೃಚ್ಛ ವಾದವುಗಳು. ಬಿಕ್ಕಿಗೆ ಹದನಾದ ಹಿ1ಜ ಹದನಾದ ಕತ್ತಿ, 
ಹಿರಿಯನಾದ ರಾಮನು, ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಹಣವು (Instances from §.-Mhr. school- 
books.) 

ಕಪಟವುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತನು, ೩ false friend. ದೈವವುಳ್ಳ ಗೃಹಸ್ಥನು. ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳ 
ಗೃಹಸ್ಥನು. None ಹಲ್ಲು ಬಲವುಳ್ಳವು ಇರುತ್ತವೆ. ಬುದ್ಧಿಯಳ್ಳ ಹುಡುಗ. ಬೆಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ಧಾತುಗಳು, ಹಟವುಳ್ಳವು, ಹಣವುಳ್ಳ ಒಕ orld. — ಗಿಡಗಳಲ್ಲದ ಅಡಿನೆಗಳು, 
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11661688 deserts. ಫಲವಿಲ್ಲದ ಮರಗಳು. ಬುದ್ಧಿ ಇಲ್ಲದವ, ಬಾಯ ಸವಿಯಿಲ್ಲದ 
ರಸಾಯನ, (Instances from the same.) 

Instead of ಆದ also eA, ‘having become’, together with a relative 
participle of ಇರು, to be, is used, 4 0. ಬಹಳ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವದು (for ಅಧಿಕವಾ 
ದದು), (it is) excessive. ಆಭರಣವಾಗಿರುವ ಭಂಗಾರ, ornamental gold. ಶ್ರೀಮ 
ನೃರಾಗಿರುವವರು, illustrious persons. (Instances from the same and from 
a Mysore book.) 

With reference to the remark made above in this paragraph that 
some authors would perhaps prefer to use ಆಗಿ and a form of ಇರು, instead 
of ಇರು alone, after attributive nouns, the following instances, taken from 
S.-Mhr. school-books, may be given: ಇನ್ನ ದುರ್ಫಟ ರೋಗದಿನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳು 
ಮಯಾೌಗಳನ್ನು ಉಸಿ ಕೊಳ್ಳು ವದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಆತನು ಆಡುವ ಹ 
ವಿಪರೀತವಾಗಿದೆ. ಹಾವಿನ ತು ಉದ್ದ ವಾಗಿರುವದು, ಆಕೆಯ ತಲೆ ಬುಟ್ಟಿ ಯಾಗಿದೆ. 
ನೆಲವು ಹುಡುಗರು ದನಗಳೊಳಗೆ ವಜಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾ 8, ಪವಿತ್ರವಾದ ಬಹಳ 
ನಮ್ರ ವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಅರಬನು ಬಹಳ ಬಡವನಾಗಿದ್ದ ನು ಉಪ್ಪು ಬಹು ಶುದ್ಧವೂ 
ರುಚಿಕರವೂ ಆಗಿರುವದು, ನಾನು ಸಿದ್ದನಾಗಿರುವೆನು. ಕಪ್ಪುರದ ಕಟ್ಟಗೆ ಹಗುರಾಗಿಯೂ 
ನುಣುಪಾಗಿಯೂ ಇರುವದು, ಗೀಟು ಮೂಗು ಬಹಳ ಆ 


Occasionally ಅನ್ನ (4. 6. ಅನ್ನು-- ಅಹ, § 223) is 80096 to ಆದ and ಉಳ್ಳ, 
6. J. ಸುನ್ದರವಾದನ್ನ (beautiful) ತೇಜವುಳ್ಳನ್ಗ ಒಡವೆಗಳು, (Instance from a 
5.-Mhr. school-book,) 

Frequently this vs appears as ಅನ್ನ (af. ಕ 223, 224) and ಅನ without 
ಆದ or ಉಳ್ಳ in the formation of 80- called adjectives, 6. 0: ಉದ್ದನ್ನ ಕೂದಲು, 
long hair, ತಣ್ಣನ್ನ ಉಸುಬ್ಮು ತೆಳ್ಳನ್ನ ತಗಡು Ses ಹವೆ, ದಪ್ಪನ್ನ ಆಚ್‌ವೆ, ಬೆಳ್ಳನ್ನ 
ಹೊಗೆ, ಮೆತ್ತನ್ನ ತುಪ್ಪಯಿ; or ಉದ್ದನ ಕೂದಲು, a (Instances from ಟ್‌ 
100/0008). wa ocours aleo as ಅನೆ, 6. 6. ದಪ್ಪನೆ ಬಟ್ಟಿ, and ew, 6. 6. 
ದುಣ್ಣಾನೆ © ಪವಾರ್ಥ, 

Lastly also forms with ಅಗೆ (§ 212, remark 2) have been used as so- 
called adjectives, 6 g. ಕಲ್ಲಿದ್ದಲಿಗಳು seQA ಇರುತ್ತವೆ, mineral coals are 
black. ಆ ಹೆಂಗಸಿನ ಕೂದಲು "30g ಗದೆ, =, ಯು ದುಣ್ಣಗದೆ. By, ರಗಿಡದ oe 
ಗಳು ದುಣ್ಣಗವೆ, ಬೆಳ್ಳಿಯು ಬೆಳ ಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳ Ce aris ಮೆತ್ತ ಗಿರುತ್ತನೆ, ಹುಲ್ಲು 
ಹಚ್ಚಗಿರುತ್ತದೆ. ಗಿಳಿಗಳು ಬಡ ತರವಾಗಿ "ಹಚ್ಚಗೆ ತೆ (Instances from 
5.8. school-books.) ಸ 

Also so-called relative participles have been called adjectives in 
modern grammars, 6. 0. ಹೊಳೆಯುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, bright stars, ಕೆಟ್ಟ ಸೇವಕರು, 
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bad servants (Anglo-Kanarese Translation Series, Book I, pp. 39. 40), 
and even plain genitives, as ಸಿಟ್ಟಿನ, ಸೊಕ್ಕಿನ, ಹೆಮ್ಮೆಯ (Nudigattu, p. 58), 


To express ‘very’ before an adjective, ಅತ್ತಿ neo, ಬಹಳ and ಬಹು 
may be used, 6. 0. ಅತಿ Ox, very thick; ಬಲು ಜಾಣ very clever; ಬಹಳ 
ದೊಡ್ಡ, very great; ಬಹು ಶುದ್ಧ, vory clean. About another way of render- 
ing ‘very’ see § 805, a. In the case of inferiority also ತೀರ is used for 
‘very’, 6.0. ತೀರ ಸಣ್ಣ, very small, which ತೀರ is employed also to express 
‘quite’, ‘wholly’, eg. ಮುಂಗೆಗಳು ತೀರಾ ಮನುಷ್ಯನ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ, monkeys 
appear quite like men. 

On gomparison see §§ 348. 848, 7. 349, 8, 


916. Looking back at § 278 we find that the so-called adjectives in 
the ancient and 1116010181 dialect consist of original forms (೩8 ಒಳ, ಸೂರ್‌, 
etc., BA, ನಿಡ್ಕಿ etc.) combined with certain suffixes. What are these? 


They are the pronominal] forms ತು, ತ್ತು, ದು of the neuter singular intro- 
duced in § 122, so that 6. 0. ಬಳ್ಳಿ ತುಂ ಒಳ್ಳೆತ್ತು would be the original form 
ಒಳ್‌-- ೮.-ತು or ತ್ರ the ಇ, being a euphonic addition (¢/ § 168), and the 
primitive form being ಒಳ್ಳು, To assume that the ಇ is not euphonic, and 
ಇತು, ಇತ್ತು (for ಇದು) are tho suffixes added to ಒಳ, seams to be excluded 
on’account of the absence of analogy, as eo, ಅತ್ತು would have been the 
proper suffixes, and the neuter plural ಒಳ್ಳಿ ದುವು and the masculine 
singular ಒಳ್ಳೆದಂ would raise insuperable difficulties. 


In ಅಸಿದು ಇನಿದು 660, there is no euphonic letter, but the pronominal 
suffix ದು is immediately joined to the original forms ಅಸ್ಕಿ ಇನ್ಫಿ, 660, 


In the masculine form ಒಳ್ಳಿ ದಂ. (originally, wo believe, ಬಳ್ಳ 0) the 9 

and ಬ are euphonic (about the euphonic af see § 119, a, §§ 132. 134. 

೪ 186, and ef. ಒಳ್ಳಿದುವು further on in the present paragraph); ಒಳ್ಳೆ ದಂ, 

therefore, is ಒಳ... ಆ. ದ್‌.- ಆಂ (or ಅ), the ಅಂ (or ಅ) meaning tho’ (see - 

ಕ 115. 177. 198, under remarks), The feminine form ಬಳ್ಳಿ ದಳ್‌ 18 ಒಳ. ಇ 

ಇದ್‌. ಅಳ್‌, the ಅಳ್‌ meaning ‘she’ (see 6, 0. § 177), (ಅಲ್ಲಿದಂ in § ೩48 

. might be explained similarly as ಅಲ್ಲಿ. ಇ. ದ್‌-- ಅಂ, but the given expla- 
nation seems to recommend itself.) 

In the masculines ಅಸಿಯಂ, ಇನಿಯಂ, etc. the neuter suffix ದು has been 
dropped, and ಅಂ has been joined, by means of the genitive (seo § 880), 
to the original forms ಅಸ್ಥಿ, ಇರಿ etc. (see ಕ 115). The feminine forms ಅಸಿ 
ಯಳ್‌, etc. are ehodo ಅಳ್‌, etc, 


t 


ಸ 


82 
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The neuter plural 6. 0. Of ಒಳಿತು or ಒಳ್ಳೆತ್ತು is ಬಳ್ಳಿ ದುವು, and this consists 
of ಬಳ್‌.- 60010010 @+euphonic ದ್‌. ಉವು (see § 136, a); the neuter plural 
6. 0. of ಅಸಿದು is ಅಸಿಯವು, ೩ 8. ಅಸಿಯ (the genitive of ಅಸಿ) + ಅವು (seo ibid.), 
ಅವು having taken the place of ಉವು (of ಉವು and ಅವು in §§ 209. 210). 

The epicene plural is 6, 0. ಒಳ್ಳೆದರ್‌, 4. 6. ಒಳ. ಇದ್‌. ಅರ್‌ and ಇನಿಯರ್‌, 
i. 8. ಇನಿಯ (the genitive of ಇನಿ). ಅರ್‌, the ಆರ್‌ meaning ‘they’ (sce 6. 0. 
§ 117). 

Thus the pronominal suffixes of the mentioned so-called adjectives in 
the ancient and partly in the medieval dialect are ತು, ತ್ತು, Bo, ಅಂ, ಆಳ್‌, 
ಉವು, ಅವು, ಅರ್‌. 

In the modern dialect the suffixes are partly the pronouns ಅದು ಅವನು, 
wae, ಅವು (or ಅವುಗಳು), ಅವರು, 6. 0. ದೊಡ್ಡದು (ಬೊಡ್ಡ. ಅದು), ದೊಡ್ಡ ವನು, 
ದೊಡ್ಡವಳು, ದೊಡ್ಡವು (or ದೊಡ್ಡವುಗಳು), ದೊಡ್ಡವರು; ಸಣ್ಣದು (ಸಣ್ಣ-- ಅದು), 600, ; 
ಚಿಕದು (ಚಿಕ್ಷ.- ಅದು), 600. (see § 124, 4), the pronouns being added to the 
short original forms (see § 273); partly the pronominal forms do, ಅನು 
(ಇ ಆಂ), ಅಳು (ಇಅಳ್‌), ಅರು (= BO), 6.9. ಕಿಲೌದು, ಕಿೌಯನು, ಕಿಲೌಯಳು, 
ಕಿಲೌಯರು, 


277, The so-called adjectives or attributive nouns in Kannada are 
partly ordinary nouns and partly pronominal nouns. 

The first are represented by their short original forms (ಕ 278), 6. g. 
ಅಗಲ; ಅಸಿ, At least some of the forms of the first class mentioned in 
§ 273 are declined, 6. 9. ಅಗಲಕೆ ಅಗಲದ, ಅಗಲದಲ್ಲಿ; ಉದ್ದಕ್ಕೆ, ಉದ್ದದ, ಉದ್ದದಲ್ಲಿ; 
ತೋರದ, ತೋರದೊಳ್‌; ನೇರ್ಗಳ್‌; and some of the second class too, for 
instance ಅಸಿಯ, ಕಿಲೌಯ, ನಿಡಿಯ, ಬಿಳಿಯ, 

The pronominal nouns are represented by the forms composed of the 
short original forms and the suffixes ತು ತ್ತು etc. They are used also 
just like ordinary nouns, as will be seen from the following instances:— 
ಕಿಲೌದಲಕೊಳೆ ಪಿರಿದುವರ್ಥಮನ್‌ (for ಪಿರಿದುವರ್ಥಂಗಳನ್‌) ಅರಪಲ್‌ ನೆ೫ಕಿವಾತನ್‌ 
ಆತನಿಂ ಜಾ£ಣ೨೦, he who brings about to make known great things even in 
short ($C2nesko¢, 4. 6. in a few words, is) wiser than that man, ನೇರಿತ್ತಂ 
ssw Ado, to make right. ಒಳ್ಳಿ ತಂ ಮಾಲಿ ವಂ, ೩ man who causes welfare. 
Ado WASH, a man who utters pleasantness (4. 6. pleasing words). 
ಒಳ್ಳೇದು ಕೆಡಕು good (and) bad. ಫಿರಿಯಂ, a Brahmana. ಜಡೆಯುಳ್ಳ ಹಿರಿಯರು 
eminent persons who have (or wear) the jaté. ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಇದಿರಾಗಿ ನೀಮಿವುದ್ಕು 
rising (from a sitting posture) before elders. $€2do DOG) ಮಾಡುವುದು, 
to make a small thing an extensive one, ಇನಿಯನೆ ಬೆಲ್ಲ DA ANd, 
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a paramour (is) indeed a man sweeter than jaggory. ಎನಗೆ ಬಲ್ಲಿದರ್‌ ಆಗ 
ಲಾರ್ಪರೆ ಗಾವಿಲರ್‌, can rustics become persons of (greater) ability than I? 

Sach compounds as , ಒಳ್ಳು ಜಿಸು, ಅನ್ನುಣಿಸು (§ 247, d, 11), ಬಿಣ್ಣೊನೆ, ಇಂಗ 
ಡಲ್‌ (ibid. 8) are, therefore, to be translated 1110011): --೩ goodness-food 
(4. 6, ೩ good food), a sweetness-meal (6, 6. a swect meal), a largoness-bunch 
(4. 6. g large bunch), the swoctnoss-sca (1. 6. the sweot or milk sea); 
and such as ಬೆಟ್ಟಿ ತಂಗುಳಿ, ಫಿರಿದಾಸ್ಕೆ ತೋರಿದುವು ಜಘನಂ (§ 273), a severity. 
it-disease (6. 6. a severe disease) of the eyes, a greatness-it-dosire (4. 6. 
a great desire), bigness-they-buttocks (4. 6, big buttocks). All these 
instances bear the character of karmadhdraya compounds, as do also 
the compounds of the three dialects: ಚಿಕ್ಕಜೋಜಿಗ, ದೊಡ್ಡಾನೆ, ಸಣ್ಣಗಾಳ, 
a littleness-wonder, a greatness-elephant, a smallness-fishing hook. 

In §275 it has been remarked that modern Kannada grammars and 
other books adduce and use 8076781 ordinary nouns as adjectives, e.g. 
ಅಂಜುಬುರುಕ, timid, ಎತ್ತರ, Fb, ಕಿವಡ, ಚೆಲುವ, ಶಮ್ಚು, ಮುದುಕ, Ae, ಹುಚ್ಚು ಕ 

Occasionally a so-called adjective in its neutral form is used as 
an adverb, 6. 6. ಪಿರಿದುರಿ, to burn greatly; ಹಿರಿದು e0 Ao, to be greatly 
disturbed in thought. 


XV. On numerals, 


278, Numerals are declinable bases, and comprise also appellative 
nouns of numbor and words that oxpress indefinite quantity (§ 90). 
Their declension is given in §§ 122. 131 (0 § 354, I, 5), their gendor is 
indicated in § 102, 8, 0, and their figures appoar in § 44. 

1, The not compounded cardinal numbers up to ten ave: — wo lL, 
ಎರಡು 2, ಮೂಯಿ 8, ನಾಲ್ಕು 4, ಅಯ್ದು (ಆಯಿದು, also mediaeval) 5”, ಆಯಿ 6, 
ಏಯಿ 7, ಎಣ್ಬು 8, ಪತ್ತು (ಹತ್ತು, also medieval) 10, ಒಮ್ಪತ್ತು 9, is a 
compounded cardinal number, consisting of ಒಮ್‌ (another form of ಒನ್ಹು ) 
and ಪತ್ತು or ಹತ್ತು (sec further on in the present paragraph). 

When, up to nineteen, the mentioned cardinal numbers are compounded 
with a preceding ಪತ್ತು or ಹತ್ತು 10, this ಪತ್ತು or ಹತ್ತು takes the forms 
ಪನ್‌ or ಹನ್‌, BA or BH, ಪದಿನ್‌ or ಹದಿನ್‌ (ಕ 248, 10), except before 
ಒಮ್ಬತ್ತು. Thus we get ಪನ್ನೊನ್ನ್ಹು (of. § 215, 7, 4; ಹನ್ನೊನ್ನು, also mediaeval) 11, 
ಪನ್ನೆರಡು (ಹನ್ನೆರಡು, also mediasval) 12, ಪದಿಮೂಯುಿ (ಹದಿಮೂಯಿ) 18, BOP, 





7) The numbers in parenthesis are 8701 08 00007, partly as additional forms, in the 
modern dialect alone, if ‘alsa 19610781 is not added, 
Be* 
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(BOwoed,) 14, ಪದಿನಯ್ದು (ಹದಿನಯ್ದು, also 29618181) 15, ಪದಿನಾಯಿ (ಹದಿ 
ನಾಯಿ; also 7266101೩1) 16, Haxeea (HAN, also medieval) 17, ಪದಿ 
ನೆಣ್ಣು (ಹದಿನೆಣ್ಬು, also medisval) 18, ಪತ್ರೊಮ್ಬತ್ತು (ಹತ್ತ್ಕೊಮ್ಬುತ್ತು) 19. 

From twenty up to twenty-nine the compounds (a kind of gamaka 
compounds or tatpurushas, § 253, 2, 0) have as their first member 
ಇರ್‌ (ಕ್ರ 248, 2) or ಇಪ್‌, which arc other forms of ಎರಡು, Thus: ಇರ್ಟತ್ತು 
(ಇಪ್ಪತ್ತು, also medieval) 20, ಇರ್ಪತ್ತೊನ್ನು (ಇಪ್ಸತ್ತೊನ್ನು) 91, ಇರ್ಪತ್ತೈರಡು 
(ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು) 9೩, ಇರ್ಪತ್ತುಮೂಯಿ (ಇಸ್ಟತ್ತುಮೂಯಿ, ಇಪ್ಪತ್ಮೂಯಿ, occasionally 
ಇಪ್ಪತ್ತಮೂಯಿ) 38, Bere Word, (ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು, ಇಪ್ಪತ್ನಾಲ್ಕು, ಇಪ್ಪತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು) 24, ಇರ್ಪತ್ರಯ್ದು (ಇಪ್ಸತ್ತಯ್ದು) 25, ಇರ್ಪತ್ತಾಯಿ (ಇಪ್ಪತ್ತಾಯಿ) 26, 
ಇರ್ಪತ್ರೇಯಿ, ಇರ್ಪತ್ತೇರಿ್‌ (ಇಪ್ಪತ್ತೇಯಿ) 27, ಇರ್ಪತ್ತೆಣ್ಣು (ಇಪ್ಪತ್ತೆಣ್ಣು) 28, ಇರ್ಪ 
ತ್ತೊಮ್ಚತ್ತು (ಇಸ್ಪತ್ತೊಮ್ಬತ್ತು; South-Mahratta also OX, ತ್ರೊಮ್ಬತ್ಕು, ಇಪ್ಪ 3 
ಉೊಮ್ಬುತ್ತು) 29, 

From thirty up to ninety-nine the compounds have as their first members 
ಮೂ (§ 248, 8), ಮು (0. 248, 3, other forms of ಮೂಯಿ), ನಾಲ್‌ (§ 248, 4), 
ನಲು. (other forms of ನಾಲ್ಕು), ಅಯ" (§ 248, 5), ಅಯಿ (other forms of 
ಅಯ್ದು), ಅಯಿ (ಕ 248, 6), e969, ಅಲ್‌ (other forms of ಆಯಿ), HES (§ 248, 7), 
oes, ಎಪ್‌. (other forms of ಏಂ), ಎಕ್‌ (ಕ 248, 8), ಎಮ್‌ (other forms 
of 2693), and ತೊಮ್‌ (ಕ್ವಿ 248, 9, about which see further on); their 
second member is ಪತ್ತು or ಹತ್ತು, joined according to the rules of euphony 
(see § 215, 1) 6. ರ)... The forms produced are the following : — ಮೂವತ್ತು 
(ಮುವ್ವತ್ತು) 80, ನಾಲ್ವತ್ತು (ನಲುವತ್ತು) 40, ಅಯ್ಚತ್ತು (ಅಯಿವತ್ತು, also 6610181) 
50, ಅಯಿವತ್ತು (ಅಲುವತ್ತು, also ೫661೫181, ಅರ್ವತ್ತು) 60, 069, 39,, 69, So, 
(ಎಪ್ಪತ್ತು) 70, ಎಣ್ಬತ್ತು (ಇಮ್ಬುತ್ತು, also ೫6610181) 80, ತೊಮ್ಬತ್ತು 90, to which 
the cardinal numbers from one to nine are added in the same way as to 
ಇರ್ಪತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತು, 6. J. ಮೂವತ್ತೊನ್ಸು 31, ಮೂವತ್ಕೊಮ್ಬತ್ತು (ಮೂವತ್ತ್ಯೊಮ್ಚತ್ತು) 
89, ತೊಮ್ಬತ್ತೊಮ್ಮತ್ತು (ತೊಮ್ಚತ್ತೊಮ್ಬ್ಚತ್ತು, ತೊಮ್ಚತ್ತಲಿಕೊಮ್ಚತ್ತು, the ತೊಮ್ಚತ್ತಲ 
being the genitive, see further on under ನೂಯಿ) 99. 


100 is ನೂಯಿ 10 which the other cardinal numbers are suffixed in 
the manner indicated above, 6. g. ACH. 101, ನೂಲಿಕಿರಡು 102, ನೂಯಿ 
ಪತ್ತು 110, ನೂಯಿಯ್ದತ್ತು 150; but this manner has been generally given 
up ™ the modern dialect, wherein ನೂಯಿ becomes ನೂಲಿಾ (the short 
genitive of etd, § 120, a, 6, mstead of Reestd+e), 6. 0. ನೂಲಾಾ ಬನ್ದು 


101, ನೂಲಾ ನಾಲ್ಕು 104, Ration ಹನ್ನೊನ್ನು 111, ನೂರಾ ಇಪ್ಪತ್ತು 120, 


ತೆ 
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ನೂಲ ಮೂವತ್ನಾಲ್ಕು 184, ನೂಲಿಂಾ ಅಯ್ದತ್ತು 150, ನೂಯಾ ತೊಮ್ಬತ್ತ್ಕೊಮ್ಬತ್ತು 
or ನೂರಾ ತೊಮ್ಬತ್ತಉೊಮ್ಮುತ್ತು 190. 

If ನೂಯಿ is preceded by not compounded numbers, these numbers 
for the greatest part appear in another form. The other forms are 
oer (§ 248, 2), ಇನ್‌ (for ಎರು), ಮೂ (§ 248, 8), ಮುನ್‌ (for ಮೂಯಿ), 
ನಾಲ್‌(ಕ 248, 4), ನಾ (for ನಾಲ್ಕು), ಅಯ್‌ (for ಅಯ್ದು, § 248, ೫, ಅಯಿ (೩48, 8), 
ಅಯ್‌ (for ಆಯಿ), ಏಲ್‌ (for Hedo, § 248, 7), ಒಮ್ಮಯ್‌ (§ 248, 9), ಒಮ್ಮಯಿ 
(for ಒಮ್ಪುತ್ತು), 6 6. ಒನ್ದು ನೂಯಿ, One 100, ಎರಲ್ನೂಯಿ (ಇನ್ನೂ) 200, 
ಮೂನೂಯಿ (ಮುನ್ನೂಯು, also ೫66101೩1) 300, ನಾಲ್ಕುನೂಯಿ (Baldo, 
ನಾನೂಯಿ) 400, ಅಯ್ನೂಯಿ 500, ಅಯಿನೂಯಿ (ಅರ್ನೂಯಿ) 600, nena. 
(ಏಿನೂಯಿ, also medieval) 700, ಎಣ್ಣುನೂಲಿ 800, ಬಮ್ಬಯ್ನೂಯಿ (ಒನ್ಬಯಿ 
ನೂಯಿ) 900, ಪತ್ತುನೂಲಿ 10,00. Observe also 0. 6. ಇನ್ಫೂಲಾಾ ನಾಲ್ಮತ್ತೆಣ್ಣು 
248, ಮುನ್ನೂಖ (for ಮುನ್ನೂಯಾ, Basavapurdna) ಅಖಿವತ್ತು 860, ಅಯ್ಕೂಿಂಾ 
ಅಬವತ್ತು 560. ೆ 

The Kannada language has no own special word for 1,000; the ancient 
dialect uses ಸಾಸಿರ and ಸಾಯಿರ, the medieval one ಸಾಸಿರ and ಸಾವಿರ, and 
the modern one ಸಾವಿರ, ಸಾವರ and ಸಾವಿರು, All those terms are corrupted 
from Sarhskrita ಸಹಸ್ರ. When not compounded numbers precedo it, 
these numbers (mostly) change their form in tho ancient dialect, ೨%. 
ಒರ್‌ (for way), ಎರ€, ಇರ್‌ (for ಎರಡು), ಮು (for ಮೂಯು, seo § 248, 8), 
ನಾಲ್‌ (for ನಾಲ್ಕು), ಆಯ್‌ (for ಅಯ್ದು), (ಆಲ್‌, only mediwyal), ಏಂ (for 
DO), ಎಣ್‌ (for ಎಣ್ಣು), ಒಮ್ಬಯ್‌ (10% ಒಮ್ಮತ್ತು), ಪಯಿನ್‌ (for ಪತ್ತು), ನೂಯ್‌ 
(for ನೂಯಿ, ಕ್ಕ 248, 11). Thus we have, together with the (86612181 and) 
modern forms, the 10110112 :-- ಒರ್ಭಾಸಿರ (860 § 215, ಇ, 0) (ಒನ್ದು ಸಾವಿರ) 
one 1000, ಇರ್ಭಾಸಿರ (8 215, 7, ), ಎರರಿಲ್ಸಾಸಿರ (ಎರಡುಸಾವಿರ, also 720061೫1೩1) 
9000, ಮುಚ್ಛಾಸಿರ (of. § 215, 1, 6; ಮೂಯಿಸಾವಿರ) 3,000, Wag, AT (ನಾಲ್ಕುಸಾ 
ವಿರ) 4,000, ಆಯ್ಸಾಸಿರ (ಅಯ್ದು ಸಾವಿರ) 5,000, (ಆರ್ಸಾವಿರ, 13661018!, ಆಯಿಸಾವಿರ) 
6,000, ಎಲ್ಲೂ ಸಿರ (ಏಳುಸಾವಿರ) 7,000, ಎಣ್ಣಾಸಿರ ($ 215, 7, 0; ಎಣ್ಣುಸಾವಿರ) 8,000, 
ಒಮ್ಬಯ್ಸಾಸಿರ (ಒಮ್ಬತ್ತುಸಾವಿರ, also 17661೫0181) 9,000, ಪಯಿಂಛಾಸಿರ (ಹತ್ತುಸಾವಿರ) 
10,000, (ತೊಮ್ಬತ್ತುಸಾವಿರ, also 27160101೩1) 90,000, ನೂರ್ಛಾಸಿರ (§ 215, 1, 0; 
ನೂಯಿಸಾವಿರ) 100,000, Some instances of the modern dialect regarding 
the use of the genitive of ಸಾವಿರ will prove useful: — wid ಸಾವಿರದ ಇನ್ನು 
1,001; way ಸಾವಿರದ ಒನ್ನು ನೂರಾ ಹನ್ನೊನ್ನು 1,111; ಮೂಯಿಸಾವಿರದಾ ಎರಡುನೂ 
ಉಶಾ ಮೂವತ್ನಾಲ್ಕು 3,284; ನಾಲ್ವತ್ತೆರಡು ಸಾವಿರದಾ ಅಯ್ನೂಯಿಾ ನಾಲ್ವತ್ತೆಣ್ಣು 42,548, 
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100,000 is very frequently expressed in Kannada by Sazhskrita ಲಕ್ಷ : 
6.0. ಏಯುಲಕ್ಷದ ಅಯ್ದು ಸಾವಿರದಾ ಮೂವತ್ತಾಯಿ 7,05,036, or by its tadbhava 
OB, €. 0. ನಾಲ್ಕುಲಕ್ಳದ ಮೇಲೆ ತೊಮ್ಬತ್ತಾಯಿಸಾವಿರ ಗೀತಂಗಳ್‌, 4,96,000 songs; 
ಲಕ್ಷ್ಮಮುಂ ತೊಮ್ಬತ್ತುಸಾವಿರದಚಲಶಿವಲಿಂಗಂಗಳ್‌, 4,90,000 immoveable 8118111 ೧5. 

As shown above, the short forms for ಒನ್ನು , ಐರಡು, WGI, ನಾಲ್ಕು 
ಅಯ್ದು, ಆಯ್ಕ, HI, dea, ಪತ್ತು (ಹತ್ತು) and ನೂಲು are ಒಮ್‌, ಒರ್‌; ಇನ್‌ 
ಇಪ್‌, ಇರ್‌, ಏರಲೀ Doo, ಮುಚ್ಚ, ಮುನ್‌, ಮೂ; ನಾ, ನಾಲೆ; ಅಯ್‌, ಅಯಿ; 
ಅಯ್‌, ಅಲಿ, Bld, ಆರ; ಎಪ್‌, ಎರ್‌ NEM; ಎಣ, ಎಮ್‌; ಪದಿ (ಹದಿ), ಪದಿನ್‌ 
(BAS), ಪನ್‌ (ಹನ್‌), ಪಯ, ಪಯಿನ್‌. 

ಒರ್‌ before a vowel gets its vowel lengthened, 6. 0. ಓರೊನ್ನು , each, 
ಓರೊರ್ವಂ, cach man, as does ಇರ್‌, 6. 0. ಈರಯ್ದು 10, ಈರಾ 12, ಈರೇಟಿ 
14, ಈರೆಣ್ಣು 16; ಮೂಯಿ before a vowel becomes ಮುಯ್‌, 6. ೪. ಮುಯ್ಯೀರ್‌, 
ಮುಯ್ಯೆರಡು, 6, ಮುಯ್ಯೇ€೨* 21 (see § 248, 1. ೩. ೫). Such compounds do 
not occur in the modern dialect. 

ಒಮ್ಮತ್ತು, 9, literally means ‘one-ten’, 1. 6, 076 to ten or one before 
ten. Regarding 33,8, ancient grammars state that ತೊಮ್‌ is a 
substitute (80888) of ಒಮ್‌ (Sabdmanidarpana 5867೩ 190; Sabdanudasana 
stitras 90. 861; Nagavarma sfitra 166, formed in order to distinguish 90 
from 9; 866 § 248, 9); according to them Soas* probably signifies ‘the 
ninth’, and B39 30, ‘the ninth ten’. But one may think that ತೊಮ್‌ 
is another form of ತುದಿ or 23, (ಕ 258, 8, which appears also as dees‘), 
meaning ‘point’, ‘upper’, ‘first’, ‘prior’, so that ತೊಮ್ಬ್ಚತ್ತು would signify 
‘the upper ten’, or ‘the ten that is foregoing’ (one hundred). 

The compounded numbers from 11 to 19, having ಪತ್ತು (ಹತ್ತು) at their 
beginning, might be called dvandva compounds (§ 250), as they are 
formed by means of addition, requiring an ‘and’ between; but 1085818 
terms them dvigu compounds (§ 248, 10). In those from 20 to 100,000 the 
first member of the compounds denotes that the second member is to be 
added to itself as many times as it (the first member) indicates. This 
too is a sort of addition which in course of time was called multiplication. 
KéSava classes the numerals from 20 to 100,000 also with the dvigu 
compounds, 

The mentioned multiplication is used likewise 6. /. in ಎರಡೆರಡು 4, ಎರ 
Bova (ಎಈರಯ್ದು) 10, ಮೂ6ಿರಡು 6, ಅಯ್ದೆ ರಡು 10, ಒಮ್ಬತ್ತು ನಾಲ್ಕು 86 (see 
ಈರಯ್ದು, ote. above); ವಎರಡಯ್ತು, however, in an additional way, means also 
7 (2+5) and ಅಯ್ದಾಯಿ 11 (5+6), Furthor when tho meaning of ‘or’ 
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is expressed, IOEIME99 denotes also 2 or 3, ಎರಡಯ್ದು 2 or 5, ನಾಲೈಣ್ಬು 
4 or 8, ಆಯಕೇಟಿ 6 or 7; ಪತ್ತೆಣು 10 or 8, Besides, compounds like 
wR! RQ, ಎರಡೆರಡು, SowotGos.Bl, ಹತ್ತು ಹತ್ತು mean also ‘one and one’ 
‘two and two’, ‘three and three’, ‘ten and ten’ in a distributive sense: 
each one, etc. (ಕ 806 a; Gf § 308, 8). 

If a number is added to ನೂಯ್ಕ, it may be done by means of the 
genitive in the ancient dialect too, as would appear from KéSava’s instance , 
ನೂರಿಖಿ ಪತ್ತು (110) that forms the compound ನೂಯಿಪತ್ತು (§ 244), ೩ 
gamakasamisa (§ 253, 2, @), instead of this full form of the genitive its 
abbreviated form ನೂರಿ ಾ (1. 6. ನೂಲ. ಆ) came into use, as we have seen 
above under ನೂಯಿ, The genitive ಸಾವಿರದ or ಸಾವಿರದಾ of ಸಾವಿರ is 
similarly used; see above under ಸಾವಿರ. That the genitive may be used 
also when a number is added to ಪತ್ತು (ಹತ್ತು) follows from the instances 
of the modern dialect quoted &0019:-- ಇಪ್ಪತ್ತಉಕೊಮ್ದತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತೊಮ್ಬ್ಚತ್ತು, 
29, ತೊಮ್ಚತ್ತಉಕೊಮ್ಬತ್ತು, BOT 30, 32,80,, 99. 

That cardinal numbers were optionally used in the singular and 
plural (ಕ್ಷ 181) in the anciont dialect appears from the following 
instances: — ಒನ್ನು ನಾಲ್ಕು or ಒನ್ನು ನಾಲ್ಕುಗಳ್‌, ಎರಡಯ್ದು OF ಎರಡೆಯ್ದುಗಳ್‌, ಪತ್ತು 
ನೂಯಿ or ಪತ್ತುನೂಯಿಗಳ್‌. 

In connection with nouns of any gender the cardinal numbers 
remain unchanged, 6. 0. ಸಾಯಿರ ಗಣ್ಣರ್‌, ಸಾಯಿರ ಪೆಣ್ಣಿರ್‌, ಸಾಯಿರ ಮನೆಗಳ; 
ವಿರಡು ಬಗೆ; ಎರಡುಸಾವಿರ ಬೌದ್ಧರ; ಮೂಯಿ ಲೋಕಂ, ನಾಲ್ಕು ಯುಗಂ, ಎರಡು 
ಸಾವಿರ ಯುಗಂಗಳು (Gf § 102, 8, 0). 


Concerning the occasional place of cardinal numbers observe eg. 
ದಿನವೊನ್ನ ಕೈ, for one day, (daily, ¢f § 808, 1, a, 1001-0016), ದಿನವೊನ್ನಯಲ್ಲಿ, 
in one day, ವರುಷ ನೂಯಿ, a hundred years. 


The modes of expressing ‘times’ in the multiplication-table (ಮೊಗ್ಗೆ ಗಳಳೋ 
Ae, ಮಗ್ಗಿ ಗಳ ಕೋಷ್ಟಕ) nowadays are two. The first mode, used 10 
Mysore, is done by putting the multiplicand in the nominative and the 
multiplier in the locative formed from the short genitive (without the 
augment ಅರಿರಿ್‌) by means of ಅಲು (see 6.0. § 109, a, 7), for instance: 

ಐರಡೊನ್ನ ಲು ನರಡು, 22041 2 


ಐರಡೆರಡಲು ನಾಲ್ಕು, 22428 4 
ರಡು ನಾಲ್ಜಲು oD, 2X4= 8 


ಆಳು ಏಲಲು ನಾಲ್ಪತ್ತೆರಡು, 6X 7= 48, 


— 256 — 


The second mode, used in South-Mahratta, is done by giving a final 
ಅ (4, e, the form of the short genitive instoad of eg) to the multiplicand 
and putting the multiplier in the locative formed by ಅಲೆ or ಲೈ, ie, 
BOI ಎ, O40, exceptionally in its fuller form of ಅಯಲೈ, ze. ಅಲಲಿ. ಎ, 


For instance: 4 
ಎರಡೊ god ಬರಡು 
ಎರಡೆರಡ್ಲೆ ನಾಲ್ಕು 
oon ಮೂಜಿ ಆಜು 
ಬರಡ ನುಲ್ಕಲೆ ಎಣ್ಣು 
ಬರಡ ಹೆತ್ತಲೆ 93, Bo, 
ಮೂಯೊ 3 3 3300 63) 
ಮೂಣಿರಡ್ಡೆ ಆಯಿ 
ಮೂಲ ಮೂಣ್ಸೆ ಒಮ್ಬತ್ತು 
ಮೂಣ ಆಣೆ ಹೆದಿನೆಣ್ಣು 
ಕುಲೈರಣ್ಲೆ ಬಣ್ಣ 
ee ooh ಮೂವತ್ತು 
ಏಣ ಏಲ್ಸೆ ನಾಲ್ವತ್ತೊ 39,8), 
ಬಣ್ಣ e059, ನಾಲ್ವತ್ತು 
Baye eee. mae: 


Tt is to be remarked that in Sonth-Mahratta also such forms as 
ಮೂಯಿಾಾ 8B, ನಾಲಾ ಎರಡ್ಸೆ, TIO, 2088, ಅಯ್ದಾ ನಾಲ್ಕು, ಅಯ್ದಾ ನಾಕಲು, 
ಅಯ್ದೂ ನಾಕ್ಣು are 1506, 


2, The ordinal numbers are formed by suffixing ಅನೆಯ to the cardinal 
numbers in the three dialects, 6. 0. ಒನ್ನ dodo, first, ಎರಡನೆಯ, second, 
ಮೂಣಿನೆಯ, third, ನಾಲ್ಕನೆಯ, ಪದಿನಾಯಿನೆಯ (ಹದಿನಾಲಿನೆಯ), ನೂಲಿನೆಯ, 
ಅಯ್ನೂಖನೆಯ, In the modern dialect ಮೊದಲನೆಯ, of the noun ಮೊದಲು, 
is frequently used instead of wa ನೆಯ, Instances are:— paw ನೆಯಕ್ಕರಂ, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಣಂ, ಎಣ್ಬನೆಯ ವರ್ಷಂ, ಪತ್ತನೆಯ ಮನೆ (ಹತ್ತನೆಯ ಮನೆ), ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಭಾಗ. 

In the ancient dialect he’, ‘she’, ‘it’, ‘they’, expressed by suffixing 
ಅಂ (ಅ.0, 6. 0. § 115), ಅಳ್‌ (6. 0. § 177), ಅದು (6. 9. § 122), woe (6.0. 8171), 
Geof (§ 184), ಅವು (§ 186), eg. ಒನ್ಗನೆಯಂ, the first man, ವರಡನೆಯಂ, the 
second man ; ಒನ್ಮನೆಯಳ್‌, the first woman, ಎರಡನೆಯ$್‌ the second woman, 
ಮಣಿಲಿನೆಯಳ್‌, ಪತ್ತನೆಯಳ್‌ ; ಒನ್ಗೆಸ್ಗೆಯದು, the first thing, 66%, ಎರಡನೆಯದು; 
ಎರಡನೆಯರ್‌, the second persons, ಪತ್ರನೆಯರ್‌; ಎರಡನೆಯಳ್ಜಿರ್‌, the 860006್ಠ 
Women, ಮೂಲಿನೆಯಳ್ಲಿರ್‌, ಪತ್ತನೆಯಳ್ಳಿ ರ; ಒನ್ನನೆಯವು, the first things, etc. 
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Tn the (೫6012781 and) modern dialect the pronouus ಅವ, ಅವನು, ಅವಳು, 
ಆಳೆ, ಅದು ಅವರು, ಅವು are used as suffixes, 6. 6. ಮೂಉನೆಯವ, ಮೂಣನೆ 
ಯವನ, the third man; ಮೂಡಿನೆಯವಳ್ಳು, ಮೂಟಿನೆಯಾಕೆ; ಮೂಲಿನೆಯದು; 
ಮೂಲನೆಯವರು; ಮೂಲಿನೆಯವು (ಮೂಲಿನೆಯವುಗಳು). 

The modern dialect often changes the’ suffix ಅನೆಯ into ಅನೇ (ef. 
§ 180, 6 genitive), 6. 0. ಒನ್ನನೇ ಮನೆ ಮೊದಲನೇ ಪುಸ್ತಕ, ಎರಡನೇ ಪುಸ್ತಕ, ಮೂ 
ಅನೇದು ಅಯ್ದನೇದು, ಆಖನೇದು. 

Examining the meaning of ಅನೆಯ we come to the conclusion that the 
original form was ಅನೆ i.e. ಅನ (of ಅಗು § 176) and the formative taddhita 
syllable ಎ (6 248, A, 2), originally meaning ‘a state of having become 
or being’, to which ಅ, the sign of the genitive (ಕ 130), was suffixed. 

8, The declension, in the singular, of the nouns ಅನಿತ್ಯ ಇನಿತು, ಉನಿತ್ಕು 
ಎನಿತು which express indefinite quantity or are ಪವಣಂ Bees, ನಿರ್ವಿಶೇಷಶಬ್ದಂಗಳ್‌ 
(to which ಎಲ್ಲದು also belongs, see §§ 90. 266), appears in § 122. See the 
epicene plural of the appellative nouns of indefinite quantity derived 
from them, undér No. 4. 

ಅನಿತ್ಯು that much, so much as that (ತಾವತ್‌), dso, this much, so 
much as this (ಇಯತ್‌), ಉನಿತ್ಕು, 80 much as this (in an intermediate 
sense, ಏತಾವತ್‌), Os, how much (ಕಿಯತ್‌) occur in the ancient and 
1760101781 dialect; in the 9610181 one ಅಷ್ಟು, ಇಷ್ಟು, ಎಷ್ಟು are often 
substituted for them, as is generally done in the modern one (ಕ 122, 
6,¢). The substitutional forms ಆಅಯ್ಸು, ಆಸು; ಈಸು; ಏಸು are also fre- 
quently used in the two last mentioned dialects, In the modern one 
there are likewise ಆಟ್ಕ ಅಟ, ಅಟ್ಟು, ಆಟು; ಇಸ, ಈಟು; ಏಟು, The Sabdanu- 
588808 introduces (under its 881/88 238. 441) ಅಷ್ಟು, ಇಷ್ಟು, ಉಷ್ಟು, ಎಷ್ಟು; 
ಅಯ್ಸು, ಈಸು, ಊಸ್ಕು ಏಸು as belonging to tho ancient dialect. Some 
instances are:—%O3) ಕಾಲಂ, 80 much time as that; ಎನಿತು ಮಹಿ, how 
much land; ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು, 80 much time as this; ಅಷ್ಟು ಶಬ್ದಂಗಳ್‌, 80 many 
terms as those; ಎಷ್ಟು ಮನೆ or ಎಷ್ಟು ಮನೆಗಳು, how many houses. 

ಅನಿತು, ಇನಿತು, etc., like the cardinal numbers (see No. 2), also suffix 
ಅನೆಯ, 6. 9. ಅನಿತನೆಯ, ಇನಿತನೆಯ, ಎನಿತನೆಯ, ಅಷ್ಟನೆಯ, and to this (besides 
any noun) the same pronominal forms aud pronouns in the singular and 
plural, e.g. ಅನಿತನೆಯಂ, ೩ man of that gr such a place, or state, or 
degree; ಇನಿತನೆಯಂ, a man of this or ae a place, or stake, or degtec; 
ಉನಿತನೆಯಂ, a man of this intermediate place, etc.; ಎನಿತನೆಯಂ, a man of 
what place, or state, or degree; ಅನಿತನೆಯಳ್‌; ಅನಿತನೆಯರ್‌; ಅಷ್ಟನೆಯವನು, 
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ಅಷ್ಟನೆಯವನು, ಎಷ್ಟನೆಯವನು; ಎಷ್ಟನೆಯವಳು; ಎಷ್ಟನೆಯದು or ಎಷ್ಟನೇದು; ಅಷ್ಟನೆ 
ಯವರು, 

4, Ancient appellative nouns of number of which a few instances in 

their epicene nominative plural have been given in § 119, are 6. 0. 
ಒರ್ಬಂ OF ಒರ್ವಂ, One Man; ಒರ್ಬಳ್‌ or ware’, one woman; ಜರ್ಬರ್‌ or 
ಇರ್ವರ್‌, 8೫0 286% 07 women; ಮೂವರ" or ಮೂವರ್ಕಳ್‌, three men or women; 
ನಾಲ್ವರ್‌ or wou, ere, four men or women; 203,05, five men or women; 
ಅಯಿವರ್‌, six men or women; ಏಲ್ಸಿರ್‌ or ಎಲ್ಬಿರ್‌, seven men or women; 
ಎಣ್ಬರ್‌; ಒಮ್ಪುದಿವ್ಟುರ್‌; ಪದಿಮ್ಚರ್‌ or ಪಯಿಮ್ಬ್ಚರ್‌; ನೂರ್ವರ*; ಸಾಸಿರ್ವರ್‌; — ಮೂವ 
ತ್ರಿರ್ವರ, ಮೂವತ್ತುಮೂವರ್‌, ಅಯಿವತ್ತುಮೂವಂ" (Gf § 272, 2). 
The medieval dialect uses 6. 0. ಒರ್ಬಂ, ಒರ್ಬಳ್‌, and also ಒಬ್ಬಂ, ಒಬ್ಬ oes 
ಇರ್ಬರ್‌ and ಇಬ್ಬರ್‌; ಮೂವರ; ನಾಲ್ವರ್‌; ಅಯ್ದರ್‌; ಅಯಿವರ್‌; 003,05; ಪದಿನೆಣ್ಣರ್‌. 
The modern dialect has ಒಬ್ಬ ಬ್ಬನು, ಒಬ್ಬಳು ಇಬ್ಬರು, ಮೂವರು or ಈ ರು 
ನಾಲ್ವರು, ಅಯ್ಕರು or ಅಯ್ದರು, ond or ee 3, 209,09, See also 
§§ 310, 1; 311, remark. 

Frequently the modern dialect, and occasionally also the 1366101೬ 
one, express such appellative nouns of number by adding ಮನ್ಚಿ (or ಜನರು), 
persons, to cardinal numbers, 66 g. ಮೂಯಿ ಮನ್ವಿ, three persons ನಾಲ್ಕು 
ಮನ್ವಿ, ಅಯ್ದು ಮನ್ಹಿ, (ವಿಣ್ಣು ಜನರು). 

Other ancient appellative nouns of number arc ಶೆಲಬರ್‌, BORO, 
ಕೆಲರ್‌ (of ಕೆಲವು), some men or women; ಪಲಬರ್‌, ಪಲಮ್ಪರ್‌, ಪಲರ್‌ (01 ಪಲವು, 
of. § 90; § 248, 12, and as to form ಪೊಸಮ್ದರ್‌ in § 273), many or several 
men or women. In the 1060180181 dialect they are ಸೆಲಬರ್‌, *ೆಲವ್ಸುರ್‌, 
ಕೆಲರ್‌; ಪಲಬರ್‌, ವಲರ್‌, ಹಲಬರ*, Boo’, and in the modern one Fox; 
ಹಲಬರು, ಹಲವರು, In the modern dialect ಕೆಲವು 09 or tom ಜನರು, 
ಹಲವು B09, or ಹಲವು ಜನರು may be used instead of Condy, etc. 


The ancient appellative nouns of indefinite quantity in their epicene 
plural, derived from ಅನಿತ, ಇನಿತು, MIS, ಎನಿತು, ಎಲ್ಲದು (see under No. 8), 
are ಅನಿಬರ್‌, 80 Many men or women as those, ಇ.ಧಿಬರ್‌, 50 many men or 
Women as these, (ಉಧಿಬರ್‌), ವಿನಿಬರ್‌, how many men or women, ಎಲ್ಲವರ್‌ 
(the ವ್‌ being euphonic, 860 § 266), dO OF, all men or women, all of 
whith are found also in the mediaval “dialect with the exception of 
ne dof (0" § 272 under No, 2). * Only ಎಲ್ಲರ್‌, in the forms of ಬಲ್ಲರು 
and ಎಲ್ಲಾರು, appears in the modern one. 
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The epicene gominative plural of ಅಷ್ಟು and ಇಷ್ಟು (sce above under 
No. 8) in the modern dialect is ಅಷ್ಟ de, | many oe or women 4s those, 
and ಇಷ್ಟ do, 80 Many men or women as these.« Instead of ಎಷ್ಟ ರು, how 

many persone, ಎಷ್ಟು De or ಎಷ್ಟು ಜನರು is used. 


279, By suffixing ಮೆ to the short form of a cardinal number (ಕ 278, 1) 
words are formed in the ancient dialoct that express ‘time’ or ‘times’, 6. 0. 
ಒರ್ಮೆ, one time or turn, once; ಇರ್ಮೆ, two times, twice; ಮೂರ್ಮೆ, ಮೂಮೈೆ 
ಮುಮ್ಮೈ ಮುಯ್ಯೆ, three times, thrice; ನಾಲ್ಕ; ಅಯ್ಕೆ; ಅಯಿಮೆ; HOS}; ಎಣೆ; 
20839, 039; ಪಯ್ಯಿಮ್ಮೆ; ನೂರ್ಮೆ; ಸಾಸಿರ್ಮೆ, For instance ಮಕಾರಕ್ಕೊರ್ಮೆ ವಕಾ 


ರಮಕ್ಕುಂ, for the letter ಮ once the letter ವ is used. 


In the ೫6101೩1 dialect we find ಒರ್ಮೆ, ಒಮ್ಮೆ (for ಒರ್ಮೆ) and ಇಮೆ 
(for ಇರ್ಮೆ), and in the modern one ಒಮ್ಮೆ. (506 § 212, 1; of § 306, b.) 

In the ancient dialect there are formed also Year (from ಕೆಲರ್‌ of 
ಕೆಲವು, 866 278, 4), some times, and Soxor.(from ಪಲರ್‌ of ಪಲವು), many 
or several times, 6. 0. 

ಕೂರ್ಮೆಯಿನ್‌ ಆ ಮುನಿಯಂ F 
ಹ್ಹಾರ್ಮಂ ನೀನಲ್ಲದಿಲ್ಲ ಪೆಅತೆನ್ದರಸಂ | 
ಮೂರ್ಮೆ ಬಲವನ್ನು, Bsa, ಸ 
ಲರ್ಮೆ ತುಯಿಲ್ಲೆಯ್ದು, ಭಕ್ತಿಯಿಂ ಬೆಸಗೊಣ್ಣಂ | (See translation in § 258.) 

The 3 is one of the taddhita suffixes (ಕ 248, 4, 19), and only in 
course of time got the meaning of time or turn. 

In the ancient and medieval dialect ‘time’ or ‘times’ used to be 
expressed also by ಸೂ, (ಸೂಯಿ) 0೫ ಬಾರಿ, 6. 9. ಒನ್ನು ಸೂ, ಎರಡು ಸೂಲ, 
ಒನ್ದು ಬಾರ, ಎರಡು ಬಾರಿ; in the modern one the terms used are ಆವರ್ತಿ, 
ಬಾರಿ, ಸರತಿ, ಸರದಿ, ಸರ್ತಿ, ಸಲ, ಸಾರಿ, ಸಾರೆ, 610., 6. 0. ಒನ್ದಾವರ್ತಿ, ಎರಡು ಸರ್ತಿ 


280, To form words expressing ‘fold’ the ancient dialect frequently 
used ಮಡಿ, ೩ fold, suffixed to the short forms of cardinal numbers 
(§ 278, 1),@ 0. ಇರ್ಮಡಿ, two-fold, twice as much, ಮೂರ್ಮಡಿ or ಮೂವಡಿ 
(4. 6 ಮೂ. ಮಡಿ), three-fold, three times as much, ನಾಲ್ವಡಿ (4. 6 ನಾಲ್‌. 
ಮಡಿ), ಅಯ್ಕಡಿ (4. 8. ಅಯ್‌. ಮಡಿ), ಅಯಿವಡಿ (He, ಅಯಿ. ಮಡಿ, § 215, 7, by, 
ನೂರ್ಮಡಿ, ಸಾಸಿರ್ಮಡಿ. 

Instances are:— 
ಧರೆಯೊಳ್‌ ಬೀರದ ಪೆನ್ಬಿನ 
ನರಸಿನ್ಹಿರ್ಮಡಿ, ಬಕಾರಿಯಿಂ ಮೂವಡಿ, ಭಾ | 
A AoA ನಾಲ್ವಡಿ, ಮುರ 
ಹ ರನಿನ್ನಯೃಡಿ ನೆಗಂ್ತ್ರಿಯದಟರ ಭೀಮಂ || a terrible man of the heroes 
BB* 


an 960 =e 


of fame on earth (00 was): twice as much as Arjuna of omigent valour, thrice 
as muctifas Bhima, four times as much as Karna, five times as much as Krishna. 
(GF. $ 848, ೩) 

ಇರ ್ಮಡಿ won, ದಧೀಚಿಗೆ 

ಮೂರ್ಮಡಿ, ಜೀಮೂತವಾಹನಂಗಂ, ಬಗೆಯಲ್‌, | 

ನೂರ್ಮಡಿ, ಶಿಜಿಗಂ ದಿಟ ಸಾ 

ಸಿರ್ಮಡಿ ಮಿಗಿಲ್‌ ಇಳಿಗೆ ಚಾಗದೊಳ್‌ ನೃಪತುಂಗಂ || Nripatwiga (was) in 
liberality on earth surpassing Bali two times, 1286818] three timos, also Indra, if 
one considers, a hundred times, (and) indeed also Sibi a thousand times, (Gf. 
§ 843, 1) 

In the 2260180181 and modern dialect we find ಇಮ್ಮಡಿ (for ಇರ್ಮಡಿ), 

ಮುಮ್ಮಡಿ (for ಮೂರ್ಮಡಿ), in the 1166181781 one ನೂರ್ಮಡಿ, ನೂಯಿಮಡಿ, 


ಎಣ್ಣುಮಡಿ, and in the modern one ಹತ್ತುಮಡಿ. 


To form multiplication numbers in the modern dialect emo, and ಇಷ್ಟು 
(§ 278, 8) are frequently used, e.g. ಮತ್ತಷ್ಟು (BIBL, + ಅಷ್ಟು), again 80 
much as that, ಮತ್ತಿಷ್ಟು, again so much as this, or ಇನ್ನಷ್ಟು (ಇನ್ನು. ಅಷ್ಟು), 
ಇನ್ನಿಷ್ಟು; NBR, (ಎರಡು-. ಅಷ್ಟು), twice as much as that, ನಾಲ್ಕಷ್ಟು, four 
times as much as that; 6. 0. ಮತ್ತಷ್ಟು ಅಗಲ or ಇನ್ನಷ್ಟು ಅಗಲ, ೩8 broad again, 
ORY, ಉದ್ದ, thrice as long (0. § 310, 1). 


XVI. On adverbs. 


281. In § 212 lists of adverbs (particles, avyaya and 21081) have 
been given, and in § 102, 9 their so-called gender has been adverted to. 
188818 calls such as are particularly used to modify the action of a verb 
‘kriy&iviséshanas’, aud gives the instance ತಿಬ್ಬಂ ಮಾಡಿದಂ, explaining it by 
ತಿಬ್ಬಮೆಹಗಹುದು ಅಹಗೆ ಮಾಡಿದಂ, In § 277 it has been remarked that some 
adjectives or attributive nouns in their neuter forms are used as adverbs, 

It remains to be stated that in the ancient, mediaval and modern 
dialect adverbs are frequontly formed by adding ಆಗಿ, ‘having become’”, 
6. 0. ಅಮಲಿನಮಾಗಿ or ನಿರ್ದೋಷಮಾಗಿ, faultlessly ; ಸ್ಥ ರಮಾಗಿ ಸ್ನೇಹ ಮಾಲ್ಬಿ 


1) ‘I'he author thinks that this ಆಗಿ originally was, at least often, ಆಗೆ, "80 that it becomes 
or became or is’ (cf. § 212, remark 2). This, certainly, 18 the 0886 in our present Sabda- 
maniderpana’s ಚಿಕ್ಕಣಮಾಗಿ ಮಾಡಿದಂ; he made (ಓ thing) level (by 02888108), and op SOA 
Bowe, he trampled (8 thing) into a mass of small particles, wherein the forms ಚಿಕ್ಕಣಮೂಗೆ 
and *ಸಣ್ಣಮಾಗೆ only give the required meaning. Observe also the modern 10818200 ಪುಸ್ತಕ 
ಅಣುನೆಗಳನ್ನು ಬಹು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ Bevo, in which only ಸ್ವಚ್ಛವಾಗೆ can give the meaning 
intended, viz. it is propor to keep the books and clothes so that they bo (or romain) very 
clean. , 
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ವನ್ನು one who loves constantly; ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ನುಡಿಯಲಲ್‌ಯದಾತ, one who 
cannot speak distinctly; ಹಿರಿದಾಗಿ ಪೀಡಿಸುವುದು, to distress greatly; “ಗಿಡಗಳು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಫಲಿಸುತ್ತವೆ, the trees bear fruit abundantly; ನಮ್ಮ ಒಡೆಯನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಬಹಳ ಚನ್ನಾಗಿ ಸಾಕುತ್ತಾನೆ, our master fosters us very well; ಒಳಿತಾಗಿ ಮಾತಾ 
ಡುವದು, to speak properly; ಅವನನ್ನು ಒಳಿತಾಗಿ ತಳಿಸಿದನು, he beat him soundly; 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿದನು, he cried out loudly; ನೀನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತೀ, thou 
walkest quickly; ನಿಮ್ಮ ಹುಡುಗನು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ, your boy writes 
correctly; ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಓದ ಬೇಕು, (you) must read distinctly; ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ 
ನಡೆದಳು, she walked becomingly. Others are ಮಹಿಕೆಯಾಗಿ, covertly; ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ, chiefly ; an ಭವಾಗಿ, exceedingly; ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, generally; ಹೇರಳವಾಗಿ, 
abundantly; etc. 

From the foot-note 01 § 166 it appears that in the ancient dialect ಅಯ" 
(ಇ ಅಗಿ) and ಆಯ್‌ (ಇ ಆಗಿ) were once suffixed to nouns of direction, ೪. 0. 
ತೆಂಕು and ಮೂಡ್ಕು in order to make them adverhs, became ತೆಂಕಯ್‌, ತೆಂಕಾ 
ಯ್‌, meaning ‘southward, toward the south’, and ಮೂಡಯ್‌, ಮೂಡಾಯ್‌, 
‘eastward, toward the east’. 

Adverbs are expressed in the three dialects also by the instrumental, 
9. 9- DEY Bo, optionally; AG, Ao, ಸನ್ತೋಷದಿನ್ದ, gladly, willingly; ಬೇಗದಿಂ, 
quickly; ಉಲ್ಲಾ AOR, merrily ; ಮೂಢತನದಿನ್ಛ, foolishly ; MAO, happily. 

To express ‘very’, ‘in a high degree’ before adverbs ಅತ್ತಿ weno, ಬಹಳ, 
ಬಹು may be used (6/ § 275), e.g. ಅತಿ ದೂರವಾಗಿ, very far; ಬಲು ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿ, in a very formidable manner; ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾಗಿ, very cruelly; ಬಹು 
ಸುಲಭವಾಗಿ, very nimbly. About the use of repetition of adverbs to 
express ‘yery’ 866 § 307, a. 

768878 calls adverbs also avyayalingas (ಕೃ 90, likewise avyayapadas), 
adverbial declinable bases, his reason for doing so being the circumstance 
that in a few instances adverbs show case-terminations, 4s ಮತ್ತಿನ (genitive 
of ಮತ್ತೆ), ಅನ್ತ (ablative of ಅನ್ರಜಿತ್‌), 


When adverbs are in connection with verbs, they generally precede the 
verb immediately or the subject and its predicate, undergoing no change of 
gender and number, 6. g. ತಿಬ್ಬಂ ಮಾಡಿದಂ; ದೋಷರಹಿತಂ ಪೇಲ್ದಿಂ (see § 327); 
ನಿರ್ನೆರಂ ಬನ್ಗಂ; we do ನುಡಿದಂ; ಮಿಗೆ ಬಲಿಲ್ದಂ, ಮಿಗೆ ಬಲಿಲ್ಬಳ್‌, ಮಿಗೆ ಬಲಿಲ್ದುದು; 
ಮತ್ತೆ ನೋಡಿದಂ, ಮತ್ತೆ ನೋಡಿದಳ್‌, ಮತ್ತೆ ನೋಡಿದುದು; ಭೋಂಕನೊರ್ವಂ ಬನ್ನಂ; 
ಮೆಲ್ಲ ನಿರ್ವರ್‌ ನುಡಿದರ್‌; ನೆಟ್ಟಿಗೆಲ್ಲರುಂ ಪೋದರ್‌. If something is put between 
the subject and predicate, it is to be done so that the adverb stands where 
it clearly modifies the sense of the predicate, as in the following instance: ~~ 
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ಭೋಂಕನೆ ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರ್‌ ಅನ್ದಾರತಿಯನ್‌, ಉಘೇ ಎನ್ನು, 3a ತ್ತುತ್ತಿರ್ದರ್‌. In a stanza, 
however, the position may be sometimes chosen at the 00016010000 of its 
author, as ತಗುಳ್ಳುಂ ASAT, ಯುಗಂಗಳೊಳ"್‌ ಅಮಲಿನಮ್‌ ಆಗೆಲ್ಲಿಯುಂ ಸವರ್ಣ 
ವಿಧಾನಂ, homogeneousness takes place faultlessly 67617791086 in those 
well-known couples (of vowels, 0. 0. ಅ ಆ), ಸನ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರಂ ದೊರೆ 
ಕೊಳ್ಗುಂ ವಿಕಲ್ಬದಿಂ, instead of the generally known letter ಪ the 161100 ಹ 
may be optionally used. 


282, Regarding the adverbs which have been called postpositions by 
us and regarding the adverbs of place and time (§ 212, ೩. 8, 6) the following 
instances may be given in which they govern the genitive:— ಮರದತ್ತಣಿಂ 
(ಮರದ ಅತ್ತಣಿಂ), from the tree; ತಮ್ಮತ್ತಲ್‌ (ತಮ್ಮ ಅತ್ತಲ್‌), to their side; 
ಕರ್ಣನನ್ನಿರೆ (ಕರ್ಣನ ಅನ್ನಿರೆ), like Karna; ಗಿರಿಯನ್ನೆ (ಗಿರಿಯ ಅನೆ), like a hill; 
B08, (ತಳಿರ ಅನ್ನೆ), like young shoots; S88, like me; ಬಲಿಯನ್ನೆವೊಲ್‌, 
like Bali; ಅರ್ಥದಲ್‌, in the meaning; ಮರದಲ್ಲಿ, in the tree; ಅವನಲ್ಲಿ, in him; 
ನುಡಿಗಳಹಗೆ, like (one’s) words; ಊರಿಂ (ಊರ ಇಂ), from the village, 38, 
Boon, in front of him; ಭಯದೆ (ಭಯದ ಎ), from fear; ಗಿಳಿಯೊಡನೆ, with a 
parrot; ನಿನ್ನೊಡನೆ, with thee; ಮನೆಯೊಳ್‌, in the honse; ನೀರೊಳಗೆ, in tho 
water; ಪೇರಾಲದ ಕೆಳಗೆ under a large banyan tree; was H8, after him; 
ಊರ ಹೊಯಿಗೆ, outside the village; ಅರಮನೆಯ ಮುನ್ನೆ, before the palace; 
ಆನೆಯ ಮೇಲೆ, on an elephant; ಜಲನಿಧಿಯ ವೋಲ್‌, like the ocean; ಅವನ ಹಾಗೆ, 
like him; ತೊ0ಕೆಯಾಜೆ, on the other side of a stroam; ಹಣ್ಣಿನ ಸುತ್ತು, round 
a 1106 fruit; ಕೆಲವು ವರುಷಗಳ ಮುಂಜೈೆ some 76818 ago; ಸೈನ್ಯದೊನ್ಹಿಗೆ, with 
the army; ಅದಯ ತುಸುಕ, on account of that; ಅವನ ಕೂಡ್ಕ with him; 
i ods ಸಂಗಡ, with the father; ದೇವರ wr, concerning God; ಇದಲಿ ಹೊರ್ತು, 
except this; ನನ್ನ ಹತ್ತರ, near me, about me; ಬಾಗಿಲ ಹತ್ತರ, near the door; 
ಕಾನ್ತನ ಹತ್ತಿರ, near a lover; 20.8 BOAR, till to-day; aad ತನಕ, till to- 
day; ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳ ತಯಿವಾಯ, after some days. 


Instances in which some of them govern the dative, are: — Dey, ವಿಂಗಿ 
ದಿರ್‌, in front of a bindu; ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಇದಿರಾಗಿ, 161016 elder people; ತನ್ನ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಆಜೆಯ Bes, the courtry beyond his country; ಪ್ರತಿಷೇಧದ ಧಾತುಗೆ 
ಮುನ್ಚೆ, in front of the theme of the negative; ಕೆಲವು ವರುಷಗಳಿಗೆ ಮುಂಚೆ, 
some years ago; ಈಯುವದಕ್ಕೆ ಮುಂಬೈ, before bringing forth; ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾ 
ಲನೆಗೋಸುಗ, on account of washing the feet; ಕಾಳೆಗಳ್ಟೋಸ್ತರ, on account 
of battle; ಅದಕ್ಕೋಸುಗರ, on account of that; ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹತ್ತರ, near the 
mountain. 
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Instances in which some of them govern the instrumental (i. 6. ablative), 
are: — ಮಿತ್ರಮಣ್ಣ oad ಆಜೆಯ ಮಣ್ಣ ಲ೦, & province beyond the province of 
an ally; macs ಕೆಳಗೆ, below the waist; enters sod, from that (time), 
more remote than that; ete Sod, from that (time); 9,00 ಮುನ್ನ 
before that time; ನಾಮಾಖ್ಯಾತವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಂ VA, behind the noun- and verb- 
suffixes. See § 852, 4a, 

Instances in which one of them is used with the dative of verbal 
nouns combined with as, (another form of 2a, the termination of tho 
instrumental 7. 6. ablative; ¢f 848, ಬಿ, are: ಎಂತು ಬರುವದಶ್ಕಿನ್ರ ಮುಂಜೆ, 
(lit. he of the coming-to it-from before), before he comes. Pes ಹಾದಿ 
BOS, ಮುಂಜೈೆ (lit, he of the jumping-to it-from before), before he 
jumps. ಭತರ ತಿಳಿದದತಿ 18, ಮುಂಜೈ, (lit. any one of the haying known 00 
knowing-to it-from alee), ಟಃ anybody knew or knows. ಅವನು 
ಬಾರದ್ದ ಕ್ಲಿನ್ನ ಮುಂಚೆ, (lit. he of the not having come or not coming-to it- 
from before), as long as he did not or does not come. 

Instances in which they are used immediately in connection with nouns, 
pronouns, so-called adjectives, adverbs, inflected forms of the verb, imperatives, 
10110168 (§§ 187. 188), past participles (§ 154 seq.), and the so-called 
relative participles (§§ 175-186), are: — 

0) ಇನ್ನ ಮ್ಟೋಲ್‌, like Indra. ಇನ್ನೆವರಂ, up to this time. ಮೂಯಿದಿನ 
ತನಕ, for three days. ವಾರ್ಧಿಮುಟ್ಟಿ, as far as the sea. ದೆಸೆಗಳಿರ, O directions 
of the compass! ರಾಮಾ, O Rima! saa, grandeur indeed! ಆನೆಯೊ, 
(is it).an elephant? ಆ ಪ್ರಕಾರವೇ, even that manner. 806 § 287, 8 
regarding numerals. 

6) ಆತನೆ even he. ನೀವೇ even you! ಆತನಯೆ, even of him. eszde, 
that very thing. ಇದೇನೋ, what (could) this (be)? 28, ಯಾತಕ್ಕೋ, why 
sorrowful thoughts? Cf. 5.260. 288, 312. About ಅಂ, mo, ಉ, ಊ 
sec §§ 284, 285, 

0) ಕಪ್ಪೊ, (is it) black? dex, (it is) even white! ಸಶಿಣನೇ difficult 
indeed! ಉಚಿತವೇ, (could it be) proper? 

d) gore, just so; (or could it be) thus? ಹೀಗೆಯೇ, in this very 
manuer; (or could it be) thus? ಅನ್ನೇ ಹಾಗೇ. ಕೆಟ್ಚೆನಲ್ಲೊ, am not I ruined? 
Cf. § 299, 1.2.8; ಕ 800, 8.4, 

9) ನಿಮಗೀಯೆಡಯಾಯಿತೆ, could this poverty have befallen you? ಶೆಕಳಿಕ್ಕೆ 
do you not a&k? ಎಡಲ್‌ದನೊ, did he behave dishonestly ? ಬಿದ್ದನೋ, did he 
fall? ಹೊಡೆದೆನೋ, did I beat? w oa, have you come (in questioning 


a 
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politely)? ಹೋಗುತ್ತೀರಾ, do you go? ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಕೇಳುವದುಣ್ಣೆ, would 
(one) ask for a tale at the time of churning? ಮೂಢ ಬಲ್ಲನೆ ಚ್ಞಾನದೃಢ 
ಭಕ್ತಿಯ, does a fool know the firm devotion of wisdom? Ban ಹೋದೇನೆ? 
ಅದು ದೂರ ಉರಿಯಿತು, should I go to the fold? that remained far behind. 

J) ನೋಡ ಬನ್ನಿಕೊ, come to see! ಹೇಲಿಲೋ, shall 1 8/7? ಪಾಲಿಸೊ, ಜಗ 
ದೀಶ, protect, lord of the universe! ಕೇಳೊ, ಕೇಳೊ, ಮನುಜನೇ, hear, hear, 
ಲ man! ಅಕ್ಕಾ, ತಟಕುಜೀನುತುಪ್ಪಾ ಕೊಡ O elder sister, give me a drop of 
honey (the ಏ being here used in addressing a female, gf. 283). gofe, 
ಇಲ್ಲಿ ಬಾರೇ, O younger sister, come here! 

9 ವಾಡೆ (ಪಾಡು. ಎ), when (he, she, it) sings or sang, when (they) 
sing or sang. ನುಡಿಯ್ಕೆ when (he, she, it) speaks or spoke, when (they) 
speak or spoke. ಉಣಲ* (woe + ಅಲ್‌), when (he, she, it) eats or ato, 
when (they) eat or ate. ಆಡಲೇ ಬಾರದು, it is not allowed to speak at all. 
ಕೌಡಲೊಡಂ, when (it) was destroyed; ನುಡಿಯಲೊಡಂ, when (he) spoko; 


widows, directly when (he) came (see § 865), 


h) ನಮ್ಬಿಸಿಯೆ, having oven caused to confide. ಆಗಿಯೇ, having indecd 
become. ನಿಲ್ಲದೇ, not standing (or waiting) at all. ನೋಡದಲ್ಲೇೆ not 806 
at all (about the ಅಲ್‌ see the end of this paragraph). About ಉಂ and 
ಊ see §§ 286. 287, 5. 

1 ಮುತ್ತುಂ ಮೆಲಿಸುಂಗೋದಕ್ರಿರೆ, (lit, pearls and pepper corns of the 
having been threaded thus) as if pearls and pepper corns were threaded 
(together), Re ಬಕ್ಕ (lit. of the having won or of the winning after), 
after haying won or after winning. ಅರ್ಚಿನಿದಿಂ (ಅರ್ಚಿಸಿದ.. ಇಂ) wes es, 
(lit. of the having worshipped-from after), after (he, etc.) had worshipped. 
ಮನಸಿಗೆ we sari, (lit. of the haviug been or of the being fit thus), as 
was or is fit (about ಹಾಗೆ, of §§ 298, 5; 800, 2). wa ಮೇಲ, (lit. of the 
having come or of the coming after), after coming, ಹೋದ ಮೇಲ ೈ after 
going; ಕಣ್ಣಾಗ, (lit. of the having seen then), when (he, etc.) saw. 
ಆದನ್ನು, (lit. of the having become or of the coming then), when (he, eto.) 
became or when (he, etc.) becomes. ಮಾಡಿದ ವೋಲ್‌, as if (he, etc.) made 
or makes, xdaxjaoo, when (it, etc.) dispersed (see § 86), ಪ್ರಗುವಿನಂ, 
when (he, etc.) enters or when (we, you, they) enter (860 § 366), 
BAA No, till (or so that he, etc.) might give (see § 865). ಮುಗಿಯುವಾಗ] 
when (it) is finished. WSFA - ಬರುವಾಗ, ಬರುವಾಗ, when (he, etc.) 
001368 or when (we, you, they) come. ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತಾನೆ, 
he is likely to be ruined. ಮನಮ್ಹುಗುವನೆ, 80 that (it) 6೫168 the mind, 
ಪಡೆವನಕ, till (he, she, it) obtains or till (we, you, they) 000411, ಆಗುವ 
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ತನಕ, till (he, etc.) becomes or till (we, etc.) become. ಕುಡಿಯುವ ಬಗೆ; 
in 08601 10 drink. ಲಾಲಿಸುವ ವೋಲ್‌, so that (he, otc.) listens or so that 
(they) listen. ಸಿಕ್ಕದ ಹಾಗ್ಕೆ (lit. of the not having found or of the not 
finding thus), so that (he, etc.) was not found or 80 that (we, 010) were 
not found. ನೋಯಿಸದನ್ನೆ, so that (it) did not or does nob pain, ಅಜ ಹರಿ 
ಜನಿಸದತ್ತ, ab the time that Aja and Hari had not been born. ಬಾರದ 
ಮುಂಚೆ, ೩8 long as (he, ctc.) does not come or (we, etc.) do not como or 
as long as (he, ctc., we, etc.) did not come. eveaz, if (he, etc.) is (or 
be), if (we, etc.) are (or be). ಅಳದರೆ, if (he, etc.) measures (or measure), 
if (we, etc.) measure. ಬೇಡಿದ ಹೊರ್ತು, unless (he, 080.) prays (or pray), 
unless (we, etc.) pray. ಮಾಡದ ಹೊರ್ತು, unless (he, etc.) does or makes 
(or do or make), unless (we, 610) do or make, Cf ಕ 363. 364. 
Regarding the subjunctive see §§ 287, 5; 814, ; 

About the different meanings of the adverbs of question as specified 
in ancient grammars see Dictionary, and algo § 288, 

Occasionally a euphonic ಲ್‌ is used in the ೫೦61018] and modern 
dialect to suffix the ಎ or ಏ of emphasis, 6. 0. ಬೀ ಕಲೆ, ಸಹಿಶಲೆ, ಅಕ್ಷ ತೆಯಿನ್ಚಲೆ, 
ಎನುಶಲೈ, ಕೂಡಲೈ, ಕೂಡಲೇ (af. the ಲ್‌ before ಊ in §§ 285. 286). In the 
negative participle of the modern dialect this ೮ appears also as ಅಲ್‌, 
6. 9. ನೋಡದಲೆ (1. 6. ನೊಡದ-. ಅಲೆ), ಕೂಡದಲೇ (i.e ಕೂಡದ. ಅರೇ). The ಎ 
of emphasis in combination with euphonic ಅಲ್‌ may tako the form of ~ in 
modern poetry, 6. 0. wg ong ©, ಒಡಮ್ಚಡುತಲಿ (a: § 109, ) 6, instr; § 362, 
after ¢). 

288. Some peculiar instances of the modern dialect regarding the use of 
the adverbial suffixes © and 4%, added to the interrogative pronouns ಏನು, 
ಯಾವದು, ಯಾವನು, ಯಾವಳು and the interrogative noun of indofinite 
quantity ಎಷ್ಟು (§ 278, ೫), are: ಏನೇ, what? ch? (used in’ calling to a 
female or asking a female, 6. 0. Ode, eng! nade, ತಂಗೀ? Gf § 282, /); 
what, eh? 1. 6. whatsoever (6. 0. ಮಾವಾ, ಏನೇ ಇರಲಿ); 

ಏನೋ, what? (used in asking males contemptuously); 0! (used in 
addressing males, 6. 0. ಏನೋ ಗೋವಿನ 82); O what? what could it be? (6. g. 
way ದೊಡ್ಡ ಹಯಿವೋ? ಏನೋ? ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಆ ಆಲದ ಮರವು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ); 
0 what? I do not know (6. 0. question: ಹೇರಿದ ಕೆಲಸವಾಯಿತೋ? answer: 
ಏನೋ? or question: ಕೂಸಿಗೆ ಏನಾಯಿತೋ? answor: ಏನೋ); O what? one 
does not know what? 1. 6, something one does not know (@ g. ಏನೋ *ಆಗಿ 
ಸತ್ತನು; ಆ ಮೂಕಿ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಏನೋ ಯೋಜಿಸಿ ಕೊಣ್ಣು ; ಏನೋ ಒನ್ದು ಕಾರಣದ 


ಸಲುವಾಗಿ); 
84 
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ಯಾವದೋ 0 what? 1. 6. something one does not know, a certajp (objoct, 
with or without ಒನ್ಬು, e.g. ಯಾವದೋ ಆಟ, a certain play; ಯಾವದೋ way, 
ದೇವಾಲಯ); ಯಾವನೋ, ಯಾವಳೋ, 0 who? 1. 6. a certain man, ೩ certain 
woman (generally with ಒಬ್ಬನು, ಒಬ್ಬಳು, 6. 0. ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನು ಯಾವಳೋ 
ಒಬ್ಬಳು; see remark under § 299); 

ಯಾರೋ, O who? 4. 6. a certain person, somebody (with or without 
ಒಬ್ಬರು, 6. J. ಆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಯಾರೋ ಕದ್ದು ಕೊಣ್ಣನು. ಯಾರೋ ಅತ್ತ ಹಾಗೆ. ಯಾ 
ರೋ ಒಬ್ಬರು ಅವನಿಗೆ ಒನ್ದು ಸಣ್ಣ BOQ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು); 

ಎಷ್ಟೋ, 0 how many? how very many! very many! (6. 9. ಕೆಲವು ಮಂಗ 
ಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಹಾಗೆ ಎಸ್ಟೋ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆ ಹುತ್ತಿನೊಳಗೆ ಎಷ್ಟೋ 
APNG. ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ಗುಡ್ಡದ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟೋ ಜನರು ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಾರೆ); 0 how 
much or many! one does not know how much or many (6. 0. ಆ ವರ್ತಕರಿಗೆ 
ಎಷ್ಟೋ ದಿವಸ ಮಕ್ಳಳಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಕೂಯಿ ದೊರೆಯದಾಗ ಕಾಡ ನಾಯಿಗಳು ಹಾಗೆ ಎಷ್ಟೋ 
ದಿವಸ ಉಪವಾಸವಿರುತ್ತವೆ). 

Concerning questions in general in the same dialect it may be stated 
here that in such questions as ಇದು ಧಿನ್ನದೋ, is this thine? ಇದು ನಿನ್ನದೇನು 
may be used, The suffixed ಏನು may also become ಏನೋ, 6. 0. ನಾಲ್ಕಾಣೆ 
ಕೊಟ್ಟನೇನೋ, did he give four Annas? ಬೆಳಿಗ್ಯೆ ಎದ್ದಳೇನೋ, did she 1186 early 
in the morning? At the same time, in common conversation, the sign of 
question is sometimes entirely omitted and the question shown by the 
tone of the voice, 6. g. ತೋಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, does he go to the garden? 
ಹಣ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, does he give the (promised) money? ನಾಳೆ ಬರುವರು, will 
they come to-morrow? If there is an interrogative in the question, the 
question simply is e g. ಹುಚ್ಚಾ, ನಿನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ಯಾವ ಆಟಿ ಬರುತ್ತದೆ, 0 ೫568, 
what play do you like? See ಎಲ್ಲಿದಂ in § 243, remark; regarding ಆವ್ಕ 
ಯಾವ, etc. §§ 265. 271; regarding questions in general § 356, I, 1೩ 


284, Of the conjunctions mentioned in ಕೃ 212, 5, four, viz. ಅಂ, ಉಂ, 
ev, ಊ, are postpositions (§ 212, 6). 

First they serve to unite words, which uniting is called 8811088೩, 
The way of doing so is called also umuvidhi (4. 6. uth+vidhi, tho u after 
uth being euphonic), ‘the copulative method or rulo’. 
* In this respect ಅಂ and ಉಂ are suffixed to case-terminations of words 
éexeépt in the genitive (see § 851, remark). In the nominative and 
instrumental ಉಂ alone is used; and again ಉಂ alone is suffixed to the 
accusative, in which case it is inserted before the case-termination. In 
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the locative ಅಂ is generally preferredl to ಉಂ, These rules about ಅಂ 
and ಉಂ apply to the ancient and mediaeval dialect. 


ಅಂ and ಉಂ expross ‘and’, tho first ಅಂ or ಉಂ being not translated 
into English, 

Instances regarding the nominative ೩06: --ನರನುಂ ನರನನ್ನ ನನುಂ ಗುರುವುಂ, 
Arjuna and Ablimanyu and Didna. ಹರಿಯುಂ ಹರನುಂ, Mari and 118/೩, 
Wes doo Nesey doo, Jinéndras and Gayéndras. ಕೇವಲಿಗಳುಂ ಶ್ರುತಕೇವಲಿ 
nese, Kévalis oad Srutakévalis, ಅದುಮ್‌ ಇದಂ, that and this. ಅರಸ . 
ರುಮ್‌ ಅರಸಿಯರುಂ ಕೂಡಿ ಇಹ ಬನಂ, a pleasure ground where king and 
queen are together. ಆಲಿವರಲ್ಲಳುಮ್‌ ಇನ್ನ ಗೋಪಮುಂ ಸೂಸಿದವಭ್ರದಿಂ, hail- 
stones and fire-flies showered irom the sky. ಮೇಲೆಯುಂ *ೆಳಗೆಯುಂ, above 
and below. ಆನೆಯ ಮೇಲೆಯುಮ್‌ ಆಳ ಮೇಲೆಯುಂ *ುಡುರೆಯ ಮೇಲೆಯುಂ 
ಪರಿದುದೊನ್ನೆ ಗಜಂ ಭುವಸೈಕರಾಮನಾ, on the elephants and on the 80161018 
and on the horses rushed the one elephant of Bhuvanaikarima, 


Instances regarding the accusative are! --ಒನ್ಹೆ ಡೆಯೊಳ್‌ ಕಟ್ಟುವುದೆ ಪಿರಿಯ 
ಪುಲಿಯುಮಂ ಕವಿಲೆಯುಮಂ, must one tie a large ager and a brown cow in 
the same place? ಅವನುಮಮ್‌ ಆಳೆಯುಮಂ, him and her. ಫಲಮುಮಂ OR, 
ಮುಮಂ, fruit and flower. ಅವರುಮಮ" ಆಳೆಗಳುಮಂ, them (the males) and 
them (tho females). Occasionally the first ಅಂ is omitted, asin ಜಲನಿಧಿ 
ಜಲಚಯಮಂ ರತ್ನಚಯಮುಮಂ ಧರಿಸುವ ವೊಲ್‌, like the ocean containing a 
mass of water and a mass of pearls. 

Instances regarding the instrumental are:— ಕಾಲಿನ್ದೆಯುಂ ಕೆಯ್ಯಿನ್ದೆಯುಂ 
ಘಟ್ಟ ಸಿದಂ, he struck with his fect and hands. ಫಂದಿನ್ದೆ ಮುಂ OR, as ಮುಂ 
ಪೂಜೆಸಿದಂ, he worshipped with fruits and flowors. 


Instances regarding the dative are:— ದ್ರೋಣಂಗಂ ನಿನಗಂ ಬಿಲ್ಚಾ ಣಿಕೆ ಸಕ್ಸೃಸ 
sod, are Dréna and you quite equal in ihe skill of archery? (gf. § 881) 
ವಂಚಿಸುವುದವಂಗೆಯುಂ ನಿನಗೆಯಂಂ ಸಹಜಂ, cheating naturally belongs to him 
and you. ಆತಂಗಮ" ಅರಸಿಗಂ ವಿಖ್ಯಾತಿಯಶಂ ಪುಟ್ಟಿದಂ ಕುಲಕಂ ಚಲಕ್ಕಂ ಭೂತಲ 
Boy ಆರ್ಗಮ್‌ ಅಧಿಕಂ, 91/80/815೩ was Bore to him and the queen, 
superior to all in the world as to family and firmness of character 
(of. § 848, 1, b), ಕನ್ನಡಕ್ಕಂ ಸಂಸ್ಕ 8% ಸಮಾಸಮಿಲ್ಲ, (generally there) 18 no 
composition for (1. 6. of) Kannada and Sarhskrita words. 

An instance regarding the ablative is:— ಜಾದಿಯತ್ತಣಿನ್ದೆ ಯುಂ ಕೇದಗೆಯೆತ್ತ 
ra ಯುಂ ಕಮ್ಪು ಬನ್ನು @v, fragrance proceeded .from the great-flowered 


10/06 and the solow-pine, i 
848 
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Instances regarding the locative ೩79:--ಚಲದೊಳಮ್‌ ಆಚಾರದೊಳಂ ಕಲಿಶನ 
ago, in firmness of character, and in good behaviour, and in valour, 
ವಿಲ್ಲಂಗಮ್‌ ಎಲ್ಲ ಧನಮುಮನ್‌ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೊಳಮ್‌ ಎಲ್ಲ ತೆಖದೊಳಂ ಕುಡುಗೆಮ್ಮ ೦0, in 
every 91880 may he give (us) all kinds of riches in all places and every 
manner. To ಅಲ್ಲಿ (also when case-termination in 03010080170), ಇಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಿ 
ಉಂ uses to be suffixed, as ಅಲ್ಲಿಯುಂ, ಇಲ್ಲಿಯುಂ, ಎಲ್ಲಿಯುಂ. Tho ಸು 
Sdsana has ಅವನೊಳುಂ and ಅವನೊಳಂ. 

ಉಂ is sometimes omitted in the nominative of the ancient dialoct 
(see §§ 848, 8; 354, ೫, 4 foot-note; 357, 2, 0) and in its instrumental or 
ablative (sce the verse quoted in § 352, 4,a ಮತ್ತಹಸ್ಮಿಗಳ 680,); and (ac- 
cording to Nudigattu, p. 185) likewise ಊ in the locative of the modern 
dialect, e.g ಎಚ್ಚಲಿದಲ್ಲಿ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಗಾಢನಿದ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ದೇವರು ಕಾಯುತ್ತಾನೆ, 
(according to the same), at the ¢ end of past 120, 6. 0. ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಸ ಸ್ಸಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುವನ್ನೆ ಓದು (af § 286), and in the nominative, when a sonics 
of nouns is introduced, which last practice appears also in the other two 
dialects (see § 864, 1, remarks 6. b). 


285. ಅಂ and evo appear, as stated in § 284, only in the ancient 
and 2360180181 dialect. 

In addition to them the 20661078] dialect uses ಉ and ಊ, 6. 0. ಲಜ್ಜೆ ಯುಂ 
ನಾಜಚಿಕೆಯು Bog 3d, when embarrassment and shame were arising, 
ಉಣಲುಡಲು ತಮಗಿಲ್ಲ, they havo nothing to 08% and to put on. ಸಾಲವ 
ಕೊಡುವವನೂ ಸಾಲವ BOD SI, a lender of money and a borrower of 
money. See the close of this paragraph. 

In the modern dialect ಊ alone is generally used, As the two other 
dialects it does not suffix it to the genitive; to the other cases it 
immediately (sometimes with the application of euphonic elision, § 215) 
adds ‘it, except to the instrumental and ablative in which, it puts a 
euphonic ಲ್‌ between (0. the close of § 282, and ಎನ್ನಲೂ in § 286), 
Instances are:— ರಾಮನೂ ಕೃಷ್ಣ ನೂ ಬರುತ್ತಾರೆ, Rima and Krishna come. 
ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಸುವವನೂ ಅನ್ನ ಕೊಡುವವನೂ ಕಷ್ಟದೊಳಗಿನ್ದ ಕಾಯುವವನೂ, he who 
teaches knowledge, and he who gives food, and he who saves from 
trouble. ಹೋಗುವದೂ ಬರುವದೂ, going and coming, ಆಡಿನ ಮಗಳಿಗೆ ಮನ 
AR ods, ತಿರಿಗಾಡುವದೂ ಹಾಲಿಾಡುವದೂ ಬೇಕು, to walk and jump about 
at fleasure is the desire of young goats. ದೊಡ್ಡದೂ ಕಸವುಳ್ಳದೂ, that (is) 
large:and powerful. ಹಗಲೂ ಇರುಳೂ day and night. ಅನ್ನ ಇನ್ನೂ ಕುನ್ತೀ 
ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯವಿಲ್ಲ, in that way and in this way tho children of Kunti ‘do 
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not getakingdom. ದನಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 
cattle know when they are beaten and know when they are treated 
kindly. ತಾಯಿ Zine ಮೇಲೆಯೂ ಬನ್ನುವಿನ ಮೇಲೆಯೂ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮ ಬಹಳ 
on (my) parents aod relatives my 100 (is) abundant (1. 6. I love them 
abundantly).— ಹೆ೫ರ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಉಪಕಾರವನ್ನೂ ಮಾಡ ಜೇಕ್ಕು (We) 
must show love and kindness to others. _ ತೋಳಗಳು ಹನ್ಧಿ ಗಳನ್ನೂ ನಾಯಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಯಸು ವವು, wolves use to carry off pigs and dogs. --ಪ್ರೀತಿಯಿನ್ನ ಲೂ 
ಭಕ್ತಿ cng ow ದೇವರನ್ನು ಸೇವಿಸು, serve God with love and ಹ ಹಳ್ಳಿ 
nes ಲೂ ಊರುಗಳಿನ್ದ ಲೂ wad. wa dd, (there) came people from villages 
and towns.— ao ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೂ ಳ ದ್ವೀಪಕ್ಕೂ ನಡುವೈ, between Hindusthan and 
that island. ನಿಂಗಪ್ಪನಿಗೂ ಅವನ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸಿದನು, he gave 
Nuigappa and his children to eat. ಒಡೆಯನ ಮೋಯಿಕೆಯ *ಡೆಗೂ ಮಾತಿನ 
ಕಡೆಗೂ ನಾಯಿಗಳ ಲಕ ಕ್ಲ್ಯವಿರುತ್ತ 2, the attention of dogs is (directed) towards 
the face and towards the words of (their) master. ಮನೆಗಳೊಳಗೆ ಬರಲಿಕ್ಕೂ 
ಹೊಣಿಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೂ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚುವರು, doors are put for coming 
into a house and for going out. og tose ಯೂ ಗಾಢನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ದೇವರು 
ನಿನ್ನ ಕಾಯುತ್ತಾನೆ, God preserves theo i in waking and deans sleep. ದನ್ತದಲ್ಲೂ 
(ಎ ದನ್ತದಲ್ಲಿಯೂ) ba ದಲ್ಲೂ, in the teeth and lips. ಔಷಧಗಳೊಳಗೂ e993, 
ಗಳೊಳಗೂ ಬಹುತರವಾಗಿ ಸಕ್ಸರೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ, they frequently put sugar into 
medicines and dishes. 

Instances of the conjunction ಉ being oxceptionally used also in the 
modern dialect will be drawn attention to in § 291, 


286. evo and ಊ are in a copulative sense suffixed, also to past 
participles, the first ‘and’ disappearing in an English translation, 6. 0. 
ವಿರಾನಾಗಿಯುಮ್‌ ಎಸಡಿಯಾಗಿಯುಮ್‌ ಏನಾಗಿಯುಂ ತಾನೆಲ್ಲಂ, he is ೩ fish and a 
crab and all (whatever it may be). g@d sad 8, ಯೆನ್ಹುಂ ನಾಮಮ್‌ neyo 
ಸಮಾಸಮ್‌ ಎನ್ದುಂ ತದ್ಧಿ ತಮ್‌ ಎನ್ನು ಮ್‌ ಆಖ್ಯಾತಮ್‌ ಎನ್ನುಂ ಧಾತುವನ್ನು ಮ್‌ ಅಪಭ್ರಂಶಮ್‌ 
ಎನ್ದುಮ್‌ ಅವ್ಯಯಮ್‌" ಎನ್ದುಮ್‌ ಈ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದೊ೪" ಪ್ರಕರಣಮ್‌ ಎಣ್ಬಕ್ಕುಂ, in 
successive order there are eight “topics in the ಸಟಟ ಗೂ (viz) 
sandhi (literally ‘and sandhi a having said’), and n&ma (lit. ‘and nima 
a having said’), land 8811888, and taddhita, and akhyata, and dhatu and 
apabhramhga, and avyaya. ಸಂಸ್ಕೃತದ ವ್ಯಂಜನಾನ್ರಲಿಂಗಂಗಳ್‌ ಅತ್ತಮಂ ಪಡೆದುಂ 
Q go ಬಿರಸಿದುತ್ತ ಮಂ ಪಡೆದುಮ್‌ ಅನ ನ್ರ್ಯಾಲೋಪಮಂ ಮೇಣ್‌ ಬಡೆದುಂ ಲಿಂಗಮ್‌ ಅಕ್ಕುಂ, 
Sathslevita famine themes ending in consonants become declinable bases 
(am Kannada) when they receive an ಅ, and when they receive an ಉ 
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with doubling of the final consonant, and, further, when they receive 
end-dropping (1. ¢. when their final is dropped).  ರಥರ ಕಾವಲವನ್ಧಿರ ಹೆಸರು 
ಸವ್ಯೇಷ್ಠ OHO ದಕ್ಷಿಣಸ್ಸ ಎಂದೂ ಉಣ್ಣು, the names of the guards of champions 
are savyéshtha and dakshinastha, ಅನ್ನುಮ್‌ ಅಲ್ಲ ದೆಯೂ, thus and further. 

ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ *ೇಳಿಸುವನ್ರೆ ಓದು, read so that thou canst bo 
heard in a pure manner and in an intelligible manner. ಆ ಕಾಗದ ದಪ್ಪಾ 
ಗಿಯೂ ಹುರುಬರಕಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, that paper is thick and rough. ನೀನು 
ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಗೇಡಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ thou art very little and 
stupid. ಗಾಳಿಯ ಸಲುವಾಗಿಯೂ ಬೆಳಕಿನ ಸಲುವಾಗಿಯೂ ಮನೆಗೆ ಕಿಡಿಕಿಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚು 
ವರು they use to furnish a house with windows on account of air and 
on account of light, ಈ ಹಡಗುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯಿನ್ದ ಸಾಗುವ ಹಡಗು ಎನ್ನಲೂ ಉಗಿ 
we ಸಾಗುವ ಹಡಗು ಎನ್ನಲೂ (in the modern dialect ಊ is suffixed to ಎನ್ನ 
by means of a euphonic ಲ್‌, of. the of of the instrumental and ablative 
in § 285 and the o in § 362 after 0; about ಎನ್ನ see § 198, remark 1) 
ಬರಡು ತರಗಳುಣ್ಣು, of these vessels there are two kinds (0) vessels that 
move forwards by wind and vessels that move forwards by steam. #@o 
ವರು ಆ ಹುಡುಗನನ್ನು ಊರ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊಲಿಗೆ ಹಾಕ ಬೇಕೆನ್ನಲೂ ಕೆಲವರು ಅವನನ್ನು 
ಸೆೌಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟರೆ ಒಳ್ಳೇದೆನ್ರಲೂ ಹೇರಿೌದರು, some said “it is necessary to 
remove the boy from the village and cast (him) out”, and some “it is 
good, if one puts him into prison”, ಹೆಣ್ಣು ಬಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಾಮಿ ಎನ್ನೂ ಗಣ್ಣಿಗೆ ಜಾವುಗ 
ಎನ್ಟೂ ಅನ್ನು, 52,3, they call a female cat kami oa ೩ male one bivuga. 


In the ancient dialect this copulative sense holds good also when evo 
ig added to the infinitive with final ಎ (ಕ್ರ 187, 4), 6. 0. ಪ್ರಥಮಾರ್ಥಂ ತೋರಿಕೆ 
ಯುಂದ್ದಿ ದ್ವಿ ತೀಯಾರ್ಥಂ ತೋಲಿಕೆಯುವು" ಅಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿ ದೊರೆ ಕೊಣ್ಣು' euro, when the 
sense of the nominative appears and when the senso of the accusative 
appears, the genitive may be used there (instead; see § 352, 1 a, 1 0). 
ಕ್ರಮಗಣನಮ್‌ ಇರೆಯುಮ್‌ wod, ಇರೆಯುಂ ಯುಗಪದುಕ್ರಿಗೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷಂ ಪರಂ 
when (in a sentence) they (the three pronouns) are enumerated together 
in their order (as ಆತಂ, ನೀಂ, ಆಂ) and when they are (enumerated together) 
ad libitum (as ನೀಂ, ಆತಂ, ಆಂ), the first person follows (them, see § 355, 11, 1), 


The same meaning obtains also when ಅಂ is suffixed to the postposition 
ಒಡೆ, ‘if’, this being at the end of a relative participle, 6. 6. ಪೂರ್ವದೀರ್ಥ 
ಮ್‌ ಆದೊಡಮ್‌ ಅವ್ಯಯಮ್‌ ಆದೊಡಮ್‌ ಅನೇಕಾಕ್ಷ ರಮ್‌ ಆದೊಡಂ ದ್ವಿತ್ವಮ್‌ ಇಲ್ಲ, 
if there is ೩ pyeceding long (letter), and if t the word is an ೫೫ and 
df it is ಕ there is no doubling (of the final consonant). ಪ್ರತಿ 
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ಷೇಧದರ್ಥದೊಳೆ ಧಾತುವಿಂಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರಮ್‌ ಆದೊಡಂ ಭೂತಕಾಲಕ್ರಿಯೆಯೊಳ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಸೇಧಮನ"್‌ ಉಸಿರ್ವ ಅದೆಯೆಮ್ಚುದು ಪರಮ್‌ ಆದೊಡಂ ನ ಣ ಲಯ ಳಂಗಳಿಗೆ as 
ವೃತ್ತಿ O30, if in the very sense of the negative a personal termination 
follows the verbal theme, and if ಅದೆ which in the past participle expresses 
negation, follows, (the letters) ನ ಣ ಲ ಯ ೪ ೩:6 always doubled. A 
similar way of expression we meet with in tho modern dialect when eno 
is suffized to ಅರೆ (= ಒಡೆ, ಅಡೆ) and this stands at the end of a relative 
participle, 6. g. ನಾಯಿಯು ಮನುತಶ್ಯನಿಗೆ ನಮ್ಬಿಗೆಯ ಸೇವಕನೆನ್ದರೂ ಜೀವದ ಗೆಳೆಯ 
ನೆನ್ಡರೂ Heo dco, dogs are well known as faithful servants and as true 
friends of man. 

It may be remarked here that if ಅಂ in the last-mentioned connection 
occurs but 0166, it may occasionally be translated ‘furthermore’, ‘and’, 
98.0. ದೋಷಮ್‌ ಇದಲಿಕೊಳ್‌ ಏನಾನುಮ್‌ ಉಳ್ಳೊಡಂ ಪ್ರಿಯದಿಂ ತಿರ್ದುವುದು, further- 
more if (there) is any mistake in this (Sabdamanidarpana), correct (it) 
with friendly disposition. The same takes place sometimes when in the 
modern dialect ಆರೂ (ಅರೆ... ಊ) is added to a relative participle and 
occurs but once, the meaning being ‘and’, ‘also’, e.g. ಬೇಡುವದೇ ಕಷ್ಟ 
ಬೇಡಿದರೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವದು ಅತಿಕಷ್ಟ, begging (is) 8800001 indeed; and if 
(somebody) begs, to say “no (I do or can not give you anything” is) an 
excessive affliction, ನನಗಾದರೂ ಅದೇ ಬೇಕು, also I want the vory same 
thing. ಅರಳಿ ಹಾಲು ಇವಾದರೂ ಬಿಳೇ ಬಣ್ಣ Bx, cotton (and) milk also these 
(are) of a white colour. ಈ ನಾಡೊಳಗಾದರೂ vod ತೋಓಗರು ಮರದ ಬುಡಕ್ಕೆ 
ಮಣ್ಣು NPA ಮಸಾಲೇ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ, also in this district intelligent gardeners 
lift up the soil at the bottom of mango trees and put seasoning drugs. 
ಕುದುರೆಗಳನೆ ಕತ್ತೆಗಳಾದರೂ ತುಸು ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ, like horses also donkeys 
8166) (but) little. (About the general meaning of ಒಡಂ and ಅರೂ in the 
mentioned combination see § 287, 5, ರ; gf, also § 287, 6. 1, 8), 

Also when in such a 0886 ಅಂ is suffixed to ಬಡೆ by the insertion of 
ಅಲ" (ಅಲ್‌-- ಒಡಂ) to the verbal theme, the meaning of ‘and’ seams to 
remain in force, 6. 0. ಪಾವಸೆ ಕಿಡಲೊಡಂ ನೀಥ್‌ ತಿಳಿವುದು (0. ೫. ತಿಳಿದುದು), and 
if the duck-weed is destroyed (lit. and if the duck-woed a being destroyed), 
the water. becomes clear, though KéSava says that ಅಲೊಡಂ is a substitute 
of the ಎ of sdtisaptami and means ‘when’ (§§ 187, 4; 188;- ee § 365). 

The conjunction 3ದುಂ which 888818೩ adduces as a suffix with the 
Meaning of the above ಆಲೊಡಂ, ‘at the time that’, is in,fagt the personal 
tefmination of the preseptfuture in the neuter singular and ಉಂ, ‘and’, 

ta 
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This third person neuter singular, as we have seon in § 200, 1, is used 
as a krilliiiga or bhivavaéana, 168077೩6 instances are the following (see 
§ 865):--ಬರವೇರಿ ಎಮ್ಬು ದುಮ* ಅಂಜನಾಚಲದ ವೊಲ್‌ ಕಣ್ಣೊ ನ್ಪಿ ಬರ್ಪಮ್ಚುಜೋದ 
ರನಂ, and a saying (4. 6. and when he said) ‘tell Vishnu to come (him) 
who appears and is coming (there) like the Anjanivala!” ಓಲಗಂ ಪರೆವು 
ದುಮ್‌ ಆಲೋಜನಕ್ಕೆ ಪೊಕ್ಯಂ, and the assembly a dispersing (1. 6. and when 
the assembly dispersed), he began to consider. ನಿನ್ನಿನಿಯನ ಪಂಚಿ = Oa ws 
ಇರು! ಎನ್ನು ಸಖಿ ತೊಲಗುವುದುಂ, and the female companion a gone away 
(i.e. and ‘when the female companion went away) having said “remain 
near thy sweatheart”. Similar instances are frequently met with in 
ancient narration. 

287, If ಅಂ, evo, ಉ and ಊ do not join two or more words, they have 
the following meaning's:— 

1, ‘also’, ‘likewise’, ‘too’, ‘and’, 6. 0. ಅವರುಮನ್‌ ಅನ್ರಕನ* ಒರ್ಮೆಯೆ 
ಸವಿ ನೋಡಲ್‌, when Yama all at once tasted also them. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದೊಳಂ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಹಗೆ ಸಪ್ತವಿಭಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲಂ ಪತ್ತುಗುಂ, all the seven case-terminations 
are joined also in the feminine gender in the same manner as in the 
masculine gender. ಗಣ್ಣೂದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯುಂ ಸಪ್ತವಿಭಕ್ತಿಗೆಳೆಲ್ಲಂ ಪುದಿಗುಂ, 
also in (originally) neuter terms when they are used as masculines, all 
the seven case-terminations join (in the same manner as in the masculine 
gender). ರೇಖೆ ರಾಜಿ ಎನ್ನೊ ಡೆ HD, and ಸಾಲಿನ ಮಧ್ಯ್ಯವೆನ್ದೂ ಎಮ್ಬರು, rékhé and 
riji denote likewise the middle of a row of trees and other things. ಅವನೂ 
wes, ನು, also he came. ಅದೂ ನನಗೆ ಬೇಕ್ಕು 8 want that too. ನೀನೂ ಹೋಗ 
ತಳ್ಕವನೋ, are you also fit to go? ತನ್ಹೆ ತಾಯಿಗಳ ಮಾತು Qt wosds,o0 
ಅದಯಲ್ಲಿ ಬರೆದದೆ, it is also written therein (in the book) “one must not 
transgress the words of one’s parents”. ಗುರುಗಳೂ ಪಾಪಕ್ಕಂಬದಿದ್ದರೆ ಶಿಷ್ಯರು 
ಹ್ಲಾಗೆ ಅಂಜುವರು, if religious teachers too do not fear sin, how shall (their) 
disciples fear it? ಎರಡನೆಯವರು ನಮಗೆ ಸೇರದಿದ್ದರೆ ನಾವೂ ಎರಡನೆಯವರಿಗೆ ಸೇರು 
ವದಿಲ್ಲ, if othors are not agreeable to us, we too are not agreeable to others. 
ಎಲ್ಲ ರೂ ನಕ್ಕರೆ Bow ತಾನೂ ನಕ್ಕ, when all without exception laughed, the 
fool too laughed, ಜಾತಿಯಲ್ಲ odd ಯುಂ, also where (there) are no collective 
Nouns. ಪ್ರತಿಷೇಧಮಲ್ಲದಲ್ಲಿಯುಂ, also where (there) is no negative sense. 
ಅನ್ನುಂ, and thus. ಇನ್ನು! ಮ್‌ ಅಲ್ಲದೆ in this manner and further. ಅನ್ನ ನ್ವಲ್ಲದೆ 
ಯುಂ, thus and further. ಮತ್ತೂ and besides, 6. ೪. 'ಮತ್ತೂ ಯಾರ ಯಾರ 
ಅನ್ಸಣೆ ಪಾಲಿನ devo, and besides whose commands have (we) to obey? 


'ಮತ್ತ್ಯೂ also other, 6. 9. ಯಾವದಾದರೊನ್ನು ಪದಾರ್ಥವು ಒನ್ದು ಇಉೌವಿಗೆ ಬಾರದ 
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ಹಾಗೆ ಇದ್ದರೆ ose, For ಇನಿಗಳು ಕೂಡಿ ಅದನ್ನು 069 ಕೊಣ್ಣು, if anything 
becomes ಜು much for one ant, also some other ants join, «dea it, ete, 
ಮತ್ತೂ, and still, 6. 0. ಎತ್ತೂ ಮೂ, ಮತ್ತೂ ಗಂಜೈ, he sold even (his) oxen, 
and still (there was only) rice gruel. ari, and likewise. ಇನ್ನು 1,0, also 
up to the present time, 6. 0. ಅವರೊಳ್‌ ಇನ್ನುಂ ಕಾದುತ್ತಿರ್ಪ್ಪಂ, he is fighting 
with them also up to the present tine. ಅವರು ಇನ್ನೂ. ಬರಲಿಲ್ಲ, they did 
not come also up to the present time. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ಎರಡು ಪತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದೆನ್ನು, ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ನನಗೆ ಉತ್ತರವೇ ಬರಲಿಲ್ಲ, I sent him two letters, 
but up to the present time indeed no answer was received by me. 
ಇನ್ನೂ and yet, 6. 0. ಇನ್ನೂ ನೆಟ್ಟಗೆ ಆಗಿದ್ದಿಲ್ಲ, (they had made various 
endeavours), and yet he had not become better. Occasionally the 
meaning of ‘and? disappoars, and ಇನ್ನೂ may be translated ‘still’, 6. 6. 
ಅವನು Bees 33,8, ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು, he knew still more than 
what ho said. ಅವನು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ “ಗೆ ಎರಡು ಗರಿಗೆ ಅವಕಾಶವದೆ, there 
is still (one) galigé, or two ಚಟ of time till he comes. ನೀನು ಇನ್ನೂ 
ಸಂಸಾರವೆಮ್ಬ್ಚ ಮಹಾಸಾಗ್ಯರದೊಳಗಿನ್ದ ದಾಟ ಸ ತಕ್ಕವನು, thou hast still to 
get over ie ocean of 0: affairs. ಇವತ್ತು ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಇಷ್ಟೆ ೇೀನೋ? 
ಅಲ್ಲ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಣ್ಣು, are these all the eae No, there ಬ still 
some (or some more). 

2, ‘even’, ‘indeed’, 6. 0. ಮೊದಲೆರಡು Ags chavo ಪೊದಲ್ಗಿಮ್‌ ಅಲ್‌, 
oven in the two first cases ಅಲ್‌ 18 used (ಮೂಡಲ್‌, 660.) ಪ್ರ ಎರಡು ಸಮಾಸ 
RAGA ನಿಕಲ್ಸಮ್‌ Ae, even regarding these two compound words (1. 6. 
ಪಾಣಿಯಬಾರಂ and ಕಣ್ಣಿಯಬಾರಂ, there) is no option (allowed). ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕರ್ಣಾಟಿಕಮ್‌ ಎರಡಲೊಳಂ ಸ್ವರಮ್‌ ಇದಿರೊಳ್‌ ಇರೆ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ಟರಕ್ಕಂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕಂ 
ಲೋಪಮ್‌ ಅಕ್ಕುಂ, when 6160 18 both, Sarhskrita and Karnataka, a vowel 
follows, elision takes place regarding the vowels of the case-terminations 
and regarding the vowels of uninflected words. & ಪೇಟ ಣ್ಟುಮ್‌ ಅಕ್ಕರಮ್‌ 
ಉದಯಿಪ ತಾಣಮ್‌ ಆದುವು (the throat, the palate, etc., § 33) even these 
mentioned eight are the places where the letters originate. ಒಮ್ಬತ್ತುಮ್‌ 
ಅವರ್ಗಂ, even pine (letters are) not classified. ಅದು ನಾಲ್ಕುಂ ಜೇದವನ" 
ಆಳ್ವಿರ್ಕುಂ, it (the karma or objective noun) is (first) even of four kinds 
(see § 346), ತೋಳ್‌ ನಾಲ್ಕುಂ ಸರಮ್‌ ಬಸೆದಿರ್ಜ್ಶುಂ ಪದೋದರಂಗೈ even four 
arms appear nicely on Vishnu. ಅಮ್‌ nay ಎಮ್ಸಿವೆರಡುಮ್‌ ಅಮರ್ಗುಂ 
ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥದೊಳ್‌, ಅಂ ಉಂ, even these two are used in the senso of 
conjunction, ಪಾದ ದೇವ ಭಟ್ಟಾರಕ ಈ ಮೂಯಿಂ ಪೆಸರ ಕಡೆಯೊಳು ವೂಜಾವಚನಂ, 
848, déva, bhattiraka, 670% these three, are titles of respect at the end 
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of names, ಅರಸೂಲಾಗವು (ಎ ಅರಸೂ(ಗವೂ, medinval) ಭಕ್ತಿಯುಮ್‌ ಇನ್ನೆರ 
ಡುಮಂ ಕೂಡಿ ನಡೆಸುವುದೆನ್ತ ಹುದು, how is it possible to perform together a 
king’s service and 6010000 (10 a deity), thus even two? ಎರಡುಮನ್‌ ಈಸಿ 
ಕೊಣ್ಣು, having taken even the two (cadjan 168168). ಪರವನಿತೆಯರನ್‌ 
ಒಮ್ಮೆ ಯು (ಇ ಒಮ್ಮೆಯುಂ, mediaeval) ನೀ ನೋಡದಿರು, do not even once look on 
the wife of another. ಶುಶರ್ಕದಿಂ ಮಚ್ಚರಿಪ ಪರವಾದಿಗಳನ್‌ wad, ಸೋಲಿಸುವ 
ಭಾಷೆ the oath of even at once defeating controversialisis who show 
(their) enmity by sophistry. ಎತ್ತೂ ಮಾಹಿ, ಮತ್ತೂ Mov, he sold even 
(his) oxen, and still (there was only) rice gruel. 'ಚತುರ್ವರ್ಗವೆನ್ನು ಮೋಕ್ಷ 
ದೊಡಗೂಡಿದ ಧರ್ಮ ಕಾಮ ಅರ್ಧಗಳು ನಾಲ್ಕಕ್ಕೂ wile ಹೆಸರು, ಜ್‌ is the 
one name for méksha, dharma, kama and ಸ even (theso) four. 
ಬಲನಾರಾಯಣರಿರ್ವರುಂ, Bala (and) Nirfiyana, even both. ಪೋಲಿಸುವೊಡಿ 
ರ್ವರುಂ ತಕ್ಕರ್‌, if (one) compares (them), even both (arb) good men. 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ, even both of thom. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ even to both of them. 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ, even both of us. ನೀವಿಬ್ಬರೂ, even both of you. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ತೋಳಗಳ ಕೆಯ್ಯೊಳಗೆ ಸಿಗುವದುಣ್ಣು, sometimes it happens that 
even men get into the power of wolves. ಕಡೆಗೂ, to the very end, 
ಕೊಣ್ಣಾಡಿ ಬೇಡಿದರೆ ಕೊಡರೊನ್ದೂ ರುವ್ವಿಯನ್ನು, if (one) praises and solicits 
(them), they do not give even ane ೩1771. ದೇವರು ತಿಳಿಯದ್ದು BRA ಇಲ್ಲ, 
(there) is not even one thing that God does not know. ನಾನು ಮನೆ 'ಹೊಳಗ 
Bom, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಇದ್ದಿಲ್ಲ, I entered the house, but (01610) was 
not even one person inside. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೂ ಮಾತಾಡಲಿಲ್ಲ, not 0760 
one of us two spoke. 

8, the meaning of a peculiar emphasis, namely emphasis to express 
that the whole of a definite number of things which either naturally belong 
together or are considered to belong together, 18 understood, e. 89. ಹಸ್ತಂಗಳೆ 
ರಡುಂ, both arms, the two arms (that a person has; if we Bay BA on? 
Ode, it means ‘two arms’, ‘two of the arms’, for instance 01 Caturbhuja 
or Vishnu who is considered to have four arms). ಎರಡುಂ ಕಣ್ಗಳ್‌, both 
eyes, the two oyes (that a man or animal has; if we say ಎರಡು ಕಣ್ಣ ಳ್‌ 
it means ‘two eyes’, for instanco of Caturanana or Brahmi who is 
considered to have eight eyes). ಅಡಿಗಳೆರಡುಮಂ *ಡಿ FAG, having cut off 
the two feet (he had). ಹತ್ತಸಯ ತಲೆಯುಮಂ ನೇರ್ದಾಗಳ್‌, when (he) cut off 
the tenth head (of 081881, or Ravana, who is considerod to have had 
ten heads). ಇವಯಿದಾಹರಣೆಗಳಂ ಸೊಲ್ಲಿ ಸುವೆನ್‌ ಎರಡು ಮೆಯ್ದಂ, 8 shall utter 
instances of them (of 18018788 and their compounds) with rogard to 
the two forms (Sathskrita and Kannada). ಮೂಯಿ ನೇದಂಗಳುಂ, the throe 
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védas (omid? ing 115812021೩ vida), ಮೂಯಿಂ ಲೋಕಂಗಳ್‌, the three worlds 
(heaven, 100701” and tho lowor rogion). ಆಯಿಂ ರುಶುಗಳ್‌, the six 8008015 
(which 11110128 accopt), ಎಣ್ಣು ದೆಸೆಗಮ್‌ ಒಡೆಯರು, the guardians for tho 
dight cardinal points of tho compass, ಎರಡು Posy (for ಎರಡೂ Pods, 
100/1181), tho two 1181106 (ho had), ಆ ಟೊಂಗಿಯನ್ನು ಎರಡೂ Foy ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ಹಿಡು ಕೊಣ್ಣು having firmly soizod the branch with both (his) hands. 
ವಿರಡೂ ವಿತ್ತು ತಾ bring the two oxen (which aro in the shod, ote; ವಿರಡು 
ಎತ್ತುಗಳನ್ನು so would mean ‘bring two oxon’), ನಾಲ್ಕೂ ಕಡೆ, the four 
directions (north, south, east, west) or the four sides (of a thing), 
ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗೂ lo or on tho four sides (of a country, 010), 


4, ‘together’, ‘without exception’, ‘in concert’, 0.0. ವಿಧಿತುಮ್‌ ಅನಿತುಮಂ 
ಧರ್ಮಜಂ ಗಟ್ಟ how much 800100, Dhavmaja gave (it) altogother 
away (0/. § 821), ' ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಗಳನ* ಅನಿತುಮಂ ತರ ಹೇಲು, toll to bring all 
tho boilers without foe ಸಂಸ 3, 980 ಭಾವವಚನಂಗಳನ" ಆಯ್ದ ನಿತರ್ಕಮ್‌ ಇಸು 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಮನೆ WA, having ಕ 6140/10, abstract vorbal nouns (6.0. 
ಭಾವ, Bor, ಭಾಗ) and having added oven tho suffix ಇಸು to all (of them) 
without exception. ಗೌಳ ಶವಸಿಗಳು Bde (for ಅನಿತುಂ, modisval) ಗುಗ್ಗು ಳವಂ 
ಮಡಗಲೊಡನೆ, whon the Gaula religious 27006108018 put away all tho 
frankinconso without excoption. ಅನಿಬರುಮ್‌ ಒನ್ಹಾಗಿ ತಾಗುವಂ ಫಲ್ಫುನನೊಳ', 
lot us altogether in union attack 2:30, ನೀವನಿಬರುಂ ಹೇಯಖವುದು, 
all of you without oxcoption tell! ನೆರೆದರಸುಗಳನಿಬರುಮಂ ಕಾದಿ He ee ಒರ್ಬನೆ 
ಸಾರ್ಥಂ, Arjuna overcamo nlono all tho gathorod kings ೫, 9. in fight. 
ಆರ್ದಂ ಸಾರ್ದಂ wWeedro, , . na Bo ತಾವಿನಿತುಂ ಗುರೂನಧೈ, furthormore 
ಆರ್ದಂ ಸಾರ್ದಂ ವೋರ್ದಂ , , , all theso ೪. 0, have a long penultimate. ಇರಿ 
Wooo ನೀವು, all you here ೪, 9, ಅಷ್ಟರ್ಕೆಯಂ, to all (of the abstract verbal 
nouns) without excoption. ಜೇನುತುಪ್ಪ ಅನ್ಟೂ ಸವಿ ಅದೆ, all honoy ೪೫. 6, is 
awoet, ಅದು ಅಷ್ಟೂ ಬೇಕು, all that w. 9, is wanted. ಅಷ್ಟರೂ wads, they 
came all ೫, ೦. ಅರಣ್ಣುಮ್‌ ಎಲ್ಲಮುಂ ನೆಲಸರಿಯಪ್ಸಿನಂ, till tho whole 10108 
together bocamo level with tho ground. ತುಪ್ಪ ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲವೂ, 
ghee, curds, and all 110-9001 things (mado of milk) ೫. 6, ಎಲ್ಲಾ ಸೇನೆಯುಂ 
ತೆರಳುವುದು, 2 moving forward of the whole army together. ಎಲ್ಲರುಂ ವೋ 
ದರ್‌ all of thom ೫, 0, went, oy dos ಆ BOF AN, Seo ಚಾಗಿಗಳ್‌, ೩:೦ all 
೪, 6. libera) porsons like that Karna? ಎಲ್ಲರೂ ಪಾಲಕೀಲಿ ಕೂತಕೆ ಜೊಲಯೋ 
ರು ಯಾರು, if all ೫. 6, sit in a palanquin, who will be the bearers? ನೀನೆ 
ಲ್ಲರೂ, all of you Ww. 6. ಪಾಪಕ್ಕೆ ಅಂಜದವರು og Oro ಅಂಜುತ್ತಾರೆ, Who aro not 
afraid of sin (é.¢. to commit sin) are afraid of all porsons ೫, 6, ಆರೋ 
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ಗ್ಯವೇ ಬಲ್ಲ BQ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಸೆ ಸೌಖ್ಯವು, health indeed (is) nanny 0೭00608 all 
Ww. 6. ಎಲ್ಲ. ಸಡ್ಡೆಗಳಕ್ಕೆಯೂ, on all sides w. 6. i 

5, ‘though’, ‘although’ (ಕ 314), when they are suffixed 

a, to past participles, 6. 0. ಅಪ ಪತ್ಯಕಲಶ್ರಶಬ್ದ ೦ಗಳ್‌ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕಮ್‌ ಆಗಿಯುಂ 
ಜನಶಬ್ಧಲೋಕಶಬ್ದಂಗಳ್‌ ಪ್ಪ ಪ್ರರುಷವಾಚಕಂಗಳಾಗಿಯುಂ ನಪುಂಸಕಂ, though the 101108 
ಅಪತ್ಯ, Beg, are feminine nouns (and) the terms wa, ಲೋಕ are masculine 
nouns, (they are used as) neuters. ಪಳಿಕಂ Seen. . ಟಿಕಾರಕ್ಕೆ OY, ಯುಂ 
ಕುಳಂಗಳ್‌ ಆದುವು, though ಪಳಿಕಂ, ಪೇಳಿಗೆ , , , have arisen of ಟಿ letter &, 
they are terms with the ಶುಳ (§§ 15, 229). ಕಾದಲರ್ಗಳೆಮ್ಛು ಪದನಾದಿ ದೀರ್ಥಮ್‌ 
ಆಗಿಯುಂ ಶಿಧಿಲಮ್‌ ಆಯಿತ್ಕು though the initial of the term ಕಾದಲರ್ಗಳ್‌ 
is long, ‘slackness’ occurs (§ 240, 1), ಎನಿತುಂ ಕಾಯ್ದುಂ ಬೆನ್ನೀರ್‌ ಮನೆ ಸುಡದು, 
though hot water gets however so hot, a house does not tale fire (on 
account of it) ನೃಪಂ ಬೆಮ್ಚಿಟ್ಟುಂ ದೂದಟ್ಟ ಯುಂ ಬಾರಂ, although tho king 
followed and the female ಇ? 163 he did not come. ಕಚ್ಚು ವನ್‌ 
ಅಲಿಸಿಯು (ಇ BENE, 26810181) ಕಾಣದೆ, not seoing the tuck, though ho 
sought (it). ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಆರೋಗ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇತರ ಸೌಖ್ಯಗಳು ಇದ್ದೂ ಇಲ್ಲದ ಹಾಗೆ 
ಸರಿ, if (there) is no health in the body, though (there) aro othor comforts, 
it is in fact so as if they did not exist. 

b, to relative past participles in connection with ಒಡೆ, ಅಜೆ and ಅಕೆ, 
6. 0. 88, ವೋಲ್‌ ಎಮ್ಚೆ ರಡುಮನ್‌ ನ್ನು ಮಾಡಿ ಫೇರಿಯ್ದೊಡಂ ಪ್ರನರುಕ್ತದೋಷಮ್‌ 
ಇಲ್ಲ, though tho very two (words) wa, (and) ವೋಲ್‌ aro utterod together, 
(there) is not the fault of tautology, ಮಧುವನ್‌ ಎಉಿದೆಉದೊಡಂ ಬೇವಿನೊಳ 
ನಾರು PBR ತಾನ್‌ Bddwod, though (one) repeatedly drops (or drop) 
honey (thereon), could the fibres in the neom becomo sweet at last? 
ಧನವನಿತ್ತಾದೊಡೆಯು (ಇ ಇತ್ತಾದೊಜೆಯೂ, mecliseval) ಸಹಭೋಜನವನುಣ್ಣಾದೊಡೆ 
ಯು, though (he) gives (or gave) riches and cats (or ate) together (with 
you). ಕರಗಸದ ನಡು ಬಡವಾದರೆಯು (ಇ ಆದರೆಯೂ, mediaval) ಕೊಯ್ದಿ ಕೃದೇ 
ಶರುವ, though the middle of a saw is weak, does it not cut ೩ 1100? war 
ಕೋಗಿಲೆಯ ಹಾಗಿದ್ದರೂ ರಾಗದಲ್ಲಿ ಭೇದವಿಲ್ಲವ್ಪೈ though the crow is like tho 
cuckoo, is there no difference in (their) sound? ನಮ್ಮನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ನೋಡ 
ದಿದ್ದರೂ ದೇವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ, though mon do not 
see us, God sees us always, ವೇದಾ ತಿಳಿದವನಾದರೂ ವೇದನೆ ಬಿಟ್ಟೀತೇ, thongh 
he knows the védas, does pain leave him? ಹಾಯಿವನ ನೋಗೆಯಾದರೂ ನೀರಿ 
ನಿನ್ನ ತೊಳೆಯದಿದ್ದ ಕೆ ನಾಜಿದೇ ಇದ್ದಿ ede, though it is (or be) 8 Brahmana’s 1800, 
does it not stink, if it is not washed with water, ನೀರಾದರೂ ಮುಜ್ಜಿ A, ಮರು” 


am OTT me 


ಳದರೂ ತಾಯ್ಕಿ ಓಂ dilutod, (ib is) buttermilk, though stupid, (it is) 
the mother. ಹೆಣ ಸುಟ್ಟರೂ ರುಣ ಸುಡಲಿಲ್ಲ, though tho corpse is burned, 
dobts aro not burned, 

Rogarding tho moaning 01 ‘furthermore’, ‘and’, ‘also’ which ಅಂ, ಉಂ, ಊ 
may havo in 180 samo combination, 800 § 286, 

6, ‘at least’, ‘at any rate’ in combination with ಒಡೆ, ಅಡೆ and ಅರೆ 00600 
to a 2010/10 past participle, 6. 0. ಬನ್ದು ತೆಬಿನ ಮಗನಾದೊಡಂ ಬೇಕು, (of the 
ten kinds of sons) at least a son of one kind is 70001700... ನಮಗಾದರೆಯು 
(ಇ ಆದರೆಯೂ, 180010%81) ಕಣ್ಣುದ ನುಡಿಯ ಬೇಕ್ಕು at 1088 us (you) must tall 
what you have seen (é. ೩ the truth). ಇನ್ನಾದಜೆಯು (ಇ ಇನ್ನಾದಡೆಯೂ, 
79610111) ಬಿಡು ಚಲವ, hence at any rate givo up (your) obstinacy. ಅ 
ಆ ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಅಮರವಾದರೂ ಹೇರಿಶಿದ್ದುನ್ರೆ, it is as if (somebody) said to one 
who does not know a & (tho first letters of the alphabet), «popeat at 
loast tho Amarakdga” (as you cortainly know still more). ನೀನಾದರೂ 
ಕೃಪೆಯನಿಡು ಬೇಗ, ಹರಿಯ, thou at least bo merciful quickly, O Wari! 


7, ‘even’, (80 much as’, ‘as was not to he expected’ in connection with 
ಒಡೆ, ಅಣೆ, ಅರೆ sulfixod to a relative past participle, 0. 0: ಬಸವನೆನ್ಹುಸುರಿದಡೆ 
ಸಾಲದೆ? ಪಸುವಿಗಾದಡು (ಇ ಆದಡೂ, ೫0010181) ಭಕ್ತಿ ದೊರಕುಗು, is it not enough 
if ono uttors *Basava? evon a boast will (thereby) obtain devotion. 
ಭಾವಿಯೆನಿಸಿರ್ದುದು ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಕಳೆಯಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯಮ್‌ ಆಗದು ಜಗದೊ$" ದೇವಂಗಾದೊ 
ಡಂ, it is impossiblo in the world to removo by scorn what is called. pre- 
, destination, evon for a king (or a god). ಉದ್ಭಿಜ್ಜ ಗಳ ಹಾಗೆ ಅದಾದರೂ ಹಲವು 
ರೀತಿಯಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ, like plants oven thoy (80008, 
681, wator, 000) aro usoful in various ways (0 living boings. ಆಗಾದರೂ 
ಈಗಿನಕ್ಷೈೆಯೇ ನಾವಿನೊಳಗೆ ಕೂತು Rory Baroy ದಾಟ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು, oven 
at that time, just as nowadays, it was necessary to cross the river in a 
boat. ಅವನು ನನಗೆ ಒನ್ದು ಕಾಸಾದರೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ, ho did not give me even one 
farthing (seo romark under No. 8). 

8, ‘whether—or’ in combination with ಒಡೆ, ಅಡೆ, ಅರೆ suffixed 10 a rolativo 
past participle, 6. 0. ಆ ಪತ್ರಕೃರಂಗಳೊಳ್‌ ಎರಡೆರಡಕೃರಂ ತಮ್ಮೊಳ್‌ ಅನುಲೋಮ 
dow ಇರ್ದೊಡಂ ವಿಲೋಮದೊಳ್‌ ಇರ್ಜೊಡಂ ಸವರ್ಣಸಂಜ್ಞೆಯಂ ವಡೆಗುಂ, those 
ton letters (ಅ.ಲಇ BH ov Hw wo ao oe ಣೈ), whethor they two by two 
among themselves are in rogular order or out of the usual order, bear 
the sign of the same class (§ 21). ಅಣ್ಣಪ್ಪು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ, ದಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೂ WO, (it is) the same whother & 12861088 man ig in a town or in 
an army. ಕಬ್ಬು ಕೊನೆಯಿನ್ನ ಮೆದ್ದರೂ ಬುಡದಿನ್ನ ನೆದ್ದರೂ ಸನಿ ಬನ್ಸೆ ಲ whethar 
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(one) cats sugai-cane from the top or eats (it) fom the bottom, (its) 
sweetness is the very same. ಮಾಡುವದಾದರೂ ಸರಿಯೇ, ಬಿಡುವದಾದರೂ ಸರಿಯೇ 
(it will) be right whether you do it or let it alone (1100800). Cf. § 810, 


Remark. 
It seems to be a grammatical anomaly, if ಆದೊಡಂ, ಆದಡಂ, ಅದಡೆಯು, 


ಆದಡು, ಆದರೂ, hierally ‘a having become or a being if and’, are combined 
with the accusative; but there are sentences like the following: — ಕುಡುವುದು 
ಕೂರ್ಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಲೆಯಿಲ್ಲಡೆ ಮನ್ನಿಸ ಸೆಣ್ಣೇನನ್‌ vdowo, (one) has to give whatsovor to a 
woman whom (one) respeets deceitlessly Sabdamanidarpaga Mdb. Ms.), ಹಾಗನನ್‌ 
ಆದಡಂ ಕಳದು ಕೊಳ್ಳದೆ, (he) taking not even ೩ higa (from the 00901008; in a sisana 
of about A.D.1200), ಏನನಾದಡೆಯು (ಇ ಏನನಾದಡೆಯೂ) Sos, ಕೊಡುವೆವು, ಬೇಡು, horoaftor 
we shall give (1106) whatsoever; pray! (8868180118). ಐನ್ನನ್‌ ಅಲ್ಲದೆ Asso, wo? 
ಕೆನ್ನ ಸದನಿಯನ್‌ ಆನೊಡುತಂ ತನ್ನ ಮನದೊಳು ನೆನೆವುದಿಲ್ಲ, except always upon mo, he 6008 
not think even upon (my) high rank (Bp.). ನಾನು ಪುಣೆಯನ್ನಾದರೂ ಸುಟ್ಟು ಬಿಡ ಜೀಕು, 
I must burn up even Poona (South-Mahratta schoolbook), ನಾನು ವೇದವನ್ನುದರೂ 
ಪುರಾಣವನ್ನುದರೂ ಓದಲಿಲ್ಲ, 1 have not road 01008 Véda or Pardina (11066026 Grammar; 
about either—or see § 292.317). (A similar seeming anomaly is found in tho 
use of ಅಲ್ಲ, § 800, 1, remark ಗ, in that of ಆಗಲಿ, § 317, and in that 01 ಅಲ್ಲದೆ, § 888 
under ಅಲ್ಲದೆ), 

In No. 7 of the present paragraph thore is, however, the instance ಅವನು ನನಗೆ 
way ಕಾಸಾದರೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ, he did not give me even one farthing, and a similar 
instance is:— wa ವೇಳೆ ಏನಾದರೂ ತಿನ್ನುವ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಯಾದರೂ ದೇವರು ನನಗೆ ಅಡನಿಯ ಮೂಲಿಕೆಗ 
ಳನ್ನೂ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಸಮೃದ್ದಿ ಯುಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುನೆ, though at timos the desire arises 
to cat whatsoever, God has abundantly givon mo roots and fruits and loaves of 
the junglo. The first instance no doubt requires the accusative, which may 00 
ಕಾಸು or ಕಾಸ (see § 122, 0); the second instance ono mighl translate ‘though at 
times the 608110 arises to eat — whatsoever it may—, God 610,, the ‘ whatsoover 
it may be’ being not governed by ‘to cat’, but being an insertion standing by 
itself, But ಏನಾದರೂ may be, and most probably is, ಏನು or ಏನ (accusative, 300 
§ 125, 0) - ಆದರೂ, 

One is, therefore, constrained to think that when ಆದೊಡಂ, ote, aro 71900006 
by an accusative, they have lost their original moaning and bocome mora ೩61018, 


288. When in the modern dialect ಆಗ್ಲೇ, then, receives the suffix ಊ and 
is added to a relative past participlo, it gets tho meaning of ‘though’, 
‘although’, 6. 9. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಮೊಣಕಾಲು ಹಚ್ಚಿ ಕಸುವಿನಿನ್ನ' ಯತ್ನ ಮಾಡಿದಾ 
ಗ್ಯೂ ಆ ಹೊಯ್‌ ಮುಲಿೌಯಲಿಲ್ಲ, though they one by ono put their kuoo to 
(the bundle of sticks) and with (all their) strongth mado offort, that 
bundle did not break, ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿ dg. Dag Nay ಸಮಾಪಸಕ್ತ್ಮಯಾನ್ಲೂ 
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ಹೋಗರು, though theko be ೩ pearl in tho hood of the cobra, nobody goos 
Near, ನಾಮವಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ನಮ್ಬಿಗೆಯಿರ ಬೇಕ್ಕು though the sectarian (Vaishnava) 
mark bo (put to tho 10100080), faithfulness is nocossary (1, ೩. is nol to 
be put away by tho bearer), G/. § 314. 


989, If ಆದಾಗ್ಯೂ and ಆದರೂ avo used by 10778011706 at the beginning 
of a sentence, thoy mean ‘however’, ‘but’, ‘notwithstanding’, ‘yot’, e 4. 
BH ಹಯ್ದು ತುಸು, ಆದಾಗ್ಯೂ ಬಹು ಆರೋಗ್ಯವು, the milk of cows is little, but 
vory wholesome, ಮನುಷ್ಯನು ತರತರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಾಡ ಬಲ್ಲನು 
ಆದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ಹಾಕ 3,8 ಶಕ್ತಿಯು ಅವನಿಗಿಲ್ಲ, man can make 
various things and (draw various) pictures, but he has not the power of 
giving thom life, ಅವನು ನನಗಿನ್ರ್ನ ಮೂಯಿ BOO, ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಚಿಕ್ಕವನು ಇದ್ಧಾನೆ, 
ಆದರೂ ಅನನು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯವನು, he is threo or four 70818 youngor than I, 
notwithstanding he is very good. ಆ ಹುಡುಗನು ಈ ಎರಡು ವರುಷದಿನ್ನ ಇಂಗ್ಲಿಷ 
ಈಲಿಯುತ್ತಾ ಇದ್ಧಾನೆ, ಆದರೂ ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೂ? ಮತ್ತು w ಇವುಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿ 
ಸಲಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ, that boy is loarning 10201148 thoso two 7688, yot ho 
cannot pronounce v and w woll, C/ §§ 296, 214, 


290, ಅಂ, evo, ಊ and ev, when suffixed to the interrogatives ' who’, 
‘what’, ‘whero’, ‘whithor’, ‘whon’, chow’, oxpross "806101 and are used 
go to say to form also indefinite pronouns (soo § 102, 8, b, romark), 

Tho translation into English of such pronouns, otc. in tho instancos 
of this paragraph and the noxt fonr paragraphs is quito literal, but the 
stucont will bo ablo to turn it into propor English for himsalf. The 
instances of this paragraph aro; 

ಬಡವಾದಿರ್‌, ಅರಸ? ಕಾಲೊಳ" ನಡೆದಹಿರ್‌, ಒಡನಾರುವ*್‌ ಇಲ್ಲ, havo you 
1000110 poor, O king? you wall on foot, whosoovor is not with you (1. 6. 
nono is with you), ಆರುಮಂ ಪುಗಲ್‌ ಈಯದೆ ರಾಣಿವಾಸಮ್‌ ಇಹುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ಮಾಡೊಜೆ sas ಪ್ರಮದವನಮ್‌ ಏನಿಸುಗು, if it 6008 not allow whomsoover to 
enter and is fil to be tho gynecwum, thal gardon is callod pramadavana, 
ಭೂತಲದೊಳ್‌" ಆರ್ಗಮ್‌ ಅಧಿಕಂ, (he is) suporior to 11101180010 in tho world, 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಊರಿಗೆ ಅಗಸರ ಮಾಳೆಯೇ ಮುತ್ತ ಯ್ದೆ, for a villago in which 
whosoovor is not (1, 6. nobody is), tho washormon’s Miijé is the respeotablo 
Woman, ಇದನ್ನು ಯಾರೂ woot, whosoever (008 not know this, 
ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಯಾರು ಇದ್ದಾರೆ? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, who is in tho room? (thore) 18 
not whosoever (1, 6, none at al), ನಾನು ಯಾರನ್ನೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ, I havo not 
seen whomsocver (4 6. I have 890/1 nobody). ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡು ಬಯಸ 
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ಬೇಡಿರಿ, do not cntortain malice against whomsoever, ಭೂಸತೀತ್ರ್ವ ರ್ಕ ನಿಮ್ಮರಸಿ 
ಯರು ದೋಸವೇನುಮನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದುದಿಲ್ಲ, O king, your 02601 has. 2೫101140 
here no fault whatsoever. ಏನೂ ಅಯಾಯದವನು, one who docs not know 
whatsoever. ಅವನಿಗೆ exit? ವಿಷಯಕ್ಕೆ OA ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ho has no knowledge 
whatsoever regarding that. ಈ ಕೊಡೆಯು Odo TOAD», this umbrella is 
of no use whatsoever, ಅವನಿಗೆ ಈ ಹೊತ್ತು ಏನೂ ಗುಣವಿಲ್ಲ, in his health 
there is to-day no improvement whatever. ಕೂಸು ಈ ಹೊತ್ತು ಏನೂ 8a, 
ರೊಲ್ಲ co, the child will not eat whatsoever to-day. ಊಟಕ್ಕಿಲ್ಲ ದ ಉಪ್ಪಿನ 
ಕಾಯಿ ಯಾತಕ್ಕೂ ಬೇಡ್ಕ pickles absent at dinner are not good for whatao- 
ever. ಹಣ್ಣಿನ ಗಿಡಗಳೊಳಗೆ ಇಷ್ಟು ಬೇಗ ಫಲ ಬರುವವು ಮತ್ತು ಯಾವವೂ ಇಲ್ಲ, 
among fruit-trees there are ais whatsoever which bear fruits so quickly 
(as plantain trees). ಏನೂ ಇಲ್ಲದವ ಯವದಕ್ಕ್ಯೂ ಹೇಸ್ಕ ho who hag nothing 


whatsoever, does not feel aversion to whatsoever. 
ಎನಿತುಂ ಕಾಯ್ದುಂ ಬೆನ್ನೀರ್‌ | ಮನೆ ಸುಡದು though hot water gots hot how 


much 806767, a henge does not take fire (on account of it), ಕವಿಗೆ ಕೇಡಿ 
8 @o,0, there 18 no disaster in what manner soever to a poet. ಎನ್ನು 0 
ಕಾಣೆವೀ ಜೋದ್ಯವಂ, We have not seen whensoever such a wonderful thing. 
ಎನ್ನೂ ಗೆಯ್ಯುದ gone, a piece of land that 1s not cultivated at what time 
806167, ಎನೂ NIB ರಾವುತ ಕುದಡುರೇ ಹಿನ್ನು BIT, A Hoa, a horseman 
who did not mount (a horse) at what time soover, mounted tho horse in 
a reversed way. dare ತನ್ನೆ ತಾಯಿಗಳ ಮಾತು ಮಾಯಿ ಬಾರದು, ono must not, 
transgress the word of (one’s) parents at what time soever, exo Rody, 
ಯಿಲ್ಲದ av, a pieco of land that is nof cultivated at what timo ಇಗ. 
ಆವಾಗಳುಂ, whensoover. ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿತ ಹೆಂಗಸು ತನ್ನ ಗಣ್ಣ ನನ್ನೂ ಮಕ ಳನ್ನೂ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸನ್ತೋಷ ಪಡಿಸುವಳು, a female who has jeune 111. will at what 
time soever make her husband and children happy. ಜೀನನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಹೀನವೇ, ೩ miser’s mind is whensoever base. Bde MA ಹಬ್ಬದೊಳಗೆ ಅಯ್ದು 
ದಿವಸ ಸಾಲೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ, howsoever on the feast thore will be no school for fiva 
days. ಆವಳೊರ್ವಳು' (1. & ಅವಳ್‌.-ಉ 1200618181, ಒರ್ವಳು) ಒಪ್ಸ ನಚ್ಚಿ ಮುದುಕಿ 
ಯಾಗಿ ಕಾವಿಯ ಸೀರೆಯನ್‌ ಉಟ್ಟವಳು ಕಾತ್ಯಾಯನಿ ಎನಿಸುಗು, ೫10 ಡಿ 
female is somewhat old and has put on a cloth dyed with rod ochre, is 
called kAtyayani. ಅಲ್ಲಿಯುಮ್‌' ಇಲ್ಲಿಯುಮ್‌ ಎಲ್ಲಿಯುಂ ನರಂ, there and here 
(and) wheresoever (is) Arjuna. ಅದೆಲ್ಲಿಯು (ಇ ಎಲ್ಲಿಯೂ, 36010181) ನಿಲ್ಲದು, 
jt does not stand ೫1610806767, ನಿನ್ನ ಸಮಾನ ಸುನ್ನ ರನಾದ ಪಕ್ಷಿ ಯನ್ನ್ನು ನಾನು 
ಇನ್ನಿನ ವರೆಗೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, 1ಬ ಕ0 I have not 800 1 0 
beautiful bird as thee up to this very time. 08.0 ಕೆಯ್ಯೊ TI, Bas, 
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ಅತ್ತಿತ್ತ ತ್ರೆ ಶಂ ಸಾರ್ವರ* ಇನ್ನ! ಹಿತರ್ಕಳ, with lifted hands he attacked, thore 
(and) hore (and) in tho intormetiato placos wherosoover the enemies 
not waiting approached, 


291, ‘Soever’ is likowiso exprossed by suffixing ಅಂ and ಊ to tho 
past rolative participle ಆದ (of ಆಗು) combined with ಬಜೆ and ಅರೆ, and 
adding the thus obtained forms ಆದೊಡಂ and ಆದರೂ to intorrogativas, 
9. 6. ಆರಾದೊಡಂ, ೫1೩೦800100, ವನ್ತ್ವೂದಯೊಡಂ, in what mannor 800101, ಹ್ಯಾಗೆ 
ಯಾದೊಡಂ, ೦೫800700. ಆರಿಗಾದರೂ ಪೂರ್ವಕರ್ಮ ಬಿಡದು actions done in a 
former stale of existence do not leave whomsoever (Disapada), ಯಾರಾ 
, Bde, whosoever. ಯಾರಿಗಾದರೂ, to whomsoevor. owadgadde, whoso- 
over, whichsoever. ಯಾವ ದಾದರೂ, whalsoover, whichsoover. ಏನಾದರೂ, 
whatsoevor. ಎಷ್ಟಾದರೂ, however so much, ope dda, whonsoever. 8 
ಗ೪ದರೂ, up to what timo 800100, at what time 8001700... ಯಾವಾಗಲಾದರೂ, 
whensoeyvor, ಹ್ಯಾಗಾದರೂ, howsoover. ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ, ಎಲ್ಲಾದರೂ, whore- 
506101, . ವಿಲ್ಲಿಗಾದರೂ, whithersoovor, ಎಲ್ಲಿನ್ದಾ ದರೂ whoneesoevor, ಬಿಷ್ಸು 
ಮಾತ್ರವಾದರೂ, whatsoavor, or to ೫11೩180070 extont. ಯಾವ ರೀತಿಯಿನ್ದಾ ದರೂ, 
in whntsoover manner, 

Tho samo moaning is obtained also by adding any past relative 
participle combinod with ಅರೆ aud ಊ (1. 6. ಅರೂ), ಒಡೆ aud ಅಂ (1. 6. ಬಡಂ), 
ಅಡೆ aud ಅಂ (1. 6. ಅಡಂ), ಅಡೆ and ಊ or ಉ (i.e ಆಡೂ or ಅಡು), to 
intorrogativos, 6. 0. ಕಾಡ ನಾಯಿಗಳು ಬಹು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಓಡುವವು, ಏನು ಮಾಡಿದರೂ 
Sooo ಸಿಗ್ಗು ವದಿಲ್ಲ, junglo dogs run vory fast; whatsoovor ono 0008, thoy 
cannot bo caught. ಎಷ್ಟು ಮಾಡಿದರೂ ನಷ್ಟವಾಗದೇ ಬಿಡದು, how much soovor 
(he) does, loss will novor fail. ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಕಾಡು, whoresoover ona 
8008, (is) a wilderness. ವತ್ತ ಹೋದರೂ ಮೃತ್ಯು ಬಿಡದು whithorsoever (he) 
gos, doath does not leave (him), ಏನು ಮಾಡಿದರೂ Son Pood» ಸ್ಬಿವದನ್ನು 
ಬಿಡ್ಕ whalsoevor (thoy) may do, (their) son does not 10819 to say ಗಡ 
ಏನ್‌ ಎನ್ನಡು (100101೩1) ಎಷ್ಟಾದಡಂ ಬಿಡ ತನ್ನಸ್ಸ ವ ನೀಚ ತಾಂ, whatsoovor one 
says (and) however so much, a vile man 0008 not give up his ways. 
ವಿನ್ನೋದಿದೊಡಂ, howsoever ono reads, ? 


ಕ ಗು ನ ನರನ ತ ಬ ಪ ದ ಷಂ ೃಡ (ಓಂ. ್ಪ|.ೆ..6ಸ ರುಗಳ meee ಆಜಾ ಗಾರರ 


1) 1118168608 im whioh the 00/1000 ೪೦ 18 not aufixod in 810% 0 008ರ ooonr in the 
following vorso of tho Jaimini 2110818 (16, 48) ( 
ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೊಡೆ ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹದ ಸಲಿಲಮ್‌, 
ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೊಜೆ ಪುಣ್ಯಾತ್ರಮಳುಟೀರಂಗಳ್‌, 
HD ಸೋಡಿದೊಡೆ ನಿಬಿಡದ್ರುಮಟ್ಟುಯೆಗಳ" ಕುಸುಮುಫಲಮಾಲಂಗಳು, | 
ಇಲ್ಲಿ ಕೋಡಿದೊಡೆ ಶುಳಪಿಕ್‌ಮಯೂರಣ್ಪೃನಿಗಳ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೊಜೆ ಸಾತ್ಸಿಕಮ್‌ ಆದ ಮೃಗಸಿಕರವು, 
ಬಲ್ಲಿ ನೋಡಿಯೊಡೆ ಸಂಚರಿಪ ತಾಪಸವಟುಗಳ ಎಸೆದನಜುನನ ಕಣ್ಣ Il 





ನೂ, 


Sb 
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Also if ಉಂ is suffixed to the infinitive with ಎ and this form is added 
to an interrogative, the meaning of ‘soever’ is produced, 9. 0. ಇದಿರೊಳ" 
ಸ್ವರಂಗಳ ಆವುವು ಧಿಲೆಯುಂ, when whatsoover vowels stand in front. 


292, Another way of expressing ‘soaver’ is to suffix ಆನುಂ or ಅನು 
to interrogatives. This suffix is composed of ಆನ (see § 176) and ಉಂ, 
ಉ (=evo), and literally means ‘having becomo though’, ‘though having 
become’. 7. g. ಆರಾನುಂ, whosoever, ಏನಾನುಂ, whatsoever. ಏನಾನುನೊನ್ಗು 
ಭಾವಂ, whatsoever a state. ಏನಾನು (ಇ ನಏನಾನುಂ, mediaeval), whatsoever, 
23a, Nive, in what place soever, occasionally. ಎನ್ತ್ವಾನುಂ, howsoever. AP, 
oo, whensoever. ಎಲ್ಲಿಯಾನುಂ, wheresoever. ಆವುದಾನುು whatsoever, 6. 0. ` 
ಆವುದಾನೊನ್ನೌಂ ತೊಲಗುವುದು, the removal from whatsoever a thing; ಆವು 
ದಾನೊನ್ಗು ಮೆರದ ಮೇಲೆ, on whatsoover a (piece of) wood, ಆವನಾನು, ೫108060101, 
6.6. ಆವನಾಸೊಬ್ಬ go, whosoever a man. 


When ಆನುಂ, ಆನು are ndt suffixed to interrogatives, they signify "0 
httle’, ‘moderate’, 6. 0. ಇನಿಸಾನುಂ sercdvoys, in this much little or 
moderate haste; -- 0% ‘a certain’, 6. 0. ಒಬ್ಬಾನು, ೩ certain one, in ಒಬ್ಬಾನೊ 
a So, @ certain one man (6. 6. some one man, some man); ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬಳು, 
a certain woman; ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ಒಕ್ಕಲಿಗನು, a certain husbandman; ಒನಾನು, 
a certain one (neuter), in ಒನ್ದಾನೊನ್ನು ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ, at a certain -one time 
(4. 6, at some time or 01102); -- 10 repetition ‘cithor—or' (67. § 317), 6. 0. 
ಮೂಡಲಾನುಂ ಬಡಗಲಾನುಂ, either east or north; ಅಲ್ಲಿ ಯಾನುಮ್‌ ಇ.ಲ್ಲಿಯಾನುಂ, 
61167 there or here; ಅನ್ದಾನುಮ್‌ aap aro, cither then or now; ಒನ್ನಾನುಮ್‌ 
ಎರಡಾನುಂ, either one or two; Tsp, hoo AecIoAvo, eithor ton or hundrod;— 
‘about? in ಎಣ್ಟಾನೆಣ್ಣು (ಎಣ್ಟಾನು-/ ಎಣ್ಣು), about cight. 

Remark, 


In the modern dialect ‘a certain’ is expressed also by tho interrogative suffix 
ಓ (860 § 288), 6. 9. ಆಕೆ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಅಮ್ಬಿಗನ ಹೆಣ್ಣಶಿ, sho (is) tho wife of a cortain 
boatman. Cf, also § 810, 2 at the end. 


293, The ಆನುಂ of § 292 appears aleo as ಅಣಂ, 1. 6 ಆಣ (for ಆನ)-- ಅಂ 
ang this ಆಣಂ again appears with a short ಅ (see § 176) as ಅಣಂ, 1. 6. 
ಅಣ (for ಅನ) 3. ಅಂ... ಆಣಂ, ಅಣಂ mean ‘soever’, ‘whatsoever’, alliptically 
for ಏನಾಣಂ, ಏನಣಂ, 6. 9. ಗುಣಮ್‌ ಆಣಮ್‌ ಇಲ್ಲ, (there) is no morit whatso. 
ever. ಕಾರ್ಯಮ್‌ ಅಣಮ್‌ ao, (there) is no business whatsoever. ಸನ್ನಯಮ್‌ 
ಅಣಂ ತಾನಿಲ್ಲ, (there) is no doubt whatsoever, 
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294, If the interrogatives 83, ಯಾವ, ಎಷ್ಟು, etc, ave connected with 
uw following noun, ಉಂ, ಊ are sufixed to this noun in order 10 express 
‘soaver’, 6. 9, ಆವ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿಯುಂ, in whatsoever dircetion, ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ 
ಯಾವ ಪುಸ್ತಕವೂ ಇಲ್ಲ, (there) is not whatsoever book (2, ¢ (010 is no book 
at all) on the table. ನೀನು ಯಾವ ಅಡಚಣಿಯನ್ನೂ ಸಹಿಸ ಬೇಕಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, you 
will not have to suffer whatsoever distress, ತಿಳಿಗೇಡಿಹುಡುಗರು es ey 
ABO, ಬರುವದಿಲ್ಲ, foolish boys are not good for whatsoover business. 
ಯಾನ ಪ್ರಕಾರದಿನ್ಸಲೂ ಅಲ್ಲ, nob in whatsoever manner (4. 6, in no way), 
ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ, to whatsoever 01601, Also if tho genitive ಯಾರ (ಆರ) 
stands 101000 a noun, ಊ (ಉಂ) is suffixed to this noun in the samo 
sense, 6. 0. ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಯಾರ ಕಾಟವೂ ಸಾಗದು, anuoyance of whomsoaver 
will not come upon you. ಅದನ್ನು ಮಾಡುವದು ಯಾರ ಮನಸಿಗೂ ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ‘ 
to do this will uot suit the mind of whomsoover, (About ಇಲ್ಲ 609 § 298, 
about ಅಲ್ಲ § 800). : 


If ಏನು is used instead of ಯಾವ, the ಊ is commonly suffixed to ಏನ್ನು 
@ 6. ಈ ಕೊಡೆಯು ಏನೂ *ೆಲಸದ್ದಲ್ಲ, this umbrella is of no use whatsoover. 
ಅವನ ಹತ್ರರ ಏನೂ ಹಣವಿದ್ದಿಲ್ಲ, (there) was no money whatsoever about him. 
ನನಗೆ ಏನೂ ಉಪದ್ರವ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ತಾನು ಏನೂ ತಪ್ಪು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ನೀನೇನೂ ಅಪರಾಧ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ, ವಿನೇಸೂ ಸಂಶಯ ಉಲ್‌ಯಲ್ಲಲ್ಲ, ಆ ನಡತೆಗಳಲ್ಲಿ "ನೇನೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ. 
But on the othor hand thero is 6. 0. ನಿಮ್ಮರಸಿಯರು ದೋಸನೇನುಮನ" ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದುದಿಲ್ಲ, your queon has committed horo no fault whatsoever. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಶಯನೇನೂ ಇಲ್ಲ, about this (1000 is no doubt whatsoever, 


295, In ಕೃ 285 it has been stated that besides in the medimval dialect 
also in the modern one ಉ is used instead of ಊ, Thus we find ¢ gy. ಏನಾ 
ದರು (for ಏನಾದರೂ), ಯಾರಾದರು (for ಯಾರಾದರೂ), ong doo (for apa dos), 
ಯಾರಿಗಾದರು (for ಯಾರಿಗಾದರೂ), ಯಾವದಾದರು (for ಯಾವದಾದರೂ), ಎಷ್ಟಾ 
ದರು (for ಎಷ್ಟಾದರೂ), ಎಲ್ಲಿ ಯಾದರು (for ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ), ಯ್ಹತಿವಾಗಲು (for ಯಾ 
ವಾಗಲೂ), ಯಾವದಾದರೊನ್ನು (for ಯಾವದಾದರೂ ಒನ್ದು), ಏಧಿಲ್ಲ (for ಏನೂ ಇಲ್ಲ), 


206, In § 289 ಆಹರೂ (1. 6. ಆದ. ಅರೆ. ಊ) appears in the meaning 
of ‘bat’, It may get also that of 46160], 6. 0. Re, ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ 
ನಿನಗಾದರೂ ಹಾಗೆಯೇ ತೋರಿತು, if (thou) reflectest ೩ 111110, it is likely to 
appear algo to thee in that very manner, ನಾನಾದರೂ BOR SOR ಅವನು 
ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿದೆನು, till now also 1 put up with the faults 


committed by ie 
168 
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A remark is here to be made regarding ಆದರೆ (4. 6. ಆದ... ಅರೆ), which 
literally means ‘if becomes or is’, ‘if hecome or aye’, e.g. ಸತಿಯು ಆದರೆ ಚಿನ್ನೆ, 
ಸತಿಯು ಇಲ್ಲದಿರೆ ಚಿನ್ರೈ, if (there is) a wife, (there is) sorrowful thought; 
when (there is) uo wife, (there is) sorrowful thought. ಬೆಳ್ಳಿಯು ಆದರೆ 
ಕಳ್ಳಗೆ ಆಗದೇ, if it is silver, is it not agreeable to the 1810? ಮಳ್ಪಳಾದರೆ 
ಕಷ್ಟ, ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ ದಿರೆ ಕಷ್ಟ, if (there) are children, (it is) trouble; when (there) 
are no children, (it is) trouble. ಆಕಳು ಕಪ್ಪಾದರೆ ಹಾಲು ಕಪ್ಪೇ, if the cow 
is black, (is its) milk black? ಹಾಗಾದರೆ, if (it) is 80. ಬೇಕಾದರೆ, if (0 is 
required. 

ಆದಶೆ, however, is often used somewhat like ಆದರೂ, ‘but’, if it stands 
at the head of ೩ sentence, eg. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪಡಸಾಲೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿರಿ, ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಏನೂ ಗದ್ದಲ ಮಾಡ ಬೇಡಿರಿ, go all of you into the veranda, but you 
must not make any noise there. *ೆಲವು ಗಿಡಗಳು ಕೆಯ್‌ ಚಾಚಿದ ಕೂಡಲೆ ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ರಾಣಿಗಳನ್ತೆ ಆನನ್ದ ದುಃಖಗಳು ಆಗುವದಿಲ್ಲ, some 
plants, as soon as they are touched, close, but do not experience joy and 
sorrow like living beings. & ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಜಿಕಾಯೂ ಗಿಡಗಳು 
£92), ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಹಾಗೆ ಕಾಯಿ ಆಗುವದಿಲ್ಲ, in this country there are in somo 
places nutmeg trees, but (their) nuts do not become like (those) of that 
place. Cf. § 314 and see tho use of ಆದಕೆ in § 884, 


297, The conjunctions ಬಲ್ಲೆ, ಬರ, (wes ಕಂ, ete. § 212, 8), ಮತ್ತಂ, ಮತ್ತೆ, 
ಮೇಣ್‌, again, furthor, and, are used in adducing something additional, 
6.0. ಮತ್ತೆ (ಏನ್‌ avy, Bd) ಕೃತಿಪದ್ದ ತಿಯೊಳ್‌ ಸೀನಂ ಬಹುವಚನಾರ್ಥಮನ್‌ ಆನಲ" 
ಸಾಲ್ಪತ್ತು. ಮತ್ತೆ Portsoy ಅರುವಿನ (1 6 ಅರಾಗಮದ) ಮೇಲೆ ಕಳಾಗಮಮಕ್ಕುಂ, 
ಈಸೀ ಮಾಡಿದ ಮರವು ಚಿಗಿತು, ಮತ್ತೆ ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡ ಮರವಾಗುವದಿಲ್ಲವೋ? -- ಮತ್ತಂ 
is composed of ಮತ್ತೆ .. ಅಂ, so that it originally means ‘and further’ like 
ಮತ್ತೆಯುಂ. 

ಇವು ಜಮ್ಬೂಫಲಮಂಜರಿ 
oboe) ಫಜ್ಯನೀಫಲಗುಲುಚ್ಛಮ್‌, ಇವು ಚೂತಫಲ | 
ಸವಕಂಗಳಿನ್ನು, ತೋಣದನ್‌ 
ಅವನೀಪಾಲಂಗೆ ಲೀಲೆಯಿಂ HADI jj 
ಮತ್ತಂ 
ಇವು ಕಂಠೇಲ್ಲಿದಲಪ್ರಸೊನಮ್‌, ಇವು ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಮೇರಪುಣ್ಬಂ, eto, 


* 
ತರಿಸಿ ಕೋಳ್ಬಿಡಿದ ಹೆಯಮಂ, ಸುನೇಗನ ನಶಡೊ 
90d, ಭದ್ರಾವತಿಗೆ ಬರಲಾ ನೃಸಂ How ಸಿಂಗರಿಸಿ, ಮೇಣ್‌ ಅನರನೂ | 
ಅರಸಿಯರ ಗಡಣದೊಳಿದಿರ್ಗೊಣ್ಣು, ಮನೆಯೊಳಾ 
ಜರಿಸಿ, 010, 
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An instance in which ಮೇಣ್‌ moans ‘or’ is the following:~ ada@ede 
ಮೇಣ್‌ ಪಲವಳ್ಯರಂ ತಮ್ಮೊಳ್‌ ಅನ್ಯೋನ್ಯಮಾಗಿ ಕೂಡುವುದು ಸನ್ದಿಯೆನಿಸುಗುಂ, 

In tho modern dialecy ಮತ್ತು (which we mot with alroady in multipli- 
cative and additional numbors at the closo of § 280) is used like ಮತ್ತ್ಯಂ, 
ಮತ್ತೆ, (07. § 810), 4. y. ನಮ್ಮ ಹಿನ್ಬುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ನನ್ಮು ಹತ್ತರ 
88, ಯನ್ತ್ವಗಳು ಇಲ್ಲ, ಮತ್ತು ನಾವು. ಒಳ್ಳೇ ಜಾಣರೂ ಅಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಒಳ್ಳಲಿಗರು 
ಯಕ ದ ಸುಧಾರಿಸಿದ ರೀತಿಯಕ್ಸೆ oy ಬೆಳ ಕೊಳ್ಳ od, "್‌ಯರು, ಮತ್ತು Ae ಮ 
ಜಾತಿಯ ಹತ್ರಿಯೊಳಗೆ ಕೀಯಿಹತ್ತಿ ಯನ್ನು ಬೆರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ ಟ್ಟ an instance in § 289 
(1 ಮತ್ತು 1), 

Tn tho same dialect ಹಾಗೂ (ಹಾಂಗೂ), 80 also, likewise 8180, has been 
used in the sonse of ‘and’, 6. 0. ಇದು (ಕೇಸರವು) ಬಹಳ ಬೆಳೆಯುವದಿಲ್ಲ, ಹಾಗೂ 
" ಬಹಳ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜೆಳೆಯುವದಿಲ್ಲ, 


298, The Sabdamanidarpana states that ಇಲ್ಲ (of ಇಲ್‌ಎಇರ್‌) is a 
kriyftmakivyaya, 1. 6. a particle (avyaya) that partakes of tho nature 
of a vorb. Its formation has boen shown in § 209, 0010 1 (see also 
§ 210). ಇಲ್ಲ appears also with a final 00710010 sénné as ಇಲ್ಲಂ, 6 0. 
ದೇವದತ್ತ, ನಿನಗೇನುಮ್‌ ಇಲ್ಲಂ, and in the modern dialect with a 60080010 
ವ್ರ (1.6. oer) 88 ಇಲ್ಲವು (§ 209, note 1; § 212, 1), 

When followed hy & vowel, tho final lotter of ಇಲ್ಲ cithor disappears, 
ag. ಇಲ್ಲಾಗು, ads’ (af § 215, 1), or & euphonic oF is inserted, 6. 0. 
ಇಲ್ಲವಾಗು, BO Spe (Gf § ೩15, 8), 

ಇಲ್ಲ is used oither by itself, or in combination with nouns, pronouns, 
etc. In combination with bhivavatanas, 1. 6. verbal nouns ending 6.0: 
in ಉದು and ಅದು (§ 200, 1. 8, once also in 3), sco § 194, remark 1) or 
in ಅಲು (§§ 187, 1; 188, 209, 8), it forms 80 10 say ೩ third person in the 
conjugation of the negative, 

In the modern dialoct bhivavatanas with ee» (the nominative) and 
ಇ ಲ್ಲ conventionally convey the meaning of the past (§ 209, 8). If wes 
is changed into the dative (ಅಲಿಕ್ಕೆ, wos) and ಇಲ್ಲ is suffixed, the meaning 
of the past disappears. 

Tn the same dialect ಇಲ್ಲ is joined also to past participles, 

1, ಇಲ್ಲ by 1861, 

ನೀಲಗ್ರೀವರುಮ್‌ ಆರ್ತರ್‌? ಇಲ್ಲ, and is (king) Nflagriva able (to gain 
the victory)? (No), he is not. , ನೀನು ಎನ್ದಾದರೂ ಕಲ್ಲಂಗಡೀ ಹಣ್ಣು ನೋಡಿದ್ಳಿ 
ಯಾ? ಇಲ್ಲ, 610% having seen & ripe wator-melon art thou? J am not 
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(4. 6. hast thou ever seen a ripe water-melon? No, I have not), ಅವೆಲ್ಲ 
ತಮ್ಮಿನ್ನ ತಾವೇ ಆಗಿವೆಯೋ? ಇಲ್ಲ, having become (4, 6. havo become and) 
are all those (things in the house) of themselves? (No), they are not, 
ಅವನಿಗೆ ನೀನು ಏನಾದರೂ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತು ಆಡಿದ್ದೀ? ಇಲ್ಲ, Fe, DS, having spoken 
whatever bad words to him wast thou? I was not, sir (1, 6, hadst thou 
abused him in any way? No, I had not, siz). ಜೇನುನೊಣಗಳು ಮೆಯ್ಸೆ ಎಲ್ಲಾ 
ದರೂ ಕಡಿದವೇನು? ಇಲ್ಲ, did the bees sting (you) anywhere on the body? 
They were not (1. 6. no, they did not). ತೆಂಗಿನ ಮರದ ಮೇಲೆ ಹುಲ್ಲು ಇರುತ್ತ 
ದೇನೋ? ಎನ್ನು, ತೋಟಿಗನು *ೇಳಿದನು. ಇಲ್ಲವೆನ್ತಲೇ BEM BO woos ens Bo, 
“is (there) grass upon the cocoa-nut tree?” asked the gardener. “ (There) 
is not, (thus) saying indeed (to myself), I come down”, repliod he (4 e. 
no, there is not; and for that very reason I come down, roplied he). 


2, ಇಲ್ಲ in combination with nouns and pronouns (ef. § 316, 1). 

ಕನ್ನಡಕ್ಕಂ ಸಂಸ್ಕ 3% ಸಮಾಸಮಿಲ್ಲ, (generally there) is not a composition 
(1. 6. generally there is no composition) of Kannada and Sazhskrita words. 
Won, ಎತಪದಂ ಪರಕ್ಕೊದವಲೊಡಂ ದೋಷಮಿಲ್ಲ, also if a Saraskrita word follows 
(the terms ಎಲ್ಲ and ಮಾ), & fault it is not (1. 0. it is no fault). ee, as, 
ಯಮಿಲ್ಲ, O, doubt (there) is not (4, 6. ಲಿ, there is no doubt). ಗುರುವಿಲ್ಲ 
ಕರ್ಣನಿಲ್ಲ ಗುರುವಿನ ಮಗನಿಲ್ಲ, ೫10೩ is not (present), Karna is not (present), 
the son of Dréna is not (present). ಒಡನಾರುಮಿಲ್ಲ, (there) is not whosoever 
with (you, 1. 6. nobody is with you). ಘಟಮಿಲ್ಲ, (there) is not a pot (1. 6, 
there 18 no pot), ಉಣಲುಡಲು ತಮಗಿಲ್ಲ, an eating and ೩ putting on (thore) 
is not for them (1. 6. they have nothing 10 eat and to put 0%). ಏನಗೆ ಹಿರಿ 
ದಾಯಸಮ್‌ ಇನ್ನಿಲ್ಲ, for me great trouble still (there) 18 not (1. 6 there is 
no longer great trouble for me). ಮದನನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ, (there) is not a 
fault on Madana (1. 6. there is no fault on Madana). ಅನ್ರಕನ ದೂತರಿಗೆ 
ಕಿಂಚಿತ್ತು ದಯವಿಲ್ಲ, in Yama's messengers whatever mercy (there) is not 
(8. 6. Yama’s messengers have no mercy at all). ಸಲ್ಲಿ BAB ಮೇಲೆ ಚಣ 
ಮಾತ್ರ ಇರವಿಲ್ಲ, after the period (of life) has oxpired, for ೩ moment a stay 
(there) is not (1. e,—there is no stay for ೩ moment), ನನ್ನ ಹತ್ತರ ಯಾವ 
ಪುಸ್ತಕವೂ ಇಲ್ಲ, near me whatsoever book (there) is not (ie, I have no 
book at all with me), ಈ ಹೊತ್ತು ಆದಿತ್ಯವಾರ, ಸಾಲೆ ಇಲ್ಲ, to-day (is) Sunday, 
school (there) is not (6. 6, -- there is no school), ಮತಿ ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ ಗತಿ ಇಲ್ಲ, 
for those who have no understanding, fortune (there) is not (4. 6. -- there 
is no fortune). ನನಗೆ ದಣುನೇ ಇಲ್ಲ, for me (the sun, there) is not fatigue 
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indood (1. 6. I nevor suffer fatigue), ಅದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತು ಇಲ್ಲ, that to me 
knowlodge is not (1, 6. J do not know that), ನೀನು ನಿನೂ ಹೇರಿಯಿವ Foro, 
thou whatever saying a businoss (thore) ia not (1. 6. thou dost nob want 
to say anything), ತಾಯಿಗಿನ್ರ ಹಿತವರಿಲ್ಲ, ಸಕ್ಕರೆಗಿನ್ರ ಸವಿಯಿಲ್ಲ, groator than x 
mother bonofactors (thorc) ave not, greator than sugar sweetness (there) 
is not (1, 6. thoro avo no groater bonefactors than a 1700100, 111016 is no 
greater swoctnoss than that of sugar). 3,¢As, ಮೇಲು ಬಂಗಾರವಿಲ್ಲ, 
ಮಕ್ಕಳಿಗಿನ್ತ ಮೇಲು ತೊದಲಿಲ್ಲ, better than puro gold (there) is not, -better 
than childron lisping (there) is not (1, 6. there is no gold hottor than 
pure gold, thoro is no lisping bettor*than that of children), AO, ನಾಳೆ 
ಯಾದರೂ ೮ *ೆಲಸವು ಕೆಯ್ಗೂ ಡಿ ಬರುವದು, to-day it is not, but to-morrow that 
work will be accomplished (1. 6. to-day it is not likely to be accomplished, 
but to-morrow that work will bo accomplished). ನಿನಗೆ 2g ತಾಯಿಗಳುಣ್ಣೊ e? 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, to thee fathor and mother are (thoro)? Whosoever (there) 
are not (1. 6. hast thou still thy parents? No, I have nobody). ನಿನಗೆ ಈ 
ಚೂರಿಯನ್ನು ಯಾರು ಕೊಟ್ಟ ರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ; ನಾನು ಇದನ್ನು ನಾರಾಯಣನ ಗಣ್ಣು 
ಬಿಚ್ಚಿ ತೆಕ್ಳೊ ಣೆ a, who ೫. theo this knifo? Whosoever not (1 & nobody) ; 
having oponed tho bundle of Narayana J took it to myself. ನಿಮ್ಮ ಹತ್ತರ 
ತುಪ್ಪವದೆ? ಏನೂ ಇಲ್ಲ, is (00670) 8190 near you (1, 6, have you some ghoo)? 
(thore) is not any (1, e I have nono). 
8, ಇಲ್ಲ in combination with verbal nouns (af. § 816, %12) and past 
partioiples (which are finally also verbal nouns, 800 § 169). 
ಇನ್ನೆವರಂ Noosa ಕಾಮಕರವಿಮುಕ್ತಬಾಣಹತಿಗೆ, Lill now (lis) 18 not 

a having bocome an object of aim to a stroke of an arrow discharged by 
the hand of Kama (1, 6. till now he has not become an object 600), 

ಕೋಗಿಲೆವರ ಲಿ ಮಾಮರದೊಳ್‌ 

ಕಾಗೆಯ ಕೊತ್ತಲಿಯೊಳ್‌ ಎರ್ದು ಪೋಗಲುಮ್‌ ಇರುಳುಂ | 

ಕೂಗಲುಮ್‌ ಎಮೆದೆಉೆದಿಕ್ಯಲುಮ್‌ 

ಏಗೆಯ್ಯಲುಮ್‌ ಆರ್ತುದಿಲ್ಲ ಬನದೊಳ್‌ ಪೆಳಯೌಂ || the young 08000 
in & mango tree among a flock of crows in the wood a having been able 
not (¢. e. was not able) to rise and go away, and also at night to ory, 
and 10 open and shut (its) eyelids, (in short) 10 do anything on account 
of fear, 

Bomeran ಕುಳಿಯೊಳ" ದೆಸೆಯಾ 


ಗಸಮ್‌ ಇಳೆ ಬೆಟ್ಟಡನಿಯೆಮ್ಬಿವೆತ್ತಾನುಂ ಕಾ|, 
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ಣಿಸಲಾರ್ತುದಿಲ್ಲಮೆನೆ ಮಾ 

ಮಸಗಿರ್ದುದು Bar ಮಾಗೆ Be, ವೆಸರಿಳೆಯೊಳ | the month Mags 
grandly made its appearance so that : the covering cold tho points, of 
the compass, tho sky, the carth, mountains (and) forosts, 101900೧0 
having been able not to be seen (4. 6. could not be seen) on tho eartl 
which is known for (its) misty heat when fruits are growing fully ripe. 


ಅರಸಿಯರು ದೋಸವೇನುವನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದುದಿಲ್ಲ, the queen a having made 
not any fault here (4. 6 the queen has not committed any fault here).— 
ಕೆಲವು ಮಂಗಗಳಿಗೆ ಬಾಲವು ಇರುವದಿಲ್ಲ, , 10 some monkeys a tail a being 
(there) is not (4, 6, some monkeys have no tail). ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಾನ 
ಬರುವದಿಲ್ಲ, if (there) is no knowledge, honour a ಚ ॥ (1019) is not 
($. 6. —honour is not obtained). ತಿಳಿಗೇಡಿಹುಡುಗರು ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಬರುವದಿಲ್ಲ, 
stupid boys a coming (there) is not for whatsoever work (4. 6, siupid 
boys are good for nothing).. ಬಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಳೋ? ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ, whero is sho? 
(she) an appearing is not (1 6. she does not appear). ಇನ್ನಾ ಹಣ್ಣು ಹಮ್ಸಲ 
ಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ ಕೂತು ತಿನ್ನುವ ಹಾಗೆ ನನಗೆ ಆಗುವದಿಲ್ಲ, 80 that (1) having sat 
down eat such (good) ripe fruits alone is not a being pleasant to mo 
(i. e. to sit down and eat such good ripe fruits alone is not ploasant to 
me).— ಕಪಟಿ ಕಲ್ಮಷ ಕಳೆಯಲಿಲ್ಲ, ಕಾಮಿತಾರ್ಥ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ, (ho) a having 
abandoned not deceit (and other) sin, (and) a having obtained not tho 
desired object (1, 6. he has not abandoned deceit and other sin, and has 
not obtained the desired object). ಆತನ ತಾಯಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಲೌದರೂ 
ಜೇಳಲಿಲ್ಲ, though his mothor having made cloar (and) told (him) so 
much 85 was necessary, (he) a hearing was nol (1. 6, though his mother 
clearly told him all that was necessary, ho did not 108/1). ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳುಗ 
ಳನ್ನು ತುರಿದು. ಬೇಸತ್ತನು, ಆದರೂ ದಾರಿ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ, he having troddon on 
stones (and) thorns grew fatigued, but the way a being found was 
not (1. 68. he trod on stones and thorns and grew fatigued, but tho 
way was not 10006),-- ಅವನು ಹೋಗಲಿಕಿ ಲ್ಲ, ho to a going is not (1, 6. 
he does not intend to go or probably will not 80). ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅವನ ಸಿಟ್ಟು ಇಳಿಯುವದು, ನಿನಗೂ ಅತ್ತೆ ಬೀಳಲಿಕ್ಸಿ ಲ್ಲ if (you) do so, his 
anger vill be assuaged, and blows to a falling on theo are not 
(1. 6.-8%6 blows will not fall on thee). ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹತ್ತರ ಬರಗೊಡಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ 
ae 

whosoover are not to an allowing thee to como near (1. 6, nobody will 
allow thee to come near).— aaa, ನಿನ್ನ ಹಲಿಗೇ ಮೇಲಿನ ಬರಹ ತೀರಿಲ್ಲವೋ, 
yet writing on thy board a ಹ beon finished (soe §§ 168, 160) is not? 
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(6, 6. has writing on thy board not yot boon finished ?), ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮ 
ನುಷ್ಕುರು ಮಾಡಿಲ್ಲ, mon a having made the sun aro not (1 6, man has nob 
made the sun). ದೇವರನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಿಲ್ಲ, whosoever a having soon God 
is not (1. 6. nobody lias soon God). ಈ ದ್ರಾಕ್ಷೆಯ ಹಣ್ಣುಗಳು ಹುಳಿ ws, ಅದ 
ಉನ್ಸ ಇವು ನನಗೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, those pe aro sour, thorofore these 2 
requiring for mo having 00020 aro not (1 ¢.—thorofore those 010 not 
required for mo, that is 10 say: I do not want those), ಅಗ ಗುರುಹಾದಗೆ 
was ಬಿದ್ದವು. ಅದು ಯಾಕೆ? ಅವನ ದವತಿಯೊಳಗೆ ಮಸಿ ಇದ್ದಿಲ್ಲ, ಗಣ್ಬಿನೊಳಗೆ ಲೆಕ್ಕ 
ಣಿಕೆಯೂ ಕಾಗದವೂ a ಲ್ಲ, then Gurupida was beaten (by his schoolinastor). 
Why? In his inkstand ink ೩ having boon was not (1 ¢.—thoro was no 
ink—), (and) in his bundle a peh and paper ೩ having been were not 
(1. e.—thero was not a pon or paper), 

4, about ಇಲ್ಲವು. 

ಮುನ್ಹಾಗೊ ಗತಿಗೆ ಸಾಧನವಿಲ್ಲವು, & moans (there) is not for (obtaining) 
future happiness (4, 6, thoro is no moans for ‘obtaining futuro happiness). 
ಇಷ್ಟು ಜಿಗಿದಾಗ್ಯೂ ಬಾಯಿಗೆ ನಿಲುಕಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವು, howovor so much (the fox) jumped 
(the bunchos of grapos) a coming in roach for (his) mouth were not 
(4.@—could not be reached with his mouth). See also Disapadas 
28, ೬; 48, 8; 148, 7 

5, about the combination of me with ಹಾಗೆ, 

ಅವ್ವಾ ಅವ್ವಾ, ಒನ್ದು ಬಟ್ಟಲ ಬೇಕು; ಲಗು ಕೊಡು! ಇಷ್ಟು ಅವಸರವು ಯಾಕೂ 
ರಾಮ? ಮುಂಜೆ ಬಟ್ಟಲಾ ಕೂಡು! ಮಾತಾಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ, 7100101, mother, 
a basin is required; give (it) quickly! Why so much hurry, Rima? 
(Mother) give (mo) first a basin! a staying thus (quite literally: of the 
staying in this wiso, 860 § 186) talking (thore) is not (1, ¢ there is no 
time for me to stay and talk 00%). wed? ನನ್ನ ಕೆಯ್ಗೆ ನಿಲುಕುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ, 
the millet-stalks ೩ reaching thus for my hands (there) is not (1. @ the 
millet-stalks cannot bo voachod with amy 818108), ನನ್ನ ವಯಸ್ಸಾದರೂ 
ಮಾಲ್‌ ಹೋಯಿತೆನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲ, ‘also my primo of life has passed 
a saying thus (thero) is not (i. 6, you cannot say that also my prime 
of life has passed). 

299, About the combination of ವಿ, 8, %, ಓ with ಇಲ್ಲ. 

1, ಇಲ್ಲವೆ or ಇಲ್ಲವೇ. 

In these two forms ಇಲ್ಲ is combined with ಎ and ©, two particles of 
intorrogation (ಕ್ವ 212, 9), suflixed by moans of a euphonic ವ್‌, Tho 
meaning of ಇಲ್ಲನೆ and ಇಲ್ಲನೇ is first “is (there) not?” “are (there) not?”, 
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6.0. dE ನೊಳಗೆಣ್ಣಿ ಯಿಲ್ಲವೇ, 18 there no oil in tho gingoly-nil 80009 (answor: 
1768, there is), ಪುಷ್ಪ ssa ಬಲಿಲಲ್‌ hone, ಪೂವಿಲ್ಲವೆ, if ono (010% faces, 
are there no flowcrs for the black humblo eo? (answer: yos, 11020 
are). 

This meaning, howover, often changos into ‘or’, literally “is it not 
(this)?”, 8. 6. if this is not the case, thon it may be also this, 6. 0. ನಿನಗೆ 
ಏನಾದರೂ ನೋವು ಆದಾಗ ಇಲ್ಲವೆ ಬೇನೆ waar ತಾಯಿ ತನ್ಹೆಗಳು ಕ್ಲೇಶ ಪ aes 
when thou getst any pain, is it not (this? is it not pain? then also 
$. 6. or) when sickness happens (to thee), thy parents will griove. 
ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸು ಅವನ ನುಡಿಯಿನ್ದ ಇಲ್ಲವೆ ನಡೆಯಿನ್ನ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, man’s mind 18 
known by his words, is it not (this? is it not by his words? thon also 
4. 6. or) by (his) conduct. ಗಾಯದೊಳಗಿನ ನೆತ್ತರಾ ತೆಗದರೆ ವಿಷವು ಏಉಯಿವದಿಲ್ಲ, 
ಇಲ್ಲ ವೇ ಗಾಯವನ್ನು ಕೊಳ್ಳಿಯಿನ್ದ ಸುಟ್ಟರೆ ವಿಷವು ಏಯಿವದಿಲ್ಲ, if (one) ೫6010108 
the blood out of the wound (made, by tho teeth of a snake), tho poison 
will take no effect, is it not (this? is it not the removal of the blood? 
then also 14, 6. or) if that wound is cauterised, the poison will take no 
68601, 

2, ಇಲ್ಲವೊ or ಇಲ್ಲವೋ. 

When the interrogative particles ಒ and ಓ (§ 212, 8) are suflixod to 
ಇಲ್ಲ by means of a 60010010 ವ್‌, it conveys first the meaning of a question, 
occasionally one of more or less displeasuro, 6. 0. ನಿನಗೆ ಮಚ್ಚಿಗೆ ಸೇರುವದಿಲ್ಲ 
ವೋ, does buttermilk not agree with thee? ಅವನ ಬಯಲ್ಲಿ “geody Soe, 
is there no sack near him? ಆ ಹಾಲು std waiee, has thet mille not got 
0001? ಅವನು ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೋ, will he not come? ಇನ್ನೂ ಧಿನ್ನ ಹಲಿಗೇ ಮೇಲಿನ 
ಬರಹ ತೀರಿಲ್ಲವೋ, has writing on thy board not boon finished yot (1 6. 
doest thou still write on thy board)? ಅವನು ಇನ್ನೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲವೋ, has ho 
not yet gone? ನೀನು ಬರುವದಿಲ್ಲವೋ, will thou not come? 

But then ಇಲ ಬ್ಲ ವೊ, ಇಲ್ಲವೋ frequently mean ‘is it mob?’, ‘will it not 
671, ‘was it not??, 4.6, "08 not?’, 6.0. ಶಿವನ ಅಗ್ಗ ವಣಿಯಂ ಶೋಧಿಸಿದುದಿಲ್ಲವೊ, 
a having strained the water of Siva, or not? (i. 6. Siva’s water was 
strained, or 7017). ಕಸೀ ಮಾಡಿದ ಮರವು ಚಿಗಿತು, ಮತ್ತೆ ಬೆಳೆದು, ದೊಡ್ಡ ಮರ 
ವಾಗುವದಿಲ್ಲವೋ? ಅಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಕಳೆಗುನ್ಠಿದ ಚನ್ನ ನು ಹುಣ್ಣಿ ನೆಗೆ ಪೂರ್ಣನಾಗುವದಿಲ್ಲ ಲ್ಲವೋ 
೩ pruned : tree will sprout and grow, (and) become a largo treo, or "2011 
The moon that lost its splendour on the day of new moon, will bocome 
full on the day of full moon, or not? ತನ್ನ ಹೊಸ PHA ಹದನವಜಿಯೋ? 
ಇಲ್ಲವೋ? ನೋಡ ಬೇಕೆನ್ಸು, ಕಣ್ಣ ಕಣ್ಣ ದನೆಲ್ಲ ಕಡಿಯ ಹತ್ತಿ ದನ್ನು ho (the boy) said, 
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“is my (literally: his) now axo sharp? or not? let (೦) 890, anil bogan 
to cut down all ho saw. 

To ಇಲ್ಲ tho ಓ may also be added without a cuphonic %, aud then 
its form. is ಇಲ್ಲೊ ಕ 

8, ' ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ or ade ಇಲ್ಲ. 

In ಇಲ್ಲವೇ ay an ಏ of éra phate has boon 8018200 to ಇಲ್ಲ by means 
of a 019210 ದ್‌್‌ and ಇಲ್ಲ has been ೫6008166; its literal moaning is 
‘certainly it is not, it is not’ (or ‘certainly it will not bo, it will not be’, 
or ‘certainly it was not, if was not’), by which ‘not at all’ is expressed. 

Tn ಇಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ the ಏ of emphasis has been joined to the first ಇಲ್ಲ 
without a “ouphonic ವ್‌, 6.6. ದಣಿದು ಇದಿಯಾ? ಇಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ, art thou tived 
Not at all. ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳು ಇಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ, in tho universe 
111070 are unsuitablo things not at all (1, 8. in tho univorso thore aro 
no unsuitablo things, nono at all), : 

800, In § 212, 7 ಅಲ್ಲ is introduced as an avyaya, In § 209, note 1 
and in § 210 we have soon that it is a form of tho nogative of tho verbal 
110110 ಅಲ್‌, moaning ‘fits not’, «18 not ft’, ‘aro not fit’, ‘was not fit’, 
otc,, ‘is not corresponding to’, "18 not bocoming’, "0008 not answor to’, 
‘is not equivalont’, 118 not according to facts’, ‘is opposite to’, 010, It 
takes also tho form of ಅಲ್ಲಂ (af. ಇಲ್ಲಂ in § 298), 6. 0. ಬನ್ಫನೀಗಳ್‌ ನೇಲಿನಲ್ಲಂ 
ದುರ್ಜಯಂ ಕೌರವಕುಳನಳಿನೀಕುಂಜರಂ ಭೀಮಸೇನಂ, now came 81111608, a 
strangor ho did not answor to (1 6. he was no stranger), invincible, 
pre-eminont in the lotus-pond of tho Kaurava 1೩೦೦, (ಇದು) ನೀತಿಯಲ್ಲಂ, 
(this) does not corrospond to 108000 (1, 9. this is no juatioc), (ಇದು) 
ಪಟಿಮ್‌ ಅಲ್ಲಂ, (this) doos not answor to silk (1 6. this is no silk), 

For tho 0೮610000 of ಅಲ್ಲವು in tho modern dialect (¢f, ಇಲ್ಲವು in § 298, 4) 
the author is unable to 0160 an instance, 

When followed immediately by a vowol, the final of ಅಲ್ಲ 611101 dis- 
appears, 6. 0. ಅಲ್ಲೆ ನ್‌, or a cuphonic ಪ್‌ is put aftor it, 6,0. ಅಲ್ಲವಾಗು, 

1250870608 aro: 

1, regarding ಅಲ್ಲ, : 

ನರನೆಮ್ಚಾ ಶಂ ಸೆಖನಲ್ಲೀತನಾಗಲ್ಲೆ ್ಕೇಯ್ಯಿಂ, Arjuna 8 strangor does not answer 
to (1, 6. ಕೆ 18 00 strangst), ho to become is required (1, 6, ho must 
become... .). (ಇದು) ಘಟಮಲ್ಲ, (this) doos not correspond to a pob (1, 4, 
this is no pot). (ಇದು) ಊರಲ್ಲ, wddoowoms, (this) 6068 not correspond 
to & town (1, 6, is no town), it 18 ೩ wild, ಧರ್ಮವಲ್ಲವಿದು, this 18 opposite 
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to virtue 0. 6. this is no 181130. ಓಜನೊಕ್ಕಲಲ್ಲ, ಹೂಜಿ ಭಾಣ್ಣದೊಳಗಲ್ಲ, 
ಗಾಜೊನ್ನು ರೋಹದೊಳಗಲ್ಲ, ಅಮ್ಬಲಿ ಭೋಜನನೆ ಅಲ್ಲ : 805 is not 0011:08- 
ponding to a farmer (1. 6. is 1 mae a 80810 is not fit (to be ranked) 
in the class of pots (1. 6. is no pot), glass is not fit amongst metale (1. 6. 
is no metal), indoed porridge is not fit (for) a dinner (8, 6, cortainly is 
no proper dinner). ಒಳ್ಳಲಿಗನೋದಲ್ಲ, SB ಹೆಬ್ಬುಲಿಯಲ್ಲ, ಎಕ್ಕೆಯ ಗಿಡವು ಬನ 
Be; ಇವು ಮೂಡು ಲೆಕ್ಕುದೊಳಗಲ್ಲ, a peasant’s reading is not proper, a cat 
is not corresponding to a royal tiger (4, 6. is no royal tiger), a swallow- 
wort shrub is not corresponding to a garden (4. 6. is no garden); thoso 
three are not fit in account (॥ 6. are unworthy of much 201100). ಹಕ್ಕಿ 
ಯಿಲ್ಲದ್ದು ತೋಟನಲ್ಲ; ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಬದ್ದು ಮನೆಯಲ್ಲ, wherein 111016 are no birds, is not 
answering to a garden; wherein there aro no children, is not answoring 
to a house (ಗೆ. 6, a garden wherein there are no birds, is no garion; a 
house wherein there are no children, 18 no house). ಗುರುವಿಲ್ಲದ ಮಠವಲ್ಲ, 
ಹಿರಿಯರಿಲ್ಲದ ಮನೆಯಲ್ಲ, wherein there is no guru, is not answering to a 
matha; wherein there are no elders, is not answoring to a house (4. ¢ ಗಿ 
matha without a guru is no matha, a houso without 0106016 is no houso), 
ಸನ್ತೆಯೊಳಗೆಲ್ಲಟ್ಟು ಮಾಯಿವದಲ್ಲ . .. , ವಿರಲನ ನಾಮವು, Vithala’s 28119 . ... in 
a fair wheresover a putting and selling is nob equal to (1, 6, Vithala’s 
name is not such a thing as 18 put and sold somowhoro in A fair), ತನು 
ತನ್ನದಲ್ಲ, (man’s) body his is not according to facts (1, 0: man’s body is 
not his 0೫%). ಇವನಲ್ಲ, ಅವನು ಬೇಕು, this man is not fit (1 6. not this 
man, but) that man 28 wanted. ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ್ದು ಹೊಳೆಯುವದೆಲ್ಲ ಬಂಗಾರವಲ್ಲ, 
all that shines (with) yellow colour gold does not 811801 to (4 @ 18 not 
gold). ಇದನ್ನೇನು ತುಡುಗು ಮಾಡಿದಿಯೋ? ತುಡುಗು? ಅಲ್ಲಾ, hast thou porhaps 
stolen this? Stolen property? certainly it is not answoring to (4, 6. 061% 
tainly it is not). ಎಮ್ಮೆಯ ಹಾಲು ಆಕಳ ಹಾಲಿನಷ್ಟು ಆರೋಗ್ಯ್ಯವಲ್ಲ, buffalo's 
milk so much wholesomo as cow’s milk is not fil (1, 6. buffalo’s milk is 
not so wholesome 88 cow’s milk). ರಾಜಾಪುರ ಪ ಪಟ್ಟಣ ಮುನ್ತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕು 
ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಅದು ಬಹಳ ಜೆಲೋದಲ್ಲ, Wer manufacture ies 
(also) at Rajipura, Patiana and other places, but its groat goodness is 
not according to facts (1, 6. but it is not very 8006), ಅಭ್ರವಿನ ವ್ಯಸನವು 
ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟದು; ಅದಖ್ಮ ಸಲುವಾಗಿ ಸಮ್ಬತ್ತಿಗಿಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಸಹ ಎರವಾಗುತ್ತಾರೆ, 
addiction to opium is a very bad thing; on account of it they do harm 
to (their) property, this much is not corrosponding 0. 6. not only this, 
but) also to (their) 118, ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, this much is uot corrosponding to 


— 898 — 


facts (4, 6, this is not all), ಯಾವತ್ತು ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಇಷ್ಟೇಯೋ? ಅಲ್ಲ, ಇನ್ನು 
Fos) ಉಣ್ಣು, aro thoso all the arguments? (this much) is not fit (1, & no, 
it is not so), thoro are still somo othors, ಇದು ಧರ್ಮಶಾಲೆಯಲ್ಲ, ಅರಮನೆಯು, 
this a poor-asylum is not corresponding to facts (1, ¢ this is not a poor- 
asylum, but) ೩ palace. ಈ ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ wie, ಎರಡಲ್ಲ, ಮುನ್ನೂಯಿ ಕಣಿಗಳನ್ನು 
ಅಗಿದಿರುತ್ತಾಶೆ, ono is not fit, two are not fit (1. 6, not only one, not only 
two, but) three hundred mines thoy havo dug in this hill. ನೀನು ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವದು ತಕ್ಕುದಲ್ಲ, thou in this way a making a proper thing it is not 
corresponding to (1. 68 it is not right for theo to do 80; @/. § 316, 9), 
ಈ ಕೊಡೆಯು ಏನೂ ಕೆಲಸದ್ದಲ್ಲ, (is) this umbrella of any uso (sce romark 0)? 
it is not fit (1. 0. this umbrolla is good for nothing). ಯಾವ BPH oO 
ಅಲ್ಲ, in whatever manner it is not fit (1 6. in no way). Other instances 
arei—— ಇದು ಮಂಜಲ್ಲ, ಬೆಳದಿಂಗಳು, ಇವನು ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲ, ರಕ್ಕಸನು, ಇವಳು ಹೆಣ್ಣ 
ತಿಯಲ್ಲ, ಮಾರಿಯು, ಇವರು ಆಪ್ತರಲ್ಲ, ವೈರಿಗಳು, 


Remarks, 


0) Regarding tho practical difforenco in tho uso of ಇಲ್ಲ (§ 298) and ಅಲ್ಲ it 
may bo said that ಇಲ್ಲ expresses positive non-oxistenco and positive donial, and 
ಅಲ್ಲ relative nogation and nogation of quality, nature or charactor, 

b) 1 is not impossible that ಅಲ್ಲ when following a noun, 910, originally 
formed an answer to a question. Tot us take a fow of tho sbovomontionod 
11181011008 to show this, ನರನೆಮ್ಬಾತಂ ಫೆಜನಲ್ಲ might be translated ‘(is) Arjuna a 
strangor? No (ho is not)’, Likewiso (ಇದು) ಭಟಮಲ್ಲ ‘(ig this) a pol? No (01 
not)’, (ಇದು) ಊರಲ್ಲ, ಅಡನಿಯಹುದು ‘(is this) a town? No, it 18 a wildorness’, 

To givo this moaning to ಅಲ್ಲ would recommend 118011, when ಜಿಲ್ಲ 18 sometimes 
put 8110 an 8000880179, 0, 0. ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ತಮ್ಮನನ್ನು Baddao (Bombay school- 
book 8, 6), ‘mo (1, 1. did I beat me)? No, I boat my youngor brothor’, ಇವನನ್ನಲ್ಲ, 
ಅವನನ್ನು ಕರೆ (101, ೫. Zioglor in his 2100081 Koy, pago 27), ‘(shall I 081) this 
man? No, call that man’, ಲೃ. the ‘accusative ೩10 ಅಲ್ಲದೆ in § 888, and 806 
§ 287, remark. 

dire 47 of tho Sabdamanidarpapa teaches that ಅಲ್ಲದೆ, whon it denotes 
omphasis (nirdhArapdrtha, and is composed of ಅಲ್ಲದು, = ಅಲ್ಪ +0, or is the 80- 
called negative participle, 800 § 171 and ಅಲ್ಲದೆ in ಕ್ಲಿ 888), 00088101811) drops its 
ಡೈ; and gives tho insiance ಗೊರವನಲ್ಲ ಪೊಗಯೆಂ which stands for ಗೊರನನಲ್ಲದೆ ಸೊಗಣಿಂ, 
A translation would be ‘Gérava a being not fit indeed (or & boing not moant 
indoed) I do not praise (1, 6, I do not praiso anybody but GSrava)’, Thus the 
instance appoars in Linghyta manusoripia; ೩ Jaina manusoript of Midabidarn 
has ದೇವರಲ್ಲ ಪೊಗದಿ್‌ಂ which stands for ದೇವರನಲ್ಲದೆ ಫೊಗಣಿಂ, putting tho 8000880110 
ದೇವರಂ bofore ಅಲ್ಲದೆ, hut ಧೇವರ್‌, tho nominative, before ಅಲ್ಲ. Tho MAdabidary 
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MS.’s writing in this case may bo wrong, or may be not, 80 far as tho ncousativo 
is concerned. 

2, regarding ಅಲ್ಲ in combination with ಹಾಗೆ (or ಅಕೆ). 

ಹಾಗಲ್ಲ, thus (as : you think) it is not fit (1. 8 thus it is not), ಆಕಳ 
ಜೊಳಗು ಕುದುರೆಯ ಕೊಳಗಿನ ಹಾಗಲ್ಲ, ಸೀಳಿರುತ್ತದೆ, tho hoof of cows so as the 
hoof of horses is not corresponding to facts (1. 6. the hoof of cows is 
unliko the hoof of horses), it is split. ಪಶುಗಳೊಳಗೆ ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ ಚನ್ನ 
ವೂ ಗಟ್ಟ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲ, amongst beasts like the horse beautiful and stroug 
(any) tate not fit (4. e. amongst beasts there aro none so beautiful and 
strong as the horse). ಮಿಸಾನುಗಳು ನೀರ ಬಿಟ್ಟು ಹ್ಯಾಗೆ ಬದುಕಲಾಯಿವೋ, ಹಾಗೇನು 
ಇವು (ಕಪ್ಸೆಗಳು) ಅಲ್ಲ, as fishes cannot ಟ್ರ water and live, so anyhow 
these (frogs) are not according to facts (1. 6, -- 80 these frogs aro in no 
way). 

8, regarding ಅಲ್ಲವೆ, ಅಲ್ಲವೇ 08 ಅಲ್ಲೇ, 

These forms bear the suffixes of question ಐ and ಏ, expecting an 
answer in the affirmative; the first two insert a ouphonio ವ್‌ the last 
one adds ಏ immediately to ಅಲ್ಲ, 2. gy. ವಿರಾಗಮ ವಿರಾಗಮಂಗಳ್ಗೆ ಗಳಾಗಮಂ 
ವಿಕಲ್ಪದಿನ್ದೆ ಆಗುವುದು, ಅಲ್ಲವೆ, instead of tho augmonts ದಿರ್‌ and Sof the 
augment ಗಳ್‌ is used ad libitum, is it not fit? (1, ¢—is it nob so? or 
1019). ಸ್ಥಿರಮಿದಲ್ಲವೆವ್ಟು ಜೀವಿ ಜ್ಞಾನಿಯಲ್ಲವೆ? ನರಕಭಯವ ಮಲಿನ ಜಡನಜ್ಞಾನಿ 
ಯಲ್ಲವೆ? ೩ living being that says “this (life) is unstable”, (is) a wiso 
person, or not? an apathetic man that forgots the foar of holl, (is) an 
unwise person, or not? aan ಆಯಿ ದಿವಸ ದೀನಳಿಗೇ ಹಬ್ಬ, ಅಲ್ಲವೇ? to-day 
six days (or six days hence is) tho illumination-festival, or not? ನಿನ್ನದೂ 
ಅದೇ ಹಾದಿ, ಅಲ್ಲವೇ? and thine (is) tho same road, or not? ಅದು ಗುಬ್ಬಿ, ಅಲ್ಲೆ ಕ 
that (is) ೩ sparrow, or not? 

4, regarding ಅಲ್ಲವೊ, ಅಲ್ಲವೋ, or ಅಲ್ಲೊ ತಿ 

In these three forms the suffixes of quostion t%, ಓ appear, tho answor 
being in the affirmative; in ಅಲ್ಲೋ tho ಓ is joined immediately to ಅಲ್ಲ, 
Eg. ವ್ಯೋಮ ಚಾರುಚರಿತ್ರನಲ್ಲವೊ? 1618 (is) a ೫011-1088106 man, is it not 
fit? (ಓ 6.--8 it not 50? or not?). ನಾವು ಮರಣಾಧೀನರಲ್ಲವೋ? wo are 
mortals, or not? ವ್ಯೋಮ ಸಜ್ಜನಮಿತ್ರನಲ್ಲೋ?... ಅಯ್ಯೋ, ನನ್ನ ಮಗನೇ, ಮರದ 
ಮೇಲಿನ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಸತ್ತು ಹೋಗುತ್ತಿದಿ, ಅಲ್ಲೋ? 

801, ಅಲ್ವ, ಅಕ್ಕೈ, ಅಲ್ಲದೆ, ಇಲ್ಲದೆ and ಬೇಡ which aro classed undor tho 
avyayas by the Sabdanngisana’ (§ 212, 7), will be treated of in another 
place (§§ 338, 316, 5), 
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In tho Sabdinudiisann’s ogo (ಕ 212, 7) tho nominative of ಎಲ್ಲ (§ 266) 
has boen used advorbially (800 the ೫0780 quoted under No. 17 in § 848); 
in ils ಏನ್‌ the same has happoned regarding this inlorrogative pronoun 
(ಕ 255). Ils ಏಗುವೆಂ and ಏವೆಂ aro compounds of ಏ, what? (tho accusative, 
soo § 125) and curtailed ಗೆಯ್ಯೆ 0, I shall do. 


802, Hore follow some peculiarities (chiefly) of the modern dialect 
regarding the way of expressing certain English adverbs :— 

1, Since (with rogard to timo), 

This is expressed by means of the instrumental (1, 6. ablative, § 352, 4a), 
6.0. ಈ Bat ಏಸು ದಿನದಿನ್ನುಣ್ಣ ದಿರ್ದಹನ್ಫೋೊ since how many days has this 
Siva not dined? ಬನ್ನು ಸಂಚು” ಮನಸಿನೊಳಗೆ ಹುಲಿಗೆ ಸರಿಯಾಗ ಬೇಕೆವು. ಹೆಮ್ಮೆ 
ಬಹು ದಿವಸದಿನ್ದ ಅತ್ತು, since many days thore existed in the mind of a fox 
tho haughty dosire to bocomo 1100 a tigor. ಅಯಿವತ್ತು SAFOS, since 
sixty years. . ಸೋಮವಾರದಿನ್ನ ನಾನು ನನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿಲ್ಲ, 8 havo not seon 
my brother 81000 Monday. doz ಅವರು ಒಬ್ಬರ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡ 
ಹತ್ತಿದರು, since (or from) that time they began to love each other. 28,0. 
ನಿನ್ಫ, since (my or thy or his or her or its or bheir) youth (or from my, 
etc. youth). 

But thoro is another way of oxpressing ‘sinco’ (in tho modern dialect), 
namely by moans of the verb ಆಗು in combination with a so-called past 
participle, 0. ಈ. ಈ ಊರಿಗೆ ದೊರೆಗಳು ಬನ್ನು ಎಷ್ಟು ದಿವಸ ಆಯಿತು, literally: to 
this town the 8001101780 a having come (ಕ್ರಿ 169) how many days have 
passed, ¢,e, how many days is it since the gentloman camo to this town? 
ಇವನು ಸತ್ತು ಇಪ್ಪ ಸತ್ತು ವರುಷವಾಯಿತು, it is twenty years since ho died (or ho 
died twenty youre ago), ನೀನು ಸಾಲೆಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ BS, ಎಷ್ಟು ತಿಂಗಳಾಯಿತು 
how many months is it since you hogan to ಚ 10 "0೩0009 ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಅಚ್ಚು ಹಾಕುವ ಯುಕ್ತಿ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈಗ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ನೂಖಿ ವರುಷಗಳಾದವು, it is 
now about 400 years since the art of printing became known, ಅವನು 
ಎದ್ದು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾಯಿತು, much time has passed since he got up (ar he 
got up long ago). . 

Also the past participle of Seweokeds, may be used in ೩ similar 
MANNE, 6.0. BOA ದಿವಸ ಮೊದಲುಗೊಂಡು, since that day, 

The Sathskrita ಆರಭ್ಲ್ಯ is used 80 100, 8. 0. waa BeAr , 81100 that time, 

2, Henos (with regard to time), 

This may be rondored in the following mannor: OQ, ಗೆ ಆಯಿ ದಿವಸ ದೀವ 
ಳಿಗೇ ಹಬ್ಬ, to-day six days (will be) tho illumination festival, or six days 
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hence (will be) the illumination festival, ಈ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಆಯಿ ತಿಂಗಳು, six 
months this month. Cf § 348, ೫. 


8, Before (previous to). 

In § 282, as will be seen, some instances in which this advorb is 
expressed by ಮುಂಜೆ, have been given. It is to be remarkod hero that 
it is rendered also by ಮೊದಲು, 6. 0. gos, ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿ ಯಾರು ಇರುತ್ತಿ 
ದ್ದರು, before you who were living here? . ಅದಕ್ಕಿನ್ತ ಮೊದಲು, prior 10 that. 
ಮನೆ ಕಟ್ಟುವದಕ್ಕಿ ನ್ತ ಮೊದಲು ಚನ್ನಾಗಿ ತಳಾ ಸೋಸ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, bofare building 
a house it is necessary to clear the foundation properly. 

Thus also: ಮಾತಿಗೆ ಮೊದಲು ಗಾದೆ, ಊಟಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಉಪ್ಪಿ ನಕಾಯ್ಕಿ 7011008 
to words a proverb (is fit), previous to dinner pickles (are fit). 


1% connection with ಮುನ್ನಂ, ಮುನ್ನ before, previous to, tho nogative 
participle is also used, 6.0. ಕಿಳಿರ್ವ ಗೋರಿಯ ದನಿ ಕಿವಿಗೊಗದ ಮುನ್ನಂ, boforo 
the neighing sound of the mares entered the ear; ನಿನ್ನ ಕೊರಳಿಗೆ ಕಪ್ಪು ಬಾರದ 
ಮುನ್ನ before the black colour came to thy throat. The samo is done 
in connection with ಮುಂಜೆ, 6.9. ಅವರು ಬಾರದ ಮುಂಜೆ, before thoy came (07 
ಅವನು ಬಾರದ್ದ dn, ಮುಂಚೆ, etc. in § 282). 

4, As, 

‘As usual’, ‘as on previous occasions’ may be expressod by ದಿನದನ್ನೆ or 
ದಿನದ ಹಾಗೆ, 6. 0. ಶಾಮನು ದಿನದನೆ ನಿನ್ನದೇನಾದರೂ ಕುಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡಿರ ಬಹುದು, 
as usual Sima may have annoyed thoe somehow. ದಿನದ ಹಾಗೆ ಊಟದ 
ಹೊತ್ತು ಆಗಲು ಚಾಕರನು wd ®o, 98 usual tho servant came at dinner-tima: 
Also; ಮೊದಲಿನನ್ನೆ, ೩8 before; and in the medieval dialect: 20,88, ops 
Hoo’, OV PAA, V8 ಹಾಗೆ. 


‘As to’, ‘as for? may be 70066706 by means of ed, if becomes, if 
become, 6. 0: ನಾವಾದರೆ ಮಾಡ ಕೂಡದು (Hodson’s grammar), 88 for us wo 
cannot do (so), ಅವನಾದರೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (Zieglor’s Practical Key), as 10 
hith he will go;—or, as in the South-Mahratta country, by means of 
ಅನ್ತೂ (ಅನ್ನು), 6. 0. ಆಟದ ಒಡವೆಗಳು ಅನ್ನೂ ನನಗೆ ಬೇಡ, as for toys they are 
not required for me;—or by means of Sarhskrita ವಿಷಯ regard, concorn, 
4. 9 ತುಪ್ಪದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಧಾರಣೆ asa, ಎಷ್ಟು Nes cd Belo ಕೂಡದು 
as 10 ghee it is impossible to say how much it will still rise in prico, 
ಮೋಕ್ಷದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಚಿನ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ, ho is ‘anxioug concorning (his) mOksha, 
ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, as to him. wed ವಿಷಯವಾಗಿ, as for that, (Gf § 848, 17). 
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‘As if’? is rendere by moans of the rolative past partiviplo with 
ಹಾಗೆ (or ಅನ್ರೆ), 6. 0. ಸಾಲೆಗೆ ಹೋಗದೆ, ಆಡುವದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನು, ಮಯಿದಿನ ಗುರುಗಳು 
ಕೇಳಿದಾಗ, ನಿನ್ನೆ ಜ್ವರ WA, BSR. ಹೇರಿದರೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇರಿದ ಹಾಗಾಯಿತು; ಹೆಜಿವರ 
QA,F ಮುನ್ತ್ವಾದವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಕೊಣ್ಣ ರೆ BAR OD, ನಜೆದ ಹಾಗಾಯಿತು, if (wo) do 
not go 10 school, stay (at homo) to play, and whon on the noxt day the 
toachor asks (the reason), say that a fover had befallen (us), it is as if 
(we) had told a lio; if (wo) steal the books 010, of others, it is (the same) 
as if (we) acted 1010110081), 

‘As long as’ is exprossod in the ancient dialect as follows: ಎನ್ನೆವರಂ 
Ad Sasorioeg A, ado ಸೇವ್ಯರಲ್ತೈ ಬಳರುಂ,. as long as thoy possess vighae,” will 
not also ತು ಕ bo honourablo persons? 

‘As soon as’ is rendered by moans of the rolalive participle combined 
with an adverb of timo to which tho ಎ or ಏ of emphasis is joined, 0, 0 
ಅವನು was 0% ಅವನು wag nse ಅವನ ತಸ್ದೆ ಹೊಲುಿಟನು, as soon as he had 
come, his fathor started. ಗುರುಗಳು werk ಬರುವನ್ನೆ or ಬರುವಾಗಲೇ opto 
ಇದಿರೆದ್ದರು, 88 soon as the guru camo inside, ‘all rosa, Sco also tho 
closo of § 349, 

5, At least (with regard 10 a sum), 

This is expressod by ಏನಿಲ್ಲೆನ್ಡರೂ, if (ono) says it is nothing, 6. 0. 
ಅನೆಲ್ಲಾ ಕಣಿಗಳೊಳಗಿನ್ನ ₹ ಪ್ರತಿವಾರಕ್ತ “Dads a ಒನ್ನು OF ರೂಪಾಯಿಗಳ ಬೆಳ್ಳಿ 
ತಬು 8, out of “ae those ೫ silvor is nut at Tens to the 111. 
of ong lac of rupees a wack, ನಾನು ಈ ಪೆಟಿಗೆಗೆ dag A ce ಐದು ರೂಭಾಯಿ 
BO ay Sao, I shall got at least five tupocs for this box, 

i "Just, precisely, exactly (as to a standard or fact), 

These terms may occasionally bo rendered by ಇದ್ದಕ್ಸಿದ್ದ ಹಾಗೆ 0. & 
ಇದ Ae, ಇದ್ದ ಹಾಗೆ), to (1 e corresponding to) its boing boing thus, 
6. 0. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಆತನ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, you have 06801196 him 0೭೩೦೪, 

7, For, 

If ೩ porson wants 10 adduce the reason (or 081080) of something he 
writes or speaks about, ‘for’, ‘because’ are oxpressod by ಯಾಕನ್ನಕೆ, if 1 
say (or if one says) why? 6.0. ನಾವು ಈ ಗಿಡದ ಕೆಲವು ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು ಸ್ಸ್ಟಗಳನ್ನು 
ಕೊಯ್ಯೋಣೇನು? ಬೇಡ! ಯಾಕನ್ನಕರೆ ಅವು ನಮ್ಮವಲ್ಲ, shall we cut 5016 (of the) 
ripe mangoos of this treo? Tt is not fit, for they aro not ours, ನೋಸ 
ಗಾಖರಿಗೆ ಯಾವದೊನ್ನು *ೆಲಸದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಯಾಕನ್ಛರೆ ಸ್ರಾಣಿಗಳಿಲ್ಲ 
ತಮಗೆ ಮೋಸವಾಗ ಜಾರದೆನ್ನು ಬಹಳ oe Cod, ಇರುತ್ತಾರೆ, deceitful mon must 


use much shrowdness in any affair, for all 10118 are watchful, lest thoy 
88 
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be deceived. ನಾವು ಕಳವು ಮಾಡ ಬಾರದು, ಯಾಕನ್ಜರೆ ಬನ್ನು ವೇಳೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಮನು 
ಷ್ಯರು ನೋಡದಿದ್ದ ರೂ ದೇವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ, we must 
not (or should not) steal, for though men do perhaps not seo us, God 8008 
us always. Cf. § 823, and see further 6. 0. Bombay school-books, 2, 1, 
‘10. 48; 8, 38, 105; 4, 10, 16, 20, 52, 98. 111, 141, 

‘Por’, ‘on account’, ‘because of’. In § 282 we have ಓಸುಗೃ ಓಸುಗರ, ಓಸ್ಸರ 
with the genitive to express these adverbs; similarly are used also ಸಲ 
ವಾಗಿ, lit. the reason a becoming or a having become, 6.1. ಅದಯ ಸಲವಾಗಿ, 
on that account; ತುಸುಕ, (reason?), 6. 0. ಅದಲು ತುಸುಳ, on that account; 
and ದೆಸೆಯಿನ್ಚ, lit. from the side, 6. 0. ಅವನ ಡೆಸೆಯಿನ್ದ, on account of him. 


The same is expressed also simply by the dative, 6. 0. ಅದಕ್ಕೆ, on that 
account; Foxe, on account of (a) work or (a) business; ಹಬ್ಬಳ್ಳೈ, hecause 
of the feast; ಬೇಡುವದಕ್ಕೆ, for requesting or begging; ಓದುವದಳ್ಳೆ, for read- 
ing; ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ, for buying; or by adding ಆಗ್ಕಿ ೩ having become, to the 
dative, 6. 0. ಧಿನಗಾಗಿ, lit. for thee a having bocome, 1. ¢ on thy account; 
ಬೇಟೆಯ ಶೋಧಕ್ಕಾಗಿ, for search (or in search) of game; Be ಯ ಮಾತಿಗಾಗಿ, 
on account of the father’s word; ಆ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ, for that businoss; Says 
ದಕ್ಕಾಗಿ, in order to buy. (Regarding the use of the dative 800 § 348.) 

‘For’, ‘therefore’, ‘on account’ are frequently to be rendered by the 
instrumental (1, 6. ablative § 852, 4 0) of wads, 8. 0. ಮಂಗಗಳು ನಮ್ಮ ಹಾಗೆ 
ಎರಡೇ ಕಾಲಿನಿನ್ನ ನಡಿಯುತ್ತವೆ; ಅದಣೌನ್ಹ ಅವು ತೀರ ಮನುಷ್ಯನ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ, 
monkeys walk like us even on two 1060 therefore they appoar quite 
like man, ನೀನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ಶನ್ಹೆಗಳಿಗೆ ಸನ್ಮಾನ ಮಾಡು; eds ನಿನಗೆ ಅವರ 
ಆಶೀರ್ವಾದ, ಉಣ್ಣಾಗುವದ್ಳು honour thy mother and fathor; for it (on its 
account) their blessing will come upon you. ‘Thoreforo’ is often rendered 
also by ಆದದಲನ್ನ (ಆದ. ಅದಯಿಳಿನ್ದ), and sometimes also by Sarhskrita ಉದ್ದಿ 
ಶ್ಯ (with the genitive), adog, (with the genitive), ಕಾರಣ, ಅದು ಕಾರಣ್ಕ ಅದು 
(or ಆ) ಕಾರಣದಿನ್ದ, ಆದ ಕಾರಣ, (Cf § 822.) 

‘For’, sin order’, ‘for the purpose’, Above it has been stated that 
these adverbs arc partly oxpressed by the dative or by the dative with 
ಆಗು; but there is still another way to express them, namely first by adding 
ಎನ್ನು, & having said, to the dative (see § 882), e.g. ಕಾಳೆಗಳೈನ್ಸು ಸನ್ನದ್ಧ ಮಹ 
ಚತುರಂಗಬಲವನ್ನು ತಕ್ಕೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸುಹವು, to place the army that is ready 
for battle, in the proper place; ಯಾಗಕ್ಕೆನ್ನು ಮಾಡಿದ ಜಗಲಿ an altar prepared 
for sacrifice; ವಧಿಸಲೈನ್ಹು WEP wv WO. ಕೊಣ್ಣು, having bought a sheep 


ಕ 
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for tho purpose of killing; ದೇವತೆಗೆನ್ದು ನೀಂ ಬಿಲಿತು 3 ಕುಲ, tho shoep 
which you have bought and brought for tho deity; ಅವನಲ್ಲಿ ಓದಲಿಕೈನ್ಜು ಬಬ್ಬ 
ಶಿಷ್ಯನಿದ್ದ wo, there was ೩ pupil with him for 10801118; -- ೧11 secondly by 
adding ಎನ್ನು to the infinitive onding in ಅಲ್‌ (8§ 181, 188), eg. ಅರಸಿಯಂ 
BR, ಯಿಸಲೆನ್ಸಿನ್ರೈ 3 o, in ordor to comfort tho 00000 he spoke in this mannor 
(ಲಃ. 8, alter 68); ಸತ್ತವನ ಸುಡಲೆನ್ದು ಬಟ್ಟದ Bu, wood piled ap in order 
to burn a dead man; ಪಶುವ ಕಟ್ಟಲೆನ್ನು ಕಳದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಗುಣ್ಬವು, a post fixed in 
a throshing-lloor for the purposo of binding cattle 10; ನೀರೊಳಗೆ ಮುಯಿಂಕಿ, 
ಸರ್ವಪಾಪಕ್ಷ ಯಮಾಗಲಳೆನ್ದು , ಮಾಡುವ ಜಪವು, & prayer muttered for the romoval 
of all sins whon ono has immersed himself into water, 

‘For? (with regard to exchange or price), 0. 0. ಹತ್ತು ರೂಪಾಯಿಗೆ ಇದನ್ನು 
ಕೊಣ್ಣಿ ನು I bought this for ten rupeos (soe § 348, 19). 

‘For’, ‘instead of’, Theso adverbs used to bo rondorad, in the ancient 
dialect, by the dative, 6. 0. ದಿರಾಗಮ ವಿರಾಗಮಳಗಳ್ಗೆ ಗಳಾಗಮಂ ವಿಕಲ್ಪದಿನ್ದೆ ಆಗು 
ವುದು instoad of the augments ದಿರ್‌ and ವಿರ್‌ the augmont ಗಳ್‌ is used ad 
libitum. (Soe § 348, 15.) 

In the modern dialect the Hindusthani ಬದಲ್‌ (ಬದಲು), chango, with ಆಗಿ 
is very frequently used, ag. ಅವನ BeBe ಪುಸ್ತಕದ ಬದಲಾಗಿ ನಾನು ಅವರಿಗೆ 
ಒನ್ದು ಹೊಸ ಪ್ರಸ್ತ ಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು, 11181086 of his old book I gave him a new 
book; ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, instoad of that (in its stead); ಬರೆಯುವದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, 
instead of writing. 0581081018 ಪ್ರತಿ (Tadbhava ಪಡಿ, ಪ), in tho 
place of, in combination with ಆಗಿ is dsed in tho samo manner, 

‘For’, expressing time, 6.0. ಎರಡು ವರ್ಷಕ್ಕೆ, for two years, ಲ. § 848, 20, 

‘For’, when it denotes privilege, duty or assigning, may be rondered 
as follows:— ಮೇಲುಪಂಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ವುದು ಕವಿಯದು (or PA ತಕ್ಕುದು), it is 
for the poot 10 sit in the principal row. ಅವನು ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡ ಬೇಕು, it is for 
him to do that work, ಈ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು ರಾಮನದು, this mango (is) for Rima, 

‘For’, denoting that in view of which anything is done, 6,0. ಭೂಮಿಯನ್‌ 
enssy Coratsal ಕೊಟ್ಟಂ, ho gave a plot of ground for a rontefrea grant. 
ಇನಾಮಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು, he gave for (or as) & present, 

‘For’ when it expresses that in the character of which anything is regarded, 
9. 6. ಅವನು ರಾಮನೆನ್ದು ತಿಳಿದೆನು, I took him for Rama. 

8, Enough, 6. 0. 

ಈ ಮನೆಯು ಬೇಕಾದಷ್ಟು (8.6. ಬೇಕು ಆದ ಅಷ್ಟು) ದೊಡ್ಡ 3d, this 00080 is 
largo enough. ನಮಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿ ಅದೆ, wo have bread 00001, ನನ್ನಲ್ಲಿ 

gar 
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ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಹಣ ಅದೆ, I have money enough. Seo Dictionary under ಸಾಕು॥ 
and ಬೇಕು, 


XVII. On the repetition of nouns, pronouns, adjectives, 
numerals, adverbs, interjections, and imitative sounds 
(of. § 258, 8). 

803, In §§ 152 and 211 it has been stated that ropetition of verbs 
1s used ‘in Kannada (806 ಕೈ 889); such a repetition (11088) obtains in tho 
three dialects also 

1, regarding common nouns when it is intended 

a) to express simple regular succession (vipsi, Anuptrvya), ‘one after 
the other’, that occasionally signifies totality, ‘all’, ‘every’, 6. 0. ಶೇರಿ Feo 
ಯೊಳ್‌ ಮೆರೆದ, he appeared with pomp in street after strect (or in 
every street); ಮನೆ ಮನೆಗಳ ಒಪ್ಪಿದುವು, house aftor house shone; ಊರೂ 
ರೊಳ್‌ ಅತಿಶುಭಕರಮೆನಲು, 80 that one could say (there was) auspiciousness 
in town after town; ಕರಿಕಾಲಜೋಳನು ಮನೆ ಮನೆಗೂರೂರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಜನಕೆ ಬಿಟ್ಟ 
ಯನ್‌ ಒರೆವ Pons ಫೋಪ ಸಮಯದಲಿ, when 12:181880]೩ wont from house 
to house, from village to village for the purpose of ordering all pooplo 
to perform press-service; ಹೊನ್ನನ್‌ ಈಗಳೆ ಬತ್ತಿಸುವೆನ್‌ ಈ ಬೀದಿ ಬೀದಿಯಲಿ, 
Iwill just now sow gold coins in all those streats; ದೆಸೆ dai ಪದ್ಮಂಗಳ 
ಅರಳಿದವು, in direction after direction (ಓ 0. in all diroctions) 1011806 
began to flower; ಬಿಸೆ ಬೆಸೆಗಳನ್‌ ಈಕಿಸುತ್ತ looking at one point of tho 
compass after the other (1, 6, at all points of the compass); ಅವನ ಕೀರ್ತಿ 
ದೆಸೆ ದೆಸೆಗಳಂ ಮುಸುಕ್ಕೆ when his ronown covered region afier region; 
ಕಾಲಮೇಘಂ . , , FW, ಕಿಡಿ ಕಿಡಿವೋಗೆ ನೋಡಿ, KMamégha. . began to rage, 
and whilst spark after spark (of anger) was emitted (from his eyes), 
looked, 

ತಪ್ಪ 3X, Boe ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿ ಮಂಜುಗಳೆಸೆವ 

ಕಪ್ಪು ಕಪ್ಪನೆಯ ಗಿರಿಗಳ ನರ್ಬುಗೆಗಳನ್ರೆ 

"WS, we ನ್ಸೆಳೆನಾಯ್ಗ್ಲ ಳಂ ಹಾಸೊಳಾನ್ತು ಬನ್ನುದು ತಬರಸೇನೆ; ಬಂಕ | 
ಸೊಪ್ಪು AOS, ne ಮೆಳೆ ಮೆಳೆಗಳಂ ಸೋವತ್ತ 

ತಪ್ಪ ತಪ್ಪದೆ ಶರ ಶರಂಗಳಂ ತೆಗೆದೆಚ್ಚು 

ತೊಪ್ಪ ತೊಪ್ಪನೆ ಮೃಗ ಮೃಗಂಗಳಂ § PAHS ಕಾನನದೊಳ*, ಏವೇರಿತಿ ನು?|, 
on tableland after table-land (as to the Kannada form sce ಸ 253, 8) 
there and there (1 6. everywherc) the host of Sabaras came like a 


ie 
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spreading out of very black hills on which fog appoared, holding tho 
accompanying and accompanying (6, 6. the many accompanying) dogs by 
the collars; thon boating bush aftor bush of abundant 1010. thoy 
discharged, nevor failing 10 hit, arrow aftor arrow, and with 010 raponted 
sound of falling blows 101100 all sorts of game in the wood, What shall 
I say? ಕಲ" ಶಲೆಖಿಗಿದಂ, ho mado oboisance to stono afler 81000 (1 6. 10 
every stone); ತುತ್ತು ತುತ್ತಿಗೆ ಸವಿದು having 08160 mouthful afier mouthful; 
wpe ಪೊಂಕೆಗಳ ಜೆಲ್ವು, the beauty of river afler rivor (1, 6, of all rivors 
or of every river); ಅಜ್ಜಜ್ಜರಂ (ಅಜ್ಜ ಅಜ್ಜರಂ) SA Ao, greot older afer eldor 
(1. 8 every elder)! Sea od ಕಿಲೌಯರಂ ಜೆಸಗೊಳ್ಳ, ask young man after 
young man (4 6. all young men or ovexry young man)! ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿ, there 
and there (hero and there or ovorywhere, also ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ); ಅಡಿಗಡಿಗೆ, stop 
after stop (4, 0. repeatedly or again and again); ನುಡಿ ನುಡಿಗೊರ್ಮೊರ್ಮೆ 
ತೆಗೆದು ಮುಣ್ಣಾಡುತ್ತುಂ, once and 0100 (4. 6. 0000) at ovory word taking (his 
son to his broast) and oarossing (him); ಮೊದ ಮೊದಲೊ೪" (as to form 
see § 258, 8) ದೊಡ್ಡಿತ್ತು, ತುದಿ ತುದಿಯೊಳ್‌ Rego, in 0108) ono of (its) roots 
(the tree is) stout, in every one of (its) tops (it is) small; ದಿಣ್ಣಿನ ಸುತ್ತಲೆ 
ಮಾರು ಮಾರುದ್ದ ಎಲೆಗಳು ಜೋತಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ, all around the stom (of the 
plantain treo there) wave leaves ovory one of which (is) a fathom long; 
ದಿನಾಲು ಹೊತ್ತು ಹೊತ್ತಿಗೆ (ಸಾಲೆಗೆ) ಹೋಗುತ್ತಿ ರ devs, (you) must go (to school) 
daily time aftor time ($, 6, at all the definite points of timo); ಆಳಳು ಬಹು 
AG war ಹೊತ್ತು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹಾಲು ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು, tho cow was very mild in 
disposition, and used to givo milk at tho propor times; ತೆಂಗಿನ ಮರಗಳಿಗೆ 
ತಿಂಗ ತಿಂಗಳಿಗೆ (as to form 860 § 258, 8) ಹೊಸ ಹೂವು ಬಿಡುತ್ತವೆ, cocoanut 
troos got now flowera month after month (1, 6. every month, monthly); 
ತಿಂಗ ತಿಂಗಳಿಗೆ Booms ಸಮಾಚಾರಪುಸ್ನಕ, ೩ magazine that is published 
avery month (1, 6, a monthly magazine); ತಾಸು sadn, hour aftor hour, 
hourly; ದಿನ ದಿನ or ದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ, ದಿನಸ ದಿನಸ or ದಿವಸ ದಿವಸಕ್ಕೆ day by day, 
every day, daily; ವರುಷ ವರುಷ or ವರುಷ ವರುಷಕ್ಳೈ, 70817 by year, every 
yoar, yearly; ಬಾರಿ ಬಾರಿ or ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೆ, repeatedly; ಆಗಾಗ, that time-that 
time, 6. 0. ropeatodly”; (also with rogard to the interrogative ಎನ್ನು, ೩8 
ಎನ್ಜೆನ್ಟೂ, what time-what 17116-800707, 1. 6, at all times, ever, continually); 


Remark, 

1) Ag (0 the ropotition of 1101108 of timo || 18 10 bo obsorved that tho 01100106 monning 18 
somohow also obtained in tho following ೫0) 1--ಆವನಿಗೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಸನ್ಸುಳನೇಸು, whab ig his 
monthly pay? wey ಕೆಂದು ಕೂಡಲನ" ಆಯಿ ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಕತ್ತರಿಸಿದಂ, ho out the hair of the tuft 0106 
in 81% months, toa ಗಡಿಯಾರಗಳಿಗೆ ante ty, Pomme ವಾರಕ್ಕೂನ್ಮೈ ಕೆಲವುಗಳಿಗೆ ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ 
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b) to express a distributive sense (pratyékartha), 6. 0. ಈ ಚಾಳಿಗೆಯೊಳ* 
ಇವರ್ಗೆ ಪೊನ್ನಂ ಪೊನ್ನಂ ಕುಡು, ಈ neg Howe ಇವರ್ಗೆ ಪೊನ್ನಂ ಪೊನ್ನಂ Bow, give 
each of these persons a gold coin out of this purso! givo cach of thoso 
persons a gold coin out of this bag!; 

which takes place with regard to ಕೆಳಗು and ಮೇಗು also in closo 
proximity (simipya, pratydsatti; as to form of § 253, 8), 6. 0. ಕೆಳ Fer 
ನರಕಬಿಲಂಗಳ, the pits of hell (are) lower and lower, 1. 6. 0೩೦% at a small 
distance below the other; ಮೇ ಮೇಗೆ ಸ್ಪರ್ಗಪಟಲಂಗಳ್‌, tho (1811018) regions 
of heaven (are) higher and higher, 8. 6. each at a small distance above 
the other; ಕೆಳ ಕೆಳಗೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷಂ, times of famine (were) proceding and 
preceding, 1. 6. preceded each other at small intervals; ಮೇ ಮೇಗೆ ಸುಭಿಕ್ಷಂ, 
times of plenty (were) following and following, 1. 6. followod 0೩0% other 
at small intervals; 

0) to express previousness (anyattiSaya), 9. 0. ಬಸನ Bay ಅಸುಗೆ ಮೊದ 
ಮೊದಯೊಳ್‌ (as to form of. § 258, 8) ಪೂತುದು, the 88610 treo flowered 
first of all; ಧುರದೊಳ ಇವರ್‌ ಮೊದ ಮೊದಲೊಳ್‌ ಎಚ್ಚ of, these shot first of 
all in the battle; 

d) to express high degree, excellence, intensity or emphasis (atixaya, 
1156588, idmkya, prakarsha), 6. 0. ತುಲೌಲ್‌ ತುಲೌಲ್‌, great valour; ಲೇಸು 
Seno, excessive pleasantness, 610; ಒಳ್ಳಿದಳ್‌ ಒಳ್ಳಿದಳ್‌, a very good woman; 
(ಮಗೆನಂ) ತನ್ನೊಳಗೊಳಗು ಮಾಡಿ ಕೊಳುತ್ತ, taking (his son) completely inside 
into himself (from love); ಒಳಗೊಳಗೆ Soar ಉರಿವುತಿಶ್ಕೆ, when tho soil burnt 
deeply inside; ಅದನ್ನು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಜನರು ಹಿಣ್ಣಿಗೆ ಹಿಣ್ಣು ನೆರೆದರು, in ordor to 808 
that people assembled in large crowds; ಮಜ್ಜಿಗೆಯ ರುಚಿ ಹ್ಯಾಗೆ? ಅವು ಹುಳಿ 
ಹುಳಿ ಇರುತ್ತವೆ, what is the taste of buttermilk? it (tho buttermilk) is 
very sour; ಸೀಗೆ ಮುಳ್ಳು ಮುಳ್ಳುಗಿದೆ, the sigé is full of thorns; (ಕನ್ಚುರದ) 
ಸತ್ತವು ಬೆಳ್ಳಗೆ Tato. ಕಾರಿರಾಗಿ ರುವದು the elementary 80868000 (of camphor) 
is white and consists of many small grains; 28 Aodow ಹೊಡೆದರೆ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಬಡೆದು ಚೂರು ಜೂರಾಗುತ್ತವೆ, if (one) beats (them) with a hammor, stones 
break and become bits and pieces; ಮೊದಲು ಮೊದಲು ಪತ್ರ ಮುಟ್ಟ ತಕ್ಕ OF, 
Bh Hated ಹಾಸಿಲು ಕೊಡ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು, at the very first it usod to be 





a rt a a ುುಮುಸುಸ cients "scien 
ಕಲೀ ತಿರುವ ಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ, some 0100108 are to be wound up 09087 day, some 0260 a wook, some 
0209 ೩ month. ತಾಸಿಗೊನ್ದು ಕೂಸು ಹೆತ್ತರೆ ಈಸೀಸು ಮುತ್ತು, 18 sho bears a child ovory hour, (there 
is) the same amount of kisaes ದಿನವನ್ನ ಕ್ಕೆ ಹತ್ತತ್ತು (10810868 of ಹತ್ತು ಹತ್ತು) rads, x ತ್ತು ಸಾವಿರ 
, ಕೌಗದಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ, overy day thoy print {rom ton to twonty thousand papors, 

as ದಿನಕ್ಕೆ is expressed also by ದಿನಾಲು, a contraction of ದಿನವಾಗಟು, ! ೫101 ಓ day 0900/1608 ' 
i. @ overy day. 
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nocossary to pay postage according to the moasurod distance of the 
placo to which lottors had to go; ನಡು ನಡುವೈ, in tho very middlo; ತುಣ್ಣು 
ಶುಣ್ಣಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ, having cut (tho sugar-cane) into vory small bits; ಹೆಜ್ಜು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ, moro and more, oxcessively ;-- 

ಕೆಳ ಕೆಳಗೆ (a8 to form 800 § 253, 8) ಪೋದಂ, ho wont down and down; 
ಸೆರ ಸೆರಗು, great calamity or sin; ಬೆಳ ಬೆಳಗು, excassive lustre; ತಳ ಶಳಕು, 
great 80120; ಮೇ soerio, (as to form 809 § 251 and § 253, 8), up and up; 
ಮೂ svoro, great dumbness; ಹೀಗೆ Somosaera ಮೊದ ಮೊದಲು Fes) 
ದಿವಸ Besse ಜನರ ಕೂಡ ವಿರೋಧವುಣ್ಟಾಗ ಬಹುದು, by doing so at the very 
first, for a while, quarrels with old people may arise ;— 

ಕಟ್ಟ ಕಡೆ (as to form seo § 253, 9) ಪೆರ್ಬಟ್ಟಿ ಕರಂಗೊಣ್ಣು, ovon at last 
having taken tho high-road; way ಶಬ್ದದ ಕಟ್ಟಿ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಷ day, tho very last 
lotier of a word; ಕಟ್ಟ ಕಡೆಗೆ, at the vory end, at last; ಮಹಿಮೆಗಳ ನಟ್ಟ ನಡು 
ಗಳು, tho very contre of onorgies; ನಟ್ಟ ನಡುವೈ, in tho vory middle; ನೆಗೆ 
ದಯ" ಲೋಕದ ನೀಳ್ಬ Hg, ತುದಿಯಂ, thou 108680 10 the world’s far-strotched 
very point; ಆ ಸೀತಾನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣತೀರಾಸ್ಪ್ರದಂಗಳಷ್ಸೆಣ್ಣು ಜನಪದಂಗಳ್ಗೆ ತಾನೆ ಮೊದ 
Garg, ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ್‌ ಆವಗಮೊಪ್ಪುಗುಂ, , , ಲೀಲಾವತಿ, thoro always shono 
Lilivati at the yory first, as the chiof (Lown) for the inhubited countries 
that were situated on tho south bank of tho Sita 211083; 


e) to express variety, 6. 0. ತರ ತರದ ಬಣ್ಣದ ಬೆಕ್ಳುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ, thoro are 
cats of various colour; ಎಲೆಗಳು ತರ ತರದ ಆಕಾರದವು ಇರುವವು, 1081708 aro of 
various form; ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳಿನ್ದ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಕೇಡುಗಳು ಒದಗುತ್ತವೆ, by bad deeds 
various evils are produced; ತೋಟದೊಳಗೆ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರ 
they saw various creepers in tho garden; ಮೃಗ ಮೃಗಂಗಳಂ ಇೆದಹಿದರ್‌, 
they 861100 all sorts of gamo; ದೇಶ ದೇಶದ ಹಲವು ತರದ ಒಡವೆಗಳು, many 
kinds of things of various 00711108; ತುಣ್ಣು ತುಣ್ಣು ದೊರೆಗಳು ಕೂಡಿ ಹಿಣ್ಣು 
ಹಿಣ್ಣು ಸೈನ್ಯ ಕೂಡಿಸಿದರು, tho various petty 6110/1016 camo 1080000 and 
8856101100 an army that formed a miscellancous inass; ಹೊಲ ಉಯುವವರು 


tee cy eh mn ನ ಎ ಇ ದಟ 


1) ಓ 0011008 way of oxprossing No. d is found in tho following instances of tho 1306080 
(181001 in whloh tho action of tho vorb 18 intonsiflod by the ropalition of nouns, vim any, 
ABs ಆ ಗವಳಿಗನು ಬದೆ ಎದೆ ಬಡ ಕೊಣ್ಣ ನು 008/80 tho buffalo died, the 0011076 roponiodly 
(or vehemently) boat (his) broast; ಅವನ ತಾಯಿ, ಮಗ ಸಾಯಿತ್ತಾನೆನ್ನು, ಎದೆ ಎಜೆ ಓಡ ಕೊಳ್ಳ ಹತ್ತಿದಳು 
his mother saying | my gon dies”, bogan ropoatedly (or vehemently) 10 bont (hor) bronst; 
ತಾಯ್ಕಿ ಸರ್ಪಳಿ ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗಲೇ ನೀನು ನನ್ನ ಬೋಟಿ! ಬೋಜ ಬಡಿದಿದ್ದರೆ ಈ ಗತಿಗೆ ನಾನು ಯಾಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ ಸು, 
© mothor, if thou hadst repoatodly (or soundly) beat my head at tho vovy timo when 1 
brought and gave (1000) the ohaln (that had beon stolon by mo), why 8110011 I have got 11110 
1118 (salsorablo) 108 
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.. ಈ ಆವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಬಡಿ ಬಡಿಗೆಯಿನ್ದ ಬಢಿದರು, they who ೫101100 the 
corn-land , , , soized this cow, and beat (it) with various cluba; ಸವಿ ಸದಿ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು, things of various sweelnoss (1, 6. various swoal things). 

In addressing a person repetition of nouns may convey tho following 
meanings :— 
onvy (ashy), 6. 9. ದೇವದತ್ತ, ದೇವದತ್ತ, ನಿನಗೇನುಮ್‌ ಇಲ್ಲ ; 
approval (sammati), e, 0. ಮಗನೆ, ಮಗನ್ಕೆ ನೀನ್‌ ಒಳ್ಳೆ ತು Rody ods? 
anger (08), 6,0. ಬಾಣಸಿಗ ಬಾಣಸಿಗ್ಗ ನೀನ್‌ ಇರ ಸತ್ತ ಯೋ? 


reproach (kutsana, 11108), 6, /. ಸೆಶಿಯೆ, ಸಶಿಯೆ, ನಿನ್ನ ಸೆಣ್ತ ನಮಂ ಸುಡುಗೆ ) 
menace (bharisana), 6. 0. ದುರುಳ, ದುರುಳ, ನಿನ್ನ ಕೊ dito! FARO! 


x ಜಿ ಲು ಏಂ ಶಾ 
8 ಇ ಅ . ಆ 


Instead of repeating the same noun for the sake of 11107810), varioty, 
and comprehensiveness also duplication and reiteration are used moro or 
less in the three dialects. 

1. Duplication denotes the use of a couple of nouns that aro not 
the same as 10 form and often also as to moaning, 6.0. ಅಕಳ eae, 
excessive tickling; ಅಉವಿ ಅಂಚಡಿ, all sorts of cloth; ಆಸಯಿ ಬೇಸಯಿ, 81681 
weariness; ಒಗುಮಿಗೈೆ, abundance; ಕಾಕ ಪೋಕ, a 7017 profligate follow 
ಕಾಯಿ ಪಲ್ಯು, pod and leaf vegetable; ಗಿಡಗಣಿ (-ಕಜ್ಬಿ), all kinds of small 
trees and thorny shrubs; ದನ #69, cattle and calves; ನುಚ್ಚು ನು, frag 
ments and bits; ಬನ್ನು ಬಳಗೆ all sorts of kinsmen; ಮಕ್ಕಳು ಮರಗಳು, 
children and grandchildren; ಮಾತು ಕಥೆ words and sposch; HO, Mod, 
narrow ways and nooks; ಸುತ್ತು ಮುತ್ತು, tho 81810 of boing all “wound 
(roundabout). 

2, Reiteration denotes the use of a couple of nouns 

a) the first of which is meaningless by itsolf, forming a sort of 
alliteration, 6.0. ಅಕ್ಕಡಿ ತಕ್ಕಡಿ, fraud in weighing; ep ದುನ್ಚಿ , prodigality ; 
BC ote, great tumult; ಏರು Beds, considerable unevenness in scalos; 
ತಟವಟ (- ಮಟ), great fraud; 


0) the second of which is 20081101688 by itself, being a mere 
alliterative formation, 6. g. ಅಡ್ಡಿ ಸಡ್ಡಿ, opposition; ಒಕ್ಕಲು B¥,e0, 10081108, 
Sox ಬೊಗಸಿ, all sorts of work: does ಡೊಸಕು, groat crookeduesa; ದೇವ 
ರು ದಿಣ್ಣ ರು, all kinds of deities (or idols); ದೊಡ್ಡೆ ಬಿದ್ದೆ, inarticulate, stammer- 
ing speach : ಬೇಪಾರ ಸಾಪಾರ, trade of difforent Gade, ses Ned, various 
expense; ಹಣ್ಣು ಹಮ್ಬ್ಪಲು, all sorts of fruits,—In this | kind of 
reiteration the 10೬ A and ಪ are often used, boing pul inatead of tho 
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first syllable of the first noun ge. 0. ಆಳು ಗೀಳು, ರವಿ ಗಿವಿ, ಶಿಖಿ AL; Bo Wo 
ಪಕ್ಕಲು, ತೊಳ್ಳೆ ಪಳ್ಳೆ, ಲೆಕ್ಕ ಪಕ್ಕ, ಚೂರು ಪಾರು, 

ತೆ regarding nouns of hail quantity (§ 278, 8) when it is intended 

a) +0 express intensity or abundance, 6, 0. ಬಿನಿತ್ತೆನಿತ್ತಮು ಸಿಜನೇತ್ರೆ wha oS 
ಸ್ನನಂಗಳ್‌ ಬಳೆಗುಂ ಕಿರಾತೆಯಾ, Yd AT o ವನದೊಳ್‌ ವನೇಚರಣ. ise, ಬಿಲ್ಲಾನ್‌ 
ಅದನ" en, ಕೀಸುಗುಂ, how much, how much (1, 6. tho more) the plump 
breasts of the lotus-eyod Kirita woman increased, so much, so much 
(4, 6, the more) the forester in the wood thus scraped that his bow; 
BdsasoNnOy ds Fane ಅಗ್ಗದ ಮಧುರವಾಗದೆ, if (ono) cuts 8187-0820 be 
it (ever) 80 much, 80 much, is it not vory sweet? ಈಸೀಸು ಅಗಲ ದೋಸೆ, 
ಏಸೇಸು & ಮೆದ್ದಿ 6 80 largo, so large (are) tho cakes; how many, how many 
canst thou eat? 

ಶ್ರ) to express a not specially mentioned amount, 6. 0. ax ಇನ್ನ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಇಷ್ಟಿ ಷ್ಟು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೆಮ್ಟು ದಾಗಿ. ಗೊತ್ತು. ಮಾಡಿದ ಮೇರೆಗೆ ಆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಕಡೆಗಾಡಿಸುವದಳ್ಳಿ, ಗಡಿಯಾರವು we ಉಪಯೋಗವಾದದ್ದು, when it has ion 
fixed that in such and such a time so and so many (various) works are 
to be done, a watch is of great use to finish those (various) works within 
that limit.—This ಇಷ್ಟಿಷ್ಟು is similarly 0760/06 by ಇನ್ರಿಷ್ಟು, 6. 9. ತೋಳಗಳ 
ನ್ಸ್ಟು ಕೊಲ್ಲಿ x ಬೇಕೆನ್ಸು, ಅಲ್ಲಿಯ ಒಬ್ಬ ಅರಸನು ಇಸ್ರಿಷ್ಟು ತೋಳಗಳ ತಲೆಗಳನ್ನು ತನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟವರು ಇನ್ರಿಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಾಗು ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳ Berson, at ಇನ್ನ 3%, 
ಮಾಡಿದವರು ಇದ್ರಿ ಷ್ಟು ತೋಳಗಳ ಗಳನ ಸ್ಸ ತನ್ನು ಕೊರೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವಕೆನ್ರ ಲೂ. 
ಕಟ್ಟಳೆ ಮಾಡಿದನು, 

a regarding appellative nouns of number (§ 278, 4) when it is intended 
to express a distributive sense as to persons: ‘each’, ‘every’, ‘each severally’, 
‘one by ono’, otc., 6. 0. ಓರೊರ್ವರಿಗೆ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥತತಿಯನ್‌ ಅಪೂರ್ವಭಕ್ತಿಯೊಳ್‌ 
ಬಸವಂ ಕೊಡುತಿರಲು, when ೫೩881೩ with unparalleled 81000011 granted 07017 
one numbers of things desired, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಹುಡುಗನು wha ಶಬ್ದವನ್ನು ಓದಿ 
OKO) ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಯಿತ್ತಾ ಹೋಗ ಬೇಕು, cach boy must road every term 
and tell its meaning; ಶಿಕ್ಷಕನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳ ಬೇಕು, 
the teacher mu&t put those questions to each boy; ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೊರೆಸಾನಿಯ 
ಹತ್ತರ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ wor, near each lady (thore is) a servant-maid; ಬೇಡರು 
ಗಡಬಡಿಸುತೊಬ್ಬೊಬ್ಬರೆದ್ದ ವಗಡಿಸಿ ನುಡಿಯಲು, when each (or overy 010) of tho 
Bédas rose with commotion and spoke arrogantly; ಧಾರುಣೀತಳಕೆ ಸೊಜಿಗೆಡೆ 
ದರ್‌. ,, ಬಬ್ಬೊಬ್ಬರೊನ್ನು ಕಡೆಗೆ, they (two) fell headlong on the ground... 
each one to a side; ಬಬ್ಬೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಇರುತ್ತಾನೆ, 080% one 


na 
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remains for himsolf; ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಏರಡೆರಡೂ ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, I shall 
give them two Rupees 680%; — ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು, one by one, by ones; ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು, 
two and two, two by two, by twos; Sox soos do, threo and three, threo 
by three, by threes; ಅವನು ಅವರನ್ನು ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು, ho sont 
them away two by two; ನಾವು ಅವನ ಬಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಮುನ ಮು 
Doo ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೋಗ ತಕ್ಕದು, we are to go to him by ones, by twos, (and) 
by threes, in this 2205; --ಸೆಲ ಕೆಲಬರು 10006 ‘some hero and there’. 


Remarks on No. 8, 

a) Samskrita ಪೃಶಿ is also used to express distributiveness, 6. 0. ಪ್ರಶಿ ಓಬ್ಬ 
ಹುಡುಗನು ತನ್ನ ಸ್ವನ್ತ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತರ Sew, each boy must bring his own book; ಪ್ರಶಿ ಒಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ವಿನುದರೂ ಕೊಂಕು ಇರುತ್ತದೆ, every man has his failings. 

೫ ‘One another’, ‘each other’ in a reciprocal relation 18 rondered by the 
declension of ಓರೂರ್ವ, ಒರ್ವ, ಒರ್ಬ, or ಓಬ್ಬ in tho plural, 6. g. (ಅಬಲೆಯರ?) ತಮ ತಮಗೆ 
Fwy ಕೊಣ್ಣು ವಿನಿಧಗನ್ನ ಜಲಂಗಳಿನ್‌ ಓರೊರ್ವರ್‌ ಓರೊರ್ವರ್‌ ಮೇಲೆ Ady Amore’, when (tho 
females) went to some distance from ono another, and besprinklod one another 
with various kinds of scented water; ಓರ್ವ ಒರ್ವರ್ಗೆ ಮುಂಚುವುದು, (to try) to surpass 
one another; ಅವರು ಒಬ್ಬರ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಪ್ರೀಶಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, they love ono another (or 
each othor); ಅವರು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸೇರುವದಿಲ್ಲ, thay are not in poaco with one another; 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅಗಲಿದರು, they left one another; ಒಬ್ಬರ ಕೂಡ ಒಬ್ಬರು Hong ಇರ ಬೇಕ್ಕು 
(they) must be on friendly torms with one another. 

The nominative plural] ಒರ್ಬರೊರ್ಬರು, ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರು oxprosses ‘these and the 
others’, 2.¢. all, eg, ನೆರೆದ ಜಂಗಮರ್‌ ಒರ್ಬರೊರ್ಬರು ಕೆಯ್ಯೊಯಿದು ನಗಲು, whon the 
assembled Jahgamas all clapped (their) hands and laughod; ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರು ಬನ್ನು 
ಕುಳ್ಳಿರಿ ನೀವು, come you all and sit down! 

0 ಓಬ್ಬ in connection with ಇಬ್ಬರು, 1, 6, ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು, denotes ‘one or two’, 6, 0. 
ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಹೆಂಗಸರು, one or two women; ಇನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರಿಗೆ Bee ಬೇಕು, ono or two are 
still to bo invited. 0/. ಕ್ರಿ 278, 1 (6.2.29), 016,), 

d) ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬನು, ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬಳು, as we have seon in § 292, mean ‘a certain 
man’, ‘a certain woman’, About another way to expross the indetorminato 
‘gertain’ seo § 288, 


304, Repetition of pronouns is used in the three dialects 

0) to express ‘respective’, ‘several’, eg. ಜನರು ತಮ್ಮ ಕಮ್ಮ ಗುಡಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿ ಕೊಣ್ಣಿ ದ್ದರು, the people were sleeping in their several tents; ಅವರಿಬ್ಬ 
ರೂ ಎದ್ದು, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೋಣೆಗಳೊಳಗೆ ಹೋದರು, even they two rose, and went 
into their respective rooms; ಆಯ್ದಿ ದರ್‌ ತಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ, they wont to their 
several houses; ತಮ್‌ ತಮ್ಮ (a dvandva compound, § 250) ರಾಜ್ಯಂ, their 
respective kingdom; ತಮ್‌ ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಹಾದೀ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ, they take the 
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way to their several houses; ಆವಾ (or ಲಯ) QQ, oes ವಿಷಯಮಂ ಶ್ರೋತ್ರ 
ದೊಳ್‌ ಶಬ್ದದಿನ್‌ ಉದ್ಭಾವಿನ ಶ್ರೀವಾಗ್ಗೆ ed, the oxcellent goddess Spooch who 
oviginates the respective objects of 80786 in the car by words; ಆಯಾ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗ ಬೇಕು, (one) must do every work 
al (its) respective time; ಒಟ್ಟಿ ದ ನಿರ್ಜರಬಲದೊಳ್‌ ಕಟ್ಟದಿರಾಗಿರ್ದು ನಿನ್ನ ರಾರಾರ್‌, 
in tho assombled mass of (11008 who are those oach 80707811) by them- 
selves that stand just opposite? ಯಾರ ಯಾರ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಾಲಿಸ ಬೇಕು, of whom 
when severally mentionod have (I) to obey the command? ತವ ಶವಗೆ 
(§ 225) ಜಯ ಜಯಯೆಫನಿಪ ರವನಿವಹವಾಗೂರ್ಮಿಸಲ್‌, when thoy respectively 
raised tho loud cry ‘the victory (is) theirs (1, 6, ours), the victory (is) 
theirs (6, 6. ours)’; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಡತೆ ಚಲೋದು ಕಾಣುತ್ತದೆ, even to 
all their respective behaviour appears to be nico; 

6) to express reciprocality, c.g. ತಮ ತಮಗೆ FEI Bd ಕೊಣ್ಣು , baving gone 
to some distance from ono another; ತಾವು, ತಮ ತಮಗೆಲ್ಲರುಂ ಮನವೋವಿ, 
all of them having taken pleasuro in one ೩70007; ಪುರಜನವೆಲ್ಲರುಂ ಶಮ 
ತಮಗೆ ಬೆಲಿಗಾಗಿ, all the towns-people looking astonished at ono another; 
ದಿನಾಲು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಜಗಳಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, daily thoy used to fight with each 
other; ಅವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಶ್ರೀತಿಯಿನ್ನ ಇದ್ದಾ 8, they love ono ೩0೦0೫; 


c) to express emphasis, 6, 0. ಆರ್ತಸ್ಪರಮ್‌ ಇದೇನೇನ್‌, what does this cry 
of pain mean? ಏನೇನೋ, ಓದಿನ ಪರಿ ಲೇಸು ಲೇಸು, O what! the way of 
veciting is very excellent! ಏನೇನೂ ಉದ್ಯೋಗ smdwag, (thoy) do not 
perform the loast work; ನನದು ಏನೇನೂ ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ, 88 for me there is not 
th® least hinderance (or objection), 


805. Repetition of so-called adjectives (§ 273) takes place in tho 
three dialects 

0) 10 express excess, intensity or emphasis (Adhikya), e.g. ತೋರ ತೋರ 
ಮುತ್ತುಗಳ್‌, very large pearls; ಬಟ್ಟ ಬಟ್ಟ (see § 247, ಗ, 6) ಮೊಲೆಗಳ, vory 
round female breasts; ಬಿಳಿಯ meas oeedrieF, very white swans; ಬೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ಆನೆಗಳ್‌, very big clephants (these four instances according 10 801೩ 
391 of tho Sabdanudasana); ತೋರ ತೋರದ ತುತ್ತು ry, vory largo 12018018 
(in which ತೋರ appears as a noun); 29 ಫಿರಿದ್ಕು “thine is very large; ಜೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ಬಯ್ಸುಗಳು, very extensivo plains; ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವಟ್ಟಗಳು, vory large 
towns; ee, ಚಿಕ್ಕ ಹಡಗು, ೩ vory small vessel (a 080; ಅರಿದರಿದು, that is 
very wonderful (also thrice repeated: ಅರಿದರಿದರಿದು); ದೊರೆ ದೊರೆಗಳು ನಿಡು ನಿಡು 

“ Boe 
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ಸರಳ್‌ ನಾಣ್ಟಿ ಮೂರ್ಛೆವಡದಿರ್ಪುದಂ , , , ನೋಡಿ, seeing that 01014 after 1018 
had fainted pierced by many long arrows; ದೂರ ದೂರ, very far; ಚಲೋ 
eevee, very fine; ಬಡ ಬಡ, vory poor or feeble; ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ, Vory small; 

6) to express variety, ¢ 9. ಅದನ್ನು (ಸಕ್ಕರೆಯನ್ನು) ನಾಲಿ ಉಟದ ಸಲುವಾಗಿ 
ದೂರ ದೂರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುತ್ತಾರೆ, thoy send that (sugar) to various distant 
countries in order to 80 (it); ದೂರ ದೂರ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಪತ್ರ ಕಳುಹಿಸ ಬೇಕಾದರೆ 
ಅರ್ಧ ರೂಪಾಯಿ, ಮುಕ್ಕಾಲು ರೂಪಾಯಿ, ಒನ್ದು ರೂಪಾಯಿ ತನಕ ಬೀಳುವದು, if (in 
by-gone times one) had to sand letters to various distant places, the postage 
was half a rupee, three-fourth of a rupee, up 10 one rupeo; ಮೊದಲು 
ಜನರು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 3%), ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, at first (before thoy commit great 
crimes) people use to commit various small faults; ಅವನಿಗೆ vedo BQ, ಸಣ್ಣ 
ಸಣ್ಣ ಮಕ್ಕಳು, he has six little children of various size; ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ 
ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ Rane ಗಳೂ ಉಸುಬಿನ ದಿನ್ನೆಗಳೂ ಅವೆ, how many small islands and 
sandbanks of various size thore aro in the sea! (but also 6.0. ಖಣ್ಣ 
ರೊಳಗೆ oder ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ದೇಶಗಳು ಸೇರಿರುತ್ತವೆ, to a division of the terrestrial 
globe belong many small and largo countries); ದಣ್ಣಿನ ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯ ಸರ 
ದಾರರು, the various chief officers of the army; ಅಮೃತರಾವ, ಗೋವಿನ್ಚರಾವಕಾಳೆ 
ಮುನ್ತಾದವರನ್ನು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಉದ್ಯೋಗಸ್ಥ ರನ್ನು ಮಾಡಿ, having ado Amritarava, 
Gévindarivak&lé and others various eminent officials. (All the instancos 
under letter 6 are from South-Mahratta school-books.) 

c) to express separateness, otherness, c.g. ಬೇಲೆ. Seta’, separate, 
different, soveral; ಹುಲಿಯ ಕಿವಿಗಳು KPa ದೂರ ದೂರ ಇರುವವು, tho tiger's 
ears are small and far from one anothor; ಹೊತ್ತು ue ಹಾಗೆ ಹೊಸ wan @oo 
$0008 ನಾನು ಜಾಯ ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗುತ್ತೇನೆನ್ದು, ನರಿ ಹೇಲತ್ತು. “according to 
each occasion 8 steal away by another trick”, said the fox; ನಾವು ದಿನಾಲು 
ಹೊಸ ಹೊಸ ಸೋಜಿಗಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ, daily we 860 now strange things. 

Remarks, 

1, The meaning of ‘very’ (Adhikya) may likewiso be oxpressed by ಬಹಳ, 

ote., ೩5 shown in § 275. 


2, Also reitoration (§ 808, 1, after 6, 2, |) of so-called adjectives takes 
place, 6, ೮. ಬಡ ಬಗ್ಗ, (a) very poor (male person), 


806, Repetition of numerals takes place in the three dialects 

‘d) ina distributive sense, ‘each’, ‘every’, ‘each severally’ (af. § 278, 1), 
» ೪. ಶಾಕಂಗಳೊಳಗಲಿಸುತ್ತೊನ್ನ ಸೊನ್ನ 0 ವಿವರಿಸುತ್ತ searching the vegetables 
‘and): sepaxating each one; ಬಸದಿಯೊನ್ಹೊ ನ a ಒನ್ನೊನ್ನು ಮೇಲೆನಿಪ ಲಿಂಗಂಗಳಂ 
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ತನ್ಮಂ, he brought one oxcellent liiga to every basti; ಬೇರ್‌ deQOadanr 
ಪ್ರತ್ಯೀಮ್‌ ಒನ್ದೊ ನ್ಬು ಬಳ್ಳ ಮುಕ್ತಾಫಲವಂ ಕೊಟ್ಟಂ, he gave ono balla of pearls to 
cach of the aifforent” persons ಬಟಟ ಹತ್ತು Sd, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರಧಾನಿಗಳ ಆಗ 
ಹತ್ತು ಹತ್ತ 9 ees ಒರ್ವರೊರ್ವರ* ಎಚ್ಚರ್‌, thon ike: ton 1 chief 
officers 001 each Lon arrows; ದಿನವೊನ್ನಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಹತ್ತತ್ತು (1. 6. ಹತ್ತು ಹತ್ತು) 
ಇಿಪ್ಪಿಪ್ಪತ್ತು (4. 6. OX ತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತು) ಸಾವಿರ ಗದಗಳನ್ನು "ಮುದ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 0161] 
day they print hor ten to twenty thousand papers; ತೊಗಲಜಾವುಲಿಗಳ 
ಒನ್ನೊನ್ನು ಉೌಕ್ಕೈಗಳು ನಾಲ್ಕು ಗೇಣು ಉದ್ದ ಇರುತ್ತವೆ, cach wing of the fying fox 
is four spans long; ಆ aatt8on ಬಿಚ್ಚಿಸಿ SACBOPAT ಒನ್ನೊನ್ನು ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಬೇಲ ಬೇಲ್‌ ಮಾಡಿ ಮುಉ್‌ಯ ಹೇರಿ್‌ದನು, he mado (them) untie that bundlo, 
and told (them) to make oach (piece of) wood soparato and broak (it); 
ಬಾರಿಕೆಯ ಒನ್ನೊನ್ನು ಗೊನೆಯೊಳಗೆ ಹತ್ತು ಹದಿನಯ್ದು ಹಣಿಗೆಗಳು ಇರುವವು, ಒನ್ದೊನ್ನು 
ಹಣಿಗೆಗೆ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಕಾಯಿಗಳು ಇರುತ್ತಷೆ, on each bunch of the plantain 
there are from ten to fiftoon clusters, each cluster has from ten to twelve 
fruits; ಹಲಿಗೆಯ ಮೇಲೆ wie ನ್ದು ಅಕ್ಷರವನ್ನೂ ಬಕ್ಕೆ ೫1160 evon each letter on 
(thy) board; ಅವನವನಿಗೆ ಒನ್ನೊನ್ನು ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡು, give a rupeo to each ; 
ಅಯ್ದ ಯು ವರ್ಣಂಗಳ"* ಒನ್ಬೊ ನ್ಗ ವರ್ಗಮಾಗೆ ವರ್ಗಮ್‌ ಅಯ್ದಕ್ಕುಂ, as five 1011018 
each form a 01888, there are five classos; ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಂ ಕೂಡಿದೊಡೆ 
SAG, ಗ್ರೀಷ್ಮ ವರ್ಷ ಶರದ್‌ ಹೇಮನ್ತ ಶಿಶಿರ ಎನ್ನು, ಆಯಿಂ ರುತ್ತುಗಳ್‌ VHD 4,0, if two 
and two months aro takon together, tho six 80880118, 1 vasanta, 
gtishma, ೫81818, Sarad, hémanta, (and) Sidiva are formed; dvond ಕಾಲಿಗೆ 
ಆಯ್ದಯ್ದು ಉಗುರು ಇರುವವು thero are 010 clawg on each foot of the cat; 
ಜೇಪೆರು 2g ರಿಗೂ ಎರಡೆರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ, God has given two ayes 
to every man; ಕೇಸರದ ಗಕ್ಡೆಗಳನ್ನು ಎರಣೆರಡೂ ಮೊಲದ Vda ಮೇಲೆ ಸಾಲ 
ಹಿಡಿದು ಹಚ್ಚು 30,8, they plant the bulbs of saffron in rows at the distance 
of two cubits each; wave ನ್ಹಾಗಿ, 0೩೦% 80081೩1017; (ಸುತನಂ) ನುಡಿ ನುಡಿಗೊ 
ರ್ಕೊರ್ಮೆ (6 279) ತೆಗೆದು "ಮಣ್ಣ ಡುತ್ತುಂ, 0060 at overy word taking (bis 
son 10 his broast) and oarossing (him) ಅಡಿಗಡಿಗೆಯೊನ್ನೊನ್ನು ಗಲೌಗೆಗೆ ತಡೆಯ 
Ode dash, ಬಲು ದನಿಗೊಡುವ ಗಿರಿಗಳ, mountains which” thus without 
ceasing again and again onco at each galigo soundod loudly; 

6) in indicating a thing, eto. as not known more speoifically, ‘some’, 
‘oortain’, 6. 0. ರತ್ವಕ್ಕ 0 ಲಳಮುಮ" ಅಕ್ಳುಂ ಓರೊನ್ದೆ ಜಿಯೊ" (Commentator: wie 
ನ್ದು ತಾವಿನಲ್ಲಿ; see 8 248, 1), and ರ becomes ೪ or ¢ in some places; ಅಮ್‌ 
ತ್ಯರ್‌ ಒನ್ನೊನ್ನಿ ges order hrs eC ನಿನ್ರಯ್ತರೆ, whon the minister valiantly 
mounted some excellent olepbant and followed ; ಒನ್ನೊನ್ನು ನಾಗರ ಹಾವಿನ 


a 
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ಮೆಯ್ಮೇಲೆ ಕೂದಲು ಬಸ್ಧಿ ರುತ್ತವೆೈ, on the body of cortain cobras hair has growt 
ಒನ್ನೊನ್ನು ಕಪ್ಪೆಗಳು ಇಡೀ ತೋಲ ಮಣಿಗಳನ್ನು ನುಂಗುತ್ತವಸ್ರೈ, somo frogs ೩ 
ಹ ic allow whole chickens; wih ay ವೇಳೆ, at somo timo, at timo 
000೩8102811); *ೆಲ ಕೆಲವು (af § 248, 12) ನಿಕಲ್ಲಾ 2, PFO ny, diverse (Kannad 
words) have an optional bindu; ಇನ್ನು ಕೆಲ do ದಿನಕ somo fow days 0100 
ಕೆಲ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಯಾಲಕ್ಕಿ ಗಳ. ಸಸಿಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚು ತ್ತಾರೆ, in ono place 0 
other (or somewhere) people ೫ seedlings of cardamom; ಸೆಲ or 
ಹಣ್ಣುವರಿದು ಸೊಮ್ಬಾಗಿ ತೋಯಿತ್ತಿದ್ದ ವು, some fow fruits had become ripe anc 
looked fine; ಓರೊರ್ಮೆ (ಕ 919). 8080065; ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ, sometimes; alec 
ಒರ್ಮೆಗೊರ್ಮೆ, occasionally. Compare tho instance (ಸುತನಂ) ನುಡಿ ನುಡಿಗೊ 
ರ್ಮೊರ್ಮೆ etc. above under a; 


¢) in multiplication, 6. 0. ಎರಡೆರಡು, four (ಕೃ 278, 1). 


Remarks, 
.1, Distribativeness is also exprossed by Sasmskrite ಪ್ರತಿ, og. Backers, 
ಊರು, 6೩0% village; ಪ್ರತಿಯೊನ್ನು ನಾಡಿನ ಜನರು, the people of 0೩೦8 country. 

2, reciprocal relation is expressed by 8901088100, 0. 0. ಜೇರಿಲ್ಲಿ 8h) ತಿನಿಿಂಗಿಲ 
ಶಿಮಿಂಗಿಲಗಿಲ ಈ ನಾಲ್ಕು vio As, ಹಿರಿಯವಪ್ಪ ಮಾನು, 81/1111, timi, timidgila, timihgilagila 
these four are fishes of which the one is larger than the other; ಆ ಖಣ್ನಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಒನ್ನಕ್ಕೊನ್ನು ಹೊನ್ನಿರುತ್ತವೆ, those divisions of tho terrestrial globo join ono another; 
ಒನ್ನಕ್ಕೊನ್ನು ಹತ್ತರವಾದ ಮನೆಗಳು, houses that are near each othor; ಆ (ಬಾಲ) ಬಲೆಗಳ 
ನಡುನೆ ಗಿಡದೊಳಗಿನ್ದ wae bie a ಹೊಸ xv 00983, botweon those (plantain) leaves 
(there) riso still folded leaves one after tho othor out of tho tree. 


There is the following ourious instanco in the Sabdamanidarpana, 081106 an 
instance of 118/1೩1೩ or anydnya: ಓರೊನ್ನಣ ಕ್ರಿಯೆಯನ್‌ ಓರೊನ್ನು ಕೆಯ್ಕೊಣ್ಣು ಮಾಡುವೆಡೆಯೊಳ್‌, 
where one (party) takes ap and performs tho same action of another (party, in 
mutual fighting). 

8, Also ಹಿನ್ಹಾನೊನ್ನು uses to express ‘a certain’, as waged. ವೇಳೆ, a certain 
time, at some time or other; ಹಿನ್ಹಾನೊನ್ನು ದೇಶ a 0611811 country (see ಜ್ರ 292 and 


of. § 288). 


807, Repetition of adverbs (§§ 212. 253, 8, 281) in the three dialects 
expresses 
a) ‘very’ (atigayatara), e.g. ಕಪ್ಪ ಕಪ್ಪನೆ very 118017; ಕಮ್ಮನೆ ಕಮ್ಮ ನೆ 
or ಕಮ್ಮ ಕಮ್ಮನೆ, very fragrantly ; ತಣ್ಣನೆ ತನೆ or ತಣ್ಣ ತಣ್ಣನೆ, very 1 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೆಲ್ಲನೆ or ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ, very gently, ote; ಸಪ್ಪ at ia, very insipidly, 
; ತಲ “298, brightly, etc.; ಚಳ ಜಳನೆ, ತ ಗ್ರಾ ತೆಪ್ಪ 32,8, very 
ee NCQ 8628, very quickly; ಚಡು gad, rapidly; oe ues, vahe- 


ತ 
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montly (as to form ¢f. § 808, 1, 6 reiteration); ಮಿಗೆ ಮಿಗೆ, very abundantly; 
ಲಗು ono, very quickly; 

b) variousness, 6. 0. ಇಸ್ರಿನ್ನು ನೋಡುತಂ wd, when (he) was secing thus- 
thus (1, 6, those various objects) ; 

c) mental excitement, 6. 0. d8,8, ಲವೊ, Borla ನೇಲ್‌, how-how (೪. 8. 
how is that? how is that?); Oh, toll (it) again! 

808, Repetition of interjections (sco § 212, 8) happens in intensity in 
the three dialects, 6. 0. ಅಕಟಕಟ, ಅಮಮ, ಐಲವೆಲವೊ, ಎಲೆ ಎಲೆ, HSA, obs she, 


8309, Repetition of imitative sounds (§§ 212, 9; 263, 8) takes place in 
the three dialects, when the sounds occur more than once or repeatedly at 
short intervals, or also continually, ¢. g. ಗುಬ್ಬಿ ಚಿಂವ್‌ ಚಿಂವ್‌ ಅನ್ನುತ್ತವೆ; ಬಿಕ್ಕು 
ಮ್ಯಾಂವು ಮ್ಯಾಂವು'ಅನ್ನುತ್ತದೆ; ಗೆಜ್ಜಿ ಗಿಲ್‌ ಗಿಲ್‌ ಅನ್ನುತ್ತವೆ; ಗಟಿ ROIS ಗುಟಬು ಗುರಿ 
ವೆನುತುಂ ಪರಿವಪೊನಲ" ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ; ತೊಪ್ಪ ತೊಪ್ಪನೆ (with the repeated sound 
of falling blows). Such a repetition may be used also thrice, 6. 0. ಬಳೆ 
ಗಳ್‌ ಗುಲ್‌ ಗುಲ್‌ ಗುಲ್ಲೆನೆ, 


XVITI, On the expression of ‘other’, on the article, 
, and on the expression of ‘only’, ‘alone’, 


$10, The pronoun ಹೇಲಿ (ಹೆಲಿ), othor, in its masculino, feminine and 
neuter forms, has been introduced in § 266; another way of expressing 
~ the English ‘other’ we find in the reciprocal use of appollative nouns of 
number (§ 808, 8, remark 0), of rofloxive pronouns (§ 304, 0), and of 
numerals (ಕ್ರ 806, romark 2), Qf also § 805, 0. 

It is necessary to bring in tho manner of rendering ‘other’ here 
again, viz. 1, in the sense of ‘additional’, and 2, in that of ‘different’. As 
in English ‘other’ is usod in both of the said senses, so also tho Kannada 
words to be given below admit both of them, according as tho circum. 
stances require, in tho three dialocts, 

1, Tho meaning of ‘additional’ is expressed by prefixing tho adverbs 
ಇನ್ನು (ಇನ್‌), afterwards, furthor, Bees, separate, and ಮತ್ತೆ (ಮತ್ತು 8 297), 
again, to appellative nouns of number (§ 278, 4) and to the numeral 
ಒನ್ಸು, ON, 6, 0. ಇನ್ನೊರ್ವಂ, (lit, aftorwardsa-man), another man; ಇನ್ನೊಬ್ಬಂ, 
anothor man; ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು, another woman; ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕಳ್ಳನು another thief; 
ಇನ್ನೊನ್ನು , another thing; ಇನ್ನೊನ್ನು ಇೆಲಸ್ಕ another 00812088; --ಬೇಲಿಕೊಬ್ಬನು, 
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(lit. separate-a-man), another man; ಬೇಖಿಕೊಬ್ಬಳು, anothar 1701060; ಬೇ 
ಉಕ್ಕನ್ನು , another thing; ಬೀಜಕೊನ್ಣೆ ಡೈ, another place; ಬೇಉಕೊನ್ನು ದಿನ, another 
day; ಬೇಯಸೊನ್ನು ನಾಯ್ಕ another dog; ಬೇರೆ ಹಲವರು, some other )018078; 
ಮತ್ತೊರ್ವಂ, (lit. again-a-man), another man; ಮತ್ತೊರ್ವ, anothor woman ; 
ಮತ್ತೊ ನ್ಪು, another thing; ಮತ್ತೊನ್ನೆ ಡೆ, another place; ಮತ್ತೊ ನ್ನು ಪರಿ, another 
manner; ಮತ್ತೊನ್ದು ವಸ್ತು, another thing, a substitute; ಮತ್ತೊನ್ನು ದೇಶ, 
another country; ಮತ್ತೊ ನ್ನು ಕೆಯ್‌, anothor (or tho other) hand; ಮತ್ತೆ ಕೆಲರ್‌, 
some other persons. (About ಮತ್ತು af § 280.) 

The same is expressod (especially in South-Mahratta) by ಎರಡನೆಯ 
(ಎರಡನೆಲ್ರ, second (§ 278,2),¢ 9. ಎರಡನೆಯವನು, another man; ಎರಡನೆಯಾಕೆ, 
another woman; ಎರಡನೆಯವರು, other people; ಎರಡನೆಯದು another thing; 
ಎರಡನೇ 5 ಲ, another place. 

2, The meaning of ‘different’ is, as remarked above, also expressoc 
by prefixing the same adverbs to the samo appellative nouns of number 
and to awa, ಬೇಕೆ, separate, different, may be prefixed immediatoly to 
a following noun, 6.9. ಬೇಲೂರ, another or a different village; wWece? 
#on, different work, 

Both numbers, 1 and 2, are expressed also without the mentioned pre~ 
fixes, @.9. ಬನ್ನ ಕೊಟ್ಟು ಬನ Basa Bo, to give one thing and take another 
(i. 6. bartering). ಒಬ್ಬ ಗೃಹಸ್ಥನಿಗೆ ಎರಡು ಮಕ್ಕಳು ಇದ್ದವು, way ಹೆಣ್ಣು, ಒನ್ದು 
ಗಣ್ಣು, & gentleman had two childron, the one (was) a girl (and) the other 
a boy. ಅವರು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮೇಲೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಮತೆಯನ್ನು ಕಾಡದೆ, ಒಬ್ಬವನಿ 
Ras ಒಬ್ಬವನಿಗೊನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, they (the parents) do not equally 1010 
us two, (but do one thing to the one and another thing lo tho 00007, 
ಒಬ್ಬ ಭೋಗಿ ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಜೋಗಿ, if one (is) ೩ sonsualist, tho other (is) au 
ascetic. we) ಅತ್ತೇ ಕಾಲ, ಒನ್ದು ಸೊಸೇ ಕಾಲ, the mother-in-law’s time (is) 
one, and the daughter-in-law’s time (is) another (4, 6, different), ಇದು 
ಒನ್ದು Fon, ಅದು wey ಕೆಲಸ್ಕ this (is) one business, (and) that (is) anothor 
one (1, 6. ೩ different one), 

Dp this belongs also the expression ಒನ್ಸಿಲ್ಲೊ ನ್ದು (ಒನ್ದು ಇಲ್ಲ ಬನ್ನು), lit. 
one it is not, one, 1, 6. if it is not this, it is another, some or other, 6. ೮. 
ಬಹಳ ಮಾತಾಡುವದಯ್‌ನ್ಚ waded ತರದ ಅಪರಾಧವಾಗದೆ ane ಇರದು by 
talking much some kind of offence or other always happens. ಹುಟ್ಟಿದ 
ಪ್ರಾಣಿಯು ಒನ್ನಿಲ್ಲೊ ನ್ಬು ದಿನ ಸಾಯಲಿಕ್ಕೇ ಬೇಕು, & born living being must die 
some day or othor. 
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811. There are no articles in Kannada that are perceivable hy tho car 
and oye; both the English definite article ‘the’ and tho English indefinite 
article ‘a’ (‘an’) are mentally 10 bo supplied, ey. 

ಕರ್ಣನೊಳ್ನುಡಿ, the sensiblo spocch of Karna. 329 3898 Sexe ಮೂಡಿ 
Bodo, the sun 2080 brightly, ಬನದೊಳಗೆ ಪೋಗಿ, having gone into the 
gardon. ಕಬ್ಬಮೊಳ್ಳಿತ್ತಾ ಯಿತು the poctry has becomo good, ಮರದತ್ತಣಿ 
ನ್ಡಿಲೌದಂ, he descended from the 1700, ಮಲಿ ಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಜುನಸುತನೆಂ, I am tho son 
of Mallikirjuna. ಹುಡುಗನು ಓದುತ್ತಾನೆ, tho boy reads, ಅವನು ವತ್ತನ್ನು 
ಬಡಿಯುತ್ತಾನೆ, he beats the ox. ಶಿಕ್ಷ Beso ಹುಡುಗನಿಗೆ ಕಲಿಸುತ್ತಾನೆ, the toachor 
teaches the boy, ಅವರು ಸಿಂಹಳ ‘Bose, 8, they fear the lion. ಪಕ್ಷಿಯ 
ಗೂಡು, the bird’s nest. ತಲೆಯ ಕೂದಲ್ಮು tho hair of tho head. ಕುದುಕಯು 
ಬಿಳೀದದೆೈೆ, the horse is white. ಕೂಸು ಅಯಿತ್ತಾ ಅದ್ಕ, the child is weeping. 
ಕೂಸು ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರುತ್ತದೆ, the child sits on the lap of the 
(or its) mother. ನಾನು ಹಾದೀ Bmeds?xod 3,6, ನೈ, I am showing tho way, 
ತೋಟಗನ ಮಗಳು ಹೂ ಕೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಳು, the daughter of the gardener was 
gathering flowers. ನಾಯಿಯೂ ನರಿಯೂ tof @ ವರ್ಗದವು, the dog and the 
féx are of one genus. ನೀನು ಆಡಿದ ಮಾತು the word you spoke, ಕನ್ನಡ 
wor, the Kannada language. ಹಿನ್ನು ಜನರು, the 111106, ಪರೋಪಕಾರಿಯಾದ 
scare, the philanthropic Karna, 4 ಪ್ರಖ್ಯಾತಸಿಕನ್ನ ರನು Alexander tho groat. 
ಶ್ರೀಮನ್ತ್ವರು, tho rich. ಗಂಗಾನದಿ, the river Ganges. ಆಗಸವಣಿ, the gom of 
the sky (1, 6. tho sun),— 

ತಲೆಕಟ್ಟು, ೩ 1086-80, ತಳಿಗೋಣ್ಣೆ, ೩ fort with a choulixy, emadavoivo, 
a village-chiet, ಓದಾಳಿಯಿವಂ, this (is) a loarncd man. ಅವಳ್‌ ಸಜ್ಜ ಸ್ವನವೆಣ್‌, 
that (is) a respectable woman. ಊರಿಂಗೆ ದೂರದೊಳ" ಇರ್ದ ವನಂ, a “gurdon 
that is at a distance from a town, ಅವನ ಹತ್ತರ ಲೆಕ್ನಣಿಕೆಯುಣ್ಣು, he has a 
pen, ನಿನ್ನ ಹತ್ತರ ದೌತಿಯುಣ್ಬು, you have an 11/10/00, ಸಣ್ಣ ಮನೆ, ೩ small 
house. ಹುಡುಗನು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದುತ್ತಾನೆ, tho boy 76808 a book. ಭಾನು nae 
ಕೇಳುತ್ತೇನೆ, 00೩೭ a noise, ಯಜಮಾನನು ಸೇವಕನನ್ನು ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ, the master 
sends a sorvant, ನಾವು ಹಡಗವನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ, wo 800 & ship. ಹೊಸ ಪುಸ್ತಕ, 
೩ now book, ಒಳ್ಳೇ ಕೂಸ, a good child, ದೊಡ್ಡ ನೆಟ್ಟಗೆ, a big box, ಶೆಟ್ಟ 
ಹುಡುಗನು, a bad boy. oa ದೊಡ್ಡ ಬಿಯಿಗಾಳಿ, what ಗಿ ಟಃ storm! ಎಷ್ಟು] 
ಉಪಯೋಗವುಳ್ಳ ಆಯುಧವ್ರು, how usoful an instrument! ಇನ್ಫಾ ಆನೆ, such an 
elephant. 

Remark. 

Tho appellative nouns of number ಓರ್ವ, ಒರ್ಬ, ಒಬ್ಬ (ಕ್ಲ 278, 4) and Lhe namoral 
ಒನ್ನು (ಕ್ವಿ 278, 1) in its differant forma (ಓಕ್‌, ಒಟ್‌, ಓತ, ಒನ್‌, ಒಳ, ಒಬ, ಒನ್‌, ಒರಟ 
ಓರ್‌) whan used 80 10 say a8 adjeolivos, 081201 ba used as ೩1110108; thoy denote 
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‘a certain’, ‘a particular kind’, ‘single’, ‘one’ (nearly equivalent to tho 11001110 
article ‘a? or ‘an’) ಒರ್ಬವನಿಸಂ, a 6610818 king. ಸತ್ಕನಿಗೊರ್ವ ಗರ್ವನಿಭು ತಾನುಂ ಲೋಭಿ 
ಯಾಗಲ್‌ awo ಥರೆಯೊಳ್‌ ದಾತರು ಪುಟ್ಫರೇ, and when one proud king troats an 01001101 
post stingily, will not continually liberal persons be Lorn on earth? ಶಿವು ಎನ್ಬುವನು 
ಒಬ್ಬ ಅಯ್ದು ನರುಷದ ಹುಡುಗನಿನ್ದನು, (there) was a cortain boy of five years called Sivu, 
Row Woe ಒಬ್ಬ ನಿದ್ದಾಂಸನು ಒಬ್ಬ ಅರಸನ vot ಹೋಗಿ, a certain bad scholar having gone 
to a certain king, ಮುದ್ತಿಗಮೆನ್ದು wy, Sado, multaga is ೩ cortain treo, ಒನ್ದು pon, 
a cortain crow. ಒನ್ದು ದಿವಸೆಂ, one day, ona cortain day. ಒನ್ದು 09%, ono night, 
in a certain night, ಒನ್ದು ದಿನ ಒಬ್ಬ ಮನುಸ್ಯನು ಬೇಜೂರಿಗೆ ಹೋಗುವುಗ ಅಡನಿಯೊಳಗೆ ಒನ್ದು 


ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಒನ್ನು ಹುಲೀ ಮಣಿಯು ಮಲಗಿತ್ತು, when one day a cerlain man wont to a 
foreign town, there was the young of a cortain tiger lying under a certain tree, 
ಅವರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನು ಉಣ್ಣು, they had one boy, ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒನ್ನು ಆಕಳು ಇತ್ತು, 
in the house of a certain Brdhmana thore was one cow. ಅಲ್ಲಿ way ಮರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ, 
there ೩ single tree appears. ಒನ್ದು ದಿವಸದೊಳ್‌ ಬನ್ನಂ, ho came in 000 day: ಒನ್ದು 
ವರ್ಷನಿರ್ದಂ, he stayed one year. ಒಬ್ಬ ಗೃಹಸ್ಥ ಸಿಗೆ ಚಕ್ಚ್ರನಾಥನೆ್ಬು ಒಬ್ಬ ಮಗನೂ ಸುಭದ್ರ) 
O89, ಒಬ್ಬ ಮಗಳೂ ಇದ್ದರು, a cortaingentleman had ೩ cortain son 081108 Candranitha, 
and a certain daughter called Subhadra, 
೪ 
81೩ ‘Only’, ‘alone’? are exprossed by suflixing the postpositions 
0 0F D tO ಒರ್ವ, ಒರ್ಬ, ಒಬ್ಬ, ಒನ್ದು, 6.0. ಒರ್ವನೆ ಗಣ್ಣನಲ್ಲೆ ಜಗತಿತಲದೊಳ್‌, is ho 
not the only poworful man in the world? ward ಸುತನಲಾ ಶನಗೆನ್ನದೆ, (ಲಿ, is 
he not my only son?” (thus he, the fathor) not saying. ಒಬ್ಬನೇ ಕೂತನು, he 
sat down alone, ಒಬ್ಬನೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಕೊಣ್ಣ ನು ho lay down alone in 
the house, ನನಗೆ ಒಬ್ಬನಿಗೇ ಆ ಕುದುರೆ ಅಸ ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, T alone cannot manago 
that horse. ಅವರೊಬ್ಬರೇ ಬನ ರು, they came alone. ಅರಸನು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದದ 
ನ್ನು ಕಣ್ಣೆ ನು, I saw the king was alone. ಅವನು ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಮನೆ ಕಟ್ಟ ಬೇಕಾದರೆ 
ಬಹಳ ಶ್ರಮ ಬೀಳುವದು if bo alone has to build the house, groat toil will 
come to pass. ನಾನು ಹೇರಿದ ಬುದ್ದೀ ಮಾತು ಅವನೊಬ್ಬನೇ ನೇಳಿದನು, he alone 
took to heart the advice I gave. ತಾಯೊರ್ವಳೆ, tho mofher alone, ಅನಳೊ 
ಬ್ಬಳೆ, she alone, ಇದೊನ್ನೇ ಮಾರ್ಗ, this is the only way, ಅವನಿಗೆ ಇವನೊಬ್ಬನೇ 
ಮಗನ್ನು this is his only son, road € ಪಟ್ಟ, a single town, (See § 212, 6, 
and ef. § 282.) ; 


XIX, On additional tense-forms of the verb, 


$18, Ancient Kannada grammarians enumerate three tenses (kAlatraya, 
§ 145): the present (§ 194), the future (§ 200), and the past (§ 198), 
We havé seon that both the two forms of tho presont 10060 of the 
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modern dialect diffor from the form of the ancient one GS 196). 08168, 
the contingent present-future of the modern dialect has boon introduced 
(§ 195). 

On oxaminuation it will bo 10000 that the ancient form of the presont 
is & compound-tense, and that the two forms of the present and the form of 
the contingent present-future of the modern dialeot aro also compound-tenses, 

Analogously also other compound-tenses are formed in Kannada ((6/. 
§ 862), although they are not specified in ancient grammars, 114, 

1, A sort of continuative Present, 6. 0. ಬರೆಯುತ್ತಾ awed, writing I 
am, 1. 6, I am writing (860 §§ 172; 196,1), ೧ ಬರೆಯುತ್ತಾ ಇರುತ್ತೇನೆ 
(§ 196, 2). ಆಕೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ಳಾಳೆ. ಅವನು ಹಾಲು BEI, TaN, ದೇವರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ನಾವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳೆತು ಮಾಡುತ್ತಿರ ಬೇಕು, 
ಮಾ ಮಾಡುವದಳ್ಳೋಸ್ಕ ಸ್ಮರ ಹೆಣ್ಣು ಗುಬ್ಬಿ ಯಾಗಲಿ ಗಂಡು ಗುಬ್ಬಿ ಯಾಗಲಿ ತತ್ರಿಯ ಮೇಲೆ 
ಕೂಡ್ರುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಸಸುಜೆಗಳು ಸಿ ಹ ಮಾಯಾಭಕ್ತೆ ce ವರೆಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ Be, ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು ಮನ್ನಿ ಇನ್ನೊನ್ನ್ದು ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಬೇಉಾಗುತ್ತಿರ 
ಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, till 11006168 1000200 reaily and can bo sold, (thore) boing are nol, 
1. 6. (there) are not, required for any other work so many porsons as 
are required for the work of making them. 

It is to be remarked that this continuation is also used, when the 
present participle is combined with tho inflnitive or with the imperative, 0. 0. 
ನಿನಾತವಿಷಯದೊಳ್‌" ಅಲ್ಬಾರ್ಥಮನ್‌ ads, ವಸ್ತುವಿನರ್ಧಮನ" ಉಸಗಿರುತ್ತಿರೆ ತಗು 
ಳ್ಹುವುದು ಸಂಹಿತೆಯಂ, hai ಅರೆ whieh as a particle (or advorb) has tho 
meaning of ‘a little’, expressing is, 1. 6, exprosses, ‘tho half of a thing’, 
it partakes of (the rulos regarding) eupbonic combination (seo § 215, 6, 
remark 1), ನಗುತಿರ ಬೇಡ್ಕ (you) must not (continually) laugh. ಮಗಳೇ, 
ಅತ್ತೆ ಮಾವನ್ಹಿರನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರು, O daughter, (continually) sorvo (your) 
ರ ani ಕ) mother's brother, ನಾವು ತೋಟದಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿರೋಣ, 
let us play in the garden. 

A sort of contingent present is likewise formod, 6. gy. ಅವನು ಈಗ ಬರೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದಾನು, writing ho may bo now, 8. 6. he may bo writing now. 

2, The continuative Imperfect, 6. 0. ಪ್ರುಗುತುಮಿರ್ದಂ, entering ho was, 
1. 6. he was entering, ಸಪಿಧ್ವಜಂ ನಿಳ್ಳಿ ನಿವರ್ತಿಸುತ್ತುಮಿರೈ, when tho monkey 
banner roso to its full height aud repelling was, 1. 6, was ropolling, (tho 
foo, the idea of the past arising from tho past participle o@,), ನುರ್ಗುತಿಕೆ, 
whilst he crush d (thom, see § 869, 2, b). ಭೋಂಕನೆ ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರ್‌ ಅನ್ನಾ ರತಿ 
ಯನ್‌ ಉಫೆಯುಫೇಯೆನ್ಸು ತನ್ಹೆತ್ತುತ್ತಿರ್ದರ್‌, then tho Apsaras, saying chugs, 
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husza”, quickly brought waving-platters and holding (them) up wero, 
i. 6. were holding (them) up. ಅಗಸನು utd ainda, ಒಗೆಯುತ್ತಿದ್ದನು, the 
washerman washing was, 1. 6. was washing, clothes. ನೀನು ಅಲಿವಾಗ ಶಸ್ಥೆ 
ತನ್ನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಇಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, whon thou (as a 
little child) peace (thy) father laid his work asido, and comforting 
was, 1. 0. was comforting (or used to comfort) thoe. ನಾನು ಹೋದಾಗ 
ಅವನು ಉಣ್ಣು ತ್ತಿದ್ದನು, when I went, dining he was, 1. 6. he was dining. 
ಮೊದಲನೇ ಪ್ರಶ್ತಕ ಓದುವಾಗ ಅಕ್ಷರಗಳು ನೆಟ್ಟಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ; ಅದಯ ನ್ನ ಒನ್ನೊನ್ನೇ 
ಅಕ್ಷರ ಓದುತ್ತಿದ್ದಿ, when 11. the first ಯ tho lotters boing ೫0 well 
were nob, 4. ಲ were not known (to thec) well; therefore roading thou 
wast, 7, 6. thou wast reading (or usedst to road), evon cach letter 
separately. ಅನ್ದಾ ದರೂ ಈಗಿನನ್ನೆಯೇ ನಾವಿನೊಳಗೆ ಕೂತು ಕೊಣ್ಣು BCA ove, 
ದಾಟ ಚೀಕಾಗುತ್ತಿತ್ತ; also then just as now becoming it was, 1. 6. it became 
(or used to become) necessary to sit in a boat and cross the 11107, 

8, The continuative (or habitual) Future, 6. 0. ಪ್ರಯೋಗಿಸುತಿರ್ಪರ್‌ 
1 ಟ್‌ ಚ 8018 14), employing thoy will ten 1. 6. they will 
employ (or use to employ; vritti ಪ್ರಯೋಗಿಸುವರ್‌). ಸಂಹಿತೆಯೊಳ್‌ ಸ್ನರರಹಿತ 
ವ್ಯಂಜನಮ್‌ ಅವು ಪರವರ್ಣಮನ್‌ ಅಯ್ದು agra (Smd. 8. 59), in ouphonio 
combination of letters consonants without a vowel uniting will bo with, 
$. 6. will unite with (or use to unite with), ೩ following lettor (vritti 
ಅಯ್ದುವ್ರವು). ನೀನು ಅಯ್ದು ಗಣ್ಣೆಗೆ wid ನಾನು ಆಗ ಬಹುತರವಾಗಿ ಪತ್ರಾ ಬರೆಯು 
ತ್ರಿರುವೆನು if thou comest at five o’clock, most probably writing I shall be, 
z,e. I shall most probably be writing, a lottor, ಹೆಂಗಸರು ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಬೇಡುತ್ತಿ ರುವರು, women asking for will be, 1. 6, use 10 ask for, 01781701118, 
Gf. § 866, 4. 

4, The Perfeot, 6. 0. ಅರ್ಕೇನ್ದುಗಳಂ 33 ನುಂಗಿರ್ಕಂ ಕರ್ರಿಲೈ, darkness 
having quite swallowed is (see § 208), 1, 6. has 00118 81811066, sun and 
moon,  ವರ್ಗದನ್ತ್ಯಂಗಳನ್‌ ಅಯ; ಅನುನಾಸಿಕಾಖೈಯಂ ಶಳಿದಿರ್ಕುಂ, know the last 
letters of the (five) classes; having got they are, ze they have got, the 
name of nasals, ಕುಳಿನ್ದ of ಸೂನು ಜಧಿಸಿರ್ದಪನೆ, having been born is a oe 
i. 6. has a 800 been born, to Kulinda, ಕಾಲಿದಾಸನು ಸರಸಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಿರುತ್ತಾನೆ, Kalidisa having composed is, i, 6. has composed, ie 
poetry. ಹುಡುಗರು ಸಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೋ having gone are tho boys, 4. 6. 
have the boys gone, to school? ಗಾರಿ ಆಡಲಿಕೆ. ಯಾಕ ಬರಲಿಲ್ಲ? ಆಕೆ ನನ್ನ 
ಸಹೋದರಮಾವನ ಮನೆಗೆ ನಿನ್ನೆ ಹೋಗಿದ್ಧಾ ಛೆ, ಆಳೆ ನನಗೆ ಒನ್ದು ಕೆಮ್ಬು "ಜರದ ಮದರೀ. 


_ರುಮಾಲ ತನ್ಠಿದ್ಧಾಳೆ. — ಸೋಮಾ, ei nag ddo ಕಲ್ಲಂಗಡೀ "ಹಣ್ಣು ನೋಡಿ 
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ದ್ದೀಯಾ? -- ಅವನು ಸಾಲೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುನೆ (4 6. ಬಿಟ್ಟು ಆನೆ, 860 § 196), ಅನರು 
ಊಟಕ್ಕ dosed (1. 6. ಕೂತು ಆರೆ), Cf. § 815, 1 

In the anciont 1111001 this so-callod Porfoct may convoy tho meaning 
of the present, 6. 0. ತೋಳ ನಾಲ್ಕುಂ ಕರಮ್‌ ಏಎಸೆದಿರ್ಕುಂ ಪದ್ಮೋದರಂಗೆ, four 
arms having nicoly appeared are, 1. 6. nicoly appoar, on Vishnu. Also 
when tho common future of ಇರ್‌ is used (like ಇರ್ಕುಂ), this moaning 
holds good, 6. /. ಅಣಿಯರಮ್‌ ಏಸೆದೊಫ್ಟಿ ರ್ಪ್ರವು ಮಣಿಗಾಯಿರ, .. , ಗಣನಾತೀತಂಗಳ್‌ 
ಆಪಣಂಗಳೆ, nicely having appearod and having shono will bo, 1. 6. nicely 
appear and shine, even tho numborloss shops of jowellors, etc, ಇರ್ದುದನ್‌ 
ಅಲದಿರ್ಭದರಿಯ ವೊಲ್‌ ಆದೇಶಂ, a substitute having destroyed will be, 
$. 6. destroys, like a foo, that which is (ಕೃ 198 under 8). If the final verb 
is in the infinitive, the moaning of the imperfect too is produced, 
6. 0. ಕನ್ನವುರಂ ಚೆಕ್ಕೆ ಸೆದಿರೆ, when tho 682-07081071 having 811000 boautifully 
was, 1. 6, when the car-ornamont shone beautifully. 

If this Perfect is formed by the combination of tho past participle 
and a verbal noun of the past, again the present may be reprosonted 
(see § 169 and § 198 under 8), 6. 0. ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಮ್‌ ಒದವಿದ ಪದಯುಗದ 
woe vweador devo ಪದಮಧ್ಯಂ GBS, oo ವಿದಗ್ಭರಂ ಸನ್ನಿವಿಷಯಮ್‌ ಐರಡಕ್ಟು 40, 
& union of two words which consist of a baso (and) a suffix, ಟಃ 
desired by having been (or by being), 1. 6. whon a union of two words 
which consist of a baso and a suffix, is desired (or is to take place), 1೫0 
euphonic combinations are formed by tho loarned, (viz.) tho internal 
(and) final ono (ಕ್ರಿ 214), ಭಾವಿಯೆನಿಸಿರ್ದದು ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಕಳೆಯಲೈ ಸಾಧ್ಯಮ್‌ 
ಆಗದು ಜಗದೊಳ್‌ ದೇವಂಗಾದೊಡಂ, it is impossible also for a king to remove 
by slight what having been called has been, 1. 6. what is callod, destiny. 

It may still be montioned that this kind of Perfoct may be used in 
the imperative, ¢ 9. ನಾನು ಬಯಿವದಯಕಳಗೆ ಅಡಿಗೆ ಆಗಿರಲಿ dinnor having 
become be, 8. 6. dinnor be ready, within my arrival! ಗುರುಗಳು ಬರುವದ 
ಉಕೊಳಗೆ ನಾವು ಹೋಗಿರೋಣ, having gone lot us be, 1. 6. let us bo gone, 
within the guru’s arrival. 

It is scarcely necessary to state that this Porfect is used also whon 
the participle is a negative one, 6. 0. ಈ ಶಿವನ್‌ ನಿಸು ದಿವಸದಿನ್ನುಣ್ಣ ದಿರ್ದಹನ್ಕೋ 
since how many days has this Siva not dined? 

5, The future Perfect, 6.0: ನಾನು ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬನ್ದಾಗ ನೀನು ಎಷ್ಟು ಪತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವಿರಿ, whon I come to thee how many 1611078 having weltten thou shalt 
206, 8. 6. how many letters shalt thou have written? ಅಯ್ದು ಬಡಿದ ಮೇಲೆ 
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ನಾನು ಹೊಣಿಗೆ ಹೋಗಿರುವೆನ್ಶ, whon it has struck five 0'100 having gune 
out I shall be, 1. 6. I shall have gono out. ನಿನ್ನ ದೇವತಾರ್ಜನೆ noses 
ಳಗೆ ನನ್ನ ಅಡಿಗೆ ಆಗಿರುವದು, whilst thy worship of tho gods takes pluco, 
my cooking having become will bo, 1. 6. will have beon dono. 

6, The contingent future Perfect, 6. 0. ನೀನು ಬನ್ಹೂ ಗೆ ನನ್ನ BOAR, ಮುಗಿದಿ 
Be, when thou comest, my work having been finishod may be, 1.6, 
may have boen finished. ಯಾರು ಈ ಪತ್ರ ಬರೆದಿದ್ದಾ do, who having writton 
this letter may be, 4. 6. who can havo written this 100029? ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಅಡಿಗೆ ಆಗಿದ್ದೀತ್ಕ, at that time dinner having become may bo, 1. 6. may 
have become ready. 

7, The Pluperfect, 6. 1. ಅವನು ಬರುನದಕ್ಕಿನ್ತ ಮುಂಜೆ ನಾನು ಪತ್ರಾ ಬರೆದಿದ್ದೆ ನ್ಶು 
having written I was, 1. 6 I had written, the 106100, 101020 he cama. 
ಹತ್ತು NoBAR, ಮುಂಜೆ ಅವನು ಮನೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು, having left ho was, 1. ¢ ho had 
left, the house before ten o'clock. ಅವನು ಬರುವದಕ್ಕಿನ್ತ ಮುಂಚೆ ನಾನು ಪತ್ರಗೆ 
ಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತ ಕೂತಿದ್ದೆನು, having sat writing 100028 I was, 1. 0. I had been 
writing letters, before he came, ನಾನು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ ನು, ಆದರೆ 
ಅವನು ಮನೆಯೊಳಗಿದ್ದಿಲ್ಲ, having gone I was, 8. 6. 8186 gone (or wont), to 
his house, but he was not at home. son, ನೀನು ಸಾಲೆಗೆ ಯಾಕೆ wd Oe, 
why having come thou wast not, 1, 6. why hadst thou not como (or didat 
thou not come), to school tho day before yestorday? ಈ ಮುದುಳನ ಮನೆಗೆ 
ಎನ್ದಾದರೂ ಹೋಗಿದ್ದಿಯೋ? ಮೊನ್ನೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ ನು having 6000 thou wast ever, 
1, 6. didst thou ever go, to the houso of this old man? Having gono 1 
was, 4. 6. I did go, the day before yosterday. way ಮರದ *ೆಳಗೆ ಏನ್ನು ಹುಲೀ 
ಮಯ್‌ ಮಲಗಿತ್ತು, under a certain tree a 0011810 tigor-cub having lain 
down was, 1. 6. had lain down. ಹದ್ದಿನ ಕಾಲಿಗೆ ಒನ್ನು ಹಾವು ಸುತ್ತು ಹಾಕಿತ್ತು, 
a certain snake having coiled itself was, 1. 6. had coiled itself, round the 
foot of a kite. ತತ್ತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆಣ್ಣುಗುಬ್ಬಿ ಕೂತಿತ್ತು, the female sparrow 
having sat was, 1. 6. sat, on tho eggs. ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಕೃಷ್ಣ ರಾಯಗಿಗಿನ್ರ 
ಮುಂಜೆ ಮರಣ BOD ದ್ದನ್ನು king Aéyuta having died was, 1. 6. had diod, 
before king Krishna. ಓದುವ ಪುಸ್ತ ಕದೊಳಗಿನದೊನ್ನು HY ಹಲಿದಿತ್ತು, one leaf 
within the reading hook having been torn was, 8. 6. had been torn. 
ಈ ರೂಪಾಯಿ ನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಕೊಣ್ಣಿ? ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು, where did you find 
this rupee? Having fallen it was, 1. 0. it had fallen (or was lying) in, 
my ‘house. ಅವ್ವಾ, ನಮ್ಮ ಹಿತ್ತಲೊಳಗಿನ ಮಾವಿನ ಮರದ ಮೇಲೆ ಜೇನು ಇಟ್ಟಿತ್ತು, 
0 mother, in our back-yard on the mango treo (boos) honey 081108 put 
1೩5, 4. 6. honey had been put (by bees). ಒಬ್ಬ ಸಿಪಾಯಿಯು ಕಾಳಗಳ್ಳೆ ಜೋಗ: 
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Bess. ಒನ್ನು ಬಹು ಹದಧಾದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದ 322, a native soldiox having 
Sings was, 1, 6. had caused, a cortain very sharp sword for going to 
war, ಅವನು ನನ್ನ Bn ಬನ್ಬಾ ಗೆ ನಾನು ಉಣ್ಣಿ Qe, when he came to soo ma, 
having dined I was not, 4. 6. I had not 01000, 

Already from the instances quolel above it will appear that this 
kind of Pluporfoct, though in form a pluporfoot, doos not always cloarly 
express tho meaning of it. Thus in the anciont dialect it may simply 
donote the aorist, 8. 0. ಮಾ ಮಸಗಿರ್ದುದು ಮಾಗ್ಕೆ the month Migé grandly 
made its appearance (see § 298 under 8), or the present in the instance 
ನೀಹಾರಮಣ್ಣ ಲಮ್‌ ಅದೇನ್‌" ಎಸೆದಿರ್ದುದೊ ಪಕ್ಚಿ ಮಾದ್ರಿಯೊಳ*? and in the instance 
ಏಂ ಶುಯಿಗಿರ್ದುವೊ ತುದಿಗೋಡೊಳ್‌ ವಿಹಂಗಂ? (seo § 271 under ಏಂ), Compare 
§ 815, 2,7 (about the passive). 

Remark, 

Also relative compound-participles may bo formed, 6, 0. the continuative 
prosent one:— ಅನನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಹೊತ್ತು; tho continuative imporfoct ono:— Saag 
ಅನನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನು AOS, Yaad; tho porfoct 086:--ಈರುವಿಡಿ 


ದಿರ್ಪಾ ಚೆನ್ನಂಗಿಯ & ತರು aan, (let the woud of) that ಹಿ (₹06 01111011196 with 
bosses (be taken) for a olub (§ 241); ಗುಚ್ಚಿ ಹಿತ್ತಲೊಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಾಯಿ ಕಡಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ 


ಕೊಣ್ಣು ಶಿನ್ನು ಶ್ರದ 


$14. Hero may also bo introducad, ospecially if tho compound-forms 
of the modorn dialect givon in the remark on this paragraph are 
considered, what is called the Conditional or Subjunctive by Europenns. 
Does it oxist in Kannada ? 

Thero is no subjunotive modo (mood) or particular form of the vorb 
in Kannada, which is used to express condition, hypothesis and 
contingency; the Kaunada conditional is formed simply by cortain 
suffixes addat 10 such parts of the verb in its indicative 10180 (800 § 144) 
as we do alrondy know, 1, 6. to tho present-futuro rolative participle 
(§ 180 seg.) and past relative participle (ಕ್ರಿ 175 seq.) in the ancient and 
medissval dialect, and to the lator participle in the modern dialect, 

The suffixes or postpositions for expressing ‘if? (§ 212, 0) are we 
(in the ancient and modimval dialect), ಅಡೆ (in the 2326610181 one), and 
ಅರೆ (in the medisval and modorn one), ಒದೆ being tho original form. 

ಒಡೆ vory probably is ಒಡ (which we boliove to bo anothor form 01 
ಬಳ್‌, ಉಳ, to be, see § 194, remark 1) and the ಐ of tho infinitive 
(§§ 187, 4; 188, which ಎ means ‘at tho time that’, «whon’), 6,0: ಪೋಡೊಡೆ, 
at the timo that, or when, (I) go (=the English ‘if I go’), 
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About ಒಡೆ (ಎ ಅಡೆ ಅರೆ) the gramiharian KéSava suys tho following: 
“The word ಒಡೆ which oxpresses a case (or supposition, pakslia) aad 
cuds in (the vowel) ಎ, is added to the end of 10108 (dhitu), it being 
connected with tho three genders, the three numbors (aud) the thrac 
persons”, 0.0. ನೋಲಕ್ಬೊ ಡವಳ್‌ ಕಿ0ೌಯಳ್‌, if (she) 8008 (or inquivos, 1.6 
for inquiring), she (is) the junior; ಸಮಂ Seiten ಫಿರಿಯಂ, if (he) spoaks 
properly (1.6. for, or in, speaking properly), he (is) the sonior; ತೀಡುವೊ 
ಡಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮೆಲರೆ ತೀಡುಗುಂ, if (it) blows, a fiagrant breezo blows there;— 
ಕಾದುವೊಡೂರ್ವನೆ ಬಲ್ಲಿದಂ, if (he) fights (1. 6. in fighting), ho alone (is) one 
who possesses skill; ಪೋಲಿಸುವೊಡಿರ್ವರುಂ ತಕ್ಕರ್‌, if (thoy) compare (1, 6. for 
comparing), even both (are) fit persons; ನುಡಿಬೊಡೆಲ್ಲರುಂ SmsdwPvot, 
if (they) speak, all of them do not know (proper) words;— ಬೊರ್ದುವೊಡವ 
ನೊಳ್ಳಿದಂ, if he approaches, he (is) a good ono; ತಿರ್ದವೊಡವರೊಳ್ಳಿದರ್‌, if 
(they) correct, they (arc) good ones; ಬೇಲಯ್ಪೊಡೆ ನೀನ್‌ ಒಳ್ಳೆದಯ್‌, if (thou) 
solicitest, thou (art) a good one; ತವೊಡೆ ನೀಮ್‌ ಒಳ್ಳಿ nor, if (you) give, 
you are good ones; ಭಾವಿಪೊಡೊನ್‌ ಬಳ್ಳೆ # Bo, if (I) ಸ. I am ಗಿ good one; 
ಸೇವಿವೋಡಾಮ್‌ ಒಳ್ಳೆ ೈದೆವು, 1! (೫೦) cence we are good 0805, (It will be obsorved 
that ಒಡೆ may ೫ be translated into English hy ‘for’, ‘to’, in a8 
also ಅಡೆ, ಅರೆ may get that meaning in the modieval dialect.) 
“Also for the threo tensos ಒಡೆ is usol”, 18618 adds, eg, ಭ್ರಸಿಧೊಡೆ 
ಬಿಟ್ಟಂ, if (he) 1106, he 008500; ಪಳಂಚಿದಫೊಡೆ ಕೊನ್ನ ಪಂ, if (he) opposes, he 
kills; ಚಿತ್ರಿಪೊಡೆ ತೂಳಿಕೆಯಂ ತರಿಸುವಂ, if (le) will paint, ho will have ೬ brush 


brought. 
Another instance of KéSava's is the following verso; — 


ನೀನುಳ್ಳೊ ಡುಣ್ಣು ರಾಜ್ಯಂ; 

ನೀಕುಳ್ಳೊಣೆ si aot, ಪೇಳಿಗೆಯುಣ್ಣು; 1 | 

ನೀನುಳ್ಳೊಡುನ್ನು' ಬಿಕ್ಗೊಡೆ; 

acne die sav, ಭಾನುತನೂಜಾ? |] (506 its translation in § 860.) 

Instances from other 8002008: --ಜೆನನ ವಿಧಿಗಳ ಕೋಟಲೆಯನ" ಏಣಿಸುವೊಜೆ 

ತಾಂ ಫಣಿಪತಿಗೆ ಹವಣಲ್ಲ, -_ ಕಾವೊಡಂ (if ho protects and) ಕೊಲುವೊಡೆ (if he 
kills, 4. 6. for (0000135 and killing) ಸಮಸ್ಯ ಕೆ ದೇವನೊಬ್ಬನೆ ಕರ್ತನಲ್ಲದೆ ಸಾ 
ವೊಡಂ ಕೊಲುವೊಡೆಯಿದಳೆ ನೀಂ ಕರ್ತನೇ? ಅಡಿಯಿಡುವೊಡಸದಳಮೆಮ್ಚ ಕರ್ಕಶದ 
ಮಾರ್ಗಂ. -ಕೊಡುವಡೆಯೆಮಗಿಲ್ಲ (if we shall givo, 1. 6. to give etc. a ತಪು ಳ್ಳ 
ಡೊನ್ಸಂ ಗೆಯ್ವು Bo", 
“ಇ Ri tho 80081166 subjunative, 2, g. in Woe 8-2, 


if T make, 866118 10 have originated from ಅಡ (=e) by the ouphonta 0118100 01 101111 ಈ 
after a preceding vowel. 
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ನಿರವರಾಧಿಯನ" ಇನ್ನು ಕೊಲುವರೆ ಪರಮಪಾತಕಮ್‌ ಆಗದೇ? -._ ಜನಪರ" ಉಣ್ಣು 
ಓಲಯ್ಸಿ ಕೊಮ್ಮಕೆ....ಹೆಬ್ಬೊಟ್ಟು ಸುಟ್ಟುಮ್ಚೆ ಕೂಡಿ ಅಳದರೆ ಪ್ರಾದೇಶ ಎನಿಸುಗು, — 
ಕೆಯ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ಅರ್ಥ, ಹತ್ತರ ಇದ್ದರೆ weg 8, 

ಒಡೆ and ಅಡೆ are suffixed also immediately to the nogative relative 
participle (ಕ 175), 6.0. ಜೆಯ್ಸಾರದೊಡೆ, vo dew, ಇಲ್ಲದೊಡೆ, ಇಲ್ಲದಡೆ, vad; 
but they are chiefly suffixed to a following ಇರ್ದ, a8 ಇರ್ದೊಡೆ and agra, 
these being joined to a preceding so-called negative gerund 02610 in 
ಅದೆ. (§170), 9.0. ಅಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆ (ಅಲ್ಲದೆ-- ಇರ್ದೊಡೆ), ಇಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆ (ay a+ 
ಇರ್ದೊಡೆ), ಕತ್ತರಿಸದಿರ್ದೊಡೆ, ತೆಲಕಿಯದಿರ್ಜೊಡೆ, ಕೊಡದಿರ್ದೊಡೆ, In the modern 
dialect wherein ಅರೆ is employed and ಇದ್ದ takes the place of adr, there 
೩/6 eg, ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನಡೆಯದಿದ್ದರೆ, ಮಾಡದಿದ್ದರೆ; instoad of ಇದ್ದರೆ 
it uses also ಹೋದಕೆ (ಹೋದ... ಅಶೆ) ey. ಮಾಡದೆ ಹೋದರೆ, detod ಹೋದಕೆ, 

Also Sarhskrita ಪಕ has boon used by 08811, in tho so-called condi- 
tional instead of ಒಡೆ, (ಅಣೆ and ಅರೆ), his threo instances roferring 10 the 
negative relative participle, viz. ನಾಮರೂಢಿಯ(೫ಯದ Seo, if the conven- 
tional meaning of a word is not destroyed, ನಾಮಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಡದ ಪಕ್ಷ o, if the 
woll-kuown meaning of a word is not destroyed (ನಾಮಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು Pa ನಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ, commontator). ಆ ಪ್ರತಿಷೇಧವಿಧಿಯಮ್‌ ಒದವದ ಪಕ್ಷಂ (800% 285), 

10 § 287, 5, a, > it has boon 860% that ‘though’, ‘although’ are 
expressod by ಒಡೆ, ಅಡೆ and ಅರೆ in connection with ಅಂ, ಉಂ, ಊ joiued to 
the past relative participle, and without those poxtpositions by ಉಂ, ಊ 
joined to the so-called gerund (ಕ 104 seg.), and in § 288 by ಆಗ್ಯೂ joined 
to the past relative participle’ 

According 10 § 287, 8 ww, ಅಡೆ and ಅಶೆ in connection with wo, ಊ 
added to past relative participles express ‘whother -- or’, In§ 286 we see that 
ಒಡೆ and ಅರೆ in connection with ಅಂ, ಊ are used also in a copulativo sense. 
According to § 287, 6.7 ಡೈ ಅಜಿ and ಅರೆ in connection with ಅಂ, ಉಂ are 
used to express ‘at least’, ‘at any rate’, ‘even’, otc. According to | 289 
ಆದರೂ or ಆದಾಗ್ಯೂ oxpross ‘howover’, ‘but’, etc, According to § 291 ಒಡೆ 
and ಅರೆ in connection with ಅಂ, ಊ moan ‘soever’; and in § 296 it is 
stated that ಅರೆ joined to the past relative participle ಆದ expresses ‘but’, 
In § 888 it will be stated that wz, 61, when addod to a past participle 
and followed by ಅಲ್ಲ ದೈ, got the meaning of ‘except’, 

In the modern dialect ‘unless’, ‘except’ are freqdently oxpressod 
by ಹೊರ್ತು (06920) following ೩ relative past participle (§ 282, 1), 6.6, 
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ದೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದ ಹೊರ್ತು soggy ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, unless (the guru) initiates, final 
beatitude does not come. "ಸಾವು ಜಬಿವರನ್ನು OS AG ಹೊರ್ತು BAT) ನಮ್ಮನ್ನು 
ನಿಶ್ಚ ಹುವಾಗಿ ಲಕ್ಷಿಸರು, unless (you) take notice of other persons, other 
persons certainly do not take notice of you. ಫಿರ್ಯಾದಿ ಮಾಡದ ಹೊರ್ತು 
ದಾಯಾದಿ Fev, except (one) makes a legal complaint, tho kinsman 1005 
not hear, 

‘Lest’ is 10 be exprossed in a particular way, viz. by ಹಾಗೆ (or eR, ) 
in connection with the relative negative participle, 6.6. ನಿಮ್ಮ ಕಾಲಿಗೆ ಕುಡು 
ಗೋಲು ತಾಕದ ಹಾಗೆ ಜೋಕೆಯಾಗಿರ್ರಿ, take care lest your foot is (or be) hit 
by the sickle. ನಿಮಗೆ ಹೊಟ್ಟೆನೋವು ಆಗದ ಹಾಗೆ ಬಹಳ ಕಾರ ತಿನ್ನ ಬಾರದು, de 
not eat many pungent substances lest your stomach pains (or pain) 
ಮೋಸಗಾಖಿರಿಗೆ ಯಾವದೊನ್ನು ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಯಾಕನ್ಸರೆ wa, ಣೆ 
ಗಳೆಲ್ಲ ತಮಗೆ ಮೋಸವಾಗ ಬಾರದೆನ್ನು ಬಹಳ ಎಚ್ಚಹಿರಿಸ್ಟ ಇರುತ್ತಾರೆ, 60061101 men aa 
use mauch shrewdness in any ಜಗ, for all boinge aro watehful lost thoy he 


deceived. 
Remark, 


Some pertinent instances from the modern dialect of South-Mahratts 
(S.-Mhr. school-books) with rogard to the uso of ಅರೆ in tho so-callec| 
conditional are the following: --ನನಗೆ ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 3 ನಾನು ನಿನ್ನ ಕೂಡ 
ಬರೆಯುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದೆನು, (literally) coming if it was (or fe to me 10 write, writing 
I was in company with theo, 1, 6, if 1 could write, I should write (hore’ 
in company with thee, ನನ್ನದು ಅದೇ ಹಾದಿ, ಅಲ್ಲ ನೇ? ಬರುತ್ತಿದ್ದ ರೆ. ನಾಳೇ ಬಾ 
ಕೂಡಿ ಹೋಗುವಾ, is mine not the same road (10 school)? Coming if (you) 
are (7, 6, if you como), come oven 10-001101 Let us go togethor 
ಸೂರ್ಯನು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಳಿ ಬೀಯಿತ್ತಿತ್ತು, ಕತ್ತಲು ಕವಿಯುತ್ತಿತ್ತು 
ಗಿಡ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಏನೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿ Qe, "ನಾವೂ ಬದುಕುತ್ತಿ ದ್ದಿಲ್ಲ, tho sun not being i 
was (1. 6. if there were Hob the gun), on all aides coldness falling was 
(1 6. 2% would be cold everywhere), darkness would covor, treos and 
creepers would not grow at all, and we should not live, ಹಡಗುಗಳು ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಸಮುದ್ರದೊಳಗಿನ್ದ ಬನ್ದು ದೇಶದಿನ್ನ ಮತ್ತೊನ್ನು ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೂ ಬರಲಿಕ್ಳೂ 
ಜನರಿಗೆ ಬರುತ್ತ, ದ್ದಿಲ್ಲ , ships not being. if were ಗ್ಗ 6. if sive had not existed). 
coming not was to men (1, 6, it would have been impossible for men) tc 
go to and to come from one country to another country, ನನ್ನ ತಾಯೂ 
ಮಾತು *ೇಳಿದ್ದರೆ ಈ ಅರಿಷ್ಟವು ನನಗೆ ಯಾಕೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು, my mother’s word having 
heard if (I) was (4. 6. 8 I had listoned to my 110/1618 word), this 
misfortune why befalling me was (1, 6. why should this misfortune have 
befallen me)? ನನ್ನ ಮಗನೇ, ಮರದ ಮೇಲಿನ್ನ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಸತ್ತು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ, my son 
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from the tree having fallen if (thou) wast, having died going thou wast, 
(4, 6. my son, if thou hadst fallen from the tree, thou wouldst have died). 
ಆಯ್ತ ತ್ತು ರೂಸಾಯಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಈ ಗಿಡವನ್ನು ನಾನು ಯಾರಿಗೂ ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದಿಲ್ಲ, fifty 
26 (one) having ara was though (¢. 6. though ono had given fifty 
rupees), this tree to whomsoevor giving I was not (1, 6, I should not havo 
givon this treo to anybody). ಆ ಮಯಯು 3a, ಶಾಯೂ ಮಾತು ಕೇಳಿದ್ದ 8 ಅದಕ್ಕೆ 
ಕೇಡು ಆಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ, tho young ono its mother’s word having heard if was 
(1, 6, if the young one had listened to its mother’s word), to it disaster 
becoming was not (1, 6, no disaster would have happoned to it), Re- 
garding ಇದ್ದಿ ಲ್ಲ 609 8 816, 8. 

The author of the present grammar has not mot with similar instances in 
the anoiont and 1016010161 dialoct, Tho Roy. Mr. 71018011 writes in his olementary 


grammar of the Kannada languago (second edition, Bangalore, 1864):— 
“atmo ಮೊನ್ನೆ ಹೇಣ'ದರೆ ನಿನ್ನೆ ಬರುವೆನು if you had told mo the day bofore yostorday, 


I should have como yostorday.” ಕ 

‘This 8911091100 may wilh equal proprioty be oxprossed by: ನೀನು ಮೊನ್ನೆ wees 
BS ನಿನ್ನೆ HOSA, 0% ನೀನು ಮೊನ್ನೆ Berg s ನಿನ್ನೆ Wa dA, or ನೀನು ಮೊನ್ನೆ ಹೇಣಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನೆ ಬರು 
3,4 80, or ನೀನು ಮೊನ್ನೆ Beordd ನಿನ್ನೆ ಬರುತ್ತಿರುನೆನು. ?' 

“The nogative is similarly expressod by tho uso of the negative mood, as: 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ನನ್ನ ಸಹೋದರನು ಸಾಯನ 0% ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಸಹೋದರನು ಸಾಯನು, 
or ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ನನ್ನ ಸಹೋದರನು ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ, or ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ನನ್ನ ಸಹೋದರನು 
mooted ಇರುವನು, if thou hadst boon horo, my brothor would not have died,” 


815. Also what has been called the Passive (§ 148), named karmani- 
vaéya in 582310111೩, may be olassed with the compound verbal forms of 
Kaunada. 

1, Tho term of karmanipraydga, or the uso of the passive voice, was 
distinctly used in Kannada grammar first by Bhattdkalaika in the year 
1604 A. D. (§ 8, note); long before his time both Nigavarma and KdSava 
had not yet givon that namo to the peculiar compound-vorbal form and 
its uso which he designated by that term. Stitra 2510 about karmani- 
prayOga that has got into Kéava’s Sabdamanidarpana, is not found in 
our bost MS8S., and in those wherein it is found, it is called an anukta- 
stitra or interpolation; it is based on Bhattikalanka’s Sahdauusavana, 


Bhattikalahka’s instances regarding the karmaniprayéga undor his 
stitras 443 seg, are the following: — 
ತಾನ್‌ ಇರಲ್‌ ಪಟ್ಟಂ, ತಾಮ್‌ ಇರಲ್‌ ಪಟ್ಟರ್‌; ನೀನ್‌ ಇರಲ್‌ ಪಟ್ಟಿಯ, ನೀಮ್‌ 
ಇರಲ್‌ ಸಟ್ಟಿರ್‌; ಆನ್‌ ಇರಲ" ಪಟ್ಟಿಂ, ಆಮ್‌ ಇರಲ್‌ ಪಟ್ಟಿವು;-- ಸಾರ್ವನಿನ್‌ ಅರಸಂ 
413 
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ಗ್ರಾಮಮಂ ಬೇಡಲ್‌ ಪಟ್ಟಿಂ; ಗೋವಳನಿಸ್ಸೆರ್ಮೆ (ಇ ಎಮ್ಮೆ) ಪಾಲಂ ಕಬಿಯಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಶಿಷ್ಯರಿಂ ತತ್ವ ಮಂ ಬೆಸಗೆಸಳಲ್‌ ಪಟ್ಟಿಂ; ಬೇಹುಕಾಲಿನ' ಅರಸನಿಂ ಸುದ್ಧಿ 
ಯಂ Fever ಸಟ್ಟಿಂ; ತುಡಿಗಳ್‌ ಊರನ್‌ ಅಯ್ದಿ ಸಲ ಪಟ್ಟುವು ಗೋವಳರಿಂ; ಗುರ. 
Re ಅರಸಂ ಚತ we sere ಪಟ್ಟಂ; wonder y ಪೆರ್ಜೆಸಲ್‌ ಪಟ್ಟಿಂ; — 
under his 60/೩ ರ80:--ಮಾಡಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು ಘಟಂ ಕುಮ್ಬಾಲಿನಿಂ) ನೋಡಲ್‌ zie 
ಅರಸನ" ಅಂಗನೆಯಿಂ; ಬಯಸಲ" ಪಟ್ಟಳ ತರುಣಿ ರಮಣನಿಂ; ಮಾಡಲ್‌ ಪಡುಗೆಮಗೆ 
Ady Bo ಜಿನಪತಿಯಿಂ; ಕಿಡಿಸಲ್‌ ಪಡುಗೆಮ್ಮ ದುಃಖಸಕ್ಸ ತಿ ಜಿನನಿಂ; -- ೫80% hiv 886/8 
682: --ಮಾಡೆ ಪಟ್ಟಂ or ಮಾಡಲ್‌ ಪಟ್ಟಿಂ; ನೋಡೆ si. or ನೋಡಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ; *ಿಡಿಸೆ 
ಪಟ್ಟುದು or ಕಿಡಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು; —and under his 80% 209:— ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯಿಂ 
ಪದಕಂ Ravager ಪಟ್ಟುದು; ಅರಸನಿಂ ಬಾಣಸಿಗನಿನ್‌ ಅನ್ನಂ ಮಾಡಿಸಲ್‌ ನಟ್ಟುದು; ಹರಿ 
ಯಿನ್ಬರ್ಜುನನಿಂ ಕರ್ಣಂ ಕೊಲ್ಲಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟಿಂ. 

Now let us see how 818700 and 1005/18 introduced the form of 
the verb which Bhattakalaika says that it belongs to the karmanipraydga 
or the use of the passive. 

Nagavarma introduces it under his 801/8 80 when he writes, the agent 
(kartri) may be expressed by the instrumental (tritty’), 6 0. ದೇವದತ್ತನಿಂ 
ಮಾಡಲ" ಪಟ್ಟುದು; ಯಜ್ಞದತ್ತನಿಂ ಪೇಟಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು. 

888178 introduces it under his 800/86 126 and 128 saying: also when 
the agent has the meaning of the instrumental (07. § 847, 9) the nomina- 
tive (01801800) occurs, 6. 0. for ಅವನಿಂ ಮಾಡೆ (0. ೫. ಮಾಡಲ") ಪಟ್ಟುದು 
there may be used ಅವಂ ಮಾಡಿದಂ; ಪದಕಮ್‌ BEMIS ಮಾಡಲ" (0. ೫8, 
ಮಾಡೆ and ಮಾಡ) ಪಟ್ಟುದು; ಕಾವ್ಯಮ್‌ ಎನ್ಸಿಂ ಪೇರಿ ಪಟ್ಟುದು, 

Tn other places of tho Sabdamanidarpana we find: ಪೇಲಿಲ್‌" ಪಡೆಗುಂ 
(50/88 51 and 128, where the commentator has ಪೇಲಿಿಲ್‌ ಫಡೆವುವು, ಹೇಲಿಲ್‌ 
ಪಟ್ಟುವು); ಆಯ್ದಲ್‌ ಪಡೆವುದು (vrilti to 800/8 127); ಈ Sedat ಪಡೆದ ಶಬ್ದಂಗಳ್‌ 
(vritti to 800/೩ 272); and ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಪಡೆಗುಂ (800೩ 110, commentator 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್‌ ಪಡುವುದು), 

From the above instances it is learned that what is termed karmani- 
prayéga by Bhattikalanka, is the use of the infinitive ending in ಅಲ್‌, ಎ 
and ಅ (§ 187) followed by the verbs ಪಡು or xd. Instead of wet the 
medisval dialect frequently has ಅಲು (see Dictionary sub ಪಡು 1), 6.0. BHO 
ಗಲು ಪಟ್ಟು ದು, The initial ಪ of ಪಡು may be changed into ಬೃ ag. ಉಣಲ" 
ಬಟ್ಟುದು (a § 215, 1, a). According to § 188 the said infinitives are verbal 
nouns. 
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Both ಪಡು and ಪಡೆ moan ‘to oxperionce’, ‘to suffer’; ‘to acquire’, ‘to 
get or obtain’; Nagavarma’s instances under his sfitra 80 (see above) 
aro therefore to be translated literally: by Dévadatta a making it ox- 
perienced (1, 6. it was mado by Dévadatta); by Yajfiadatta a saying it 
expericuced (1. ¢ it was said by Yajfiadatta);—and KéSava's instances 
under his 801788 126 and 128: by him a making it experienced (1, e. it 
was mado by him); a padaka by tho goldsmith a making oxperionced 
(i.e. ೩ padaka was made by the goldsmith); a poom by me a saying 
experienced (1. 6, & poem was said or told by me), 

Let also somo of Bhattikalaika’s above instances be translated liter- 
ally: by ೩ Brihmana the king a village a begging (tho bogging of a 
village) oxporienced (4, 6. the king was asked for a village by a Brihmana); 
by the cowhord a buffalo milk a milking (tho milking of milk) experionced 
(4, 6. ೩ buffalo was milked by the cowherd);—by tho king by the cook 
food a causing to propare expericnced (1.9, food was ordered by the 
king to bo prepared by the cook); by Hari by Arjuna Karna a causing 
to kill oxperienced (6, ¢ Karna was ordered by Hari to be killed by 
Arjuna). 

The so-called passive, ospecially in the instancos of Bhattikalanka, 
is rathor queer and clumsy in character 10 a 10008016 idea; but as 
stated, it was used in tho litorature of the anciont and mediaval period, 
That it has beon used also in the modern written dialect will appear 6, 0. 
from the following instance mot with in ೩ South-Mahratta school-book: 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವದೊನ್ನು ಬಗೆಯ ರೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಅದು ಆರೋಗ್ಯವಾದದ್ದೆನ್ನು, Secret 
ಪಡುತ್ತದೆ, if (there) is no sickness of any kind in the body, that a saying 
experiences (i, 6. that is called) health;— but it is rare in modorn litera. 
ture, and in colloquial language it is avoided, and if used, is gonorally not 
understood by tho populace. 

A peculiar way of expression is found in Bhattikalanka’s first 
instances ತಾನ್‌ ಇರಲ್‌ bo, Bons ಇರಲ್‌ ಪಟ್ಟರ್‌, etc., which are to be 
translated ‘he a being oxporionced’ (1, 6. he was), ‘they a being experi- 
enced’ (1, 6, thoy were), otc. This may be callod periphrastio, as in tho 
present case the simple vorh ಇರ್‌; to be, is oxpressod by wot and ಪಡು, 
A similar oxpression presents itself in the following instance from an 
anciont classical work:— ಮನ್ನಥಂ ಮತಿಗಿಡುವಂ Root ಪಡೆಯದಾ ನಯಕೀರ್ತಿ 
ಮುಮುಕ್ತು ಮುಖ್ಯಂ, Cupido will lose his wits, not an overcoming obtain. 
ing (1, 6, not overcoming) that Nayakirti, the chief of those who strive 
after mukti, 
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2, Other modes of expressing the idea or force of the passive it 
Kannada are the following: — 

a) tho mode of joining the verbs ಪಡು or ಪಡೆ to nouns, 0. 0. ಅಚ್ಚ ರಿವಡ. 
(-ಪಡು), lit, to get surprise, 1. 6. to ho surprised; ಅಳವಡು oe), lit, te 
get a fit state, 1. 8. 10 bo made ready; ಕಟ್ಟು ಪಡು, to bo bound; ಫಿ ಪ್ರೀತಿವಡ. 
(-ಪಡು), to be loved; ನಾಚಿಕೆ ಪಡು, to bo ashamed; ಶ್ರಮ ಪಡು to be ನಂಜ 
ಕಡಿವಡೆ (-ಪಡೆ), to be cut 08; ಪುಡಿವಡೆ (-ಪಡೆ), to bo powdered; ಬಡಿವಡೆ (-ಪಡೆ) 
to he struck; ಮುಲೌವಡೆ (-ಪಡೆ), to bo broken or defeated. Cf. 1001 1. 

b) that of joining the verb Seg* (2620), 10 get, 10 receive, to nouns 
in the ancient and mediaval dialect, 6. 0. ooFes, lit. 10 got a wound 01 
wounds, ೪. 6. 10 he wounded; ಓಜೆವೆ00" (-ಪೆ*), to bo arranged in prope: 
order; vases (-38), to be cut. Cif lelter ೫. 

0) that of joining the verb ಪೋಗು to nouns, 6. 0. ಕಡಿವೋಗು (-ವೋಗು) 
lit. to go a cutting off, 1, 8. to bo cut off. Cf letter o. 

d) that of joining ಹೋಗು to the past participle or gorund of vorbs 
that are commonly used as transitives, 68. 0. ಕಳದು ಹೋದದು, that is past, 
that is lost; ಅವನ ಎರಡೂ ಕಾಲುಗಳು ಕಡಿದು ಹೋದವು, his two legs wore 
cut off, ಜೆಣ್ಣು ಬತ್ತಾಸು ಕೊಣ್ಣರೆ ತಿನ್ಹು ಹೋಗುತ್ತವೆ, if (I) buy 8166000818, they 
will be ಸ. 

0). that of using the causative verb ಎಿಥಿಸು (ಅನಿಸು), 10 mako say or 
call, to cause (one’s self) to be called (609 Dictionary seh 0000), very 
frequently in the throe dialects, 6. 0. ಆದಿಯ ಪತ್ರ್ಯಕೃರಮುಂ ಸಮಾನಮ" wd 
Rorve, and the first ten 1660016 are 081106 monophthongs; ದಾನವರ ತಾಯಿ 
ದನುವೆನಿಕುಂ, the mother of the Danavas is called Danu; ಅರ್ಧದೇಹಮ್‌ ಎನಿ 
ಸುವ ಸತಿಯ್ಕು the wife that is called the half body (of hor husband). 
ಮನುವುಂ ತಾನುಂ ಸಚ್ಚ ರಿತರ್‌ ಎನಿಪನ್‌ ಉದಯಾದಿತ್ಯುಂ, of Udayfiditya it is said 
“Manu and he (are) virtuous poople”. 

In the ancient, and especially in the 06610181 and modorn dialoct, 
any causative verb in the past participle followed by the verb ಕೊಳ್‌ (ಕೊಳ್ಳು 
ಕೊಳ್ಳು) also expresses the force of the passive, 6. 0. ಸಮ್ಮ ಸ್ರ್ರಡಾನವೆನ್ನಾ ವುದಾನೊನ್ನು 
ವಸು ಬಿಸಿ BO, ಪಾತ್ರಂ, any object which is called a 110, (is) asaying 
sampradina te 6. is ‘what one calls sampradina); ತಲೆಯನ್‌ ಅರಿಸಿ ಕೊಳಲ" 
ತಕ್ಕವನ್ನು one who is fit (or 66861708) to be beheaded; ಕಟ್ಟಿಸಿ Baca 9 3M, 
one who is fottered; ನೂಕಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ ವನ್ಮು one who is 1) ೩11೩); “ಯಿ 
ಕೊಣ್ಣ ವನು, one who is calumniated; ಚಮ್ಮಟಿಗೆಯಿನ್ನ ಹೊಡಸಿ ಕೊಳಲ್‌ ತಕ್ಕ್ಯವನು, 
one who is fit (or deserves) to be whipped; ಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ರಮದಿನ್ನ ಅಭಿವಾದನಂ 
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ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಳುವಾತನು, ono who is respectfully saluted according to the 
manner of the Astras; ಬಯಳೆ ಕೊಟ್ಟರೂ wo ಕೊಮ್ಚದು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ, though 
(one) gives the desired object, (one) 0008 not go without being abused; 
ಸಾಕಿದವನು ಎಷ್ಟು ಹೊಡಿದರೂ ಸುಮ್ಮನೇ ಹೊಡಿಸಿ ಕೊಣ್ಣು ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಸಹ 
ಹಿಡಿಯುವದಿಲ್ಲ, however so much (one) beats (the dog) one has reared, it 
quiotly allows itself to bo boaten and (1008 also not become inwardly 
angry. ೮ § 841. 

J’) that of adding the verb ಆಗು to a verbal noun used moro or 1088 
in all dialects, 6. 9. ಪ್ರಯೋಗಿಸುವದಹುದ್ಳು lit. it becomes a using, 4, 6. ib is 
used; ಪೋಲಿಸುವಲ್ಲಿ , , , ws, ವೋಲ್‌ ಎನಲಕ್ಟ್ಯುಂ, lit, where comparison takes 
place... a saying ಅನ್ರೈ (and) ವೋಲ್‌ becomes, 1. 6. wa, and ವೋಲ" aro 
said (or used) ; way, ತಾಸಿನೊಳಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ತಾವು ಮುದ್ರಿಸೋಣವಾಗುತ್ತದೆ, 
in one hour four thousand 8119018 (of paper) a printing it 0001808, 
4. 6. ೩: printed; ಅವಧಿನ್ನ ಇಷ್ಟು ಭಾರವ wWecsBoccosariao, lit, by him a 
carrying such a burden it does not become, 3. 6. by him no such burden 
can be carried; ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತರೋಣವಾಗಿದೆ, lit. a bringing tho books 
having bocome it is, 4. 6, the books havo 1000 brought; *ೆಟ್ಟ 4 ong 
ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೇ ಕೆಲಸಗಳು ಸಹ *ೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳೇ ವಿಣಿಸಲಾಗುವವು, also good deods 
one performs in an impropor placo, a considoring bad doeds it bocomes, 
$. 6. are considerod had 60668; ಅದು ಹೇಟಿಕೋಣವಾಯಿತು or ಅದನ್ನು ಹೇ 
ಯೋಣವಾಯಿತ್ತು. that was said; ಕಾಲಿದಾಸನಿನ್ನ ಶಾಕುನ್ತಲಾನಾಟಕವು. ರಚಿಸ 
ಲಾಯಿತು, the drama Sikuntalfi was composed by 10011888... (About 
verbal nouns 800 § 243; about vorbal nouus like ಮುದ್ರಿಸೋಣ್ಕ 90, 860 
§ 205, 8,1 pers. plural.) 

In the auciont dialect there is found the following sentence in which 
the infinitive or verbal noun ending in ಅಲ್‌ stands in the dativo:— 
ಎತ್ತಣದೆಮ್ಬಾ ಶಬ್ದಮಮ್‌ ವತ್ರಣೆನ್ನು ಕೂಡಿ ನುಡಿಯಲ್ಪತ್ಯುಂ, the term ವತ್ತಣದು 
is (or may be) contractod, and 10110700 ಏಶ್ರಣ್ತು;-.೩00 in tho same 
dialect ಆಗು is joincd to a verbal noun in the past, e.g. ಅವನ ನೊಸಲಕ್ಕರಂ 
ತೊಜೆದುದಕ್ಕುಂ, tho writing on his forchead will bo wiped out. 

g) that of using the ೪0 ತಿನ್‌ (ತಿನ್ನು) with the noun ಪೆಟ್ಟು, 8 gs ಅನನು 
ಪೆಟ್ಟು 33, he was boaten, lit, he ato blows; or the verb ಬೀಲ್‌ (ಬೀರಿ) 
with the noun ಬಡಶ (or ಲತ್ತೈ), ey. ಗುರುಪಾದಗೆ was (or ಅತ್ರೆ) ಬಿದ್ದವು, 
Gurupada was beaten, lit. 10 (or on) Gurupida blows fell, 

h) that of using such transitive verbs as are more or loss commonly 
alao intransitives, in tho throe dialects, 6. 0. emo, that is broken; 
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ವೃಷಭನಿನ್ನ ಕಟ್ಟಿದ ಆಕಳು, a cow that has beon 0010106 by the bull; Seas 
ಕಿಟಿಕ್ಕಿ a ಕ್‌ that is opened; ಕಟ್ಟುಗಳು exon), the ties wore torn 
ಗವುಡನ ಮನೆ ಸುಟ್ಟಿತ್ಕು the Gaude’s house was burnt, 

4) that of using such transitive 1615 as do commonly not allow a) 
intransitive sense, 0. 0. ಇನ್ರಿದಲಕೊಳ್‌ ಸಾಕಲ್ಯಸಂಜ್ಞೆ ಪೇರಿವವೆನಲ' ಬೇಡ, (you 
must not say that thus in this (section) all signs (or lettors) aro no 
mentioned (Sabdamanidarpana sitra 51); ಪ್ರಥಮೆ ಚತರ್ಥಿಗಳ" ಸೂತ್ರದೊಳ 
ಪೇಲ್ಜುವು, the nominative and dative are mentioned in the rule ಗ 140 
ಗಸ; ಚಿತ್ರಮಯವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿತು ಪರ್ಣಶಾಲೈ, the arbour was built in ¢ 
wonderful ‘manner. 

A) that of using transitive verbs which ate not accompanied by ar 
agent, but to which the agent has to be supplied mentally (af. § 264, 2 
under 0), very frequently used in the three dialects, 6. 0. Belg ವಿಭಕ್ತಿಗಳ* 
the montioned terminations, lit. tho terminations which (1) “have 
mentioned (see another ancient instance in § 351, remark); ಶಿವನಗ್ಗ ವಣಿಯ 
ಶೋಧಿಸಿದುದಿಲ್ಲವೊ, was Siva’s offering of water not filtered? ut. Siva’s 
offering of water (1) a having filtered was it 2017 ತಿದ್ದಿ ಬೆಳಿಸಿದ ಎರಡನೆಯ 
ಆವೃತ್ತಿ, a revised and onlarged second 0611100, lit, & second edition which 
(the author) has revised and enlarged; ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದ day, ೩ prepared 
fluid, lit, a fluid that (people) have prepared; ಹೊಯಿದ ಮೊಳೆಗಳ್ಳು 088! 
types, lit, types that (workmen) have 0881; ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳು, printed 
books, lit, books that (people) have printed; ಬಡೆದ ae, 0 1111100, book 
lit. a book that (somebody) has writton; ಹೇರಿದ್ದು ಸಾಕು, what was (or 
has been) said is sufficient, lit, what (the man) said is sufficient; ಇಟ್ಟಿಗೆ 
ಮೊದಲಾದುದಹಿಂ ಮಾಡಿದ ಅರಮನೆ a palace made (or built) of bricks and 
other things, lit. a palace which (they) have mado of bricks ate,; 
ಒನಳೆಯಿಂ ಕೊಲಲ್‌ ತಕ್ಕವನು, one who 66861708 to be killod with a club, lit. 
one who deserves (people) killing (him) with a club; ಸಾಯ ಕೊಲ್ಲ ತಕ್ಕ ವನು, 
one who deserves to be slain so that (he) dics, lit, one who deserves 
(people) slaying (him) etc. Cy. § 858, 

Very often the present-future relative participle of ಎನ್‌ (ಎನ್ನು 3 to 88), 
to call, is met with as an instance of this rule, 6. 6. waQ, obs ಗುಣ 
Bret wa soon, aos ಮು Ben, the goddess who is called speech and is 
endowed with the quality which is called splendour, lit. the goddess whom 
(people) call speech 610,; ಅ ಇ, ಉ ಯು ಕ್ಯ ಎಮ್ಬಿವು, these (vowels) called ai u 

_ Yl, lit these 062) which (they) ಜ|. a, 61್ಶ] ಕುಲಿನ್ನ ಕನ್‌ oa, ದೊರೆ, 
1% chief called Kulindaka, lit, the chief whom (they) tall Kulindalas 
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ಗೃಹಸ್ಥ ನು ಸ್ನಾತಕನ್‌ ಎಮ್ಬುದು, a grihasta is called a snataka, 111, 8 grihasta 
(they) a caine it (4. 6. they call) a snitaka,; MOV Wo, what is called 
‘enough’, lit. what (they) call ‘enough’; ಎರಡುಂ ವ್ಯಂಜನಮನ" ಉಚ್ಚ ರಿಸುನನಿತು 
ಕಾಲಮಂ ಮಾತ್ರೆಯೆಮ್ಚುದು, ೩ initrd is 081104 that length of time in which 
(one) pronounces evon two consonants, lil, ೩ milrd (they) ೩ calling it 
(1. 6. thoy call) 010; ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಎಮ್ಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು, tivo children 
called, lit, whom (they) call, Déddappa (and) Cikkappa, See § 889, 


) that of using the compound perfect (07. § 818, 4), the agent being 
mentally supplied to the participle, as under letter k, 040. ಗೂಡುಗಳು ಕೂ 
Bore Wes Bornes ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಹೆಣಿದಿರುತ್ತವೆ, lit. nests (birds) having 
skilfully knit (them) with haw, wool, threads and grass aro, 1 e nosts 
are skilfully knit ete; ಬಾಗಿಲ ಮಾಡಕ್ಕೆ ಕೀಲಿ ಹಾಕಿದೆ (ಇದೆ), lit. to the 
upstair house the key (the owner) having put (it) is, ze, tho upstair 
house is locked; ಹಾಲು ತನ್ನ ದೈ lit. mille (poople) having brought (it) is, ze, 
milk has beon brought; ಈ ಪುಸ್ತತದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಸೋಜಿಗದ ಸಂಗತಿಗಳು ಬರೆದಿರು 
3,33, lit. how many wonderful things (somebody) having written in this 
book ae, 4 ¢ how many wonderful things are writton in this book; 
ಭೀಮನ ಮಗಳನ್ನು ರಾಮನ ಮಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟದೆ, lit. (they) having givon Bhima's 
daughter to Rima’s son it is, 1, 6, Bhima’s daughter has boon givon to 
Rama's son; ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ದೈ, lit. (somebody) having brought the books 
it is, 1%. 6. the books hays bean "proughts —or also the compound pluparfact 
(af. § 818, 1, ag. ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ಮೂಯಿ ಶತ್ರಿಗಳು ಹಾಕಿದ್ದವು, in the nest 10109 
eggs (a ce having laid (them) were, 6. e. throe oggs had been laid in 
the nest (by ೩ bird); ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತು, lit. (they) having givon 
Sita to Rama it was, 1, 6. Sits had been given to Rima. 

m) 1 0021008 way in which the verb ಬೇಡು with an infinitive is usod 
to expross a sort of passive in the ancient and medimval dialect, may 
also he mentioned hero, ag. ಆವುದು ಮಾಡಲ" ಬೇಡಿದುದು, ಅದುವೆ ಕರ್ಮಂ, thal 
toward which an activity is directed, is tho object (of a transitive verb), 
lit, that which desires a doing (concerning itself) is the object; ಮಾಯಿಲ್‌ 
ಬೇಡಿ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಫಸರಿಸಿದ ದ್ರಮ್ಯವು, a substance that is to bo sold (lit, that 
wants ೩ 861110) and is spread out in a shop; ಆಗಲು ಬೇಡಿದುದು, what will 
happen, what is about to be, lit, what begs 10 become, 

1) thon the froquont use (in tho three dialects) of the verb ಕೊಳ್‌ 
(ಕೊಳ್ಳು), to take, to get, in combination with nouns is also to be adduoed 
(€. lettors @ and 6), 6,6. ಭಯಂಗೊಳ್‌ (~ew), 10 become or he alarmed, 
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lit, to get alarm; ಆಶ್ಚ ರ್ಯಗೊಳ್ಳು, 10 become surprised, to begin to be 
surprised, lit. to get surprise; BOE ರೆಗೊಳ್ಳು, to gat or become ombarrassed; 
ಬೇಸಖಿಗೊಳ್ಳು, to get or become 1681100, 

0) lastly the verb ಪೋಗು (af. letter 0) in the sense of ‘to heoome’ 
remains to be mentioned, 8. 0೪. ಈಚುವೋದ (- Been) ಕಾವು, a stulk that has 
become dry. 

All the modes of expressing, somehow, the force of the passive, men- 
tioned under Nos. 1 and 2, go to show that the Kannada langnago is 
destitute of a passive which as to form and idea corresponds to the 
Sathskrita and English one. 


XX, On so-called auxiliary verbs. 


816. In English there are some verbs that are called auxiliaries, as 
have, be, shall, will; such, in a strict sense of tho word, are not in 
Kannada. It is, however, not only instructive, but necessary to learn 
how Kannada does express them, 

1, Tho English auxiliary verb ‘have’, eg. in ‘I have ೪600, is 
expressed by the aorist (imperfect, perfect), 6. 0. Beg ೦ (ಕೇಳಿದೆಂ, ಕೇಳಿದೆನು, 
§ 198, 1 860), I have heard (I heard), or by the compound 91180, 6. 0. 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ, he has (or is) gone (§ 818, 4; 01. § B15, 2, /),—and ‘had’ by 
the compound pluperfect, 6.0. ಅಚ್ಯುತರಾಯನು ಮರಣ ಹೊನ್ಚಿದ್ದನು, king Atyuta 
had died (ಕ 818, 7; of. § 315, 2,7). Cf also § 814, remark; and § 155 
seg, about the past participlos. 

The English verb ‘to have’, ‘to possess’ is expressed by the verbs 
ಉಳ" (ಕ 194, remark 1), to be, or ಇರ್‌ (ಇರು), to be, or ಅದೆ, is, ಅವೆ, ave 
(§ 196) preceded by the dative case, 610) 6. 0. ಜಸಮ್‌ ಉಣ್ಣಿ egor, lit, renown 
is to him, 7. 6. he has or possesses renown. ಅಲರ್ಗಣ್ಣುಣ್ಬೀತಂಗೆ, lit. flowor- 
like eyos are to him, 4. 6. he has Hower-like eyes, son ಕುಡುರೆಗಳ್‌ ಒಳವು, 
lit. to him horses are, 4. 6, he possesses horses. ಅವನಿಗೆ ಹಣ ಉಣ್ಣು, 
he has money. ಅವನಲ್ಲಿ ಅಯ್ದು ಆಕಳುಣ್ಣು, lit. with him five gows are, 
1. 6. he has five cows. "ಅವನ ಹತ್ತರ ದೌತಿ ಉಣ್ಣು lit. near him an Tnketand 
is, 4, 6. he has (or has got) an inkstand. ನನ್ನ್ನ BCP OID ಕಾಯಿಣ್ಣು, lit. in 
my vicinity corn is, 1. e. I have (or have got) corn, ಆತನಿಗೆ ಇಬ್ಬ ರು ಮಕ್ಕು 
ಳಿದ್ದರು, he had two sons. ಒಬ್ಬ ಗೃಹಸ್ಥನಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದವು, ಬ cortain 
gentleman had two children. “ty ಗವಳಿಗನ ಬರೌಯಲ್ಲಿ ಒನ್ದು ಎಮ್ಮೆ ಇತ್ತು, 
a certain cowherd had one she-buffalo. ಹಾವುಗಳಿಗೆ ಡು hee ಪೊಳ್ಳು 
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ಹಲ್ಲುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ, snakes havo two pointed hollow teeth, ನನ್ನ ಹತ್ತರ 
ಚಲೋ ಕಾಗದ ಅದ್ಕೆ I have fine papor. ಅವಳಿಗೆ ತಲೆನೋವು ಅದೆ, sho has a 
headacho, ನನಗೆ ನೀರಡಿಳೆ ಆಗಿದೆ, I havo got thirst, ನಿನ್ನ ಹತ್ತರ ಎಣ್ಣ್ಬು ಹಣ್ಣು 
, 083, thou hast ight ripo fruits, Also: ನನ್ನ ಹತ್ತರ ಹಣ ಅದೆ, I havo monoy 
by (or about) ೫೦. ಅವನ ಬಲೌಯಲ್ಲಿ ಗಡಿಯಾರ ಉಣ್ಣು, ho has a watch with 
lim, (|. § 860, 

Regarding the so-called relative participles (§§ 17D seq.; 180 seq.; 
253, ೩ 4; 284, 267,273, 880, 864) the following instances may be given: — 
Brads ಉಳ್ಳಂ, he who has 110108, ಪೊನ್ನುಳ್ಳ ವಂ, ho who possesses gold. 
ಸೊಬಗುಳ್ಳ ವಳ, sho who has beauty. ಅರ್ಥಮ್‌ ಉಳ್ಳುದು, thal has meaning. 
ಅರೌವುಳ್ಳರ್‌, they who have knowledge, ಹಣವುಳ್ಳವನು, ho who has money. 
ಮಮತೆಯುಳ್ಳವಳು, she who has love. ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನು ೩ man who 
has authority. ಕೆ ಯುಳ್ಳ ಹುಲು, an insect that has wings. ಬತ್ತಲೆ ಇಹವನು, 
lit. he who has nakedness, 1. 6. ho who is naked, 

If the negative is to be expressed, ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಂ (6 209, note i; § 298) or 
ಇರುವದಿಲ್ಲ or ಇರಲಿಲ್ಲ (§ 209, under No, 8) are used, 0. 0. ದೇವದತ್ರ, ನಿನಗೇ 
ನುಮ್‌ ಇಲ್ಲಂ, Dévadatte, thou possossest nothing. ಆ ಗಿಡಕ್ಕೆ adrive, that 
tree has no leaves, ಅವಳ ಹತ್ರರ ಸೂಜಿಗಳಿಲ್ಲ, she has no 1600108, . ಅವನ 
weroog ಚೀಲವಿಲ್ಲ, ho has no 880%, ಆಳಳಿಗೆ ಇಣಿ ಇರುವದಿಲ್ಲ, COWS havo no 
hump. ಅನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಹಣವಿರಲಿಲ್ಲ, at that timo he had no monoy, 

As to so-called negative relative participles tho following ೫10 11181813008 
(of § 218) :--ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಂ, he who has no knowledge, ಕಾಲಿಲ್ಲದವಂ, he who 
has no feet, *ಕುತ್ತವಿಲ್ಲದವನು, ho who has no sickness, ಇಲ್ಲ ದವಳ್ಳು she who 
has nothing, ನೀರಿಲ್ಲದ ands, soil destitute of water. ಮತಿ ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ ಗತಿ 
ಇಲ್ಲ, those who have no understanding, havo no happiness, 

It is © vory curious fact that, in the anciont and 1100610181 dialect, 
ಉಳ್ಳ, tho present participle of ಉಳ" (§ 180, remark), may be used transitive, 
6 6. ನುಣ್ಣನ್‌ ಉಳ್ಳಂ, he who possesses gontlonoss (instead of ನುಣ್ಸುಳ್ಳಂ), 
ತೋರಿಹ tes ಲನ್‌ ಉಳ್ಳ ಆಕಳು, & cow which has 8961110 uddors (instead of 
ತೋರಿಹ ಶೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ ಆಕಳು), Thoro is also Qs aba ಇಲ್ಲದುದು, that which 
188 no teriiin ations (Sabdamanidarpana siitra 72 and vritti; see § 338 
under ಇಲ್ಲದೆ). 

For ‘to have’ followed by an infinitive, 0. 0. he has to learn, 868 
undor No. 4 of this paragraph, 

2, The English verb ‘to be’ is auxilinyy in tho passive, tho 
way of oxpressing it therein in Kannada has been treated of in ಕ್ಲಿ 316, 
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When ‘to be’ is no auxiliary, it is ಉಳ್‌ (ಓಳ) and ಇರ್‌ (ಇರು) (ಇರ್‌, 
in the negative, frequently forms ಇಲ್‌) in Kaunada; ಅದೆ (ಅಯ್ತೆ), ಇದೆ, is, 
and ಅವೆ, ಇವೆ, are, being also used (ಕೃ 196), 6.9. ನುಂಗುವುವುಮ್‌ ಒಳವುದಧಿ 
Says swore orgs, (there) are also swallowing fishes in the ovean, 
ಶರಣ್‌ ಆರುಮ್‌ ಒಳರೆ HDonondeadvey®, are (there) any protectors in tho 
baso world? ಆತನ್‌ ಒಳಂ, le is (present or he oxists). ಆತನ್‌ adro, he 
was (present or he existed). See some sentences in § 275, and rogarding 
ಇರ್‌ (ಇರು) being omitted when a mere copula see § 809, 

If ಉಳ್ಳ, etc, are connected with a dative, etc., they express the 
English ‘to have’, ‘to possess’; see No, 1 of this paragraph. 

About the negative ಇಲ್ಲ, (I) am not, (thou) art not, (ho, sho, 11) is not 
610. (of ಇಲ್‌ಇ ಇರ್‌) sce g§ 209, note 1; 298. It has been stated in § 298 
that it is used by itself, in connection with nouns and pronouns, and 
in combination with verbal nouns (soe § 248) with which also the 
so-called past participles or porunds are classod by tho author of tho 
present grammar (ಕಕ 154 seg.; 169). In paragraph 298, 8 thero are 
given as instances the 10728 ಆದುದಿಲ್ಲ, ಆರ್ತುದಿಲ್ಲ, ಮಾಡಿದುದಿಲ್ಲ; ಇರುವದಿಲ್ಲ, 
ಬರುವದಿಲ್ಲ, ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ, ಆಗುವದಿಲ್ಲ; ಕಳೆಯಲಿಲ್ಲ, ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ, ಕೇಳಲಿಲ್ಲ, ಸಿಗಲಿಲ್ಲ; 
ಹೋಗಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ, ಬೀಲಿಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, ಕೊಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ; ತೀರಿಲ್ಲ, ಮಾಡಿಲ್ಲ, ನೋಡಿಲ್ಲ, ಆಗಿಲ್ಲ, 
ಇದ್ದಿಲ್ಲ. 

Forms like ಆದುದಿಲ್ಲ, ಆರ್ತುದಿಲ್ಲ, ಮಾಡಿದುದಿಲ್ಲ, in the ancient and 
16610181 dialect, stand for the simple form of the negative (ಕ 209) to 
express the past 16166 of tho negativo in a clear mannor (though there 
occur rare exceptions, as ಧಾನ್‌ ಅಯೀದುದಿಲ್ಲ, I did not know, has heon 0800 
used for ‘I do not know’). Forms like ಇರುವದಿಲ್ಲ, ಬರುವದಿಲ್ಲ, ಕಾಣುವ 
ದಿಲ್ಲ, ಆಗುವದಿಲ್ಲ, in the modern dialect, take the place of the simple 
negative to express the present tense of the negative in a olear way; 
ಕಳೆಯಲಿಲ್ಲ, ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ, ಕೇಳಲಿಲ್ಲ, ಸಿಗಲಿಲ್ಲ are used in the modern dialect 
to express clearly the past tense of the simple nogativo, which use howevor 
is conventional (seo § 298 just before No. 1), because verbal nouns ending 
in ಅಲು originally rather denote the present tense, as ಕಳೆಯೆಲ್ಳು an 
abandoning, ಪಡೆಯಲು an obtaining, This their primitive meaning 
appears in their dative, when 6. 0. it is, as in the instances quoted in 
§ 298, 8 (ಛೆ No. 12 in the present §), followod by ಇಲ್ಲ. 

Forays like ತೀರಿಲ್ಲ, ಮಾಡಿಲ್ಲ, ನೋಡಿಲ್ಲ, ಅಗಿಲ್ಲ, ಇದ್ದಿಲ್ಲ of the modern 
vdjalect are such in which AQ, has been 50806 to short past participles. 


® 
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which we know also to be verbal nouns from ಕಕ್ಕೆ (168). 169, in the present 
0೩66 ತೀರಿ, ಮಾಡಿ, ನೋಡಿ, ಆಗಿ. By their use it is intended to express the 
past tense of the negative in ೩ very conspicuous mannor. Othor instances 
are:— ಇದನ್ನು ನಾನು ಬರೆದಿಲ್ಲ, I havo not writton (or did not write) this. 
ಇನ್ನೂ ಅವನು ಉಣ್ಣಿ ಲ್ಲ, he has not yet oaten (or did not eat yet). ಅವನ 
ಮುಣ್ಣಾಸು ಹಸರುಬಣ್ಣದ್ದು ಇದ್ದಿಲ್ಲ ವೋ, was not his turban of a green colour? 
ಅವನು ಸೌಖ್ಯದಿನ್ದಿದ್ದಿಲ್ಲ, he was not happy. Seo tho instances quoted in 
§§ 298, 8; 818, 1; 314, romark, 

8, The English auxiliary verb ‘shall’, when it implies a simple 
futurity, as in ‘I shall givo’, is expressed by the future tense in Kannada, 
6.0. ಈಡುವೆಂ or ಕೊಡುವೆನು, I shall give (ಕ 200; ef No. iz of this §). ‘Shall 
not’, as in the future ‘I shall not give’, is oxpressed by tho nogative, 
6.0: PBo or ಕೊಡೆನು, I shall not give (ಕ 209), or by a verbal noun to 
which ಇಲ್ಲ is added, 9. 0. ಧಾನು ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ I shall not give (seo also 
under No. 2 of this 8). 

When ‘shall’ indicates a duty or necessity, as in ‘he shall go’, ‘you 
shall go’, it may be expressed by (Beedy,0, Beers, , Bex, 6. 0. ಅವನು 
ಹೋಗ ಬೇಕು; ನೀವು ಹೋಗ ಬೇಕು, Cf No, 4, 

In & question ‘shall' is expressed by the sufflx ಅಲಿ or ಅಲೀ (ಕ 207, ೩ 
a. bs of. No. 10), 6. g. ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಹೋಗಲಿಯಾ? what shall I do? 
Shall I go? ಹೆಚ್ಚಿ ಗಿನ್ನೇನು BCI, what shall I say more? ನೀನು ನನಗೆ ಇನ 
ety, ಬುದ್ಧೀ ಹೇಡುತ್ತೀಯಾ? ತಾಯಿಗೆ ತಿಳಿಸದೆ ನಾನು ಆಕೆಯ awe, ಹಿಡಿಯಲೀ? 
ಇದು ತುಡುಗು ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ ಆಗುವದಿಲ್ಲವೋ? 60688 thou give mo such a bad 
advice? Shall I take away the money of (my) mother without her know- 
ledge? Would this not bo the same as stealing ?;—o1 also by a verbal nown, 
6.9. ನಾನು ನಿಲ್ಲುವದೋ? ಹೋಗುವದೋ? shall 1 stand? (or) go? 

The way of oxpressing ‘should’, the imporfect of ‘shall’, by (ಬೇಖ್ವಂ, 
eee) ಬೇಕು will be 860% from the following instancos; ನೋಡಿ ಓದ ಬೇಕು, 
you should read carofully, ನೀನು ಈ ಹಣವನ್ನು ಕೂಡಲೆ ಕೊಡ ಬೇಕು, you 
should pay this money immediately. ನಾವು ಏನು ಮಾಡ ಬೇಕು what should 
we do? ನೆರೆಯವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡ ses, (೫6) should 1010 (our) neigh- 
bours. See Nos. 4, 9; § 314, remark, * 

About ‘should not’ see Nos. 5. 8. 8. 9, 

4, The English auxiliary ‘must’ (‘is solicited’, ‘is dosired’, 118 
required’, ‘is necessary’, ‘ought’, ‘should’, ‘is probable or evident’) is 
expressed by ಬೇಯ್ಕಂ, Bec, ಬೇಕು (ಕ 208), 6.9. ಸಸ್ಯಾದಿ ಶರುಲತಾವಳಿಯ 
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ಪೆರ್ಚುಗೆಯಂ ಪೇರಿ ಧಾತುವಿನೊಳ್‌ ಬೆಳೆಯೆನಲ್ಲೆ ಶ್ರೇಯ್ಯಂ (- ಬೇರ), in (1 6. for 
the verb which oxpresses the growing of corn otc. and that of troes ani 
creepers, ಬೆಳೆ (and not ಬಳೆ) must (or is to be) ೩110100. ಈ ತಪ್ಪಂ ಕ್ಷಮಿ) 
Je, you must (or please) put up with this mistake, ಅವನು ವ್ಯಾಕರ£ 
ವ ಕಲಿಯ ಬೇಕು, he mast (or has 10) loarn grammar. ಬಿಸಿಯಾದ್ದು eho? 
ಬೇಕ್ಕು you should make cool what is hot, ನಾವು ಊರಿಗೆ ಹೋಗ ಬೇಕು 
we must go to town (or abroad), ನಾನು ಯಾವಾಗ ಬರ ಬೇಕು, whon mus 
I (or am I to) come? ಅವನು ಹೋಗಿರ ಬೇಕು, ho must have gono. ಈಗ xe 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ we ಬಿದ್ದಿರ ಬೇಕು, it must be vory cold now at (the Lown of 
Puné. ಯಾರಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನ ತಿಳಿಸಿರ ಬೇಕು, 80110000] 
must have communicated these tidings to him. 

It will be seen from the above instances that infinitivos onding it 
ಅಲ" or ಅ are used before ಜೇಯ್ಯಂ, eco, and ಬೇಕು; the inflnibive onding 
in ಅಲು and its dative may also precedo ಬೇಕು, 6.0. ಇವನನ್‌ BS adowo ಬೇಕು 
I must learn to know this man. ಹಸಿದು ಬನ್ನ ವರಿಂಗೆ ಅಶನನೀಯಲು ಬೇಕು 
ನಾಳೆ ಮಾಡೊ ಧರ್ಮ 28 ಗೆಯ್ಯಲು ಬೇಕು. ಸಜೇಲಸ್ನಾನವ ಮಾಡಲಿಕೆ ಬೇಕು 
ನಿಮ್ಮೊಳಗಿನ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನು ಸಾಲೆಗೆ ತನ್ನ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತರಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು. ಗೋಫೂ, ನೀನ. 
Rode ತನಕ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು, ನಾನು ಹೋಗಲಿಕ್ಕೇ ಬೇಕು 
ನಾನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೇ ಬೇಕು, 

‘Must’ is also expressed by ಬೇಯ್ಬಿದು, a vorbal noun of ಬೇಡು, 0. 0 
ಸಂಜಾತವಸ್ತುಗಳ ಸಿದ್ಧಾಯಮಂ ಕೊಡವೇಲ್ಟಿದರಸಂಗೆ ನಾವು, 

‘Must’, when denoting obligation, has been expressed in tho modorn 
dialect also by the infinitive ending in ಅಲ್‌ ಅಲು, followed by ಉಳ್ಳ, being 
(ಕ್ಲಿ 180, remark), and a demonstrative pronoun, 9. g. ನಾನು ಕೊಡಲುಳ್ಳವನ: 
(of. ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಇರುವವನು), I must give, lit. I to 8110 a being-ho. 1018 
as ಕೊಳ್ಳಲುಳ್ಳ, ನಿಯಮಿಸಲುಳ್ಳ occur also occasionally in the 1026610181 dialect 
(6, 0. of the Vivékadintimani), and may denote tho simple relative prosept- 

future participlo, as they do likewise in the modern dialect, 6. g, ರಕ್ತವನ್ನು 

ನೋಯಿಸಕ್ತೆ ಹೀರಿಕೊಳ್ಳಲುಳ್ಳ ಜನ್ತು, ೩ worm that sucks (or abstracts) blood 
without causing pain. ಹನ್ನಾಗಿ ಹೊಖಲುಳ್ಳ ಕುದುಶೈ, a 80180 which carries 
nicely. ೪ 

To ಬೇಕು the verb ಆಗು, to become, is frequently added, (when ಬೇಕು is 
considered a verbal noun, see § 204), 6. gy. Bae ಕಾಯಿಗಳು ಬಲಿತು ಹಣ್ಣಾಗ 

, % ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಎರಡು ತಿಂಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, about two months are roquired 
for cotton pods 10 become full-grown and ripe. ನೀವು aay Boog ಹೆಚ್ಚು 


— 335 — 


ಶ್ರಮ ತಕ್ಕೊಣ್ಣು ಕಲಿಯ ಬೇಕಾಗುವದು, it is 1700088817 for you hencoforth 10 
01 yourself to learn. ನೀನು ಸುಳ್ಳು ಮಾತಾಡ ಜೇಡ, ಮಾತಾಡಿದರೆ, ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸ ಬೇಕಾಗುವದು, thou must not (or shalt not) utlor falschood, 
if hee atterest, I shall be obliged to punish thee, ರಾಮನು agone ಬೇ 
ಕಾದನು, Rima was (or is) wantod by all, ಅಣ್ಣಾ, ಕಯಿವಿಗೆ ತುಸ ಹಲ್ಲು ಬೇಕಾ 
f\8o,, brothor, a little grass was required for the calf, ಮೊದಲು ae 
ಸತ್ರ ಮುಟ್ಟ de, ಸ್ಥಳದ ಅಂತರದ ಮಾನದಿಂದ ಹಾಸಿಲು ಕೊಡ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು, 8 
the very fal it was (or used to be) nocossary to pay postage alert 
to the moasured distance of the place to which 1001018 had to go. 
ನೀನು ಆಯಿ ತಿಂಗಳುಗಳ ಕೆಳಗೆ ಕೊಡ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು, you ought to have givon 
(it) six months ago. ಹ್ಯಾಗೆ ಬರೆಯ ಜೇಕಾಗಿತ್ತು, how was it to be written? 
ಅನನು ಹೋಗ ಜೇಕಾಯಿತ್ಕು ho had to go. ಬೇಕಾದುದು that is ೩00606, ಬೇ 
ಕಾದನಿತು ವಿಶ್ವವನ್‌ ago, he gave as much money as was 01081700, ಬೇಕಾ 
ದಷ್ಟು, as much as is needed or 10011766, ನಾನು Mow, ಯಿಗೆ ಹೋಗ ಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ, I must go to Bombay. ಈ ಹಣ್ಣು ಗಳು ಹುಳಿಯವೆ, eaters ಇವು ನನಗೆ ಬೇ 
ಕಾಗಿಲ್ಲ, these fruits are sour, therefore these have uot 1900770 1081706 
(by 179), @. 6. therefore I do not want those. ಅನ್ನ ಬೇಕೋ? ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, do 
you want (some) vice? It has not become wantod, 1 6, I do nob want 
(any). ನೀವು WOOK. ಬೇಕಾಗುವದಿಲ್ಲ, you need not come, Cf No, 6. 

5, ‘Must not? (‘is not fil’, ‘shall not’, ‘should not’, ‘is not desired 
or wanted’, gf. ಬೇಕಾಗುವದಿಲ್ಲ, otc. under No.4) 18 commonly expressed by ಬೇಡ 
(68 209, note 1; 212, 1; 801; and @/. No. 6), 0. ಬಿಡಿಕ್ಕುಂ ಕಿಡಿಕ್ಟುಂ ಸೊಸ್ಟಿ 
Bay ವಿನವೇಡ (-ಬೇಡ), one must not (or should not) say ಬಿಡಿಕ್ಳುಂ ಕಿಡಿಕ್ಯುಂ 0 
ಸೊಪ್ಪಿ Fo (§ 208). ಇತ್ತ ಬರ ಬೇಡ! ಎಲವೋ, ಹೋಗು, (thou) must nol (or 
do not (¢/ No. 18) come this side! 0, go away! ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡ ಬೇಡ, 
(thou) must uot (or shalt not) use bad words. ನೀನು ಸುಳ್ಳು ಮಾತಾಡ ಬೇಡ, 
thon’ must not (or shalt not) lio. ಸುಳ್ಳು ಹೇರಿ) ಬೇಡರ, you must not (or 
should not) utter falschood. ಕಾಕು ಮಾತು ಆಡ dex, ವೋತವಿಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಡ, (thou) shalt not utter pervorse words, (and) shalt not learn [rom 
rogues. ಟವುಳಿಗಾಲಿನಾಗಿ ತಿರುಗ ಬೇಡ, (thou) shalt not wander about as a 
deceiver, somode woe ಇರ ಬೇಡ್ಕ ಅರಮನೆಯ ಮುನ್ಚಿರ ಬೇಡ, (you) should 
not bo behind a horse (and) should not be hofore a royal mansion, 
ಇದು ನನಗೆ ಬೇಡ, Ido not want this. ಏನೂ ಬೇಡ, (1) do not want anything, 
ನಾವು ಈ ಗಿಡದ *ೆಲವು ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯೋಣೇನು? ಭೇಡ! ಯಾಕನ್ಜರೆ 
ಅವು ನಮ್ಮವಲ್ಲ, shall we cut some (of the) ripe mango fruils? (No) it is ಕ 
not right, for they are not ours, 
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ಬೇಡ is also preceded by the infinitive with final ಅಲ" or ಅಲು, 6ಊ( 
oper ಬೇಡ, ಕಳ್ಳತನಗಳ ಮಾಡಿ ಒಡಲ ಹೊರೆಯಲು ಬೇಡ, ಒಳ್ಳೆಯವನೆನ್ಸು ಉಬ್ಬ೬ 
ಬೇಡ. ದೊರೆತನವು ಬನ್ಹಾಗ ಕೆಟ್ಟು ನುಡಿಯಲು ಬೇಡ. 

The 110೩ of ಬೇಡ can also be exprassed by the negative participle an 
the verb ಇರು, to be, ag. ಕೋಪವನ್ನು ಮಾಡದಿರು, ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುಯಾಗದಿರು 
See under No. 6 and 18, 

As frequently to ಬೇಕು (No. 4) so also occasionally to ಬೇಡ the ver 
ಆಗು is added, eg. ಮೂರ್ವನು ಉಊರಿಗೆ ಬೇಡಾಗುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕಾಸವಾದದ್ದಿ 
ಜನರಿಗೆ ಜೇಡಾದವನು, ಬೇಡವಾದದು ಕೂಡಿಸಿದರೆ ಆದೀತೇ? 

6, The English auxiliary ‘ought not’ (‘is not becoming’, ‘must nob’ 
‘should uot’, eto; of Nos. 5.7 8.9.11) is expressed by ಬಾರದು (tho negativ: 
of ಬರ್‌, ಬರು), 6.0. ಇವಂ (ಬೆರಲ್‌, ಕೊರಲ್‌) Bow, ಕೊರಳೆಮ್ಚನ್ರೈ ಉಚ್ಚರಿಸ ಬಾರದು 
(one) ought not to 10200200 (or should not pronounce) 111680 (ಬೆರಲ್‌ 
Bode) Boe, ಕೊರಳು, ದೊಡ್ಡ ವರು ಸಣ್ಣ ಮಾತುಗಳನ್ನು $e? ಬಾರದು, ominen 
persons ought not to listen to insignificant words. ಮಾಡ ಬಾರದ Pox, ॥ 
business that (one) ought not todo. ಕದ್ದು ಕೊಣ್ಣು ತಿನ್ನ ಬಾರದು, (one) shoulc 
not steal and (thus) eat. ಮಟ್ಟು ತಿಳಿಯಡ ಮಾತಾಡ ಬಾರದು without know 
ing propriety (one) ought not to spoak. 3% ತಾಯಿಗಳ ಮಾತು ಮಾಲಿ ಬಾರ 
co, (one) ought not to (or should not) transgress tho word of (one’s) 
parents. ತುಡುಗು ಮಾಡ ಬಾರದು, (you) ought not 10 (or should not) commit 
theft. ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸ ಬಾರದು (ons) ought not to (or should not) 
torment little creatures. ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ಗೆ ಹೋಗ ಬಾರದು, thou 81001081 not go 
there. ನೀವು ಬರ ಬಾರದು, you aro not 7010111106 to come, ಇಲ್ಲಿರ ಬಾರದು 
(you) must not romain here, ನಾವು ಕಳವು ಮಾಡ ಬಾರದ್ಳು we must not (0% 
should not) steal. Qa ತೆಗೆದು ಓದ ಬಾರದು, wtoaon ಅವಸರ ಮಾಡ ಬಾರದು, 
ಬಹಳ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಓದ ಬಾರದು ಬಹಳ ಮೆಲ್ಲೆ ಓದ ಬಾರದು, (you) muat not drawl 
in reading, when reading (you) should not hurry, (you) must not read 
too loud, (you) must not read too low, ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡ ಬಾರದು, 
(you) ought not to do evil deeds. ಕೆಲಸ ಮಾಡದವರು ಉಣ್ಣ ಬಾರದು those 
that will not work (or have not worked) shall not eat. ಧರಣಿಯ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಶರ 
rn. ಪೂಜೆಯ ಮಾಡ ಬಾರದು; ಫಾಸಿಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ರೂಪುಳ್ಳ ನಸ್ತುವ ತೋಲ ಬಾರದು; 
ಬಹು ಕೋಪಿಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಗೋಷ್ಠಿ ಮಾಡ ಬಾರದು; ಬಡತನ wean ನೆಣ್ಣರ ಬಾಗಿಲ 
ಸೇರ ಬಾರದು, ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ ತಾಯಿ sare ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಹಿಯ | ಆತ 
ನನ್ನು (VFS ದೇವರನ್ನು) ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಎಶ ಗೂ sot or ಬಾರದು. soso, ays 

"Oa ಬಡಿಯ ಬಾರದು, 
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The idea of ಬಾರದು may also be expressed by the negative participle and 
the verb ಇರು, to be, 8.0. ತಾವು ಇನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡದಿರ್ರಿ, you ought not to 
speak such words. Soo 01601 Nos, 5 and 18, 

7, The 01181 auxiliary ‘must not’ (‘ought not’, ‘is not fit’) farther 
is sometimes expressed by ಕೂಡದು, ey. ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಕೂಡದು, (one) must 
not Kill that, ನೀನು ಹೋಗ ಕೂಡದು, you must nob go. ನಾನು ಥಿನ್ಮ ಆಟದ 
ಗೆಳೆಯರ ಕೂಡ ನಿನಗೆ ಆಡ ಹೋಗಗೊಡುವೆನು, ಆದರೆ ನೀನು ರಾತ್ರಿ ತಡ ಮಾಡಿ ಬರ 
ಕೂಡದ್ಳು I shall allow thee to go to play with thy play-fellows, but thon 
must not loiter and come at night. 

8, The English auxiliary ‘must not’ (‘ought not’, ‘is unfit’, ‘improper 
or forbidden’) is not unfrequently expressed by ಆಗದು, 6.0. ಸೊನ್ನ ಅನ್ಡಳಮ್‌ 
2D AL, HA ve ಕಿಡಿಸಲಾಗದು, (one) must not spoil cuphonic 02005 
(for instance) by using ಪೊನ್ನ ಅನ್ಡಳಂ (for ಪೊನ್ನನ್ನ ಳಂ). ನುಡಿಯಲಾಗದ ನುಡಿ, 
a word that is unfit to be uttered. ಹಗೆಯ weg dao ಅರಮನೆಗಳೊಳು ಪೊಗಿಸ 
ಲಾಗದು, (one) must not allow inimical women to enter 0818008, . ಕೊಲಲಾ 
ಗದಕಟಾ, alas, (you) ought not to kill (it), ನೀನು ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಆಗದು, you 
must not go. ಯಾರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಾಗದು, nobody must come hero. (ಛೈ. No. 1.) 


9, The English auxiliary ‘ought’ (‘should’, 0. Nos. 8.4) is also 
expressed by 88,0) (ತಳ್ಳುದು, fit, elc.), 6.0. ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾಡ ತಕ್ಕದು, thou 
ought to do so, ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರ ತಳ್ಪದು, they should come hore, ಆ ಬೀಜ 
ಗಳನ್ನು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ 08, ಪರೀಕ್ಷ ತಳ್ಳವರಿದ್ದಾರೆ, they should sow and try those 
seeds. in this country. ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮದ್ಬರು ಒಬ್ಬರ ಮೇಲೊಬ್ಬ ರು ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡ ತಕ್ಕದು, 
brothers ought to love cach other. Sues ಹೋಗ 34,08), he should have 
Gone, ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇರಿ ತಕ್ಕದಿತ್ತು, you ought to have told him ao. 
ನೀನು ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು BRE ತಿರಿಗಿ ಕೊಡ ತಕ್ಕೃದಿತ್ತು, thou shouldst have roturned 
that book to him long ago. 

‘Ought not’ (‘should not’) is, in this case, expressed by suffixing ಇ 
ಅಲ್ಲ, 6.. ತಂಗೀ ನೀನು ಹಾಗೆ ಮಾಡ ತಕ್ಕ ದಿದ್ದಿಲ್ಲ, sister, thou 8110016081 not have 
done 80 (see § 208, 8 about ಇಲ್ಲ, and No, z of this ಕ). ಇಷ್ಟು ಬಾರೀ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 
ಈ ಕಫಾಟವನ್ನು ನೀವು ಕೊಣ್ಣು ಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದಿದ್ದಿಲ್ಲ, you ought not to have hought 
this almira Pe so high . ne in ನೀನು ಹೋಗ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ, thou ought not to 
go (see § 800, 1 about ಅಲ್ಲ). Seo Nos, 5, 6. 1. 8.15 (ಸಲ್ಲ), 

10, The English auxiliavy ‘may’ («is allowed’, ‘is possible’, ‘is fit’, 
etc.) is expressed by ಬಹುಯ (of war), to come, ag. dew ಒಳಗೆ ಬರ ಬಹುದು, 
you may (or are allowad 40) come in. ನೀನು ಹೋಗ ಬಹುದು, thou mayest 
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(or Art allowed to) go. ನಮ್ಮಲ್ಲಿರ ಬಹುದು you may stay with us, ಹೀಗಿ 
ಬಹುದು, it may be 80. ಅವನು ನಿನ್ನ ಜೀವದ ಗೆಳೆಯ ಇರ ಬಹುದು, he may b 
thy truo friend. ಅವನ asa, 8,8) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರ ಬಹುದು, his tale ma, 
(more or less) be known to il ತಾವು 'ಇಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರ ಬಹುದು you may sit here 
ಅವನು ಇದನ್ನು ಬರೆದಿರ ಬಹುದು, he may havo writien this. ಇದಕ್ಕಿನ್ರ ಹೆಜ್ಕ 
ನೊಡ ಬಹುದಿತ್ತು, you might have given more than this. ಅವರು ಹೋದ ವರ 
ಷದಲ್ಲಿ ಬರ ಬಹುದಾಗಿತ್ತು, they might have como last year. 

Another way of expressing ‘may’ (in desire, wish, permission, oxpoot 
ation, or possibility) is by using the imperative (ಕ 206, 1; €/. No. 14; § 867) 
6.9. ವೇದದೊಳ್‌ ಒನ್ದಿ ದಾಯು ನಿನಗಕ್ಕೆ, may the ago which prevails in the véds 
(i.e one hundred - years), become thine! ಅವಂ ಕುಡುಗೆ, may ho give! ಅವರ 
ಮಾರಕ್ಕ, may they make! ego ಮಾಡುವುದು or ಆಶಂ ಮಾಯ್ಬಿದು, may he 
make!—-or by using the suffix ಅಲಿ (§ 207, ೩ 1.0), 6.0. ನಿಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಲಿ 
may you become happy! ಆ ನರ್ತಮಾನವು ಸತ್ಯವಾಗಲಿ, may that nows prove 
true: ಅವನು ಬರಲಿ, may he come! qa Qs, ನಾನು ಹೋಗಲಿಯಾ, may I go, siri 
ನಾನು ಅವನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಲಲಿಯಾ, may I tell him so? ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, may (it) 
become 80 (1.6. 80 be it, very well)! ಆಗಲಿ, may (it) become (1.0. be it 
very well)! ಇರಲಿ, may it be (be it, very well)!—or by using the contingent 
present-future tense (ಕೈ 195), e.g. ಈಗ ಬನ್ನಾಳು, sho may (4. 6. is likely to) 
come now. ಇದು ತಿಳಿದರೆ Bx, ಬಡಿದಾನು, if (he) learned to know this, fathor 
might beat (us), ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ; ಮಲ ಬನ್ನೀತು, it may rain this 0901108. 
ನಾನು ಬನ್ಹರೆ wxeda, if I come, I may come, 1.6. T may come (perhaps 
I come). 

‘May’ in question has also been expressed by a verbal noun, 6. 0. ಈ 
ಹೊಲದೊಳಗಿನ್ದ ನಾವು ಹೋಗೋಣೇನು, 787” we (i. 6. aro we allowed to) cross 
this field? (regarding the form ಹೋಗೋಣ 866 ಕ 206, 8). 


11, The English auxiliary ‘can’ is oxpressed by ಬಹುದು, ಬರುತ್ತದೆ 
and other forms of the verb ಬರ್‌ (ಬರು, of: No. 10), to come, ಜ್‌ by 
the infinitive onding in ಅ or ಅಲ್ಕು this last termination being put in the 
dative (ಆಲಿಕೆ), 6. g. ಕಾಣ ಬಹುದು what can bo 806%, ಅಂಗಾಲಿಗೆ ತ್ರಾಣನಿದ್ದ 
ಕೆ ಬಂಗಾಳಕ್ಕೆ ie ಬಹುದು, if (there) is power in (00018) sole of the foot, 
(one) can go to Bengal. ಮೊಖಿದಿನ್ದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊಲಿ ಹಾಕ ಬಹುದೆ can 
(one) throw out darkhess with the “bamboo fan? ಅವನು ಕೆಲಸವ ಮಾಡ ಬಹು 
Go, he can do work. ಇದನ್ನು ಯಾರು ಮಾಡಿರ ಬಹುದು who can have done 
ithia? ನನಗೆ ಓದಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ, 8 can read. ನನಗೆ ಈಸಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ I cay 
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awim, ಅವನಿಗೆ ಬರೆಯ ಬರುವದು, he can write, ಹನುಮನ್ತನಿಗೆ ಹಾಜಿಲಿಕ್ಕೆ ಬರು 
$,2,, Hanumanta could jump. ಈ ಹೊಲದೊಳಗಿನ್ದ ನಮಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಬನೀತೇ, 
can we cross this field (1, 6 is there a road for us to cross this field)? 
ಇದನ್ನು ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೆ ಬನ್ಹಿದ್ದೀತು, who can have written this? 

‘Can’ is alao expressed by the verb ಆಗು, 6. 0. ಈ Bon ಅವನಿನ್ನ ಆಗುತ್ತದೆ, 
he can do this work. ನಿನ್ನಿನ್ನ ಆಗುತ್ತದೋ, canst thou do it? sax) ಹೇಲಿವರ 
ನ್ನು ಕೆಯ್ದಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸನ್ನೋಷ ಪಡಿಸ ಬೇಕು, wo should mako happy others as 
much as we can. 

‘Cannot’ is expressed by the negative of ಬರ್‌ (ಬರು), 6. 8. ಆ ಹುಡುಗರಿಗೆ 
ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಬಾರದು (oT ಬರುವದಿಲ್ಲ), that boy cannot write. ಉಚ್ಚ ರಿಸಲ" ಬಾರ 
Bow) ಅಕ್ಕರಮ್‌ ಅಲ್ತು, such as cannot be uttered, are no lotters. ಲೆಸ್ಳೈಸ 
ಬಾರದುದು, that cannot be counted. (Cf No. 6) ; 

‘Cannot? is expressed also by the negative of ಆಗು, 9. ೯. ಈ ಕೆಲಸವು ನನ್ನಿ 
ನ್ದಾ ಗದು, I cannot do this work. ಇದು ಅನನ ಕೆಯ್ಯಲಿ ಆಗದು he cannot do 
this. ಆಗದು ಅಯ್ಯೋ, ತಮ್ಮ ಕೆಯ್ಯಲಿ, alas, you cannot do it, ag DAO 
ನಲ್ಲಿ SYS ಹೋಗುವದು (or ಹೋಗೋಣವು) ಆಗದು, 8 cannot go in such a heat 
of the sun (see also § 815, ೩,7). ನಿನ್ನಿನ್ನ ನಿಲ್ಸೋಣವಾಗದು, thou canst not 
stay (or stand). ವಜ್ರವನ್ನು MasPd oe ಕೊಯ್ಯಲಾಗದು, (020) cannot 001 
4 diamond with anything. ಅವನ ಸನ್ರೋಷವನ್ನು Becdooride, (one) cannot 
tall his joy. ಅನಧಿನ್ನ ಈ FoR ಆಗುವದಿಲ್ಲ (or ಆಗದು), he cannot do this work. 
ಆಗದ ಕಾರ್ಯವು, a business that cannot bo 9100106, ದೇವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುವದು oO ನಮ್ಮಿನ್ಹಾ ಗದು, without tho knowlodge of God wo can never 
do (anything). (0. No, 8) 

‘Oannot’ may further be expressed by ಕೂಡದು (0" No. ಬ, 6.0. ಬಣ್ಣೆ ಯೊಡೆ 
ಯ ಬಹುದು ರಣ್ಣೇ ಮನಸೊಡೆಯ ಕೂಡದ್ಳು (one) can break a rock, (but) 
cannot break the mind of a whore. ಬರಿಶ್‌ಕೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬಾಲಿ ಬಹುದು ಚಳೀ wow 
ಸಯ್ರಿಸ ಕೂಡದು, (one) can live where familiar intercourse is, (but) cannot 
atand the trouble of cold. sees ಕೂಡದಷ್ಟು ಕ್ಲೇಶವಾಗಿದೆ, 80 much pain as 
cannot be told has bofallen (me). 

‘For ‘cannot’ ಆಸು (see Dictionary) in combination with ಅಲ್ಲ is also 
occasionally ೩566, 9. g. ಆ ಮೂವರ ಗೋಳಾಟ ಹೇರಿರಿಲಾಸಲ್ಲ, (026) cannot toll 
the lamentation of those threo, 

There are some special terms in Kannada which directly denote ‘to can’, viz. 

ಯ ಅಓ?, 8.0. ನುಡಿಯಲ" ಅಉಯದೆ ಳೇಳಲ್‌ ಅಲಿಯದೆ ಇರ್ದಡೆ ನಿಡಮೂಕನ್‌ 
ಎಧಿಸುಗ್ರು if (a man) cannot speak (and) cannot hear, he 18 called dumh 
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and 608/,. ಮೂರ್ಮಿರು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು neexot ಅಲೌ್‌ಯರು, fools cannot gai 


fame. 
b) estat, ೬ 9. ಎನಗೆ ಬಲ್ಲಿದರ" ಆಗಲ್‌ ಆರ್ಪರೆ ಗಾವಿಲರ್‌, can 1181108 hecor 


abler than I? ಹುಡುಗರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲ್‌ ಆಲರು, 1 the boys cannot unde 
stand the meaning. ಹೊನ್ನು ಹಣವುದ್ಬು ಎನಗೆ, ಸಾಯಲ" ಆಹಿಕಿನು, I have gol 
(and other) property, I 11 die. ನಾನು ಹೋಗಲಾಯಾಕಿನು, 1 cannot g 
ಅದಲು ನಿಷಯಕ್ಕೆ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಲಿಲಾಯಿಕೆನ, I cannot tell you mor 
about it. ತೆಲ್‌” ಆಪರೆ (ಇ ward) ಹೊಣೆಯಾಗು, if (thou) canst pay, becon 
a surety. ಶೂರನು ಕಾಳಗವ ಮಾಡಲಾಪನು, a valiant man can fight. ದೇವರಿ 
ನಾವು ಏನೇನೂ ಬಚ್ಚ ಲಾಲಿಕಿವು, we cannot hide anything from God. ಬರೆಯ 
ಉದವ TOs? ಕಾಯುವವನಿಗಿನ್ರ #28, he who cannot write is inferior to 01 
who feeds sheep. 

C) ಬಲ್ಲ, 6 8. ಕೋಣ ಬಲ್ಲುದೆ ವೇದವನೋದಿ ಪಠಿಸಲಕೆ, can the male 111% 
recite the védas? ನಾನು ಈಸ ಬಲ್ಲೆನು, I can swim. ಅವನು ಬರೆಯ wes 
he can write. ಕವಿಗಳು ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸ ಬಲ್ಲರು, poets can depict objoct 

12, The English auxiliary verb ‘will?’ when it implies a simp 
futurity (¢ No 8), is expressed by the future tense in Kannada, 6 
ಕುಡುವಂ or ಕೊಡುವನು, he will give. ಸುಡುವಿರ್‌ or ಕೊಡುವಿರಿ, you will giv 
SH, OF ಅಕ್ಕು or ಆಗುವದ್ಳು it will become (§§ 200. 203). The futuro tw! 
not’ is expressed by the negative, e.g. ಶುಡಂ or ಸೊಡನು, he will not givo;- 
or by a verbal noun to which ಇಲ್ಲ is suffixed, 6. 0. ನೀವು ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ, yc 
will not give (§§ 209. 298, ಐ, ‘ 

Regarding the suffix ಇಲ್ಲ in its connection with the dative of a verb 
noun ending in ಅಲು (ಅಲ್‌, § 298) it is to be remarked that Sowth-Mahratl 
people, at least sometimes, attach the idea of doubt (68/887೩, Nudigatt 
p. 135) 10 it,eg. ಅವನು ನನ್ನ ಕರೆಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, he is not to invite mo (to dinner 
i. 6. he will (probably) not invite me, ಆಕೆ ಉಣ್ಣ od, @, she is not to ent, 1, 
she will (probably) not eat. Other instances hush at random fro 
§.-Mhr, shool-books, may, or may not, express doubt: — ಅವನು ಬರಲಿಕ್ಟ್ವೀ 
ಅವರು ಜಗಳಾಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. eee ಕೋಡುಗಳು ಕಯಿವನ್ನು ನೋಯಿಸಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅವ: 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ . ನಾನು ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕಳ ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ .. ಠಥೀನು ದುಃಖದ! 
ರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಈ ಗುಡ್ಡದೊಳಗೆ ದಾರಿ ಸಿಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. See also some instances 1 
§ 298, 8, and gf No. 2 in the present paragraph. 

The English verb ‘to will’, ‘to be pleased’, ‘to desire’ jg expressed 1 
ಒಲ್‌, of which (ಒಲ್ಲೆಂ), ಒಲ್ಲೆನು, ಒಲ್ಲೆ, vulgarly ವಲ್ಲೆ, I will not, and othe 
persons 01 the“negative are in, every body’s mouth, 4.0. wpm Basa ( 


— 841 — 


ಉಣ್ಣ ವಲ್ಲೆ, I will not oat. ಕೂಡಲೊಲ್ಲನು or ಕೊಡ ವಲ್ಲ, he will not give. * 
ಕೇಳಲೊಲ್ಲರು or ಶೇಳ Be do, they will not hear. 

13, Tho English auxiliary verbal forms ‘does not’, ‘do not’, ‘did not’ 
are expressed by the negative or a verbal noun with ಇಲ್ಲ, & g ಬರೆಯೆಂ, 
Ido (or did) not write, ಆನ್‌ ಆಯಯೆಂ, I do (or did) not know, ಅವಂ 
ಮಾಡಂ, 16 does (or did) not make, ಸೋಮ ಬರುವದಿಲ್ಲ, Sdma doos not 
come. word Ody, 0O Ness, wade, why does Bitayya not come hore? 
ಹುಡುಗರು ಆಡಲಿಕ್ಕೆ ಯಾಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ, why did the boys not como to play? 
ಅ€೨ ಬೇಡ, do not ery (¢f. No. 5).—Also the following way of oxpression 
(see under Nos. 5 and 8) is to be paid attention to: med ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯ 
ದಿರು; ಉನ್ನತಾಶೆ ಮಾಡದಿರು, do not spend (your) time idly! do not desire 
great things! 

The English ‘does’, ‘do’, ‘did’ in questions is expressed as follows: 
ಎಡಯಿಿದನೋ? ಅವನ ನೊಸಲಕ್ಕರಂ ತೊಡೆದುದಕ್ಕುೂ, did he become 6188011081 
The writ on his forehead will be wiped out. ಅವನು ಬರುತ್ತಾನೋ, does he 
come? ಅವನು wa doe, did he come? ಅವನು ಊರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೇನು, 0005 
he go abroad? ಕನ್ನಡೀ ಒಡಿದಿಯಾ, ಅಣ್ಣಾ, 0 brother, 11680 thou break the 
looking-glass? Oger ಪೋದಂ, why did he go? Bebo, Hod Orne 
ಸಮ್ಸಗೆಗಳೊಳ್‌ OF ಪಗೆಗೊಣ್ಣವೊ ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತದಿಂ, alas, why did tho mad black 
bees become inimical to Sampaka trees? ಯಾಕೆ wa do, why did they 
come? ಯಾಕೆ *ಹೋಗುತ್ತೀರಪ್ಪ, father, why do you go? ಸೀತೆ, ಯಾಕೆ ಆಯಿ 
ತ್ರೀ? ಯಾರಾರೂ ಬಡಿದರೋ, Sits, why doest thou weep? Did somebody 
beat thee? pos wido, whence did ho come? ಆವಂ ಮುರನಂ TO 0, 
who did kill Mura? ಆ ಗುಬ್ಬಿಯನ್ನು ನೀನು ಯಾವಾಗ ನೋಡಿದ, whon did you 
see that sparrow? ಅವನು ಹೋಗುವದು ಏಲ್ಲಿಗೆ, whither does ho go? ನೀವು 
wa wo ಯಾಕೆ, why did you come? ನೀವು ಬನ್ನ ಕಾರಣವೇನು, why did you 
come? 

The English ‘do’ in connection with the imperative, as ‘do ೫1061, 
may be expressed in Kannada by the ‘simple imporative or by its 
repetition, e.g. ಬರೆ! or ಬರೆ ಬರೆ!, ಬರೆಯಿರಿ! or ಬರೆಯಿರಿ ಬರೆಯಿರಿ! 

14, When the English ‘let’ is used as an auxiliary in the impor- 
ative, denoting ‘exhortation’, clc., it 18 expressed simply by the imporative 
(§ 206; af, No, 10, 860 § 367), 6, gy. ಗೆಯ್ಗೆ, let (him) 80! ped, lat (him) 
go! ತಾಗುವಂ, let us attack! ಉಸುರುವ, let us. 00001 ನಡೆಯುವ, let us 
walk! ಹೋಗೋಣ, let us go! 
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Compare also the forms with ಅಲಿ of the ೫6810181 and modern 618/1601 
in § 207, 2, a . 

The English verb ‘to let’, 2. 6. ‘to allow’, ‘to permit’, is oxprossed by 
the verbs ಈ to give, 600) ಕೊಡು, to give, ctc,, and by their causatives 
(ಕ್ರ 151) ಈಸು and ಕೊಡಿಸು. The first syllable of ಈಸು is oxceptionally 
shortened by some writers so that it bocomes ಇಸು (in imitation of 
Télugu ಇಚ್ಚು , to permit, of its ಈ, to give; gf § 151, ॥ 8). 


The ೫68121೩ dialect has, 9. 0. ನೀರ ಹರಿಯಲ" ಈಯದೆ ಸಟ್ಟಿದ ಕಟ್ಟ ಆಧಾರ 
ಎನಿಸುಗ್ರು, a structure which does not allow water to flow, is called 
೩6081೩ (dam); and ತರುಗಳ್‌ ಅಲ್ಲಿ Beep Oo Ho ಬೀಯಲ" ಈಸದ್ಯು the trees 
there do not let (their) ripe fruits aud nuts fail. ಈಸು occasionally 
occurs also in the modern dialect, 6. 0. ಸುಲಭವಾಗಿ ಹಾಲು ಕರಲಿಸೆಯಲೀಸುವ 
ಆಕಳು 2 cow that allows itself to be milked with case. ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಬರ 
ಲೀಸನು, he does not allow me to come. Thus also does ಇಸು 6.0. ಅವನನ್ನು 
ಸೇರಲಿಸನು, he does not let him enter, 

The modern dialect generally uses ಕೊಡು and Baar, 6. ೪. ಅವನನ್ನು 
ಹೋಗಗೊಡು (-ಕೊಡು), let him go (or allow him to go)! ಅವನು ನನ್ನ ಬರ 
ಗೊಡನು, he does not let me come. ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಗೊಡಿಸ ು, let me “tiny 
here! ಆ ಕುದುರೆ ಯಾರನ್ನೂ ತನ್ನ ಹತ್ರರ ಬರಗೊಡಿಸುವದಿಲ್ಲ (or ಬರಗೊಡುವದಿಲ್ಲ), 
that horse lets no one come near it. ಅಂಗಳದಲ್ಲಾಗಳ ಹಿತ್ತಲಲ್ಲಾಗಲಿ ಹೊಲಸು 
ಇರಗೊಡ ಬಾರದು, one ought not to let filth lie eithor in frapt of a house 
or in (its) back-yard. See an instance under No. 7. 

Also the verb ಬಿಡು, to let loose, has been used in the ೫೦61೫181 and 
modern dialect for ‘to let’ in instances like the following: —xaor¥o 
ಹೋಗ ಬಿಡಿ, let the cattle go! ನನ್ನನ್ನು ಹೋಗ ಬಿಡು, let me go! ತಾನೂ ಕುಡಿ 
ಯ್ಯ ಕುಡಿಯುವವನಿಗೂ ಬಿಡ, he neither drinks himself nor lots him who will 
drink (do so), 

15, It is still to be mentioned that tho English ‘ought not? (‘is im- 
proper’, ¢f ತಕ್ಕದಲ್ಲ under No. 9) is also expressed by ಸಲ್ಲ (§ 209, note 1) 
preceded by an infinitive generally ending in ಅ, 6. g. “ರು ಹಿರಿಯರಾಡ 
ವರ ಜರಕೆಯ ಸಲ್ಲ; ಕಡುಚೆಲ್ರೆ ಕುರುಡನಿಗೆ ಮಡದಿಯಾಗ ಸಲ್ಲ; ಹಗೆಯೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನು 
ಮಾಡ ಸಲ್ಲ (Dasapada 157), (one)- ought not to abuse those that aro 
(one’s) guru and elders; a very handsome woman ought not togbecome 
the wife of a blind man; (one) ought not to court the friendship of. 
énemies. 
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On either— or (§ 817); neither — nor (§ 318); whether ~or (§ 319); 
the—the (§ 320); as—as (§ 321): for ($322); namely, as 
follows (ಕ 323); what is that? (ಕ 324); what happened? 
(§ 825); in this manner (§ 326); as —so (§ 827); how much 
—gso much, how many —so many (§ 328); when? (§ 829): 
who — he, etc. (ಕ 330). 

817. In the ancient dialect ‘either —-or’ is expressed by ಅಕ್ಕೆ -.. ಅಕ್ಕೈ, lit. 
be 1+—be it (§ 205, 1; of. § 816, Nos, 10. 14), 6. 0. BEINca ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಲಘು 
ಮೊದಲಾಗಿರ್ದ ಉಲಕುಳರೇಫಾನ್ರಗಳಪ್ಪ ಅಂಗಂಗಳಿರೆ... ang ಗಳ್‌ ಅಕ್ಕೈ, ಮೇಣ್‌ 
ಚತುರ್ಧಿಗಾದ ಗೆಕಾರಮ್‌ ಅಕ್ಕೆ... ಶಿಧಿಲಮ್‌ ಅಕ್ಕುಂ, when (11670) are nominal 
themes that ond in 1, 1, r or 1 and havo their first (syllable) short in 
the back part (4. 6. in the beginning), slacknoss (§ 240) takes place 
either before res or further before the ಗೆ ೧? the dative;—or also by 
ಆನುಂ-- ಆನುಂ, a8 appears 10 § 292. 

As has been remarked in § 207, 2, 0, tho modern dialect uses ಆಗಲಿ... 
ಆಗಲಿ, lit. be it—bo it, to express ‘either—or’, 6. 9. ಇದನ್ನು ನೀನಾಗಲಿ ಅವ 
ನಾಗಲಿ ಮಾಡ wes, either thou or he must do this. ಶುಕ್ರವಾರ ಆಗಲಿ ಶಥಿ 
ವಾರ ಆಗಲಿ ಹೊಉಿಟಾರು, thoy may start cither on Friday or Saturday, 
ಒಳಿತಾಗಲಿ ಕೆಡಉಗಲಿ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆಯೇ ಮಾನ್ಯವು, oither good or bad your 
command is agreeable to me. ಇಾಗದವಾಗಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದದು ಮತ್ತೇನಾದರೂ 
ಆಗಲಿ ಕೊಣ್ಣು Soe, buy 610101 papor or whatever thou wantest. ಇರುಳು 
ಬೆಕ್ಳು ಸಗಳಾಗಲಿ we at WOH NpanO ಸಿಕ್ಕಿ ದರೆ ಗೂಗೆಗಳು ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ತಾ MBI, ಕ at night either nae or the young of cats are met (by 
them), owls will peck (their) eyes and kill thom. ವಾಸ್ತಿಗಾಗಲಿ ಪಿತ್ರಕ್ಳಾಗಲಿ 
ದಾಲ್ವಿನ್ನೆಯ ಕಷಾಯ ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆ, either for vomiting or for bile they drink 
a decoction of cinnamon, ಉತ್ತಮರೀತಿಯಿನ್ನ ಸೇವೆ ಮಾಡಿದ್ದಲೌನ್ನಾಗಲಿ ಪರರ 
ಮೇಲೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಉೌನ್ದಾಗಲಿ ದೊರಕಿದ ಇನಾಮು, 8 present got either by 
haying done service in an excellent manner or by having afforded 
friendly aid to others. ಉಲ ನಡಿಗೆಯಿನ್ನಾ ಗಳಿ ಕುದುಕೆಯ ಮೇಲಿನ್ನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆ 
ಬಣ್ಣಿಯ ಮೇಲಿನ್ದಾಗಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, they used to travol abroad 
either on foot or on horseback or also by means of carriages. as sty 
ನೆಣ್ಣರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಕೊಣ್ಣಾಗಲಿ (% 6. ಕೊಣ್ಣು ಆಗಲಿ) ಹಿರಿಯರ ಗಲೌಕೆಯಿನ್ನಾಗಲಿ 
ಉದರನಿರ್ವಾಹ ಸಾಗಿಸುವರು, such people will subsist 010/07 having ontored 
ithe house (1. 9, by living in the house) of relations or by what has beon 
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acquired by (their) fathers. ಗಿಳಿಗಳು ಮರಗಳ ಹೊದಯಿಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಾರಿ 
ಗೋಡೆಯ ಬಿರುಕುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಗೂಡು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಣ್ಣು ಇರುತ್ತವೆ, parrots build the 
nests and live either in tufts of trees or fissures of dilapidated wall 
were ಸಕ್ಕರೆಯನ್ನು ಸನ್ನುಕಗಳೊಳಗಾಗಲಿ ಚೀಲಗಳೊಳಗಾಗಳಿ ಶುಮ್ಚುತ್ತಾರೆ, the 
they fill the sugar either into boxes or sacks. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾ 
ಮಣ್ಬಪದ ಮೇಲ್ಗಡೆಯಾಗಲಿ ಕೋಟಿಕೊತ್ತಳದ ಮೇಲ್ಸ್ಗಡೆಯಾಗಲಿ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಹಿನ್ನುಗ 
ಯಾಗಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಮನ್ಯೆ ೩ building that has been erected either on an ope 
hall or on a bastion of a fort or behind a palace for tho purpose ( 
warring. ಉಣ್ಣುವದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯಾಗಲಿ ಉಣ್ಣ ಮೇಲಾಗಲಿ ದೇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
praise God either before (thou) eatest or after (thou) hast eaten, 

As will be learned from the instance quoted above (ಕಾಗದವಾಗಲಿ ಥಿನ 
ಬೇಕಾದದು ಮತ್ತೇನಾದರೂ ಆಗಲಿ ಕೊಣ್ಣು Boe) ಆಗಲಿ--ಆಗಲಿ (be it —ho it) 
constructed, as might appoar, with the nominative after a transitiv 
verb; but sentences in which the accusative occurs in such ಗಿ 0660, ar 
not rare, 6. 9. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹೆಬ್ಬಾವುಗಳು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನಾ! ( 
ಕಯಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ ನುಂಗುವವು, occasionally boas will swallow 010108 peopl 
that have reclined in the jungle or calves, ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೇರಿದೆ ನಿನ್ನ ಪುಸ್ತ' 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಕಾಗದವನ್ನಾಗಲಿ ತಕ್ಕೊಣ್ಣರೆ ನೀನು ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುನಿಯೋ, if I, ೪10100 
telling thee, take away either thy book or paper, shalt thou remai 
quiet ? Regarding this see what has been stated in ಕೈ 287, remark, 

The Rev. Mr. Hodson, according 10 § 287, remark, has used ಆದರೂ... 
ಆದರೂ also in the sense of ‘either—or’. Tlo has tho following additiona 
sentence: ಈ ಸ್ಥಳಕ್ಕ್ಯಾದರೂ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕ್ಯಾದರೂ ಹೋಗ ಬೇಡ್ಕ do not go to 61006 
this place or that. 


318. The English ‘neither — nor’ may be expressed by the copulative 
ಉಂ, ಅಂ and ಊ (§ 284 seg.) followed by a negative, 6. 0. ಪೂಜೆಗೆ ಫಲಮು 
ಪ್ರಷ್ಟಮುಮ್‌ ಇಲ್ಲ, for the worship of idols (there) is neither fruit no 
flower. ಅವರುಮಮ್‌ ಇವರುಮಂ ಪರಿಭವಿಸನು, he disrespects neither those no, 
these persons. ಆಕೆಗೆ ಲಜ್ಜೆಯುಂ ನಾಚಿಕೆಯುವ್‌ ಇಲ್ಲ, she has neither a sensi 
of shame nor modesty. ಅವನ ಗಣ್ಣಿನೊಳಗೆ ಲೆಕ್ಕಣಿಕೆಯೂ ಕಾಗದವೂ ಇದ್ದಿಲ್ಲ 
in his bundle (there) was neither pen nor paper. wa, ಇನ್ನೂ 0, 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯವಿಲ್ಲ, neither in that nor in this manner (there) is a kingdon 
efor the children of Kunti. ತಾನೂ ಕುಡಿಯ, ಕುಡಿಯುವವನಿಗೂ ಬಿಡ್ಕ he neithe: 
drinks himself nor lets him who will drink (do so). ಅವನು ಹುಲಿಗೂ ಹೆ£ 
ಅನು, ಹಾವಿಗೂ ಹೆದಯಿನು, he fears neither tigers nor snakes. ಅವನು ಇದನೂ 
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ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ, ಅದನ್ನೂ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ, he will do neither this nor that 
(1106802), 

ಬೆಟ್ಟಿಮುಮ್‌ ಅಲ್ಲ, dans ರುಣ್ಣಮುಮ್‌ ಅಲ್ಲ, ಆನೆಯ್ಯೈ it is neither a hill 
nor the headless body of a demon, (but) an elephant. ಹಗ್ಗವು ಅಲ್ಲ, 
ಹಾವೂ ಅಲ್ಲ, ಬಟ್ಟಿ ಯ ಪಟ್ಟಿಯೇ it is neither a rope nor a snake, ಗು)! ಗ್ರ 
long piece > of cloth, ಇದು ಸಮುದ್ರವೂ ಅಲ್ಲ, ನದಿಯೂ ಅಲ್ಲ, Foose, this is 
neither a sca nor ೩ river, (but) a lake (Hodson). ಇವು ಬೆಳುಸಕ್ಕರೆಗೋಲಿ 
ಯಲ್ಲ, ಉದರಿದ ಹಲ್ಲಲ್ಲ, ಆಲಿಕಲ್ಲೇ, these are neither balls of white sugar nor 
fallen out teeth, (but) hail-stones, 

319. The English ‘whether —or’ may be expressed by ಒಡೆ, ಅಡೆ and ಅಕೆ, 
‘if’, in combination with the copulatives ಅಂ and ev, for which sea the 
instances in § 287, 8, 

In the verse quoted below the five times repeated ಆದೊಡೆಯು (ಇಆದೊ 
ಡೆಯೂ, ಆದರೂ) may be translated ‘though’ (see § 287, 5, 0), but + whethor 
—or’ would also not be wrong: 
ಧನವರನಿತ್ತಾದೊಡೆಯು ಸಹಭೋ 
ಜನವನುಣ್ಣಾ ದೊಡೆಯು ಮೇಣ! ನಿಜ 
ತನುಜೆಯರರಿತ್ತಾದೊಡೆಯು wee ಸನ್ನು ಬೇಸಜಿದೇ | 
ತನುವ ಬೆರಸಿದ್ದಾದೊಡೆಯು ನೂ 
ತನಗುಣನ ನುಡಿದಾದೊಡೆಯು ರಿಪು 
ಜನಪತಿಯ ವಶ ಮಾಯ್ಬಿದುಚಿತವಿದೆನ್ನ ನ್ಯಾಶಕುನೀ (| 
“whether he gives (you) riches, or eats togethor (with you), or also 61108 
his own daughters, or follows and joins (you) without weariness, or utters 
novel wisdom, it is proper to keep down & hostile king” said that Sakuni. 
Of. § 884, 

Another way of rondering ‘whother—or’ occurs in the following 
modern sentence wherein ಇರಲ್ಲ... ಇರಲಿ be it—hbo it, is used:—~poRy 

ಫ್ಲೈ ಮಾಡಿರಲಿ ಮಾಡದಿರಲಿ ಬಾದಶಹನ ಅನ್ಬಣೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು, whether 7 
haye committed, or have not ಜಾ 1 ೩ fault, J i to honour the 
command 01 28681861, 

_ 880, The English ‘the— the’ hefore comparatives can be expressed only 
by paraphrasing, see 6, g. the ancient instance quoted in § 808, 1, 6. South- 

Mahratta school-book instances aro 6. g. the following: ನೀವು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋದ ಶೋದ ಹಾಗೆ ಹೆಚ್ಚೆಜ್ಜು (i.e. ಹೆಜ್ಚು ಹೆಜ್ಜು) ಕಳಿಯುವಿರಿ, the more 
79% study, the more you will Toa, ಪಾಕದೊಳಗಿನ. ಕಸರು ತೆಗೆ ತೆಗದ ಹಾಗೆ 
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ಸಕ್ಚ್ವರೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಳಗಾಗುವದು, the moro (they) remove the impuritios of th 
ie the whiter the sugar will become. ಹಡಗವು ತೆಂಕಣಕ್ಕೆ ಬನ್ನ ಬನ್ನ ಹಾ? 
ಧು ್ರ್ರವನಕ್ಷತ್ರವು ಕೆಳಗೆ ಇದನ್ನೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ, the more a ship ಸೋ ಯೂ the 
south, the more the polar star seems to go down. 


$21, The English ‘as—as’ may be expressed as follows: — ಆತಂಗೀತೇ 
38,0, this man (is) as deserving as that man (§ 848, 4), ದ್ರೋಣಂಗಂ ನಿನ 
fe Hop ಜಿಕೆಯದು ಸಕ್ಕಸಮನೆ, doest thou know archery as er as Drona’ 
(of. ಕ್ಕಿ 384 under dative). ಎನಿತುಮ್‌ ಅನಿತುಮಂ ಧರ್ಮಜಂ ಸೂರಿಗೊಟ್ಟಂ, 
Yudhishthira lavished as much as he had. ವದೀಳೆಯವನ್‌ ಆಪನಿಶನ್‌ aa. 
having given betel as much as possible. ಬೊಟ್ಟಿನನಿತು ಭಸಿಶಮಂ Wer, having 
applied as much ashes as a (forehead) circlet, ನಿನ್ನುದ್ದಳ್ಳೆ ಹೊನ್ನಂ HO, 
do I not pour out gold as high as thou 117-- ಆಫಿನ ಕಾಯಿ ಬರ ಬರುತ್ತಾ 
ಚಣ್ಣಿನಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗುವವು, poppy pods become, by degrees, as large as 
balls. ಕೊಹಿನೂರ ods) ವಜ್ರವು ಕೋರಿ 33, ody ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಅದೆ, the diamond 
called Cohinor is as large as the half of a 10815 egg, ಪೊರ್ತುಗಾಲ ದೇಶದ 
ಅರಸನಲ್ಲಿ ಒನ್ದು ದೊಡ್ಡ ವಜ್ರವದೆ, ಅದಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ವಜ್ರವು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲೆ ನ್ದು ಹೇಬಿತ್ತಾಕೆ. with the king of "Portngal thero 18 a large diamond; 
people say there is no diamond on the whole carth as large as that, 
ಅವನು ನನ್ನಷ್ಟು ಬಡವನು, he (is) as poor ೩8 1. ಈ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು ಸಕ್ಕರೆಯಷ್ಟು 
a, this ripe mango is as sweet as 60667, -- ಇಲ್ಲಿತನಕ, as far as this 
place, ನಿಮ್ಮ ಮನೇ ತನಕ woy3,e8, 1 como as far as your house.—~ ವಾರ್ಥಿ 
ಮುಟ್ಟಿ, as far as the ocean, ಮನೆ ಮುಟ್ಟ waa, he camo as far as the 
hides. -ಕೆಯ್ದಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ, as much as ೫. ನಾನು ಬಾಲೌರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ, 
as long as T live. 5 ತುದಿವರಂ, as far as the 606, -- ಕಿವಿವರೆಗೈೆ, as far as 
the 680. --ಅರಸು naa ide ಹೊಯಿಟರು, ೩8 soon as the king came, thoy 
started. ಆ ಸುದ್ದಿ ಮುಟ್ಟುತ್ತಲೆ, as soon as that news arrived. ಅದು ಅವನನ್ನು 
ಕಣ್ಣ ಕೂಡಲೆ, as soon as it saw 1/0, -- ಗಿರಿಯನ್ತೆ ಬಿಣ್ಸಿ ದಂ ಸುರಕರಿಯನ್ರೆ ಬಲಾ 
ae ಅಜ್ಧಿ ods, ಗಭೀರಂ, (he is) as big as a hill, as 1೫೦1 as an elophant 
of the gods, as deep as the ocean. ಬಲಿಯನ್ರೈ ವೋಲ್‌ ಅಧಿಕದಾನಿ, he (is) as 
liberal as Bali.~— ಮನೆಯೊಳಗೆ ಇರುವಷ್ಟರು, as many persons as are in the 
house. RSS, ತನ್ನ ಕಾಲಿಷ್ಟನ್ನು ಕೊಣ್ಣು ಕೊಣ್ಣನುು ho bought ೩6 much 
grain as was ಊಂ 0 for sale. ae ಎಷ್ಟು ವಿದ್ಭಾಂಸನಿದ್ದಾ Ade, ಅಷ್ಟು ಸದ್ಗು 
ಇಗಳುಳ್ಳವನಿದ್ಧಾ ನೆ, he is as virtuous as he is learned. Sea an distances in 
§ 881 (ದೊಡ್ಡ ಬೆಂಕಿಯಿನ್ದೊ By 00.), 

‘Such—as’ is expressed as follows: —~ reg ao ಬಯಸುವನ್ತಪ್ಪಳು, such ೩ 
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wife as a husband desires. Ssorir wy geacor, such us know the 
(proper) way. ನಿನ್ನನ್ನ ತಾಯಿ, such a mother ns thou. 

‘Not so—as’ is ಜಟ by adding tho nogative we (soo § 800, 1), 
6.0. ಅವನು ನನ್ನಷ್ಟು ಬಡವನಲ್ಲ, he (is) not so poor as I. ಅವನು ಮಾರ್ಗ ಬಲ್ಲ 
ನ್ವಹವನಲ್ಲ, he (is) nob such a one as knows tho (propor) way. ಅಣ್ಣ ನು 
ತಮ್ಮನನ್ಹಾ ಚಾಣನಲ್ಲ, tho eldor brothor (is) not so clover as (his) younger 
brothex. 

822. In § 302, 7 ward 8, why if I say, é.¢, for, because, has been 
introduced. It may be added that ಕಾರಣವೇನನ್ಹ 3, ihe reason (or cause) 
what, if 1 say (or one says), and ಕಾರಣವೇನಾಯಿತನ್ಹರೆ, the reason (or 
cause) what has it bocome (or what is it), if I say (or one says), are 
similarly used, 9. 9. ತಾಯಿ ತನ್ಹೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಚಿಕ ನ್ನ ನಿನ್ನ ಒಳ್ಳೇ ನಡತೆಯನ್ನು 
ON Weve, ಕಾರಣವೇನನ್ನರೆ, parents must ಸ aS) “14 to their 
children from (their) youth, for—. ಮಾನವಿಲ್ಲದ ಬಾಲ್‌ ENS, ಸಾವು Seas. 
Saesosay, ಕಾರಣವೇನನ್ಹರೆ, death appears 10೪10 10810 without 
honour, for—. ತುಳಾಪುರವೆನ್ಸರೆ ತೂಕದ ಊರು; ಈ ಹೆಸರು ಬೀಲಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇ 
ನಾಯಿತನರೆ, TulApura moans the town of ಸೆ (116, Tul&pura, if (one) 
says, is town of weight}; what was the cause that it got this name? 
(or why did it get this name?)—. Regarding the verbs ಅನ್‌ and ಎನ್‌ 
869 § 881 seq. 

823. If a writer or speaker wants to adduce something that is or was 
said or that happens or happened, tho English ‘namely’, ‘as follows’ are 
expressed by adding ಏನೆನ್ದೊ ಡೈ, ಏನನ್ನ 38, if I say (or ono says) what, to the 
Pronoun ಅದು, or to a conjugated verb, or to a verbal noun, 6.0. ಅದೇನೆ 
ನ್ದೊ @ or ಅದೇನನ್ನ 8, that is to say. ಹುಡುಗನು ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ, Hag 8, the 
boy speaks as follows—. ಗುರುಗಳು ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ದುರೆ, ನನನ್ನ ರೆ, the 
guru has given me the following Penner ek ಬಬ್ಬ ಸ್ನ 2 eva) ಅವನಿಗೆ 
ಧೈರ್ಯ weer sae, ಏನನ್ನ 3, a certain friend gave (lil, told) him courage 
with the following words—, ಆ ಅರಸುಮಗನು Beary ene 3, what that prince 
said was this (or that prince spoke as follows) —. a3, 'ರನಾಥಭಟ್ಟನು ong en 
ನ್ದರೆ, Mr. Dvfrandtha spoke as follows—. ಗುರುವು ಅವನಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದ್ದೇ 
ನನ್ನ 8, the guru instructed him as follows—. ಫಕೀರನು ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನಿಗೆ ಬಿನ್ನ 
oy ಕ 3 ena ರೆ, what the mendicant represented respoctfully to the judgo was 
this. “ದನ್ನ ಆಗುವದೇನನ್ನರೆ, theroby happens tho 1010118 --. ತಯಿ 
ವಾಯ ಆದದೇನನ್ನರೆ, afterwards (there) happonod the following—. Gf. § 825. 

Ty 
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To this class belong also ಯಾವದನ್ನ 8, which (thing, etc.) if I say (or 
one says)—. ಆವುವೆನ್ನೊಡೆ, which (things, eto.) if 1 say—. ಯಾವಳನ್ನರೆ, 
which woman if I say—. ಆರೆನ್ಡೊಡೆ or asada 8, who if I say—. ದಶರಥ 
ನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಗಣ್ಣು ಕೂಡಿ ಅಯ್ದು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದ ರು, ಅವರು ಯಾರನ್ಹಕೆ, Dagaratha had 
five children ೭106118 females and males, they are the following —. 

324. ‘What is that?? may be expressed by ಅನ್ನ ರೇನು, if I say (or one 
says) what, eg. ತಮ್ಮಾ, ನಿನಗೆ ದನ ಅನ್ನ ರೇನು ಗೊತ್ತ ತ್ರಜಿಯೋ, brother, do you 
know what cattle are? ಅವು ಆಣೇ ಕಲ್ಲು. ಅನ ಕೇನ VND, they (are) hail- 
stones (the father says). What is that, father? ಗೋಪುರ oe, Beso, what 
is a gOpura? 

$25. ‘What happened?’ (0/. § 828), if followed by an answer of the writer 
or speaker himself, may be expressed by ಏನಾಯಿತಂದರೆ, if I say (or one says) 
what happened, 6, g. ದುರ್ದೈವದಿನ್ನ ಏನಾಯಿತನ್ನ 8, what happoned through bad 
luck? ~—. ಅಷ್ಟಉಕೊಳಗೇನಾಯಿತನ್ನ 3, what happened meanwhile? —. 

826, If a writer or speaker wants to tell the manner in which something 
is or was done or how something is or was, the English ‘in this manner’, 
- fin the following manner’ is expressed by 03,80, ಹೇಗನ್ಹ 8, Bea ಕೆ 
how if I say (or one says), 6. 9. ವಿವೇಕಚಿನ್ತಾ ಮಣಿಯೆಮ್ಚು ಪ್ರಕರಣಮಂ ನೇಲ್ದಿ we 
ಅದೆಕ್ಸೈನ್ಹೊಡೆ, he told (4, e, wrote) the treatise called Vivékatintimani in 
the following manner—, ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು ಹ್ಯಾಗನ್ಹರೆ, 11600108 are 
made in this manner—. ನಾವು we ದ್ದು | 6, we came in this manner, 
ಬೆಕ್ಕುಗಳು ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಮೊಸರುಗಳಿಗ್ದ ಬದುಕುತ್ತವೆ ಹೇಗೆನ್ದಕೆ, cats live 00% 
tinually (by ನು) on milk and curds in this manner—. ಚಿನ್ನ ಶೋಧಿ 
ಸುವ ಹದ BANS, the way of refining gold 1 is the following. LA ಟ್ಟಿ 
ನೊಳಗಿನ್ದ ಪಾರಾದರು ಹ್ಞಾಗನ್ನ 8, they got out of (their) strait in this ಟೂ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒನ್ನು ಕಥೆಯುಣ್ಣು ಹ್ಯಾಗನ್ನಕೆ, regarding this (there) is a story 
(I shall tell) in the following manner —., 

Instead of suffixing ಒಡೆ, if, to ಎನ್ನು, how, the ancient and medieval 
dialect frequently suffixes ಎನೆ, when I say (one says), to it, 9. 0. ಆ ಕಥೆ 
ಯಕ್ತೈನೆ, that story (is told) in the following manner—~, ones, it is thus oy 
=] ಿದ್ಧಾವ್ರಮ್‌ 08,8, that dogma is as follows—, 

82% The English ‘as —so’ is expressed in Kannada by an intorrogative 
of manyer followed by & demonstrative of manner, 6. 0. ತಿಬ್ಬಮ್‌ ಎಹಗಹುದಹಗೆ 
ಮಾಡಿದಂ,, 85 (lit. how) is rash, so he made (= Sy o ಮಾಡಿದಂ), ದೋಷರಹಿ 
ತಮ್‌ Ostman Beeg,o, a8 ds faultless; go he spoke (= ದೋಷರಹಿತೆಂ 
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ಪೇರಿ 0), ಯುಕ್ತಿಗೆಹಂಗಹುದಹಂಗೆ, as is according to fitness, 80 (modopen,o), 
ಹೆಂಗೆ ಅಹುದು ಹಾಂಗೆ, as is fit, so (ಎಯಥಾಸ್ವ್ರಂ), ನೆನಪು ತಾನ್‌ nanan, As 
the remembrance (is), 80. ಎಹಗೆ ಭಕ್ತಂ ಭಾವಿಸುತ್ತಿಹನ್‌, ಅಹಗೆ ಶಿನನ್‌ ಆ ರೂಪು 
ಗೊಣ್ಣೊಲಿದಿಹುದು ಜೋದ್ಯಮೆ, is it a wonder that as tho devotes thinks, 80 
Siva will graciously assume that form (1, 6. such a form Siva will gra- 
ciously assume)? ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಅನ್ಯರು ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸ ಬೇಕ್ಕೋೊ ಹಾಗೆ ಅನ್ಯರ ಸಂಗಡ 
ನೀನು ನಡ ಕೋ, as thou wouldst that others should 68810 towards thee, 
so behave thou towards others, ಸುಮ್ಮ ಸುಮ್ಮಗೆ ಬಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಹಳ್ಯಾಗೆ ಸಿಟ್ಟು 
ಬರುವದೋ, ಹಾಗೆ ಆಕಳಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ, us thou becomest angry, if (one) beats 
thee quite causelessly, so does a cow too. ನಿನಗೆ ಹಳ್ಳಿಗೆ ನೋವು ಆಗುವದೋ, 
ಹಾಗೆ ಈ ನೊಣಕ್ಕೂ ಆಗುತ್ತದೆ, as thou feelest pain, so does this fly too, Asa 
ನುಗಳು ನೀರ ಬಿಟ್ಟು ಹ್ಯಾಗೆ ಬದುಕಲಾಖಿವೋ, ಹಾಗೇನು ಕಪ್ಪೆಗಳು ಅಲ್ಲ, as fishes 
cannot leave the water and live, so aro frogs not at all. ಘಟಕ್ಕೆ ಮೃತ್ತಿಕೆ 
ಯೆನ್ನನ್ನೆ ಅಕ್ಲರಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದಂಗಳ್‌ ಪುಟ್ಟುವುದರ್ಕೆ ಉಪಾದಾನಕಾರಣವಾದ aay sa, 
ಉೌವುದು, as clay (is the material cause) for a pol, so (one) must consider 
(it) to be a substance which is the material cause for tho origin of sounds 
as represented by letters. 

Bodovodg dy ಕಿಡಿ wate ಬಿದ್ದಕೆ dad ಗುಡ್ಡದ ಹಾಗೆ ಒಟ್ಟಿದ ಬಣಿನೆಯು ಬನ್ನು 
ಅರಕ್ಷಣದೊಳಗೆ wari ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗುವದೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಿಟ್ಟಿನ ಭರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಒನ್ನು ಸಣ್ಣ ಕೆಲಸದಿನ್ದ ಜನ್ಮದ ಸೌಖ್ಯ ವೆಲ್ಲ ನಾಶವಾಗುವದು, as a stack that is piled 
up as high as a big hill, if one spark 0108 from a firo and falls (upon it), 
burns and is reduced to ashes in half a moment, even so all happiness 
of (one’s) life is destroyed by & small act done (lit, that ono 6008) in 
`` violont passion.“ ಕಿತ್ತಳೇ ಹಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಉೌವೆಯು ಮೇಲಿನ್ನ 
ಕಳಗೆ wa do ಹ್ಯಾಗೆ ಉರುಳಿ ಬೀಳುವದಿಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿನ ಮನುಷ್ಯ 
ರೂ ಉರುಳಿ ಬೀಯಿವದಿಲ್ಲ, as an ant that walks about on an orange, though 
it comes from above to the bottom, does not roll down (from it), even 
80 does also a man on the oarth not roll down, 

$28, The English ‘how much—go much’, ‘how many -- 80 many’ is ಊ- 
pressed by an interrogative noun of indeflnite quantity (ಕ 278, 8) followed by 
such & demonstrative noun, 6. 0. ಸುರರ ಪಡೆ ನೆರವಿಯೊಳ್‌ ಕರಿಗಳಿರಿತನಿತಯಕೊಳೆ, 
elephants how many, even in so many (places there occurs) a number of 
surasin union (1. 6. seven times uo; Chandas under kusumagara), ಏಸು 
ಭಟರ್‌ ಅಮ್ಚುಗಳನ್‌ ಎಸುವರ್‌, ಅಯ್ಸು ಅಮ್ಚುಗಳನ" ಆ ಸುಭಟರಂಗಜೊಳ್‌ ಕಾಣಿಸಿದನ್‌; 
ಆ'ಬಲದೊಳ ಏಸು Pod ret ಒಳೊದಗಿಡನಯ್ಸು ಕೆಯ್ದುಗಳಿಲ್ಲ ಮಂ ತಡೆಗಡಿದನು; ಏಸಾನೆ 
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ಕುದುರೆಗಳ್‌ ಕವಿಯಲ್‌ ಅಯ್ಸಂ ಸೀಳ್ಬನ್‌; ಏನು ತೇರ್‌ ಉರವಣಿಸಲ" ಅಯ್ಸಖಿದಟಂ ಮುಯಿ 
ದನ್‌; ಏಸು ಮನ್ಥಿ ಗಳ್‌ ಉಯಿಬಿತಯ್ಸನುಂ ಕೊನ್ನಂ, how many arrows tho 1111107 
shot, so many arrows he caused to appear in the body of those valian 
men; how many weapons entered that force, so many weapons 110 stoppoc 
altogether by cutting (thom down); how many olephants (and) horse: 
attacked, so many he split; how many chariots camo on with impobuosity 
the vehemence of so many he broke, how many people rushed on, evon 
so many he killed. ಏಸು ಹರಿಗಳ್‌ ಬೇಕು, ನಿನಗಯ್ಸನ್‌ ಈವೆಂ, how many horses 
(thou) wantest, so many I shall give thee, ಚನ್ನನಮನ್‌ ಅರ್ಪಿಸುತಿರಲು ತನ್ನ 
ಮೂಲಧನವೇಸುಣ್ಣವೆಲ್ಲ ವುಮೋಳಿಯಲ್ಲಿ ಚನ್ನನಕೆ ಸವೆಯಲು, when he was offering 
sandalwood, (and) his capital how much it was, (so much, ಆಸ್ಕು which 
is to be supplied) was spent all in 8800088100 for iho sandalwood, 
ಒನ್ದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆ ಎಷ್ಟು ದೂರ ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆಯಲ* GHA, ಅಷ್ಟು ದೂರದ 
ದಾರಿ, how much far (1. 6. how far) ೬ horse can journey in a day, so much 
(1 8. 80) distant a road (= ಲಶ್ತೀನ), ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಯಿ ಸತ್ತರೆ ಇಜಿಪ್ರೃದ ಜನರು 
ಮೈಯೆಲ್ಲ Avera ಕೊಳ್ಳುವ ನಡತೆಗೆ ನಾವು ಎಷ್ಟು ನಗುತ್ತೇವೋ, ಅಷ್ಟೇ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಗಣ್ಣ ಸತ್ರ ಹೆಂಗಸರು ತಲೆ ಬೊಲಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವದನ್ನು ನೋಡಿ ಪರದೇಶಸ್ಸರು ನಗುತ್ತಾರೆ, 
how much we laugh at the custom of the Egyptians 10 have (their) whole 
body shaved, if a dog dies in the house, even so much 10101011018 laugh 
when they sea that in our country a woman whoso husband has died, 
has (her) head shaved. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ರೊಕ್ಕ ಉಣ್ಣೋ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಲೆಕ್ಕ ಉಣ್ಣು 
how much money we have, so much calculation we have, 


329. Where a relative participle with a demonstrativo adverb of 
time, as ಬರುವಾಗ (ಬರುವ. ಆಗ), when I come, when thou comost, when 
he, she, it comes, whon we, you, they come (§ 282, ಫಿ, is commonly used, 
the ‘when’ is occasionally expressed by an interrogative adverb of time followed 
by a demonstrative ong, 6. 0. ನೀವು ಯಾವಾಗ ಪುಣೆಯಿನ್ದ ತಿರಿಗಿ ಬರುವಿರೋ, ಆಗ 
ಅವರ ಭೆಟ್ಟಿ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಿರಿ, when you come back from Puné, visit him, ನಿನ್ನ ಸಾಠ 
ವ್ರ ಯಾವಾಗ ಮುಗಿದಿರುವದ್ಬೋ ಆಗ ತಿರುಗಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗ ಬಹುದು, when thou 

ast prepared thy lesson, thou mayest go out for a walk, This is, so to 
say, an imitation of Sasskrita ಯದಾ, when, and its correlative ತದಾ 
then. Cf. the close of § 330. 


880: Regarding the translation into English of tho relative past 
participle followed by nouns and demonstrative pronouns seo ಕ್ಕ 179, 254, 
and regarding that of the relative present-future participle followed by 
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such terms 56 186. 254, ಲ! §§ 368. 864, In § 282 the use of 0080 
participles in connection with adverbs has been adduced. 

It remains to 2000 to § 267 in which it has boen stated that 
it might appear, as if there existed relative pronouns and their corrola- 
tives in Kannada (just as in Sarhskrita), That such an appearance is not 
based upon idiom, has been indicated in that place, though in Mnglish tho 
instances given there, would naturally suggest tho oxistenco of relatives 
and their correlatives, e.g. ‘who—ho’, ‘who-~she’, otc. Tlowevor the 
pronouns resembling relative ones are interrogalives, and the correlatives 
are demonstratives, and thorefore the instances quoted in § 267 and some 
additional ones in this paragraph avo literally to be translated as 
follows: — ಧನಮುಳ್ಳನ್‌ ಆವನ್‌? ಅವನೆ Ad o, who (is) a ೫100 man? he indeed 
(is) ೩ prince (in English: who is a rich man, he indood is ೩ prince, or a 
210% man is a prince indeed), ಇೊಂಕಿದ ಬಿಲ್ಲ್‌ ಆವಂಗಾತಂ *ುಡುವಿಲ್ಲಂ, who 
has an (always) bent bow? he (is) Kama. ಬೆಸವನೆಮ್ಚಕ್ಷರತ್ರಯವನ್‌ ಒಸೆದು 
Be, Gow ಒರ್ಮೆಯುಂ ಧ್ಯಾನಿಸುವನ್‌ ಆವನ್‌? ಅವನ ವದನಸಾರಸನೆ ನೆಲೆಯಾಗಿರ್ಪುದು, 
who (is) the man that only once contomplates joyfully in (his) mind the 
three syllables Ba-sa-va? the lotus of his countenance 1110006 will romain 
steady. ಎದೆಯೊಳ್‌ ಆವನು ನೆನೆವನ್‌ ಎಮ್ಮುವನ್‌? wos ತಾಂ ಬಸವಾಂಶಂ, who 
does think of us in his heart? (Siva asks) that ono (or ho) even is a part 
of 868178. ಆವಳ್‌ ಪತಿವ್ರ ತೆಯವಳೆ ಮಾನ್ಯೆ, who is a wife faithful to her 
husband? she indead tte a vonerable woman. ಯಾವನು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವನೋ? 
ಅವನನು ಉಣ್ಣು ವನು, who does work? he shall have a 610100. ಯಾನನು ಸಣ 
ರ್ಯಗಳನ್ನುು ಮಾಡುವನೋ? ಅವನು ಸುಖ ಪಡುತ್ತಾನೆ, who 0008 perform virtuous 
actions? he is happy. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತನಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗ ಬೇಕನ್ನು ಬಯಿಸು 
ತ್ತಾನೋ? ಅವನು ಸೆಯ್ದಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವತ್ತೂ ಜನರ ಮೇಲೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡ ಬೇಕು, 
what man docs desive welfare? he must be kind to all mon as much as 
possible. ಯಾನವನು ಹಗೆಯವರನ್ನು Re ಸ್ಸುವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಹಿಡುತ್ತಾ 
ನೋ? ಅನ್ಥ ವನು ಅಧ್ಯಮಿತ್ರ ಕ who 3 frequently march out with tho very 
purposo ‘of overcoming an enemy? such a one is an abhyamitrya, 


ಆವುದು ಮಾಡಲ್‌ ಬೇಡಿದುದದುವೆ ಕರ್ಮಂ, what is that towards which an 
activity is directed? even that is the object (seo § 815, 2, 1). ಆನ್ರದು ರೂ 
ಢಿಯನುಳ್ಳುದು? ಅದುವೆ Sexo, whal is in customary usage? oven that is fit, 
ಆವುದು ಜೆಲ್ನಾದುದು? ಅದು ದರ್ಶನೀಯಂ, what 16 beautiful? that is worthy of 
being 8000, ಆಧಾರಂ ತಾನ್‌ ಆವುದು? ಅದು ಅಧಿಕರಣಂ, what is location? that 
(forms) the sense of the 10080176 case, ಇತರೇತರಕ್ರಿಯಾಸಂಹತರ್ಮ ಅದು ತಾನ್‌ 
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ಆವುದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ತಗುಳ್ಗು o, What isa combination of mutual action 1 
there also a bahuvribi compound (ಕ್ರ 249) is formed. ಆನೆಯ ಮುಮ್ಸಾಗವು 
ಯಾವದೋ? ಅದು ದನ್ತಭಾಗ, what is an olephant’s forepart? that (is) the 
dantabhiga. ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜನರು ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಯುವದಿಲ್ಲವೋ? ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯ 
ವಿರುವದಿಲ್ಲ, in what country do people not study science? in that country 
(there) 18 no happy state, ತಮ್ಮ ನ್ನು ಬರಡನೆಯವರು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ Berar ತಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇರುತ್ತ ದೆಜೋ! ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಎರಡನೆಯನರನ್ನು 
ನಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಕ್ಕ ಬೀಕು, in what manner do they desire that others should 
treat them? i that very manner they should treat others, 

ಮದವನಿಗನ ಆರು Fos, oo ಸ್ನೇಹಿತರುಣ್ಬು? ಅವರು ಜನ್ಯುರು ಎನಿಸುವುದು, who are 
some 1116068 of the bridegroom? they aro called janyas. ನೀನು ನಮ್ಬಲಿಕ್ಕೆ 
ಯಾರು ತಕ್ಕವರೋ? ಅನ್ನವರನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಆರಿಸು, who (are) fit for thee to 
trust? 1 people 1೬. for aig friends ! 

ನಿಮಗಾವ್ರವು ಮನಕೇಯಿವುವು? ಅಬ್ಭಿಲೌ್‌ನ್‌ ಅವನ್‌ ಆಯ್ಯುಳಿಗೊಳ್ಳಿಂ, which (pearls) 
do suit you? them choose with pleasure! (Soe ಕ್ಲಿ 271.) 

Such sentences appear to have originally been formed in imitation of 
Sathskrita ones with the relatives ಯದ್‌, ಯಾವದ", ಯಥಾ and their cor- 
relatives ತದ, ತಾವದ್‌, ತಧಾ (Gf § 829). Their translation, as given above, 
can be easily changed into proper English, * 


XXII, On the verbs ಎನ್‌ and ಅನ್‌, 


881, In §§ 302, 1; 322, 828. 324, 825, 326 tho peculiar uso of the verbs 
ಎನ್‌ (ಎನು, ಎನ್ನು), ಅನ್‌ (ಅನು, ಅನ್ನು), to say, when their past relative 
participle (in the sense of the present) is in combination with ಒಡ, (ಅಡೆ), 
and ಅರೆ and an interrogative (ಯಾತನ್ಹಕೆ, ಕಾರಣವೇನನ್ಧ 3, ಏನೆಸ್ಜೊಡೆ, Dag, 
ediad, ete; ಅನ್ಡರೇನು; ಏನಾಯಿತತನ್ಣರೆ; ಎನ್ನೆನ್ಹೊಡೆ, wens 6, ಹ್ಯಾಗನ್ಡರೆ), has 
been introduced. 

It appears from those paragraphs that if a person wants to state the 
reason (or cause) of something he writes or speaks about, if a writer or 
speaker adduces something that is or was said or that happens or 
happened, if a writer or speaker is going to answer a question pub by 
hithselt, and if a speaker or writer wants to tell the manner in whith 
something 1s or was done or how something 18 or was, those verbs in the 
13011116166 combination are employed, “ 

332: Before expatiating on the other use made of the 1608 ಎನ್‌ and 
Gas weshave to give their past participles ಎನ್ನು, ಅನ್ನು (§ 155) ,and their 
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substitutes og, and eg, (ಕ 172 and § 108, 1, remark 1), as the said verbs 
are often followed by ಎನ್‌, ಅನ್‌, ಉಸಿರ್‌ (ಉಸುರ'), ನುಡಿ, ಪೇಟ್‌ or ಹೇರ್‌, 
(00085100೩11)7 also ಒಠೆ) combined with their past participles, for wo may 
say either ಕೊಟ್ಟಿನೆನ್ದಂ, ಕೊಟ್ಟಿನೆನ್ಸನು, ಕೊಟ್ಟಿ ನನ್ನನು; or also ಕೊಟ್ಟೆನೆನ್ನು ಎನ್ದಂ, 
ಕೊಟ್ಟಿನೆನ್ದು ಅನ್ಡನು; ಕೊಟ್ಟಿನೆನ್ದು ಉಸಿರ್ದಂ; ಕೊಟ್ಟಿನೆನ್ದು ನುಡಿದಂ; ಕೊಟ್ಟಿನೆನ್ನು Reed o, 
ಕೊಟ್ಟಿನೆನ್ನು BECP Sao, ಕೊಟ್ಟಿನೆನ್ರ ಹೇರಿದನು, ಕೊಟ್ಟಿನನ್ತ ಹೇರಿದನು, all meaning 
the said I gavo’ or ‘he said I will give’. 

It may be said about the use of ಎನ್‌ and ಅನ್‌ in their simple and 
combined form that they generally introduce & statement by words or on 
paper (or on cadjan 108168, copper plates and stone tablets), this being 
either a statement made by somebody regarding himself or another, or one of 
what another has said or written, or one of command, or one of mossage, 
when it may be said to answor to the 701181 conjunction ‘that’ or the 
quotation marks in English, 8.0. ಪೂಗಳಂ ತನ್ನ ಪೆನ್‌ ಎನ್ಡಳ್‌, she said «TI bring 
flowers”. ಆನ್‌ ಇದಂ ಮಾರಿಕ್ರಿನ್‌ ಎನ್ನಂ, he said “I shall do this’, ಈವೊಡೆ 
ನೀವು ಒಳ್ಳಿದಿರ್‌ ಎನ್ಜರ್‌, they said “if (you) give, you (are) good ones”. 
ಅಯ್ಯಾ, ತಾವು ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು, ಯಾರಿಗೂ ಅಂಜದವರು om, ಆತನನ್ನು Barevaao, 
he said “sir, you (are) a great hero and fear nobody”, and (thus) praisod 
him, ಆಗ ಸಿಂಹವು — ಇದು ನನ್ನ ಪಾಲು, ನನಗೆ ಮುಟ್ಟಿತು ಅನ್ಬಿತು, thon the lion said 
“this (is) my sharo, it foll to mo”. soe ನನ್ನ ಗತಿ ಹೀಗಾದೀತೆನ್ನು » on ನನ್ನ 
ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ, it did not come to my mind at that timo that 1101600011 
my fate would become thus, ನಾನು ಆ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆನ್ತ, ಹೊಲಿಟನು, 
he said “I go to that town and return”, and 8187106, SF, ದಯ ಮಾಡಿ 
ಒನ್ದು ತಟಕು ಜೇನುತುಪ್ಪಾ ಕೊಡೇ! ದೇವರು ನಿನಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ ಮಾಡ್ಯಾನು ಎನ್ದು, ಬೇಡಿ 
ಕೊಣ್ಣಿತು, “elder sister,” prayed she, “kindly give me a drop of honey! 
God will make thee happy”. ಪರರ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವು DANO ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲೆ RQ, ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ og ಯ ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣ ನು, bo arrived al tho 
certain decision that help afforded to others would nevor be in vain. 
ಅವನು-. ಇದೇನೆಲೇ, ಇಲ್ಲಿಯ ಸೊಪ್ಸೆಯ ಮಣಿಗೆ ಸಾರಂಗವಿದ್ದನ್ತೆ ತೋಯುತ್ತದೆ ಎನ್ನು, 
ಕೂಗಿದನು, “ha, what is this?” cried he, “in this straw there appears a 
deer to be hidden”, ಮಾನವಿಲ್ಲದ wel FAs, ಸಾವು ಲೇಸೆನ್ಸು, ತೋಯಿವದು, 
it appears that death is preferable to a dishonorable life. ಪೂವಡಿಗಂ ಹರನ 
ಪೂಜಾರ್ಧದ ಕುಸುಮಮಂ ಪರಿಮಳವನ್‌ ಈಣ್ಬಿದಳ್‌ ಎನುತ್ತೀಯರಸಿಯರ ಮೂಗಂ *ಡಿ 
ದನ್‌ ಆ ಕ್ಷಣದೊಳ್‌ od seo, whon they told (the king) that the florist, say- 
ing "" 806 tasted the flower (and) fragrance with which Iara should 11೧ 
worshipped”, cut off the nose of this queen at that moment. ನಿನ್ನ್ನ ಮಾತಿನ 
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ಆಶಯವು ನನಗೆ ಪೂರಾ ತಿಳಿಯಿತು ಎನ್ನು, ಬಲುಲಗೆಬಗೆಯಿನ್ದ ಅನ್ನನು, he said hastily 
“the meaning of your word is perfectly known to me”, ಈ ಭವಹರಚರಿಶಃ 
ಪ್ರಣ್ಯಶ್ರ ವಕಾರಣಮೆಸ್ಡೆ » ವೆಲಿತಿಲ್‌ ಉದ್ಯತನಾದೆಂ, having said oven “this worldly 
existence-removing-story (shall become) a cause of pleasure for tho ear” 
I endeavoured to tell (it). ಎಲ್ಲ ಹಣವನ್ನು ಇಸ ಕೊಣ್ಣು ಹೋದನೆನ್ದು ಹೇಲದಳು, 
she said “he took all the money and went away”. ನೀನು ಮಾಡಿದ ತೀರ್ಪು 
ಸಮವಲ್ಲ ಎನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಬಿೌದರು, they told me that the decision thou madest, 
was not proper. ವಿತ್ತು, ಅವನ *ಕೆಯ್ಯೊಳಗಿನ್ದ ನೀನು ಪಾರಾಗಿ ಹೋಗಲಾ ಏನ್ನು, 
ಹೇರಿತು the ox said «thou canst not be saved from his hand”. ಕೊಟ್ಲಿಂ 
ಕೊಟ್ಟಿನೆನ್ದು ' ಸಿಂಹಳೇನ್ಜ 0 ನುಡಿದಂ, “I shall certainly give” king 8111181೩ said. 
ಮಾವಾ, ನೀನು ನನ್ನ FOO ಎನ್ನ, ಫಘಕೀರನು ಹೇರಿ೫ದನು, Phakira said «uncle, thou 
didst call me”. ಆ ಕೂಸುಗಳ ಚಿನ್ನೈ ಬಿಡಿರಿ! ನಾನು ಇವುಗಳನ್ನು ಜತನದಿನ್ದ ಕಾಯುತ್ತ 
ಹತ್ತರ ಕುಳಿತಿರುತ್ತೇನೆ ಅನ್ನಲು, when it (the wolf) said (to the wild hog) “give 
up anxious thought as to those (your) little ones! I shall sit near (them) 
guarding them with care”. "ತಾನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆನ್ತ ಹೇರಿೌದನು, he said « 8 will 
do it”. 

Bf, ಶಿಕ್ಷಿ ಸುವದಕ್ಕಿನ್ತ ಕ್ಷಮಿಸುವದು ಬಹುಯೋಗ್ಯವು ಎನ್ದು, ತನಗೆ ಬುದ್ಧೀ Beer's 
ಮಾತನ್ನು ಮಗನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತನ್ನು, ಆ ಹುಡುಗನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು, the son took to 
heart that (his) father had given him the advice that it was much fitter 
10 bear with than to punish, and pardonod the boy. oan ತಾಯಿ ತನ್ಹೆಗಳ 
ಮಾತು NWO ಬಾರದು ose ಮನುಷ್ಯ ಪಶು ಪಕ್ಷಿ ಗಿಡ ಭೂಮಿ ಆಕಾಶ ಸೂರ್ಯ 
ಚನ್ಮ ಮುನ್ತ್ಯಾದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ದೇವರು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದನೆನ್ತಲೂ edo ಬರೆದದೆ, it is written 
in it (viz. in the old or former book) that (you) should 120107 transgress 
the word of (your) parents and that God created man, beasts, birds, 11068, 
the earth, the sky, the sun, the moon, and all the othor things. 

ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಒನ್ದು ಗಿಡಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ ಹೋಗಿರಿ ಎನ್ನು ಅನ್ಡನು, he said * tie the 
dogs to a tree and go!”. ಬಯ್ದಾಡುವ ನಡತೆ ಬಹಳ ಕಟ್ಟದು, ಇದನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ನೆನಸಿ 
ನಲ್ಲಿಡು om, ಬುದ್ಧೀ ಹೇರಿ೨*ದನ್ನು he exhorted him “the habit of using ims 
proper language (is) very bad; remember this 116111, ಅಸೂಯೆಗೀಡಾಗ ಬೇ 
we. » ನಿಜನನ್ನನಂಗಾ ಕುಳಿನ್ದಂ Bees, o, that Kulinda told his son “do not become 
subject to envy!". ಚಕ್ರವರ್ತಿ 33, ದಣ್ಣಿನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು aan ಬೇಕೆನ್ನು, 
ಅಮ್ಬಿಗಂಗೆ Sx Me ಮಾಡಿದನು, the king commanded the boatmen that they: 
should first transport all his soldiers over (the river). ಆತನು ನೋಡುವ 
ಎನ್ನ್ಸಲ್ವ ೫1100 he said «let us 89611, ನೋಡೋಣ, ಬಾ ಎನ್ನನು, he said “let ug 
seé, come!”, 

ಸ ಅವನಿಗೇನೆನ್ನ Beead? ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರ segs, ಹೇರಿಶೌರಿ, what ೩% 7 to tell him? 
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Tell (him) he must come 10 me, ಹೋಗಿ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಊ 
ಟಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆನ್ನು ಹೇಮು, 80, and tell (him) that I will como to his house 
to dinner this evening. ದೊರೆ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇ 
Bag, ಹೇಬಲಿಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು, the gentleman sont me to say that he 
would come to your houso to dinner this evening. ದೂತರು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
wes’ ಬನ್ನು, ಎಲೇ ಮಹಾರಾಜನೇ, ನಮ್ಮೊಡೆಯನು ಇವುಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿರುತ್ತಾರೆನ್ದನು, the mossenger went to the ruler and said 0 king, 
my master has sent you these things as a present”. 

The verbs ವಿನ್‌ and ಅನ್‌ are also used in questions, 6. 0. ಯಾಕೆ ಮರದ 
ಮೇಲೆ NEVA on ನ್ನು he said “why hast thou ascended the tree?”. ಆ ಕುಣ್ಟ್ಬ 
ನು, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ Bah ಬರಲಿ ಎನ್ನು, ಚೆನ್ರಿ ಸುತ್ತಿರಲು, when the cripple said 
“how shall I como to thy help?” and was sorrowful. ಯಾವ ಆಟ ಆಡ 
ಬೇಕು ಅನ್ನುತ್ತೀ, what doast thou say that (we) shall play? ಈ ಮರವನ್ನು ಈ 
ಹಾಡು ಮಾಡಿದವರು ಯಾರು ae, ತೋಟದೊಳಗಿನ ಆಳುಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಸೇಳಿದನು, 
he called the servants that were in the garden and asked “who are they 
who have treated this tree in this manner?’., ನಿಮಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ತಿಳಿಯಿತು ಎನ್ದು ‘ 
ಕೇಳಿದರು, they asked “how did you know (6080)??,.. ಯಾವಾಗ ತರುನಿ dey, 
ಹೇಳಿದನು, he asked “when wilt thou bring (it)?’. ನೀನು ಯಾಕೆ ಅಯಿತ್ತಿದ್ದಿ 
ಎನ್ನು, ರಾಮಜಚನ್ಭ್ರನನ್ನು ಜೇಳಿದನು, ho asked Rimatandra “why doost thot 
weep?”, 

Further the said verbs are used to express ‘for the purpose’, regarding 
which some instances havo been given in § 302, under No. 7, 

Then the said verbs ave also usod to give an explanation of nouns, 
verbs or adverbs, 6. 6. BOS, Brey ಗರ್ದಭಂ, kalté moans an ೩88 (11, kal ta 
(people) having said (is) an ass]. ಮುಲ್ತಿಗಮ್‌ ವಿನ್ದೊ Ay ಮರಂ, multaga 
means a certain tree, ಕೂಲಿನೆನ್ಸೆ Ko, kfila means a rudo man. Tal) ನೆನ್ಬು 
HEX Go, tégaldan means ‘he 10111661, ervey dar ನೀರ್ನೆಲೆದಪ್ಪಿ ದಂ, aguidan 
means ‘he sank in water’, ಕಲ್ಳಿನೆಯೆನ್ನು ಆಕಸ್ಮಿಕಂ, kalkané moans suddenly, 
ಗಟಿಗಲಿನೆಯೆನ್ನು ಬೇಗಂ, galagalané means quickly. -- Also when a series of 
nouns is given ಎನ" or ಅನ್‌ is used, 6. 0: ನಾಗರ ಹಾವು, ಕೇರೀ ಹಾವು, ಮಣ್ಮು 
ಕೃಹಕವು, ಚಿಣಿಗೀ ಹಾವು, ಬಳೆಗಡಕಹಾವು, ಹೆಬ್ಬಾವು ಎನ್ನು, ಹಲವು ತರದ ಹಾವುಗಳುಣ್ಣು, 

Also when imitative sounds, feeling, etc, aro to be expreased, tho said 
vorbs are used, eg. ಪರಿಿಪಟಿ ಪಬ್ಬಿಛಿಯೆನ್ನಾಲಿಕಲ್ಲ ಳ್‌ ಉದಿರ್ದುವು ನಭದಿಂ, 
28118101108 fell down from the sky with tho sound of palapala palpala, 
ನೊಣವು ಗುಂಯಿ ಗುಂಯಿ ಎನ್ನು, ಹಾಡುತ್ತದೆ, the fly sings guihyi guihyi. ನನ್ನ 

ibs 
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ಅಂಗೆಯ್‌ ಜುಮ್‌ ಅನ್ನುತ್ತದೆ, the palm of my hand has the sonsation of jum 
(from cold), 

The relative participles of tho said 70/08 are ೫800 similarly (6/ the 
use of ಎಮ್ಬು in the passive, § 815, 2, 7), Regarding ಎಮ್ಭ್ಚ when forming 
a yerbal noun in combination with ಉದು or exis, the following instances 
may be given:— ವಿರಸವೆನಗಿದು ಮುಂಜಿಯೆಮ್ಬುದನ್‌ ಒರೆಯದಿರು, do not say 
«this investiture with the sacred thread is sapless to mo”. ಕೊತ್ತಿ ಬಲ್ಬು 
ಜಿ ಹಾಲು ಮಾಸಲ್‌ ಎಮ್ಮುದನು, does the cat know (the difference salen 
common) milk (and) that which is vowed? ತಾನು ಈ ಹೊತ್ತು ಹೊಸದಾಗಿ ಎಷ್ಟು 
ಕಲಿತೆನೆಮ್ಬದನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನ ನೋಡುತ್ತಿರ ಬೇಕ್ಕು he must daily examine “how much 
more 11816 I learned to-day?”. ಮಠ 3, 90D, ಯಾವದೊನ್ನು TON ಕ್ಸ ನೆಯ" ಹಾಕು 
ವದಕ್ಕಿನ್ತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವದಲಸ್ಟ ನಿಮಗೇನಾದರೂ ಉಗ 
ಇಲ್ಲವೋ ಎಮ್ಬುದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ನೋಡಿರಿ, children, before you 
apply (your) hand to anything, cxamine thoroughly whether it is in any 
way useful to you or not. ನಾವು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಾಯಿಗೆ we ಹಾಗೆ ಮಾತಾಡ ಬಾರ 
ದೆಮ್ಬುವದಕ್ಕೆ wey ದೊಡ್ಡ ಕಾರಣವುಣ್ಣು, there is an ominent reason, why ೫0 
should not vainly (and) inconsiderately speak. ೮ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ನೀತಿಯ ಪಾಠ 
ಗಳುಣ್ಣು; ಅವುಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಓದಿ ನೆನಪಿಟ್ಟು ಕೊಣ್ಣು eneed, ನಡ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆವ್ಟು 
ದಾಗಿ (ಎಮ್ಬದು-. ಆಗಿ) wend, in that book there are ethic rules; it is 
written (therein) that you should read and remember thom carofully and 
walk accordingly, ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಕರೆದು ಹೀಗೆ ಮಾಡೆಮ್ಚದಾಗಿ ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವದು, calling 
(one’s) servant and ordering “do thus”. ನಿಯ emp, ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ, 
ಳೋಭವಿರಲಿ OA, VATE (past relative participle) ಹೊಖಿಟಿತು, the fox said 
with emphasis (to the. fowl) “elder brother, I go (now) and shall return, 
(Your) favour remain (on me)!”, and started, 


888. ಎನ್ನ 8 or wos 3 are frequently used after a conjugated verb to express 
the meaning which that verb would give, if its relative participle in combi- 
nation with ಅರೆ were used, 6. 0. ಇಧಿನಿನ್ನ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಾಲೆಗೆ ದಿನಾ ಬರುತ್ತ ಬಾ 
ead wos ರಡು ತಿಂಗಳೊಳಗೇ ನಿನಗೆ ನನ್ನನ್ರೆ ಬಕೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಬನೀತು, if hence thou ೫) 
come flit, “daily come” if (one) says] to our ಪ you will probably 

become able to write like me even in one or two months. ದೊಳೆ ಬನ್ನ on 3, 
if master bas come [lit. if (one) says “master has come”}, ಗುಬ್ಬಿ odo) ಆ 
ತತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಕೂತಿತೆನ್ದರೆ ಅದ ಮೆಯ್ಯಾವಿನಿಂದ sos owas, 8, if the sparrow 
sits on that egg (lit. “sat” if (one) says}, a young will be born by the 
warmth of its body. ತಮ್ಮ ಕೆಯ್ಲೆ ಆದಷ್ಟು ಬಡವರ ಪರಾಮರಿಕೆ ಮಾಡ ಬೇಕು ಅನ್ಬರೆ 
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ದೇವರು ತಮಗೆ ದಯ ಮಾಡುವನು, if you take caro of the poor [(lit, “you must 
take care of tho poor” if (onc) says] as much as you can, God will bo 
kind towards you. ಕಾಯಿಗಳು amadsas ಬಿಸಲಿಗೂ ಗಾಳಿಗೂ ಅರಳಿ ಒಳಗಿನ 
ಹತ್ತಿ ಹೊಯಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ, if the pods are ripe, they will open by the offect 
of ೫ and wind and the cotton that is inside, will como out. ರಾಮ 
ಫುರವೆಮ್ಚ ಊರಿಗೆ ಹೋಗು ಅನ್ಜರೆ ನಿನಗೆ ಎರಡು ದುಡ್ಡಿಗೊನ್ದು ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಿ ದೊರೆಯು 
ವದು if thou goest to tho town called Rimapura, thou wilt gat ೩ 00008- 
nut for two duddus. ಇಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಾಯಿತನ್ಚಕೆ ನನಗೆ ಈ ಗುಡ್ಡದೊಳಗೆ ದಾರಿ ಸಿಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, 
if darkness sets in here, I shall not find the way in this hilly country. 
ಈ ಕಠಾಣಿಯನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿ ಕೊಣ್ಣು ಬಿಡುವಾ O88 ಜನ್ಮದ ದರಿದ್ರ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾ 
ಗುವದು, if we oe livide this costly 667) among us, oat) aver of 
birth will cease. Observe also the following instanco— ದೊರೆಗಳು ಶನಿವಾರ 
WAH; ಈ ಶನಿವಾರತನಕ GAS ಒನ್ದು ವಾರ ಆಯಿತ್ತು the gentloman camo last 
Saturday; (from that time) till this Saturday, if ono says, it 18 ೩ week. 

It is to be remarked here that Ihe) or eed is also used to expresg 
the English ‘that is to say’, 6. g. ಸನ್ನ "೪೯ನೇ ಇಸವಿಯಿನ್ನ ೧೬೮೭ನೇ ಇಸವಿಯ 
ತನಕ vas ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂಯಿ ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ from A, ‘b, 1490 till A. D. 
1687, that is to say for about 200 yoars. ಗ್ರೇಟ್‌ ಬ್ರಿಟನ ಸಂಯುಕ್ತ ರಾಜ್ಯದ 
ಕ್ಷೇತ್ರಫಲವು ತುಸು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಸಿಂಹಲದ್ವೀಪದಷ್ಟು BAS ೨೫ ಸಾನಿರ weg? ಕಮೈಲು 
ಉಣ್ಣು, tho area of the united kingdom of Great Britain is about as great 
as that of Ceylon, that is to say 26000 800810 miles. ಈ ಮಿಸಾನು ತಿರಿಗಾಡಿ 
ದರೆ Baers ನೀರು ಹೆಚ್ಚುವದು vad ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಮಾನು if this fish moves 
about, the 808 swells and increases, that is to say such a big fish. 


384. With regard to the use of ಎನ್ಫರೆ or ey 3 after a conjugated verb 
adduced in § 333 the romark is to be “mado that edad, ಆದಡೆ or end 
(0. the vorse in § 819) are similarly used, 6. 0. ಶೂಲಿಮನ್ನ ಸ್ತೃವನ್‌ eKrdosso 
ದೊಡೆ, if thou knowest Siva’s mantra, ನಿಮ್ಮೂಗವ ತಪ್ಪಿ ನಿದವಾಜೊಡೆ, if he 
left your service undone, seta ಬಿದ್ದ ರಾದೊಡೆ, if thee escaped. BOA 
ರಾದಡೆ, if they touch. Also ನೀನು ನಾಳೆ ಸ್ರಣೆಗೆ ಹೋಗುವದಾದರೆ, if to-morrow 
thou goest to Pun. Cf § 296. 


835. In the modern dialoct ‘intentionally’ is expréssed by wees, 
(lit. having said ‘it must”), 0. 0. ನಾನು Bees, ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಒಡಿಯಲಿಲ್ಲ, 
1 have not broken tho looking-glass intentionally; (and ‘unintontionally ’ 
may be translated ಸಾಕೆನ್ಸ or ಬೇಡೆನ್ರ), 
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$36. In the same dialect ‘they say’, 01 dit’ is expressed by adding 
ಅನ್ರೈ (§ 196, remark 4; § 198, 1, remark 2) to a sentence, 0. 0. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಆ ಚಿನಿವಾರನ ಬಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅನ್ಡದ್ದು (See § 887) -ನಾಯಕರೆ(್ಯ ತಮ್ಮಲ್ಲೇನೋ 
ನೀರು ತುಮ್ಬ್ಚುವದೊನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಹಣ್ಣಿ ಅದೆಯೆನ್ರೈ, the Brihmana went to that 
money-changer and said “sir, they (people) say you havo a certain 
large metal vessel into which water uses to be filled”, ಬನ್ನು ಜಾತಿಯ 
ಕಪ್ಪೆಗಳು ಇಡೀ ಕೋಲ ಮಹೌಯನ್ನು ಸುಂಗುತ್ತವನ್ತೈ, they say that a sort of 
frogs swallows a whole chicken. ಬರುತ್ತಾರನ್ರೈ, ‘they are coming” they 
say (or lam told). wade, «they aro come”, I am told. 


$87. From the instances im ಕ 332 it appears that ಎನ್‌. 0೫ ಅನ್‌ are 
generally placed at the end of a statemont, etc; it is, however, allowed to 
put them also before it in order to introduce it, 6.0. 33 ಯು ಇಬ್ಬರನ್ನು ತರೆದು 
ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲ ಹೇರ, ಅನ್ಫದ್ದು — ಮಕ್ಕಳಿರಾ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದಿನಾಲು ಕನ್ನಡೀ ನೋಡುತ್ತಾ 
ಇರಿ etc, the father called both (his children), told them to stand before 
him, and said (lit. a having said) “children, daily look on the looking- 
glass”. ಒನ್ದು ದಿನ ಒಬ್ಬ ಮುದುಕನು *ೆಲವು ಹುಡುಗರಿಗೆ ಅನ್ಜದ್ದು ಎಮಕ್ಕಳಿರಾ, ನಾನು 
ನಿಮಗೆ ಹಿತವಾಗ ಬೇಕೆನ್ನು, ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ, on a certain day an old man said 
to some boys “children, I desire your welfare”. ದೇವನೆನ್ಠ ನು ನಮ್ಮಿಯ 
ಕ್ಞಂಗೆ- ಆವಗೆಂ ಬಹುವೇದವೇ ದಾರಿ, the god said to Nambiyanna—« always 
(are) even the manifold védas the road”. sacha er ಇನೆಯಂಗೆ...ಅಲೌಯೆ 
REHO I) ಭಕ್ತಿಯಂ, tho wife told the beloved one “I do not know, I do 
not know devotion’. 

In such a 0188 ಎನ್‌ or ಅನ್‌ may be preceded by wav, (07 § 826 ಅದೆ 
Hoa), Gg. WEF MoI ಅರಸಿಯಂ AN, 8aR To, thereupon, in order 
to appease the queen, he spoke thus—. ಮತ್ರ್ರಮ್‌ ಅರಸನ್‌ ಇನ್ರೈನ್ಜಂ, again 
the king spoke thus—, ಮತ್ತಮ್‌ 28,5, ಭ್‌, again she spoke thus—. ಅವಳ್‌ 
ad, 8, she spoke thus—. ಅವರ್‌ ಇನ್ಷೈನ್ಗರ್‌, they spoke thus—~. ಶನ್ಹೆಗಿನೆಸ್ಡಂ, 
he spoke thus to (his) father—. Ned We ನಂಗೆ ಪತಿಮೋಹಿನನ್ನನನ್‌ ais 0, 
to the son of the king the son of Patiméhi spoke thus—. Also: ಇನ್ರೈನ್ಡೊರೆದು, 
having spoken thus (with reference to preceding words), 

Or ಇಹಂ, this, may be put after ಎನ್‌, 6. 0. ಅವನ್‌ on a ಇದಂ, he 
spoke this—. 

There 1s still to be mentioned the use of a relative participle in the’ 
form of a verbal noun to introduce a statement, otc., without ಏನ್‌ or eat,” 
0g. ಅವನು ಆರೋಚಸಿದ್ದು-- ಈಕೆಯು, ಕರೀ ಬೀಜದ ಚೀಲನೆನ್ನು, ಹೇಮಿವಡಂ ಮದ್ದಿನ" 


ಕಿ 
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ಚೀಲವು, he reflected «what she says is a bag of black seed, (is) the bag 
of gunpowder”. ಸಿಂಹವು ಹೇರಿದ್ದು — ನೀವೆಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದವರೇ QL, tho lion 
said “all of you certainly know”, In such a 0886 ಏನನ್ನರೆ is to be 
supplied, for which see § 323, 


೫೫111. 0% ands, ಅಲ್ಲದೆ, ಅಲ್ಲು. 


888. In § 212, No. 1 ಇಲ್ಲದೆ, ಅಲ್ಲದೆ (of §§ 170. 861) and ಅಲ್ಪು appear 
as classed with the adverbs by the SabdanuSasna. 

ಇಲ್ಲದೆ, 

In that case ಇಲ್ಲ 3 has the moaning of ‘in absence of’, ‘without’ 
(1181103818), 6. gy. ಅಕ್ಕರಮ್‌ ಇಲ್ಲದೆ ತಕ್ಕರ್‌ ಅಕ್ಕುಮೆ, do distinguishod poople 
originate without letters (4. 6. without the knowlodge of letters or 
science)? ನೀನ್‌ ಇಲ್ಲದಿವೆಲ್ಲಮ್‌ ಒಳವೆ, ಭಾನುತಥುಜಾ, without thee are all 
these (valuable things) in existence (for me), O Karna? ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋದೆ, without devotion thou wilt be ruined. ತಳುವಿಲ್ಲದೇ ಬಪ್ಸೆ ನೆ, shall I 
not come even without delay? ತೆಖಹಿಲ್ಲದೇ, even without intermission, 
ಅನೇಕಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲ ದೆ ಇರುವದು ಬೇಕು, many men like to live without labour, 


But originally ಇಲ್ಲದೆ is the negative participle of mes, not boing present 
or not having been present, not boing, not having boon (809 § 170; ಛೆ ಇಲ್ಲ 
§ 298), 6.9. ಇನಿತಿಲ್ಲದಿಹ ರಾಜ್ಯಂ ದುರ್ಬಲಮ್‌ OPeyo, ೩ kingdom in which 
so much (018, a strong king, etc.) is not oxisting, is 001196 woak. ಔರಸ 
ಪುತ್ರನ್‌ ಉತ್ತಮಂ, ಮೇಣ್‌ ಅವನ್‌ ee dow, a son gonorated by ono’s self (is) 
the best; and if not being he is (1, 6. if he did not exist). ಇಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿ ನಲ್‌ 
ಒನ್ನುವುಂ ಮುನ್ನಿಲ್ಲ ದಿರ್ದೊಡೆ, thereafter not being anything to eat horo if is 
(4, 6, if thereafter there were nothing to cat here), ಬುದ್ದಿ ಇಲ್ಲ ದಿದ್ದ ಕೆ ನೀತಿ 
ಇರುವದಿಲ್ಲ, if (there) is no understanding, (there) is no right behaviour. 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಿಲ್ಲ ದೇ ವ್ರಯವಾಗಿ ಹೋಗುವಿಕೆ ವ್ಯಯವೆನ್ಚೆ ನಿಸುವದು, to a useful pur- 
pose even not being a spending a going (1. 6. sponding even for no use 
or without use) is called vyaya. 

ಇಲ್ಲದೆ being thus originally a negative participle or gerund, forms 
also the relative participle ಇಲ್ಲದ (806 ಕ 218), eg. ದುಃಖವಿಲ್ಲದರ್‌, those 
who have no sorrow. ode: ಇಲ್ಲದ ಸಾಲ್ಕು ೩ line that has no break. 
ಕೊಮ್ಬಿಲ್ಲದ ಎತ್ತು, an ox that has no horns. ಬುದ್ಧಿ ಇಲ್ಲದವನು, ೩ man who 
has no understanding. ಇಲ್ಲದುದು, that is not oxisting.—It is to be 
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remarked that ಇಲ್ಲದ, like ಉಳ್ಳ, may govern also the accusative, e.g. 
ವಿಭಕ್ತಿಯನಿಲ್ಲದುದು (see ಕ 316 under No. 1). 
ಅಲ್ಲದೆ (of. § 800, 1, remark 0). 

ಅಲ್ಲದೆ. when considered as an adverb (§ 212, 7) moans ‘excepting’, ‘except’ 
(vindrthan, 51487588878), and occasionally ‘but’, eg. ಜಿನನ್‌ ಅಲ್ಲ 3 
ದೇವರ್‌ ಒಳರೇ, are (there any) gods except Jina? ನೀನ್‌ ಅಲ್ಲದಾವನ್‌ ಅಧಿಕನ್‌ 
ಇಳೆಯೊಳ್‌ Yea, except thee, Jinapa, who is an excellent person on 
earth ? ಖದ್ಯೋತಂಗಳ್ಳಿರುಳಲ್ಲದರ್ಕಮ್‌ ಇದಿರೊಳ್‌ ಮೆಯ್ದೋರ್ಕೆಯೇನ್‌ ಆರ್ಕುಮೈ 
except at night fire-flies (have not the ability to shine); lot tho sun 
shine in front, what ability (to shine) have they? ಕುಸುಮಾಯುಧ್ಯ ನಿನ್ನ 
ಬಲ್ಬು ಪೆಣ್ಮಕೃಳೊಳ್‌ eo do, Kama, except among females, thou hast no 
power, ಕುಳದ ನಿಯಾಮದೊಳ"* Ayo ಕ್ಷಳಕ್ಕೆ ಲಾಕ್ಷರವಿಕಲ್ಪಮ್‌ ಇಲ್ಲ; ವಿಕಲ್ಬಂ 
ಕ್ಷ ಳನ್‌ ಅಲ್ಲದಿಲ್ಲ, in an alliteration whercin the kula (the Kannada ೪) is, 
the optional use of the letter ಲ್‌ for the kshala (tho Samskrita ೪೯) does 
never occur; an optional use, excepting (that of) the kshala, is not to 
occur (in such a case). ಉಯ್‌ ನೆಯ" ಸುಯ್‌ ಒಯ್‌ Gaduritags Oy as 
ಅಲ್ಲದಿಲ್ಲ ವಿಕಲ್ಬಂ, in the verbal themes uy néy suy dy (there) is no other 
use except the doubling (of their final lettor when ಅಲ್‌ is suffixed), 
ಅಕಾರಾನ್ತಮ್‌ ಅಲ್ಲದುಲೌದ ಸ್ವರವ್ಯಂಜನಾಸ್ರಂಗಳ್ಗೆ ಪರಮಾದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಗೆಯೆನ್ನಕ್ಕುಂ, 
excepting the torms that end in ಅ, (there) is (tho suffix) ಗೆ for the dative 
when it (4 6, its suffix) follows the rest (viz.) thoso that end in (other) 
vowels and in consonants, ಧನವನ" ಈಯಲು ಬರ್ಪುದಲ್ಲ ದೆ. Shona ಈಯಲ್‌ 
ಅದೆನ್ನು ಬರ್ಪ್ರದು it is possible to offer (one’s) riches, but how will it be 
possible to offer (one’s) body? ಆದಿಶಿವಭಕ್ತಂಗೆ ಮದುವೆಯನ" ಆದರದಿ ನಾ ಮಾ 
C8 a ಅಲ್ಲದೇ ದುಹಿತೆಯಂ ಭವಿಗೆ ಕೊಡೆಂ, except I 7616860117 marry (her) to 
a devotee of Adigiva, 8 60 not give this (my) daughter to a worldling, 
ದೇವರ ಕೃಪೆಯಿನ್ನಲ್ಲದೆ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವಿಲ್ಲ, except through the grace of God 
(there) is no forgiveness for (1 6. of) sin. ಹಾಲು ಮೊಸರಾಗುವದಲ್ಲದೆ ಮೊಸರು 
ಹಾಲಾದೀತೇ, except that milk becomes curds, could curds becomo milk? 

Occasionally ಒಡೆ or ಅಡೆ (0: ಅರೆ) may precede ಅಲ್ಲದೆ, 6.9. ನಿಮ್ಮ ಕೆಯ್ಯಲಿ 
ಮಡಿದೊಡಲ್ಲದೆಯೆಮ್ಮ ಶಾಪವಿಮೋಕ್ಷವಾಗದು, except he 619: by your hand, I 
shall get no deliverance from my curse. ಎಮ್ಮುವಂ ಪೂಜಿಸಿದಡಲ್ಲದೆ ಭಕ್ತಿ ದೊರೆ 
ಯದು except one adores me, devotion will not be obtained. 

ಅಲ್ಲದೆ sometimes loses so much of its originally verbal character 
that dt is added to relative past participle (unless the rule in § 167 be 
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appliod), 6.0. ನಿನ್ನಂ ನೋಡಿದಲ್ಲದೆ (ಇನೋಡಿದ ಅಲ್ಲದೆ, or porhaps ನೋಡಿದು 
ಅಲ್ಲ 3), except I sec theo. ಬೆಳಗಿದಲ್ಲ ದೈ except it becoma bright. 33 ತ್ರ್ಯಇನ್ತಂ 
ಸಂಸ್ಕೃತದೊಳ* ಪದವಿಧಿಯಂ ನೆಣ ತಳೆದಲ್ಲದೆ (Commentary: ಧರಿಸಿದಲ್ಲದೆ) ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ತ ನಿಜದಿಂ, 0 1011 with final ಅತ್‌ may well form a 101 1 in 
a ಟ್‌ compound, but in (71೩೦) Kannada does not bocome a 
nominal theme by itself, ed we ಮಾರಿ ಉಣ್ಣಲ್ಲದೇ ಹೋಗದು, 188/1 that 
has come to a town, does never go away except sho eats. —On the other 
hand we have also: ತಲೆ ತಾಗಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ (ಇತಾಗಿಸಿದ್ದು ಅಲ್ಲದೆ) ಬುದ್ಧಿ ಬಾರದು 
except he knock (his) head (against something), undorstanding will not 
be obtained (by him). 

Likewise this disappearance of its original character scoms to occur 
when ಅಲ್ಲದೆ is followed by an accusative (see § 300, 3, remark 0), 6. 9. 
ಮೃಡನ ಭಕ್ತ ರನ್‌ ಅಲ್ಲದಾರುವನ್‌ ಅ್‌ಯೆವರ್ತಿಸೆವುು, except 00101068 of Siva we 
know and love nobody. ಎನ್ನನ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ಸತತಂ, WP ETA, ಪದವಿಯನ್‌ ಆದೊ 
ಡಾತಂ (see § 287, remark) ತನ್ನ ಮನಣೂಳು ನೆನೆವುದಿಲ್ಲ, except always upon 
me, he does not think even upon my (high) rank. 

ಅಲ್ಲದೆ may also get the meaning of ‘besides’ (ಮೇಣ್‌, ಮತ್ತೆ), eg. ಅದ 
ಲ್ಲದೆ, besides that. ಇದಲ್ಲದೆ, besides this. ಅವನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು wg ov, 
besides him some others came. ನೊಣಗಳು ಸೊಗಸಿನ್ದ ಹಾಲಿಉಾಡುತ್ತ ಹೊತ್ತುಗಳೆ 
ಯುತ್ತಿದ್ದವಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಹಿಶದ ಕೆಲಸವನ್ನೇನೂ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಿ ಲ್ಲ, the 1108 spent 
(their) time by joyfully flying about, besides (that) they did not do any 
work useful to themselves, ದೇವರಾಜನು ದಕ್ಷಿ ಇಕ್ಕೆ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಿಸಿದ್ದ ಲ್ಲ ಥೆ 
ಉತ್ತ ರದಲ್ಲಿ ವಿಜಾಪ್ರುರದವರ ಹೊಸಳೋಟಿಯ Boris vow, ತಳ್ಳೊಣ್ಣನು, 161/11, 
besides ‘enlarging his kingdom much towards the south, took, in the 
north, the district of Hésak6t6 of the Vijapura people, ಅವನು ಹಣಗಾಯಿನ 
ಲ್ಲದೆ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದಾ ನೈ besides a rich man he is ೩ very liberal man, 

The original verbal character of ಅಲ್ಲದೆ as a gerund (0/. § 800) appomrs 
still in the following 11818710087 ಸಿರ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ನೇಹ ಮಾಲಿವನು, a man 
who, (his love) not being steady, loves (1, 6. & man austoaily in his affection), 
ಮಾಮರನ್‌ ಅಲ್ಲದಿಲ್ಲ, a mango tree not being it is not (4 6. it cortainly is 
೩ mango tree), ತನಿಗಮ್ಮಿನ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಲ್ಲದಿಲ್ಲ, a jasmino of rich fragrance 
not being it is not (8 6, it cortainly is a jasmine of rich fragrance). 
ಪ್ರಯತ್ನಮಲ್ಲದಿರ್ಪ ಗುರುತ್ವದೊಳ್‌, in respectability that requires no (particular) 
effort (to acknowledge). 

The relative participle of ಅಲ್ಲದೆ is ಅಲ್ಲದ, 6. 9, ಅದಲ್ಲ ದೊಡೆ, if it be not 
that (or thus). ee dodo, that is improper. dl ಅಲ್ಲದನ್ಯಂ, anothor 
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who is nothe. ಸ್ಪಷ್ಟಮಲ್ಲದ ನುಡಿ, specch that is not distinct. ಅಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಂ 
ಗಳ್‌, acts that are not proper. ಬಿನ್ಹು Don ಬನ್ನು ದಲ್ಲ ದ ನಿಜವಹನ್ಸ ಮಳಾರಂ, 
such an ಮ್‌. as does not stand for the bindu. ಪ್ರತಿಷೇಧಮ್‌ ಅಲ್ಲದಲ್ಲಿಯುಂ, 
also where there is no negative sense. 

ಅಲ್ರು. 

Tn § 212, 7 ಅಲ್ತು is classed with the advorbs that aro verbal forms, 
it is a bhavavatana of the verb ಅಲ್‌ and another form of ಅಲ್ಲದುದು, It is 
used, like ಅಲ್ಲ (which see in § 300), in pratishédha, negativing, 610, ¢ 0. 
ಬರೆಪವ್ಬೊಳ್ಳ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್‌ ಬಾರದುವು ಅಕ್ಕರಮ್‌ ಅಲ್ತು, (sounds) that are written 
(but) cannot be read (except in an inarticulate manner, as sounds for 
thunder, etc.), are no letters (lit, letters a being not). ಅವನಲ್ರು, not he! 
ಅವಳಲ್ರು, not she! eden, not that! ತಕ್ಕುದಲ್ತು, it is not fil, ಮುಳಿಸಲ್ತೈಮ 
ಗಾತನೊಳ್‌, we have no (such a thing as can be called) anger against 
hin. ದೇವಾ, NowBeER ನ್‌ ಎನ್ದು ಂ BESS ಇತ್ತನ್‌ Yn, O king, Sithhaléndra 
is one who has never paid tribute. 

ಅಲ್ರೆ, 4. 6. ಅಲ್ತು to which the ಎ of inferential interrogation (ಕ 212, 6) 
is suffixed, is used as follows: — ade, aad, ತುಹಿನಕ್ಟೊ. ೇಣೀಧ್ರಮತ್ತುಂಗಸಾನು 
ಗಳೊಳ್‌ ಭೋರನೆ ಬನ್ದು ಪಾಯ್ದುದು ನೋಡಾಕಾಶಗಂಗಾಜಲಂ, O look, is not this 
the water of the celestial Gangos that runs swiftly down on the table- 
lands of the snowy mountain? ಪ್ರೊನ್ಸ್ಟಿಂ ಸಮನಿಸುಗುಮ್‌ OG, Bea o ಮಣ್ಣುಂ, 
are not women and lands acquired by means of gold? (C/. ಅಲ್ಲವೆ ಕ 800, 8). 


> 


XXIV. On the repetition of verbs, and on the combination 
of certain verbs, 


889. The repetition of nouns, pronouns, adjectives, numerals, adverbs, 
interjections and imitative sounds has been treated of in §§ 803— 809, 

In § 152 it has been stated that there are no true frequentative or, 
iterative verbs in Kannada, but that a kind of iterative verbs may be 
formed by simple repetition (yugalé%tarana, dvihprayéga) or triple reper { 
tition (tripraydga). i 

Instances of such iterative verbs elucidating their forms are given in: 
§ 165, b,1—-4, where short participles are concerned, and in § 211, 1.11, 
where all the various repetitions are given, but without the respective 
various meanings conveyed by them. (Qf§ 861). : 
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In the present paragraph the meanings are adduced, They aro the 
following :— 

1, directing the attention of others to a distant object ov affair 
(86೩, Sabdamanidarpana), ¢ 6. ಆ ತೋರ್ಪುದಾ ತೋರ್ಪ್ರುದು ಬಾನೋಳ್‌ ಧ್ಲಜ 
ಪಟಿಂ, there in the sky (lit. in that — that sky) appears, appears the banner ! 

2, directing the attention of others to a noar objoct or affair (samfpa, 
Smd.), 6 0. ಇದೆ ಇದೆ ಸಾರ್ಕೆ ಸಾರ್ಕೆ ಗಣಕಾವಳಿ seta ಮುಹೂರ್ತಂ, lo, lo! let 
(them) approach, let (them) approach! (it is) tho time told by the assem. 
blage of astrologers. 

3, repeatedly directing one’s own face or attention towards an object 
or affair (abhikshana, abhikshna, pratimukhivalékana, Smd.), & person’s 
own repetition of action or experiencing (abhikshanya, Sabdinu¥fsana), €. 0. 

ಗಿಳಿಯೊಡನೋದಿಯೋದಿ HArey,, ಮದಾಲಸರಾಜಹಂಸಮ 

ಣ್ಣಳಿಯೊಡನಾಡಿಯಾಡಿ ನಡೆಗಲ್ತು, ಕಲಾಪ್ಗಿಗಳಾಟಿಮಂ ಮನಂ | 

ಗೊಳೆ ನಡೆ ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಕುಣಿಯಲ್‌ ನೆ ಕಲ್ತು, ಕಲಾಗುಣಂ Bow 

ಲಿಳವಡೆ ಬಾಲಭಾವದೊಳೆ ಭಾವಕಿಯರ" ಬಳೆವರ್‌ ಧಿರವ್ರರಂ || having 
read and read (i.e. having repeatedly read) with parrots and (thus) 
learned speech, having played and played with the assomblage 01 1813108068 
languid with passion and (thus) learned walking, having inquisitively 
and carefully seen and seen the danco of peacocks and (thus) having 
learned to dance well, the 16018108 with (their innate) taste for the 
beautiful continually grew up to the development of the excollence of 
fine arts (Smd.).— ಅಟ್ಟಟ್ಟಿಯಿನಿದಂ, he lowered (the pot) after continual 
boiling (its contents). ಉಣ್ಣುಣ್ಣು ಪೋದಂ, ho repeatedly ate and (then) 
went. ನೋಡಿ ನೋಡಿ ನಕ್ಕಂ, he looked on and looked on and (thon) laughed 
(Sabdanusisana). ಉಸಿಕನಿದ್ದಿದ್ದೇಂ ಕಾರಣಂ, he was and was (6, 6. continued 
to be) silent; what (is) the cause? (Basavapurfina). ಓದೋದಿ ಬೇಸತ್ತನು, 
he read and read, and became tired, ಆಡಾಡಿ ಕೆಟ್ಟನು, he played and 
played, and (at last) was ruined (Nudigattu). wie ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕುಳಿ 
ತು ನಿಮಗೆ ಬಹಳ ಬೇಸಲಿ ಬನ್ನಿದ್ದೀತು, having sat and sat in one place you will 
be much wearied. ಬಿದ್ದು ಬಿದ್ದು ನಕ್ಕನು, he fell and fell and laughed (i. 6, 
he rolled with laughter). ಆ ಬೇನೆಯಿನ್ದ ಸತ್ತು ಸತ್ತು werden, of that 618080 
he died and died (1, 6, was on the brink of death) and (still) remained 
alive. 

4, enjoining on others the repetition of an aot in order to encourage 
or incite them (Kriydsamabhihira, Sd), 6. g. ನಡೆ ನಡೆಯೆನ್ದು ನುಡಿದರ್‌, 
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«walk, walk!” they said. ಇದಿರ್ಚಿದಿರ್ಜೆನೆ ಜಟಾಯು, when Jatiyn said 
“withstand, withstand!” 

5, ordering with agitation, or, hurrying an action; oxprossing 
anxiety, (Gapalate, Smd.; sambhrama, Sabd&inudisana), 6. 0 ಒಪ್ಪಿ ಸೊಪ್ಪಿನು 
ಸುದತಿಯಂ, deliver, doliver the woman with handsome 100/1! ಅಣ್ಮಣ್ಮು 
be manly, be manly! (Smd.). ಹೋಗು ಹೋಗಯ್ಯ, go, go, six! ಬಿಡು ಬಿಡಾ 
ಸನ್ನೇಹವ, give up, give up (your) doubt! ಎಲೆ ಬಸವ, ಕೊಡು ಕೊಡು 3 ovo 
ಹೊನ್ನೆಲ್ಲ 3, O Basava, give, give all the gold of the box! (Basavaparina), 
ಒಡ್ಡೊಡ್ಡೊಡ್ಡೆನು ತೊಡ್ಡಿ ಮೇಳದವಳ್‌ ಕುಂಕುಮವಾರಿ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಫೊಯ್ದ ಳ್‌, the female 
buffoon saying “resist, resist, resist!’ resisted, gathored saffron water 
and threw (it, Smd.). ಇತ್ತ ಜಾ, ಇತ್ತ ಜಾ ಇತ್ತ we, come Lhis way, come 
this way, come this way! ಆನೆ ಬನ್ನುದಾನೆ way aad way ದು, an clophant has 
come! an elephant has come! an elephant has come! ದಣ್ಣು wa) ದೇರ್‌, 
ದಣ್ಣು ಬನ್ದು Bees, ದಣ್ಣು ಬನ್ನು ದೈ, the army has come, arise! the army has 
come, arise! the army has come, arise! (SabddnuSdsana), 

6, continuous, unceasing action (sitatya, Sabdinuddsana), 6. 0. 
ಬನ್ಗಂ nao, 6 came and came. ಪೋದಂ ಫೋದಂ, he wont and wont. ಕಣ್ಣಂ 
ಕಣ್ಣಂ, he saw and saw. ಬರೆವರೆ (-ಬರೆ), when (it) came and came (Rav). 
ಬರುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತ, ಬರುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತ ಇದಾ ನೈ he is coming aud going, coming 
and going (Nudigattu). ಬರುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾ ರಾಯನ ಕುದುರೆ #8, ಆಯಿತು, tho 
king’s horse coming and coming (nearer) was (but) ಓ donkey, ಆ ಚಕ್ರ 
ವರ್ತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾ ಅವರ dean ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ತಲಸಿದನು, that emperor pursued the foes, and going and going 
(2. 6, marching on) arrived in the midst of thoir country. ಕುಯಿಬರೆಲ್ಸ 
ಓಡುತ್ತೋಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಿ ಬನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ತೋಳ ಇಲ್ಲ, when all the shepherds 
running and running came there and looked, (there) was no wolf. 
ಅಡವಿಕುಉೌಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮೊದಲು ಹೆದದಾಗ್ಯೂ ಬರ ಬರುತ್ತಾ (seo § 172) 
ಈಲಾಗುತ್ತವೆ, though the ribfaced deer at first are afraid of men, coming 
and coming (1%. 6. in course of tima) bocome attached (to thom). ಆಫಿನ 
ಕಾಯಿ ಬರ ಬರುತ್ತಾ ಚಣ್ಣಿನಷ್ಟು dog woreda, the pods of opium become in 
course of time as big as balls. ಹೋಗ ಹೋಗುತ್ತಾ ದಾರಿಯೊಳಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಆಲೋಚಿಸಿದ್ದೆ ನಂದರೆ, proceeding and proceeding on tho road both of them 
reflected as follows. 

7, completeness of an action (kriyasikalya, Sabdanusdsana), 6. 
ಕೊಯ್‌ ಕೊಯ್ಯು ಎನ್ನು ಕೊಯ್ದ ೦, he said (to himself and another) “ roap, 
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reap!” and (thus) reaped (the whole harvest). ಬೊಯ್‌ ಪೊಯ್ಯ್‌ ಎನುತ್ತೆ 
Soto, saying (lo himself and auothor) “beat, beat!” ho (thus) heat 
(consammately). ಬಾ ಬಾಯೆನುತ್ತೆ, we o, saying (to himself) “come, come!” 
and (thus) came, The Nudigattu ೨ tho following instancos:— ಸವರು 
ಸವರೆನ್ಗು ಸವರಿದನು, BWA ಕುಡಿಯೆನ್ನು ಕುಡಿದನು, ಐಣಿಸೆಣಿಸೆನ್ದು 'ಎಣಿಸಿದನು. 

8, intensity, emphasis, high degree (Adhikya, Sabdannddenna), 6.0. 
ಆದುದಾದುದಂ, it has beon done, it has been dono! ಎಮಗಪ್ಪು ದೆಮಗಪ್ಪುದು, 
it must become ours, it must become ours! ತೊಳ ತೊಳಗಿದುದ್ಳು it shone 
very much. ಬೆಳ ಬೆಳಗಿದುದು, it becamo very bright, ಮುಯಿ ಮುಖಿಗಿದುದು, 
it sank rapidly. ಮೊಲ ಮೊಲಗಿದುದು, it roared very much (SabdiuuSisana), 
ಅಹುದಹುದು, it will become, it will become! ಅಸಮನೇಶ್ರನು ವಿಷವನ್‌ ಆರೋಗಿಸಿ 
ದುದುಣ್ಣುಣ್ಣು, Siva drank poison, it is (so), it is (so)! ಅಭವನ್‌ ಈ ಘಟದೊಳ್‌ 
ಉಣ್ಣುಣ್ಣೆ ನಿತು ಸನ್ಹೇಹವಿಲ್ಲ, the unborn one (Rudra) is, is in this earthen 
vessol! (there) is not the least doubt. ಆಗಲಾಗಲಿ may it become (80, or 
let it be 80), may it become (80)! ಪರಸುಖಾಮ್ಕೋರಾಶಿಯೊಳು sto? ತೋದು 
Bess ತೋಡು, having dipped well, having dipped well in tho ocoan of 
excellent joy (Basavapurina), ಇೌವೆಗಳು ಹಗಲೆಲ್ಲ ದುಡಿದು ದುಡಿದು ಕಷ್ಟ 
ಪಡುತ್ತ ವೈ, ants work and work and exert themselves the whole day. ಬೇಟಿ 
ಯಾಡುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನಾಯಿಗಳು ಬೇಕೇ dew, dogd aro absolutely required 
for the chase. ent ಯ್ಡಿಲೆ ಸಿಕ್ಕೇ ಸಿಗುತ್ತದೆ, a red water-lily will certainly be 
found, ಜ್ಞಾನಿಗಳು ವಿಷಯಸುಖವನ್ನು, wade ಬಿಡುತ್ತಾರೆ, the ೪180 will decidodly 
abandon sensual enjoyment. ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ, it cortainly is, ಇದನ್ನು 
ಮಾಡೇ ಮಾಡುವಿರಿ, you will certainly do this. 

NPs ಇದಲ್ಲಲ್ಲ, this is not, is not the proper way. ಬೇಡ ಬೇಡ, it is 
not required, it is not required. ಬೇಡ ಬೇಡೆನ್ಬು ಬಿಡಿಸಿದಂ, he said “it is 
not fit, it is not fit!” and loosened (him). BA WB ಹಣವು ನಮಗೆ ಬೇಡೇ 
ಬೇಡ್ಕ we absolutely do not want money of (4. 6. acquired by) injustice, 
ಒಲ್ಲೆನೊಲ್ಲೆನು, I will not, I will not, ಸಾಕು ಸಾಕ್ಕು cnough, onough! ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳು ಇಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ , 00106/1711) (there) are no useless things 
in creation, 

ತಪ್ಪ ತಪ್ಪದೆ ಶರ ಶರಂಗಳಂ ತೆಗೆದೆಚು ತ, taking arrow after arrow and shoot- 
ing without ever failing. ನಿಲ್ಲ ನಿಲ್ಲದೆ, without waiting in the least. ಬಿಡ 
ಬಿಡದೆ ನಡೆ ತಪ್ಪ ವೀಜೆಗಳು wavos that camo incessantly. 

In intensity, 010, triple repetition also occurs, 6. 0. ಬನ್ನ ಬನ್ನ ಬನ್ನಂ, 
ho came, he camo, he came, ಉಣ್ಣುಣ್ಣುಣ್ಣು ಪೋದಂ, ho ate and ate and . 


‘ 
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ate, and (then) went. ತೊಳ ತೊಳ ತೊಳಗಿತ್ತು, it shono cxcessively. ಬೆಳ 
ಬೆಳ dengo,, it became excessively bright (SabdinugAsana). (ನಡ ನಡ 
ನಡುಗುತ್ತ, trembling excessively.) 

9, pain or trouble (abadha, pid8, 54060288828), e.g, ಪೋದ ಪೋ 
to, alas, he went. ಬನ್ನ wa O85, alas, thou hast come. ಬಾರ್‌ wade, oh, 
Ido not come. ಪೋಪ ಪೋಖೆಂ, oh, I shall go. 

10, succession (one after the other): totality, 6. 0. ಶಿಶುವಂ ಕಣ್ಣ ಕಣ್ಣ 
ಬಲೆಯರ್‌ *ರೆ ಕರೆದರ್‌, the women who one after the other happened to see 
the child, called (it near). ಕಣ್ಣ ಕಣ್ಣವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಲ್ಲು ಕಿರಿದರೂ ಗಣ್ಣ ಸತ್ತ ಮು 
BR ಬೋರಿ೫್‌ಸದೇ ಬಿಡರು, though the widow whose husband has died, gring 
at all she sees, they do not let her be unshaved. ಬನ್ನ ಬನ್ನ ವರು ನಿನ್ನಿ ಸಿದರೆ 
ಗಣ್ಣ ಸತ್ತ ದುಃಖ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದೀತೇ, if all who come 761116 (her), will the grief 
caused by (her) husband’s death leave (her)? ಕಣ್ಣ ಕಣ್ಣವರನ್ನೆಲ್ಲ ಸಮಾಧಾನ 
ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಮುದುಕನು ಮಾಡಿದ ಯತ್ನವು ಕೆಯ್ಗೂ ಡಲಿಲ್ಲ, the endeavour 
made by the old man to please all he saw, was unsuccessful. ಕಣ್ಣ ಕಣ್ಣ 
ದನ್ನೆಲ್ಲ ಕಡಿಯುತ್ತಿದ್ದನು, he was cutting down every thing he saw. ಆಗ ಅವರು 
ಆ ಕಟ್ಟ ಗೆಗಳನ್ನು ನೋಡ (see § 181, note 6; § 211, ಕ, foot-note) ನೋಡುವಷ್ಟ ಬಿಲ್ಲಿ 
ಮುಯ್‌ seeds: then (after the bundle of sticks had been untied) 
they broke the sticks one after the other as they saw them. 

1], variety, eg. (ಶ್ರೀಮನ್ತರು) ತಾವು ಹೋದ ಹೋದಲ್ಲಿ ಜನರು ರಾಜನಿಷ್ಠೆ 
ಯಿನ್ಗ ಮಾಡಿದ ಆದರಾತಿಥ್ಯಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಮೆಚ್ಚಿ ದರು, he (the Prince of Wales) was 
much pleased with the courteous hospitality which the poople, from 
attachment to the ruler, showed in the various places to which he went, 
ಅವನು (ರಾಮರಾಜನು) ಹೋದ ಹೋದಲ್ಲಿ ಮತೀದಿಗಳನ್ನು Carano, he (Ramardja) 
destroyed the mosques in the various places to which he went. ಒಳ್ಳೇ ನಡ 
ತೆಯ ಮನುಷ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು; ಹೋದ ಹೋದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಾನ ಡೊನ್ನು 
ವನು a man of goad conduct is welcome to al]; in the various places to 
which he goes, he is respected, 

ಆ ಹಾಳಿಯನ್ನು ಬೇಕು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಕೊಹಕಿದು sade ಕನ್ನಡಿ ಮುನ್ತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವರು, that sheet of glass they cut according to the various require. 
ments, and make window-panes, etc. (of it). ಬಡಿಗೆಯವನು ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳನ್ನು ಜೊ 
ಯಿಯ ಕೆತ್ತಿ ಬೇಕು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಜೋಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, the ಜು ಹತ to 
out the pieces of wood, to plane (them) and to join (them) .... 
the various requiremonts. ಕರಾಜೀ ಹತ್ತರದ ಹಳ್ಳಿಯವರು ಮೊಸಳೆಗಳನ್ನು 
ix 09,8 Bo; ಆಫ್ರುಗಳಿಗೆ ಬೀಕು ಬೇಕಾದನ್ಯ ಸವಿ ಸವಿ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಒಯಿದು fee: 
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ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದರು, the villagers near 117851 used to worship alligators; they 
took, according 10 the various circumstances, different sweot oatables to 
them and presented them as offerings. 


840. Oertain verbs are often (cspecially in the colloquial 6181001) 
combined with others, being placed after their past partioiple (gerund). 
They are principally tho following: — 

1, ಆಡು, to play, which gives tho preceding verb the moaning of 

a) playful motion or action, 6 g. ಹುಡುಗರು ಕುಣಿದಾಡುತ್ತಾರೆ, waldo 
ಡುತ್ತಾರೆ, ಚೀ ಆಡುತ್ತಾರೆ, boys dance, cry and scream. ಒಣಗಿದ ಎಲೆ ಉದುರು 
wars ಹಸಿಯೆಲ್ಲೆ ನಗಾಡುತ್ತದೆ, when the dry leaves drop, the green leaves 
laugh. ಸರೋವರದೊಳ್‌ ಅಬಲೆಯರ್‌ sods ಮುಯಿಕಾಡಿದರ್‌, the women 
joyfully immersed thomselyes in the pond. #3, ಹೊರಳಾಡುತ್ತ ದೈ the ass 
wallows, 

6) moving hore and there or about, 6,0. ಹಾವು ಹರಿದಾಡುತ್ತದೆ, the 
serpent creeps about. Gade WAN we de) ತಿಂಗಳಿಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಓಡಾಡ 
ಹತ್ತುತ್ತವೆೈ, young dogs begin to run about well in one or two months. 
೮ ಜನರು ತಿರಿಗಾಡುತ್ತಾರೆ, those people wander (or walk) about. ಕಳ್ಳರು 
ಸುಉೌದಾಡುತ್ತಾರೆ, thieves roam about. wg, ಹಾಯಾಡುತ್ತವೆ, birds fly about, 

¢) moving backward and forward, moving to and fro as a body 
suspendod, oscillation, waving,,cg. _ ಜೋಕಾಲೆ ತೂಗಾಡುತ್ತದೆ, the swing 
moves to and fro, ತೆನೆಗಳು ಒಲೆದಾಡುತ್ತವೆ, the ears of corn move. ತೂಕವಿ 
ದ್ಡದ್ದು sairaaese, does that which is poisod, oscillate? ಕೊರಳಲ್ಲಿ ನೇತಾ 
ಡುವ ಒಡವೆ, ೩ pendulous ornament depending from the neck, 

0) reciprocal motion done by one (or each) to the other: mutuality, 
8.0. ಚೂಣಿಯೊಳ" ಬೆರಸಿ ಪೊಯ್ದಾಡಿದರ್‌, they met in the van and beat each 
other. ರಾಮ ರಾವಣರು ಶೊಡೆದಾಡುತ್ತಾರೆ, Raima and Ravana beat one 
another, ಅವರಿಬ್ಬರು ಬಯ್ಜಾಡುತ್ತಾರೆ, they revile cach other. (Peculiar is 
ಮಾಲಿಾಡು, to oxchange one thing for another; to sell). 

It may be remarked here that ಆಡು is also suffixed to the infinitive 
ending in ಅಲ್‌ and ಅ, ag. ನಳನು ಜೂಜಿನಿನ್ದ ರಾಜ್ಯನನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿದನು 
Nala made (his) kingdom to go (4, 6 lost his kingdom) by gambling. 
ರಥಗಳು ತಾಕಲಾಡಿದವು, tho chariots struck ono against the other. ಮಾನವಂ 
ಹೋಗಾಡಿದಂ, he made to go (1. 6. lost his) honour. 

2, ಇಡು, to put, which makes the idea of the preceding verb, 80 to 
ee 6. 0. ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಡುತ್ತಾರೆ, stupid persons 
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completely hide learning from sight. ಲುಬ್ಬರು ಹಣವನ್ನು ಹೂರಿಡುತ್ತಾರೆ, 
greedy persons bury (their) money. ತಾನು ಕಣ್ಣದನ್ನೂ ಸೇಳಿದ್ದನ್ನೂ ವಿಚಾರದಿನ್ನ 
ಬರೆದಿಟ್ಟನು, he wrote down with deliberation what he saw and heard. 

8, ಕುಡು, ಕೊಡು, to give, which occasionally, to some extent, complete 
the idea of the preceding verb, ag. ಪದದೊಳ್‌ ಇರ್ದರ್ಥಮಂ ತಮ್ತ್ಮಮ್ಮರ್ಥಾನು 
ಗುಣಮಾಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಕುಡುವದಹಂ ವಿಭಕ್ತಿಗಳೆನಿಸುಗುಂ, from separating the 
meaning which is in ೩ word, into species according to their various 
purposes, the vibhaktis (inflections) have got their name (Sabdamani- 
darpana, vritti to 8060೩ 35; in this case ಕುಡು is superfluous, ೩5 is shown 
by Kééava’s sfitra which has only ಪದಾರ್ಥೆಮಂ ವಿಭಾಗಿಸುವದಯಾೊನ್ಟೆ ವಿಭಕ್ತಿ). 
ನೀನ್‌ ಎನಗೆ ವಸನ್ತನಾಗಮನವಂ Be ಸೂಚಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಯ್‌, thou 11610010661 the 
arrival of spring to me very nicely. ರಾಮನು ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಲೆಕ್ಕವ ತಿಳಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು, 
Rama made kuown arithmetic to Krishna. ಅವನು ನಿನಗೆ Bees ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 
he tells thee. ಕುದುರೆಯು ಸಣ್ಬಲೆಯನ್ನು ಒಳ್ಳೊಟ್ಟಿತು (for ಒಗೆದು ಕೊಟ್ಟಿತು), the 
horse threw the double bag off (from its back). ಅದು (ಆ ಬೆಲ್ಲ) ತುಸು ಎನ್ನು 
ತಿಳಿದು, ಅದನ್ನು ಜೆಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟನು, he thonght that it (the pieco of jaggory was) 
small, and threw it away. 

4, ಬರು (ಬರ್‌), to come, which sometimes is used to complete the 
idea of the preceding verb, 6. g. ಜವೆ ಅಯಿವತ್ತು ದಿನಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದು ಬಹ ಭೂಮಿ 
& ‘soil in which barley ೫10005 in sixty days. ಮಹಾಸಾಗರದ ಆಲಿಿವು ಕೆಲವು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒನ್ಬತ್ತು ಮೆಯ್ಲು ಇದ್ದನೆ ಕಣ್ಣು we ರುತ್ತದೆ, it has appoared that tho 
depth of iis ¢ ocean in some ‘places 7 nine miles: ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿಯ ಬಿಟ್ಟ 
ಗಳ ಶಿಕೋಭಾಗಗಳು ಬಹಳ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನೀರ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು ಬರುತ್ತವೆ, the Lops of 
‘mountains in the ocean in a places appear above the water, 

It may be remarked that to say 6. 0. ಅಮ್ಮಾ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, 18 unidiomatic ' 
in colloquial language, it is to be ಅಮ್ಮಾ, ಹೋಗಿ ' ಬರುತ್ತೇನೆ, mother, I go 
and come (back). 

5, ಬಿಡು, to leave, which also makes the idea of the proceding verb 
somehow complete, 6. g. ಅವನು ಹೆಣ್ಣತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನು, he loft (his) wife. 
ರಾಮನು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕಲತು ಬಿಟ್ಟನು, Rama learned grammar. ಅದನ್ನು 
ಕೆೊನ್ನು ಬಿಡುತ್ತೇನೆ, I shall kill it. ಅವನು ಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟನು, he went away. 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮಾಣಿ ಬಿಟ್ಟನು, he sold the horse, 

6, ಹಾಕು, to put, to throw, which also makes the idea of the 
preceding’ 1೪0 somehow complete, 8. 0. ಇವನನ್ನು ವರ್ಗದೊಳಗಿನ್ದ ತೆಗೆದು ಹಾಕಿ 
‘ego! 016) 16/0108 him éut of the class. ಬಾಯ್ಬ ಡಕರು ಅನ್ಯರ BRN Ay, 
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ಎತ್ತಿ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ, great talkers remove tha things of others by stoaling. 
ಭೀಮನು ಕೌರವರನ್ನು ಕೊನ್ದು ಹಾಕಿದನು, Bhima killed tho Kauravas. ಸಟ್ಟಿಗೆ 
ಗಳನ್ನು ಮುಯೌದು ಹಾಕಿದರು, they broke tho pieces of wood, ನಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಒನ್ದು “Aas, ಶಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದರು, they tied the dogs 10 a 1/00, 

7, oe to go, which likowiso makes tho idea of the preceding 
verb somchow complote, 6. 0. ಲೆಕ್ಕೃವು ತಪ್ಪಿ ಹೋಯಿತು, the account is wrong. 
ದುಷ್ಟರು Baten ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, bad 10 will bo ruined. ಕಿಸೆಯ ಒನ್ನು 
ತೂತಿನೊಳಗಿನ್ದ ದುಡ್ಡು ಬಿದ್ದು ಹೋದವು, the duddus fell out of a hole in (his) 
pocket, ಕುದುರೆ ಕನ್ನಕದೊಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತು ಹೋಯಿತ್ತು, the horse fell into a 
ditch and died. ಮಾತು ಬನ್ಹಾಗ ಸೋತು ಹೋಗುವವನೇ ಜಾಣ, whon a dispute 
comes on, evon he is a wise man who submits, ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವ ಹಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
he is likely to be ruined, 

341, In order to form what may be called & sort of reflexive verb, 
ಕೊಳ್‌ (ಕೊಳ್ಳು), to take, is added to the past participle of a preceding verb 
(to that of Soy itself too), also if this participle is a short one (600 
§ 165, a, 1--1 and of ಕೈ 169). We have already met with this kind of 
formation in the passive (869 § 315, 2, 6; gf. also § 260). This so-called 
reflexive verb is used to denote that the action takes place in behalf of 
the subject (agent), regarding the subject’s good or damage, and so on 
as circumstances require; it will bo 8600 that ‘to take’, tho original 
meaning of ಕೊಳ್ಳ, will not unfrequently offer a sufficiently clear 
explanation of its meaning. 

The following instances taken from the three dialects will elucidate 
its use: —- 

ಈ ಕ್ರಮದಿನ್‌ wlrda ಕೊಳ್ಳೆ, in this order one may learn to know (the 
terminations of the 1081111116781),--- ಕಮಲಮುಖಿೀ( ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳುದೆನ್ನಯೆ ಮತ 
Bo, O wife, undorstand (the dandaka metre) even through my rule, 
ಮೂಕರು ಮೋಸಗಾಯಿರಿರುತ್ತಾರೆನ್ದು ಹೆಡ್ಡರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ; ಅದಉಿನ್ರೈಯೇ ಈ ತೊತ್ತು 
ಆದರೂ ತಿಳು ಕೊಣ್ಣಳು, foolish people think that the dumb are 1110181918; 
thus also this maid-servant thought. ಗೂಗೆಗಳು ಕೂಗಿದರೆ ಕೇಡಾಗುವದೆನ್ನು 
ಬುದ್ಧಿಹೀನರು ತಿಳ ಕೊಣ್ಣು ಹೆದಯಿತ್ತಾರೆ, foolish persons think that if owls ory, 
611] will happen, and are afraid. ಬಿಸಲೊಳಗೆ ದಾರಿ aro, ದಣಿದು, ನೀರಡಿಸಿ, 
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಒನ್ನು ಈಚಲ ಮರದ ನೆರಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಕುಳಿತು ಕೊಣ್ಣು, ತನಿಗೆಯೊಳ 
ಗಿನ ಹಾಲು ಕುಡಿಯ ಹತ್ತಿದನು; ಅದನ್ನು ಎರಡನೇ ದಾರಿಕಾಯಿರು ನೋಡಿ, ಈ ಹಾರುವನು 
ಹೆಣ್ಣಾ ಕುಡಿಯುತ್ತಾನೆನ್ಸು ತಿಳು ಕೊಣ್ಣು, ಊರೊಳಗೆ ಸುದ್ದೀ ಬೀರಿದರು, o Brdhmana 


who had travelled in the hot sun, felt fatignod and had 000110 thiraly, 
41 
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went to the shade of a wild date tree, sat down and began to drink the 
milk that was in (his) copper vessel; other travellers saw it, thought 
«this Brabmana drinks toddy”, and spread the news in the town, — gas 
ಕೃಪಾಶೂನ್ಯಕೆನ್ನು dan ಕೊಣ್ಣ of, even they blamed themselves that they 
(were) destitute of pity. — 2! don ಕೇಡ, ಮಾಡಿ ತನಗೆ ಲೇಸು ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುಹ, 
causing damage to others and causing welfare to one’s self, ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣ 
ನಣ್ಬನು, a friend that one has acquired. wa» ಕತ್ತಿ ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣ ನ್ನು he made 
himself a knife. ಅವನು ತನಗೆ ತಾನೇ ನೋವು ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, he is hurting 
even himself. ರಾಮಾ, ನಿನ್ನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ಏನು ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣಿ, Rama, what hast thou 
, done to thy foot? ಇವನು ರಾಜಕನ್ನಿಕೆಯನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣನು, he married 
a king’s daughter. ಆ ಗುಬ್ಬಿ ಎಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣು ಇರುತ್ತ 3) ನಮ್ಮ ಮನೆಯ 
ಮಾಳಿಗೆಯ ಕುಮ್ಚೇ ಮೇಲೆ ss ಕಟ್ಟಿ ಕೊಣ್ಣು ಇರುತ್ತದೆ, 6 has that sparrow 
made (its) baie’ it has ute: (its) nest on the balustrade of the flat 
roof of our house. ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಮಾಲ್‌ ಹಣ ಮಾಡಿ ಕೂಣ್ಣ Wo, he sold (his) 
jewels and (thus) made money. ಈ ಹುಡುಗನು ಕಣ್ಣ ಹುಡುಗರನ್ನೆಲ್ಲ ಗೆಳೆಯರನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆನ್ದು ಬಹು ಆತುರ ಪಡುತ್ತಿದ್ದನು, this boy felt great desire 1 
make all the boys he saw his friends. ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರತ್ರ ಶೋಕದಿನ್ನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲ 
ಶಟ್ಟಿ ಕೊಣ್ಣು ಬಿದ್ದ ಕೆ ನೂಯಿ ತೆಖಿನಾದ ನದ, the river which became a hundred 
branches when the son of Vasishtha, from sorrow, tied a stone to (his) 
neck and fell (into it), ಸಪ್ತದ್ದೀಪಗಳಂ ಟ್ಟಿ ಕೊಣ್ಣು, having made the seven 
divisions of the terrestrial world his own, — ಮುಸುಡನ್‌ ಐತ್ರಿ ಕೊಣ್ಣು ಇರ್ಪ 
ವನು he who has lifted up (his) face, ಕಳದು ಕೊಳುಹ, grasping (for one's 
self), ಒಬ್ಬ ಸಾವಕಾರನು ವ್ಯಾಪಾರದೊಳಗೆ ಎಲ್ಲ ಹಣ ಕಳ ಕೊಣ್ಣನು, & certain 
merchant lost all (his) money in trade. ನೀವು ಒನ್ಹು ಬಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಕಳ ಕೊಣ್ಣನ್ತೆ 
ತೋಯಿತ್ತದೆ, it seems as if you had lost a 0೩೫೫6, ಪರರರ್ಥವ Bab ROS, 
ಪಾತಕತನಂ, the sin of robbing the things of others. — 3x, ಸೋಲವ ನುಡಿದ. 
ಕೊಮ್ಬಂ, he who confesses his being overcome, pass ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಓದಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, Rama reads a book «(for his own 97081), -- ನಾನು ಈ ಜೂರಿಯ 
ನ್ದ pecan’ ಗಣ್ಣು ಬಿಚ್ಚಿ ತೆಕ್ಳೊ 3,63 82, I opened the bundle of Narayana 
and took his knife. (to Telly. --ಆ ಹಾಲು ಮಾಲ್‌ ಕೊಣ್ಣು ಅವನು ಹೊಟ್ಟೆ 
ತುಮ್ಬಿ ಕೊಣ್ಣ ನು, he sold that milk and (thus) satisfied the. wants of (his)’ 
stothach. “ಕಟ್ಟ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ನ್ನೇ ಮಾಲ ಕೊಣ್ಣನು, at last he sold even 
೫೫೫೫!” ಪ್ರಸ್ತ್‌ ಕೊಣ್ಣು ಬರುವೆನು, I shall buy a “hook (for myself) and 
return. 8089, ಕೊಟ್ಟು' Bam ಹೀಗೆ ಕೆಡಿಸಿದರೆ ನಮಗೇ ಕೇಡು, if you thua 
wastefully spend ಜು. (in your own behalf), it will be even ourruinse- 
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ನಿನಸಾಯಿಯ ಮಗನು ತನ್ಹೆಯ ಹದನಾದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತಕ್ಳೊಣ್ಣು, ಪಲ್ಲೆ ಹೆಚ್ಚ ಲಿಕ್ಕೈೆ ಹೋಗಿ, 
ತನ್ನ ಬೊಟ್ಟು ಜೊಯಿದು ಕೊಣನು, the native 8016191186 son took tho sharp 
sword of his father, went to mince vegetables (with it) and (in doing 80) 
cut off one of his fingers.— ನೀನು ಎಡೆ ಬಡ For. ಚಿನ್ನೆ ಮಾಡ ಬೇಡ, you 
must nol (thus) beat your chost and grieve. — ‘her ಕುೌಗಳನ್ನು ಹೊಡ 
ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗಿ ಅಡನಿಯೊಳಗಿನ ಗಿಡ ಗಣ್ಣಿಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಿದನು. at dawn he drove 
(his) “sheep to the jungle and ಜಾ them eat the shrubs therein. --ಸಿಂಹ 
ಗಳೂ ಹುಲಿಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಕಣ್ಣು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗವಿಗಳೊಳಗೆ ಹಗಲೆಲ್ಲ ಮಲಗಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, 
when lions and tigers see me (the sun), they lie down the whole day in 
their respective dens. ಪೂರ್ವರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಗ ಮಲಗಿ ಕೊಣ್ಣು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬೇಗ ded 
ವದು ಬಹಳ ಹಿತವು, it is very salutary to 110 108 (to sleep) quickly (early) 
in tho first part of the night and to rise quickly (early) at dawn, — 
ಹೊದ್ದು Bas, ಸೀರೈ, ೩ garment that is wrapped round one’s self, ಅವರಿಗೆ 
ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ woes ಅಂಚಡಿ ಇದ್ದಿಲ್ಲ, he had no cloth whatever to cover 
himself with, — ಯಜಮಾನನು Fax ಕಾಲು ತೊಳ ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಎದ್ದ ನು, the master 
stood up to wash (his) hands and foot. -- ಆಕಳು ಮೆಯ್‌ ಮೇಲೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬಾಲಾ 
ಯಾಕೆ ಬಡ ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ? ನೊಣಾ ಜಾಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, why does the cow now and 
then beat (with its) tail on (its) body? It drives the flies away, — mote 
ದುನ್ಬಿಗಳ ವೃನ್ಧಮಂ ಕೂಡಿ ಕೂಣ್ಣೆಳೆವೆಲರ್‌ ಬನ್ನುದು, the brooze joined 8. flock of 
young black bees and came along (with them).— ಕಾಲಿಗೆ ನೋವು ಆದದಲಿನ್ನ 
ಎಣ್ಣು ದಿವಸ ಭಾನು ಸಾಲೆಗೆ ಹೋಗಲಾಲಿದೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನು ಕೊಣ್ಣೆನು, because 
I had got pain in (my) 106%, I could not go to school for eight days and 
remained at home,— ಅದು moda ಸ್ನರು ಇಯು ಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ದ ಧರ್ಮಭಛತ್ರವು, 
that is a house built with the object that travellers may alight (or lodge 
therein). —- nA 8,0 ಬನ್ಹಾಗ men ಕೊಳ್ಳುವ ಹಂಚಿಕೆಗಳು ಏನಾದರೂ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತು? 
do you know any means by which ne may escape when danger ap- 
proaches, — ರಾಯನು ಏನ್ನು ಆನೇ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಕೊಣ್ಣು ವಿಜಯನಗರಕ್ಕೆ ಬನ್ನನು, 
the king took a seat on an elephant and came to Vijayanagara., ಮರದ ನೆರ 
ಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೂತು ಕೊಣ್ಣ amv, he went to tho shadow of a troe and sat down.— 
Senos ದಣು Borges, he who is exhausted by sickness, — ಒನ್ನು ಕತ್ರಿ ಮಾಡಿಸಿ 
ಕೊಣ್ಣನು, he had a ‘knife made (for himself). — ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಕೆಡಿಸಿ “Barge, 
he ruined himself.— ಬೆಸನ eco ಕೊಳುಹ, obtaining permission. ಸಾಕ್ಷಿ 
ಹೇಲಿಸಿ ಕೊಣ್ಣನು, he got evidence (in his own 10101980), -- ಒನ್ನು ಜಾತಿಯ 
ಚಿರ್ಚು ಸಮುದ್ರದ ದಣ್ಣಿಯಲ್ಲಿದ್ದು Bory, ಕೊಟಿಕ ಮಾಂಸ ಮುನ್ತಾದ್ದನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ, 
a kind of 10೩3 lives. on. the 464-2085 and eats decayed flesh and othor 
art 
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1 — WO, md, ಕಳ್ಳರು ಕೂಡಿ, ಪಟ್ಟ ್ಚಣಸೆಟ್ಟೀ ಮನೆಯ ಕನ್ನಾ ಕೊರೆದು, ಇದ್ದ 
ಸ್ತು ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತದ್ದು ಕೊಣ್ಣು, ಹಂಚಿ ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಅಡವಿಯೊಳಗಿನದೊನ್ನು ಹಾರಿಸು 
get ಹಾದೀ ಹಿಡಿದರು, four thieves united, made a hole (in tho wall) of 
the house of the chief merchant, stole all the valuable things that were 
(there), and took the road to a dilapidated temple in the jungle in ordor 
to divide (them ೩೫೦1 1600661768), -- ದನ ಕಿ ಮುನ್ತ್ವಾದವುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
BACH ಪಾಲು ಮಾಡಿ ಹಂಚಿ ಕೊಳ್ಳಿಶೆನ್ನು ವರ್ತಕನು ತನ್ನ ಮೂಯಿ 08, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಹೇ€೫, ಸತ್ತು ಹೋದನು the merchant told his three children 10 make three 
equal parts of the cattle etc. and divido them (among thomsolvos), and 
died.— gy ಹೆಂಗಸು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಏನು ಹೊತ್ತು ಕೊಣ್ಣು ಬರುತ್ತಾಳೆ, what does 
that woman carry on (her) head and comes (have)? — ಹೆಣ್ಣ ತಿಯನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಣ್ಣು, ಊರಿಗೆ ಹೊಲಿಟು ಹೋದನು he called (his) wife and wont abroad 
(with 161).--ಕುದುರೆ ಕಣ್ಣು ಕೊಣ್ಣರೋ, did thoy find the horse? — ಅದನ್ನೆಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟು ಕೊಣ್ಣ go, where did 8%6,110876 it? ಈ ಕುದುರೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರೇನು, are 
you going to keep this horse? ದೊಡ್ಡ ಹುಡುಗನು ತೊಟ್ಟು ಸೊಂಡ ಅಂಗಿ, the 
jacket which the big boy had put on. -- ನೀವು ಯಾರಯ್ಯಾ? ಹುಜ್ಜು ನಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಡ ಕೊಣ್ಣು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ? who are you, sir? whoro do you go having 
seized (1, 6. with) the mad dogs? ಕೊಡ್ಲೀ ಹಿಡ ಕೊಣ್ಣು, ತೋಟಕ್ಕೆ we ao, he 
seized the axe, and went to the garden. ಹಿಡು ಕೊಳ್ಳು; ವದು, ಸ (laying 
hold of). —~ ಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಯ್ಯನವರ vx Mod, ನಡ ಕೊಳ್ಳ “dew, at school (one) 
must conduct one’s salf according to the ಊಟ! of the master. ನಾವು 
ತಾಯಿ 33 ಅಕ್ಕ ತಂಗಿ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ 3) ರ ಕೂಡ ಪ್ರೀತಿಯಿನ್ದ ನಡ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, we must 
converse in ne with (our) parents, lites and ಚ್ಚ ಅವರೆಲ್ಲರ ಮೇಲೆ 
ಒಬ್ಬನೇ ಅರಸು ಆಳುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ; ಅವನಿಗೂ ಅವನು ನೇಮಿಸಿದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ ಅವರು 
ಭಯ ಭಕ್ತಿಯಿನ್ನ ನಡ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, over them all rules one king; they must 
obey him and the officers appointed by him with fear and devotion 
ಮುಖ್ಯವಾದದೊನ್ನು ಕುದುರೆ ಹಿಣ್ಣಿನ Sos ಇರುತ್ತದೆ, wdeg ಸೂಚನೆಯನ್ರೆ ಎಲ್ಲ ಕುದು 
ರೆಗಳು ನಡ ಕೊಳ್ಳುವವು, a chief 10186 is in front of the herd, all the horses 
follow its guidance. -- ಧಿಂಗಪ್ಪುನು ಒಬ್ಬ ್ಬ ವೈದ್ಯನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನ ಕೆಯ್‌ ಕಾಲು 
ಬಿದ್ದು-- ಸ್ಟ್ರಾ, ನನ್ನ ಮಗನೊಬ್ಬನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೇನೆಯಿನ್ದ ಮಲಗಿದ್ದಾ ನೈ; ಅದಕ್ಕೆ 
ದಯ ಮಾಡಿ ಮನೆತನಕ ಬನ್ನು, ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ಔಷಧ ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು wacsoos 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ಉಪಕಾರ ಮಖಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎನ್ನು, Bees? ಕೊಣ್ಣನು, Nitgappa went 
to the house of a physician, fell at his hands and fest, and spoko “sir, 
& sou of 22136 lies prostrate in the house from sickness; if therefore you 
please to come to (my) house, examine him and give (him) medicine,» 
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I shall not forgot your kindness ag long as I live”. ಹೊನ್ನನು-- ವೈದ್ಯನೇ, 
ಸುಮ್ಮನೇ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಯಾಕೆ ತರಿಸುತ್ತೀರಿ? ನಾನು ಅವನ್ನು ಎನ್ಡಿಗೂ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನು, ವಿಚ್ಛಿ ನ್ನವಾಗಿ ಹೇಲಿ್‌ದನು, ಆಗ ವೈದ್ಯನು ಯಾಕೆ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ ಎನ್ದು ಕೇಳಲು... 
ದಯ ಮಾಡಿ ಆ ಮಾತು ಕೇಳ ಬೇಡರಿ! ನಾನು ಹೇಬಿಲಾಯನು ony, ಸುಮ್ಮನಾದನು, 
ಅದಕ್ಕೆ ವೈದ್ಯನು -- ಏನಯ್ಯಾ? ಹೇಯಿವದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯೇನು? ನೀನು “ಒಳ್ಳೇ ಹಟಮಾರಿ 
ಜ್‌ ಅನ್ನಲು, ಹೊನ್ನನು-- ಸ್ನಾಮಿಾಾ aa het ಹಾಗೆ ಮಾತ್ರ Nee ಬೇಡರಿ! 
ಎನ್ದು ೆ ವಿನಯದಿನ್ದ ಹೇಲಿ? ಕೊಣ್ಣನು, “doctor”, 11011೩ (೫122/09 son who 
was not sick, but nearly starved, as ho refused to take any food himsolf 
in order that his poor father, brothers and sistors might have something 
to eat) said positively, ‘why do you send for medicines (on my account)? 
I shall never take them”. Then the physician asked “why will you not 
take (them)?” 1100138 answored “please, do not ask so. I cannot tell 
(you)”, and became silent. Thereupon the physician said ‘sir, what 
obstacle is there to telling (me)? You seem to be a perfect obstinate 
fellow”. Then 8ರಿ108 entreated (him) with humility, saying “O sir, 
please, only do not think so!” ಅವರಿಗೆ ಹೇರ? ಕೊಳ್ಳ eso, you should 
speak 10 him. ಹೇರಿ ಕೊಳ 1 OB, ಮಾಠಶದೆ, I have ೫0018 to say (to you).— 
ಬೇಡಿ ಕೊಣ್ಣು ತಿನ್ನ ಬಹುದು ಕದ್ದು ಕೊಣ್ಣು ತಿನ್ನ ಬಾರದು, one may solicit (and 
receive alms) and (thus) eat, (but) by stealing one should not eal.— 
ನಾನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕಿರೀಟಿ ಹಾಕಿ ಕೊಣ್ಣು, (tho sun says) “I having put a 
diadem on (my) head”, ದಯ ಮಾಡಿ ಇದೊನ್ನು ಸಾರಿ ಆತನ ತಪ್ಪು ಹೊಟ್ಟಿಯೊಳಗೆ 
ಹಾಕಿ ಕೋ, please, put his fault in your belly (1. 6, conceal and forgive 
it) this one time. — uy ಆನೆಯನ್ನು ಆತನು ಹತ್ತಿ ಕೊಣ್ಣು, ತಿರಿಗಿ ಆನೆಗುನ್ಠಿಗೆ ಹೋದನು, 
he mounted that elephant and returned to Anégundi.  ಮೋಡನೆನ್ಟು ಶೆಲ್ಲೆ 
ಯನ್ನು ತಲಿಗೆ ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ (ನೈ. (the sun says) “I put a muslin sloth, that 
is to say clouds, round (my) head”. 


For comparison’s sake the following instances which contain vorbs without 
ಕೊಳ್‌ (and of which some show at first sight a not easily perceivable difference 
in meaning from the above-given onos) may here be introduced: — 

ರೂಢಾನ್ಸರ್ಥಾಂಕಿತಮ್‌ OT? ನಾಮಂ ಮೂದೆಅಮ್‌, vert (commentator 9°), those 
ready nouns are of three kinds, viz. ridha, anvartha, ankita; know!l—ve 9%, 
ನಿನ್ನ ಕಾಲ್ವಿಡಿದಪೆಂ, ತಿಳಿ, O beloved woman, 3 seize thy feot; know! ತಂಗಿಗೆ ae ನರನ್‌ 
ಈಶನೆನ್ನು, ಮದನಂ ತಿಳಿದಂ, Madana perceived that this man (was) a suitable husband 
for (his) younger sister. ತರಲಾಕ್ಷಿಯದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊ ನ್ನ ಭಿಪ್ರಾಯಮಂ ತಿಳಿದಳ, tho woman 
with tremulous oyes understood it differently, ಅತಿಜೀವವ ಇರಲು ಮೋಕ್ಷದ ಗೊತ್ತು ತಿಳಿ, 
whilst yot living learn the marked peculiaritios of final liberation! — ಮಸೆಯಂ 
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nado, he made a house. ಆಮ್‌ ಬಲ್ಲರ್‌ aie? ಅಶ್ವಮೇಧವಂ ಮಾಡುವಂ, lot all of us 
now make a horse-sacrifice! ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿರೊ ಜ್ಞುನಶೀರ್ಥದಲಿ, bathe in the sacred 
water of knowledge! ಮನೆ ಕಟ್ಟಿ ನೋಡು, ಮದುನೆ “ana ನೋಡು, build a house and 
(then) see, marry (1. 6. unite in wedlock) and (thon) soo! ಶಿನ್ಜೆಡೆಯೊಳ್‌ ಕಟ್ಟುವುದೆ ಪಿರಿಯ 
ಪುಲಿಯುಮಂ ಕವಿಲೆಯುಮಂ, must (one) tie a royal tigor and a brown cow in one place? 
ಆಳು ಕಟ್ಟಿ ದವನೇ ಅರಸು, ಶೂಯಿ ಇಕ್ಕಿದವನೇ ದಾತ, ono who has enlistod soldiers (is) a king, 
one one bas distributed boiled rice (is) ೩ donor.— ಮಾವನ ಮನೆಯೊಳ್‌ ಆಂ ತಲೆಯೆತ್ತಿ 
ನಡೆಯೆಂ, I shall not lift up (my) head and walk in my 0801616 0080, -- ತಕ್ಕ Bax 
ಕೊಡಿಸಿ, ಪಥ್ಯ dna, ಬೇಗ ಅವರ ಜೀಸೆಯನ್ನು ಕಳೆಯುವರು, they will have proper 1141 
given, have diet prescribed, and quickly ೫011070 their sicknoss.~— ಬೌಣಮಂ ಸೆಳೆದಂ, 
having pulled an arrow (out of his quiver).—%3,s00 ನುಡಿ, speak the truth! 
ಸೋಲೆ ನುಡಿನವನು, he who acknowledges that (ho) has been ovorcome.— ನೇದೆವನ್‌ 
ಓದಿದಾತನು, he who has read the védas, — ತೆಗೆದಯ* ಮೋಕ್ಷದ ಬಟ್ಟೆ ಯಂ, thou 1001081 the 
road of final liberation. Beser ಪ್ರಾಣವಂ ತುಮ್ಬುವ ಸಮರ್ಥಿಕೆ, power which fills 
life into a corpse,— ಕಳ್ಳ ಮಾಜುವ ಗೃಹ, & house in which toddy is sold. ಈ ಆನೆಗಳನ್ನು 
ಯಾರಿಗೂ ಮಾಜ ಬೇಡಿರಿ, you should not soll theso clophants to anybody,— ಸಾಲವ 
ಕೊಮ್ಬವನು, 10 who borrows. ಮಧ್ಯವ Fas, ಠಾವು, a placo whero spirits are bought. 
ನಾನು ಒನ್ದು ಕುದುರೆ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, I must buy a horse. ಏರಡು ದುಡ್ಡಿನ ಹಾಲು ಕೊಣ್ಣನು, ho 
bought milk fortwo duddus, -- ಕಾಮವಸ್ತುಗಳಂ ಕುಡುವುದು, granting tho things desired. 
ಕೊಟ್ಟು ಕೆಟ್ಟವನಿಲ್ಲ, ತಿರಿದು ಬದುಕಿದವನಿಲ್ಲ, (there) 18 none who has givon (alms, etc.) and 
(thus) been ruined, (there) is none who has (idly) roamed about (in quest of alma) 
and (thus) lived (happily). — ಕೊಯ್ದ ಕಾಲನ್ನು ನಾಯಿ ಶಿನ್ಹರೇನು8 ನರಿ ಶಿನ್ನರೇನು ? what 
does it matter whether a dog eats the leg that has boon cut off, or ೫100701 a 
jackal eats (it)? ಮೂಗು ಕೊಯಿದರೂ ಮೂಗಿನ ಸೊಳ್ಳೆ ಉಣ್ಬಲ್ಲ1 ಅನ್ಡ ಹಾಗೆ, 88 if (one) said 
“though (one’s) nose be cut off, do not the nostrils romain?” — ಒಬ್ಬ ಕೂಲಿಕಜಿನು 
ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣ ತಿಯನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬಡಿಯುವನು, a day-labourer used to beat his (quarrelsome) 
wife repeatedly, — ಬಿತ್ತದ ನೆಟ್ಟು ಹೆತ್ತವರು ಹೊಡೆದರೆ ನೋಯದೇ, if (one’s) paronts apply 
the blows with a cana, do they not pain? —~ Wedewdrd ಮೇಲು ಮೊಗಮಾಗಿ ಮಲಗಿಹ 
ಮಗವು, an infant that cannot (yet) sit up and 1108 with (its) face turned upwards, 
ಅಡನಿಯೊಳಗೆ ಒನ್ನು ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಒನ್ನು ಹುಲೀ ಮಣಿಯು ಮಲಗಿತ್ತು, & young tigor lay in tho 
jungle under a troe,— ಅಂಗಡೀ ಮಾಜ ಗೊಂಗಡೀ ಹೊದ್ದ, ho sold (his) shop and put on 
a blanket.— ಅವನ ತನ್ಗೆಯು ಅವನಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಶೊಣ್ಣು “aay, ನನ್ನು ನಾಲ್ಕು ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟ ನು 
his father gave him six duddus, saying “buy ಆಟಾ to 0/17 ಚನ್ನ ಹಾಸಂ 
ನಿದ್ರೆಯೆಂ ತ್ಯಜಿಸಿ, ಮೊಗದೊಳೆದ್ಳು ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿದಂ, GandrabAsa quitted sleep, washed (his) 
face, cua rinsed his mouth, — ಆತನ ತಲೇ ಹುಣಗಳನ್ನು ಜಾಡಿಸಿದೆನು, 7 dusted away the 
1786608 of his head (1, 6. I beat him soundly), _..ಚಿಳುದಿಂಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇರುಳು; a> 
night united with moonlight, ದಕಾರದೊಳ! ಕೂಡಿದ ಯಕಾರಕ್ಕಂ ದ್ವಿತ್ವಭ ಜಕಾರಮ್‌ vey, 
and the letter ಯ combined with &° becomes on aa adr, a man who 
818768, - 20, a man who stands, — ಮರದತ್ತ 3 Sp aro, | he came down from the tree, 
weap reer ಸ್ಥಲ, a place where an army is encamped, — ಕಯ ತಾಯ ಬಣ'ಯನ್‌, ಉರ್ವ 
ob, a call. 008. not leave. the company of (its) mother. ಹುಲೂರಿಗೆ medaise | 
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ಗವುಡ, even ho who has remained alive, is the 00101 officer of the ruined village. — 
ಪಣಿಗೋಲೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದಂ, he sat down in the baskot-boat. 81 B08, ಚೆಕ್ಷೆಯಾಗುತೆ Fay, 
ನೋನಿನ್ಸಿಗಳಂ ಸಲವನ್‌ ಉಣಿ Sees, ಬೇಸತ್ತ, the wife sat in distress, performed sovoral 
meritorious acts of devotion, and became dispirited (as these proved 0801069), 
ಈಚಲ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕೂತು ಅಳೆ ಕುಡಿದ ಹಾಗೆ, as if (ono) sits undor a wild date treo and 
drinks buttermilk. ಗಣ್ಣಸು ಕೂತು ಕೆಟ್ಟನು, ಹೆಂಗಸು ಶಿರುಗಿ ಕೆಟ್ಟಳು, the malo sat (idly) 
and (thus) was ruined, the fomale roamed about and (thus) was ruinod. ಈ 
ಬದುಕು ತಾನಿಬ್ಬರೇ ತಕ್ಕೊಳ್ಳ ders ಹವಣಿಸಿ ಕೊಣ್ಣು ಕುಳಿತಿದ್ದರು, they thought that even 
both of them should take this property to themselves, and sat (thore in the 
jungle),—-§&@ ಔಡಿ ಹುಡುಗ ದಣಿದರೂ ತಸನ್ಹೆಗೆ ಎಚ್ಚಜನೇ ಇಲ್ಲ, though the boy ran and ran 
and became tired, (bis) father did not care at all. -- ಒಬ್ಬ ಸಿಪಾಯಿಯು ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
Bea) way ಬಹು ಹದನಾದ ಕತ್ತಿ ಮಾಡಿಸಿದ್ದ ನು, a native soldier having said “I must go 
to war”, had had ೩ very sharp sword made,— ಅವನು ಹೋದ ಹೋದಲ್ಲಿ ಮಸೀದಿಗಳನ್ನು 
ಕೆಡಿಸಿದನು, wherevor he went, ho destroyed the mosques. ತನ್ನ *ೆಡಿಸಿದಂಗೆ “ಕೇಡ 
ಮಾಡುಹ, (one) causing ruin to the man who has ruined 111,--ಈನಿತೆಯಂ ಪೇಜಿಶಿಸಿದಂ, 
he had a poetic composition told. — ಬತ್ತಲೆಯಿರ್ದವಳು, sho who 18 naked. ಇದ್ದ ತಂಗಳು 
ನನಗೆ ಇಕ್ಕು, give me the stale-food (thon) hast. -- ಕದ್ದ ಕಳ್ಳನ ಮಾತು ag see ಆದರೆ ಏನು, 
what ia it, if a thief’s word (once) bocome true ?— Om, ತಮ್ಮನ್ನಿರಾಜರೂ ಹಣ್ಣು ಹಂಚಿ 
ಉಣ್ಣುತ್ತಾರೆ, aven brothers divide a ripe fruit and eat, — ಹೊಲೆಯ ಹೊತ್ತು ಬದುಕುವವನು, a 
man who lives by carrying loads, #8, ಬಲ್ಲುದೆ ಹೊತ್ತ ಕಸ್ಪುರಿಯ ಪರಿಮಳವ, does a donkey 
know the fragrance of tho musk it carries? ಕರೆದರೆ ಉಣ್ಣು, if (one) invites (thee), 
eat, ಉಣ್ಣಲಿಕ್ಕೆ ಮನ್ಬೀ ಕರೆಯ ಜೇಕ್ಕು (you) should invito poople to dinner, ತನ್ನ ಆಳು 
ಕರೆದು, ಒನ್ನು ತಮ್ಮಿಗೆಯೊಳಗೆ ನೀರು ತುನ್ನಿ ಕೊಣ್ಣು wo way, ಹೇಣಿ'ದಳು, she called her sorvant 
aud said ‘fill water into a brass vessel and bring (it) ?. -.ಭಾನುವಂ ಉಾಶಿಕವು ಕಾಣ್ಬುದ್ದೇ 
does an owl seo the sun? — #3 OW), ಕೇಳುವದ್ಳು to apply the mind to and listen. 
ಕಾಲ್ಕುಪ್ಸ ಸಮನ್‌ ಇಟ್ಟು, ಸೀಸಕಮಂ ಸಿಂಗರಿಸಿ, having put on trowsers and embellished 
(their) 10111018, -- ಕನತ್ಯನಕಕವಚಮಂ ತೊಟ್ಟು, ಕಾಲ್ಫುಸ್ಸಸಮನ್‌ ಇಟ್ಟು, having invested 
themselves with shining golden coats of mail and put on trowsers, ತುಡಿಗೆಯಂ 
ತೊಟ್ಟಿಂ, ho put on (his) ornaments. ಸಸುರಂಗಿಯಂ ತೊಟ್ಟನು, he put on ೩ greon coat.— 
ನ್ಳುಗಂಗಳಂ ಹಿಡಿನ ಬಲೈ 6 net with which wild animals are 080811, --- ಮೂಗುವುದನುಂ 
ನಡೆದಂ, he walked 1806 leagues. ಮನುಸ್ಯನು ಬದುಕಿ ಇರುವ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಒಳ್ಳೇ ನಡತೆಯಿನ್ನ 
ನಡೆಯ ಬೇಕು a person should walk vory properly as long as he 11708, od, ಕಲಿತರೆ 
ಅವರು ನೀಶಿಯಿನ್ನ ನಡೆಯುವರು, if (they) learn knowledge, thoy will walk properly. See 
an instance in this paragraph under ‘to fear’, — ಮಣಿಯಗುಂಣನಿಗೆ ದುಃಖ ಸುಖ ಹೇರಿದರೆ 
ಮಣುವಿನ ಲೆಕ್ಕ ಬಿಟ್ಟಾನೇ, if (he) tells the maniyagdra (his) bad and good ciroumstances, 
will he not count the mounds? S200, ನೀನಾದರೂ wi. ಹಂಚಿಕೆ oben ody, ಬೇಡಿ 
Wag %), she requested “mother, 1011 even you a means (to me)}— ಉುರುಪಶಿಯಂ 
Day ಬೇಡಿದಂ ಥೆರೆಯರೆಯಂ, Vishnu asked the half of the land of the lord of the Kurus. 
ಈ ಮುದುಳ we, ಬೇಡಿ ಕಾಲು ತರುತ್ತಾನೆ, this old man solicits alms and (hus) brings 
grain (to his house). -ಕಿಸೆಯೊಳಗೆ ಕೆಯ ಹಾಕಿ ನೋಡಲು ಕೊಕ್ಕವಿದ್ದಿ ಲ್ಲ, when (he) put (his) 
೫816 into (his) pocket and 661008, (there) was no monoy,— ಕಾಳಗದ ಬಣ್ಣಿಯಂ 
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ಹತ್ತಿ ಹೊಡಹೆಂ, he who mounts a war-chariot and drivos, ®.0¢,cd30 Wey,So, T shall 
ascend the fort, ತೆಂಗಿನ ಮರ ಯಾಕೆ ಹತ್ತುತ್ತಿ, why doest thou ascend the cocoa-nut 
tree? ಕುಡುರೆಯನ್ನು ಹತ್ತುವ ಸವಾರ, a horseman who mounts a horse, — S900 Beg dae 
ಅಗ್ನಿ 808,80, Agni surrounded the women of that place. 

The terms that express ‘to fear? generally appear without ಕೊಳ್‌, 6.0. 
ಪಾಪಕ್ಕಂಜುಗುಂ ತಕ್ಕಂ, a worthy person 10808 sin. ಆ ಹುಡುಗನು ಅಂಜೆ, ತೋಳ 
ಬನ್ನೆಲೆ gees wa, om, wreedeo, the boy 168800, and eriod “the wolf 
has come, O the wolf has come!” ಕುದುರೆ ಕಡಿವಾಣಕ್ಕೆ ಅಳುಕುತ್ತದೆ, tho horse 
is afraid of the bridle. ಆ ತೊತ್ತು ಹೆದ೮ೌದಳ್ಳು that sorvant-meaid was afraid. 
On the other hand there are also instances like the following one: — ದೇವರಿಗೆ 
ಅಂಜಿ ಕೊಣ್ಣು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೇ eSovoy ನಡೆದರೆ ಆತನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡು 
ವನು, if (we) fear God and always behave proporly, Ho will help us, Gf 
§ 848, 6. 


$42. For the sake of emphasis ಉಣ್ಣು, is, is occasionally added to the end 
of a verb which appears in the form of a verbal noun, 6. 0. ಕೆಲವು ಗಿಡಗ 
ಛ ತೋಟಿಗಳಿನ್ನ ಸಹ ಕಾಗದ ಮಾಡುವದುಣ್ಟು, also of the bark of some 11068 
(they) make paper. ಇರುಳು ಬೆಕ್ಕುಗಳಾಗಲಿ ಬೆಕ್ಕಿನ ಮಲೌಗಳಾಗಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಗೂಗೆ 
ಗಳು ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ವದುಣ್ಣು, if at night cats or young cats 
are met (by them), owls will peck (their) eyos and kill thom, rodvaad, 
ಶಿಷ್ಯ ಎನ್ತ ಅನ್ನುವದುಣ್ಣು, (they) use to say * the pupil (is) like (his) spiritual 
teacher”. ಹಿಂದುಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಪರದೇಶಗಳಿನ್ದ ತರ ತರದ ಸರಕುಗಳು ಬರುವದುಣ್ಣು, 
various objects of commerce come from foreign 00001/0108 to India, ಹಣೆ 
ಈಯಿತೆಮ್ಚ ಮಾತು ಎನ್ದಾದರೂ ಸಮೃವಿಸುವದುಂಟೊ, does it over happon that a 
metal pot brings forth young? ಬ್ರಹ್ಮನು ಫಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರದ ಬರಹ ತಪ್ಪುವದುಣ್ಟೇ 
will the writing that Brahma has written on the forehead, fail? 


೩೫17, On comparison. 


348, In Kannada the comparative and superlative degrees are expressed 
in the following way:— 

1, by the simple dative (07. § 848, 7), ೩ 6. 

ad) ಲೋಕಕೀತನ್‌ ಅಧಿಕಂ, this man (is) excellent to the world, 1, ¢, this 
man (is) most excellent in the world. ತಿಮಿಂಗಿಲಾದಿಗಳ್‌ ಅದೊನ್ನ ಕ್ಕೊನ್ಸು ಫಿರಿ 
dx, ಮಿಸಾನು, the ಟುಸಸ್ತೇ11 and so on are fishes of which the one is large 
to the one, 1, 6. of which one is larger than the other. wa ಕೊನ್ನು ಹಿರಿಯ 
BH, ಮಿನು, fishes of which one is larger than the other, 
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8) ಮೇರುವೆಂಗೀತನ್‌ ಅರ್ಗಳಂ, this man (is) great (or high) 10 Méru, 1. 6. 
higher than Méru, ಕುಲಕಂ ಚಲಕಂ ಭೂತಳದೊಳ್‌ ಆರ್ಗಮ್‌ ಅಧಿಕಂ, superior 
to all in the world as to family and firmness of character (860 § 284). 
ಸೊಲ್ಲಿಸಿ ಭೇದವನ್‌ ಅಣೌದೊಡೆ ಕಿಲೌಯ ಶಾನ್‌ ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಹಿರಿಯ, tho small ono, if 
(he) speaks discriminately, (is) great to.all, 1. 6, (is) groater than all (or 
the greatest of all). ಕಾಗೆಗೆ ನೀಬಿಲ ಹಣ್ಣು ಕಪ್ಪು, the ripe fruit of the 
೫.೫೫0 jambotana (is) black 10, 1. 6. blacker than, the crow. ನನ್ನ ಕುದು 
ರೆಗೆ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ ದೊಡ್ಡದು, thy horse (is) larger than mine. (Cf the second 
verse in § 280.) 

c) ತನಗೆ ಇದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ಜೆಲ್ಲ sera ನು he said he wanted much more 
jaggory than even this. ನಾಗರ ಹಾವಿನ ವಿಷವು ಎಲ್ಲ Bay, ಕೆಟ್ಟದು, the poison of 
the cobra (is) the worst of all. ಗೋಧೀ ಕೊಟ್ಟಿ ಎಲ್ಲ BO, ಮೇಲಾದದು, wheaten 
bread (is) the best of all. 

2, by the dative combined with ag, (ಇನ್ನ or) ad, (ಇನ್ತಾ), ‘from’ 
(ಇನ being another form of a, 0. § 282), suffixes of the ablative (or 
instrumental, see §§ 109 seg.; 352, 4, a), eg. 

4) ಕಯಿಬರ್‌ ಇರ್ದ್ದೂರ್ಗಿನ್ಗೆ ಕಾಡೊಳ್ಳಿತು, a jungle (18) good to-from ೩ town 
in which (thero) are 6071110088 people, 1, 6. & jungle (is) better than a town 
in which envious people are. 

b) 'ಆಕಾಶಕ್ಕಿನ್ರ ಎತ್ತರವಿಲ್ಲ, Badong, ಆಗಲವಿಲ್ಲ, (there) is no height to- 
from the sky, (thore) is no breadth to-from the earth, 1, 6, (there) is 
nothing higher than the sky, (there) is nothing broader than the carth. 
ವಿದ್ಯಕ್ಕಿನ್ತ ಬುದ್ಧಿ Fem, ಬುದ್ಧಿಗಿನ್ತ ಅನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ, intellect (is) far better than 
science, food (ಇ) far better {than intellect. ವಿದ್ಯೆಯು Bays, ಜೊಡ್ಡದು, 
knowledge (is) greater than wealth, ತಾಮ್ರಕ್ಕಿನ್ತ ಬಂಗಾರವು ತುಟ್ಟಿ ಇರುತ್ತದೆ, 
gold is dearer than copper. ಸಿಂಹಕ್ಕಿನ್ರ ಹುಲಿಯು ಬಹಳ ಕ್ರೂರವ್ರ, the tiger (is) 
muth fiercer than the lion, B35, ಅದು ರಮಣೀಯವಾದದ್ದು , that (is) more 
beautiful than this. ಏನು ಅಯಿೌಿಯದವ ಶ್ವಾನಕ್ಕಿನ್ತ ಕಡೆ, he who knows nothing 
(is) viler than ೩ dog. ಇದಕ್ಕಿನ್ರ ಅದು ದೊಡ್ಡದು, that (is) larger than this, 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕಿನ್ನ ಹೆಚ್ಚು ಇಷ್ಟವಾದದು ಯಾವದು what (is) more dear than knowledge? 

0) ತಾಯಿಗಿನ್ರ ಹಿತವರಿಲ್ಲ, ಸಕ್ಕರೆ?ಿನ್ತ ಸವಿ ಇಲ್ಲ, (ther) are none more bene- 
ficial than a mother, (there) is nothing sweeter than sugar. ಮಾನವಿಲ್ಲದ 
ace sAg, ಸಾವು ಲೇಸು, death (is) better than a life without honour. 
ಕತ್ತೆಯ ಕಿವಿ ಕುದುರೆಯ ಕಿವಿಗಿನ್ಷ್ಯ ಉದ್ದು, the cars of the donkey (ave) longer 
than the ears of the horse. ಬಿಳೇ ಕರಡಿಗಳು ಊದೀ ಬಣ್ಣ ದ ಕರಡಿಗಳಿಗಿನ್ನ ದೊಡ್ಡ 

48 
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ವಿರುತ್ತವೈ, white bears are bigger than hems of brown colour, ಅವನು ನನ 
Ax, Wd, ವರ್ಷ ಚಿಕ್ಷ ೈವನು, ho (is) four years younger than I. ಆ ಬಾವಿಗಿನ್ರ 
ಈ ಬಾವಿಯು ಅಬಿಕಾಗಿರುತ್ತ 3, this well is deeper than that woll, ಆ ಹುಡಿಗಿ 
ಗಿನ್ತ ನಿಮ್ಮ ಹುಡಿಗಿಯು ಜಾಣೆ, your girl (is) more clover than that girl, 
ಕಬ್ಬಿಣವು ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳಿಗಿನ್ತ ಬಹಳ ಉಪಯೋಗವುಳ್ಳದು, iron (is) much more 
೫೪! than the other metals. ಆಲದ ಬೀಜವು oun ಕಾಗದ ಬಹು ಸಣ್ಣದು, 
the seed of the Banian tree (is) much smaller than ೫70648 San, 
ವುಗಳು ಉರಿದ ಹಾವುಗಳಿಗಿನ್ನ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡವು, boas (are) much larger than 
the other snakes. ಶೆಟ್ಟಿ ಹಾವಿಗಿನ್ತ ನಾಗರ ಹಾವಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಹಳ, cobras havo 
more wrath than the (so-called) vicious snakes. pacdonens, ತೋಳಗಳು 
ತುಸು ದೊಡ್ಡವು, wolves (are) a little larger than dogs. ಕುಲೌಯ ಹಾಲಿಗಿನ್ರ 
ಲೂ ಆಕಳ 'ಹಾಲಿಗಿನ್ರ ಲೂ ಆಡಿನ ಹಾಲು ಮನ್ನ ವಾಗಿ ಸವಿ ಇರುತ್ತದೆ, the milk of goats 
is thicker and sweeter than the mille of sheop and tho milk of cows, 
ಪುತ್ತಳಿಗಿನ್ನ ಮೇಲುಬಂಗಾರವಿಲ್ಲ, ಮಕ್ಕಳಿಗಿನ್ತ ಮೇಲುತೊದಲಿಲ್ಲ, (there) is no gold 
better than pure gold, (there) is no lisping nicer than (that of) children,’ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ Rod ರವಾದನ್ಥ ತೇಜವುಳ್ಳನ್ನ ಒಡವೆಗಳಿಗಿನ್ನ ಮೇಲಾದ Roy Sea 
ತೇಜವುಳ್ಳ ವನೂ (ಸೂರ್ಯನಾದ) ಇ ॥ of all a beautiful and brilliant things 
on ವಃ even I (the sun, am) the most beautiful and brilliant. Bann, 
ಮೇಲಾದವರನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟಿ 3, ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆವ್ಟು ಒಣಣೆಮ್ಮೆ the vain prido that wants 
to make equal to stele self those who are greator than one’s self’ Pex) 
ಪಶುಗಳಿಗೆ ಇತರ ಪಶುಗಳಿಗಿನ್ಷ ಹೆಚ್ಚು ಬುದ್ಧಿ ಇರುತ್ತದೆ, some animals have more 
understanding than other animals. ಮೂಯಿ ತಾಸುಗಳಿಗಿನ್ರ ಹೆಜ್ಜು, more than 
three hours. ನೂಯಿ ರೂಪಾಯಿಗಿನ್ರ ಕಡಿಮೆ, loss than a hundrod rupees, 
ಸಿಂಹಲದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಮಲೆಗಾಲ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗಿನ್ತ ಹೆಚ್ಚು, the rainy season (is) more 
(abundant) in Ceylon than with us, ಗುಡ್ಡದೊಳಗಿನ್ದಲೂ ಕಲ್ಲ ದಾರಿಯಿನ್ದಲೂ 
ಒಜ್ಜೆ ಹೊತ್ತು ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗ ಬೇಕಾದರೆ ಕುದುರೆಗಳಿಗಿನ್ತ ತ್ತೆ ತ್ತೆಗಳೇ ಬೇಕ್ಕು if (it) 8 
necessary to carry burdens over mountains and stony roads, donkeys 
are more desirable (or useful) than horses, 

0 ಬಂಗಾರಕ್ಕಿನ್ತ ಲಊೂ ಜ್ಞಾನವು ಹೆಚ್ಚಿ ನದು knowledgo (is) something greater 
than even gold. 'ಎಲ್ಲರಿಗಿನ್ತಲೂ ದೇವರು ಜೊಡ್ಡ ಡ್ಡವನು, God (ig) greater than all,» 

3, by the ablative and 118 substitute the instrumental (§ 352, 4, 0), 6.0. 

€) ಕೃಷ್ಣನತ್ತಣಿಂ ಬಲಭದ್ರಂ ಪಿರಿಯಂ, Balabhadra (is) old from Krishna, 
"Dé is to be remarked that qnéduosted people ovonsionally uso auch sentoncor as SeOt 
ಹಾಗೆ ಬಲವನ್ನಸಿಲ್ಲ, ಹಾಲಿನಕ್ಕಿಪ್ತ ಸವಿ ಇಲ್ಲ, ಮುಂಚನಕ್ಕಿನ್ಸ ಚನ್ನಾಗಿ, ಆಯ್ದೂಣು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ಳು 8 way, 


ಕತ್ತೆಗಳು ದೊಡ್ಡ ಹೋತಿಸಕಿಸ್ತ "ಸಲ ಉದ್ದು" ಇರುತ್ತವೆ, They ovidently think that ಅಕ್ಕಿ ಸ್ರ or ಅಕಿನ್ಸ are 
soparate suffixes which ತವ್‌ the genitive 0880, 
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4. 6. older than Krishna. ನಕುಲನತ್ತಣಿಂ ಸಹದೇವಂ ಕಿಉೌ್‌ಯಂ, Sahadéva (is) 
younger than 31೩101೩, ಅರ್ಜುನನತ್ತಣಿಂ ವಾಸುದೇವನ" ಅಧಿಕಂ, Vasudéva (is) 
more excollent than Arjuna. ಆತನತ್ತ ಣಿನ್ಜಿ ಶಂ ಪಟ್ಕು this man (is) more 01010 
than that man. See § 849, 8, 

b) ಕ್ಕ yA do Hoove ಬಲಭದ್ರಂ, Balabhadra (is) old from Krishna, 1. 0. 
older a ‘Krishna. ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಿಲೌಯಳ್‌ ದುಶ್ಕಲೆ, Dugald (is) youngor 
than Duryédhana. ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಕಾಯವು ಹಾಟೂರ ಚ ಕಡೆಯೆ, a body 
without knowledgo (is) even worse than a village in ruins. (Cf tho 
first verse in § 280.) 

0) ಇನಿಯನೆ ಬೆಲ್ಲದಿನ್ಧಿ ನಿಯಂ (--ಬೆಲ್ಲದಿನ್ದೆ ಇನಿಯಂ), a (or my) paramour 
" (is) indeed a man sweet from jaggor 4 1. 6. sweeter than jaggory. ರಣಕ್ಕೆ 
a3 Deo ಮುಂಚೆದಯ್‌ thou art more excolling than I in respoct of war 
(4. 6. thou excellost me in war). 

0) ಎಮ್ಮಿನ್ನಮ್‌ ಇಳೆಯೊಳು ನೀವು ಹೀನಮೆ, you (are) mean from us indeed, 
i.e, indeed meanor than we, on earth. 

0) ಪೆಖಿರಿನ್ನ ಮೇಲೆಮ್ಟಂ, ೩ man who says «1 am better from othors” 
4. 6. “better than others”. ದಾರಿದ್ರ gO ಮರಣ ಒಳ್ಳೇದು, death (is) better 
than poverty, ಕಾಗೆಯಿನ್ದ aed ಹಣ್ಣು ಕಪ್ಪು the ripe fruit of the ಆಚ 
Jambolana (is) blacker than the crow. ತುಚ್ಚಮಾತು ಆಡುವವನು ಹುಚ್ಚನಿನ್ನ 
ಕಡೆ, a man who utters low words (is) worso than a fool. 

J) ತನ್ನಿನ್ಫವೂ ಹಿರಿಯನು, a male older from him, 1. 6, oldor than him 
(or an elder brother), Sade ಹಿರಿಯಳು, & female older than hor (or 
an elder sister), (In these two instances the ವೂ and eo, ‘also’, ‘oven’, 
appear to be redundant.) 

4, by the looative (67. § 850, 2), 6.0. 

a) ತನುಜರೊಳ್‌ ಚಿಕ್ಕವಂ, in (or among) sons the young ono, 1,0. the 
youngest son. ದೇವರೊಳ್‌ ನಿರ್ದೋಷಿಯಾಪ್ತಂ, the fit one among princes (is) 
the guiltless one, 1. 6. the guiltless one (is) the fittest of princes, ರತ್ನಂಗ 
ಳೊಳ್‌ ಮಾಣಿಕ್ಯಮ್‌ ಉತ್ತಮಂ, the ruby (is) the best of precious stones. ತುಯಿ 
ಗಳೊಳ್‌ senate? ಪಾಲುಳ್ಳುದ್ಕು of cows the black cow has most milk. 
ವಸ್ತ್ರದೊಳ್‌ ಬೆಳ್ಳಟ್ಟಿಯೊಳ್ಳಿತ್ತು, white cloth (is) the best cloth. ಅವರೊಳ್‌ ಓಡುವಂ 
ಕಾಲ್ಫೆ ef), he who runs (is) the quickost of them. 

0 ಎಲ್ಲ ನಾಡುಗಳ ಕುದುಶೆಗಳೊಳಗೆ ಅರಬಿಸ್ಥಾನದ ಸುದುಶೆಗಳು ಮೇಲು, Arabian 
horses (ate) the best horses of all countrios. 

0) ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಪಿಲೆ ಉತ್ತಮ the brown cow (i) the best of cows. ಹುಡು 
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ಗರಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಜಾಣನು, Réma (is) tho most clevor of the boys. ವಜ್ರವು ರತ್ನ್ನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದದ್ದು, the diamond (is) the most excellent of precious ಜೂ 
ಸಿಂಹವು ಎಲ್ಲ ಶ್ನಾಪ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಬಲು ಭಯಂಕರವು ಇರುತ್ತದೆ, tho lion (is) by far tho 
most formidable of all wild beasts. ಬಲ್ಲ ವಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರವು ಕಠಿಣವಾದದ್ದು, 
the diamond (is) the hardest of all things. ಆ ನುನೆಯು ಬಲ್ಲ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇದು, that house (is) the oldest of all houses. 

5, by the genitive as a substitute of the locative (see ಕ 852, 1, 0, 6. 0. 
ಚಾಗಿಗಳ ಬಲ್ಲ ಹಂ, the best of liberal persons. .ಈವರ ದೇವಂ, the most emi- 
nent of donors. ರಸಿಕರ ಚಕ್ರವರ್ತಿ, the most splendid of the witty. 


XXVI. On Syntax, 


344. The ancient Kannada grammars which the author of the prosent 
grammar has consulted, do,not use a particular word to oxpress syntax 
or the construction of sentences; however the Sazskrita term vikyavinyisa 
which expresses it, may be adopted. 

Regarding the construction of a sontence (yakya) karaka, 1. 6. the 
relation of the noun to the verb, is to be considered. Ké8ava says that 
kiraka is on account of tho vorb (kriyAnimitte), and that tho case 
terminations (nimavibhaktis) 8೬೦ suffixed by the powor of karaka 
(kdrakavaSadish). (Regarding kiraka seo §§ 258, 2; 857, 1.2, 0). Of. 
also § 354, 8, 6, 

There aro six such 108/8188 or relations, viz, 

1, kartri, the doer of an action, the active noun, the agent (4/. 
§ 150), used in connection with a transitive or active verb (sakarmaka) 
or if expressing the agent’s circumstances or stato, in connection with 
an intransitive (akarmaka, see § 148). It stands in the nominative case 
and is the subject of the verb (07. §§ 347, 9; 857, 2). 

2, karma, the object on which tho action of the kartri falls, 4 e the 
idea expressed by the accusative case. 

3, karana, the instrument, 1, 6, the idea expressed by the instrumental 
case. 

4, sampradéna, the recipient of the objoct of giving or of tho gift, 
$. 6.100 idea expressed by the dative case. 

5, ap&dana, ablation, 1. 6. departure or ೫0೫3೦೪೩1 from a fixed point, 
coming from, 1. 6. the idea expressed by the ablative case. 


ಕ 
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6, adhikarana, location, place of the action or state of the agent, 
1. 6. the idea expressed by the locative 0886, 

The idea of the genitive case is not considered & karaka, because it 
expresses the relation of two nouns to each other (sambandhartha), but 
not the relation of a noun and verb (§ 351). 


345. The nominative (¢/ 352, 6, a. 6, 6) considered by itself oxpresses 

1, linga, 1. e specification, 6. g. ಚಕ್ಕ, BO, ಮನುಷ್ಯಂ, ಗೋಮಿನಿ, 
BIN, ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ಮರಂ, Awe, ಪ ಗ್ಯ ಮಿಗಂ; 

2, artha, bhava, 1. 6. sort or kind, state of being, 6. 0. ಧಿಡಿಯಂ, ಗುಜ್ಜಂ, 
Bowo, ಕರಿಯಂ, SAMI, ಇನಿಯಂ; 

8, vatana, vavanamatra, 681875, 1. e (mero grammatical) number, 
numeration, 6. 0. ಒನ್ನು, ಎರಡು, Hwy, ಒರ್ವಂ, ಇರ್ವರ್‌, ಮೂವರ್‌; 

4, sambddhané, abhimukhikarana, 4. 6. 80601088178 (see § 140), ೩ 0. 
ದೇವ! ಸರ್ವೇಶ! ಚಕ್ರವರ್ತಿ! 

When it becomes the agent or subject (kartri), simple 8080101068 formed 
by it are 6. 0. the following: ~ ದೇವನ್‌ ಬಳ್ಳಿದಂ, the king (is) good. ಪಾಲ್‌ 
ಬಿಳಿದು, milk (is) white. ಅವಂ ವಿಮಲಮತಿ, he (is) puro-mindod. ನೀಂ ಕಾಮಂ, 
thou (art) Kama. ಆಂ ನನ, 8 (am) Nandi. ತಾನ್‌ ಅವಂ, it (is) he. ಇವರ್‌ 
ಪ್ರರುಷರ್‌, these (arc) malos. ಅವರ್‌ ಪೆಣ್ಣಿರ್‌, thoso (arc) females, Senco 
ಮೂಡಿದುದ್ಳು tho sun ೫೦80. ಒರ್ವಂ ಬನ್ಹಂ, ono Man came, ಇರ್ವರ್‌" ನುಡಿದರ್‌, 
two persons spoke. ದೇವಂ ಮೆಚ್ಚಿ ದಂ, tho king was pleased. ಅವಂ ಕೊನ್ನಂ, 
he killed. ಅವರ್‌ ಮಾರಿಶಿ, let them make! ಸರ್ವೇಶ, ಕೇಳ್‌, hoar, O para- 
mount lord! 

It is to be remarked that when the subject is 8 personal pronoun, 
it is often omitted, as it 1s contained in the porsonal terminations of tho 
verb (809 § 198 seg.), 9. 0. ಇರ್ದಪೆಂ, ಇದ್ದೇನೆ, ಇರುತ್ತೇನೆ, I am; WA wo, ಬರು 
ತ್ತಾನೆ, ho comes; ಪೋದಯ", ಹೋದೆ, ಹೋದ, thou wontost; ನುಡಿದಳ್‌, ನುಡಿ 
ದಳು she uttered; ನಡೆದರ್‌, ನಡೆದರು, they walked. 


346. In sentences in which the accusative or object (karma, qf. ಕ 352, 
8, 0 seq.; ಕೈ, 6,0), 4. 6 the case of things (vastu), etc. on which the action 
of the verb falls, ocours, the things, 910. may be said to be:— 

1, ishta, 1. 6. wished for, 6,0. ನೇವಳಮಂ ತೆಗೆದಂ, he took tho nocklace; 
ತುಡಿಗೆಯಂ ತೊಟ್ಟಂ, he put on the ornament; ಪೂವಂ ಮುಡಿದಂ, ho sot flowers 
in the hair. 
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In such a case also a double accusative (dvikarma) uses to tako place, 
8.0. ಗುರುವಂ ಜ್ಞಾ ನಮಂ ಜಿಸಗೊಣ್ಣಂ, he asked wisdom of the guru; ದಾನಿಯಂ 
ದಾನಮಂ ಬೇಡಿದಂ, he begged a gift of tho liberal man; #odomsaoo ವಿಷ್ಣು 
ಬೇಡಿದಂ ಧರೆಯರೆಯಂ, Vishnu asked the king of the Kurus for the half of 
(his) land; ಪಶುವಂ ಪಾಲಂ ಕಓಿಕೆದಂ, he extracted milk from the cow; ಅವನ 
ರ್ಗಳಂ ಭಕ್ತರಂ ಮಾಡಿದಂ, he made them 66101068, 

Regarding a double accusative with causal verbs the following sentences 
may be ೩06066: -- ಅರಸಂ ಭೃತ್ಯನನ್‌ ಊರನ್‌ ಅಯ್ದಿ Ado, the king caused 
(his) servant 10 go to the town; ಗೋವಳಂ ತುಯಉುಗಳಂ ಮನೆಯಂ ಪ್ರಗಿಸಿದಂ, 
the cowherd caused the cows to enter tho house; ಜೋದನ" ಅರಸನನ್‌ ಆನೆ 
ಯನ್‌ ಏಉಸಿದಂ, the driver caused the king to mount the olophant; ಗುರು 
ಶಿಷ್ಠನಂ ವ್ಯಾಕರಣಮನ" ಓದಿಸಿದಂ, the teachor caused (his) disciple to read 
the grammar (see § 149 800). 

2, anishta, 4. 6. not wished for, 9. 0. ಪಾವಂ ದಾಣ್ಬಿದಂ, he crossed a 


snake. 
8, nivartya, 1.6. to be produced (as something now), 68. 0. ಮನೆಯಂ 


ಮಾಡಿದಂ, he built a house; ಕಾವ್ಯಮಂ ಪೇಲ್ಡಿಂ, he told a poom, 

4, vik4rya, 1. 6. to be transformed, 6.0. ಪಯಿವಂ Fado, ho cut down 
the forest; ಕಾಯಂ ಪೋಲ್ಡುಂ, he split the fruit. 

5, prapya, 1. 6. 10 be roached or arrivod at, ag. ಊರನ" ಅಯ್ದಿ ದಂ, 
he reached the town; ಮರನಂ ಸಾರ್ದಂ, he approached the treo, 

6, vaishayika, 4. 6. to be observed by tho sonses, 6. 0. Sentdo ನೋಡಿ 
ದಂ, he saw tho sun; ಗೀತಮಂ evo, he heard a 8008; ಪೂವಂ ಮೂಸಿದಂ, 
he smelt a flower; ಅವನಂ ನೋಡಿಔಂ, he saw him, 

7, Kila, ॥, 6. relating to time (af, § 848, 29), 6. 0. ಅಯಿದಿಂಗಳಂ ತಳ್ಳಿ #0, 
he lingered six 710%; ತ್ರಿರಾತ್ರಮನ್‌ ಇರ್ದಂ, he remained throo 1೬ 
ಜಾನಮಂ ತೊಲಿಲ್ಜಂ, he ಸಟಟ about a night-watch; ಮಾಸಮಂ (ವ್ಯಾಕರಣ 
ಮನ್‌) ಓದಿದಂ, he studied (grammar) for a month, 

8, adhva, 1, 6, relating to space, 6, 9. ಅರೆಗಾವುದಮಂ ಪರಿದಂ, he ran 
‘pla & league; ಮೂಗಾವುದಮಂ ನಡೆದಂ, he walked three leagues, 


‘3A Tn sentences in which the instrumental 0886 (karana, gf. § 852, 
2,6, 8, 450% 4, 0) is used, the following specific meanings are considered to be 
expressed hy at: a 


`ಸ, ಹ 6 an instrument, 6. 6. ಕೊಡಲಿಯಿಂ ಕಡಿದಂ, ho cut with 
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an axe; ಗೆದೆಯಿಂ ಮೋದಿದಂ, he struck with a club; ಕಣ್ಣಿಂ ನೋಡಿದಂ, he saw 
with (his) eyes; ಕುಡುಗೋಲಿಂ ಕೊಯ್ದಂ, the out 08 with ೩ sickle. 

2, hétu, 1. 6. cause, instrumentality, means, 6. 0. ಓಲಗದಿಂ ಪಡೆದಂ, ho 
obtained through service; ಶಗಹಿಂ ಸಿಲಿದಂ, he was impaded by an obstaclo; 
ದೈವದಿಂ wego, he lived by fato; ಧನದಿಂ ಕುಲಂ, by woalth high station (is 
acquired); ಬಿಜ್ಚೆ ಯಿಂ wo, by learning fame (is acquired); ತತ್ವಚ್ಞಾ ನದಿಂ 
ಮೋಕ್ಷಂ, by the knowledge of truth final liberation (is obtained). 

To this class of sentences may be added the following instances with 
causative verbs taken from the SabdanuSisana:—xdwedsa° ಅರಸನಿಂ 
ದಾನಮಂ ಕುಡಿಸಿದಂ, the domestic priest had a gift given by the king; ಅರಸಂ 
ಗವುಡನಿಂ ಪೊಲನನ್‌ ಉರಿ೫ಸಿದಂ, the king had the field ploughed by the 
gavuda; ಗುರು ಶಿಷ್ಯನಿಂ ವ್ಯಾಕರಣಮನ್‌ ಓದಿಸಿದಂ, tho teacher had the gram- 
mar read by (his) pupil. 

8, sarhydga, 1. ¢ ೩8800181100, 6. 0 ಸಂಗಡದಿಂ wa o, ho came in 
company (Sabdamanidarpana); ಮಗನಿಂ ಕೂಡಿ ಬನ್ಗಂ, he came accompanied 
by (his) son; ಲಕ್ಷ್ಮಿ goo ಬೆರಸಿ BOO Wao, Tari shone joined by Lakshmf; 
ಉಮೆಯಿಂ ಸಂಗಡಿಸಿ ಮೆೆದಂ Tesdsado, he on whose forehead is a cres- 
cent (4, 6. Siva) assumed an ostentatious appearance accompanied by 
Uma (Sabdinuistisana). 

4, upidana, 1, 6. material cause (07. ಕ 850, 9, 6 9, ಮರದಿಂ ಮಾಡಾ 
ನೆಯಂ, make an elephant of ೪1000! 

6, 810611, 4. 6 accomplishment (within ೩ time, within a distance), 6. 0. 
BsonBo ವ್ಯಾಕರಣಂ ಪೂರ್ಣಮಾಯಿತ್ಕು the grammar became complete within 
a month; ಬರಿಸದಿಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಮುಗಿದುದ್ಳು the treaty was finishod in the rainy 
8085011; ಕ್ರೋಶದಿಂ ನೇದವನ" ಓದಿದಂ, he read the 1668 within a cos; ಗಾವುದ 
ದಿಂ ಶಾಸ್ತ್ರಮಂ ಪಠಿಸಿದಂ, he recited the treatise in the course of a league 
(Sabd&nuSasana). : 

6, bhéda, prakfira, 1. 6. speciality, particular sign or mark, 6.0. 
ಕಣ್ಣಿ ೦ ಕುರುಡಂ, he (is) blind of (both his) eyes; ಕಾಲಿಂ ಕುಣ್ಬಂ, he (is) lame 
in (his) legs; BOI 0 ಮೋಟಿಂ, he (is) deprived of a forearm; ಜಾತಿಯಿಂ 
ಪಾರ್ವಂ, he (is) a Brhhmana as to (his) caste; ಪ್ರಕೃತಿಯಿನ್‌ ಓಳ್ಳೆ ದಂ, he (is) 
good as to (his) nature (SabdanuSasana). 

7, (vidhi, 1, 6. manner, 6.0. ಶ್ವರೆಯಿನ್ದ ನಡೆದನು, he walked in a quitk 
manner; ಚನ್ನದಿನ್ನ ಓದಿದನು, he road in 8 beautiful mann gy ಜಾಣ್ಮೆಯಿನ್ನ ಮಾ 
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ತಾಡಿದನು, he spoke in a cleyor manner), Cf. adverbs oxprossed by the 
instrumental in § 281. 

8, itthambhitalakshana, a so circumstanced chavactoristic mark, 
characterised in such manner, characterised by, 6,0. ಕಮಣ್ಣ ಲುವಿಂ Gago 
ಕಣ್ಣಂ, he discerned the pupil by the (characteristic) water-pots ಚೆಣ್ಣಿ FV 
ಪಟುವನ್‌ eGo, he knew the boy by the tuft of hair (Sabdanuéasana), 

9, kartri (of. § 544), 4 8. the efficient cause of a thing (in tho so- 
called passive, ಕ 315), ag. ಪದಕಮ್‌ ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯಿಂ ಮಾಡೆ ಸಟ್ಟುದು, the 
breast-ornament was made by the goldsmith, ಕಾವ್ಯಮ್‌ ಎನ್ಸ್ಟಿಂ wes ಪಟ್ಟು 
tio, the poem was told by me. 

In such a case also instances with a double instrumental case occur, 
6, gy. ಅರಸನಿಂ ಬಾನಸಿಗನಿನ್‌ ಅನ್ನಂ ಮಾಡಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟು to, by tho king rice was 


caused to be made by the cook; Bodog, segs ಕರ್ಣಂ ಕೊಲ್ಲಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ 0, 


by Hari Karna was caused to be killed by Arjuna. 


848, In sentences in which the dative case (sampradina, 07. ಕ 352, 96. 
5, 6. 6, 6. 5, 0) is used, the following specific meanings are considered to be 
expressed by it:— 

1, sampradana, 1. 6. (simple) bostowing, 6. 9. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂಗೆ ಗೋವಂ ಕೊಟ್ಟ 0, 
he gave a cow to the Brihmana; ಯತಿಗೆ ಭಿಕ್ಷಮನ್‌ ok, i ho, he gave aie 
to the religious mendicant; ಬಸದಿಗೆ ಪೂಮಾಲೆಯನ್‌ ಇಶ್ರಂ, he gavo & garland 
of flowers to the temple. 

2, rudi, 4 6. being pleasurable or palatable, 6. 0. ಕೂಸಿಂಗೆ ಲಡ್ಡು ಗೆಯ 
sweet-meat balls (are) agreeable to the taste of a child; ಬೆನಕಂಗುಣಲಿಗೆ 


ಯಸ, rice-cakes (are) agreeable to the taste of GandSa, ಧಾರ್ಮಿಕಂಗೆ' 


ಧರ್ಮಂ ರುಚಿಯಕ್ಕುಂ, alms-giving is a pleasure to the pious man, 

8, irshd, 4, 6. jealousy, 6.9. ಕವಿಗೆ ಕವಿ ಮುನಿವಂ, & pook 1೩808 to be 
displeased with a poet; ಕುಜನಂ ಸುಜನಂಗೆ ಸಯ್ರಿಸಂ, & bad man cannot bear 
೩ good man, 

4, matsara, 1. 6, envy, 6. 9. ಸವತಿಗೆ ಸವತಿ ಫ್ರರುಡಿಪಳ್ಕ, a rival wife uses 
to envy a rival wife; ಬಿರುದರ್ಗೆ ಬಿರುದರ್‌ ಸೆಣಿಸುವರ್‌, men of distinction use 
to envy men of distinction. 


5, hita, 1. ¢ suitableness, 610, (the Sabd@nuiisana has ishta, 1. 6, ' 


, 66818160685), 6. 0. ಪಶುನಿಂಗೆ ತೃಣಂ ಹಿತಂ, grass (is) good for cows; ರೋಗಿ 
ಗೌಸಧಂ ಹಿತಂ, medicine (is) fit for a sick person; ಯಾಜ್ಞೆ ಕಂಗೆಸ ಸೈರ್ಗಮ್‌ ಇಷ್ಟ ಂ, 
heaven (is) anjipiect of desire for the sacrificor. 


ತಾ ಜು ಅಯ್ಯ ne 
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6, bhiti, 7 6. fear (@f ಕೈ 349,2), 6. 0. ಸಾಪಕ್ಯಂಜುಗುಂ ತಕ್ಕಂ, a good 
person fears sin; ಪುಲಿಗಳ್ಳುಗುಂ ಪಿಡಿ a female elephant foars tigers, 

7, unnati, 86111078, (gurutva), 1. 6. greatnoss, suporiority (ago, in com- 
parison, 07" §§ 848, 1.2; 849, 8; 852, 9, 0), ag. ಲೋಕ'ಕ್ಕೀತನ್‌ ಅಧಿಕಂ, this 
man (is) greater than all (or the greatest of all); ಮೇರುವಿಂಗೀತನ್‌ ಅರ್ಗಳಂ, 
this man (is) higher than Méru; ಹರಿಗೆ ಹರನ್‌ ಅಧಿಕಂ, Hara (is) greater 
than Hari; [ಒನ್ನಕ್ಕೊ AQ ಹಿರಿಯವಪ್ಸ ವಿಸಾನು, (Various) fishos of which ono is 
larger than the other; ಶೂದ್ರರಿಗೆ hee ತ್ರಾ ಹೃಣರು ಪೂಜ್ಯರು, Brihmanas (are) more 
respectable than 504185; ಕಾಗೆಗೆ DEI ಹಣ್ಣು ಕಪ್ಪು, the ripe fruit of 
Eugenia jambolana (is) blacker than a crow; ರಾಮನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ನು Soom, 
Krishna (is) younger than Rima]. 

8, svasti, 1. 6. well-wish, e.g. ಸಮನಿಸುಗೆ ಜಗಕ್ಕೈಲ್ಸಿಯುಮ್‌ ಅಭೀಷ್ಟಂ, ಕ್ಷೇ 
ಮವೃತ್ತಿ, ಕುಶಲಂ, ಭಾವುಕಂ (ಸ. ಭವ್ಯಂ), ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಯಂ, ಶಿವಂ, Zo, AA an sales 
ಕಲ್ಯಾಣಂ (a quotation of KéSava from ಬೋ) 1೪2 our MS, 
p. 105), may everywhere accrue to the world desired objects, a state of 
well-boing, happiness, prosperity, bligs, luck, joy, auspiciousness (and) 
good fortune, 

9, svabhiva, 18. 6, natural disposition, nature, 6.0. ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಶೌರ್ಯಂ, 
to the lion (is) valour (¢.¢. the lion possessos valour); ಕಪಿಗೆ ಚಪಲತೆ, the 
monkey possesses agility. 

10, hétu, 1. 6. cause (gf § 849, 8), 6. g. ಸಿರಿಗುದ್ಯೋಗಂ, by woalth offices 
(are obtained); ಮಿಗೆ ಮುಗಿಲ, clouds (are the cause) of rain. 

11, namaskira, 1! 68. obeisance, 6. 0. ದೇವರ್ಗೆ ಪೊಡಮಟ್ಟಂ, he made 
obeisance to the king; radsQerWAdo, he made obeisance to the guru; 
ಜಿನಂಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಂ, he made obeisance to the Jina. 

12, pranyanddarasmarana, 1 contemptuous thought "ಸೂ 
or contemptuous mentioning of, beings, 6. 6: ಮಾನಸರಂ Oo ಕಷ್ಟ ssn ನೆನೆ 
ವಂ, when misery happens (to him), he will count men (but) ಜು ಸಿರಿಗೆ 
ಕಷ್ಟ ಮಾಗೆ ನುಡಿವಂ, when misery happens (to him), he will speak against ' 
ie goddess of fortune (Sabdamanidarpana); ಅವನನ್‌ ಆತಂ ತೃಣಕ್ಕೆ ಬಗೆದಂ, 
he counted him (but) straw; ಖಲನಂ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಪ್ರಲತ ಕವಡೆಗೆ ಬಗೆದಂ, Saumitri 
(i.e, Lakshmana) counted the rogue (but) a worm-eaten cowrio; ನೀನ್‌ 
ಆತನನ್‌ ಒನ್ನಡಕೆಗೆ ಬಗೆದಯ್‌, thou 0408 him (but) an areca nut (Sabdé. 
22802834). 

In such sentences also a double accusative may be usod, 6, 0. ಅನನನ್‌ 

Ao 
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ಆತಂ ತೃಣಮಂ ಬಗೆದಂ, ho counted him (but) straw; ಅವನಂ ಬ್ರಲ್ಲಂ ತಿಳಿದಂ, he 
regarded him as (mere) straw. 

13, anishta, 1. 6. hatred, dislike, undosirabloness, 0. 0. ಆತಂಗೆ dx 
ಮನ್‌ ಅಕ್ಕಿದಂ, he posoned him; eon aco ಮಸೆದಂ, Ae whotted (his) 
sword against him; ಮಲ್ಲ on ಒಳ್ಳೆ ತಲ್ತು ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ, the vajramushti-weapon 
(19) noxious to wrestlers; ಲೋಕಕ್ಯನಿಷ್ಟಂ eto, famine (is) disagreeable 


to the world, 

14, sddri’ya, ೩ ¢ similarity, 6. 0. ಆತಂಗೀತಂ ತಕ್ಕಂ, this man (is) as 
deserving as that man, ಐರಾವತಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರತೀಕನ್‌ ಓರಗೆ, the (elephant) 
Supratika (is) equal to the (clephant) Airfvata; ಗೋವಿಂಗೆ ಗವಯಂ ಸದೃಶಂ, 
the (ox) Gayal likens a cow; ಚನ್ಶ್ರಂಗೆ ಸಮಾನಂ ಮುಖಂ, a face (is) like 
the moon, 

15, pratindhi, 1.8. substitution, the being put or coming in the 
place of another, 6. 0. ಜೇನ ತುಪ್ಪಕ್ಕೆ ಸಕ್ಕರೆ ಸಲ್ಫುದು, for honey sugar may 
be used; ಆ ಸಬ್ಬಕ್ಕೀ ಕಬ್ಬಮ್‌ ಆಯಿತ್ಕು for that poctical composition this 
poetical composition has been substituted; ಪುಸ್ಕರಕ್ಕೇರಣ್ಣಮ್‌ ಅಕ್ಕುಂ, 
costus 18 used instead of Ricinus, 


16, ishta, 4.6. 1016, 9. 0. ಭಕ್ತಂಗೆ ವರಮನ್‌ ಇತ್ತಂ, ho gave a boon to ' 


the devotee; *ೆಳೆಯಂಗೆ ಸನ್ರಸಮಂ ಮಾಡಿದಂ, ho made (his) friend glad, % 
17, prata, 1. 6. regard, with regard to, as to, 6, 0. 

ನುಡಿಗೆಲ್ಲಂ ಸಲ್ಲದ ಕ 

ನ್ನಡದೊಳ್‌ ಜತ್ತಾಣಮುಂ ಬೆದಣ್ಣೆ ಯುಮ್‌ ode 

ಗಡಿನ ನೆಗಬಕ್ತಿಯ ಕಬ್ಬದೊಳ್‌ 

ಒಡಮ್ಚಡಂ ಮಾಡಿದರ್‌ ಪುರಾಶನಕವಿಗಳ" || that in Kannada which 
(according to the opinion of some) is wholly insufficient with regard to 
(ats) words, (there is) jattana and badandé, the ancient poets have proved 
by (their) renowned poetical works that now still exist. See § 284 
(under dative ಕುಲಕಂ ಚಲಕ್ಕಂ); §287, under 2 (ಎರಡು ಸಮಾಸನದಕ್ಕಂ); § 287, 
under 8 (ಎರಡು ಮೆಯ್ಸಂ). Cf. § 809, ೩ 


18, (gamana, 1. 6. going to, the point toward which movement is ' 


directed, 6. 0. ಅವನು ಊರಿಗೆ ಹೋದನು, he went to the town; ನದಿಗಳು ಸಮು 
OR; ಹರಿಯುತ್ತವೆ, rivers flow into the 868; ರಾಮನು ವನಕ್ಕೆ ನಡಿದನು, Rama 
walked to. the forest). 


ನ 19, .[೩6%)8, 1. 6. price or exchange, 6. 0. ಹತ್ತು, ರೂಪಾಯಿಗೆ ಇದನ್ನು | 


} Polis Lgave this for ten rupees; ದುಡ್ಡಿಗೆ ಸಂಜೇರು, five 88/9 for a duddu ; 
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ಆಫೀಮು ಬಹಳ ತುಟ್ಟಿ, ಏೀೆಣ್ಣು ರೂಪಾಯಿಗೆ ಒನ್ದು ಸೇರು ಮಾಯಿತ್ತದೆ, opium (is) 
very dear, one sér is sold for seven or eight rupeos; 8,8, ಕೊಡುತ್ತೀರಿ, 
for how much will you give (it)? ಎರಡು ರೂಪಾಯಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, I will 
give (it) for two rupees]. 0". § 802, 1. 
20, (mitra, 1, 6. mereness, the one thing and no more, 6, 0. ಹೆಸರಿಗೆ 
ರಸನು a king only as to name; ಮಾತಿಗೆ ಜಾಣನು, ೩ wise man only as to 
words; 07. § 852, 4, b). 

21, (dikku, 1. 6. direction, 6. 0. ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಬೆಳಗಾವಿ ಉತ್ತರ, Belgaum 
(is) to the north of Dharwar; ಛ್‌ § 352, 4, a. ಐ. 

22, (08/೩, 1. 6. distance, 6. 0. ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಬೆಳಗಾವಿ ಹೆದಿನಾಯಿ ಹರದಾರಿ 
ಅದೆ, Belgaum is sixteen haradaris from Dharwar; ಈವೂರಿಗೆ ಆವೂರು ಹರದಾರಿ, 
that village (is) threo miles from this village; ಬೆಂಗಳೂರಿಗೂ ಮೈಸೂರಿಗೂ 
ಎಷ್ಟು ದೂರ, what (is) the distance between Bangalore and Mysore? ¢/. 
§ 362, 4,0. 4], 

23, Sakti, 1. 6. power, 8. 0. ಮಲ್ಲಂಗೆ ಮಲ್ಲಂ > ಶಕ್ತ, a wrestler (is) ೩ match 
for a wrestler; ಆತಂಗೀತಂ ಸಮರ್ಥಂ, “this man is able to mate with that 
man (01600885800). 

24, astiyé, 1, 6, detraction, 6, 0. ಧರ್ಮಂಗೆ ಕೌರವನ್‌ ಅಸೂಯೆಗೆಯ್ಯಂ, the 
Kaurava takes away from the reputation of Dharma; ರಾಮಂಗೆ ರಾನಣಂ 
ದೋಷವನ್‌ ಆರೋಪಿಸಿದಂ, Ravana ascribes vico to Rama (56068886878), 

25, 68008, 1. 6. mischicf, 6. 0. ಅರಸಂಗೀಶಂ ದ್ರೋಹಿ, this man (9) 8 
traitor to the king; ಒಡೆಯಂಗಪಳಾರಿ ದಾಸೇರಂ, the servant does ill to (his) 
master (Sabd&nuéisana). 

26, svaha, 818618, vashatkfra, i.e, the three ritual invocations of 
hail and prayor, 6. 0. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ, hail to Agni! sng ಸ್ವಧಾಕಾರಂ, 
601800 to the ೫೩068! rag on ವಷಟ್ಯಾರಂ, vashat to Indra! (Sabdinudisana), 

Q7, t&darthya, 4. 6. sako, purposo, material cause, e, 0. ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ತತ್ವ 
ಜ್ಞಾನಂ, for final liberation knowledge of the truth (is necessary); “wn 
og, ಚಿನ್ನಂ, for an 081110 gold (is taken); See ಮರಂ, for a chariot wood 
(is ನ ಟು] ಅನಘಾತಕ್ಕೊನಕೆ, for pounding a postle (is required) 
(SabdanuSasana), 

28, utpa&ta, 1. 6. portents, 6. 0. ಬಲಕ್ಕೆ (lit. regarding famine) ಬೆಳ್ಳಿಂಜು, 
white flashes of lightning (portend) famines ಲೋಕನಾಶಕ್ಕೆ ee, ಯ ಚಣ್ಣೆಕೆ, 
frogs’ tufts (portend) tho ruin of the world; ಬಿಯಿಸಿಲ್ಗೆ Pore, rec 


flashes of lightning (portend) excessive heat of the sun (Sabdanusaeana), 
48% 
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29, [ಕಾಲ್ಕ 4. 6. time (07. § 802, ೨. 1; 808, ೩,6; § 840, 1; § 852, 4 6. 
5, 8,0), 09. BVA, to-day; ಸಾಯಂಕಾಲಸ್ರೈ, in the evening; ಏರಡು ವರ್ಷಕ್ಟೆ 
for two years; ಬರುವ ತಿಂಗಳಿಗೆ, next month; ಏಳು ಗಣ್ಣೆಗೆ, wt seven o'clock]. 

30, (ಯೋಗ್ಯತೆ, 4. 6. descrving state, 6. 0. sma, ತಕ್ಕವನು, he who 
deserves honour; ತರಹರಿಸಲಾಯಿದವಳು ಮರಣಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳು, she a cannot bear 
pationtly deserves death). 

81, (ಭೇದ, 1.6. difference, e.g. ಇದಕ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೂ ಬಹು ಹೆಜ್ಜು ಕಡಿಮೆ 
(there is) a great difference betwixt this and that; gf § 852, 4 4 2), 

32, (ಕಾರಣ್ಕ 1. 6. cause, purpose, end, sce §§ 302, 1; 352, 4, 6. 31; 6. 0, 
ಯಾತಕ್ಕೆ ಬನ್ನೆ, why didst thou come? ಕೆಲಸ a wa de, I came on business; 


ನೋಡುವದಳ್ತೆ ಹೋದೆನು, I went to see). 
Remarks. 

1, Ing 816 it is stated that ‘to have’, ‘to possoss’ is oxpressed by ಉಳ್ಳ 
ete. preceded by the dative casé, 

2, Regarding adverbs used with the dative see § 282 undor dativo, 

8, Some verbs are often used with tho dative, 6,0. ಸೂರ್ಯನಿನ್ಗ ನಷುಗೆ ಬೆಳಕು 
ಬಿಸಲು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ, from the sun we get light and heat; ಸಭ್ಯ ಆಕಳು ನಮ್ಮ ಒಡೆ 
ಯನು ಬಡವನಿದ್ದ dord ನನಗೆ ಹೊಟ್ಟಿ ತುಮ್ಚಾ ಮೇವು ಜೊರಕುವದಿಲ್ಲ om ಹೇರಿತು, tha tame cow 
said “because my master is poor, I do not get sufficient food to fill my 
stomach”. ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು, T found (it), ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು, I know not, ಅವನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು 
ಹಿಡಿಯಿತು, he went mad. 


349, In sentences in which the ablative case (apidaina, of § 852, 2, 4. 4, a) 
is used, the following specific meanings are considered to bo expressed 
by it: — 

1, ೫8680೩, 1. 6. (simple) separation from, coming from, going away 
from, 6.6. ಮರದತ್ತಣಿಂ ನಣ್ಣುದಿರ್ದುವು, ripe fruits fell from the tree; Ao 
obg,cdo ಕಲ್ಲು tors), stones rolled down from the mountain; ಕೆಲಕೆಯತ್ತ edo 
ಬನ್ನ o, he Game from the tank; ಓಡುವ ಕುದುರೆಯತ್ತ ಜಿಂ ಬೀ 20, ho fell Roti 
(his) horse which was running; ಪರಿವ ಬಣ್ಣಿ ಯತ್ತ ತ್ರಣಿನ್ದು ರುಳ್ಳ ನಂ, “he rolled from 
the cart which was moving rapidly; ಉಪಾಧ್ಯಾಯನತ್ತ ಣಂ ಮಂೆಯಾದಂ, he 
114 “1113661 from the teacher; ಗುರುಗಳತ್ತಣಿಂ Pose, 2, Fo, he went out of 
the way of the guru; ಮುಗಿಲತ್ತಣಿಂ ಮಿಂಚು ಮಿಂಚಿತು a flash of lightning 
flashed from the cloud. 

2, bhaya, ve. fear (of. § 348, 6; § 352, 4, 4. 0), 6.0. ಅರಸನತ್ತಣಿಂ ದಾಟಿ 
ಬನ್ನು co, an 101086 arose from the king; ಪುಲಿಯತ್ತಣಿನ್ಜಂಜೆದಂ, he was afraid 
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of the tiger; ಪುಲಿಯತ್ತ್ವಣಿಂ ಭೀತಿ, fear (proceeding) from a tiger; ಪಾವದತ್ತಣಿಂ 
ಪೆಳಯ, anxiety (coming) from sin, 

3, svikava, 1. 0. adoption, making one’s own, (acquiring for one’s self), 
4.0: ಸ್ನಾಮಿಯತ್ತಣಿಂ ನಿರ್ವಾಹಮ್‌ ಆದುದು from (his) king the achievomont 
(of his object) was got; ಉಪಾಧ್ಯಾಯನತ್ತಣಿಂ ವಿದ್ಯೆಯನ್‌ ಇರ್ಕುಳಿಗೊಣ್ಣಂ, ho 
acquired knowledge from (his) teacher. 

4, * ishta, 7. 6. agreeableness, pleasure (af. ಕೃ 352, 4 4. 7), 6.0. ಜಾ 
3,230 ಸುಖಂ ಪ್ರಾಕ್ತಿಸಿದುದು, from Rambhé pleasure was obtained; manag, ಣಿಂ 
ರಕ್ಷಿಸಿದಂ, he saved from sin; ಬಯಿದತ್ತಣಿಂ ಸಲಹಿದಂ, he saved from famine, 

5, anishta, $. 6. disagreeableness (ef. § 852, 4, 6. 8), 6.0. ಪಗೆಯತ್ತಣಿಂ 
wA Ro WA Bd, imprisonment came from the enemy; ಪಾವದತ್ತಣಿಂ ಮೋಹಿಸಿ 
ದಂ, he suffered bewilderment from sin. 

6, hétu, 1. 6. cause, moans, 0. 0. ಉದ್ಯೋಗದತ್ತ್ರ ಜಿಂ ಸಿರಿ. ಬನ್ನುದು, wealth 
came from office. Cf § 848, 10; § 352, 4,4. 9. 

7, udaya, 18. 6. springing from, originating (ef § 352, 4,6. 10), 6. 0. 
ಸದ್ವಂಶದತ್ತ edo ಪುಟ್ಟಿದಂ, he sprang from a good family; ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದತ್ತ್ವಣಿಂ 
ಗಂಗೆ ಪುಟ್ಟಿತ್ತು, the Ganges 2080 from the 111/78181 mountain; ಬೀಜದತ್ತ en ೦ 
sodas’ ಆದುದು, the sprout arose from the 8006; ಶೃಂಗದತ್ತ್ವಣಿಂ ಶರಮ್‌ ಆದುದು, 
tho water proceeded from the top of the mountain. 

8, gurutva, parmé, i, 6. dignity, age (in comparison), 6. 0. 'ಕೃಷ್ಣನ 
3,830 ಬಲಭದ್ರಂ ಫಿರಿಯಂ, Balabhadra (is) oldor than Krishna; ಅರ್ಜುನನತ್ರ 
ಣಿಂ ವಾಸುದೇವನ" ಅಧಿಕಂ, Vasudéva (is) more excellent than Arjuna; ನಕು 
ಲನತ್ತ್ಮಣಿಂ ಸಹದೇವಂ ಕಿೌಯಂ, Sahadéva (is) youngor than Nakula; ಆತನತ್ತ 
e3e80 seh, this man (18) smarter than that man. Qf §§ 848, 2, 0; 
848, 8; 848, 1; 850, 2, a—e. 


350, In sentences in which the locative case (adhikarana, 16088, 07. 
§ 852, 8. 5, 6. 6, 6) is used, the following specific meanings aro considered to be 
expressed by it; — 

1, adhikarana, 806/8, 7.e (simple) relation to site, place, 6.0. 
ಪಾಸಿನೊಳ್‌ ನಿದ್ರೆಗೆಯ್ದ ೦, he slept on the bed; ಭಯಿಗೋಲೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದಂ, he 
sat down in the basket-boat; - avg ರದೊ೪್‌ ತುಯಿಗಳ್‌, tho cows (are) in 
the house; ಮರದ ಹರಿಯಾಣದೊಳ್‌ ಉಣ್ಣಂ, he ato from a plate of wood; 
ಬಿಮ್ಮದೊಳ್‌ ತೇಜಂ, (there is) splendour in the disk of the sun; ಅಲಕೊಳ್‌ 

, (there is) white colour in the flower; ತಾವರೆಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿ to, ho was 
a in a dain (or sprung from a lotus); [ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ, he is in the 
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house; ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನಟ್ಟರು, they cooked rice in the jungle; ಮೆಯ್ಯಲ್ಲಿ 
ಕಸುವದೆ, (there) is strength in (his) body]. 

2, nirdhfirana, 1. 6. specifying one out of many (comparison, 806 
§ 848, 4.5; § 352, 1, 0. 

a) as to quality (guna), 6. 0. ದೇವರೊಳ್‌ ನಿರ್ದೋಹಿಯಾಪ್ತಂ, a fit one 
among princes (or the fittest one of princes is) the guiltless one; ರಶ್ನಂಗ 
ಛೊಳ್‌ ಮಾಣಿಕ್ಯಮ್‌ ಉತ್ತಮಂ, among jewels the ruby (is) precious; ತುಯುಗ 
Gay ಕಾರಾಕಳ್‌ ಪಾಲುಳ್ಳುದು among cows the black cow (is) that which 
has (most) milk; ವಸ್ತ್ರದೊಳ್‌ ಬೆಳ್ಳಟ್ಟಿ ಯೊಳ್ಳೆ ತ್ತು, among cloth white cloth (is) 
good; 

6) as to action or being (kriyé), 6.0. ಪರಿಕಾಲಿರೊಳ್‌ ಈಶಂ ಕಾಲ್ಪಲ್ಲಿದಂ, 
among the runners this man (is) a strong-footed ono (or this man is the 
most strong-footed one of the runners); ಕಾದುವರೊಳ" ಈತಂ ಮೆಯ್ಸಲಿ, 
among those who fight this man (is) a strong-hodied one, ಅವಶರೊಳ್‌ ಓಡು 
ವಂ ಕಾಲ್ವೇಗಿ, among them he who runs (is) a swift-footed one; ಪಣ್ಣಳೊಳ್‌ 
Heed, wo ತನಿವಣ್‌, among ripe fruits that which drops (from the tree is) 
a mature fruit (or the most mature fruit of ripe fruits is that which 
drops from the tree) ; 

0) * ೩8 to race (jati), 6. 8. ಮಾನವರೊಳ್‌ ಪುರುಷರ್‌ ಉತ್ತಮರ, among 
men males (are) chiefs (or males are the most eminent of men); ಪುರುಷ 
Boye ಕ್ಷತ್ರಿಯರ್‌ ಶೂರರ್‌, among males Kshatriyas (ave) valiant men. 

8, dravya, 1% 6. a fit object (considered by itself), ag. andaye 
ಈತನ್‌ ಎಮ್ಮಾಶಂ, among these persons this one (is) ours; ಅವರೊ೪* ಆತಂ 
ಕಲಿ, among those persons this one (is) the hero (Sabd&nusisana). 

4, ptjyasidhunipuna, 1. 6. the introduction of persons who are 
good to praiseworthy people or are skilful in praiseworthy things, 6. 9. 
ತಾಯೊಳ್‌ ಸಾಧು, (he is) kind to (his) mother; ತಾಯೊಳ್‌ ಒಳ್ಳಿದಂ, (he is) 
good to (his) mother; ಗುರುವಿನೊಳ್‌ ಸಹಜಂ, (he is) true to (his) guru; 
ಪೂಜೆಯೊಳ್‌ ಜಾಣಂ, (he is) proficient in adoration; ಚಿತ್ರದೊಳ" ಕುಶಲಂ, 
(he is) expert in drawing) pictures (Sabd&nusisgna). 

5, vishaya, 1. 6. ೩ peculiar province or place, 6. 9. ಕಿವಿಯೊಳ್‌ ಪರ್ಚೆ 
ದಂ, he whispered in the ear; ಮೊಗದೊಳ್‌ Rew o, he was suspended by 
(his) mouth [o. t.— So, he chewed with (his) mouth). * 

6, vyapaka, 1. 6. inherent property or substance (@ No, 1), 6 0. 
ಪೂವಿನೊಳ್‌ Fao, (there is) fragrance in flowers; ಕರ್ವಿನೊಳ್‌ ರಸಂ, (thore | 


~ 
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is) juice in the sugar-cano; oka a ಎಣ್ಣೆ , (there is) oil in the oil-plant; 
ಪಾಲೊಳ್‌ ಮಧುರಂ, (thero is) sweetuess in milk. 

7, vyavahira, 1.6. engaging in, conduct or action in, 6.0. ತಪದೊಳ್‌ 
reg o, he engaged in 8086911008; ವೀರದೊಳ್‌ ಎಸೆದಂ, he distinguished 
himself in (the department of) valour. 

8, kala, 1.6. time Gf §§ 848, 20; 352, 6, a. 6,0, 6.0. SAR, day ಮಾವು 
ಬನ್ನು ದು, mangoes appeared in spring; ಶರದೊಳ್‌ ದಿಗ್ರಿಜಯಮ್‌ ಉಜಿಶಂ, 
universal conquest (is) proper in autumn; (ಒನ್ದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಓದಿ 
ದನು, he read through the grammar in one month; way ದಿನದಲ್ಲಿ Bona 
ಗುತ್ತದೆ, in one day the work will be 6080). 

9, upédina, 1. 6. material cause (0/ ಕೃ 347, 4), 68.0. ಮರದೊಳ" ಸಮೆ 
ದಂಶವಣಿಯನ" acecdo, he ascended the decorated seat that was made of 
wood; [ಮೊಸರಲೆ ಮಾಡಿದದ that which (they) have made even of curdled 
milk}. 3 

10, [karana, 1. 6. means, @ 0. ಕಾಲಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತೇವೆ, wo walk by means 
of (our) feet; ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇವೆ, ೫0 see with (our) eyes), 


851. The genitive case that is not classed with the six kirakas (866 
§ 844), expresses the connection (sambandha) of nouns to nouns (01: § 852, 
8, a; for adverbs with the genitive see § 282), which 00810000 is of the 
following kinds: — 

1, sv&misambandha, 1. 6. connection of ownership, 6. 68. ಊರೊಡೆಯಂ, 
the chief of the town; ನಾಡೊಡೆಯಂ, the chief of the district; (ಅರಸುಗಳ 
ಬೀಡಾರ, the “house of the king; ರಾಯರ ಕುದುರೈ the horse of the raja; 
ಹುಡುಗರ ಪುಸ್ತಕ, the books of the boys; Boa Cs ಹೆಣ್ಣತಿ, the wife of the 
potter). d 

2, kulasambandha, 1. ¢ connection of family or caste, 6. 0. vay, 
ಸೊಮ್ಮು the property of us (1, 6, our property); ಎಮ್ಮ ಮೋಲಕ our face; 
ಬಮ್ಮಳಿಯಂ, OUT son-in-law; ಎಮ್ಮ ತಮ್ಮಂ, Our younger brother ; (ಶೂದ್ರನ 
ಮಗನು, a 5868818 son; ಬಣಜಿಗನ ಮಗಳು, ೩ merchant’s daughter). 

8, j&itisambandha, 1. 6. connection of genus, class or kind, ag. ಆನೆ 
ಯ ಫಘಟೈ ೩ troop of elephants; ಕುದುರೆಯ ಥಟ್ಟು, ೩ multitude of horses; 
ಗಿಳಿಯ್ಯ ಪಿಣ್ಣು, & flock of parrots; ಅರಲ ಕಮ್ಬುು, the fragrance of flowers; 
ಕಣ್ಣ ಬೆಳು, the white of the eye; (ಹುಣಸಿಯ ಹಣ್ಣು, the ripe fruit of the 
tamarind; ಬಾಲಿಕೆಯ ಕಾಯಿ, the fruit of the plantain ; ವೀಳ್ಯದೆಲೆ, tho leaf 
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of the betel plant; ನಾಯಿಯ ಮ, ೩ dog’s puppy; ಕೋರಿಯ ಕೂಗು, 
the cry of cocks). 

4, avayavasambandha, 1. 6. connection of membership, eg. ಮರದ 
ಕೊಮ್ಬು, the branch of a tree; ಪೂವಿನೆ ನೆಸಳ್‌, the petal of ೩ flower; ಕೊಡೆಯ 
ಕಾವು, the stick of an umbrella. 

5, lakshanasambandha, 1. 6. connection of distinctive marks, 6. 0. 
ಟೊಪ್ಪಿಯ ಮಾನಿಸಂ, ೩ A man with a cap; ತತ್ತಳದ ರಾವುತಂ, a horseman of per- 
ಜ್‌ (೩. 6. ೩ perplexed horseman, 0.7. ಕತ್ಥಳದ or 3,90 ರಾವುಶಂ); ABS 
ದೇಶದ ಕುದುರೆ, a horse of Sindh; (ಕಸುವಿನಾಳು. a person of power, ೩ powar- 
ful person; ದರ್ಪದ ಬಣ್ಣನು, ೩ proud soldier; ಹಿತದ ಉಪದೇಶ, friendly advice), 

6, ಹ 0 ಟ್ಟ 1.6. connection of proximity or vicinity, 
6.0. ಕೇಕಯ Foes, an outlet (in the proximity) of a tank; ಊರ ಮುನ್ನು ಸ; 
the place in front of a town; edt3 Feo, tho vicinity of that (1.6, its 
vicinity). 

1, sathsparasambandha, 1. 6. connection of close contact, 6. 0. ಸಳದ 
ತಳಿರ್‌, young foliage on a threshing floor; ನೀರ ಹಾವಸೆ, duck-weed on water; 
ತೋಳ ಬನ್ಹಿ, an ornamental tie on the arm. 

8, sambandhasambandha, i.e. connection of connection (occurring 
when two gemitives precede 8 noun), 6.0. ನೊಸಲ ಕಣ್ಣ ದೇವಂ, the god of an 
eye of the forehead (4, 6. the god who has an eyo on the forchead); ತೋಳ 
ಬಾಳ aH, the lustre of tho sword of the arm; ಹರಿಯ WPT, ತಾವರೆ, the 
lotns of the navel of 1111. 

9, Séshasambandha, 1. 6, connection of remainder or rest, 6. 0. ಬಳ 
ದ6ಿ೫, the substance that remains in a balla; ಅದಿ ಮ, the young one 
(which was left) to it. 

10, vik&rasambandha, ೩. 6. connection of chango of form, 6.0. ROR, 
ಕೋಲ", a staff of gold; (ಚಿನ್ನದುಂಗರ, a ring of gold). 

11, (sthalasambandha, 1. 6. connection of place, 6.0. ಅಡವಿಯ ಪರವಾಸ, 
sojourning in the forest; ಕಾಶಿಯ sax, dwelling in Kai; ಮನೆಯ ಊಟ, 
dinner at one’s house). 


P Remark, 

11" may be stated here that several genitives, one after the other, in 
connection with only one noun, are sometimes used in the following manner 
(afdfom which use will also appear that the conjunctions eno, etc. ave never 

, Bifiixeditd ‘the genitive, see § 284): — 
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ಕೀರದ ಹಂಸದ ಫಿಕದ ಚ 
ಕೋರದ ಚಕ್ರಾಹ್ಹಯದನ್ತೆ ಮಾಡಿದ ಗರುಡ್ಡೋ | 
ರದ ಮುತ್ತಿನ ನೀಲದ 
ಹೀರದ ಮಾಣಿಕದ ಪೊಳೆವ ಜೀರ್ಕೊಣನಿಗಳಂ | 125 ॥ 
ಶಮ ತಮಗೆ ಕಳೆದು ಕೊಣ್ಣು ವಿನಿಭೆಗನ್ಫಜಳಂಗಳಿನ್‌ ಒರ್ನರೊರ್ವರೊರ್ವರ ಮೇಲೆ Ado Aopen’ 
(Gandraprabhipurina vn), Thoy discharged the shining syringes of emoralds, 
68115, sapphires, diamonds (and) rubies which (artificers) had made (1, 6. which 
had beon made, 800 § 815, 2, undor ಸಿ) like parrots, swans, cuckoos, partridges 
(and) ruddy geose, against thomselyes, and besprinklod one anothor with wator 
of various fragrance, 
ಮಧುರವಾಣಿಯ ಕೃತಜ್ಞನ ದಾನಸರನ ಸರ 
ವಧುವಿನೊಲ್ಮೆಯ ಬೇಟಿಗೊಳಗಾಗದನ ಮಾನ 
ನಿಧಿಯೆನಿಸುವನ ಶೀರ್ಥಸಂಗತನ ಸಲೆ ಕೂಟಸಾಕ್ಷ್ಯವಂ ನುಡಿಯದವನಾ | 
ನಿಧಿಕರ್ಮದ ಮಾಯ್ಕೆಯಂ ಮಾಜದಾತನ ವ 
ಸುಥೆಯೊಳ್ಗ್‌ ಇಷ್ಟು ರ್ನಪೂರ್ತಿಯ Arie) Bs ಬಹು 
ನಿಧಧರ್ಮಂಗಳಂ ner ಮನೆಯೊ 9° 905 ಬಿಡದೆ. ನೆಲಸಿರ್ಸಳೂ | 07 in Jaimini v |]. 
The goddess of fortune continually romains in tho houso of him who utters 
friendly words, is grateful, is intent upon giving, is kind to othors’ 1೪1108, is not 
addicted to chaso, is rich is honour, associates with worthy porsons, never 011016 
false witness, does proper works, does not hide (his) doings, ongages in abundant 
agrecable things on earth (and) porforms various virtuous acts. 
Compare also ಕೆಯ್ದ wow ಎಲ್ಲು, the bone of the arm (and) of tho leg 
(4 6. tho radius of the arm and tho skin-bono, Haliyudho). ರಾಮನ ಕೃಷ್ಣ 
ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತೋಹೌಸು, show (me) the children of Rama (and) Krishna; 
ನಿನ್ಸಾ ಅವನಾ ದ್ವೇಷವದೆ, thore is enmity between theo (and) him (Nudigaitu), 


352, The seven cases sometimes change places (Gf also § 218, 1, 6. 0), viz. 

1, 0) the genitive stands for the nominativo, 6. 0. ನಿಶ್ಶ್ಚಂಕೆಯಿಂ ನೃಪನ 
ಸೇರಿಕೆ and  ಚಿತ್ರಭವಗೃ ಹದ ಸೊಂಕೆ stand 10: ಥಿಶ್ಕಂಕೆಯಿಂ ನೃನಂ ಪೇರಿ and ಚಿತ್ರಭ 
ವಗೃಹಂ ಸೊಂಕೆ. 

The author of the present grammar considers this statement of 1689೩ 
to be erroneous, as the genitives ನೃಪನ and ಗೃಹದ stand before the nouns 
ಪೇರಿ and ಸೊಂಕೆ; 806 §§ 188, (865). 

The SabdanuSasana has the instance ನಿನ್ನ ಬನ್ಸಯ" for ನೀಂ wx ows, thou 
camest, the proof for tho correctness of which must be left to Bhatti- 
kalanka déva, 

by the genitive stands for the accusative, 6. 0: woe, ನೀನ್‌ ಎನ್ನ 
ಕೊನ್ನಯ್‌ and ತೆಂಕನಾಡ ಮರಿಗೆಯಲ್ಲೈನ್ನುಂ ಮನಂ ಬರ್ಕುಮೆ stand for See, 
ನೀನ್‌ ಎನ್ನೆ 0 ಕೊನ್ನಯ್‌, O thou killedst me, and ತೆಂಕನಾಡಂ ಮಲೆಯಲ್ಲಿ ಲೈನ್ಸುಂ 

80 
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ಮನಂ ಬರ್ಕುಮೈೆ does it ever come to (my) mind to forgot tho southern 
country? ಆ 

The author of the present grammar thinks that ಎನ್ನ and ನಾಡ are 
accusatives with final ಅ, as he has indicated in § 117, a 2; 122, a, 2 

0) the genitive stands for the locative (in comparison), @ 9. ಚಾಗಿಗಳ 
we wo stands for ಚಾಗಿಗಳೊಳ್‌ we wo, ೩ supreme one among liberal 
persons; ಈವರ ದೇವಂ for ಈವರೊಳ್‌. ದೇವಂ, ೩ ೫11100 among donors; oh 
ಘರ ಚಕ್ರವರ್ತಿ for ರಸಿಕರೊಳ್‌ ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ೩ king among the witty. Seo § 848, 5 
and 07. ಕ 350, 2, a. 

2, a) the accusative stands for the nominative (07. No. 6, ), 6.0. ನುಣ್ಬ 
ನುಳ್ಳಂ stands for ನುಣು ನ್ಬಳ್ಳಂ (resting on ಉಳ meaning also ‘to possess’), 
one eho possesses fineness. The SabdinuSisana has also the instance: 
ದೇವದತ್ತ ನನ್‌ ಇರ್ದಂ, instead of ದೇವದತ್ತನ್‌ ಇರ್ದಂ. Cf. §§ 846: 848, 19, 

b) the accusative stands for the instrumental, ag. ಪೂವಿನ್‌ ಅರ್ಚಿಸಿ 
ದಂ, he worshipped with flowers, stands for ಪೂವರ್‌ ಅರ್ಜಿಸಿದಂ, he presented 
flowers in worship. See § 347. 

¢) the accusative stands for the dative (0: No. 5,6), 4. 0. ಪೊನ್ನಂ 
ಬಡ್ಡಿಯಂ ಕೊಟ್ಟಿಂ stands for ಪೊನ್ನಂ ಬಡ್ಡಿಗೆ ಕೂಟ್ಫಂ, he lent gold coins on 
interest; ಲೋಕಮನ್‌ ಅಧಿಕಂ for ಲೋಡಕ ೈಧಿಕಂ, tho greatest of all (this 
second sentence is from the ಸೂ of: § 848, ); (ಜೀವರನ್ನು ವನ್ನಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ for ದೇವರಿಗೆ ವನ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ; ಪಾದವನ್ನು ಎಖಿಗುತ್ತೇನೆ for ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಜಗು 
ತ್ತೇನೆ; ಅರಸನನ್ನು ಮಣಕ 'ಹೊಕ್ಳನು for ಅರಸನಿಗೆ ಮ್‌ ಹೊಳ ನು; ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 
ಚಿನ್ನಿಸು 10% ಮೊತ್ತಕ್ಕೆ 20 nv; thus also ಪರದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ean ಬೇಡ; ತಲೆಯನ್ನು. 
ಅಡರಿದಳು; ಮರವನ್ನು' ಗು. ನನ್ನನ್ನು ಬಯ್ಯ್ಯುತ್ತಾನೆ; ಊರನ್ನು ಸೇರಿದನು). 


0) the accusative stands for the ablative, 6.0. ಮಾಣವಕನಂ ಕಾರ್ಯ 
ಮಂ. ಬೆಸಗೊಣ್ಣಂ, he demanded business of the lad, for ಮಾಣವಕನತ್ತಣಿಂ 
ಕಾರ್ಯಮಂ ಬೆಸಗೊಣ್ಣಂ. See § 349. 


3, the locative stands for the instrumental, 6.6. ಕೊಡಲಿಯೊಳ್‌ Fado 
stands for ಕೊಡಲಿಯಿಂಂ FARo, he cut with the axe; ಗದೆಯೊಳ್‌ ಪೊಯ್ದಂ for 
ಗದೆಯಿಂ ಪೊಯ್ದಂ; ಕಿವಿಯೊಳ್‌ ಕೇಳ್ದಂ for ಕಿವಿಯಿಂ ಕೇಳ್ಬಂ; ಕುಡುಗೋಟೊಳ್‌ 
ಕೊಯ್ದ o for ಕಡುಗೋಲಿಂ ಕೊಯ್ದಂ. See § 860, 
$ ' 4, @) the instrumental eas for the ablative (¢f. § 117, a, 5: see $849; 
ಸ 343 ablative and instrumental in comparison; § 802, 1 instrumental 
‘for ‘sitice’; § 282 adverbs with the instrumental), 
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i, in simple 886808, 6. 0. Ses%ovo wo stands for ಇಯೆಯತ್ತಣಿಂ 
ಬನ್ಸಂ, he came from the lank; ಕರಿಶಿರದಿಂ ಮುತ್ತೊತ್ಳುವು for ಕರಿಶಿರದತ್ತಣಿಂ 
ಮುತ್ತೊಕ್ಕುವು, from the’ 11086 of tho elephant pearls dropped; ಮರದಿನ್ದೆಲೆ 
ಬಿಟ್ಟುದು for ಮರದತ್ತಣಿನ್ದೆಲೆ ಬಿಟ್ಟಿ ದು, ೩ leaf fell from the tree. ಆಲಿವರಲ್ಲ 
ಳುಮ್‌ ಇನ್ಟ್ರಗೋಪಮುಂ ಸೂಸಿದುವಭ್ರದಿಂ. ತಿಳಿಗೊಳದಿನ್ದೆ ಪಾಲೌದುವು ಹಂಸಕುಳಂ, 
(goa ಬನ್ನನು; ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಿನ್ದ ಇದನು; ಗಂಗೆ ಹಿಮಾಲಯದಿನ್ನ ಹರಿಯುತ್ತದೆ.) 

ಮತ್ತ ಹಸ್ತಿಗಳ WA Pao WA ಫಣೀ 

ನ್ಯ್ರೋತ್ತಮಾಂಗದಿನ್‌ ಅಗುರ್ವಿನ BY od ಕೋಲ್ಕಿಳಿಂ | 

ಪತ್ತುವಿಟ್ಟಗನಿಕಾಯದೊಳ್‌ ಒಕ್ಳೆಳಮುತ್ತನಾ 

ಯ್ನುತ್ತಮಿರ್ಪ ಶಬರವಿಪ್ರಿಯಕಾಮಿನಿಯರ್ಕಳಿಂ || by the beloved 
women of the Sabaras who were gathering the fine pearls which were 
loosencd from the heads of the mad elephants, from the bamboos, from 
the heads of the cobras (and) from the tusks of the formidablo hogs, and 
dropped on the massy rocks.... : 

2, [in bhéda, 1. 6. difference (ಛ". § 848, 81), 6.0. ಅದಯಿನ್ಹ ಇದು ಬೇಲೆ, 
this (is) different from that]. 

8 (in dikku, é.¢, direction, quarter, 6. 6. ಧಾರವಾಡದಿನ್ದ ಬೆಳಗಾವಿ ಬಡ 
neo, Belgaum (is) to the north of Dharwar; ¢f ಕ 348, 21). 

4, (in diva, 1. 6, distance, eg, ಆ ಹಳ್ಳೆಯು BOR ಆಯ್ದು ಮೈಲು ಅದೆ, 
that villago is five miles from this place; ಊರಿನ್ನ ಅಡವಿ toda, ಕೂಗಳತೆ ಅದೆ, 
the jungle is a loud cry distant from the town; af. § 848, 22). 

5. [in kala, 1. 6. time, 6.0. WRIFOVOT, ತನ್ಮು ದರ್ಶನವಾಯಿತು, it 18 
long since you visited (me) ; ಚಿಕ್ಕನ್ಹಿ ನಿನ್ನ ಅವನು ದರಿದ್ರನು, he (is) poor from 
(his) youth; 07. § 802, 1; § 848, 29], 

a (in bhaya, 1.6. foar, e.g. ಹುಲಿಯಿನ್ನ ಅಂಜಿದನು, he was afraid of the 
tiger; ef. § 349, 2). 

7% (in ishta, 1. 6. agreeableness, pleasure, 6. 0. ನನ್ನನ್ನು ಪಾಪದಿನ್ದ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದನು, he saved me from sin; of. § 849, 4), 

a. (in anishta, 1. 6. disagrecableness, 6. 0. ವೈರಿಯಿನ್ನ ಬನ್ನ ನವಾಯಿತು, 
imprisonment came from tho enemy; af § 349, ಐ. 

೫. (in hétu, 1, 6, cause, means, 6. 0. ಉದ್ಯೋಗದಿನ್ನ ಸಿರಿ wry, wealth 
came from Office; ವಿದ್ಯೆಯಿನ್ನ ವಿನಯ ಬರುತ್ತದೆ, from learning comes good 
behaviour; af. § 349, 6), 

1o. {in udaya, 1. 6. springing from, originating (0. § 849, 7), 6.6. 
'ಭೀಜದಿನ್ನ ಅಂಕುರವಾಗುತ್ತದೆ, the sprout arises from seed; ಲಕ್ಷಿ god, ಕಾಮನು. 
ಹುಟ್ಟಿ ದನು, Kama was born of Lakshmi), 

80* 
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u. [in ಕಾರಣ್ಕ cause, reason, see §§ 809, 7; 348, 88; af. also:— 
ಜ್ಞಾನದಿನ್ದ ವೃದ್ಧನ on account of (his) wisdom (he i alroady) a full-grown 
person; ಆಚಾರದಿನ್ದ ಪವಿಶ್ರನು, on account of (his) right conduct (he is) a 
good person], 

6) [the instrumental stands for the dative, 6.0. ಹೆಸರಿನಿನ್ನ ಅರಸನು for 
ಹೆಸರಿಗೆ ಅರಸನ್ನು ೩ king (only) in name; of § 848, 20. Obsorve also: ಜನಿ 
ವಾರದಿನ್ನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು, (he is) ೩ Brihmana (only) for (his) sacrificial thread; 
ಜಟಿಯಿನ್ಸ ತಾಪಸನು, (he is) an ascetic (only) for (his) matted hair; ಮಾತಿ 
ನಿನ್ನ nds, ಕನು (he is) a gentle person (only) in (his) words}. 

5, a) the dative stands for the genitive, 6.0. ನಾಲ್ಯೊಡೆಯಂ stands for 
ನಾಡೊಡೆಯಂ, the chief of the district; ಸೊಡೆಗೊಡೆಯಂ for ಕೊಡೆಯೊಡೆಯಂ, 
the lord of the umbrella; ಎರ್ದೆಗಾಣ್ಮಂ for ಎರ್ದ್ಜೆಯಾಣ್ವಂ, & heart’s ruler; 
ಜಗಕ್ಕೊಡೆಯಂ for ಜಗದೊಡೆಯಂ, the lord of the world; (ಲೋಕಕ್ಕೆ 38 for 
ಲೋಕದ ತನ್ಜೆ). : 

b) the dative stands for the accusative (67: No. 2, 0 6.0. ಶಿಷ್ಯಂಗೆ ಕಲ್ಪಿ 
ಸಿದಂ stands for ಶಿಷ್ಯನಂ ಕಲ್ಪಿಸಿದಂ, he ordered the pupil; ಆಣೆಗೆ ತಿಳಿನಿದಂ for 
ಆಕೆಯಂ ತಿಳಿಸಿದಂ, he informed her; (ದೇವರಿಗೆ ವಸ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ for ದೇವರನ್ನು Ba 
ಸುತ್ತೇನೆ; ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಖಿಗುತ್ತೇನೆ for ಪಾದವನ್ನು ಎಖಿಗುತ್ತೇನೆ; thus also ಅರಸಧಿಗೆ 
ಮಣೆ ಹೊಕ್ಕನು; ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಚಿನ್ತಿಸು; ನರದ್ರಮ್ಯಕ್ಳೆ ಆಶಿಸ ಬೇಡ; ತಲೆಗೆ ಅಡರಿದಳು; 
ಮರಳ್ಳೆ ಏಉದನು; ನನಗೆ ಬಯ್ಯ್ಯತ್ತಾನೆ; ಊರಿಗೆ ಸೇರಿದನು; ಆರಿಗಾದರೂ ಪೂರ್ವಕರ್ಮ 
ಬಿಡದು see § 291). 

0) the dative stands for the 1008/76 (af. § 850, 1. ), 6. % ತಾವರೆಗೆ 
ಪುಟ್ಟಿದಂ stands for ತಾವರೆಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿ ದಂ, he sprang from a lotus; ಬಿದ್ಬುಳ್ಳೆ 
ತೇಜಂ for ಬಿಮ್ಚದೊಳ್‌ ತೇಜಂ, (there is) splendour in tho disk of tho sun; 
ಅಲರ್ಗೆ ಬೆಳ್ಳು for ಅಲರೊಳ" Ses, (there is) white colour in the flowor; 


ಎಳ್ಗೆಣ್ಣೆ for ಎಳ್ಳೊಳ್‌ ಎಣ್ಣೆ, (there 19) oil in the oil-plant; (ಈ ಊರಿಗೆ ನಾಲ್ಕು 


ಕೆಲೆೆಗಳುಣ್ಣು for ಈ ಊರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕೆಲಕೆಗಳುಣ್ಣು; ಮೂರ್ಬರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲ for 
BWVF SO ಬುದ್ದಿಯಿಲ್ಲ). 
toa) Qo © 
6, a) the nominative stands for the locative (af No. 6, 0, 6.0. way 
ಛೃ 
ದಿವಸಂ wo for way ದಿವಸದೊಳ್‌ wa o, he came in one day. 
® 
೪ (0) the nommative stands for the accusative (of. No, 2, 0), & J 
wo ವರ್ಷಮ್‌ ಇರ್ದಂ stands for ಒನ್ದು ವರ್ಷಮನ್‌ ಇರ್ದಂ, he stayed one 
Fear; ಘಟಂ ಮಾಡಿದಂ for ಘಟಮಂ ಮಾಡಿದಂ he made a water-vessel (the 


Sabdénn¥asana). 


~~ 
ವಿ ಇಕಿ Na 
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There may be adduced the following ancient additional instances (see 
§ 120, a, 2): --ನುಡಿವೊಡೆಲ್ಲ ರುಂ ಮಾತ್‌ಯರ್‌, if (they) speak, all of them 
do not know (proper) words [Sabdamanidarpana 80) 800/೩ 250 where 
the Midabidar MS, has ಮುಳಿವೊಡೆಲ್ಲರುಂ Boog Pcsons, if (thoy) grow 
passionate, they do not know what is to come]. * dora, ಮಗನೆ, ನೀನ್‌ ಒಳ್ಳಿತು 
ಗೆಯ್ದಯ್‌, 0 son, O son, thou didst what is good (50417180482, 8. stitra 
399). ಪಶು ಕರಿಗೆಯಲ್‌ wo, he came to milk the cow; ರಮಣಿ ನೋಡಲ್‌ ws o, 
he came to see the woman (SabdanuSisana), ಪೊಲನಲೌ್‌ಯದ SeoRessotoed 
SOP obs ಮಿಗದ ಮೂಯಿ ವಿಧವಯದ (ಮನುಷ್ಯ), (a person) who did 
not know the direction, who did not know the place, who did not know 
the side, who did not know the three ways of beasts (Smd. p. 127). Soe 
also § 889, 5 (ಕುಂಕುಮವಾರಿ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ), ಕ 362, 2,0 (ತಿದಿಯೊತ್ತುವ), 

In the modern dialect it is vory common to use the crudo base of a 
noun for the accusative, 6. 0. ಕೆಲಸ ಬಿಡು; ಊಟಿ ಮಾಡು; ಬುದ್ದಿ ಹೇಯಿ; ಹುರಿ 
ಮಾಡು; ಮಾತು ಕಲಿಸು; ಗೂಡು ಕಟ್ಟು; ಎಣ್ಣೆ ಹೂಸು; ಮನೆ ಮೂಡು, 

» 0) [the nominative is used to express time instead of the dative, otc. 
(of. §§ 348, 29; 850, 8, 610, and No. 6, a), 6. 9. ಹೋದ ಶನಿವಾರ ಬನ್ನನು, 
he came last Saturday; ಬೃಹಸ್ಸ ತಿವಾರ ದೊರೆಗಳು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಇ.ನಾಮು ಕೊಡು 
BA, ಬರುತ್ತಾರೆ, on Thursday the gentloman will come to mako a present 
of books; ಎಣ್ಣು ದಿನ ನಾನು ಸಾಲೆಗೆ ಹೋಗಲಾಖಿದೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಥಿನ್ತು ಕೊಣ್ಡೆನು, 
eight days (or for eight days) I could not go to school and remained even 
at home; ಅವನು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವರುಷ ಇದ್ದನು, he lived here two (or for two) 
years ; ಹಬ್ಬದ ದಿವಸ ಮುಂಜಾನೇ ಬರುವನು early on the day of ಟೂ feast he 
will come; ಈ ಹೊತ್ತು, to-day; ಇನ್ನು, 10-687; ಹಗಲಿರುಳು, by day and night; 
ಈ ದಿವಸ, on this day; ಸೋಮವಾರ ದಿವಸ, on Monday; way ದಿವಸ, one day, 
on ೩ certain day’. 

853. The instances in § 345 890.) a8 far as they are not in parenthesis, 
ave taken chiefly from the ancient dialect (as it appears in the Sabdamani- 
darpana, SabdanuSasana, 610), which regarding the meaning, use and 
interchange of the cases does not materially differ from the 7066120181 
and modern one. That there is some differonce concerning the form 
of the sevén cases in the three dialects, has boon shown in § 109 seq, 
The instances of the modern dialect in parenthesis belong mostly to a small 
Kannada grammar of the Southern Mahratta country, called Nudigattu. 

354. Some special 71108 regarding the use of the singular and plural of 
nouns, etc. in or without sentences are to be given, viz. 


+ 
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I. The singular stands or may stand for the plural in nouns. Cj. § 183. 

1, For the plural that conveys the moaning of a pair (yugala) the 
singular 16 used, 6. 0. for ಪದಯುಗಂಗಳ್‌ there occurs ಪದಯುಗಂ, & couple 
of verse-lines. 

9, Further, the singular is used instead of the plural in dvishta- 
luiga, 1 6. when the base of a noun (in an inflected state) refers 10 a 
noun in the plural which comprises more things than a pair, eg. ವೇದಂ 
ಗಳ್‌ ಪ್ರಮಾಣಂ (for ವೇದಡಂಗಳ್‌ ಪ್ರಮಾಣಂಗಳ್‌), the (four) ೫6088 (are) proof;— 
or when 2% refers to a number of nouns which are connected by the 
conjunction ಉಂ, 6.0. ಪ್ರತಿಭೆಯುಮ್‌ ಅಭ್ಯಾಸಮುಂ ವಿದ್ವತ್ಸೇವೆಯುಂ ಕಾವ್ಯಪರಿಚ 
ರ್ಯಮುಂ ಕವಿತೆಗೆ ಕಾರಣಂ (for. . ಕಾರಣಂಗಳ*), genius, exorcise, the service 
of the 16811166 and the acquaintance with poems (aro) “tho means for 
poetical composition. 

(That the interrogative pronoun ಏನ್‌ which has no form of the plural, may 
get the meaning of the plural, appears in § 269) 

8, An optional use of the singular for the plural occurs regarding 
nouns of race, species or kind (180), such as ಕಾಲಾಳ", ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ಏರಲೆ, 
HG, NO, (ಎತ್ತು), AY, Bow, ಸೋಗೆ, ಕೋಗಿಲೆ, ತುಮ್ಚಿ, ಕೋರಿ, ಪಲ್‌ (ಹಲ್ಲು), 
ಕಲಿವೆ, ವೂ, ete, 6. 0. ಕಾಲಾಳ್‌ or ಕಾಲಾಳ್ಗಳ್‌, foot-soldiera, ಆನೆ or ಆನೆಗಳ, 

elephants; similatly also ಕಣ್ಣಾಲಿ or ಕಣ್ಣಳಾಲಿ, the pupil of the oye, See 
§ 355, ೫, 8೩. 4... Bat 

a) If a jati noun in the singular is preceded by an adjectivo which 
is, so to say, its kiraka (1. 6. determinating the case and number of the 
noun, 07" § 855, IV, 5), it always has the meaning of tho singular, 9. 0. 
ಇನ್ತುಟಾನೆ, such an elephant; ಇನ್ನುಟು ಕುದುರೆ, such a horse; (ನೇರಿತ್ತು ಬೆರಲ್‌, 
a straight finger; ಚಲೋದು ಮೋಲಿಕ್ಕೆ a beautiful 1800). 

b) If jati nouns stand in the singular and are preceded by an adjec- 
tive in the plural, they always convey the meaning of tho plural, 6. 0. 
ನೇರಿದುವು ಬೆರಲ್‌, straight fingers; ತೋರಿದುವು ಜಘನಂ, big buttocks; ಬೆಟ್ಟಿದು 
ವ್ರ ಮೊಲೆ, stout breasts, 

0) Observe the following sentences in which, either by ೩ preceding 
noun in the plural or by & following demonstrative pronoun in the plural, 
the plural number of a J&ti noun is indicated: — ಗೂಡಿನೊಳಗೆ tox ತತ್ತಿಗಳು 

, ಇದ್ದವು, ಹೆಣ್ಣುಗುಬ್ಬಿ ತತ್ತೀ (ee ತತ್ತಿಗಳನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಹೊಲಿಗೆ ಹಾರಿ ಹೋಯಿತು, 
, ಮಗನು ಅನ್ಫದ್ಧೇನು.. ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಮಾದಿನ ಹಣ್ಣು (4. 6 ಮಾನಿನ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು) 
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ಇಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು; ಅದಕ್ಕೆ sf ಅನ್ಡದ್ದೇನು-- ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು (ie ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು 
ಗಳು)? ಅವು ನಿನಗೆ OOS ಬನ್ನನು? 

4, An optional use of the singular for the plural furthor takos place 
when objects are to be counted (sankhyéya, saikhyavastu), 6. 0: ಪತ್ತು ಬಿಸೆ 
or ಪತ್ತು ದೆಸೆಗಳ್‌, the ten points of the compass; ಮೂಯಿ ಲೋಕಂ or ಮೂಯಿ 
ಲೋಕಂಗಳ್‌, the (mentioned) three worlds; ಮೂಯಿ ಲಿಂಗಂ or ಮೂಯಿ ಲಿಂಗ 
ಗಳ್‌, the (mentionod) three genders; ನಾಲ್ಕು ಯುಗಂ or ನಾಲ್ಕು ಯುಗಂಗಳ್‌, 
the (mentioned) four ages of the world; ಈರೇಟಿ ಲೋಕಂ or ಈರೇಟಿ ಲೋ 
ಕಂಗಳ, the fourteen worlds; ಈರಯ್ದ ವಸ್ಥೆ or ಈರಯ್ಯ SA nye, the ton states 
or conditions; (ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು or ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳುಗಳು, four months; BIO, 
ತಿಂಗಳು ಆದವು or ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳುಗಳು ಆದವು, it is four months). 

5, An optional use of the singular for the plural further takes place 
when numerals are counted (sankhydna, saikhyéya), 6. 0. ಒನ್ದು ನಾಲ್ಕು OF 
ಏನ್ನು ನಾಲ್ಕುಗಳ್‌, one fours (1. 6. four); ಈರಯ್ದು or ಈರಯ್ದುಗಳ್‌, two fives 
(4. 6, 160); ಪತ್ತು ನೂಯಿ or ಪತ್ತು ನೂಯಿಗಳ', ten hundreds (1, 6. one thousand). 
Gf. § 278, 1. 

6, An optional uso of the singular for the plural further takes place 
with regard to nouns of quality (bhava), such as ಕೂಪ್ಪು, ಕರ್ಪ್ರ, 6.0. ಕಣ್ಗ 
ಳ ಕೂರ್ಪು or ಕಣ್ಗಳ ಕೂರ್ಪುಗಳ್‌, the penetrating looks of the eyes; ಪೂಗಳ 
Be or ಪೂಗಳ ಬೆಳ್ಬುಗಳ್‌; ಕುರುಳ್ಗಳ ಕರ್ಪು or ಕುರುಳ್ಗಳ ಸರ್ವುಗಳ್‌, 

TI, The plural of nouns stands for the singular 

1, in spontaneous respect (1. 6, in respect that proceeds alono from 
iatural feeling, ayatnakritagurutva, prayatnam alladirpa gurutyva), 6.0. 
ಎಮ್ಮ ದೇವತೆಗಳ, our deity ; ಎಮ್ಮ ತನೆ ಗಳ್‌, our father; ಎಮ್ಮ ತಾಯ್ಗ ಭ್‌, our 
nother; TACs oF, our master; (ದೇವರ್ಗೆ ವೊಡಮಟ್ಟಂ, he made 006188100 
the king). Qf. §§ 257. 258. 361. 268. 

The modern dialect when referring to ‘God’ uses ದೇವರು (seo § 866, I, 1), 

2, in (considering) the excellence of gurus, ೫071818785, etc. (and 
speaking or writing of them), 6.0. ಗುರುಗಳ, guru; ಸ್ನಾಮಿಗಳ್‌, master (lord 
wr guru); 4 

ಶ್ರೀಮತ್ಸಮನ್ತಭದ್ರ 

ಸ್ವಾಮಿಗಳ, ಜಗತ್ಪಸಿದ್ಧ ಕವಿಪರಮೇಷಿ | 

ಸ್ವಾಮಿಗಳ, ವೂಜ್ಯಪಾದ 

ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಪಾದಂಗಳ್‌ ಈಗೆ ಶಾಶ್ವತನದಮಂ || may the feot of 
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the illustrious svami Samantabhadra, of tho world-famed poot 81%! 
Paraméshthi (and) of svimi Pijyapida give perpetual protection. * 

8, Instead of the singular ತ್ರಿಭುನನಂ, the three worlds, its plural ತ್ರಿಭು 
ವನಂಗಳ್‌ has been used in Kannada. , 

4, If two or more nouns in the singular connected by ಉಂ (ಊ,), 
‘and’ (§ 284) are formed into a dvandva compound (§ 250), the plural is 
generally used, e.g. ಮರನುಂ ಗಿಡುವುಂ become ಮರಗಿಡುಗಳ್‌, troes and shrubs, 
3A ಯುಂ ತಾಯುಂ become 3a ತಾಯ್ಗ ಳ್‌ father and mother, ರಾಮನುಂ ಲಕ್ಷ ಟ್ಹಾನುಂ 
become ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ಟಾರ್‌, Rima and Lakshmana, ಮರನುಂ ಗಿಡುವುಂ ಬಳ್ಳಿಯುಂ 
ಪುಲ್ಲುಂ ಪೊದಯಿಂ ಪಕ್ಕಿಯುಂ ಮಿಂಗಮುಂ become ಮರಗಿಡುಬಳ್ಳಿವುಲ್ಬೊದಯಿಷಕ್ಕಿಮಿಗಂ 
ಗಳ್‌, trees, shrubs, creepers, grass, bushes, birds and antelopes; ಬಳನುಂ 
ಕಂಸನುಂ ಕೇಶಿಯುಂ become ಬಕಕಂಸಕೇಶಿಗಳ್‌, 6.0. Uso ಬಕಕಂಸಳೇಶಿಗಳಂ ಅದಟ 
ಲೆದಂ, who subdued Baka, 181388 and Iasi 2 

Likewise in the modorn 681901 there frequently are sontences liko the 
10110113, --ವಿದ್ಯೆ ಬುದ್ಧಿ ಗಳನ್ನು ದಡ್ಡರು ಮಾತ್ರ ಹರಿಯುತ್ತಾ ರೆ, only sliupid persons 
revile knowledge (and) wisdom; ಕಾಶಿರಾಯನಿಗೆ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಕೆಮ್ಬವರಿಬ್ಬರು ಗಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳು, 115118೩ (had) two sons, Rima (and) Krishna; ಹಿರಿಕಿಲೌಯಕು, 
old (and) young persons; ನಮ್ಮ ಕಾಗದಲೆಕ್ಟುಣಿಕೆಪುಸ್ತಕಅಲೌವೆಗಳನ್ನು ಬಹು Ae 
ವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದು, it is proper to keep (our) papor, pons, books (and) 
clothes so that they remain very clean; ತಾಯಿತನ್ದೆ ಗುರುಯಜಮಾನರು ಹೇರಿದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಮಾಡ ಬೇಕು, (wo) must do at once tho work which (our) 
mother, father, teacher (and) master ordor (us to do); ಕುದುರೆಯೆತ್ತು 
ಕೋಣಗಳು wed ಎ0ಸೆಯುತ್ತವೆ, horses, oxon (and) buffaloos draw carriages; 
ಎಮ್ಮೆಯಾಕಳುಗಳು wood dea 3,33, female buffaloes (and) cows give milk. 

Exceptionally also the singular is used instead of the plural, as 
appears from § 250; thus there occurs in the modorn dialect 6,0. ಹುಡುಗರು 
ತಮ್ಮ ತಾಯಿತನ್ದೆಗುರು ಹೇರಿದ ಮಾತು ಕೇಳ ಬೇಕು, boys must listen 10 the wortls 
told (them) by thélr mothers, fathers (and) 1680618 1), 


1) It may be stated here that occasionally ಉಂ (ಊ) is omitted, see ond of ಕ 284; § 855, 

I, 2, § 855, IV, 5; 8 857, 2, ಕೈ and compare also the following verse:— 
೪ . ವಿಧುವಿಲ್ಲದಿರುಳ್‌, ತನ್ನಯೆ 

ವಧುವಿಲ್ಲದ ಲೀಲೈ, ಮಧುರಮಧುವಿಲ್ಲದ ಫೂ, | 

ದಥಿಯಿಲ್ಲದುಣಿಸಜೆವ್ರಹೋ 
ಬುಥರಿಲ್ಲದ ಸಭೆ, ಸರಸ್ಪತೀಮಣಿಹಾರಾ? ॥ will a ‘night without the moon, & 
play without*one’s own wife, a flower withond 89068 neotar, a meal Without ourds (and) a 
gongregation? Without intelligent peraons be pleasant, SarasyattmanihdrA?—The modern 


a 





5 at 
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Remarks, 

a) If in the modern dialect two or more nouns occur one aftor tho 
other without eno in the singular or promiscuously in both numbers, 
their plural is indicated by a demonstrative pronoun in the plural added 
to them with the proper inflection, 6.0. ಅರಳಿ ಹಾಲು ಇವು ಬಿಳೇ ಬಣ್ಣ ದವು, 
dressed cotton (and) milk (are) of a white colour; ogo, ಆಕಳು ಕೋಣ 
ಎಮ್ಮೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ದನ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ, oxen, cows, malo buffaloos (and) female 
buffaloes axe called cattle. ಇರವನು ಅವನ ಗುರುಗಳು BBQ ರು ಮಿತ್ರರು ಆ 
ಮಿತ್ರರ ಹಿತಚಿನ್ತಕರು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಪಾಣ್ಣವರು ಜಯಿಸಿದರು, the Pandavas overcame 
the Kaurava, his gurus, (his) younger brothers, (his) friends (and) thom 
who desired the welfare of those frionds. Similarly tho mediaval dialect 
has 6.9. ಪಾದ ದೇವಭಟ್ಟಾರಕ ಈ ಮೂಯಿಂ ಕಡೆಯೊಳು ಪೂಜಾವಚನಂ (see § 287 
under 2). 

b) Jf (especially in the ancient and mediseval dialect) two or more 
nouns aro enumerated without ಉಂ or ಊ as moro terms, and ಮೊದಲಾದ, 
having become tho first’, ‘and so forth’, "610.1, is placed at the ond, a 
demonstrative pronoun in the plural (always neuter also whon masculine 
or fominine terms are concerned) follows the nouns and another ono in 
the plural is suflixed to ಮೊದಲಾದ (the first pronoun being sometimes 
omitted), 6.0: ಶಿವ ಶಂಕರ ರಾಮ ಭೀಮ ಅರಸ ಇವು (ಶಬ್ದಗಳು) ಮೊದಲಾದುವು, Siva, 
Saikara, Rima, Bhima, king, ete; ಖರ ಲೆನೆ ಛಲೆನೆ ಘೀ್‌ಲೆನೆ ಇವು ಮೊದ 
ಲಾದುವು ಮಹಾಪ್ರಾಣಾನುಕರಣಂಗಳ್‌, khaliléné, thaliling, ghalilénd, etc. (are) 
imitative sounds with hard breathing; ಉರ್ದು ಕಡಲೆ ತೊಗರಿ ಗೋದುವೆ ಹೆಸಮಿ 
ಮೊದಲಾದುವನ್‌ os, ಅಟ್ಟಿ sacs, food prepared of urdu, kadalt, tégari, 


3° 8 
géduvé, hésaru, 600.) ಆಕಳ ಹಾಲು ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲಂ ಗನ್ಯಮ್‌ ವಿನಿಸುಗು, 








ಆ 


1101001 hase 0. ಹಿೌಿತಿಯನೀಶಿ ತಿಳಿಯದವನೇ Geom, ho who 01008 not know 1881100 (and) injustice 
(is) a beast. og Oso ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಗಾಢನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವರು ಕಾಯುತ್ತಾನೆ, God 7೧1600 thoo im 
(thy) waking, droaming (and) soundly 8100010. 
Tho following additional 707808 may bo quoted from tho Sabdamanidarpana:— 

Newdwo ಕಾಲತ್ರಯ 

Red ಬಹುಶ್ರುತನ್‌ ಅಥರ್ವ'ಕುಶಲಂ ತುಭವಂ | 

ತೋಷಯನ್‌ ಉತ್ತಮನ್‌ ಅತೀ ' 

ರ್ನಾದಸರಂ ಸರಹಿತಂ ಪುರೋಹಿತನಕ್ಕುಂ ll 

ಮನುವಿನ ಮಾರ್ಗಂ ಸುರಗುರು 

Hea ಸವಮಾನಸೂನುವಿನ್ಛಾ ಯತಿ 8] 

ಬ್ಸುನೊಳೆಸೆವ ಕರ್ಣನೊಳ್ಳುಡಿ 

Bara ಸಿಜಮೂಾಗೆ arity ae ವಿಭುವಿಳೆಯೊ$ |, 800 also tho half vorse 
in § 272, 2 (ANd ಚಟನು್‌ 6೬6) and the Verse in ಕ 864 (ಬಾಡುವ Wd), ofo.). 





kt 
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milk of cows, curds, etc. ave called, gavya. ಎಲೆ ಕಾಯಿ ಮೊದಲಾದವಂ ಮೊಸ 
ರಲ್ಲಿ ಕಲಸಿದುದ್ದು leaves, fruits, etc. mixed with curdlod milk. 

Th the modern dialect ಮುನ್ತ್ವಾದ is more genorally used instead of 
ನೊದಲಾದ in such ೩ 0856, in the following ೫೩॥10॥:--ಬಂಗಾರ ಹಿತ್ತಾಳೆ wena 
ಮುನ್ತಾದವುಗಳು; ಚಿನ್ನ ಬಿಳ್ಳಿ ತಾಮ್ರ ಕಬ್ಬಿಣ ಮುನ್ತಾದವುಗಳು; ಮನುಷ್ಯ ಪಶು ಪಕ್ಷಿ ಗಿಡ 
ಭೂಮಿ ಆಕಾಶ ಸೂರ್ಯ we, ನಕ್ಷತ್ರ ಮುನ್ತಾದವುಗಳನ್ನು ದೇವರು ಹುಟ್ಟಿಸಿದನು; 
ಸೇಕದಾರ ಮಾಮಲೇದಾರ ಮುನ್ತಾದವರು; ಹೆಣ್ಣತಿ ಮಕ್ಕಳು ಸೊಸೆನ್ಡಿ ರು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು 
ಆಶ್ರಿತರು ಆಳುಮಕ್ಕಳು ಮುನ್ತಾದವರು. 

If a noun follows ಮೊದಲಾದ or ಮುನ್ತಾದ, the way is as 101018 :--ಹರಿನೆ 
ಗಡಿಗೆ ಹರಿವಾಣ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳು; ಬೇಳೆ ಅಕ್ಕಿ ಜೋಳ ಮುನ್ತಾದ ಕಾಯಿಗಳು. 

Occasionally the pronoun suffixed to ಮೊದಲಾದ (or ಮುನ್ತಾದ) may 
stand in the singular, e.g. ಅಜಾಗರೂಕಶೆ ಅವಿವೇಕ ಮುನ್ತಾದದು, 

Sometimes only a single noun precedes ಮುನಸ್ತಿದ, 6. 0. ray, ಜಾತಿಯ 
ಚಿರ್ಚು BOCIT ಮಾಂಸ ಮುನ್ತಾದ್ದನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ, a kind of leopard eats 1008708 
flesh (and) other things. ಹೆಲವರ ಪುಸ್ತಕ ಮುನ್ತಾದವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಕೊಣ್ಣರೆ. 

71, The plural of pronouns stands for the singular. 

1, Where two words are connectod by the conjunction evo, ‘and’, and 
both are demonstrative pronouns, if they are referred to and 8170 to be 
expressed by one demonstrative pronoun, tho second ono has to stand 
in the plural, prepondorating as to form and gender, ey, ಅಶಸುಮ್‌ ಈತ 
ನುಂ become ಇವರ್‌, ಈತನುಂ ಊತನುಂ ಉವರ್‌, ಆಳೆಯುಮ್‌ ಈಳೆಯುಂ ಇವರ್‌, ಆಳೆ 
ಯುಮ್‌ ಆತನುಂ ಅವರ್‌, ಆತನುಂ ಅದುವುಂ ಅವು, ಅದುವುಮ್‌ ಅಳೆಯುಂ ಅವರ", 

2, When two words are connocted by the conjunction ಉಂ, and one 
is a noun and the other a demonstrative pronoun, if they are roferred 
to and are to be expressed by one word, the plural of the pronoun has 
to occur, preponderating as to gender, 6. 0. ಕುದುಶೆಯುಂ ಅಶನುಂ become 
ಅವರ್‌, ಅದುಂ ಕುದುರೆಯುಂ ಅವ್ರು, ಲತೆಯುಮ್‌ Sano ಇವರ್‌, ಪೂವುಮ್‌ ಉದುಂ 
ಉವು, 

8, When two words are connected by the conjunction ಉಂ, and are 
personal or reflexive pronouns, if they are referred to and are to be 
expressed by one word, the second pronoun has to be in the plural, ag 
ತಾನುಂ ನೀನುಂ “become ನೀಮ್‌, ನೀನುಮ್‌ ಆನುಂ ಆಮ್‌, 

Where two words are connected by the conjunction ಉಂ, and the first 
one is a noun and the second one a personal or refloxivo pronoun, if 
they are referred to and are to be expressed by one word, the pronoun 
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has to be in the plural, 6. 0. ಜಿನದತ್ತನುಮ್‌ ಆನುಂ become eas’, ಯಜ್ಞದತ್ತ 
ನುಂ ನೀನುಂ ನೀಮ್ಮ್‌ ವಿಷ್ಣುಮಿತ್ರನುಂ ತಾನುಂ ತಾವತ್‌. 


355. Peculiarities regarding the use of the singular and plural of verbs 
in a 8611161109 aro tho following :— 

I, On the use of the singwlar or plural of verbs in connection with 
nouns. 

1, If ದೇವರು, ‘God’, the honorific plural of ದೇವ (seo § 354, II, 1), is 
ased by people of the present day (ef § 258 where instances of prayor 
we given), they put the verb in the singular, 6. 0. ದೇವರಿದ್ಧಾ ನೈ (there) is 
206; ದೇವರು ಮಲಿಕೆಯನ್ನು ಉಣ್ಣು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, God causes it to rain; ದೇವರು 
Sessa, ಹುಟ್ಟಿಸಿದನು, God created the world; ದೇವರು ನಿನಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ ಮಾ 
Bap eo, God may make theo happy; ದೇವರು ದೊಡ್ಡವನು, God (is) great; 
ನಾವು ಇರುವ ಭೂಮಣ್ಣಲವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ದೇವರೇ, ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳು vas Se 
SAS; ನೋಡು, ದೇವರು ಎನ್ಜಾ ಜ್ಞಾನಿಯು, YTB, ಸಮರ್ಥನು, ಎನ್ಸಾ ಬಳ್ಳೆ ಿಯವನು, 
wen God has made the ferrasirial globe on “which we are; all ಬಜ havo 
yecome even through Him; look, how wise, how 0] how good God 
16)! Rogarding the use of the singular of a demonstrative pronoun 
‘eferring to ದೇವರು, observe also the following instance: ದೇವರಿಗೆ ಅಂಜಿ 
ಕೊಣ್ಣು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೇ ರೀತಿಯಿನ್ದ ನಡೆದರೆ ಆತನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯ ಮೂಡುವನು 
seo § 841 under ‘to 10821), 

Exceptionally, however, a porson says ದೇವರಿದ್ದಾರೆ, 

If ದೇವರು 18 used instead of 83, as is occasionally done in vulgar 
peech, the verb is also put in the singular, 6.0. ಅವನ ಮೆಯ್ಯ ಲ್ಲಿ ದೇವರು 
0003.08, an evil spirit enters his body. 

2, Ifa person is addressed in tho vocative singular, the verb may 
tand in the plural, 6. g. ದೇವಾಸುರಮಂ (0. tr. ದಿವಾಸುರಮಂ) *ೇಳಿರೆ, ದೇವ, 
) king, did you (or do you) not ask the kingly Asura? ಅಲಿಯಿರ್‌ ನೀನುಮ್‌ 
IBID ಒಡನೋಡಿದೆವೆಮ್ಬುದನ್‌, ಅಣ್ಣ (0. ೫. ಅಣ್ಮ), 0 elder brother, do you 
ot know that you and we ran together? 

Such is especially tho case in disgustful conduct, 1. 6. in ordor to 
idicule a person for such conduct, when the personal pronouns relating 
2 him also stand in the plural, 6. 0. 

ಬಡವಾದಿರ, ಅರಸ! ಕಾಲೊಳ್‌ 

ABH; ಒಡನಾರುಮ್‌ ಇಲ್ಲ; ಕಟಿಲೆಗಳೇಂ ನಿ | 

ಮ್ಮುಡಿಯೊಳಗೆ? ಪಡುವ ದೇಗುಲ 

ಜಿಡೆಯಾವುದು? ಕುಡದ ನಿಮಗಮ್‌ ಈಯೆಡಯಲಉಾಯ್ತೇ? || 0 king, 
॥1* 


ಡಿ 
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you have become poor; you walk on 100%; 00000 is with you; why (10) 
amall thorny twigs ia your pouch? what (is) the 11000 of tho tomple 
where you repose? Could have bofallen oven you who 10 not. give (11028), 
this indigency? 

[It seems as if the small grammar 081100 Nudigatiu, wants 10 oxpross a similar 
thing, when it says that if an act of tho subject is improper (holla), the vorb 
may stand in the third person plural 11181080 of the socond porson. 108 181೩2008 
are the following — ad ಅರಸರಾದ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವರೆ, aflor you have become 
king, should thoy (1, 6. you) roam about ad liditum? ಅರಸಾ, ನೀನು ಮರುಳಾಗುವರೆ, 
Oking, should they (1. 6. shouldst) thou bocome bowildorad? ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
do they (2. 6. doest) thou make thus ?] 

3, If ೩ noun of race, species or kind, 1. 6. ಓ JMi noun (soe § 364, 
I, 8) as subject is in the singular, it convoys tho moaning of tho plural, 
whenever it is connectod with a vorb in the plural, 0. 0. ಆನೆ ನೂಂಕಿದುವು 
(ಇ ಆನೆಗಳ" ನೂಂಕಿದುವು), the elephants 7081101, ಕುದುರೆಯೇಯೌದುವು, tho horses 
ascended; ಕಾಲಾಳ್‌ ಕವಿದುವು, the 100-80111016 81010100; QRH, ಪೋದುವು, 
the oxen went; ಬೆರಲ್‌ ತೋರಿದುವು, tho fingers (are) big; ನುಡಿ ಸೂರುಳ್ಗಳ, tho 
words (are) imprecating; ಕಲ್ಲು ಒಡೆದವು; Foo ಬೀಯಿತ್ರವೆ; ಆಳು rid; ಬೆರಳು 
ಮುಉದವು; ಮಿಂಚಿನ ಡೆಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಕಣ್ಣೆ ೯ ಕುಕ್ಕುತ್ತವೆ; —als0 when preceded 
by ಆ or ಈ (ಕೈ 264), c.g. ಆಯೆರಲೆ ಪೋದುವು, those door wont; ಈಯೆರಳೆ 
ಬನ್ನು ವು, these antelopes came. 

It is not uncommon in the modern dialect to use the singular of some 
jati nouns which seem to allow no plural meaning in the respovtive sentences, 
with the verb in the plural, 6. y. ನೀರು ಉಳ್ಳ್ರುತ್ತ್ವಾ ಅವೆ the water is boiling; 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಬಾಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಬರುತ್ತವೆ, Hf (one) 860% that, water comes 
to the mouth (1, 6, one’s mouth waters); ಇವರನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ಕಣ್ಣಿ ರು 
ಬರುತ್ತವೆ, when (I) seo them, eyc-water comes (1 0, * shod tears); ನರು 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ, the water runs; ತೆಂಗಿನ ಎಳೆಗಾಯೊಳಗಿನ ನೀರು ಬಹು ಸವಿ ಇರುತ್ತ ತ್ತವೆ, 
the water in a young cocoanut is vory 8100; -- ಅಕ್ಕಿ ತುಟಿ ಸ್ರಿಯಾದವು, rice 
became dear; ಇಲ್ಲಿ wey ಅವೆ ಅನ್ನ ನ ಮಾಡು, hove is rice, cee (ib) ;-—~ ae 
ಬಹಳ BoB Losec, corn became vory doar; — ಮಜ್ಜಿಗೆ ಹುಳಿ ಹುಳಿ ಇರುತ್ತೆ, 
buttermill is very sour; ಮಜ್ಜಿಗೆ ಜೆಲ್ಲಿದವು, buttermille Was 8011; ಬ್ರರ ಬರು 
3,33, fever comes; ನಿನ್ನೆ ಜ್ವರ “wa ae, yesterday fever had come; ಜ್ರರ 
ನಿನ್ನವು, fever ceased;—e "ನೋಡನ ಮಖೆ ಬೀಯಿತ್ತವೆೈ, rain falls from 
those clouds; — ಬಳುತರುಗಳಂ ಚಿವುಟಿಜೊಡ ಪಾಲ್‌ ಉಗುವನ್ನೈ if (ho) cut devo- 


tees with (his) nails, will milk como forth? (this sontouco is from the 
೫1011೫1೩, dialect). 
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On the other hand we find 6. 0. ನೀರ" ತಿಳಿದುದ್ಳು the wator bocame 
clear; ತಿಳಿದುವು ನೀರ್ಗಳ್‌, the waters (in tanks, etc.) became 01087; sot? 
ಯ ನೀರಿಂ ಬೆಳೆವ ಭೂಮಿ, land (the crop of) which grows by means of the 
water of rain; BEA, Td, ನೀರು ತನ್ನ ao, he brought wator so that (his) 0708 
filled (1, 6, his eyos became full of tears); ನೀರು ಹರಿಯುತ್ತದೆ, the water 
runs; ಅವ್ವಾ, ಕುಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ನೀರು ಕೊಡು, O mother, give Qne) watcr to 
drink; ಮರಿಖೇ ನೀರು ಬಿಟ್ಟು, ಮಂಜಿನ ನೀರಿಗೆ ಕೆಯ" ಒಡ್ಡಿದ ಹಾಗೆ, he loft the 
water of rain and held the joincd palms of the hand to the water of dow 
(1.6. 80 ೩8 to catch the water of dew) ;--ಮಜ್ಜಿಗೆ ಜೆಲ್ಲಿ ತು, buttermilk was 
spilt; — ದೇಹಜ್ಜರವನ್‌ ಈಗಳೆ Fano, ಸದ್ಗುರುವೇ, O excellent guru, at once 
remove the fevor of (my) body !— ಮಲೆಯಿಲ್ಲದ ಪಯ್ರು ಮಾತೆಯಿಲ್ಲದ ಕೂಸ್ಕು 
a young crop without rain (is like) a mothorless 08116; ಆ ಗಿಡಕ್ಕೆ wad 
og ಕಚ್ಚು ಹಾಕಿದರೆ ಒಳಗಿನ್ದ ಬೆಳ್ಳನ್ನ ಹಾಲು ಬರುತ್ತದೆ, if (one) makes incisions 
with a knife into that tree, white milk will coma forth. 

4, If however a jiti noun as subject stands in tho singular and is 
connected with a verb in the singular, it always conveys the meaning of 
the singular, 6.1. ನಡೆದುದು ಹಂಸ್ಕೆ a (or the) swan walked; ಇೇಗಿದುದು 
ಸೋಗೆ, a (or the) peacock cried; ಫಾಡಿದುದು ತುಮ್ಚಿ, ೩ (or the) black bee 
hummod; ಶಿವೆ ಬೆಳೆದುದು, the (crop of) kalavi grew; ಗೋದಿ ಜೆಟ್ಟುದು, 
the wheat was 6011707068; Bowgo ಸೆರ್ಚೆಶು, the corn 1೧00100806; ಬೆರಲ್‌ 
ತೋರಿತ್ತು, tho finger (is) big; ನುಡಿ ಸೂರುಳ, tho word (is) imprecating. 

5, Also where tho noun is no jiti noun, it occasionally happons 
that such a noun as subjoct is used in tho singular in the sense of tho 
plural, in which case the verb is to bo in tho plural, 6. 0. ಮನಂ ಸಂಚ 
ಲಮ್‌ ಆದುವು, the minds became fickle. 

6, An optional uso of the plural of the verb may take placo, if 
some neuter nouns in the singular are combinod by tho conjunction 
ಊ (ಉಂ), ‘and’, 6 0. NB. dos ಜ್ಞಾನವೂ ಜ್ಞಾನದಿನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ ಯೋಗ್ಯತೆ 
og ಮಾನವೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ or ದೊರೆಯುತ್ತವೆ, by learning wisdom is obtain- 
ed, by wisdom propriety, by proprioty honour. 

TI. On the use of the plural of verbs in connection with pronouns. 

1, If some pronouns as subjects of a sontonce aro joined togethor 
by the conjunction ಉಂ (ಊ), and the last one is ಆನ್‌ (ಆಂ, ನಾನ್‌, ನಾನು), 
I, the first person plural of the verb is 0806 or the «I? has tho pre-omi- 
nence (mukhbyatva), 6,0. ಆತನುಂ ನೀನುಮ್‌ ಆನುಂ ಪೊಉಿಗಾಗಿರ್ದೆವುರ್ದೀಪತಿಗೆ ಪಿಸು 


— 406 ಎಎ 


ಣರಿಂ, he and thou and I were not connected with tho 81813002008 of (lit, 
as regards) the king. ಅವನೂ ನೀನೂ ನಾನೂ ಹೋದೆವು. 

If the pronouns are in reversed order, the samo takes pluco, ey. ನೀ 
ನುಮ್‌ ಆತನುಮ್‌ Gao ಮಣಿಕೂಟನಗರಳ್ಳೆ ಪೋಷೆವು, thou and he and I shall 
go to the town of Manikitta; ಆತನುಮ್‌ ಆನುಂ ನೀನುಂ Tad SOs ಅರಿದು 
ಪೇರಿ ವು, he and I and thou knew and told tho mannor of tho affair; 
ಲನುಂ ನೀನುಮ್‌ ಆತನುಂ ಬೆಸಕೆಯ್ಯೆ ವ್ರು Land thou and ho shall worship. 

2, If two pronouns as subjects are joined by the conjunction ಉಂ 
(gw), and the second one is ನೀನ್‌ (ನೀಂ, ನೀನು), thou, the second person 
plural of the verb is used or ‘thou’ has the pre-ominence, eg. ಆತನುಂ 
ನೀನುಂ ಕೂಡಿದಿರ್‌ ಅಪ್ಪೊಡೆಯಾಹವಕ್ಕೆ ಕಿಚ್ಚುಂ ಗಾಳಿಯುಂ ಕೂಡಿದನ್ತೆ, he and thou 
joined; when (it) happenod, (it was) as if fire and wind joined for battle. 
ಅವನೂ ನೀನೂ ಹೋದಿರಿ. 

If the two pronouns are in reversed order, the same takes place, e.g. 
ನಾಳಿನ ದಿನದೊಳ್‌ ನೀನುಮ್‌ ಆತನುಂ ಕೂಡಿದಪಿರ್‌, to-morrow thou and he will 
join. 

III. On the use of the plural of the verb, especially of its gender, when 
combined with nouns of different gender. 

1, If nouns of different gender are joined togother by the conjunc- 
tion ಉಂ (ene), that noun which comes last, is the chiof one, und tho 
yerb in the plural has to conform 118017 to it as to gondor, ag. ಸೇನೆ 
ಯುಮ್‌ ಅರಸಿಯುಮ್‌ ಅರಸನುಂ ಬನ್ಜರ್‌, the army and the quoon and tho king 
came; ಆನೆಯುಮ್‌ ಅರಸನುಮ್‌ GTA. wAo*, the elephant (or tho ole- 
phants) and the king and the queen came; ಅರಸನುಮ್‌ ಅರಸಿಯುಂ wa OF, 
the king and the queen came; ಅರಸನುಮ್‌ ಅರಸಿಯುಂ ಚಶುರಂಗಬಲಮುಂ 
ಬನ್ನುವು, the king and the queen and the complete army came; ಸೇನೆಯೂ 
ರಾಜನೂ ರಾಣಿಯೂ wad; ರಾಜನೂ ರಾಣಿಯೂ ಸೇನೆಯೂ ಬನ್ನವು, 

2, If some neuter (here compound) nouns in tho nominative singular 
(without the conjunction ಉಂ, see § 354, II, 4, foot-note) precede the verb, 
this has to stand in the neuter form of the plural at tho end of thom, 
all the nouns having to be supplied (adhyaharya, soa ಕ 857, 2, ಶ) for it, 6.0. 

ಅವತಂಸೋತ್ಸಲತಾಡನಂ ಕನಕಕಾಂಚೀಬನ್ಥ ನಂ ನೂಪುರಾ 
ರವರುಂಕಾರಿತಚಾರುವಾಮಚರಣಾಘಾತಂ ಚಲದ್ಭೂ ಲತಾ | 
ಗ್ರವಿಭಾಗೋತ್ಕಟಿತರ್ಜನಂ ತರಲತಾತಾಮ್ರಾಧರಂ WEA 

ತ್ರುವಲಮ್ಚಂ, ,,..., eee . || the beating of the 01/00 lotus- 
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rland, tho band of the gold-zone, tho striking of the pleasant loft foot 
th tho anklet’s sound, the excessive threatening of the points.of the 
21108-110111 croepor-like eyebrows (and) the tremulous red lowor lip (of 
8 woman) gave pleasure to the king, 

IV. On the use of the singular and plural of Sathskrita adjectives and 
air agreement with nouns, 

1, If a Snahskrita adjective is proceded by a neuter noun in the 
ural (sce § 103 about Kannada gender), it may stand in the singular, 
0. ಮಹೇನ್ಛ್ರಮಹದೈತ್ರರ್ಯಂಗಳ್‌ ಇವೆಲ್ಲಮ್‌ ಅಧ್ರುವಂ, the groat riches of tho 
oat Indra thoso all (are) impermanent. 

2, Ifa Sashkrita noun in the singular is followed by an adjective in 
8 plural, it gets a plural meaning, 6.0. ಐಶ್ವರ್ಯಮ್‌ ಅಧ್ರುವಂಗಳ್‌, 710108 
re) impermanent. 

8, If a Sashskrita adjective precedes a neuter noun in tho plural, it 
v stand in the plural, 6. 0. ಗರ್ಜಿಸೆ weddegsory ಗಜಂಗಳ, when tho 
ud-resembling clephants roared. See an instance in § 813, 4 (ಅಣಿಯ 
ಖ್‌ DARL Dra) 660). 

4, Rogarding 5818107100 ೩6]000108 and their use in 8910181 (and 
garding so-callod Kannada adjectives and their use) sce §§ 273, 
4. 275. 

5, If Sarhskritu adjectives (vi8éshanapudas, appositional nouns, with- 
( the conjunction ಉಂ, seo § 354, IT, 4, foot-note) in the nominative 
ecede their ruling noun (kirakapada, ef ಕ 354, I, ೩, a), they receive, 
construing (anvayisuvalli, 0. 357, 8), the caso of that noun, 6. g. 

ವೀರನ" ಉದಾರಂ ಶುಚಿ ಗ 

dup, do ನಯಶಾಲಿ ಕೆಯ್ದುವೊತ್ತರ ದೇವಂ | 

ಗಾರ್‌ ಎಲಿಗರ್‌ ನೃಪತುಂಗಂ 

2 ಟ್‌ ಫೊ , ೬೬ || of which the construction (anvaya) 
--ವೀರಂಗೆ ಉದಾರಂಗೆ Ndsw, Gok ನಯಶಾಲಿಗೆ ಕೆಯ್ದುವೊತ್ತರ ದೇವಂಗೆ ನೃಪತುಂಗಂಗೆ 
¥ cdot, to Nripatuiga, 10 the hero, to the liberal one, to the pure 
9, to the profound one, 10 him who possesses political wisdom, 10 him 
(0 is the lord of them who carry weapons who will not mako 00688000? 
/ಗತಸತ್ಸರಂ ಕುರುರಾಜಂ ಕರ್ಣಂಗೆ, of which the construction is: —~ ಸಂಗಶಸತ್ನರಂಗೆ 
ರುರಾಜಂಗೆ wearon, to Karna, to the quick one in friendship, to tho king 
the Kurus. 


— 408 — 


$56. On the order of words in sentences, 

I. From the simple sentences quoted in §§ 345, 846, 347. 348, 
349. 350, it appears that tho nominativo (subjoct), the acousative 
(object), the instrumental, the dative, the ablative and tho 1000/0110 precede 
the verb or that the verb stands at the end. In ಕೈ 850, 8 thoro is a 
sentence in which tho order is: locative, subjoct, 70; and in § 850, 9 
one in which the order is: locative, the relative past participle connocted 
with it, accusative, verb. § 351 shows that tho gonilivo precodes the noun 
with which it is connected. § 859, 4, a adduces two instances in which 
the order is: (instrumental or) ablative, subject, vorb, and two in which 
the order is: (instrumental or) ablative, verb, and exceptionally the 
subject at the end. 

Sentences in which the order is: subject, object, verb, aro 6.0. ದಾರಿಗರ್‌ 
ಊರಂ ಸಾರಿದರ್‌, ಎನ್ಮೆ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಣ್ಣುತ್ತವೆ. ; 

The vocative hegins a sentence, or stands at its end, 0.0. ರಾಯ್ಕ Feps!_ 
Ga, ನಾನು ಆ ಕುದುರೇ ಮೇಲೆ ಕೂತು ಕೊಳ್ಳಲೀ?-_ ಎಲಾ ತಮ್ಮಾ, ನೋಡು! ಕೇಳ್‌, 
ವಿಲೆ ನೃಪಾಲ!- ಹೋಗು, ತಂಗೀ!-- ಇಷ್ಟು ಅನಸರವು ಯಾಕೋ, ರಾಮಾ? 

Il, The following instances, quoted from the proge of the modern dialect, 
will serve to show the order of words, when there are more component parts 
in sentences than subject, object and verb; it must howovor not bo oxpected 
to find uniformity, as evory author is apt to uso more or loss slight 
variations according to circumstances, 

1, Regarding the acousative:— ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹತ್ರರ ಬರಗೊಡುವದಿಲ್ಲ,... 
ಆ ಎಮ್ಮೆ ದಿನಾಲು ಎರಡು ತಮ್ಬಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕಣಿಕೆಯುತ್ತಿತ್ತು, -. ಈ wan ಒನ್ನು OY 
ಕಾಲಿಷ್ಟು ವಿರಡನೆಯವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವದಿಲ್ಲ. 

2, "Regarding the instrumental: ಕಣ್ಣು nes ನಾವು ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ನೋಡು 
ತ್ತೇವೆ; ಕೆಯ್ದ hi) ನಾವು ಜಡಿವೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯು8 ತ್ತೇನೆ, ... — ಬಿಸಿನೀರಿನ್ನ ನನ್ನನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ 
ಬಲಿಕೆಯುತ್ತಿ 5 ಛು 

8, Regarding the dative:—deao de, ತಾಯಿತನ್ಣೆಗಳಿಗೆ ಸನ್ಮಾನ ಮಾಡು! — 
GB ನಮ್ಮ ಸೋದರಮಾವನ ಮನೆಗೆ ನಿನ್ನೆ ಹೋಗಿದ್ಧಾಳೆ,.. ದೇವರು ಎಲ್ಲ ರಿಗೂ ಎರಡೆರಡು 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ... ನಾನು ನಾಳೆ ಮುಂಜಂನೇ ನಮ್ಮ ಚಿಗವ್ವನ ಮನೆಗೆ ಹೊಲಿ 
end. ee aah, Bad ಕ್ಕಿ ಒನ್ನು ಅಂಗೀ BOON ಕೊಡುತ್ತೆ ಕನ್ನ, ಹೇರಿದ age, Gia 
ಮಾನುಗಳು ತತ್ತೀ ಸತ್ತ a ಅವುಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನೂ ತಮ್ಮ 33 ತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವಷ್ಟು ಹುಟ್ಟುಬುದ್ಧಿಯುಣ್ಣು. — 2d ನನಗೆ ಬಂಗಾರದನ್ತೆ yarns ದ್ಧ ನನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ 
EE paren . ನಿಲ್ಸಿಗಾದರೂ ಆಡಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ, 
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4, Regarding the ablative (in tho form of the instrumental) : — wiz 
ದಿನ ಅವನು ಸಾಲೆಯಿನ್ದ ಮನೆಗೆ ne nee wid dd ಅವನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟ 
ನು.-- wavs, do ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆಯವರಿನ್ದ ದೂರ ಇರುವರು... ಈ ಹೆಮ್ಮೆ ಬಹು ದಿವಸದಿನ್ದ 
ಇತ್ತು...- ಪಟ್ಟ ದಿನ್ನ ಹೆಜ್ಜು ಕಡಿಮೆ ಎರಡು ಹರದಾರಿ ಹೋದನು. 


5, Regarding the 1008/16: -- ಆನೆಗಳು ಏಶಿಯಖಣ್ಣ ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಫ್ರಿಕಖಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಇರುತ್ತವೆ... ಒಬ್ಬ ಸವುಕಾರನು ವ್ಯಾಪಾರದೊಳಗೆ ಎಲ್ಲ ಹಣವನ್ನು ಕಳ ಕೊಣ್ಣನು,.- 
ವಿಜಾಪುರಪಟ್ಟಣವು ಈಗ ಕಲಾದಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯೊಳಗೆ way ಮುಖ್ಯಗ್ರಾಮವದೆ; ಇದಹಿಲ್ಲಿ 
೧೨,೯೩೫ ಜನರ ವಸ್ತಿಯುಣ್ಣು..- ಒನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೊಳಗೆ ನಿನಗೆ ನನ್ನನೆ ಬರೆಯಲಕ್ಕೆ 
ಬನ್ದೀತು..- ವಸನ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒನ್ದು ದಿನ ಮೂಯಿಸಂಜೆಯ ಮುನ್ಹೆ ಗೋಪಿನಾಥಶಾಸ್ತ್ರಿಯು 
ತನ್ನ ಮನೆಯ dog FBO ಮೇಲೆ ಜಾಪೇ ಹಾಸಿ BALD, ವರ್ತಮಾನಪತ್ರವನ್ನು ಓದುತ್ರ 
ಕೂತಿದ್ದನು....ಆ ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ನಾನು ದಸರೆಯ ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತೀ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ... 
ಒನ್ದು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಮುರಿಗೆನ್ಸ ಸೆಟ್ಟಿ ಎಮ್ಬವನೊಬ್ಬ ಬಣಜಿಗನು ಇದ್ದನು. ಒಬ್ಬ ಗವಳಿಗನ 
ಬ€೫ಯಲ್ಲಿ ಒನ್ದು ಎಮ್ಮೆ ಇತ್ತು.-- ಗೂಡಿನೊಗೆ ಕೆಲವು ತತ್ತಿಗಳು ಇದ್ದವು...-ನನ್ನ ಸನ್ನುಕ 
ದಲ್ಲಿ way ಕಲ್ಲಂಗಡೀ ಹಣ್ಣು ಅದೆ, 


6, Rogarding site (expressed by adverbs): — Bo), ಕುಯಿಬನ ಹತ್ತರ ಹಲವು 
ಕುಉೌಗಳು ಇದ್ದವು, ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಒಬ್ಬ ಆಳು ಬರುವನು. .- ಈ ಚಾಪೆಯ ಮೇಲೆ ತುಸು 
ಕೂಡ್ರು.-- ಊರ ಹೊಲಿಗೆ ನಮ್ಮ ತೋಟಕ್ಕೆ ಬಾ! 

1, Regarding time: — ಆ ಬರ೫ಕ ಕಲ್ಲೊ ಳಗಿನ್ನ ಕಬ್ಬಿಣ ಸೋಸಿ ತೆಗೆಯ ಬೇಕು... 
ಬನ್ನು ದಿನ ಒನ್ದು ಬೆಕ್ಳ್ಯೂ way ನರಿಯೂ ಕೂಡಿ ಕೂತವು.-- ಹೊತ್ತುಣ್ಬಲೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗ 
ಶಿಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟರು,.-- ಇನ್ಬಿನಿನ್ನ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಾಲೆಗೆ ದಿನಾಲು ಬರುತ್ತ ಬಾ|... 
ಬಿಕ್ಕಿನ ಮರಗಳು ಹುಟ್ಟಿದ ಬಕ ನೆಲವು ದಿವಸಗಳ ವಕೆಗೆ ಕಣ್ಣು ತೆಜಕೆಯುವದಿಲ್ಲ....- 
ಭೊಂಗಿಯನ್ನು ಕಡಿಯುವಾಗ ನನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ಕುಡುಗೋಲು ತಾಕಿತು, — ಸಾಯುವ ತನಕ (ಆ 
ಕೆಲಸ) ಮಾಡಿದರೂ ತೀರದು, .. FB ತುಮ್ಚಿದ ಮೇಲೆ ಜಣಮಾತ್ರಮಿರಲಿಲ್ಲ, (Cf ದಿನಾಲು 
10010 sub No. 1; ಆಗಾಗ್ಗೆ 8. No.2; ನಿನ್ನೈ ನಾಳೆ 8. No. 8; ಬಹುದಿವಸದಿನ್ದ 8. No. 4; 
ಕಗ್ಗ ಒನ್ದು aps. No. 8; ogre, ಯಾವಾಗಲೂ further ons. No.8; ನಾಳೆ 8. No.9; 
ನನ್ದು ದಿನ 8. No, 11) 


8, Regarding reason and )॥1)056:-- ಅದಲು ಶುಸುಕ ಹೊತ್ತಾಯಿತು... ಪ್ರಾಣಿ 
ಳು ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ಆಹಾರ ದೊರಕಿಸುವದಳ್ಳೋಸ್ಕರ ತಿರುಗಾಡುತ್ತವೆ.... ನಮ್ಮ 
ತದ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಅಯ್ಯನವರು ನಮಗೆ ಹೇರಿತ್ತಾರೆ..... ಯಾವದಾದರೊನ್ನು ಕೆಟ್ಟ 
ಢಿ ಬಿದ್ದ ಬಲ ಕ ಅದು ಬೇಗ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ, ಆ ಕಾರಣ ಮೊದಲೇ ಉತ್ತಮರೀತಿಯನ್ನು 
ಡಿಯ ಬೇಕು... (ದೇವರನ್ನು) ನಮ್ಬಿದವರಿಗೆ ಆತನು ತಾಯಿತನ್ಗೆಗಳಿಗಿನ್ರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಪ್ರನು; 
Reg ಆತನನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲ ರೂ sane ಮಲೆಯ ಬಾರದು. 

18 
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9, Regarding condition: --ಮೊಸರು ಕಡೆದರೆ ಬೆಣ್ಣಿ ಬರುವದು. -- ನಿನ್ನ ಹಿರಿಯರ 
ಮಾನ ಕಾಯ್ದಕೆ Sod ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ನಿನ್ನ ಮಾನ ಕಾಯುವರು..-- ನಿನ್ನ ಕೂಡಾ ನಾಳೆ 
ಬನರೆ ನನ್ನದು ನಾಲ್ಕು ದಿವಸದ ಓದು ನಿಲ್ಲು ತ್ತದೆ... ಪ್ರತಿದಿನ ನೇಮದಿನ್ದ BON ಮೂಡಿದರೆ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮನೆಯನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ 38, ಮುಗಿಸ ಬಹುದು, 

10, Regarding the verbs ಎನ್‌, ಅನ್‌ (ಎನ್ನು ಅನ್ನು) 860 § 882, 

11, ೫8೩16106 past participles (or gerunds, § 154 andy: ಗಣಪತಿಯ ಉ 
ಡಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಕ ಉಣ್ಣೆನ್ನು ತಿಳಿದ, ಆ ಕುದುರೆಯು ತಿನ್ನ OF ಬನ್ನು. ೭. ಆ ಹಾಲು ಮಾ 
ಕೊಣ್ಣು, ಅವನು ಹೊಟ್ಟೇ ತುಮ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. | ಒನ್ದು ದಿನ ಗಡಿಗೆಯೊಳಗಿನ್ನ 
ಜಿಲ್ಲ ತ. "ದನ್ನು ಣ್ಣು ಚ ಅವ್ವಾ ನನಗೆ ace ಜಿಲ್ಲಾ ಕೊಡು ಎನ್ನು, 
ಆಕೆಯ wer ಓಡುತ್ತ ಹೋದನು. -- ಕೆಲಸ ಬಿಟ್ಟು, ತಾಯಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಅವಚಿ 
ಕೊಣ್ಣು, ನಿನಗೆ ಮೊಳೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಳು. -_ ಅದನ್ನು ಕಣ್ಣು, ಅವನು ಅತ್ತನು, ಆ ರೂಪಾಯಿ 
ತಳ್ಳೊಣ್ಣು , ಆ ಅರಬನು ಕುದುರೆಯ ಈಡೆಗೆ ನೋಡಿದನು. -- ಶನ್ಜೆ ಯ ಮಾತು Fee, ಶುಸು 
ಹೊತ್ತು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ, ಭೀಮನು, ಅಸ್ಸಾ ದಯ ಮಾಡಿ ಅಷ್ಟು ತಿಳಿಸಿ WEI! oR ನು... 
ವರ್ಶಕನನ್ನು ನೋಡಿ, ಫಕೀರನು, ನೀವು ಒನ್ನು ಒಣ್ಣಿ ಯನ್ನು ಕಳೆ ಕೊಣ್ಣನ್ರೆ ತೋಯಿತ್ತದೆ 
ಎನ್ನು, ಅನ್ನನು, - ಈ ಮೇರೆಗೆ ಆ ಪಣ್ಣಿ ತನ ಆ ಯ್ರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಶಿಷ್ಯನು 
ಬಹಳ ಬೆಲಿಗಾದನು. 

(Regarding the present participle soo ¢.g. Lho ancient 80110100 in § 339, 5: 
ಒಡ್ಡೊಡ್ಡೊಡ್ಣೆ ನುತೊಡ್ಡಿ etc.) 

12, Regarding questions: Way, ಕುದುರೆ ಎಲ್ಲಿ ಅದೆ? ಅದಯಿ ಮೇಲೆ ನಾನು 
ಯಾವಾಗ ಕೂಡ್ರ ಬೇಕು? -.. ದೊರೆಗಳು ಎನ್ನು ಊರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ? — ಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಏನು 
ಕಲಿಯುತ್ತೀ?... ಈ ಕಾಗದವನ್ನು ನೀನು VOT ತನ್ನಿ? ನೀನು ಯಾರಯ್ಯಾ? -.. ಅದೇನು 
FOR! — ಈ ತಮ್ಪಿಗೆ ಯಾತಔಿದು? — ಇಷ್ಟು ತ್ವರೆ ಯಾಕೆ? - ಗಂಗಾ, ಈ ಹೊತ್ತು ಯಾಕೆ 
ಬಹಳ ಸಿಂಗಾರಾಗಿದ್ದಿ?-. ಯಾಕಾಗ ವಲ್ಲದು? ಸೃ ತ್ಸಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಮೂಯಿ 
ಕೋಟಿಗಳು ಯಾವವು? — ನಿನ್ನ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಹುಡುಗರು ಅವೆ? — ಸುಣ್ಣದ ಬಣ್ಣ eR 
Bo? ೮ ನೊಣವನ್ನು ಏನು ಮಾಡುತ್ತೀ? -.. ತಾವು wis, ಕಾರಣ ಏನು? ... ತಾವು ಹೋಗು 
ವದು ಎಲ್ಲಿಗೆ? ಈ ಊರಿಗೆ ದೊರೆಗಳು ಬನ್ನು ಎಷ್ಟು ದಿವಸ ಆಯಿತು)... ನಿನ್ನೆ ಯಾವ 
ವಾರ? ... 'ನೀನು ಸಾಲೆಗೆ ಹೋಗೆ ಹತ್ತಿ ಎಷ್ಟು ಹಗಳು ಆಯಿತು? -. ಮಚ್ಚಿಗೆಯ ರುಚಿ 
ಹ್ಯಾಗೆ?... ಕಾಯದೆ ನೀ ಭಕ್ತನ ಬಿಟ್ಟರೆ ನಾ ಮಾಡುವದೇನು? — ಬಂಗಾರಳ. ಹಿತ್ತಾಳಿಗೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಏನು? — ನಿನ್ನ ವಯಸ್ಸು ಎಷ್ಟು (how old art thou)? Regarding 
401 see also §§ 265, 271, 283, 

13, Regarding exclamations:— ಈ ಹುಡುಗಿ ಎಷ್ಟು ಹೊಲಸು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ! 
ಉಟ್ಟ ದಟ್ಟಿ ಎಷ್ಟು ಮಾಸಿದೆ!... ಗುಡ್ಡದ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟೋ ಜನರು ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಾರೆ] ... ನನ್ನ 
ಹತ್ತೇ ರ om sacs ಕಾಗದ! — ತಮ್ಮಾ ನೋಡು, ಹ OBR ಚಲೋ. ಶುದುಶೆ ಹೋಗು 
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ತ್ತೃದೆ| . vain, ಈ ಆಕಳು og ಚನ್ನವದೆ!.. ಆಕಳ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಸೆಳಗೆ ಮೆತ್ತನ್ನ ತೊಗಲು 
ಹ್ಯಾಗೆ ಜೋತಾಡುತ್ತದೆ! .. ಆಕಳ ತೊರೆದ ಮೊಲೆಗಳು ಹ್ಯಾಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ! 


Itt As the works of the ancient dialect are principally in verse, it is 
obvious that the order of words in them often varies considerably, I GSava, 
the grammarian, also wrote his Sabdamanidarpana in vorse, and says in 
it that, as the words in the verses of his grammar may be in irregular 
order on account of the requirements of alliteration (prisa), poetical 
measure (8187688) and construction (anvaya), he has added an expla- 
nation in prose (vrilti) to each verse, to which explanations we must 
refer our readers regarding his order of words in proso. 

71676 follow some quotations made by KéSava from ancient poems 
which we give in order 10 show somothing of the license taken by their 
authors as to the order of words: ~ 

1, The subject is placed after the verb, 6.0. $9692 scoong, ಗರ್ಜಿಸೆ 
ಜಳದನಿಭಂಗಳ" ಗಜಂಗಳ್‌, whon the horses neighed (and) when the cloud- 
resembling clephants roared. ತಿದಿಯೊತ್ತುವ ಕಮ್ಮಯಮ್ಟೊಲ" ಇರ್ದಂ ಭೀಮಂ, 
Bhima was like blacksmith who )1166 the bellows. ಬಾರಸಿದುವು ಬಿಡದೆ ಜಡೆದು 
ವನದೇವತೆಗಳ", the sylvan deities continually monaced and checked. ನೆಗೆ 
ware ವಿಭುವಿಳೆಯೊಳ್‌, that king was famous on tho oarth, ಪಡೆದಂ ಪದ್ಮಜನಿ 
ಜಗತ್ರಯಮಂ, ೫೫14 00101000 the threo worlds, ಮುತ್ತುದು ನೇಸಲಉ Senso, 
ಕತ್ತುದು ದಾವಾಗ್ನಿ the sunshine 1130160806, the forest-conflagration died away. 
BOO? cS aR6 ಪಾಣ್ಣು ತನೂಜರ BOIS ಎಲ್ಲವನ್‌ ಈಕೆ, this woman knew the whole 
nanner of the sons of Pandu. ನಯದಿನ್ದೆ ಬೀಸುಗುಂ ne, ವಹಂ, the wind blew 
rently. ಅರ್ಳೇನ್ದುಗಳಂ ತವೆ ನುಂಗಿರ್ಕುಂ ಕಲ್ರಿಲೆ, darkness had quite swallowed 
ip the sun and moon. ಆ ಪುರದೊಳ್‌ ಇರ್ಪನ್‌ ಇನಕುಲದೀಪಂ ವಿಪ್ರಲಪ್ರತಾಸಂ, 
o that town (there) is the light of the solar race, one of great valour. 
'ಕೃಸಮ್ಚಟ್ಟು ಬಾಯಂ ಬಿಟ್ಟರ್‌ ಭೀಷ್ಮರ್‌, Bhishma was astonished and cried : ah’, 
/ಸರಿಸಿದತ್ತು ಮೂಡದೆಸೆಯೊಳ" ಬೆಳರ್ಗೆಮ್ಬು, ೧ dazzling ved colour spread about 


1 the east. ನಡೆದುದು Wor, the swan walkod. 

2, The accusative 18 placed after the verb, 0. /- ಕುರುಪತಿಯಂ ವಿಷ್ಣು ಬೇೀಡಿದಂ 
ರೆಯಶೆಯಂ, Vishnu asked the king of the Kurus for the half of (his) 
ind. ತಾನ್‌ ಎಚ್ಚಂ ಪೊಚ್ಚಮ್‌ ಅಲ್ಲ ದರಿವಾಹಿನಿಯಂ, he shot arrows at the onomy’s 
rmy (ov river) that was no river, ಆಮ್‌ ಅಉವೊಡಮ್‌ ಉಸಿರಲ್‌ ಅಮ್ಮೆಫಾಳ್ಟ 

ಗತಿಯಂ, though we know (it), we cannot 1011 (you) tho condition of the 
er, wird Royo ಕಿರೀಟಿ ಕೌರವಬಲಮಂ, Arjuna quito alone overcame 
694 
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the force of the Kauravas. ಮುಯುಗುವಿನಂ ಮಾಣದೆಚ ನ್‌ ಅರಿನಾಹಿನಿಯಂ, till 
(he, or whon he) suffered distross, he shot arrows 11 the enomy’s army. 
3, The dative is placed after the accusative and also after the verb, 6. 0. 
ದೇವತೆಯರ" ಮೆಚ್ಚಿ ವರವನ್‌ ಅರಸಂಗಿತ್ತರ್‌, tho gods wore plensod and gave 8 
boon to the king. ಗಿರಿಯುಂ ಶಕರಿಯುಂ ನಿಲ್ಲ ವು ಪವಿಮುಖದ ಕೋಲ್ಲಿಮ್‌ ಆತನ 
ಬಾಳ್ಗಂ, the mountains and the elophants do not 81806 the point of the 
thunderbolt’s head and his sword. 
Observe also the following ‘vorse (6/. § 241): — 
ಬನ್ನಿಯ ತರು aun, ಸುರ 
ಹೊನ್ನೆಯ ಶರು axons, ಕರುವಿಡಿದಿರ್ಪಾ | 
ಜೆನ್ನಂಗಿಯ ತರು ಡಾಣೆಗೆ, 
ಹೊನ್ನಂ ಕುಡುವೆಡೆಗೆ ಕಲ್ಪತರು, ಜಾಕರಸಾ! || 


4, The genitive is placed after the noun it is connected with, 0. 0. 
ಸಾಲಾಗ್ನಿರುದ್ರನ್‌ ಎನಿಸಿದುದು ತೋಳ ಬಾಳ್‌ ತೈಲಪನಾ, the sword of the arm of 
Tailapa cansod itself to be called Rudra, the firo that is 10 destroy tho 
world. ಆನೆಯ ಮೇಲೆಯುಮ್‌ ಆಳ ಮೇಲೆಯುಂ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆಯುಂ ಪರಿದುದು 
nwo ಭುವನ್ಸೆಕರಾಮನಾ, the elephant of Bhuvanaikardma ran upon the 
elephants, and upon the warriors, and upon tho horses, 

5, Regarding time observe 6,0. BOT, Bae ಎನ್ದು, ಕೋಲ್‌ ಕೂಗಿದುವಾಗಳ", 


357, As the words in the motrical compositions of the 0001011 
dialect arc combined strictly to the rulos of ouphonic junction (§ 213 seq.) 
and 1010201026 are separated with somo difficully hy a common ronder, 
it has been thought necessary by commontators when commonting on 
verse, first to offer a padadéhéda or rosolving a verso into its clomontary 
parts, 08 has been done 6. 0. by the commentator on tho Sobdamani- 
darpana, . 1710870000 an anvaya (Gf No. 8 of this §) or arrangoment of 
the words in their prose-order, without rogard to ouphonic junction, 18 
adduced by them, and then they give the tiku or oxplanation, The 
grammarian 1081818, as told in § 356, 111, wrote an explanation in prose 
on his sfitras in vorse himself, 

In reading poetry the following remarks of 1208011 are to bo noticed:— 

1, It is required to use adhydrépa, 7. 6. attributing or assigning, with 
néya, 1. 6. logical inference, 6. 0. in the half-verso 

ಆರಕ್ರಮ್‌ ಆಗಿ eee ' 


ದೊರೆಯನ್‌ ಅನುಕರಿವ್ರ ದಾದುದಾಗಸಂ | the sky became reddish 
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and became oqual in appearance to (the colour of a ripo fruit 01) 
the Eugenia jambolana, one has 10 assign as the cause the 26611088 of 
evening and not red dust, though also red dust might (under circum- 
stances), be assigued as the causo. If adhyardpa becomes wanting in 
precision (asamartha), being reforable to two or more things, thoro is 
no (definite) néya (possible, as perhaps in the half-verso quoted above). 
Adhyiirdpa is also needod regarding the six kfirakas and the genitive 

(ಕ್ಷಿ 844) in verses like the following one: — 

ಕಡುಗಲಿ, ಸೆಣಸುವ ಭಟರಾರ್‌? 

ಏಡೆಯಂಗತಿಹಿತವರಾರ್‌? ಧುರಕ್ಕೊದಗುವರಾರ್‌? | 

ತೊಡರ್ದೊಡೆ ಭಂಗಂ ಒರ್ಕುಂ, 

ಸಡಗರನಿದು. ಜಯಮೆ ಮೆಖಿಕಿವುದ5 dow exo! || 


wherein ego, the nominatiyo, is to be attributed ಕಡುಗಲಿ; ಆತನಂ, the 
accusative, to ಸೆಣಸುವ ಭಟರಾರ್‌; ಆತನಿಂ, the instrumental, to ಒಡೆಯುಂಗತಿಹಿತವ 
ರಾರ್‌; ಆತಂಗೈ, the dative, 10 ಧುರಕ್ಕೊದಗುವರಾರ್‌; ಆಶನತ್ತಣಿಂ, the ablative, 
to ತೊಡರ್ದೊಡೆ ಭಂಗಂ ಬರ್ಕುಂ; ಆತನ್ಕ the 8901010, to ಸಡಗರಮಿದು; ಆಶನೊಳ್‌, 
the 10081110, to ಜಯಮೆ ಮೆಲಿಸಿವುದು; (Ile is) ೩ great horo, What warriors 
do onvy (him)? Who (are all) they that (through him became) intimate 
friends to (our) king? Who will come to war (against him)? If (they) 
vilack (him), defeat will come (from him), This (is) the grandeur (of 
him). Indeod victory will appear (in him), Know Béppala! 


2, It is required to use adhyahara, 1. 0. supplying, which refers 

a) to the kiraka, in this caso tho kartri or subjoct (§§ 344, 1; 345), 
or 0180 to a predicate of the subject, 6. 0. ಏಳೆ? ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಸಲು ಮೊ ಪೂ 
ಳ್ದೊ ಡಂ ಕೃತಿಬನ್ಮಮಂ?, in which caso ಕೃತಿಬನ್ನಂ is to bo supplied (೧6861710) 
8 subject: Why? will it (the kritibandhath, ever) be accomplished, 
hough (you) have promised the composition of the poom?— ಕರ್ಣನುಂ 
JOO, ಮೇಣ್‌ ಈಶನುಂ, in which case goa 18 to be supplied: Karna (is) a 
iberal person and this man too (is a dani). 

b) to tho kriyé or vorb, eg. ಪುರುಷೋಶ್ರಮಂ ಮನುಷ್ಯಮೂಶ್ರಮೆ?, 1% 
12108 case we o is to he supplied: (Is) Purushdttama a more man? (no, 
¢ is not, allarh).— --ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ 0 ನುಡಿದಾರ್ತನೆ? ಹರಿ ಭರಂಗೆಯ್ದಾರ್ತನೆ? in which 
ase edo (ಆರರ) is to be supplied: (Is) Dhritarash{ra ablo, when hoe 
peaks? (is) Mari able, when he hastens? (no, thoy are not able), 


(Geo ಅಧ್ಯಾಹಾರ್ಯ algo in $§ 355, IT], 2; 358.) 
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0) to the adverb of doubt, 6. /. ಉಹಕೆಮಂಜಿಮೆ? ಬೆರ್ಜೆಮೆ? ಬೆಸಳೆಅಗೆ 
ಮೆ, ದೇವ?, in which case the final ಎ of yytétao which has disappeared 
in the initial ಅ of ಅಂಬೆಮೆ on account of 01/1/0110 junction, is to be sup- 
plied: Shall we not hesitate? shall we not fear? shall we not be 
frightened? shall we not bow to the injunction, ಟಿ king? 

d) to the conjunction ಉಂ, 6. 0. ಆಯುಂ ಸಿರಿ ತಾಯುಂ ತನ್ಚೆ Fra) o ಗತಿಯೆ 
ನಿಸಿದಪಂ ಸಿಂಹಸೇನಕ್ಷಿತೀಶಂ, in which case ಉಂ is to bo supplied for do, 28, 
and ಗತಿ: King 8110088678 causes himself to be called (our) life and 
wealth and mother and fathor and 970 and refuge. (Seo § 354, Il, 4, 
foot-note.) 

e) to vakyadipaka, 2. ¢ tho clearing up (of tho moaning) of a 
sentence, 6. 6. ಆತನುಮ್‌ ಅವನುಂ wa, o, in which caso, in order to show 
that cach 000. (pratyéka) came, wao is to be supplied; ಆತಶನುಂ ಬನ್ಗನ್‌ 
ಅವನುಂ ಬನ್ಡಂ, that person came aud that person camo. 


8, It is needed to use proper construction of words (vikyinvaya, of. 
the beginning of the present § and § 355, LY, 8) regarding ಅವಂ, ಅವಳ್‌, 
ಅದು, ಆವಳ್‌, ಅವಳ್‌, ಅವುದು, that is to say regarding their uso in 80- 
called relative sentences. 

ಅವಂ, ಅವಳ, ಅದು (and their plurals) are anvayasvalantras, 16, 
independent of anothor word, 6. (. ವೊನ್ನುಳ್ಳವನೆ ಕುಲೀನಂ, ho who has gold, 
(is) well born, in which 0880 one vannot say ಆವಂ ಪೊನ್ನುಳ್ಳವನೆ ಕುಲೀನಂ; 
ಸೊಬಗುಳ್ಳವಳೆ ಪೆಣ್‌, she who possesses beauty (is) & woman, and not ಆವಳ 
ಸೊಬಗುಳ್ಳವಳೆ ನೆಣ್‌; ರೂಢಿಯನುಳ್ಳುದೆ ಲೇಸು, that which has customary usage, 
(is) fit, and not ಆವುದು ರೂಢಿಯನುಳ್ಳದುವೆ ಲೇಸು, 

ಆವಂ, ಆವಳ, ಆವ್ರದು (and their plurals) aro anvayaparatantras, 1. 6, 
dependent on another word, eg. ಅವನ್‌ ಅಧಿಕ ವ್ರಣ್ಯನ್‌ ಅವನೆ ಸೇವ್ಯಾಂ, who 
(is) very virtuous, even he (is) to he servad; ಆವಳ್‌ HIS ಅವಳ" ಮಾನ್ಯೆ, 
who (is) a woman faithful to her husband, sho (is) to bo honoured; ಆವು 
ದು ಜೆಲ್ವಾದುದದು ದರ್ಶನೀಯಂ, what (is) beautiful, it (is) worthy to be 8600, 

See $§ 267. 316, 1. 880, 

Also ತಾನ್‌ (and its plural) 1088078 classes with tho anvayapara- 
tantras, a8 it is to be followed by a domonstrative pronoun which shows 
its gender, 6. 0. ತಾನ್‌ ಅವಂ ಚದುರಂ, he (is) a clover man; ಶಾನ್‌ ಅವಳ್‌ 
ಚದುರೆ, she (is) a clever woman; ತಾನ್‌ ಅದು ಪಿರಿದ್ಳು that (is) a large thing. 

About ತಾಂ (ತಾನ್‌, ಶಾನ್ಶು ಶಾ) ತಕ 256, 259, 
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858. In § 357, 2 tho grammarian 1208017818 rulos about adhyahara 
or supplying have boen given; it remains to ba shown how it is to be 
used also 01801010, that is to say where pronouns (or their respective 
nouns or ‘one’) are to ba supplied (669 ey. § 204, 2, 6--0; § 315, 2, ॥. ). 

This can bo best shown by citing some instances, putting into 
parenthosis tho words to be supplied, viz. 

ಪೇರಿ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ್‌, the terminations which (I) have mentionod. woe, 
ಮ ದೇವಿ, the goddess whom (people) call speech, ಹೊಲಿದ ದಾರ wera 
ನಾಲೆಗಳು ಉಷ್ಚು ವವು, the threads which (people) have sewed, will be torn 
and the leaves become 10080 (see § 315, &. 0. BEA Oey ಗರ್ದಭಂ, kalte 
‘peoplo) having said (is) a donkey (1. 6. kalté means a donkey, 800 § 382). 
ಕುಡಿವೊಡೆಲ್ಲರುಂ ಮಾತಯೌಯರ್‌, if (they) speak, all of thom do not know 
‘proper) words (600 ಕೈ 314). ತೆರಳೆಯ ಹುಲ ಮುಳುಲಾಕಾರದಿನ್ದ ಮಾಡಿದುದ 
ನಿಡಿಸಿ ನೆಯ್ದ ಸೀರೆ, a cloth which (they) have woven aftor separating what 
ilk-worms have made in the form of buds, ಆನೆಯ ಹಿಡಿಯಲೋಸ್ಫರ ಮಾಡಿದ 
*ಫು ಗುಲ, & pit which (people) have made for catching elephants. 
ಕೆಬ್ಬೊಟ್ಟು Hoya ಕೂಡಿ ಅಳದರೆ ಪ್ರಾದೇಶ ಎನಿಸುಗ್ಳು if (one) measuros (a span) 
vith both the thumb and forctinger, it is called a pridéja, ಹೋಗ ಬಾರದ 
oi, a road which (poople) are unable to go. ಪೊಯ್ದ wos, ೧ place (of 
he body) to which (somebody) has applicd a blow. ಪಡುವ ದೇಗುಲದೆಜೆಯಾ 
jo, what (is) tho placo of the tomple whore (yon) rost? ಹೋದರೆ 
ನ್ಸು ಕಲ್ಲು, ಬನ್ನ 8 ಬನು ಹಣ್ಣು, if (it) goos, (it is) a stone, if (it) comes, (it 
3) ೩ ripe fruit (1, 6, what goos in one’s giving, is a more stone; what 
omos for it, is a ripe fruit). ಬರುವಾಗ ಹುಲಿಯ wer, ಹೋಗುವಾಗ ಇಲಿಯ 
sar, whon (he) comes, (he is) like atiger; when (he) goes, (he is) like a 
10080, ನಿನ್ನ ಕೂಡಾ ನಾಳೆ wes ನನ್ನದು ನಾಲ್ಕು ದಿವಸದ ಓದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ, if ಛೈ 
2026 with thee to-morrow, my study will be interrupted for four days. 
ಇಗೆ ನಡೆದರೆ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವಿ, if (thou) behavest thus, thou wilt be ruined, 
LAB ಕಡೆದರೆ ಬೆಣ್ಣೆ ಬರುವದು if (one) churns curds, buttor is produced. 
£92 We, Nd ಕೊಣ್ಣ ರೆ ತಿನ್ನು ಹೋಗುತ್ತದೆ, if (I) buy swootmeats, they will ho 
wen, ಎಲೇ ಮಗನೆ ಜನರ ಕೂಡ ಗೆಳೆತನ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹು ಬಚ್ಛಲಿದಿನ್ನ ಮಾಡ 
evo, QO son, if (thou) wantest to form friendship with 0010, (thou) 
ust do so with much caution. ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮನ್ನಿ ರ ಕೂಡ ಪ್ರೀತಿಯಿನ್ನ ನಡಕೊಳ್ಳ 
eso, (we) must converse in love with (our) brothors. ಮಾತು ಕಲಿಸಿದರೆ 
ಕಿಗಳು ಬೇಗ *ಲಿಯುತ್ತವೆ, if (yon) toach (them) words, parrots will quickly 
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learn (them). See e.g. also §§ 302, 1 (odsawd). 814 (the conditional), 
328 (ಏನೆನ್ಟೊಡೆ, 650), 326 (ಎನ್ಸೆನ್ಹೊಡೆ, 60.) 332. 11 (Og 8, 00.) 

ತಾಯೊರ೯ ಒಳ್ಳೆದಂ, (he is) good to (his) mother. ಗುರು ಶಿಷ್ಯನಂ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಮನ್‌ ಓದಿಸಿದಂ, the teacher caused (his) disciple to read tho grammar, 
ದಯ ಮಾಡಿ ಮನೆತನಕ ಬರ್ರಿ, 16880 come as far as (my) house, ಯಜಮಾ 
ನನು ಕೆಯ್‌ ಕಾಲು ತೊಳ ಕೊಳ್ಳ Oe ಎದ್ದ ನು, the master stood up to wash (his) 
hands and feet, ಆ ಹೆಂಗಸು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಏನು ಹೊತ್ತು ಕೊಣ್ಣು ಬರುತ್ತಾಳೆ, 
what does that woman carry on (her) head? ಶಂಗಿಗೆ ವರನ್‌ ಈತನೆನ್ನು, ಮದ 
ನಂ ತಿಳಿದಂ, Madana perceived “this man (is) a suitable husband for (my) 
younger sister”. ಕಯ ತಾಯ wevodoe® ಉಲಿಯದು, a calf doos not 10816 
the company of (its) mother. ಗುರುವಿನಕ್ಷೈ ಶಿಷ್ಯ, the pupil (is) like (his) 
spiritual teacher. ಕಣ್ಣ © ನೋಡುತ್ತೇವೆ, we soe with (our) 0708, 

ನೀನು ಆಯು ತಿಂಗಳುಗಳ *ೆಳಗೆ ಕೊಡ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು, you ought to have givon 
(it, 1. &. the money) six months ago. ಆ ವೈದನು, ಯಾಕೆ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ ಎನ್ನು, 
ಕೇಳಲು, when that physician askod “why will you not take (them, 4. 6, 
the medicines)?” The grammar 081160 Nudigattu adduces also the follow. 
ing instances: — ಅವನು ಉತ್ತಮನು, ಹೊಡೆಯ ಬೇಡ, he (is) a good fellow, do 
not heat (him). ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಾತ್ತಿಕನಿದ್ಧಾನೆ, ಹತ್ತು ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡು, tho 
Brdbmana is an honest man, give (him) ten rupeos. ಸಪ್ಸನ್ನ ಹಾಲು ನನಗೆ 
ಸೇರುವದಿಲ್ಲ, ಸಕ್ಸರೆಯ ಹಾಕು, insipid milk (100% nob agreo with mo; put 
(some) sugar (into it)! ಈ ಇೊಡಲಿ ಹದನಾಗಿದೆ, ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಕಡಿ, this axe is 
sharp; cut the wood (with it)! 


359, In § 275 there are various instanoos of the modern dialect in 
which the verb ಇರು, to bo, is the verb of a sentence, ೧: 0. ಆನೆಗಳು ಕಪ್ಪು ಇರು 
3,33, elephants are black; ಚಾಕು ಚಲೋದು ಅದೈ, the ponknife is beautiful; 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಚಿಕ್ಕವರಿದ್ಧಾರೆ, those women are small; ಜೂಗಳು ಹಸರು ಅನೆ 
the flowers are green. On the other hand we find there various instances 
in which the verb ಇರು is omitted, 0. 0. ಅವನು ಚಲೋ ಹುಡುಗನು, he (is) a 
nice boy; ಅವನ ಮನೆ ದೊಡ್ಡದು, his house (is) large, etc. From such 
instances it might appear as if the insertion and omission of the verb ಇರು 
‘were arbitrary. 

But the above instances belong to tho presont modorn dialect; in 
the ancient and ೫601018] dialeot the verb ಇರ್‌ (ಇರು) is always understood 
and never expressed, if it is a mare copula to connact a subject with its 
predicate, 6. 0. ಅನನ್‌ ಒಳ್ಳೆ ದಂ, he (is) a good man. ಅವಳ್‌ ಒಳ್ಳೆ ದಳ, sho (is) 
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a good woman. ಇವಳ್‌ ದೇವರ decay, she (is) the king’s maid-servant, 
ಪಾಲ್‌ ಬಿಳಿದು, milk (is) white. ಅವರ್‌ ಬಲ್ಲಿದರ, they (are) able persons. 
ಅವು ಪಿರಿಯವು, they (the poarls, are) large. ನಾನ್‌ ಆಳ್‌, I (am) a servant. 
ey ಇವಂ, he (is) & servant. deo ಕಾಮಂ, thou (art) Kama. ಆಂ ಗೌರಿ, 
1 (೩೫) Gauri. ರತ್ನಂಗಳೊಳ್‌ ಮಾಣಿಕ್ಯಮ್‌ ಉತ್ತಮಂ, among jewols the ruby 
(is) precious. ಮಾನವರೊಳ್‌ ಪುರುಷರ್‌ ಉತ್ತಮರ, among men males (are) 
chiofs (sce ಕ್ಲೆ 800, 2, 4. 0. 0; § 354, 1,2; § 348,57; § 849, 8; § 357, 8), 
ಚಾಗದೊಳ೪* ಈಶಂ ಮಾನ್ಸಾತಂ, this man as to generosity (is) ೩ Mindhata. 
ತಾಯೊರ್ವಳ್‌, ತನ್ಜೆ ಬೇರಿ, the mother (is) one (4, 6. the same), the father 
(is) different. eer ಶುರಂಗಂ, whose horse (is) this? ನೀನಾರ ಮಗಳ್‌, 
whose daughter (art) thou? Instances like 0080 are tho rule and quite 
idiomatic. 

In sentences like the following Kannada people would also nowadays 
scarcely use the vorb ಇರು: ಇವರು ಯಾರು, who (are) these persons? 
Be ಯಾರ ಹೆಣ್ಣ 8, whose wife (is) sho? ಯಾವಾತೆ ನಿಮ್ಮಕ್ಕ, which (is) your 
der sister? ಇವರು ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಯವರು, ಅಲ್ಲವೋ, this (19) your mother; is 
116 not? ಅವರು ಅಣ್ಣ ನ್ಸಾತಮ್ಮನ್ನ gs thoy (are) brothers. 

In the following instance of the present modern 011೧01 also tho past 
ense of the verb ಇರು whon a mere copula, is to bo understood: — 
ತರ್ಯರ ಮೂಲ ಭಾಷೆ ಸಂಸ ತವು; Bars aud ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಹುಟಿ 3 Oe, 
ho original language of the Aryas Gps) Sarhskerita; from that, in course 
if time, sovoral languages came into 01810700, 


860. It is a different thing, if the verb ‘to be’ is not & mere copula, 
ut expresses ‘to exist’, ‘to be’, ‘to have’, when the 7075 ಉಳ, woe (ಇರು) 
nd tho forms ಅಯ್ತೆ, ಅದೆ, ಇದೆ, ಅವೆ, ಇವೆ, are used (see §§ 196. 816, 
2), 6.0. 

a 
ನೀನುಳ್ಳೊಡೆ ಪಟ್ಟ ಮ್‌ ಉಣ್ಣು, 
ನೀನುಳ್ಳೊಡುಣ್ಣು ಬೆಳ್ಗೊಡೆ; 
ನೀನಿಲ್ಲದಿವೆಲ್ಲಮ್‌ ಒಳವೆ, ಭಾನುತನೂಜಾ? || if thou art, (thore) 

an empire; if thou art, (there) are tho insignia of royalty and (there) 
16 boxes (with money); if thou art, (there) is the white umbrella; if 
iou art (or be) not, will all these (things) exist? 

ಪಣಮ" ಉಣ್ಣು, (there) is money. ಕುದುರೆಗಳ ಒಳವು, (080) are 1102808, 
ಸಮ್‌ ಉಣ್ಬೀತಂಗೆ, (thero) is fame 10 him (1 0, he hus fame). ಅವರ" ಒಳರ್‌, 

68 


ನೀನುಳ್ಳೊಡುಣ್ಣು ರಾಜ್ಯಂ; 
ಪೇಳಿಗೆಯುಣ್ಬೂ; | 
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they are present. ಬನದುತ್ತರದಿಗ್ಸಾಗದೊಳ" ಅಂಜನಗಿರಿಯೆಮ್ಚ cir sais ಉಣ್ಣು, 
to the north of that forest (there) is the mountain of Adjanagiri, 
ಆ ಮನೆಯ ಹತ್ತರ wey ಬಾವಿ ಉಜ್ಜು, (1016) is ೬ woll near that house. ಡೋ 
ಣಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೇ ಇದ್ದ ನು (there) was 0101 one man in tho boat. ಈ ಅಡಿನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹುಲಿಗಳಿವೆ, (there) aro many tigors in this jungle, ದೇವರಿದ್ದಾನೆ, 
(there) is God. ಆ ಗೃಹಸ್ಥನ ಸಂಗಡ ಬಹಳ ಮನ್ನಿ ಸೇವಳರಿದ್ದ do, (there) were 
many servants with that gentloman. ಆ ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ನೀರು ww, (there) 
is no water in the well. ತಾಯಿಗಿನ್ರ ಹಿತವರಿಲ್ಲ, ಸಕ್ಕರೆಗಿನ್ರ ಸವಿಯಿಲ್ಲ, (thors) 
are no greater benefactors than a mother, (there) is nothing sweeter 
than sugar, ಗೃಹದೊ$್‌ ಇರ್ದಪಳ್‌, sho is in the house. ಎನ್ನೆವರಂ AD ಶಮ 
ಗುಣ್ಬನ್ನೆವರಂ ಸೇವ್ಯುರಕ್ತೈ ಖಳರುಂ, as long as they 2088048 1101104,' will not also 
scoundrels be honourable persons? 

In such instances the verb ಉಳ, eto. are often also not expressed, 6. 0. 
ಪೂವಿಕೊಳ್‌ ಕಮ್ಬು, (there is) fragrance in flowers, ಅಲರೊಳ್‌ ಬೆಳ್ಳು, (there 
s) white colour in the 110900. ಫಾಲೊಳ್‌ ಮಧುರಂ, (here is) swootness in 
milk, Wao dvoge? ತೇಜಂ, (there is) splendour in the disk of tho sun, 
RO ಯೆಣ್ಣು ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣದೊಳ" (there are) cight chapters in the Sabda- 
manidarpana. ಗುರುವಿನೊ೪" ಸಹಜಂ, (ho is) true to (his) guru. ಫಪೂಜೆಯೊ 
ಜಾಣಂ, (he is) proficient in adoration, ಬಿಕ್ಕಿಗೆ ಆಟ್ಮ, ಇಲಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸಂಕಟ for 
the cat (it is) play, for the mouse (it is) oxtramo distross, ಬಂಗಾರಕ್ಷಿನ್ಸ 
ಜ್ಞಾನವು ಹೆಚ್ಚಿ ನದು, knowledge (is) suporior 10 gold. ಅಲ್ಲಿ ಬಹಳ 308, ಆಟ 
ಗಾಲಿರು, (thore were) many playors 11101, 

It will have been obsorved from the abovo sentences that tho Muglish 
terms ‘there’, ‘thore is’, ‘there axe’, ‘there wera’, ete, 10800 to begin 
sontonces, cannot be expressed in Kannada, to which may be added ೩. 0. 
ಆತಂಗಮ್‌ ಆಕೆಗಂ ವಿಖ್ಯಾತಯಶಂ ಪುಟ್ಟಿದಂ, (thore) was born to him and to her 
Vikhyitaya’a. ಅರಸಣತ್ರ್ವಣಿಂ ದಾಲ ಬನ್ನು ದು, (there) 00001006 an 107086 
from the side of the king. 

Notice also the following: ನಾನು ಇದ್ದೇನೆ or ನಾನೇ, itis 1. ನಾವು ಇದ್ದೇವೆ 
or ನಾವೇ, itis we. ಅವರಲ್ಲ, ನಾವೇ ಹಾಗೆ ಅನ್ನುತ್ತೇವೆ, it is wo, not they, who 
88) 80. ಹುಡುಗಿ ಇದ್ಳಾಳೆ or ಹುಡುಗಿ, it is a girl. 


361. In §§ 154-170 the forms of the past verbal participle have 
been given @f. ಇಲ್ಲದೆ, ಅಲ್ಲದೆ in § 888, and the repotition of verbs in 
§ 389). 

Tt is used 
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1, in simple succession of actions, the actions having the samo subject, 
¥. 9. ಒಸೆದು ಕೊಟ್ಟಂ, he was delighted (and) gave. ಮೆಚ್ಚಿ Barked o, ho was 
pleased (and) praised. ಪಾಡಿ ಕುಣಿದಂ, ho sang (and) danced. ಬೇಡಿ ಕೊಣ್ಣಂ, 0 
he begged (and) 10001106. ಅಸಿ ಕಣ್ಣಂ, he sought (and) found. ನೋಡಿ 
ಮಣಿದಂ, 19 saw (and) made obcisance, ಉಣ್ಣೋಖಿಗಿದಂ, he ate (and) wont 
to 81090. ಶುಡಿದುಗುರಿವಿ 20, he drank (and) spit. ಮಿನ್ನುಣ್ಣು BABS ಮಗುಲ್ಟಿ 0್ಕ 
he bathed, ate, ಕು (and) turned 0೩0%... ಮಾಲವದಬೇಶಮಂ *ೌಡಿಸಿ ತದ್ದಾ ರಾ 
ಸ್ರರಸ್ತ್ರೀಯರಂ B02 oF ಮಾಡಿದಂ, he ruined the country of 111217೩ (and) 
nade the women of ils (town of) Dharfpura (his) maid-servants. 
ಬ್ರೊಮ್ಮೌವೊಲ್‌ ಪೊಳೆದು. ಪಾಲ ಪೋದಂ 3 edo, like a gold-coloured young 
untelope the white (horse) rolled about, sprang (and) went. ನಾನು ಮನೆಗೆ 
ಕೋಗಿ ಉಣ್ಣು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತಳ್ಳ್ರೊಣ್ಣು ಬರುತ್ತೇನೆ, I go home, oat, tako (iy) 
looks (and) come. ಊಟಾ ಮಾಡಿ ಬರುತ್ತೇನೆ, 1 will cat (and) come. ಸಮುದ್ರ 
ಕೊಳಗಿನ ನೀರು ಬಿಸಲಿಗೆ ಕಾದು ಉಗಿಯಾಗಿ ಜಟ ಹೋಗಿ ಆಕಾಶದೊಳಗೆ ಒಟ್ಟ 
ಓಡಿ ಮೋಡಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ, the water in the soa is heated by the ೫11 
0002268 vapour, rises up, Joins togethor in the air (and) becomes clouds, 
SOAS. ಕಡೆದು ಮಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, thoy churn curds (and) make 
21108710... ಗೆರಿಜೆದಿಡಿದಾಡುವಂ, he 801208 the pole (and) plays. ಮಾಡದೆ 
pedo, he did not make (it and) went. ಓಡದೆ ಕಾದಿ ಗೆದ್ದನು, he did not 
un away, fought (and) overcame. 

(Lt will be 8000 that in translating tho past participle the verb finite 
1 vombination with sand’ has been used.) 

2, in manner, tho actions having the samo subject, e. 0. ತುಸಿದು ನಡೆದಂ, 
» walked stoopingly. ನಡೆದು we, he came on foot. ಬಿಗಿದು FYdo, he 
ed (it) firmly. ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬರೆದಂ, he wrote (it) in an abridged way. Bz, 

A ಬರೆದಂ, he wrote (it) commentatorially, ತಿಳಿಯದೆ ಮಾತಾಡ ಬಾರದು, do 
1 speak without understanding. 

3, in means, the actions having the same subject, 6. 0. ತಿರಿದುಣ್ಣಂ, ho 
6 by wandering in 00081 of alms. ಬೇಡಿ ಕೊಣ್ಣು ತಿನ್ನ ಬಹುದು, ಕದ್ದು ಕೊಣ್ಣು 
3, ಬಾರದು (one) may eat by begging, (but one) ought not to live by 
raling. ದನಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸಿದನು, he drove the cattlo away by beating. 

4, in cause, the actions having the same subject, 6. 0. ಅರಿಯದೆ ಕೆಟ್ಟಂ, 
cause he did not know, he was ruined. ಹುಡುಗನು ಓದದೆ *ೆಟ್ಟನು , tho boy 
s ruined, because ho did not study. ಗಣ್ಣನು ಕೂತು ಕೆ, ಹೆಂಗಸು ತಿರಿಗಿ 
ಳ್ಳ tho husband was ruined, hocause he sat (lazily); tho woman was 
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ruined, because she rambled about. ಮರಿಗೆ mee? ಹೊರೆಗೆ moter 
ಹಾಗೆ, as if (one) springs into the river, because he is afraid of the rain. 

When a different subject from that of tho last verb ooours, it is used 
chiefly 

1, incause, eg. ಪೆಣನಂ ಕಣ್ಣು ದುಃಖಮ್‌ ಆದುದು eriof originated, 1001080 
(he) saw the corpse. ಪ್ರಿಯಳಂ ಕಣ್ಣು ಸುಖಮ್‌ ಆದುದು, Joy originated, because 
(he) saw the beloved woman. ಗಾಳಿ ಬೀಸಿ ಮರದಿನ್ದ ಹಣ್ಣು ಬಿತ್ತು, because the 
wind blew, (there) fell a ripe fruit from tho tree, ಹಣ ಹೋಗಿ ಬಡವನಾದನು, 
because (his) money went, he became poor. ಹಾವು ಕಚ್ಚಿ ವಿಷವೇ ಅರಸನು 
ಸತ್ತನು, the king died, because a snake bit (him), and “the poison rose (to 
his head). ಉದ್ದ ಮರದ ತುದಿಯನ್‌ OCS ಕೆಯ ತಪ್ಪಿ ಬಿದ್ದು ಸಕ್ತನ್ತೆ, as if (a man) 
ascended the top of a high treo, fell down, Hanae iis hand slipped, and 
died. soa ನೋಡದೆ ಕೆಟ್ಟಿತ್ತು ಹೊಲಾ ಮಾಡದೆ es, 008180 nobody took 
care of the fruit, it was spailed; because nobody cultivated the field, it 
was ruined. ಸೀಸದ ಲೆಕ್ಕಣಿಕೆ ಬರೆದು ಸವೆಯಿಶ್ಶು, tho 1006-)011011 wore, because 
(people) wrote (with it), ಅವನು ಬೇನೆ ಬನ್ದು ಸತ್ತನು ho died, because disease 
attacked (him). ಅವನ Qo ಸೆಲಿಗು ತಾಕಿ ಅಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ಕುಣ್ಣದೊಳಗಿನ ಗಿಡದ ಹೂವು 
ಕೆಳಗೆ ಬಿತ್ತು the flowor of a shrub which was put thore in a pot, fell down, 
because the end of his garment touched it, 

2, in lapse of time, 6.0. ಅವನು ಹೋಗಿ ಅಯ್ದು ದಿವಸ ಆಯಿತ್ಕು it is five 
days since he went, ಅರಸನು ಬನ್ನು ಒನ್ದು ತಿಂಗಳಾಯಿತು, it is a month 811100 
the king came. 


862, Tho forms of the present verbal participle 000 udducod in ॥ 172, 
173. It expresses 

1, contemporaneous action, 8.0. ನಗುಶುಂ ಬನ್ನ 39, ho camo laughing. #3 
ಯುತುಂ ಫೋದಂ, ho went calling. ಶಾದುತ್ತುಂ woe ನಂ, he camo fighting. ಒಡಿ 
ಯುತ್ತುಂ ವೊಡೆದಂ, he beat chiding, ಅತ್ತುತ್ತೆ Ado, he cut chipping, ಜರ 
ಸುತ್ತೆ ಬನ್ಹಂ, he came blessing. ಮಿಯುಗುತೆ ವೋದಂ, ho went shining. ನಗುತ್ತ 
ಹೇಲೌದನು, he spoke laughing, ಓಡುತ್ತ ಹೋಗುವವನು odd ಬಿದ್ದಾನು, he who 
goes running may stumble (and) fall. ನಗುತ್ತ ತಿನ್ನು ತ್ರ ಹರಟುತ್ತಾ 4, ho prates 
(whilst) laughing (and) eating. ರಾಮನು ಡಸ ಬಾಯಿೌಸುತ್ತ ನಗುತ್ತ ಕುಣಿ 
ಯುತ್ತಾನೆ, Rima dances singing, playing a musical instramont (and) 
laughing, ಅಪ್ಪಾ, ನೋಡು! ಅತ್ತಕಡೆಯಿನ್ದ ಕೋಲು ಊಯಿುತ್ತ ಒಬ್ಬ ಮುದುಕನು ಬರು 
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ತ್ತಾನೆ, 866, father! from that side (there) comes an old man putting down 
(his) stick on the ground (at evory step 10 support himsolf), 

2, continuation (01. § 339, 6) 

a) in tho prosent tense (see § 318, 2). 

b) in the imperfect (soo § 315, ಖ, 8.0. ಇಸುತಿರ್ದಂ, he was shooting 
arrows). ಉಣುಶಮ್‌ ಇರ್ದಂ, ho was eating. ನಿನ್ನನ್‌ ಆಂ ಕೂಡಿ ನೋಡಿ ಕಾಣ 
ನನ್ಸೆವರಂ ಚಿಸ್ರಿ ಸುತಿರ್ಜೆಂ, both of us looked about, did not see thee (and) were 
n anxiety (as to thee) up to this moment. 

ಮದಗಜವೆರಡಲಿ ಬಾಲದ 

ನೊದಲಂ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ನುರ್ಗುತ್ತಿರೆಯಾ | 

ಸ್ವದಿನ್‌ ಒಗುವ ರಕ್ಕಮ್‌ ಉರಿಯೆನೆ 

ತಿದಿಯೊತ್ತುವ ಕಮ್ಮಿಮ್ಟೊಲಿರ್ದಂ ಭೀಮಂ || Bhima seized the 
nd of the tails of the two furious ಗ (and) whilst he crushed 
hem), was like a blacksmith who plicd the bellows, the blood that camo 
wrth from (their) mouth being the fame. ಗಣಪತಿಯು ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ನಡುಕುತ್ತ ನಡೆದನು, Ganapati walked seeking his horse. 

0) in the future (see § 813, 8). 

When in the modorn dialect the present participle has 18 own 
ibject, it 90/1008 the vowels ಐ or ಇ. combined with a euphonic ಲ (800 
ಕ್ಕ 282, 285. 286), ag. ವಸನ್ರ ಬರುತ್ತಲೆ ಕೋಗಿಲೆ ಉಲಿಯುತ್ತದೆ, the cuckoo cries 
ren spring coming (6. 6. at tho very time when spring comes, as soon as 
wing comes), ಮಡದಿಸುತರ SomopoIF ನೀ ಮನ ಒಡಬಡುಶಲಿ ನಗುತಿರ ಬೇಡ, 
) not laugh on account of love for (your) wife and son, (your) heart 
en taking pleasure (in them). 


868, Tho forms of the past relative participle are given in §§ 175 —-179. 
1 § 254. 

Tt is used to take the place of the relative pronouns in other languages, 
॥. ಪಾಡಿದಂ, he who sang; ಪೋದಂ, he who wont; ಬೇಡಿದಳ್‌, she who bagged; 
Rago, he who considered; Hemor ae, it that drank; ಏರದ್ದಿರ್‌, those who 
19; ಆಡಿದ Bpeo, a place in which (people) playod; ಕೊಟ್ಟ ವಸ್ತು, & (or the) 
ing which (somebody) had given; ಮೊಳೆತ ಪುಲ್‌, tho grass which had 
rminated; ಕಲ್ತ ಪಾಠಂ, tho lesson which (somebody) had learned; ಪೊಯ್ದ 
‘9 the place (of the body) to which (somebody) applied a blow; ಆದ 

, Vishnu who had become; ಮಾಡದ owt, a field which nobody 


fd AQ has 


cultivates; ಕೌಡದ ಪಕ ಕ್ಷಂ, in caso that (something) should not bo destroyed; 
ತೀರದ ಕಜ್ಜಂ, an affair that does not end; ಅಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಂ, an lair which 
is not proper’ ಬಿಗಿದ ಮಿಳಿ, a strap which has ೫ tightonod; ಬೇಡಿದ ದಾನಂ, 
a gift which has been asked for; ಕುಶ್ತಮ್‌ ಓಸರಿಸಿದಂ, ho whose allliction was 
removed; ಪುತ್ರನು wot} Bad, they to whom a sou has not beon born; 
ಕೊಮ್ಬು ಮುಖೌದೆತ್ತು, an ox whose horns aro 010101. Qf § 267. 

About its use before adverbs (postpositions, § 212, 6) 800 § 282. 

364. The forms of the present and future relative participles aro given 
in §§ 180-186. Of. § 254. 

They are used in the same way as the relative past participle (also before 
adverbs, see §§ 282. 365), eg. ಉಳ್ಳಂ, he who is or has (seo §§ 101, 316); 
ಅಲ್‌ವಳ್‌, she who knows or will know (606 § 186); ಕೂಡುವ Wer, a sand- 
bank that is accumulating; ತೂಗುವ ಸೊಡರ್‌, ೩ lamp that hangs; ವೊಯ್ಯ 
ಮರೆ a rain which dashes; ಬೀಸುವ ಚಾಮರಂ, a chowrie which (somebody) 
waves; ಬೆಳೆವ ತೆನೆ, an ear of corn that grows; ಪೊಡೆವ ಭೇರಿ, a kottledrum 
that (somebody) beats; ಪೂರಯ್ಸ್ಸವ ಶಂಖಂ, » 6070-4101 that (80116006) 
blows; ಪರಿವ ತೊ a stream that runs; 283 ಕಹಳೆ, a trumpet which 
(somebody) applies to his mouth for blowing; ಪೊಣ್ಮುವ ಘರ್ಮಜಲಂಗಳ, 
perspiration which comes forth (see § 253, 2, ಗ; ಪೊರೆವಂ, ho that nourishes 
or will nourish; ಸೋವಾಳೆ, & woman who 806708 ೩೪1) (sea § 254), ಹಿಣ್ಜಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಹೊತ್ತು ಆಯಿತು, the time in which (tho cows) aro milked, has 
come, See §§ 273. 880, and (ಗೆ § 267, An additonal instance is:— 

ಪಾಡುವ ತುಮ್ಚಿ ತೀಡುವೆಲರ" ಆಡುವ ಸೋಗೆ ಕೊಳಂಗಳೊಳ್‌ ತುಳುಂ 

ಕಾಡುವ ಬಾಲಿಕೆ ಕೋಡುವ ಪುಲ್‌ ಸಲೆ ಕೂಡುವ ಕೊಂಟಿ ಮುಟ್ಟಿ ಮು | 

Bg Bos BESS, ನಲಿದಾಡುವ BRASS, ಮುದ್ದುಮಾ 

ತಾಡುವ ಜಾಣವಕ್ಕಿ ನಡೆ ನೋಡುವರ್ಗರಿಿ ಯನ್‌ ಉಣ್ಣು ಮಾಡುಗಂ || the black 
bees which hum, the wind which blows, the 108904 of palms which wave 
about, the plantains which lluctuate in (tho wator of) the ponds, the 
small islands (in the river) which are cool, the herons which do meet 
together, the ruddy geose which mutually touch and |188, tho parrots 
which play about, the clever birds which utter Plensant words cause 
much pleasure to those who look 08, 

After one or more preceding past participles the presont-future relative 
participle is often used, giving it or them so to say tho 80086 of the 
present, 0. 9. ನೀಳ್ಬಲರ್ವ ಬಾಲಂ, a tail which is long and extends itsalf. 
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mer aos! ಅಟ್ಟಿ ಮೋದುವ ಪಡಿಯಯಿಗಟ್ಟಿಗೆಗಳ*, the doorkeopers” sticks which 
drive away and striko those who are dishonest. Bia, w ಪಳಂಜೆ ಕಿಡುಗುಟ್ಟಿ 
ತಪ್ಪು ವಮ್ಬುಗಳರವಂ, the spoed of the arrows that touch, knock against him 
(and) miss (their deadly aim). ದುರ್ಬಲರಾದವರು ಬಲಿಷ್ಠರ ಳೆಯ್‌ ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಕೇಳುವಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸಾಲದೇ AD SACHA ಅವರೇನು ವಡಾಡಿದರೂ ಸುಮ್ಮಗೆ ತಾಳಿ 
ಕೊಣ್ಣು ಜೋಗ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 908080 oak persons have not sufficiant 
yower to scizo the hand of very strong porsons, to stop (them and) 
lemand (their rights), they are obliged to bear quietly whatsoever those 
lo. 

It is still to be mentioned that occasionally present relative participles 
re put in an uninterrupted series one after another, 0. 0. ಗರಿಯೆವಿಡಿದಾಡುವ ದೀ 
ಗೆವಿಡಿನೆಲೆವರದಾಡುವನೊ೪* ಅಟಿಗಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಮ್‌ ಅಕ್ಕ್ಯುಂ, the suffix atiga is used 
regarding) ೩ man who 861206 a pole (and) plays, (regarding) one who 
6818 (or uses to bear) a lamp, (and) rogarding one who carries on a 
etel-leaf trade. 

ತಿವಿವ ಮರಳು ವಬ್ಬರಿಪ ವಗರ್ವಿಪ doy crnair ಸಾರ್ವ ಮೇಣ್‌ 

ಕವಿವ ಕಡಂಗುವಿಟ್ಟಣಿಪ ಸುತ್ತುವ dy, Ae, ಪೊ. | 

ಣ್ಮುವ ಪುಟವೇಲ್ರಿ mao, ಮಿಗೆ ವೊಯ್ಯ ತೊಡಂಕುನ ತೋಟಿಗೆಯ್ದ BOO 

ಕುವ AGS ನೂಂಕುವೇಲೆಯ ಬಲಂ ಬಗೆಗೊಣ್ಣುದು ತತ್ಯುಮಾರನಾ || that 
ting’s) 80118 grand army which was piorcing, causing to 761108, whoop- 
ig, behaving proudly, shouting, crying aloud, coming noar, and 
tacking, striving, crowding, surrounding, closing with, standing, gain- 
g the victory, coming forth, jumping up, advancing, beating excessively, 
tting ontangled, struggling, rising (and) pushing in a good manner, 
tracted tho attention. 


865, The forms and signification of the inflnitive appoar in § 187. 188, 

Hero follow some instances: — ಉಣಲ್‌ wae, ho came to eat. sde% 
vedo, he went to bring. e853 ಜಗಮಂ ಸಾಧಿಸಲ" Beedowe? ಪೇರ್‌, ಎಲೆ 
Tey POW DSF, which world doest thou go to subdue? ‘Toll, O Vidya- 
aradgakravarti! ನುಡಿಯಲೈ ಬನ್ನ o, he came to speak, ಬಿತ್ತರಿಸಲೈನೇಲ್‌ 
ವರ್ಣೋತ್ಕ್ಸರಮಂ, tell to mako large the heap of gold! ಮಾಡಲ್‌ ದಕ್ಷಂ, 
(is) clever to make. ನೋಡಲ್‌ ಸಮರ್ಥಂ, he (is) suitable to oxamine, 
sor ಒಳ್ಳೆತು, it (is) good to cat. ನೋಡಲ" ಸಮಯಂ, it (is) time to soo, 
ಗಲ" ಪೊತ್ತು, it (is) time to go. ಉಡವೇಲು" (or ಉಡಲ್ಲೆ ಟ್ರೇಲ್‌), tell (him) to 
ton clothes. ತರವೇಶಿ?* (or ತರಲ್ಹೇಲ) ಸನ್ನದ್ಧ ವಾಜಿಸಾಭನಮ, tell to bring 


the forco of well equipped horsos. ಉಪದ್ರ ನವಮಂ ಮಾಡ ಬೇಡ (or ಮಾಡಲ್‌ 
ಜೇಡ), do not cause trouble. ಆಗಲು Blames. that is fit (or about) to 
become, ಹುಡುಗರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರೆಹಿನಲಾಿರು, tho boys cannot understand 
the meaning. ನೀಚರು ಹಾದಿಗೆ ಬರಲೊಲ್ಲರು, Mean porsons will not come to 
the (propor) way. ನಾನು ಊರಿಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು, it is nocossary for me 
10 go to the town. 032, 09,8 ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಅಫ್ಸಣೆ ಕೊಟ್ಟರು, they 
ordered us to go home early. ನನಗೆ ಓದಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ, 8 can road. ತಾವು 
ರಕ್ಷಿಸ ಬೇಕು you must deliver. ನೀವು ಒಳಗೆ ಬರ ಬಹುದು you may 00016 in, 
ತಾವು ಇನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡ ಬಾರದು you must not uttor such words. 
ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರ ತಕ್ಕಡ, it is proper for them to come here. See § 315 
(concerning the passive); § 316, 8 seq. 

The Jocative-infinitive (satisaptami; satyartha, 800 Sabdamanidarpana 
under its 80178 188) has boen 1000100 upon in §§ 187, 4; 188, romark; 
286. It is the infinitive with, the final vowol ಎ. (600 also tho passive in 
§ 815 wherein it is used, and § 352,1, a). According to the grammarian 
KéSava it is used when there are two subjects (ubhayakartri, Sabdamani- 
darpana under 8817೩ 249), @ ೮. ಗಾಯಕಂ ಪಾಡೆ ದೇವಂ ಮೆಚ್ಚಿ ದಂ, whon the 
singor sang, the king was pleased (lit. the 81000 ೩ singing, the king was 
pleased). ಸಾತ್ರವಾಡೆ ಪಾದಕಂ ಬಾಜಿಸಿದಂ, when the actor playod, tho musi- 
cian sounded (his) musical instrumont. BO, Beriess ಚಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಂ, when 
110 bard praised, the liboral man gave, ಬರೆ ಕಣ್ಣ o, When (ho) came, (the 
king) saw (him), ನೆಲನ್‌ wad ನೋಟಕರ್‌ ಕಣ್ಣಲಸೆ ಮನಂಗೊರಗೆ, whon the 
earth quaked, whon the spoctators’ ayes became tired (and) when the 
mind was afflicted. 

“Some authors”, KiSava says, “do not hesitate to use ಅಲ್‌ instoad (of 
©), but that is not proper”, and adduces the following instances as 
wrong (abaddha):— ಪಾದಪದ [ಂಗಳನ್‌ ಒತ್ತುತ್ತಿರಲ್‌ ಶೂದ್ರಿಕಪತಿ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿರ್ದ 
ನ್‌ ಆಗಳ್‌, when (they) ಭಜ 06 (ಯೂ | 1-೫0 Yoot, king Stdvikea was 
then comfortably seated. wore Qrref ಎಳಸಲ್‌ ಎಸೆದುವಾಶ್ರಮತರುಗಳ್‌, 
_ when (they) desired the purple anette of eyéning, the These of the 
hermitage appeared (see § 120, a, 2). 

Késava remarks that in tho above instances ಅಲೊಡಂ (ಅಲ್‌-.- ಒಡಂ) 
would have been right (506618), for which ho gives the following in- 
stances! — SARo ಬರಲೊಡಂ *ಶೋಗಿಲೆಯುಲಿಗುಂ,. whon spring came, the 
cuckoo sang. ಗಾಳಿ ಬೀಸರೊಡನ್‌ ಏಳೆ ಕಬಿಲ್ಬುವು, when the wind blow, leaves 
dropped down. 
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According 10 that grammarian substitutes (106588, a8 10 uso) for ಎ 
are ಐನಂ, ಇನೆಗೆಂ, ಉದುಂ (ಉದು-- ಉಂ), ಅನ್ನಂ, ಅನ್ನೆಗಂ, ಅಲೊಡಂ and also ಅಲೊ 
BE (ಅಲ್‌--ಒಡಂ-- ಎ), 6.1. ಕಾಮಕರಂ ಕರಮ್‌ ಅಡಂಗಿ ನುರ್ಗಸ್ಪಿನೆಗಂ ಕಾಮದನ್‌ 
ಅಡಂಗೆವೊಯ್ದಂ, whon (his) pride hides itself (and) is crushed complotely, 
Skanda beats him so that he becomes ashamed. ಅವಧಿ warano ಸಯ್ಯಿಸಿದಂ, 
when extremity comes, he bears (it) patiently. ಬರವೇರಿ್‌ ಎಮ್ಮುದುಮ್‌ ಅಂಜ 
ನಾಚಲದ Joo’ ಕಣ್ಣೊಪ್ಪಿ ಬರ್ವಮ್ಚು ಜೋದರನಂ, when (he) said “toll Vishnu to 
20106 (him) who appoars (and) is coming (there) like the Anjanfitala!” 
ನಿನ್ನಿನೆಯನ ಪಲಸ್ಕಿಯೊಳ್‌ ಇರೆನ್ನು ಸಖಿ ತೊಲಗುವುದುಂ, when the female companion 
1810 “remain near thy beloved ono”, and wont away, ಓಲಗಂ ಪರೆವುದುಮ್‌ 
ಶಲೋಜನೆಗೆ ಪೊಕ್ಫಂ, when the assembly dispersed, he began to consider. 
See § 286.) ಉದ್ದವಿರ್ದನ್‌ ನೆಗೆವನ್ನಂ RPS, SI SHB, when he who is on 
101 jumps down, jump upon (him) in order 0 heat (him)! ಬರಮ್ಚಣೆವನ್ನನು್‌ 
“ರಾಧಿಸಿದಂ, so that (bis son) may receive a boon, he worships. ಗಂಗೆಯ 
ಹಡುಗಳನ್‌ ಅಡಹಡಿಸಿ ಪುಗುವಿನಂ ಭಯವಶದಿಂ, when from féar (ho) rushes for- 
vard (and) enters tho pools of the Ganges. ಇದಿರ್ವಫ್ಸಿನಮ್‌ wa, ಕೊಣ್ಣಂ, 
‘hen ho comes to moet (him), ho embraces (him). ಈವನ್ನೆಗಮ್‌ ಇರ್ದಂ, 80 
hat (tho king) may give, ho romains. ಒಬಳೆಯೊಡನೆ ಮುತ್ತುಂಗಾಲೊಳ್‌ 83 
WAM ಇರ್‌, be together with tho fire-place whon in (thy) old age 
vey hair grows. sodomoea@so ನುಡಿಯಲೊಡಂ, when the chief of the 
‘uru race spoke, ಫಾವಸೆ ಕಿಡಲೊಡಂ ನೀರ್‌ ತಿಳಿದುದ್ಕು whon the duck-weod 
‘as dostroyod, tho water became clear (see § 286).  ಬರಲೊಡನೆ ಕೊಟ್ಟಂ, 
hon (he) came, he gave (him something). 


1008818 remarks that ಅನ್ನೆಗಂ, ಅನ್ನಂ, adie, ಇನಂ use to express the 
resent and future, ಉದುಂ, ಆಲೊಡಂ the past, and according to this his 
mark the sentences quoted above have been translated, 


Concerning Késava’s rule as to the use of the infinitive with final ಐ 
16 observation may be made that Bhattakalanka, the author of the 
10687050888, doos not take notice of it, because he quotes (as it seems) 
® following sentences regarding tho use of we without raising any 
1600102; --ಗಾಯಕಳಂ ಸಾಡಲ" ಅರಸಂ ಮೆಚ್ಚಿ ದಂ, when the singer sang, the 
ng was ploased. ಅರ್ಥಿ ಬೇಡಲ್‌ ದಾನಿಯಿತ್ತಂ, when the beggar begged, the 
29181 man gave, Rents’ ಮೂಡಲ್‌ veo,8 ಪೋದುದು, when the sun roso, 
irkness went. 


ಎಂ ತರಕ ಸಾ 


In the modarn dialect there is no particular rule regarding the use of 
ಅಲು (ಇ ಆಲ್‌), although it is also omployed to express «whon’, e 0. ಜೇಳಲು, 
when (he, she, etc.) asked (11, an asking), ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳಲು, when (he, she, 
etc.) assented. ಎನಲು, when (ho, sho, ete.) said. ಧರ್ಮನು ರಾಜ್ಯವ ಆಳುತ್ತಿ 
ರಲು ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಖದಿನ್ದಿದ್ದರು, when Dharma was ruling the kingdom, (his) 
subjects wore happy. ನೀನು ಬರಲು ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, when thou comost, 
I shall go. It is however more common to suflix ಆಗಿ (the past participle 
of ಆಗು) 10 ಅಲ, & 9. ಕೇಳಲಾಗಿ, a hearing having become, 1. 6, when (he, 
she, etc.) heard; ಮಾಡಲಾಗಿ, ಆಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ. 

In § 188 it has been shown that the so-called infinitivos onding in 
2, ಅಲ್‌, ಅಲು originally are verbal nouns, In morlern pootry tho form 
with ಐ occurs occasionally; see 6. 0. the verso from the Disapadas quoted 
in § 866 under remark a. 

366. Abont the conjugation of verbs, (0018, pronouns and adjectives) 
in the present, future and past see §§ 189.204. 

Some instances are — ವಸನ್ತ್ಯರಾಜನ್‌ ವಿಬ್ರಿನ್ನ ಪನ್‌, ಇನ್ನು ನಾಳೆ ಬರ್ದುಕಿಲ್ಲ Dose 
Ax, the king of spring comes; to-day (and) to-morrow (thore) is no 110 
for him who is separated from (his wife and othor doar 01108). ನುಂಗುವು 
Has ಒಳವುದಧಿಯೊಳ್‌ ಮಹಾಮತ್ಸ್ಶ್ಯಂಗಳ್‌, thoro aro also devouring luge 
fishes in the ocean, ನೀನುಳೊ ಡುಣ್ಣು ಜೆಳ್ಗೊ ಡೆ, if thou art, the whito umbrella 
is. ನಿಮ್ಮ ದೊರೆಗೆ ಬೋಲೆಯರ್‌ ಒಳರೇ, ave 111070 (any) 0010108 like you? ಅಂಜಿ 
ಸಿದಂ ಮೂಲೋಕಮಂ ತಾರಕ, Traka frightencl tho threa worlds. ಜಗುಸನೆಯ 
ತಡಿಯಲ್ಲಿ ತುರಉಗಳಂ ಮೇಯಿಸಿದಂ, he caused the kine to oat grass on the 
banks of the Yamuna. ಫೃುತಾಹುತಿವಡೆದನಲನನ್ನೆ ದಳ್ಳಿ ಸಿದಂ, he increased in 
force like fire that has obtained an oblation of ghee, esa q ಪಾಣ್ಣುತ 
ನೂಜರ ತೆಬಿನೆಲ್ಲಮನ್‌ ಈಕೆ, this woman knew the whole state of the sons of , 
Pandu., 

ಆನ್‌ Baer do, Ry POSE! TH, 

DASHA ಅರ್ಕನ್‌ wo, ದಿವ್ಯ | 

ಜ್ಞಾನಿಸಹದೇನನ* 902? os ' 

ನೀನ್‌ ಆರ್ಗೆನ್ಚಿರುಮ್‌ ಅಲಯರ್‌, ಅಂಗಾಧಿಪತೀ? | I shall 
know, Prithé will know, Krishna will know, tho sun (or Indra) will know, 
the very wise person Sahadéva will know; thou to whom (didst thou 
make known)? When will nobody know, king of 41೩? 


eae ae 


BOTY o ಲಂಚಮ್‌ ಈವೆಂ ಪುರುಳಿ ನಿನಗೆ ಪೂಗೊಂಚಲಂ ಜೇಗದಿನ್ದಂ 
ನಿನಗೀವೆಂ ತುಮಿ ಕೆನ್ಜಾವರೆಯ ಮಿಸುಪ ಮೆಲ್ಮೊಗ್ಗೆಯಂ ಮಾಣದೆನ್ನುಂ | 
ನಿನಗೀವೆಂ ಹಂಸೆ Faro ಧಿನಗೊಸಯಿಸುವೆಂ ಕೂಡೆ ತಂಗಾಳಿಯೆನ್ನೋ 
BIW ಇನ್ನಾ ರಯ್ದು ತನ್ಹೆನ್ನೊಡನಿರಿಸಿದೊಡೆನ್ಸಾಕೆ ಮಾತಾಡುತಿರ್ಪಳ" (| Sho was 
saying *1 will give thee a fully ripe fruit as a prosont, O female parrot, 
quickly I will give thee a bunch of flowers, 0 black bee, over without 
stopping I will give thoe a soft shining bud of the red lotus, O swan, and 
I will give thee fragrance, O cool wind, if to-day (you) search, bring and 
place my lover near me”. 
ಮುಟ್ಟಿತು ಮುಟ್ಟದು ದಿವಮಂ 
ಮೆಟ್ಟಿತು ಮೆಟ್ಟ ದು ರಸಾತಲಾಗ್ರಮನ್‌ ಎಮ್ಟೊಲ್‌ | 
ಬಿಟ್ಟಳಮ್‌ ಆಗಿರೆ ದಿವಿಜರ 
ದಿಟ್ಟಿಗೆ ಸೊಗಯಿಪುದು soos ಮನ್ಹರಶೈಿಲಂ || In front the moun- 
ain Mandara appeared to the eyes of the-deitics in such hugeness that 
they) said; “did it touch (or) did it not touch heaven? did it place down 
or) did it not place down (its) foot on the top of Rasiiala?” ಈಶ್ವರನ ಮನಮ್‌ 
ತಿಲ್ಲಾಡಿತ್ತೋಡಿತ್ತು *ಿನ್ನರಸೈನ್ಯುಂ, 1577೩18 mind becamo agitated, tho army of 
he Kinnaras ran away, ಪಸರಿಸಿದತ್ತು ಮೂಡದೆಸೆಯೊಳ್‌ ಬೆಳರ್ಗೆಮ್ಬು, ೩ dazzlingly 
od colour spread about in tho cast. ಪುದಿದತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಂ, lugtre came in, 
ಅಸವಸದಿಂ ಪಳಗೆಯ್ದಂ 
ಆನಮಂ ಸೋದಿಸದೆ ಬಿತ್ತಿದೊಕ್ಕಲಿಗನ ವೋಲ್‌ | 
ಸಸಿಯಂ ನೋಡಿ ಶಲೋದರಿ 
ಬಿಸುಸುಯ್ಸುಂ ಬಯ್ಗುಮ್‌ ಇನ್ತು ಮಾಡಿದ ಬಿದಿಯಂ || With haste 
a will make a crop like a farmer who 6008 not remove the weeds (aud) 
178 । tho wifo examines the young plants, sighs deeply (and) reviles the 
ay in which (he) has done it. ಭೂವಲಯಾಧಿಪಂ ನುಡಿಗುಮ್‌ ಆ ದೂಶಂಗೆ ಸ್ವಚಿ 
ಗತಾರ್ಥಮಂ, tho king told tho mossonger tho meaning contained in his 
10 mind, ಈೋಗಿಲೆಯುಲಿಗುಂ ನಯದಿನ್ದೆ ಬೀಸುಗುಂ ಗನ್ಭವಹಂ, the cuckoo cried 
cely, the wind blew. ಅರ್ಕೇನ್ದುಗಳಂ 88 ನುಂಗಿರ್ಕುಂ ಕಛ್ಪಿಲೆ ಸಿಡಿಲ್ಲ ಳೆಯಗುಗುಂ, 
vknoss had quite swallowed sun and moon, thunder-bolts came down, 
ಯೋಗದೊ೪ಳ" ಆವ ರೋಗಮುಮಂ ಪರಿಹರಿಕುಂ, in this manner (ho) will 
move whatsoover sickness. ಪಾಲಿಕ್ಳುಂ ಜಗವೆಲ್ಲವಂ ಕಮಲಭವಂ, Brahma 
les the wholo world. 
ತರ್ದುಗಳ್‌ ಅಲಗುಂ ಬಜಿಟಿಯೊ 
ಳ್‌ ಉರ್ದಿ ನೆಲಾವರೆಯ ಬೇರನ್‌ ಆಮಲಕಮುಮಂ | 
643 
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ಬರ್ದಿಲಿಮಿಂಚೆಯ ರಸದೊಳ* 
ನಿರ್ದಯೆಯಿನ್ಹೊರಸಿ wan ದಿನನಂಚಕದೊಳ | Ringworm will 
disappear in fivo days when (one) rubs (it) with dried cow-dung, rubs, 
in ೩ merciless manner, the root of 861108 and also Timblic myrobalan 
in the juice of a well-matured lemon, and applies (this medicament 
to it), 
Remarks, 

a) In $7195 the contingent future of the modern dialect (the Nudigattu 
calls it sam8ayarthakriy&pada) has been 11110011000, Uere follow some 
additional instances:— exo ನಾಳೆ wa 9d, they may come to-morrow, 
ಓಡುತ್ತ ಹೋಗುವವನು ಎಡವಿ ಬಿದ್ದಾ ನು he who goes running may stumblo (and) 
fall. ಹುಲಿ ಸಿಂಹವನ್ನು ಎದುರಿಸೀತು, & tiger may 11101181071 a lion. ರಾಯರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಊಟ ಸಿಕ್ಕೀತು, in the king’s houso a dinner may bo obtained. 
ಅವನು ಈಗ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನು, he may be coming now. 


ಸತ್ಯದ ಧರ್ಮವ ನಿತ್ಯವು ಬೋಧಿಸೆ ತೊತ್ತಿನ ಮನಸಿಂಗೆ ಸೊಗಸೀತೇ? 

ತತ್ವದ ಅರ್ಥ ವಿಚಿತ್ರದಿ ಪೇಬಿಲು ಕತ್ತೆಯ ಮನಸಿಂಗೆ ತಿಳಿದೀತೇ? | 

3g, ಳಿಬೊಮ್ಬೆ ಯ 830 ಬರೆದಿರೆ ಮುತ್ತು ಕೊಟ್ಟರೆ ಮಾತಾಡೀತೇ? 

ಕತ್ತುರಿತಿಲಕವನ್‌ ಒತ್ತಿ ಫಣಿಯೊಳ" ಇಡೆ ಅರ್ತಿಯ ತೋಜದೆ ಇದ್ದೀತೇ? || 
Dasapada 9 || Whon (one) 1080108 (hor) tho duty of truth continually, 
could 16 bo pleasant to the mind of a fomalo servant? Whon (ono) tells 
(it) the real nature of tho soul manifoldly, could it bo known to tho 
mind of a donkey? When (one) has drawn a figure of puro gold, if (one) 
kisses (it), could it speak? When (one) applies a mark of musk to the 
forehead, will it possibly not cause a nice appearance? 

0 The past tense, as remarkod in § 194, is not unfraquently used for 
the present or future, 6. 0. ಅಯ್ಯೊ, ನಾನು ಸತ್ತನು, alas, I die (or shall die). 
ಕೊಟ್ಟಿನು ಕೊಟ್ಟಿನೆನ್ನು ತಿಳ್ಕಿ know I shall certainly 8110. ನಾನು ಬಸ್ಜೆನು, ನೀವು 
sod ನಡೆಯಿರಿ, 8 come, walk on! ಅಡಿಗೆಯಾಯಿಶು, wd ಹಾಕಿರಿ, dinner will 
(soon) be ready; put the 100168 (used as plates)! ಮಾತು ಬಲ್ಲವ ಮಾಣಿಕ 
ತನ್ನ, ಮಾತು ಅಲೌಯದವ ಜಗಳ ತನ್ನ, he who knows (propor) words, brings a 
ruby; (but) be who does not know (proper) words, brings quarrel. (It 
may be mentioned here that somotimes the English ‘is’ is expressed by 
ಆಯಿತು, it became or has become, 6. 0. ಹೊತ್ತಾಯಿತು, it is late. ಬೆಳಗೂಯಿ 
ತು, it is morning, ಸಾಯಂಕಾಲವಾಯಿತು, it is 6100111, ಎಷ್ಟು ಗಣ್ಣೆಯಾಯಿತು, 
what o'clock is it? ಬನ್ಮು ಗಣೆ ಶ್ಸೈಯಾಯಿತು, it is one 0'010%, ಟು Eafe) nes, ಯಾ 
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ಯಿತು, it is half past six o’clock. ಹನ್ನೆರಡು ಕಾಲು ಗಣೆ ಯಾಯಿತು, 11888 
quarter past twelve, ಕಾಲು ಕಡಿಮೆ ಹತ್ತು ಗಣ್ಣೆಯಾಯಿತು, it is a quarter to 
ten; but wos, ನಾಲ್ಕು ಮಿನಿಟು ಕಡಿಮೆ ಅವೆ, ib is four minutes to live.) 


c) The present tense may be used for the future, 0. 0. 
ಬನದೊಳಗೆ ಪೋಗಿ ಪೊಸವೂ 
ನಿನ ಗೊಂಚಲನ್‌, 0, ನಿನಗೆ ತನ್ನಪ್ಸೆಂ, , , | I go into the 
garden (and) bring (for ತರ್ಪೆಂ, I shall bring) theo, sister, a bunch of 
fresh flowers (see § 215, 5, 0). 


The Kannada grammar Nudigattu says that in speaking (ಬಾಯ್ಕಾತು) 
the form of the future does not occur (in modern Kannada), in its stead 
the presont is used, eg. for ರಾಯರು ನಾಳೆ ಬರುವರು people say ರಾಯರು 
ನಾಳೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. 


Also when in tho modern dialect the meaning of ‘to use’ is oxprossed 
either by the simple future tense, as ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದಿನಾಲು ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವರು 
people say ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದಿನಾಲು ಸ್ನಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, or by the continuative 
future tense, -as ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವರು, they say ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣರು ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ (sco § 313, 8). 

A fow additional sontences 010:--ನಾಳೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, I shall go to- 
morrow. ನೀರು ಬೇಕಾದರೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, if (you) want wator, 8 shall give (you 
some), ನೀವು ಬರುವ ಶನಕ dd,do3,e8, I shall stay till you come, ನಿನ್ನ 
ಕೂಡಾ ನಾಳೆ ಬನ್ನರೆ ನನ್ನದು ನಾಲ್ಕು ದಿವಸದ ಓದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ, if (1) come with thee 
o-morrow, my study will bo interrupted for four days. 


867, Tho forms of the imperative appear in § 205—208.” 
Tho following instances may be given: — 
Singular, 
ಆನ್‌ ಇದಂ ಮಾಲಿಕೆ, let mo do it! 
ಪಾಡೆಲೆ ತುಮ್ಬಿ! ಬಗ್ಗಿ ಸೆಲೆ ಕೋಗಿಲೆ! Served ಗನ್ಫವಾಹ! hum, 0 black 
09! cry, O cuckoo! blow, O wind! ಹರಿ, ಕೇಳ್‌, hear, 118/1! 


ಕೋ mentee et Heenan ಎಂ ್ಲಯೃ್ಷಡ ಐಂ ಛಂ ಸ a Inu natew nonemene 








2) It may bo remarked that 1000101118 to the SabdAnusdsana the imporative with flnal ಗೆ, 
6. inoludos Adis, blessing, 1080010101] vidhi, ordering; nimantrana, bidding; Amantrana, 
Uling; adhydshana, 80110110; sampradina, queationing about or considering what ta 10 ba 
216; prashana, urging (an inferfor); 11110082, hogging (a 8000%101) ; Ajndpana, directing 
9 follow a ೫010) ; prirthand, praying. 
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seats, ನೋಡು! ಬಳನಕ್ತಿರೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೆಟ್ಟು! ಕಚ್ಚವೋ 
ಪಾಯದಡಂಗು! Qué ಭ್ರಮರಿವೊಲ್‌! ಭ್ರಮಿಯತ್ರಿರೆ ಬೆಚ್ಚ ರಾಗು! ಖ | 
ಡ್ಲಾಯುಧಚಾಪಮಂ ಪೊಳೆವ ಮಿಂಚನೆ ಪೋಲ್ರಿರೆ ಬೀಸು! ನೀಂ ಖಳ 
ನ್ಯಾಯದಿನೆಲ್ಲಮಂ ನೆೆಯೆ ಕಲ್ಪುಪದೇಶಕನಾಗು ಲೋಕದೊಳ"! | Look liko a 
crow! Step slowly like a crane! [ide with tho stratagem of a 10100180! 
Stand like a spinning top (?)! Be roaming like a bee! Swing the 
sword-weapon-bow (?) whilst resembling a shining flash of lightning! 
In the manner of a scoundrel learn all well (and) become a teacher in 
the world! ನೀನ್‌ ಇರು or ನೀನ್‌ ಇರ್‌, be thou! 
ಇರು, ಮಗಳೆ (0.3. ಮರುಳೆ)! ಶುಸ್ಥ್ರವೈಯಾ 
ಕರಣಂಗಂ ಶುಸ್ಕೃತಾರ್ಕಿಕಂಗಂ ಬೆಳ್ಳ | 
ಕೃರಿಗಂಗಂ ವಿಷಯಮೆ ಕಾ 
ವ್ಯರತುನಮ್‌ ಅತಿಚತುರಕವಿಕದಮ್ಟಳವಿಷಯಂ1 | Romain, O daughter! 
Have the vain grammarian and 100 vain disputant and the rustic ay 
their aim excellent poems which are (only) the aim of the mass of very 
clever poets? 
ಕೊಳ್ಳೊಳ್ಳೆನ್ನೊ ಡನೊಡನೆಯೆ 
ತುಳ್ಳುವ ಯುವತಿಯರ ಕರಪರಿಜಚ್ಯುತಸಲಿಲಂ | 
ಗಳ್ಳೊಳೆ ಬಿಡಿಕೆದಯುವ ಕಿಂ 
whoo ಆದುದು. ಸರೋವರಂ ಕಪಿಶಟಳಂ || Whon the pond 
took the waters that fell from the hands of the young ೫01100 who said 
«take! take!” and all at onco sprinkled, it becamo roddish-brown wator 
on account of the filaments (of lotus flowers) that 1೧08109 loose and 
were scattcrod about, asa, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ, brothor, como hero! ತಂಗೀ, 
ಊಟಕ್ಕೆ aed, sister, go to dine! ಮಗಳೇ, ಸುಖದಿನ್ದ ಇರು, daughier, bo 
joyful! ದೇವಾ, ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದರಿಸು, God, 8810 me! 
ಬಾರ, ಮರಾಳಿಕಾಗಮನೆ! ನೋಡ, ಚಳೋರವಿಲೋಲನೇತ್ರೆ! come thou who 
walkest like a female swan! seo thou who hast the fickle oyo of a 
partridge! ನೀನ್‌ ಇರ, be thou! . ‘ 
ಅವಧರಿವುದು ಬಿನ್ನಪಮಂ, listen (thou) to (my) respoct{ul potition! ರಕ್ಷ 
ಪುದೆನ್ನಂ, save (thou) me! sorves8 Weeds 8 weedy do, even pray (thou), 
pray (thou) again! 
ಅವಂ ಕುಡುಗೆ, may he givel ಅವಂ ತರ್ಕೆ, let him (or may ho) bring! 
ದೇವರಂ ಪೂಜಿಸುಗೆ ಬುಧಂ, let the wise man worship tho gody! ಸಂಜೆಯೊಳ್‌ 
ಧಿಯಮಮಂ ಮಾಡುಗೈ, let him perform the religious observance in the 
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evening! ಬುಭುಕ್ಸು ಭೋಜನಂಗೆಯ್ಸೆ, may the hungry man eat! ಉಪಾಧ್ಯಾ 
ಯಂ ಮಾಣವಳನನ” ಓದಿಸುಗೈ, 100 tho teacher instruct the boy in the 8061181 
ಪುತ್ರಂ ವ್ಯಾಕರಣಮನ" ಓದುಗ, ಮೇಣ" ನೇದಮನ್‌ ಓದುಗ, tho son may road. tho 
grammar, or he may read the vida! ಬಣ್ಯನ್‌ ಊಿಗಂಗೆಯ್ಗೆ , lot the ser- 
rant work! sda’ ಇದಂ ಮಾಡುಗೈ, may tho king do this! ಪ್ರಜೆಯಿನ್ನು ಮಾ 
don, lot tho people do thus! ವಎಮಗೀಶಂ HA soo ಹುಡುಗ, may this man 
tive us lms! ನರನಾಥನ್‌ ಆ ಶೆಉದಿಂ ಪೆರ್ಜಿಳ್ಳೆ ದೇಶಂಗಳಂ, may the king cause 
he 0001118108 to thrive in that manner! ವೇದದೊಳ್‌ ಒನ್ಠಿ ದಾಯು ನಿನಗಕ್ಳೆ ಬೇ 
to, may soon tho life that is usual in the véda, become thine! ದೇವರು 
WA ದಯ ಮಾಡಲಿ may God have compassion on thee! ಅವನು ಒಳಗೆ ಬರಲಿ, 
at him come in! (seo § 316, 10.14). 
ಜಿನನ್‌ ಮಗೆ ಸುಖಮಂ ಮಾಯ್ಬಿದು, may the Jina give us joy! 


Plural. 

ಅನಿಬರುಮ್‌ ಒನ್ನಾಗಿ ತಾಗುವಂ ಫಾಲ್ಗುಣನೊಳ", 100 us altogether attack 
halgunal ಅಮ್‌ ಎಲ್ಲರುಮ್‌ ಈಗಳ್‌ ಅಶ್ಚಮೇಧಂಗೆಯ್ದಂ, 108 all of us now per- 
rm a horse-sacrifice! ಏಗೆಯ್ದಂ, what shall we do? ಇನ್ನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ, 
॥ us now go to (001) house! ತನ್ನೆಯಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಇಳೇಳುವ, let us ask tho 
winission of (0111) Lather! 

ವ್ಯ್ಯಾಳದನ್ನಿಕುಳಮಂ ಸಮ ಸಟ್ಟಿಂ, make yo ready tho troop of beasts (and) 
aphants! ಗುರುಗಳಿರಾ, ಮುದದಿನ" Yeok ಬೆಸಸಿಂ ಕಥೆಯಂ, O guru, delightfully 
1011010810 a story Lo us! ಮಕ್ಕಳಿರಾ, ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವರನ್ನು Boriterd, O children, 
aise (101 continually! ಅಣ್ಣಾ, ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ, () brothor, come here! ಸ್ವಾಮಿ 
ವು ಕೂತು ಕೊಳ್ಳಿರಿ, () sir, sit down! ನೋಡಿ ನೀವು, see ye! 

ನೀಮ್‌ ಬಮಗಭೀಷ್ಟಮನ್‌ ಈವುದು, give ye us the desired object! ನೀಮ್‌ 
ನಂ ಮಾಲಬ್ಬುದು, make you this! 

ಅವರ್‌ ates, may they (or let thom) do (it)! ತತ್ವ ಮಂ ನಮ್ಬುಗೆ ವಿಬುಧರ್‌, 
y the wise put their trust in true 1010106801 ಎಮ್ಮ ಮಗಂಗಿವರ್‌* ಪೆಣ್ಣ ೦. 
don, may they give a female to our son! ಅವರು ಬರೆಯಲಿ, may they (or 
thom) write! 

ತಾಮ್‌ ಇದಂ ಮಾಯ್ಬುದು, let them do this! ಅವರು ಹೋಗುವದು, lot thom 


368, ‘ho forms of the conjugated negative aro givon in §§ 209. 210; 
} 316, 5.6.8.9, Rogarding bhavavadanas combined with ಇಲ್ಲ 800 §§ 209 
» 299, 316, 248; 0/ § 254, remark 1. 
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Here follow some modern instances: -- ಅವರು ಈಗ ಬಾರರು, they do not 
come now. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸದಾಚಾರವನ್ನು ಎಷ್ಟು ವರ್ಣಿಸಲಿ? ಅನನು ತನ್ನ ವೈರಿಗಾದರೂ 
ಬಿಯಿನುಡಿಗಳನ್ನು ಆಡನು, ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಾಪದೃಷ್ಟಿಯಿನ್ದ ನೋಡನು ಇತ್ಯಾದಿ, how 
much shall I praise the virtuous conduct of Yudhishthim? 110 did not 
utter abusive words even against his encmies, he did not look at tho 
wives of others with a wicked oye, 000. ಇನ್ನು ನಾನು ಬಾಲಿಸನು, I shall 
live no longer, ದೊರೆಯ ರಥವಾದರೂ ಎಣ್ಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ತಿರಗದು, 6108 the king's 
chariot does not go without oil. ದೇವರು ವರಾ ಕೊಟ್ಟರೂ ಪೂಜಾರಿ ವರಾ 
ಜೊಡನು, though God gives a boon, the officiating priest 000% not give the 
boon. ದೇವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವದು ಎನ್ಜಿ ಗೂ ನಮ್ಮಿನ್ದಾಗದು, acting without 
God's knowledge is never possible for us. ಅವನಿನ್ದ ಇಷ್ಟು ಭಾರವ ಹೊರೋಣ 
ವಾಗದು, he cannot bear such a load. ರಾಮನು ಊರಗೆ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ, Rima 
does not go abroad. ಭ್ರಾನಿ ಹೋದರೂ ಭಯ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, though (his) be- 
wildorment goes, (his) fear has not gone, ನಾನು ಏನೂ ಅಸ್ನಲಲ್ಲ » 1 have 
said nothing. . 


XXVIL On words corrupted from Samskrita, . 


369, The Kannada language 00161818 

1, of words that aro peculiar to the country (désiyas) or are pure 
Kannada (atééagannada, which aro ropresonted by fat typos in the 
Mangalore Dictionary), 

2, of words that Lave bocn borrowed from Sathskyita without any 
alteration (samasariskritas, sco § 70), - 

3, of words that have bean moro or 1088 corrupted from 58111811118 
(apabhramsas or tadbhavas, 600 .§§ 14, 70, 81. 82, 84—80, 218. 210, 998, 
273, 370), rogarding which it is to be romarkedl that they may 8180 (in 
speaking or writing) be used in their original form, 

4, of some words (about 21) that exist in Kannada as ೫011 88 in 
Sarhskrita (tatsamas, seo § 71, and compounds with thom, § 252, 8) or are 
as it wore Kannada and 561181011೩, 

Of these four kinds of words the language was made up at tho time 
of the grammarian Késava and his learned prodocessors. 

Afterwards daving the reign of the Musulmans many 11101080080] 
terms were introduced, and also Mahratti words becamo naturalised in 
Kannada, 
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870, 5880/18 words which only change their finals when natural- 
1801 or uscd as declinable bases in Kannada, have been introduced in 
ಕ| 74—~79, 81, 82. 84—89. 

Sarhskrita words which undergo further, so to say more ossential 
changes when adopted by Kannada people, 1.6, the veal apabhramSas or 
tadbhavas, ave now to be considored. It will 10 sufficient for loarning the 
way of their formation from the following alphabetical list in which all 
she Tadbhavas especially mentioned by Ké8ava as such (about 800) are ' 
neluded, the torms in parenthesis denoting the original Sathskrita terms. 
71081 ಆ of Sathskrita words is represented by ಎ. 

ಅಕ್ಕರ (ಅಕ್ಷರ); ಅಗಸೆ (ಅತಸಿ); Eres? (ಅರ್ಗಲ); ಅಗ್ಗ (ಅರ್ಥ); BA (ಅಗ್ನಿ); 
*ಿಂಕುಸ Scud: ಅಂಗಣ (ಅಂಕನ or ಅಂಗನ); ಅಚ್ಚ Ct or Ge); ಅಚ್ಚಕೆ (ಅರ್ಜ 
); ಅಚ್ಚರಸಿ (ಅಫ್ಸರಸಿ); ಅಚ್ಚರಿ (ಆಶ್ಚರ್ಯ); ಅಚ್ಚಿ (88); ಅ ಅಚ್ಚು (ಅಕ್ಷ); ಅಜ್ಜ (ಆರ್ಯ); 
1008 (sox); wi) 33 (ಅನ್ಯಮಿ); ಅಡವಿ (eta); ಅದ್ದ (ede); ಅದ್ದಿಕ (VAs); 
i, (ಅನ್ಯಃ); exe (ಆನ್ಟೋಲ); ಅನ್ನುಗೆ (ಅನ್ನು); ಅನ್ನೆಯ (ಅನ್ಯಾಯ); ಅಮರ್ದು 
ಅಮೃತ); ಅಮಾಸೆ (ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ); ಅಯೊಗ (ಅಯೋಗ್ರ); ಅರುಹ (ಅರ್ಹ); ಅಲಸುಗೆ 
ತಲಸ್ಯಕು; ಅಲುಪ (ಅಲ್ಪ); ಅವಣ (ಅವನ); ಅವತೆ (ಅವಸ್ಥೆ); ; ಅವರೆ (ಅಮರೆ 0. ಆವ 
); ಅವಸೆ (ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ; 1 ಅಮಾಸೆ); ಅಸಡಿ or exd (ಆಷಾಢ); BAO (ಅಶನಿ); 
Aon (ಅಶೋಕ or ಅಶೋಕೆ); ಅಳಕ (ಅಲೇಖ); ಅಗೆ (ಅಲಿಕ); ~ ಆಕರುಸನ (ಆಕ 
Feo); ಆಕಾಸ (ಆಕಾಶ; 0/. ಆಗಸ); ಆಗರ (ಆಕರ); ಆಗಸ (ಆಕಾಶ); ಆಗಾರ (ಆಕಾ 

0. ಆರ); BONS (ಆಂಗಿರಸ); ಆಡಸೊಗೆ (ಆಟರೂಷಕ); ಆಣೆ (ಆಜ್ಞೆ); ಆಮಿಸ (ಆ 
YR); ಆಯಿಸ (ಆಯುಷ್ಯ); ಆರ (ಆಕಾರ); ಆರ (ಆಗಾರ); GIA), (ಆರಮ್ಭ); ಆರವೆ 
1ರಾಮ); ಆವರೆ (ಅಮಕೆ); ಆಸಡಿ, 860,ಅಸಡಿ;-- ಜಗಳ (eat). ಇಂಗು ಹಿಂಗು] 
ಗುಲಿಕ (ಹಿಂಗುಲಿಕ); ಇಚ್ಛೆ (ಇಚ್ಛೆ); ಇಟ್ಟಿಗೆ (ಇಷ್ಟ); BRS (a8, jj — ಈಸರ (ಈ 
3); — ಉಗ್ಗಟ (ಉತ್ಕಟ); ಉಂಗುಟ or ಉಂಗುಟ್ಟ (wore); ಉಜ್ಜ ವಡ (ಉದ್ಯಾಪನ); 
we (we, ©); ಉಜ್ಜುಗ (ಉದ್ಯೋಗ); ಉಚ್ಚಿ (ಉಜ್ಜಯನಿ); ಉತ್ತರಿಗೆ (ಉತ್ತರೀ 
ಕ); ಉದ್ದ (ಉಚ್ಚ); ಉಪ್ಪಡ (ಉತ್ಸಟ); ಉನ್ಮುತ or ಉಮ್ಮತ್ತ (ಉನ್ಮತ್ತ); ಉಮ್ಮೆ 
ಷ್ಮೈ);-- IB, (ಏಕ); oer (ಅರ್ಕ); ಎಳೆ (ad);—Her (Haw); — ಒಟ್ಟೆ 
2): — tort (ಓಘ); WER (ಓಲಿಕೆ); — ಔಸದ (ಔಷಧ); -- ಕಂಸಾಳ (Toor, saw); 
ಸ (ಕರ್ಕಶ); ಕಂಠರಿ (Mow); ಕಚ್ಚ (ಕಕ್ಷ); ಕಜಿಕ (ಖಜಾಖ); ಕಜ್ಜ (ಕಾರ್ಯ); 
 (ಖರ್ಜು); ಕಂಚಿ (ಕಾಂಚಿ); ಕಂಚು (Tok); ಕಟುರ (ಕಠೋರ); ಕಟ್ಟ (ಕಷ್ಟ); 
(ಕಟ್ಟು; ಕಡಗ (ಕಟಕ); ಕಡ್ಡಿ (ಕಾಷ್ಠ); ಕಣಿ (ಖನಿ); Veg, (ea); ಕಣ್ಬಿಕೆ or ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಸ್ಥಿ); ಕಣ್ಣಿಯ (eye); ಕಣ್ಣ (ಕಾಣ್ಣ); ಕತೆ (ಕಥೆ); ಕತ್ತರಿ (ಕರ್ತರಿ); ಕತ್ತುರಿ 
ಕ್ರೂರಿ); ಇದಿರ (ಖದಿರ; €/. ಕಯ್ರ); FH, (ಸಸ್ಥೆ); ಸನ್ನ (ಕರ್ಣ); ಕನ್ನಡ (ಕರ್ಣಾಟಕ); 
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ಕನ್ನಿಕೆ (ಕನ್ಯಕೆ); ಕಪ (ಕಥ); ಕಪ್ಪಡ (ಕರ್ಪಟ); ಕಪ್ಪುರ (ಕರ್ಪೂರ); ಕಬ್ಬ (ಕಾಮ್ಯ); 
ಕಮ್ಬಳಿ (ಕಮ್ಬಲ); ಕಮ್ಮ (ಕರ್ಮ); ಕಮ್ಮಿ (ಕರ್ಮಿ); Foy, or ಕೈರ (ಖದಿರ); ಕರ 
(ಖರ); ಕರಗಸ (ಕ್ರಕಚ); ಕರಡಗೆ (ಕರಣ್ಣಕ); Pos. (FAs); ಕವ (ಕ್ರಮ); 
ಕವಳ (ಕಬಲ); ಕವಿಂಜಳ OF ಶವಿಂಜು '(ಕಪಿಂಬಲ); ನವಿಲೆ (ಕಪಿಲೆ); ಕಭ್ರಂಗು (ಕ್ರ 
ಮುಕ); ಕಸಾಯ (ಕಷಾಯ); ಕಳ (ಖಲ); ಕಳಸ (ಕಲಶ); Bhs (ಕಲಮ); ಕಾಗೆ 
(ಕಾಕ); ಕಾರ (ಕ್ಲಾರು; ಕಾರಿಗೆ or ಗಾರಿಗೆ (ಖಾತಿಳೆ); ಕನ (ಖಾಸ); ಕಾಸಾಯ 
(ಕಾಷಾಯ); Tos or ಕಾಸಿ (ಕಾಶಾ); ಕಾಳೆ (ಕಹಲೆ); ಕಳ್‌ (ಖಿಲ್ಬ); ಕೇರ (ಕ್ಷೀರ); 
ಕೀಲ್‌ (ಕೀಲ); ಕುಕ್ಕೆ (ಕುಕ್ಷಿ); ಕುಂಕುವ (ಕುಂಕುಮ); ಕುಣ್ಬ (ed) ; ಕುಪ್ಪಸ (ಕೂ 
ರ್ಪಾಸ); FD, (ಕುಮ್ಭ ; BAe (ಕೂಷ್ಮಾಣ್ಣ); ಕುರ (ಖುರ); ಕುವರ (ಕುಮಾರ; 
Gf. ಕೋರ); ಕುಸುಮ್ಚೆ (ಕುಸುಮೃ); BOD (ಕೂಪ); Boles (ಕ್ರೂರ); Fees 
(ಕ್ರೇಣಿ); ಕೇವಣ (ಕ್ಷೇಪಣ); BAS (ಕೈತವ); ಕೈರಣಕಯ್ರ; *ೊಂಜೆ (ಕ್ರೌಂಚ) 
ಕೊಟ್ಟಿ (ಕೋಷ್ಠ); ಕೊಡಲಿ (ಕುಠಾರ); ಕೊಡಸಿಗೆ (ಕುಟಿಒಳಕ), ಕೊಣ್ಣ (ಕುಣ್ಣ); 
ಕೊತ್ತುಮ್ಬರಿ (ಕುಸ್ತುಮ್ಬುರು); ಕೊನ್ತ (ಕುನ್ರ); ಕೊಯಕ (Sows); ಕೋಗಿಲೆ (ಕೋ 
ಕಿಲ); ಕೋಟಿ or ಕೋಣ್ಟೆ (ಕೋಟ್ಟ); ಕೋಡಿ (ಕೋಟಿ); ಕೋಡು (ಕೂಟ); ಕೋಣ್‌ 
(ಕೋಣ); ಕೋರ (ಕುಮಾರ); ಕೋವಣ (ಕೌಪೀನ); ಕೋಲ್‌ (ಕುಕ್ಕುಟ); -- ne 
(ಗದೆ); ಗಂಜಿ (ಕಾಂಜಿ); ಗಡಗೆ (ಘಟಕ); ಗಡೆ (ಫಟಿ); ಗಣ್ಣು (a); ಗಣ್ಟೆ (rR); 
ASS (ಕೃತಕಿ); Ne, (ಗ್ರನ್ಠ); ಗರಣ (ಗ್ರಹಣ); ಗರ್ಗರ (ಘರ್ಫರ); ಗಳನ್ತಿಗೆ (Nod, 4); 
ಗಂಗೆ (ಘಟಕ); ಗಾಜು (ಕಾಚ); ಗಾಡ (ಗಾಢ); ಗಾನ (ಗಹನ); ಗಾರಿಗೆ, 800 ಕಾರಿಗೆ; 
ಗಾವ or ಗಾವೆ (ಗ್ರಾಮ); ಗಾವಿಲ (ಗ್ರಾಮಿಣ); ಗಾಜೆ (ಗಾಥೆ); ಗಿ೦ಿಗಟ (ಗಿರ್ಗಟಿ); 
AOA (ಗಿರಿಶ); ಗುಜ್ಜ್ವರ (ಗುರ್ಜರ); ಗುಡಿ (ಕುಟಿ); ಗುಣ್ಣಿಗೆ (ಘುಣ್ಬಿಕೆ); ಗುತ್ತ (ಗುಪ್ತ); 
ಗುದ್ದಲಿ (ಕುದ್ದಾಲ); Mose (rosa); ಗುಳ (ಗುಡ); ಗುಳಿಗೆ (Hobs); ಗೂಗೆ 
(Bow); ಗೋಟ್ಟಿ (ಗೋಷ್ಠಿ); ಗೋಡೆ (ಕೋಟಿ); ಗೋದುವೆ (ಗೋಧೂಮ); ಗೋರಟಿ 
or ಗೋರಣ್ಟೆ (ಕುರುಣ್ಭ); ಗೋವಳ (ಗೋಪಾಲ); ಗೋಸಣೆ (ಗೋಹಣೆ); ಗೋಲಿ, 
0. 7. ಘೋರಿ (ಘೋಟಿ); ಗೋರಿಗೆ ೦.೩. ಘೋಲಿಗೆ (ಫೋಟಿಕೆ); ಗೌಳ (ಗೌಡ); ~ 
ಘಟ್ಟಣೆ (ಘಟ್ಟಣ);-- ಚಕ್ಕ (ಚಕ್ರ); ಚಕ್ಕುಲಿ (ಶಷ್ಯುಲಿ); ಚಟ್ಟಿ (ಷಷ್ಠಿ), ಚದುರ (ಚತುರ); 
ಚನ್ನ (Bd); ಜನ್ನ (ಚನ್ನ); ಚರಿಗೆ (ಚರ್ಯೆ); wed (ಛವಿ); ಚಾನ್ಜಸ (ಛಾನ್ಜಸ); ಚಾವಳ 
(ಚಾಪಲ); ಚಾವುಣ್ಣಿ (ಚಾಮುಣ್ಣಿ); ಚಿಕರಿ (ಶಿಖರಿ); ಚಿಕಿಚ್ಜೆ (ಜಿಕಿತ್ಸೆ); ಚಿತ್ತ (ಚಿತ್ರ); ಚಿನ್ನ 
(ಛಿಹ್ನ); ಚಿನ್ನ (ಛಿನ್ನ); ಚಿಪ್ಪ (ಶಿಲ್ಪ); ಚಿಪ್ಪಿಗೆ (ಶಿಲ್ಪಿಕ); ಚೌ (ಜತುಃ);-- ಜಗನ (ಜಘನ); 
wn (ಜಗತ್‌); ಜಗಳೆ (ರುಗಟೆ, 0. ೫. ರುಗಡೆ); ಜಗುನೆ (ಯಮುನೆ), ಜಂಕೆ (ರುಂಕೆ); 
ಜಂಜು (ರುಂರುೂ); ಜಡಿತಿ (ರುಟಿತಿ); ಜಡೆ (ಜಟಿ); ಜತನ (ಯತ್ನ); ಜತಿ (ಯತಿ); ಜನ್ತ 
(ದಕ್ಷ); wa, (ಯನ್ವ್ರ); ಜನ್ನ (ಯಜ್ಞ); ಜಮಳ (ಯಮಲ,; of ಜವಳ); ಜಮ್ಸ (ರುಮ್ಬ)?); 
ಜರ (ಜ್ವರ); ಜವ (ಯಮ); ಜವಣ (ಜೇಮನ; of ಜೇವಣ); ಜವನಿಕೆ (dood); ಜವಳ 
(ಯಮಲ); ಜವಳಿ (ಯಮಲಿ or ಯಮಲ); ಜವೆ (clad); ಜವ್ವನ (ಯಾವನ); ಜಸ 
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(ಯಶ); ಜಸೋಯೆ (ಯಶೋದೆ); ಜಾಣ" (ಜ್ಞಾನ); ಜಾತ್ರೆ (ಯಾತ್ರೆ); ಜಾದಿ (ಜಾತಿ); 
ಜಾದು (ಧಾತು); ಜಾನ (ಧ್ಯಾನ); ಜಾಳೆ (ಜ್ಞಾ ಲೆ); erie or ಜಿಗುಳೆ (ಜಲೂಕೆ); ಜಿನ್ನ 
0. ೫. ಚೇನ್ನ (ಜೇರ್ಣ); Beor, 0.7. ಜೀರಿಗೆ” (ಜೀರಕ); ಜೀವಗ (ಜೀವಕ); ಜುಕುತಿ or 
ಜುಗುತಿ (ಯುಕ್ತಿ; af. ಜುತ್ತಿ); ಜುಗ (ಯುಗ); ಜುಗುಮ (ಯುಗ್ಮ); ಜುತ್ತಿ (ಯುಕ್ತಿ); 
ಜುದ್ದ (ಯುದ್ಧ); ಜೂಜು SOC BOT; ಜೂದು, 0. ೫. ಜೂಜು (ದ್ಯೂತ); ಜೀಟಿ (ಜೇಷ್ಟೆ); 
ಸಾ (ಜೀಮನ); ಜೊನ್ನ (ಜ್ಯೋತ್ಸೈ); ಜೋಗ (ಯೋಗ); ಜೋಗಿ (ಯೋಗಿ); ಜೋಣ್ಟಿಗ 
`ಹ್ಕೋಣ್ಟಿಗ?); ಜೋತಿ “ಕ್ಯೋತ್ರ ಜೋಯಿಸ (ಜ್ಯೋತಿಷ); ಜೋಸ (ಜೋಷು); - 
ಸುಲ್ಲರಿ೨ (ಮುಲ್ಲರಿ); dpe (dps); ರುಳಕ, or perhaps ರಿಕ (ಕುಲಕ್ಕೈ);-- ಡಕ್ಕೆ 
BH); ಡಮರುಗ or ಡವರುಗ (ಡಮರುಕ); ಜಿಂಕೆ (Bow); ತಡ (ತಟ; ತಡಿ (ತಟಿ); 
ದಿಗೆ (ತೃತೀಯೆ); ತನ್ನುರ (38); 33 (ತಾತ); ತಪಸಿ (ತಪಸ್ವಿ; of. ತವಸಿ); ತಮ್ಬುಲ 
ತಾಮ್ಬೂಲ); Bore (ತರಂಗ); ಶರಣ (ತ್ರಾಣ); BOA (ತ್ರಾಸ); ತರ್ದು (ದರ್ದು); 
ವಸಿ (804); ತಳ (ಸ್ಥ 12); ತಾಣ (ಸ್ಥಾನ); ತಾಪಣೆ (ಸ್ಥಾಪನ); ತಾರ್‌ (ತಾಲ); 
(ತ್ರಿ); ತ್ಲ (ತೀಕ್ಷ್ಣ); ar (ತ್ರಿಕ); ಕಿಣ (ತೃಣ); ತಿಬ್ಬ (ತೀವ್ರ); ತಿಮಿತ (ಸ್ತಿಮಿತ); 
ಚ್ಚ (ತುಚ್ಛ)! (ಸ್ತುತಿ); ತುರಿಹ (ತ್ವರಿತ; ತೂಳ (ಸ್ಥೂ ಲ); ತೆಲ್ಲಿಗ 
ಕೈಿಲಿಕ); ತೊಣ್ಣೆ (ತುಣ್ಣಿ); ತೊವರಿ (ತುವರಿ); Bove or ತೊಳಜೆ (ತುಲಸಿ); ತೋಮ 
ಕ್ರೋಮ);-- ದಣ್ಣು (eg); ದನ (ಧನ); ದನಿ (ಧ್ವನಿ); ದಪ್ಪ (ದರ್ಪ); ದಮ್ಮ or ಧಮ್ಮ 
ನಿರ್ಮ); ದಮ್ಮಾಣಿ (ಧರ್ಮಪಾನೀಯ); ದರ (ದ್ವಾರ); ದರುಸನ (ದರ್ಶನ); ದಸೆ (83); 
೨ಡಿ (ದಂಷ್ಭ್ರ); ದಾರ (ದ್ವಾರ); ದಾರೆ (ಧಾರೆ); ದಾವು (ಧಾಮ); ದಾಳಿಮ್ಟು (ದಾಡಿಮ); 
6೨ (ಧಾಟಿ); ದೀಕೆ (ದೀಕ್ಷೆ); ದೀಪ (ದ್ವೀಪ); ದೀವಿ (ದ್ವೀಪ); ದೀವಿಗೆ (ದೀಪಿಕೆ); 
) (ದ್ವಿ); ದುಗ (ದ್ವಿಕ); ದುಗುಲ (ದುಕೂಲ); , ದುಶ್ಹೋದನ (ದುರ್ಯೋಧನ); ದುಟ 
ಷ್ಟ); ದೂ (ದ್ವಿ); ದೂದಿ (ದೂತಿ); ದೂಪ (ಧೂಪ); ದೂವೆ (ಧೂಮ); ದೂಸಣ or 
ants (ದೂಷಣ); ದೂಸರ (ಧೂಸರ); ದೂಳಿ (ಧೂಲಿ); ದಿವಸ (BSN); BS (03); 
deed (ದ್ರೋಣ); ದೋಣಿ (ದ್ರೋಣಿ); ಡೋಸ (ದೋಷ); ದೋಹ (ದ್ರೋಹ); ಧಮ್ಮ 
ರ್ಮ, seo ದಮ್ಮ);-- ನಕ (ನಖ); ನಚ್ಚಣಿ (ನರ್ತಕಿ); ನಟ್ಟಿ (BA); ನಾಮಿ (ನವಮಿ); 
ಯ (ನ್ಯಾಯ; gf. ನೇಯ); ನಾಲ? (ನಾಡಿ); ನಾಲಗೆ (ನಾಡಿಕೆ); ನಿಗಣ್ಣು (ನಿಘಜ್ಬು); 
| (ನಿತ್ಯ); ನಿಚ್ಚಲ, ನಿಚ್ಚಳ (QF); Qs, (ನಿಶ್ಚಿನ್ಯ); ನಿಟ್ಟುರ (ನಿಷ್ಠುರ); ನಿಟ್ಟಿ (ನಿಷ್ಠೆ); 
೨ನ (ನಿಧಾನ); ನಿದಿ (ನಿಧಿ); ನಿದ್ದೆ (ನಿದ್ರೆ); ನಿಬುದ್ಧಿ (ನಿರ್ಬುದ್ಧಿ; Gh ನಿಬ್ಬುಡ್ಡಿ); ಸಿಬ್ಬನ್ನಿಗ 
ರನ್ನ ಕ); ನಿಬ್ಬುದ್ದಿ (ನಿಬುಗದ್ಧಿ); ನಿಮಿಸ (ನಿಮಿಷ); ನಿಮ್ಮಳ (ನಿರ್ಮಲ); ನಿರವ 
ಓಪ); ನಿಸಾದಿ (ನಿಷಾದ); ನಿಸಿ (ನಿಶೆ); ನಿಸ್ಸಂಕ (ನಿಶ್ಶಂಕ); ನೀರ್‌ (ನೀರ); ನೂನ 
m8); ನೆತ್ತ (ನೇತ್ರ); ನೇನು (ನಿಯಮೆ); ನೇಮು (ನ್ಯಾಯ); ನೊಗ (ಯುಗ) -- ಪ 
A) ಪಕ್ಕಿ (ಪಕ್ಷಿ); ಪಗರಣ (ಪ್ರಕರಣ); ಪಖ್ಬಾಳ Bape); ಪಜ್ಜಳ (ಕ್ರಜ್ಞಲ) ಪ 
84 (ಪದ್ಯತಿ); ನಂಚನೆ (ಪಂಚಮಿ); ಸಟ್ಟಣ (ಪತ್ತ); ನ ಪಟ್ಟಿಗೆ (ಪಿಕ) ನ ಡ (ಪಟ); 
ಗು (ಪಡಹು?); ಪಡಡಕ್ಕೆ (ಸದಡಕ್ಕೆ); ಪಡಿ (ಪ್ರತಿ; ೪ ಸಲ ಪ ಡಿಚನ್ನ (ಪ್ರತಿಷ್ಯನ್ನ 
854 


| 


es 


H 


— 486 — 


ಪಣಿ (ಫಣಿ); ಪತ nae ಪತ್ರ (ಪತ್ರ); ಪತ್ರಿ (ಪತ್ರ); Doom (ಸದ್ಯ »] ಸಯ (ನ ), 
ಪಯಣ (ಪ್ರಯಾಣ); ಪರಸು (ಪರಶು); ಪರಕೆ (ಪರೀಕ್ಷೆ); moe or ಪರಿಗೆ (ಪರಿಷೆ); 
ಪರುಸ (ಸ್ಪರ್ಶ); oe (ಫಲ್ಗುನ); ಪಲ್ಲಣ, 800 ಹಲ್ಲಣ; ಪವಣ್‌ (ಪ್ರಮಾಣ); ಸಸ 
ದನ or ಹಸದನ (ಪ್ರಸಾಧನ); ಪಸು (ಪಶು); ಪಳ (ಫಲ); ಪಳಿಕ (Ay Be); RP or 
ಪಳುಕು (ಸ್ಫಟಿಕ); Boo? (ಪ್ರತಿ; Gf. ಪಡಿ); ಪಾಗದ (ಪ್ರಾಕೃತ); ಪಾಗಲ್‌ or ಪಾಗಲ (aa, 
ಕಾರ); ಆ (ಪಾನೀಯ); ಪಾದರಿ or ಹಾದರಿ (ಪಾಟಲ); ಸಾಯ (ಪಾದ); ಖಾಲು 
ಗುಣ (ಫಾಲ್ಗುನ); ಪಾವುಗೆ or ಹಾವುಗೆ (Mato); ಪಾಸ (ಪಾಶ; 0/ ಹಾಸ); ಪಾಸಣ್ಣಿ 
(ಪಾಷಣ್ಣಿ); ಪಾಸಾಣ (ಪಾಷಾಣ); Taxes (ಪಾಷಾಣ್ಣಿ); ಪಾಲ oF ಪಾಳ (wae); 
yer or ಹಿಟ್ಟು (Sm); dean (ಸಿಣ್ಣಿಕೆ); “arb (ped sae); ಪಿಣ್ಣು or ಹಿಣು 
ಸಿಣ್ಣ); haved (Bas of ಹ ಸುಣ); ಪೀಠ*ಗೆ, a 2. RCV (ನೀಡಿಕೆ, 0. ತೆ ಪೇಠಿಕೆ] 
ಪುಗ್ಗಿ (ಪುರ್ಗಿ?); ಪುತ್ತಳಿ, ox porhaps ಪುತ್ರೌ (ಫು ತ್ರಿಕ); ಸ್ರತ್ತಿಗೆ (G38); ಪುರ 
(ಪೂರ); BH (ಸ್ಫುಟ); ಪುಲ್‌ (GOS); ಪೂರಿಗೆ (ಪೂರಿಕೆ); Seco (ಪ್ರೇಕ್ಷಣ); 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆ (ಪೇಟಿಕೆ; 0. Heer); ಪೆಟ್ಟು (ಪೇಟ); ಪೇನ (ಫೇನ); ಪೇಳಿ, or porhaps 
ಪೇರಿ? (ಫೇಲಿ, ಫೇಲೆ?) ಪೇಳಿಗೆ (Hess); ಪ್ರೊತ್ರಗೆ (ಪುಸ್ತಕ); peer, seo 
ಹೋಳಿಗೆ; ಪೌರುಸ (ಪೌರುಷ); ಪ್ರಹರಣೆ (ಪ್ರಹರಣ);-- wes (ಭಕ್ತಿ), ಬಗ್ಗ (ವರ್ಗ); 
ಬಗ್ಗ (BaP); ಬಚ್ಚಳೆ oF ಬಚ್ಚಣೆ (83S); ಬಜಿ (ವಜೆ); ಬಂಚ- Sie, ಬಂಚನೆ 
(ವಂಚನೆ); ಬಂಜೆ (Te 9); ಬಟ್ಟ (ಭ್ರಷ್ಟ); ಬಡಗಿ or ಬಡ್ಡಗಿ (ವರ್ಧಕಿ); ಬಣ್ಣ (ವಣ್ಯ); 
ಬಣ್ಣ or ಭಣ್ಣ (arg); ಬಣ್ಣ (ವರ್ಣ); ಬತ್ತಿ (ವತಿ); ಬದ್ಧ ವಣ (ವರ್ಥಮಾಣ್ತ 
Ds (ಬನ್ಫ); “want (wags) ಬಬ್ಬರ (ಬರ್ಬರ; G/ ಬೊಬ್ಬು ಫಲ); ಬರಿಸ (ವರ್ಷ); 
ಬರ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ; of ಬೊಮ್ಮ); nest (ವಲ್ಲಭ); ಬವರ (ಭ್ರಮರ); wd (Bd); 
ಬಸದಿ (ವಸತ); od, (ವಸನ್ತ) ಬಸವ (ವೃಷಭ); ಬಸೆ (BA); ಬಳೆ (ನಲಯ); 
ಬಾಜನೆ (Saws); ಬಾಡು (ವಾಟ); ಜಾದು (ವಾದ); ಬಾರ (ದ್ವಾರ); ಜಾನಿ (ವಾಸಿ); 
ಬಾಸಸ್ತಿ (ವಾಸಸ್ರಿ); ಬಾಸೆ (ಭಾಷೆ); ಬಾಳ (ವಾಲ); ಬಿಕ್ಕೆ (ಭಿಕ್ಷೆ); ಬಿಂಗ (ಭೃಂಗ); wo 
ಗಾರ 0 ಬಿಂಗಾರಿ (Horvat); ಬಿಚ್ಚಣ್ಣ (Pes): as (ವಿಲ್ಛುನ್ಧ); ಬಿಚ್ಚು (ey); 
ಬಿಜ್ಜಿ (ವಿದ್ಯೆ); ಬಿಜ್ಜೋದರ (ವಿದ್ಯಾಧರ); ಬಿಂಜ (2¥.9)3 "ಬಿತ್ತರ (ವಿಸ್ತಾರ); ಇದಿ (ವಿಧಿ); 
ಬಿದಿಗೆ (ದ್ವಿತೀಯೆ); ಬಿನ್ನ (HB); ಬಿನ್ನಣ (ವಿಜ್ಞಾನ); “ocd (ವಿಜ್ಞಾನಿ); ಬಿನ್ನಸ or ಬಿನ್ನಹ 
(ಎಿಜ್ಞಾಪನ) mob (ವ್ಯಾಧ); ಬಿಯದಿ (ವ್ಯಾಧಿ); ಬಿಯಸಂಗ (ವ್ಯಾಸಂಗ); note 
(ವ್ಯಾಲ); ಬಿಸ (ವಿಷು), ಬೀಣೆ (ವೀಣೆ); ಬೀದಿ (Heh); Mesto (ಭೀಮ; af. Wess); ಬೀರ 
(ವೀರ); ಬೀವ (ಭೀಮ); ಬುದ (ಬುಧ); ಬೂದಿ (ಭೂತಿ; ಬೂವಿ (ಭೂಮಿ); ಬೆಚ್ಚ (ವೈದ್ಯ); 
ಬೆಂಜನ (ವ್ಯಂಜನ); ಬೆತಿರೇಕ (ವ್ಯತಿರೇಕ); Bs (ವ್ಯಥೆ); ಬೆತ್ತ (ನೇತ್ರ); ಬೆನಕ (ವಿನಾಯಳ); 
ಬೆಲ್ಲವತ್ತ (ಬಿಲ್ವಪತ್ರ); ಬೇಗ (ವೇಗ); ಬೇದನೆ (ವೇದನೆ); ಬೇರ (ವೈರ); wed (ಭೇರಿ); ಬೇಸಗೆ 
(ವೈಶಾಖ; of: “non; ಬೇಹಾರ (ವ್ಯವಹಾರ); ಬೈಕ (eet); ಬೈರವ (ಭೈರವ); ಬೊಜಂಗ 
(ಭುಜಂಗ); ಬೊಬ್ಬುಲಿ (ಬರ್ಬರ, ಬರ್ಬೂನ); ಬೊಮ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ); ಬೋಗ (ಭೋಗ); ಬೋಗಿ 
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(ಭೋಗಿ);-- ಭಣ್ಣ, 809 ಬಣ್ಣ; ಭೈತ್ರ (ಬಹಿತ್ರ);-- ಮಕ್ಕಡ or ಮಂಕಡ (ಮರ್ಕಟ); ಮಕ್ಕರಿ 
(ಮಷ್ಕರಿ); ಮಗುಡ (ಮಕುಟ); ಮಚ್ಚ (ಮಳ್ಳು); ಮಚ್ಚರ (ಮಚ್ಛ ರ); ಮಚ್ಚು (ಮಕ್ಷಿ); 
ಮಂಜಿಬಿಗೆ or ಮಂಜಿಟ್ಚಿಗೆ (ಮಂಜಿಷ್ಯಕ; ಮಟ (si98); ಮಡ (ಸುಂ) ಮಣ್ಣ (ಮಣ್ಯ); 
ಮಣ್ಣಗೆ (ಮಣ್ಣ); ಮದ್ದಳೆ (ಮರ್ದಲ); ಮನ್ತ್ರ (aos); ಮನ್ತಣಿ (ಮನ್ಫನ: ಮನ್ತು 
(ಮಸ್ತಿ); ಮನ್ತುರ (ಮತ್ತ)1 ಮನ್ನಲ* (ಮನ್ಯಾಲಿ); ಮಯಣ (ಮದನ); ಮರುಗ (ಮರು 
ವಕ); ಮಲ್ಲಿಗೆ (ಮಲ್ಲಿಕ; ಮಸಣ (3,288); ಮಸಿ (Bo); 300.977 (ಮಡಿಕೆ); ಮಾ 
(ಮಹತ್‌); ಮಯ್ಸಿ, 560 ಮೈಸಿ; ಮಾಗಿ (ಮಾಘ); ಮಾಡ (ಮಾಟ); ಮಾಣಿಕ (ಮಾಣಿಕ್ಯ); 
ಮಾತ (ಮಹನ್ತ); ಮಾನಸ (ಮಾನುಷ್ಯು); ಮಾನಿಸ (ಮಾನುಷ್ಯ); ಮಿಗ (ಮೃಗ); ಮಿತಿಳೆ 
'ಮಿಥಿಲೆ); ಮಿತ್ತು OF DICH, (ಮೃತ್ಯು); ಮಾನ್‌ (ಮಾನ); ಮುಕ (ಮುಖ; of ಮೊಗೆ); 
ಮುಕುತಿ (ಮುಕ್ತಿ); ಮುಗುಳ್‌ (ಮುಕುಲ); ಮುಟ್ಟಿಗೆ (ಮುಷ್ಟಿತೆ); ಮುದ್ದಿ ಗೆ (By Oe); 
ಮದ್ದಿಗೆ (ಮುದ್ರಿಕೆ); ಮುಷ್ಟಿಗೆ (Goode); ಮೆಳಸು [reds], ಮೆಣಸು (ಮರಿಜ); 
ನೀಣ್ಟಿ oF ಮೆಣ್ಣಿ (ಮೇಶ್ಶಿ 0.೫. ಮೇಧಿ); ಮೇಸ (ಮೇಷ); ಮೈಮೆ (ಮಹಿಮೆ); ಮೈಸಿ or 
30002, (ಮಹಿಷಿ); ನೊಗ (ಮುಖ); ಮೊದೆ (ಮುಂಜ), ಮೋಡ (ಮೂಢ); ಮೋರ 
ಮಯೂರ); -- ಯುಗುಮ (ಯುಗ್ಕ);-- ರಕ್ಕಸ ಸ (ರಾಕ್ಷಸ) ; ರಣೆ (ರಕ್ಷೆ); ರಗಳೆ (ರಘಟಿ); 
ಶುನ (ರತ್ನ; a: ರನ್ನ); 3d, (ರತ್ನ); ರಮ್ಚೆ (0832); 'ಕಸೆಯನ ಎ ರಸಯನ (ರಸಾಯನ); 
dO (ರಾಜ); ರಾಸಿ (ರಾಶಿ); ರಿಜು (ಯಜು); ರಟ (ಭಣ); ರಿತು (ಚುತು); ರಿಸಿ (ಯಷಿ); 
HA (ರೂಢಿ); ರೂಪು or ರೂವು (ರೂಪ); ರೋವ (ರೋಮ); ಲಕುಮಣ (ಲಕ್ಷ್ಮಣ); 
BH (ಲಕ್ಷ್ಮಿ); OF, (ಲಕ್ಷ); OBL (ಲಕ್ಷಣ); ಲಗುಡ (ಲಕುಟಿ); ಲಗುನ (or); 
AN or one (Gale); ಲಚ್ಚಣ (ಲಾಂಛ್ಬ್ರನ); Osco (Oars); ಲಮ್ಬಳ, OF 
rhaps ©3209 (s,8)); ಲಾಮಚ or ಲಾಮಚ್ಚ (ous) wats (ಲಾಟ); 
awwwaan (valyose); 8x, (Sere); ಲೋಬ (ಲೋಭ);-- ವಂಕ (ವಕ್ರ); ವತ್ತಿ 
ರ್ತಿ); ವರಾಳ (ವರಾಟಿ); Se, or porhaps also ವಗ್ಗ (ವಟಿಕೆ); ವಾಸ (ವಾಂಕ್ಯ); 
೨ಸುಗಿ (ವಾಸುಕಿ); ವಾಹಳಿ (ವಾಹ್ಯಾಲಿ); ವಾಳಿ (ವಾಹ್ಯಾಲಿ); ವಿಶ್ವಿರ (ವಿಷ್ಕಿರ); OB 
ಥೆ); O8, (ವೃತ್ತಿ); ವಿದ್ದಿ (ವೃದ್ಧಿ); ವಿಲಸ (ವಿಲಾಸ); ವಿವನ್ಥ (Hag); ವಿಸ (ax, of 
9); ವಿನಯ (ವಿಷಯ); ವಿಳಂಗ (ವಿಡಂಗ); ವೀಳಿಗೆ (Hewes); Ses (ವೇಷ); ವೈಸಾಗ 
ಶಾಖ; Gf ಬೇಸಗೆ); ವೈಹಾಳಿ or ವೈಹ್ಯಾಳಿ (ವಾಹ್ಯಾಲಿ);-- ಸಂಸಯ (ಸಂಶಯ); 
ನನ (ಶಕುನ); ABP (ಶಕುನಿ); ಸಕ್ಕದ (ಸಂಸ್ಕೃತ); ಸಕ್ಕರೆ (ಶರ್ಕರೆ); ಸಕ್ಕಿ (ಸಾಕ್ಷಿ; af 
3); ಸಗ್ಗ (ಸರ್ಗ); ಸಂಕ ೫! ಸಂಕರ ಹಳು. ಸಂಕಲೆ (ಶೃಂಖಲ); ಸಂಕು 
ಕು); Nos (Sos); ಸಂಗ (ಸಂಘ); ಸಂಗಡ (ಸಂಘಾತ); ಸಂಗವ (ಸಂಗಮ); ಸಂಜೆ 
ಕ್ಸ); ಸಟೆ (ಶಕ್ರ); ಸಣಿ (ಶನಿ); ಸಣ್ಣ (ಹಣ್ಣ); ಸಣ್ಣ (ಸನ್ನ); ABO or ಸತ್ತವೆ (ಸಪ್ತ 
; ಸತ್ತಿಗೆ (ಛತ್ರಿಕೆ); ಸತ್ತುಗ (ಸ 32); ಸ ಸನ್ತ್ಯಸ (Rae, eS); ಸನ್ತೆ (ಸಂಸ್ಕಾ); ಸನ್ನು 
ಸು ಸ ಸನ್ನಣ (ಸನ್ನಾಹ); Bae, 0,೫. ಸನ್ಸಳ ver ಲ); ಸಬುದ (ಶಬ್ಧ); ಸಬ್ಬ (ASF); 


ರ (ಸಮ್ಭಾ ರ); ಸಮೃರ (ಶಮ್ಪರ); ಸಮೃಳ (ache); ಸಮ್ಬು (ತಮ್ಮು )] ಸಮ್ಮ 
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(ಚರ್ಮ); ಸಯಮೃು (ಸ್ಟಯಮ್ಭು); ಸರ (ಸ್ವರ); ಸರ (ಶರ); ಸರದ (ಶರದ); ಸರಸತಿ 
(ಸರಸ್ವತಿ); ಸರುಸಪ (RPE a ಸಾಸವೆ);. pire (ಸ್ವ ರೂಪ); ಸಲಗೆ (ಶಲಾಕೆ); ಸನ 
(ತಬ); ಸವ (ತ್ರಮ); ಸವಗ (ಸಮೋಘ); ಸವಣ (ಕ್ಷನಣ ae ಶ್ರವಣ); ಸಸಿ (ಶಶಿ); ಸಸಿ 
(ಸಸ್ಯ); ಸಾ (ಸಹ); Hod, (ಸಾಕ್ಷಿ); ಸಾಣ or ಸಾಣೆ (ಶಾಣ); ಸಾತಿ (ಸ್ಟಾ ತಿ); ಸಾದನೆ 
(ಸಾಧನ); ಸಾನ (ಶ್ವಾನ); ಸಾನ್ವಿ (ಶಾನ್ವಿ); ಸಾಪ (ಶಾಪ); ಸಾಮ (ಶಮ); ಸಾಮಿ 
(ಸ್ಥಾಮಿ); ಸಾರಿದ (2008); ಸಾರೀರ (ಶಾರೀರ); ಸಾಲಣ (ಶಾಲಣ); ಸಾಲೆ (ಶಾಲೆ); 
nod, (ಸಾಮನ್ತ); ಸಾವೆ (ಶ್ಯಾಮ); ಸಾಸ (ಸಾಹಸ); ಸಾಸಶ (ಶಾಶ್ವತ); ಸಾಸವೆ (ಸರ್ಷ 
ಪು; ಸಿಂಗೆ (ಸಿಂಹ); ಸಿಂಗಾರ (ಶೃಂಗಾರ); ಸಿಂಗಿ (ಶೃಂಗಿ); ಸಿಟಿ (ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿನ್ನುರ (ಸಿನ್ನು ರ); 
ಸಿರ (ಶಿರ); ಸಿರಿ (ಶ್ರಿ0; ಸಿರಿಯ (ಶ್ರಿ0; ADA (808); “nd (ಶಿವೆ); ಸೀತ (ಶೀತ); 
ಸೀರೆ (ಚೀರ); ಸೀಲ" (ಶೀಲ); ಸೀವರ (ಶೀಕರ); ಸೀಸಕ (dears) ; ಸುಗ್ಗಿ? (ಸುರ್ಗಿ?); 
ಸುಚಿ (ಶುಚಿ); ಸುಣ್ಬಿ (ತುಣ್ಠಿ); ಸುಣ್ಣ (ಚೂರ್ಣ); ಸುತ್ತಿ (ತುಕ್ರ); ಸುತ್ತಿ. (ಸೂತ್ರಿಕೆ); 
ಸುದ್ದಿ (ಶುದ್ಧಿ); ಸ aie (8025); ಸುಮ್ಮ (29833) 5 ಸುರಿಗೆ (ಳುರಿಳೆ); ಸುಲ್‌ or ಸುಲು 
(ಶುಲ್ಪ); ಸುಳ (ಶೂಲ; of Oe); ಸೂಕುಮು (ಸೂಕ್ಷ್ಮ); ಸೂಜಿ (ಶೂಚಿ); ಸೂನ 
(ಸೂಪು; ಸೂಳ (ಶೂಲ); ಸೆಜ್ಜೆ (ಶಯ್ಯೆ); ಸೆನ್ನ ವ (ಸೈನ್ಳವ; of Ay) 5 A825 (ABBY); 
ಸೆಲೆ (88); ಸೇಣಿ (ಕ್ರೀಣಿ); ಸೇತ (03); ಸೇಮ (ಕ್ಟೇಮ); ಸೇಸ (ಶೇಷ); ಸೇಸೆ (ಕೇತು; 
ಸೈನ್ಜವ (AR, ವ); ಸೈವ (ಶೈವ); ad or ಸೊಗ (ಸುಖ); ಸೊಣಗ" (ಶುನಕ); Rad 
(ಸುಧೆ); 208, (ಸ್ವರ್ಣ); ಸೊನ್ನೆ (ಶೂನ್ಯ); ಸೊಬಗು (ಶುಭಗ); ಸೊರಟ (ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ); 
ಸೊಸೆ (xy ತ; ನೋಣಿ (ಕ್ರೋಣಿ); ಸೋವಾಸಿಣಿ (ಸುವಾಸಿನಿ); ಸೌರಿ (ಶಾರಿ). ಹಗ್ಗ 
(ಪ್ರಗ್ರಹ); BN (ಅಗ್ನಿ); ಹಂಜರ (ಪಂಜರ); ಹಟ್ಟಿಗೆ (ಪಟ್ಟಿಕೆ); ಹಡಲಗೆ (ಪಟಲಕ); ಹಣತೆ 
(ಪ್ರಣೀತಿ); ಹಣ್ಣ (ಪ weg); ಹತ್ತ (ಹಸ್ತ); ಹದಿಟಿ ಚ ಹದಿಡೆ (ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ); ಹದಿಬತೆ or ಹದಿಬದೆ 
(ಪತಿವ್ರತೆ); BS, (ಪನ್ನ); ಹಬು (ಪ್ರಭು); ಹಬೆ (ಪ್ರಭೆ); ಹರಣ (ಪ್ರಾಣ); ಹರಯ 
(ಪ್ರಾಯ); ಹರವಸ (ಪರವಶ); ಹರುಸ (ಹರ್ಷ); ಹಲಗೆ (ಫಲಳ); ಹಲ್ಲಣ or wet 
(ಪಲ್ಯಯನ); ಹಸದನ, sco ಫಸದನ; ಹಸರ (ಪ್ರಸರ); ಹಾದರಿ (ಪಾಟಲ, of. ಸಾದರ; 
ಹಾವುಗೆ (ಪಾದುಕ, of ಪಾವುಗೆ); ಹಾಸ (ಪಾಶ, ೪". ಪಾಸ); ಒಟ್ಟು (28, af. ಹಿಟ್ಟು); 
ಹಿಣ್ಣು (ಪಿಣ್ಣ, gf. Seay); ಹಿಪ್ಸಲಿ (ಪಿಸ್ಟಲಿ); ಹಿವ (ಹಿಮ); ಹಿಸ sige (ನಿತುನ, ೪. ಸಿಸು 
ಣ); “woth (ಪೂರ್ವೆ); ಹುರ ಸುರ; oe, or ಹಿಕ್ಕೆ (ಸಿಕ್ಕ %) ; ಹೆಜ್ಜೆ (ಪದ್ಧತಿ, of ಪ ಜ್ಜ); 
ಹೆಟ್ಟ (43); ಹೆಡಗೆ (ave, ವಿಡಕ); ಜಡೆಯ | eon (ಜೇರಿಕ); sari 
or ai (ಪೈಶೃಕ); ಹೊಕ್ಕ. ರಣೆ (8, ರಿಣಿ); ಹೊತ್ತಗೆ (ಪುಸ್ತಕ, af Bog BA); ಹೊನ್ನೆ 
(ಪರ್ಣಿ); ಹೋಳಿಗೆ, or ಸೆ ಕಗ (ಸ್ಫೋಟಕ, of. Speen), 

Regarding compounds with them 800 § 252, 4 seq. 

In the Sabddnuddsana there are tho following additional tadbhavas:— 

ಅಕ್ಟೋಳ (ಆಕ್ಟೋಟ); ಅಗಸೆ (ಅಗಸ್ತ್ಯ); ಅಚ್ಚರಸೆ (ಅಫ್ಸರಸ್‌); ಅಬಿಸಂಗ (ಅಭಿ 
ಷ್ಟಂಗ); ಆರ (ಹಾರ); ಇಂಗಲಿಕ (ಹಿಂಗುಲಕ); ಉಗ್ಗಡ (ಉತ್ಕಟ); ಉತ್ತಡೆ (ಉತ್ಪಟ); 


e 
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one (ಉತ್ಸಾಟ); ಉಜ್ಬೆ (ಊಷ್ಟೈ); ಎಳ್ಳೆ (or 208? ಅರ್ಕ); ಏಯಾರಸಿ (ಏಕಾದಶಿ); 
BO (ಕಪಿ); ಕಾವ (Gos); SA (ಕೃಷ್ಣ); ಕೀರ್‌ (ಕೀರ); ಕುಯಕ (ಕುಹಕ); ಕೂರ್‌ 
(ಕೂರ); RB (ಘಟಿ); wad (ಚನ್ಭ); ಚನ್ನ (ಛನ್ನ); ಚೌತಿ (ಚತುರ್ಥಿ); ಜೌದಸೆ 
(ಚತುರ್ದಶಿ); ಜಗಳ (ರುಕಟಿ); worl (Chow); ಬಟ್ಟಿ (ಜ್ಯೇಷ್ಠ); ಜನೆ (ರುಮ್ಬೆ); 
ಜಸ (ರುಷ); ಜಾಗ (ಯಾಗ); ಜಾವ (ಯಾವು); ಜಾವಕ (odode); ಜಾವಳ (ಚಾಪ 
ಲ); ತಣ್ಣಿಲ (ಸೃಣ್ಣಿಲ); ತಿತಿ (ಸ್ಥಿತಿ); ತೇರಸೆ (ತ್ರಯೋದಶಿ); ದಡ (ತಟ); ದರೆ (ಧರೆ); 
ದಸವೆ (ದಶಮಿ); ದಾವು (ದಾಮ); ದಿಡ (ದೃಢ); ದುಗ್ಗ (ದುರ್ಗ); ದೆವ್ವ (ದೈವ); ನಚ್ಚಣ 
(ನರ್ಶನ); ನೊದೆ (ಮುಂಜ); ಪಕ್ಬಾಳನ (ಪ್ರಕ್ಪಾಲನ); ಪರಸನ (ಪ್ರಶ್ನ); ಪರಿಸಂಗೆ (ಪರಿ 
Sor); ನಾಗರ (ಪ್ರಾಕಾರ); ಪಾಡಿವ (ಪ್ರತಿವದ್‌); ಪಾಳಿಲ್‌ (ಪಾಠೀನ); ಬಸ್ಸ (ವಪ್ರ); 
ಬಯ (ಭಯ); ಬರತ (ವ್ರತ); ಬಾದಸೆ (ದ್ವಾದತಿ); ಬಿಲಸ (ವಿಲಾಸ); AS (8) 
ಮನ್ನಣೆ (ಮನ್ಯತೆ); ಮಾಗ (ಮಾಘ); ಮಾಳರ (ಮಾಠರ); ಮಿದ್ದಿಗೆ (ಮೃದ್ವಿಕೆ); ಮೂಡೆ 
(ಮೂತಿ); ಮೋಜನ (Swede); ಯತನ (ಯತ್ನ); ಯುಕುತಿ (ಯುಕ್ತಿ); ರಿದ್ದಿ (28); 
ರಿಸಬ (ಯಷಭ); ರುಶು (ಚತು); ow (ಲಕ್ಷ್ಮಿ); ಲಮ್ಬಳಿಗೆ (ಲಾವ್ಬತ್ಯಾ); aaa 
(ಬನ್ನನ); ವಿವಾದ (ವಿಬಾಧ); ವೀಳೆಯ (ವೀಟಿಕೆ); ಸಂವ (382); ಸಂಜಯ (ಸಂಚಯ); 
a, (ಸಂಜ್ಞೆ ); ಸಬು (ಸ್ವಭೂ); ಸಯ (ಶ್ರೇಯ); ಸರಮ (ಶ್ರಮ); ಸಾಜ (ಸಹಜ); ಸಾದಕ 
ಸಾಧಕ); ಸಿಂಗರ (ಶೃಂಗಾರ); Ace (ಶೀಲೆ); ಸುಟ್ಟಿ (ಸೃಷ್ಟಿ); ಸೇಲೆ (ಜೇಲ); ಸೊಚ್ಚ 
ಸ್ವಚ್ಛ); ಸೊಬಗು (ಸೌಭಾಗ್ಯ); ಸೋಬೆ (Foes); ಹತ್ತಿಗೆ (ಪತ್ರಿಕೆ); ಹಿದಯ (ಹೃದಯ); 
ನರಿ (ಹ್ರೀ); ಹೀವರ (ಹೀವರ). Of 01080 91 tadbhavas twonty-cight (viz. ಆರೆ 
ಬಗ್ಗಡ, was, Toe, a9, ಚೌತಿ, wart, wos, 28, ತೇರಸೆ [as Seda], ದಡ, 
38, ದಸವೆ [16 BAO], OB, ದುಗ್ಗ, ಜಿವ್ವ, ನಚ್ಚಣ, ನೊದೆ, ಪಾಡಿವ, Ose, ಯುಕುತಿ, 
ತು, ಲಚ್ಚಿ, Devo, AS, ಸಾಜ, ಸಿಂಗರ, ಸೇಲೆ) are in the Dictionary. See 
iso tho Sabdinugisana’s words with 9 in ಕ 281. 

It must not be thought that the tadbhavas mentioned by KéSava in 
10 above list and tho Sabdinudfisana, are all which Kannada contains; 
Sava himsolf knew more, 6. 0. Wego, CIB, etc. Thore ೩೫೦ many 
hers, as the Dictionary will show. It may be said that most of the 
dbhavas are used in conversation by all classes of Kannada people. 


XXVIII. On the doubling of consonants. 


871, As in Saiskrita so also in Kannada a doubling of consonants 

₹66 placo which properly does not belong to the department of grammar. 
is now found mostly in anciont inscriptions (88887185), more or loss 
0 in anciont manuscripts. 


oe, ಸಕು ಒಂ 


The grammarian 1208778 1080008 such doubling in tho following 
instances in all of which it is optional:— 

1, in the dative plural whore ಗೆ is preceded by ೮, ¢. 0 ದೇವಗ್ಗೆ ೯, ಏಕೆ 
air (ಕ 119, a, dative), A, econ F (§ 132, a, dativo; § 240, ಐ; 


2, in the past participle formod by ದು. preceded by of, 6. /. ನೀದ್ದು F, 
Boer, ಅಮರ್ದ್ವು, wAdoF (§ 155); 

3, in the present-futuro relative participle, if ವ and ಪ are preceded 
by of or ಉ e.g. ಅಲರ್ವ್ವ, ಕುಳಿರ್ವ್ವ, ಕೊನರ್ವ್ವ (§ 180, 3), ಅಡರ್ವ್ವ, ಉದಿರ್ವ್ವ, 
ಅಡರ್ಪ್ಪ, ಉದಿರ್ಪ್ಸ (§ 183, 10), agr, Bar, ಆರ್ಪ್ಸ, ತೋರ್ಪ್ಸ (§ 183, 1. ೨); 
and also, if that is not the case, 0. 0. ತೊಳಪ್ಪ, ಬೆಳಪ್ಸ, ವಿನಿನ್ಟ, ತರಿಫ್ಪ ($ 188, 
7. 8); 

4, in compounds after a répha, 6.0. Dery Fess ಸ ಊರ್ವ್ವೇಲಿ (§ 246, a), 
and also when there are no compounds, 0. y. ಬೇರ್ಸ್ಟಲಉದುದು, ನೀರ್ತ್ರಿಳಿದುದು 
(8 246, a). 

His other rules regarding the doubling of consonants (ಕ 109, a, dative 
ಕ್ರೈ for ಕೆ) ಕ 194 ಅಫ್ಸೆಂ etc, for ಅಪೆಂ etc, in tho present tenso; § 198, ॥ 
ಅತ್ತು for ಇತು in the past tense; § 203 ಕ್ಲಂ for ಕುಂ in tho prosont, future 
and past tenses; § 205 on for # in the imporativo; 2145, 7, 1 the doubling 
of as, ಣ್‌, ಲ, ಯ, ಳ್‌ in doclinable bases; § 216, 7, 6 that of ಯ in 
certain verbal themes; § 215, 1, / thal of ಸ್‌, rs, wf, ಯ್‌ ೪" in tho 
negative; § 248, 8 whore a following consonant is doubled alter ಮು; 
ant ಕ್ವಿ 273 ಅಗಲಿತ್ತು for ಅಗಲಿತ್ಕು 010) belong to tho sphoro of grammar. 


Bhattikalanka in his grammar SabdanuSisana (sittra 65 sey.) expatiates 

on the doubling of consonants, giving 6. 0. the following instances:— 
DERBI, ase Fee ಸಿದರ್‌, ಊರ್ಗ್ಗಳ, ಸುರರ್ಗ್ಯನಮಹಿಮರ್‌, ಜಿನರ್ಜ್ಜ 
ವನಪಣ್ಣಿ ತರ್‌, ಬುಧರ್ಜ್ಸದುರರ್‌, ಇವಚ್ಛಾ ೯ಶ್ರರ್‌,ನು ರರ್ಜ್ವಯಿಸಿದರ್‌, ಅಲ ೯ಷಳೇಶನಂಗೆ, 
ese ೯ಕಾರಮನ್‌ ಉಜ್ಜ ರಿಸಿದರ್‌, ಬುಧರ್ಟ್ಟೀಕಿಸಿದರ್‌, ಭಟಟ್ಠಾ ೯ಣಜೊಳ್‌್‌, ಬಡಗರ್ಡ್ನೊ 
ಮ್ಚರ್‌, ನುಡಿವರ್ಡ್ಡಾಳಕರ್‌, ಅವರ್ಣ್ಣ್ಯಕಾರಂ ಬರೆದರ್‌, ಸೂತರ್ತ್ತನ್ಜರ್‌, nog ೯ಟ್ಟುತಾರಾದ 
ಶ್‌, ನೈವರ್ದ್ವಾನಶೂರರ್‌, ವಣಿಜದ್ಧ ೯ನವನ್ನರ್‌, ಪಣ್ಣಿಶರ್ನ್ಸೀತಿವನ್ತರ್‌, ane res ತರ್‌, 
oR ross ಆದುದು, ಬನ ರ್ಬ್ಬಟ್ಟಿಗರ್‌ ; ಸತಿಯರ್ಸ್ಟೀರುಗಳ್‌, ಚಪಲೆಯರ್ಮ್ಮಾನಿನಿಯರ್‌, 
BHAT Fag of, PUAN Pars ಡಿಯಾದುದ್ಳು OY, % ee ಹಸಿ 
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ಮುಳ ಕಸಲೆ ಆಳ್ಮ್ಮನಂ, ಸಕ lee a ಜನತಾ Hage ತ್ರಿಯರಂ, ಇದುಸ್ಸಾ 
ದು, ape ವಸಾಯಂ;-- WO ತನಂ, HEE Ao, ಬಲ್ಲಣ್ಣಂ, Fog, 00; — wo Bo, 
ಬಳ್ಳ yes ಒ್ಳಾ ವಣಿಗೈ;-- ony, "8 ನುಸುಳ್ಳಾ ಗಿಲ್‌;-- ನೇಸರ್ವ್ಟೋಲ್‌, warner, «ಲ್‌ 


8 


3 
setae ಚ ಣ್ಬು; /*- ಪೊಚಮಾರ್ಗ್ಗಣ್ಟಿ, ವೊಉಮಾರ್ದ್ನನಂ, ಗರಿತಿಗೂಟ್ಬ ರಿ 
(0. ೫. ಗರಕೆಗೋಲಿಾ 1. ಆಳ ಗಳಂ;-- OIF, ಒರ್ಗ್ಗೇಣ್‌, aa ower, ae 
oy ಸ Boo eddy A ಚತು ರ್ರ, ಭಿಗುರ್ತ್ತು, ಮುಗುಳ್ತ್ವು, ಆಗರ, ಮಾನ 


ಫೊಣರ್ಗ್ಗಂಗೆಯೊಳ, ಅನಳ್ಳಾ ಡಿಕಾರ್ಶ್ರಿ, ಇವರ್ದ್ವಕ್ಷರ್‌, ಇವಳ್ಳ್ಹಾ sont, 'ಬಧವ್ವಿ ಶಿ 
ಸ್ಟರ್‌, ಪೂಗಲತ್ಸಾಸ ಸವನಂ, ಕುಡಿದಜ್ಟೊ OFS; ಮಂ ವೊಗಯ್ಮಾ ಸಹಯ; ಹ್‌ ಕೊನರ್ಗ್ಗೆ, ಅದಿಗ್ಗೆ A Fs 


ee, 


ಎಸಳ್ಗೆ, Benes, ಸುರರ್ಗ್ಗಳ್‌, ಜ್‌ ೪, ಉಸಿದ್ದ ror, ಉಗುಟ್ಜಿ ಯ್‌, MAB Foo, 
ಪೊಸ್ಟ ವೆಂ, $28 ರ್ವ್ವಯ್‌, sree’, ೦ poy ್ಸ್ಸಂ, areas ಇಷ 'ತಾಯ್ತಿರ್ಗ್ಗೆ, ತಾಯ್ದಿ 
4 re, ಕಣ್ಯಲದ್ದ ೯ಯ್‌, ಕಣ್ಮಲರ್ದ್ವಪಯ್‌, ಕಣ್ಮಲವ್ವ ಯ್‌, 'ಕಣ್ಮಲಗ್ಗು Fo, HORSES,» 
ಪ ಚೈ ಸಿರು] ಸೂರುಳ್ಳು Ne ವೊಖಮಾರ್ಗ್ಲೆ, ಪೊಣಮಾಗ್ಗ Fes, ಒಳಸೋರ್ಗ್ಲೆ Fy 
oP AOE ry, ಒ ಒಳಸೋದ್ದ Fa, "ಬಳಸೋದ್ದ ೯ಪಂ, ಒಳಸೋರ್ದ್ವಪಯ್‌, ಒ FARO, FO, 
ow aoeny F Fo, ನೆಲದ ಸ ee, Roney ia es, oo 0; 
eontg Bo, Sooty, ೆಲೆಬಾಯ್ಕಿ 0 0; | ಮುಖ ಳ್ಳ ಳ್ಳ ಕ ಭ್‌ ey 9, 
Bee ಕ್ಟ ೦್ಕ ಸ ee an a, ಳ್‌ 24, ry ys, ಕವಲು, ದ್ಕು vse 
pao, vey ಕ, a Opes ಅಲಗ್ಗೊ ser dios, ಫೋ ತ್ಕ ಸಾನ್ವ ೯ದ್ದಾ ಚ 
)ಯರ್‌, ಮುಗಳ್ಳಾ ಳನು 3, ಜಿನವ್ವ re of ;—sadenr, ಕಾದಲರ್ಗ್ಗಳ್‌;--ನೀರ್ದ್ದಾ 
ಮ್‌ ವಿಸೆದುದು; waaeros— Senrhy, ಬೇಸರ್ನ್ನುಡಿ, ನೂರ್ಚ್ಛ್ಯಾಸಿರಂ, ಬಸುರ್ಬ್ಬಡ 
ಇದುದು der res, ಕೆದರ್ತ್ತಲೆ;-- ತೋರ್ತ್ವಾಣಂ, ಮಾಗ್ಗ FOB --ಮಾರ್ಕ್ಯೋಲ್‌, 
(ರ್ತ್ವಡೆ, Ben reo, der ೯ಣ್ಣಿ, ಕೂರ್ಗ್ಗಲಿ;-- ನೀವ್ವೊಯ್ದಂ, ಬೇರ್ವೈರಸ್ಥಿ ನೀರ್ಮ್ಮಜ್ಜಿಗೆ, 
WAH, ಇರ್ಮ್ಯೋನೆ;-. Versa, ಇರ್ಚ್ಚಾವಡಿ, ಇಚ್ಛೆ ೯ಉಂಗು, ಒಣ್ಚೇರ್ಗಣ್‌;-- ಒರ್ಕ್ಯ 
ಖೆ ಇರ್ಪ್ಸಾನಿ;-- ಇರ್ಚ್ಯಾಸಿರಂ, ಒರ್ಚ್ಛಾಸಿರಂ;-- ಒರ್ವ್ವಂ, ware 

Professor Max Miller gives the following instances on tho doubling 


consonants in Samskrita in his «A Sanskrit Grammar for Boginners’ 
56 


p. 59:— war (for ಅರ್ಕ), ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ (for ಬ್ರಹ್ಮನ್‌), ನದ್ಗ ೯ನ (for ವರ್ಧನ), ದರ್ಶ್ಯ 
ತೇ (for ದರ್ಶ್ಯತೇ it is shown). 


His general remarks are as follows:— “According to some gram. 
marians any consonants except r and h, followed hy wnothor consonant 
and preceded by a ೪೦೫0], may be doubled; likewise any consonant proceded 
by ೫ 0% h, theso letters boing thomselvos preceded by a vowel. As no 
practical object is obtained by this practice, it is best, with (the gramma- 
rian) Sikalya, to discontinue it throughout.” 


372, An alphabetically arranged list of words (compounds and 
others) which are contained in various places of tho Sabdinuatisana, the 
numbers referring to the 800106 under which they ave found. Whon a 
word is explained in the Sabdinuddsana, the explanation in that grammar’s 
generally Sazhskrita form is adduced immodiately after it in the Net. 
If a mere number is added, it denotes that the meaning of the term is 
not given by Bhattikalanka and is not known to tho author of the 
present grammar, 


ಅಕ್ಟೋಳ. Tadbhava of ಆಕ್ಟೋಟ, 160.— ಅಗಸಗಿತಿ, A washorwoman, 190,— ಅಂಕಂ 
Tae, A warrior. Soo undor ಸಮರಂಗಾಣ,-ಅಂಘವಣೆ. 80, ಲ). ಅಂಗನಣೆ1॥ Dictionary ?—~ 
ಅಚ್ಛುಳ, ಚರ್ಮಕ್ರಿಯಾ ಶುರಂಗಾದಿಸಜ್ಜೀಕರಣಂ ವಾ. Working in leathor or skins; tho 
making ready or decorating horses 010, 425.-—- ಅಚ್ಚು ಇಾಯ್ತ್ದ, A man who is at the 
head of, or engagod in, ಅಚ್ಚುಳ. 425,— wey dort, ಇ ಅಚ್ಚುಳಾಯ್ತ, 491,...- ಅಂಚಿಳೆ, 80, 
(10%, of ಅಂಶುಕ್ರ್‌), ... ಅಟಮಟ, ಸರೇಷ0 ಭೇದಕಾರಿವಚನಂ, Producing 08008100 or 
disunion of others, 407,-- ಅಟಮಟಿಗ,..& man who practices ಅಟಿಮಟಿ, 407,— 
ಅಟ್ಟಿ ವಣೆ, 67, (Qf. ಅಟ್ಟವಣೆ in Dictionary ?),— ಅಡಪಕ್ಲಿ, A fomalo who 081108 hor 
mistress’ betol-nut pouch. 200, ಅಡಿಯಿಟ್ಟಿ, Lhe lowor part of a spear. 348, — 
ಅಡುಕುಳಿ. ಪಚನಶೀಲ & A man who practices cooking, 545.— ಅಡುಗಿಗ, A man who 
cooks, 410,— ಅಡುಳಿಗ, = ENT. 410,— ಅಣೆನ್ನ Tho act 01 touching, 000, 561— 
ಅಣ್ಬುಕ, 441,—38. Dative 01 ಅತ್ತ, 265,.... ಅದನಲಲ್‌, Criof, pago 101 in the 
following 76189: Badiwmrea ಸೆಲೆಯದವಬಲ್‌ your raw ಛಲಿಂಚೆ ಮಾಂಜಲ್‌ ಲಂಚಂ | 
ಕಳವು Haw’ ಪಸಿವು noo ಪಣ'ವಲವಲಸೊಲಸು We We ಇಲ್ಲಾ ನಾಡೊಳ್‌ | 710201 no pillage, 
enmity, captivity, grief, wooping, and poverty, cheat(?), fraud, bribory, theft, 
slander, hunger, famine, blame, destruction, wearinoss, trembling, sickness in 
that district, — ಅನಿಮಿಸ.. Thh, of Gado, 188, .. ಅನುಲ್ಲಂಘ್ಯ, Not to bo passed 
beyond; not to be disregarded. 441, -- ಅನ್ನುಕ, 80, .... ಅನ್ನುಟು, ತಥಾ In that 
manner, 80, thus. 481, -.- ಅಬಿಸಂಗ, Thh. of ಅಭಿಸ್ಟಂಗ, 181, -- ಅನಮುಳ್ಳಾಸು, A joint 
bed. 18, -- ಆರಮಗಳ್‌, A king's daughtor, 248, -- ಅರಳ್ಟೋಣ್ಬ, A 10101-8೩1608 
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78,— ಅರಲ್ನನೆ, A flowor-bud. 95,— ಅರಹನ್ತ, Tbh, of ಅರ್ಹನ್ರ, 147,—80H, Th, 
of ಅರ್ಹ, 147,-- ಅರಿಹನ್ತ, = ಅರಹನ್ತ, 147,005. Grinding, ote, 561. — arson, 
Six cubily. 888, ಅಲರ್ಗಣ್ಣನ್ತ, A malo who has a flowor-liko 076. 402.— 
ಅಲರ್ಗೋರಟೆ, A foworing amaranth or barioria. 74, -- ಆಲರ್ದೋಂಣ್ಬ, = ಅರಲ್ಲೋಣ್ಬ, 
78, -- ಅವಸರಾಯ್ತಿ, A woman who is hasty from 11000891//, 195, -... ಅನಸರಾಯ್ತೆ. = ಅವಸ 
ರಾಯ್ತಿ, 106, ...- ಅವು, 478, 515. (It appoars there as a vorb 10000 with 
ತವು), --- ಅವುಕುಳಿ, 473,— 449, 67,-- ಅಲ್‌ಜನ, Todmde A vile man. 296,— 
ಆಕ್ಟ್ಟೋಳ್ಕ Thh, of ಆಕ್ಟೋಟಿ, 140, - ಆಗಡ ತದಾ, At that time. 19. 20. (Cf ಆಗಡು 
in Dictionary), — ಆಟಕಾಖ, A male addictod to play. 423, — ಆಟಕಾಲಕೆ, Addiction 
to play, 481, --ಆನುಂ, ಪಕ್ಷ ನ್ನರಾರ್ಥಃ, Mither-or. 20, - - ಆನೆಗುಲ್ಕಿ, dows An 
elephant-killer: a 110%, -- ಆಸ್ಲೈ, Leaving upon, ete, 557, -- ಆಯ್ಯಗೆ ನಿರ್ಭರಾರ್ಥಃ, 
Vehomontly, otc. 20, --- ಆಯ್ಕನೆ, ಇ ಆಯ್ಕೆಗೆ, 20,— ಆಯ್ಕೆ. Selecting, 556,— ಆಯ್ತ. 
ಅಧಿಕೃತಃ ಪ್ರಾಪಸ್ತಾಧಿಕಾರಃ, Placed at tho head of, 660. ; being engaged in or occupied 
with; 616, 495, -- ಆರ್ಮ್ಮ, (ಆರ್ಮ). An ablo, great man, 88. 352 in the following 
10189; ಕೂರ್ಮೆಯಿನ್‌ ಆ ಮುನಿಯಂ ಕಣ್ಣುರ್ಮ್ಮಂ ನೀನ್‌ ಅಲ್ಲದಿಲ್ಲ Badd ddo | ಮೂರ್ಮೆ ಬಲವನ್ನು 
ನುಶಿಸಿ ಪಲರ್ಮೆ ತುಣಿಲ್ಲೆಯ್ದು ಭಕ್ತಿಯಿಂ ಜಿಸಗೊಣ್ಣಂ ॥,--ಆಯ್ಯುಳಿ (1 6. ಆಡ್ಕುಳಿ), ಶ್ರೀಡನಸ್ವ ಭಾವಃ, 
A male who is inclinod to play, 848, .- ಅಜೆ, Sinking in a fluid, ete. 140, 
೨೦ಘೂರಿಗೆ, 80, (A sweet cako?).— ಇಟ್ಟಳ. Ina crowd: greatly. Ina verso under 
35, and in ono undor 193.— ಇತ್ತಣ್ಣೆ. Dative of ಇತ್ತ. 265, — ಇನ್ನುಟು, ado. Thus, 
u this mannor, 487,— ಇನ್ನಗೆ. A 81110, 95.— ಇನ್ನಿಮ್ಮಾವು (0, ೫, ಇನ್ನಮ್ಮಾವು), A swoot 
nango, 8ರ,-- ಇರ್ಕುಲಗೊಳಿ, In the 80250000 ಉಪಾಧ್ಯಾಯನತ್ತಣಿಂ ad oleae ಇರ್ಕುಲಿ' 
Wooo, Q21,—-- ಇರ್ಚವಡಿ, ‘Two pairs, 98, 94,—— ಇರ್ಚಾವಡಿ. Two choultries. 98,— 
$ರ್ಚೆಐಂಗು, Two onds ofa garmont, 98,— ಇರ್ಪಾನಿ. 90, 101, (Two armios?, 800 
ಇನ), ಇರ್ನೊನೆ, Two points. 9%, -- ಇಲಿಗುಲಿ. ಆಖುಭುಕ್‌,. A rat-killor: a oat. 
41, —~ ಈಶ, Giving (ಈವುದು), 8170, . 88. Bringing forth young (ಈಮ್ಸುದು), 
79,—~ Veysoe. A rising river (ಉಕ್ಕುವುದು Soo"), 883.— ಉಜ್ಜುಗಿ. Thh. of 
volaen. 800 ಬಲ್ಲು won. — wes. ating, 557. ಉಣ್ಣ ಲಿಗೆ.. 1% the sentonco ಬಿನ 
'0ಗುಣ್ಣಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ.. 814, -- W378 Pulling up by the roots, destroying; ೩ 6180880 
f the extornal car. Seo ಉಬ್ಬಿ... ಉನ್ತು, ಕಥಂ (8)... How? in what manner? 
37, — ಉನ್ಹುಟು, ಇ ಉನ್ನು. 487,— ws. 1, = way, 487, ~— ಉನ್ರೈ. 2, ತೂಸ್ಲ್ವೀಂ, Silently, 
uiotly, 487,— ಉನ್ನತತನ, The state of being high, 481, ... ಉಸವಾಸಿಗ, A man 
ho abstains from 1006, 407.— ಉಬ್ಬಟಿ, Thh. of ಉತ್ಸಾಟ. 160.— ಉಶೆನಸ್ಸು, Thh. 
' ಉಶನಸ್‌. 183.— ಉಷ್ಟು. So much as this in an intermediate manner. 441,— 
den, ಕರ್ತಾ, A suffix to denote a maker of. 410,— ಉಲಿಕಲ್‌, 140, — ಉಣಕಲ, 
10,— ಉಣಿಲ, 140,— ಉಯ್ಕು. 140,— ಊಟಗೆ, A gront cater, 415,— ಊಟ 
ಸೆಗ್ಗ ಇ ಊಟಿಗೆ, 41ರ, ಊಟಓವಣಿಗೆ. Feminine of ಊಟನಣಿಗ, 196, -- ಊಸು. ಇ way, 
(1, ಎ. nad. Crying ont, 010, 558,— 98,004. Tbh, of ಏಕರಾಶಿ, 815, .... ಎಗ್ಗೆ. A 
apid ote, female, 197,— 8am. To 08080 to reckon, etc, 541, -- omy aa. 
ght ghvudas. 851. — 4, ಚತುರೋ ವಾರನ್‌, Hight times, 851,— ಐನ್ನುಟು, ಕಥಂ. 
ow? in what manner? 439,— 08. ಇ 0806. 439,—— ಎರಡನೆಯೆ೪, A second 
11810, Plural ಐರಡನೆಯಲ್ಲರ್‌, 185,— ಐರಲುಣಿ, ವಾಯುಭುಜ್‌, A wind-oater: & 811810, 
165 
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546, — ನಿರೆಯ್ಬಾರಿ, Two times. 818, — ಬರೆಯಲಾ ೪, Two 1111108 or swords, 359, —~ 
war. A 010.05 buffalo. 444, -- 988) or “ome A particlo 118001 in amaraga, 
118/೩ and Amanirana. 21,— ಐಸೆಳ್ಗನ್ಗ. Tho fragrance of 10101-108708, 73.— 
oxeox. A mat of (or for) potals, 78, -- 98%]. A [11೩00 01 potals, 78,— 
ಎಸೆಳ್ವಳೆ,..& ring of petals. 72.— ria. A young 088. 87,.-- ಎಳದುಖಿನಿಣ್ಣು, A 
herd of young kine. &87,— 00, (ಅರ್ಶ, ಎರೆ), Tho gigantio swallow-wort, 140, 
160, ಎಣ್ಣಿ. 140,— 9. 140, (Standing up?).— 90,508. An upward look, 8 
high view. 332. — ಏಕರಾಶಿ, A heap, a crowd. Seo ಎಕ್ಸ ರಾಸಿ, ಠ್‌ ನಿಯಾರಸಿ, Thh. of 
ನಿಕಾದಶಿ, The eleventh day. 160, -- 693. Sovon sini 8356, —~ 9603 083, 
42,84, A male who has soven hands, 866,— 0%, ಸಸ್ತನಾರೂನ್‌, Sovon 011108, 
356,—~ ಒಗುತೆ. Bursting forth, ote, Plural ಒಗುತೆಗಳು, 5¢0,— wade’. Rising, 
ote. of the body, 885,—%@p. 67, %8%, Pulling or rubbing, 561,— ಒಳೆ 
ಗಾರಿ, A female sheath-maker, 20%, . ಒರೆಯ", Ono hand. 90. 101,— 
wares, One stick; one arrow. 101, -.. ಒರ್ಗೇಣ, Ono span; ono sword, 78,... 
wesraors, One ond 08 ೩ garment. 94, --- ಒರ್ಭಾಸಿರ, Ono thousand, 04,--- ಒರ್ಶಲೆ, 
One head. 868... ಓಲಸು, Trombling, Soo undor ಆದವಲಲ್‌...... ಒಳ Poy, Ina 
6156 on page 78 beginning Yde.—%% Sock, An innor gardon, 101,—~%¥ 
ನಾಜ್ಜಿಗಳ, A quarrel of the inland country. 73.—%% 566, (A vorb from which 
ಒಳಿವು is dorived),— ಒಳಿವು, §66.— ಒಳ್ಳನ್ನ. A good poarl, 71.— wean, TL, — 
~¥95. A fine string of pearls, 833,— “ಒಳ್ಳು onda. ೧006 1. BB, ಒಳ್ಳು 
ರಿಚ್‌ A male who has boon born in a good ಜು 420, om ಒಳ್ಳೂರಿಗ. A malo ihe 
bolongs to, or has boon born in, a good village, 410... ಓಡುಂಜಗಳ, A fight in 
which one rung, 844,— ಓದುಕುಳಿ, A porson ೩0610100 10 voading, 140, ಓಪು, 
Loving, 678,—&erwar. A female sorvani, in tho sontonco ಅರಮಗನ್‌ ಇರ್ಸ ಓಲ 
ಗದ Leriwdrovo® ಎಲ್ಲರ್‌ Ly dos §4,— ಓಲೆಕಾಜಕಿಕೆ, Tho 00811088 of a 018, 
431,— ಕಂಚುಗಾಣಕೆ. = = ಕಂಚಗಾರಕೆ in Dictionary. 481, — Pouosan, ಕಾಂಸ್ಕ ಕಾರಃ, A 
೩೫160. 416, — Fz, ಕಟ್ಟು ಇಶಿ OM ್ಲಂಭ್ಯೋ ಸಿರ್ಣಯಃ | ತತ ಕುರ್ವನ್‌. A mala 
who makes 8 decision that is not to be 1056188, 441, - Bex A sirong 
bone. 889, #8. A strong, or rough, man, 408, dma,” Groat graco- 
fulness, 840.— ಕಡುಚೋಜಿಗೆ, A 8108 wonder, 98, ಕಡುರಾಗ, Wxoossivo love, 
ote, 296, — #9) 008. A malo who is blind of the oyos. 801, — ಕಣ್ಬಯ, Thh. of 
Foe. 160, Soe however ಕಣ್ಟೆಯದರ, -.. ಕಣ್ಣಿಸು, To bo angry with, in ihe 8011161108 
ನಲ್ಲ, 0ಗಿನಿಯಳ್‌ ಕಣ್ಣಿಸಿದಳು, 214, "~ ಕಕ್ಟೆಯನರ, 10%. of ey, Baad. 878,— ಕಣ್ಣೆಯ 
ದಾರ, = it ಯದರ, “378, —~ ಕಣ್ಣೆಯಬಾರ, = ಕಣ್ಬೆಯದರ, 878, — ಕ ಕೊ ಐಪಿ, wry ರ್ಕೋಲಕ, 
An ಮೂಗ, 846, ಕಣ್ಣು 3, ಳೆ (ಕಣ್ಣು Bp, ಸೆ ಗಿ, ಕರ, ೫ಣ್ನಿ ಯ್ದ sof, A watar-lilyelile 
eye. 95.— 7595. The ipl of the eye. 89, — vn, “A malo who has 0768. 
403,— ಕದಿರ್ವಳ, A man who has ears of corn, ete, 73, — Bap 03), 80, —- ಕನ್ನಡಿಚ. 
A man born in the Kannada country, 420, 421.— 83,83. A Kannada woman. 
190.—®a20n. A post, 410, - ಕಮ್ಬುಣಿ, ಗನ್ಡಲಿಟ್‌, A fragrance-sucker, $08, 
546, ಕಮ್ಮಂ. The wife of ೩ blacksmith, eto. 199, ... ಕಮ್ಮಿಗ್ಗ. ಕರ್ಮಕರ್ತಾ, A 
male who does any act or work, 412, —~ ಕರಹಡಿಚ, A man horn { in tho country of 
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18181818, 420,— ಕರಹಡಿಚೆ, A woman born in 107೩086೩. 196, ಕರಹಾಡಿಗ, A 
man who rosides in, or has boon born in, Karahida, 419,— ಕರಿಕ, ಕರಿದುಣ್ಣಿ ದರ್ಶ್ಯೆ 
ಕರಿಕಂ ವಸ್ತ್ರಂ FA wsoe ಅನ್ಯದ್‌ Hd. Black colour, (as that of) cloth, blankets, ote. ; 
ono who has a black colour, ono who is black. 402. 408, ಕರಿಕವನ್ನ, A man 
who has ೩ black colour. 402,— ಶರಿಕಿ, A fomale who is black. 194,— ಕರು. ಕರು 
ಶಬ್ದಃ ಸುವರ್ಣರಜತಾದಿಲೋಹಮಯಪ್ರತಿಮಾದಿನಿರ್ಮಾಪಣೇ ರಸೇ ನಿಸೇಚನಾರ್ಥಂ ಸಿಕ್ಕಾ ದಿಕೃತಪ್ರತಿಕೃಶಿ 
ವಾಚೀ | ಗೃಹಾದಿನಿರ್ಮಾಪಣೇ ಸುಲಗ್ನಸ್ಥಾಫಿತಪ್ರಥಮಸ್ತ ಮೃವಾಚೀ > Tho word ಕರು denotes a 
likonoss (or form) mado of beo’s wax 000, (surrounded with clay) in order to pour 
out (the metal) in a fluid state (into the form), when one makes statues of gold, 
silvor and other metals (1, 6, a mould); or at tho construction of a house, ete. it 
09110108 the first (or principal) post 0760106 at an auspicious timo. 296, 500 ಗುಣ 
ಕರು. ಕರ್ಗಣ್ಣಿ. 844, (Could it bo Fira ? Gp ಜೆದರ್ಗಣ್ಣಿ under ಜೆದರ್ಗನ್ನಿ 1), — ಕರ್ಮಡು, 
A black pool, 884, -- ಕಲಹಡಿ. 880, in tho 80100060 ನಾಣಿಲಿ ಕಲಹಡಿ ; (porhaps= 
1 ಕಲಹಾಡಿ, a ೧087018010 101810), -- ಕಲಿಚ, ಕಾಲೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದಂ, ಶೂದ್ರಃ Who has boon 
yom from tho foot, a Sidra, 420,— 022. A mutual fighting with stones. 
181, ಕಲ್ಲಾಯ್ತ, A superintendent of (precious) stonos, 425, — Foyt. ಇ ಕಲ್ಲಾಯ್ತ. 
\25,— Fe9,0% A plantain hard as ೩ stone, 110, -- ಕಲ್ಲರಿ, Stonerain, 93.— 
1ವಡು, 509, (A vorbal thomo from which ಕವಡಿಕೆ comes), — ಕವಯ್ಗೂ ಲೆ. A forkod 
orn of ೩ bow. 88,— sodoriam’ oy ಕಾಡುಂಗಾಣ್‌, To 800 a 1116011088, 880, 
ಇಯ್ಸುಳಿ, A porron ೧0110100 to take pods. &14, -- ಕಾಯ್ತ. Fruit having dovolopod. 
‘ural ಕಾಯ್ತಂಗಳ್‌, 008, ... ಕಾಲೂರ್‌, ಗ್ರಾಮ, A 1111080. 419,— ಶಾಲೂರಿಗ, A man 
tho 1081008 in, or is born in, a village, &10, -ಶಾಲ್ಗುಣ್ಬ. A malo lame in ono 
ig or.in tho logs, 801, -- de. A tank with a 0181201, 305,— 7238. A 
ian who has foot, 408,—— 898A. A fleot porson, 223,— ಕಾಯ್ಗೊಡೆ,. A black 
ally (0. 01, —~ Beary. ಅಗ್ನಿರೋಚನ॥ A malo who has eyos like 8/0, 811, -- 
gese, A small pile. 08, - ಶಿಶ್ಚೀಳೆ, Se°Oee A small orango. 887,— ah. 
ow condition, ete, 808, ... 3028, Making 01086, 010, 557.— ಕಿಜುಗೋಲ, A small 
101: or arrow, 87.— 88. Tbh. of ಕೃಷ್ಣ. 158,— ಕಿಸುದಳಿರಳ, Red new 108108, 
18, — sedos or F230. A cortain imitative sound. 140, - ಕಿಬಿಲ್‌, Uprooting, 
a, that may stand for ಕೀಬಲ್‌, 418, -- ಕಿ09ಲನೆ or dvd, A certain imitative 
und, 140, ಎ. teeta 368,—de%9,8. Tho 80001108. 90, 868, --ಕೀಕ್ಸಾಲ್ಲಿಗೆ, 
1 inoxact solligs. 98.— 8. Tbh. 01 ಕುಕ್ಷಿ. 110, —Foaotoeda oy To out 
th tho 810110, 800, -- 208, Boiling. Plural ಕುದಿಸಂಗಳ, 562,— mos A 
ttar-fomale, 199,— ಕುಮ್ಬಣಶಿ. ಇ ಕುನ್ಬುಣಶಿ. 198.— ಕುನ್ಬಿಗ, ಕುಮ್ಚಕರ್ತಾ. A potter. 
2,— Fray rae. A potter, 884,— ಕುಣುಗೆಯ್ಯ, A malo who has a emall hand or 
all hands, 97, .... ಕುಡುಮನೆ, A small house, 866, ಕುಸಿ, ಭಯೇನ ಲಜ್ಜಯಾ ವಾ 
ತ್ಸಾಹವಿಕಲಂ ede A mind deprived of strongth by fear or shame. 441,— ಶುಸಿಕ, 
man whose mind is deprived of strength by fear or shame. 441,— ಈುಸಿಗೊರಲಿ, 
woman with a short nook, 828, ಕುಳಿ, A 80/1: used in ಶೀಲ; ಸ್ವಭಾವ and ಪ್ರಕೃತಿ, 
5. — Sed. Bonding. 657,—% 208. Sharpness. 860 undor ಸಮರಂಗುಣ, .. va 
©, A sharp warrior, 90, -- ಕೂರ್ಗತ್ತಿ, A sharp knife or sword, 345, ~ ಕೂರ್ಗಲಿ. 


— 446 (ಇ. 


= ಕೂರ್ತಲಿ. 90,— R008. A structure whoro boilod rico is to bo had (0, 90,— 
ಕೆಂಗಣ್ಣೆ, A femalo with a 0708. 111,— Formos’, A vod unripe fruit, 342. 

eg 4, A red kind of rice, 348.-~ #8728, A roddish olophant, 848, ಕಚ್ಚು, 
A ped 20 948, ಎ. ಕೆಚ್ಚೋರ, A vod caijan loaf, 010, 841, - - ಕೆಂಜಂಜೆ, A purple 
twilight. 348, _.. ಕೆದಣುದಲ್ಲಿ A dishovellod hoad of hair, 83, ~~ ಕೆದರ್ತಲೆ, = ಕೆದಖುದಲ, 
88. — ಕೆನ್ಟೆಂಗು, sedowo, Tho rod cocoanut troo (= ಚೆನ್ಡೆ ony) ; (0% a 100 planiain), 
841, 849, --ಕೆನ್ನಕ್ಕ, = FUR. 848, ಕೆನ್ನುರಿ. ಆ ಕೆಚ್ಚುರಿ. 248, ಕೆಫೆ, A 10811011810, 
197,— #28). A red Goi: in & yorso andor "198; 800 it ೫2808 ಮಾಲ್ಗಟ್ಟಿ, ... 
ಕೆನ್ಬೊನ್‌. xg ಪ್ರಕಾಂಚನಂ, Burnishod gold. 341. Qf, Bsa,8° in Dictionary, — 
Pay, ಚು, A "vad lightning, in the 10818700 ಬಿಲುವಿಸಿಲ್ಲೆ ಕೆಮ್ಮಿಂಚು, 218, — ಕೆಯ್ದುಳಿಗಿತಿ, 
A ತ woapon-maker, a woman of the qouponcrinbare: 192, ಕೆಯ್ಯೊ ಆಡು. A 
handy earthen pan. 805.— ಕೆಲರ್ಮೆ. A fow timos, 441, --ಕೆಳೆಯತನ, ಕಾ, 
ship, ete. 489, -- ಕೆಲಿ, 140, - ಕೆಲ, 140,.... ಕೇಗುಂಚೋಗೆ. A erying 08000, 
844, ಕೇಪಣ, 7%, of ಕ್ಷೇಪಣ, 155,— ee, 61,...- ಕೊಂಕಣಿಗಿಶ್ಕಿ,. A Concan 
1812187೩ female, 190,— ಕೊಂಕುಡಾಣೆ, A crooked 8011, 8170, ಕೊಂಕುಣ್ಣು ಣೆ, 
= ಶೊಂಕುಡಾಣೆ, 870, ಕೊಂಕುವುರು, A 1001 oyohrow. 818, 'ಕೊಡಲಿಗಡಿ, To cut 
with an axe. 800, -- ಕೊರಲ್ಲಜತ,* A stain on tho throat, 305,— ಕೊಲ್ಲಟಿಿ vox 
ನಾದ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕಾರೀ ವಿದ್ಯಾ, Jumping and other surprising art, 441.,— Boe, 140,— 
ಕೋಡಿನೀರ್‌, ತಟುಕಪ್ರಾನ್ತೋದಕ, Wator from tho end of a tank, 82. -_. ಕೋಲುಕೋಲಿ, 
ಕೋಲಿಂ ಕೋವಿಂ ಪೊಯ್ದುದು ಆದ chod dav’ ed, A fight in which thoy mutually 
strike one another with sticks. 831.— owas, ಶೃಂಗಾಗ್ರಂ, Tho 100 of a 
mountain, 82.—-3,@8, Playing, sporting, Soo ಆಖ್ಮುಳಿ, ... 39,0008, A woman of 
tho Kshatriyas, 190.— 900, 140, ಗಜ್ಜುಕ, 01, ಗಟ, 1), of ಭಟಿ, 148, -. 
ned, ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರಂ, 7101, of ಗಣಿತ, 408, --. Neon, A man 101800 in artthmatio 
408.— ಗಣ್ಣು 38, Valiantness. Soo under ಸಮರಂಗಾಜ, .... ಗತಕ್ಕ. Lbh, of ಕೃತಕ, 
160.—m8d. A falso woman. 820, Gf. 184 in Diolionary,—~ TaN A fomalo 
seller of perfumes. 198, ... ಗರ, Soo undor ಗರವಟಿಗ, — vasa, The 86000 of a 
fecent woman. 430,— 1038. See under ಗರವಟಿಗ, .... ಗರವಟಿಗ. ಗರ ಇತಿ ಜಲಯಸ್ರ್ರ 
ವಿಶೇಷ ಃ ತತ್ರ ನಿಯುಕ್ತ & A man who is 078800 in (tho business of) a 901811) wator= 
engine, ಅಥವಾ ಗರವಟ ಇತಿ ದುರ್ಗಾಡೌ ಪ್ರಹರೇ ಪ್ರಹರೇ ಪರ್ಯಛಟನುದಿನಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣೋ ರಕ್ಷ ವಿಶೇಷ 8 
ತತ್ರ ನಿಯುಕ್ತ 8, Or ono who is ‘ngage in tho guarding which is made in a for, ote. 
by wandering about from watch to watch, ote, 441, —~ ಗರ್ಮಗು, ಕುಬೇರಾಕ್ಷೀ, Tho 
plant Bignonia suaveolens, 16, -- ಗವೀ, A 00%, 500 ಚಕಿತಗವೀ Inde, — ಗಣಗುಟಿಗ್ಗ 
Aman who bruises bamboo rods, otc, 548, — ಗಂಗೂಲಿ, 1301100 rice of tho stick 
(1, 6. boiled rice which has been turned with & 60087. 89,—— ಗಲಿಗೂಣ್ಡರಿ (0, x, Mo? 
Teed 20). 78, — ಗಲೆನಟಿಗ, ಗಣಕ ಇತಿ DOP SDD, ಶ್ಚರ್ಯಳರೀ ವಿಥ್ಯೊ ಪಶರಣಂ var ಉಪಜೀನೀ 
ಸ ಏನ. &0ರಿ1308. 441, _. ಗಾಡಿಕಾಐ, A shaving man, in the instance ao ಗಾಡಿ 
ಕಾಣಂ, 80.— ಗಾಣಿಗಿಶಿ, The wife of an oil-maker, 190, -- ಗಿಡುಗಡಿ, To cut ೩ treo. 
380. — ಗಿಡುಗಾಯ್‌, Tho unripe fruit of atree, 880, -.. ಗಿಡುಂಗಡಿ, = ಗಿಡುಗಡಿ, 380,—~ 
Agr, ಪರಿಭ್ರಮಣಾಥಃ, With a whirl, 010, 80, ಗುಣಕರು, ಗುಣುನಾಂ SBT, 
The most oxcellent of properties. 296, See ೫ರು..... ಗುರು, Cuffing. Plural 
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ಗರ್ದುಗಳಿ, 81%, — ಗುಳಿ, ಗೃಹ್ಲೆಂ, A soizor or taker, 414, -ಎಗುಲಿಕಲ್‌ೆ, 140,— 
ಸೂಡಾರ, Thh. of ಗೂಢಾಗಾರ, 818, TBs. (LBs, ಗೃಹ್ಣಶೀ, HBS). Seizing, 
aking, accopting; using, pulling on; 010, 414,—Ae mae, A gainor or winnor. 
188, -- ಗೇಣಂಜುರಿಗೆ, 101110 (of the 108/1) of a span, 55,-- ಗೇಣ್ನೀಳ. Tho 10181 
fa span, 95,—eox, 140, -- ಗೋಣನ್ನಾಳಿ, A tubular ೫08801 of tho throat, 
46, (Gf. ಗೋನಾಳ, ಗೋಮನಾಳಿ in Dictionary). -- ಗೋಣ್ಣು ೪, = ಗೋಣನ್ನಾಳ, 846, 
roe, 1701, of ಗೋದುಹ್‌, 190, ಗೌಡಿ, A female sorvant, 240, (Goo NSA in 
ietionary). --ಗೌಳಿ, Toh, of MO. 140,— ಘಾರಿಗೆ. (= ಗಾರಿಗೆ or ಘಾರಿಗೆ in Dictionary). 
oo ಇಂಘಾರಿಗೆ. ... ಚಕಿತಗನೀ,..& frightonod cow. Soo ಬೆದರ್ಗಕ್ತಿ. — ಚಟ್ಸು. ಶ್ರಿಖಣ್ಣ ಕುಂಕು 
wang, ದ್ರವ್ಯಕರ್ದನುಕೃತಸ್ಥು ಸಕವಚನಂ. A torm for the porfuming (of tho body) which 
performod with an unguont of sandal, saffron and other fragrant substances, 
(1, -ಎಚಟ್ಟುಕ್ಕ ತತ್ಕುರ್ವನ್‌, A man who performs that porfuming, 441. (Gf 
Se? in Dictionary), — 8% Soa). Tbh. of ಚನ್ಚೃಮಸ್‌., 188, ಚಪ್ಪಣ 140, 
ನ್ನನ್ಮಣೆ, A goldon sont. 68, -... ಚಿವುಡಿಕೆ,. Culting off with the nails, eto. 670.— 
೦ಗಾಯ್‌, ಇ Formabh®, (9, ಚೆಚ್ಚರ. ವ್ಯಕ್ತಾರ್ಥಂ. Manifestly, clearly, 20.— ಜೆಂ 
೦೫, ಇ ಕೆಂಜಂಜೆ, 348,-— ass. Bonuty, 480.—8¢. 105, ೨. ಚೌಡಿ, 105, (A 
08100 fomalo? or 01. ಚವುಡಿ in Dictionary ?),—- 88. Tbh. of ಚತುರ್ಥ. 816... 
30, Tbh. of 23 80:8) 08), 376,— ಚೌದಸೆ, Tbh. of ಚತುರ್ದಶಿ, 160, -ಜೌಪದಿಗ, 
man who makes Saupadas, 410, ಚೌಸದುಳಿಗೆ, ಇ ewan, 410, - ಚೌಭಾಗಿ. 
18711 in, or ontitlod to, a fourth part, 816, ಚೌನಿಭ, [our-fold; of four 
nds, in four ways. 876.— ಛಲಿಂಚೆ, Docoit (2). Seo under eadous.— ಜಗಳ, 
rh, of ರಟ, 148, ಜಗಳಜಾಣ, A malo who 18 clevor in quarrols, 202.— 
Was. A quarrolsomo malo. 402,— ಜ೦ಗೆ, Thh. of ರುಂಕೆ, 148.— ಜನ್ನನಿರವನ್ನ, 
man who has a 88011/0181 cord. 402,.—- 882. Tbh, of ರು, 148, ಎ. wana. 
man who has fame. 402, -—e¥e, Thh. of ಜಲಜ, 140,.. - ಜಾಣನಸ್ಕಿ, In ೩ vorse 
pago 77, Gf, ಜಾನವಕ್ಕಿ in Dictionary, — ಜುವಕ, Tbh. of ಯಾವುಕ, 141,— 
wn, 140,— ಜೂಜುಗುರ್ಶಿ, A female 88110100, 201,— ಜೂದುಗ, A malo gambler. 
ಕ್ರ, ಎ ಜೂದುಜಾಣ, A man who is oxport in gambling. 805,— ಜಿಲೆ. 140. — 
tS, A fomalo 7061. 202. ~~ ಜೋಡಿಗೆ, 140, — ಜ್ಯಯ, Tbh. of ಜ್ಯಾಯಸಳ. 184,— 
ಯಸ್ಸು, ಇ ಜ್ಯಾಯ, 18d. dpi ಇ ಜಗಳ, 143, 402. (lg ರುಕಟ in 66/610೩ 
tionarios ?).-—~ ರ್ಬಿ, A spring, a jump; springing, jumping. — 92508. An 
tative sound, in the instanoo dosed ಒಸರ್ದು, 20,— ಡಾಣಾಡಾಣಿ, A mutual 
2! with clubs, 881, -.. Ga. In the instance ತೂಗುವ ಡಾಣೆ, 581, See ತೂಗು 
ಜೆ... Gove, In the instance ನೀಂ ಡಾಳಕಂ, 80, Cf, ಢಾಳಕಂ8.. -ಡೊಕ್ಕಗೆ, A kind 
(61010. 49, -- ಡೊಕ್ಕನೆ, ಎ ಡೊಕ್ಕಗೆ, 49.— Gove. Tho boaror of a banner(?), in 
instance ನುಡಿದೆರಳ ಢಾಳಕರಳ, 05, ಎ. ಶಕ್ಷಣ, Cutting, paring, planing; a cutter 
tbrader; tho divisor omployod in certain computations. 588,— 3&8. = ಚಟ್ಟುಕ. 
, ತಡ ಬಡ, ವಾಶ್ಯುಣೃನಾರ್ಥಃ Bluntnoss or porploxity of speech, 20, —- 380. 
OF TB. 149,— FZ Lh. of $8, 141,--ಡಣ್ಣಿರಿ, ಇ ತನ್ಗರಿ, 147,— 882.0, 
Qo 147, —- BO, 140, ತರ್ಕುಮೆ, Bringing. Plural ತರ್ಕುಮೆಗಳೀ, 572, —~ 
+ J, Joining head to head, 570,-—~ ತಳಮಳ, ನಿರ್ಣಯನಾಚೀ, Docisively, cortainly. 
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20,-— 398. Sprinkling, abe. Plural 89sone*. §62,— ತಳಿರ್ಗೆಮ್ಟು, Tho ೫೦61088 of 
young leaves, 78.— ತಜಿ. 140,— ತಾಣಿಗೆ,. Bocoming dry, ote. 565,— saarde, 
The tree Terminalia bellerica. 8, -- ತಾರ್ಕಣಿಸು, 90, in the vorso ಬೇರ್ಕೆಯ್ದರೆಬರನ್‌ 
ಅವರೊಳ್‌ ಕೂರ್ಕಲಿಗಳನ್‌ ಆತ್ಮನಿಕಟದೊಳ್‌ ಮಿಕ್ಫ್‌ವರಂ | ತಾರ್ಕಣಿಸಿ ಸಮರಕೇಳಿಗೆ ನೂರ್ಶಡಿಗಡಿದಂ 
ನೃಸಾಲಕಂ ರಿಪುಬಲಮಂ ||, ತಾಳಿಗೆ, Gufforing, ote. 565.— ತಾಲ್‌ or ತಾಯಿ, Tho palm 
(and other plants or 07608). Plural ತಾಛ್ಗಿ ೪ or Seone*. 140, 108, (800 tho ೫0180 
quoted under ಮಾಲ್ಲಟ್ಟಿ).  ತಾಣಿಗಿ, A woman engaged in (gaining her livolihood by 
the produce of) the palmyra 1709. 198, — ತಾಯಿಗಿಶಿ, ಇ ತಾಣುಗಿ, 198, —~ ಶಿಗ, = den, 
818,--ತಿಗುಣ್ಣ. Thh. of ಶ್ರಿಕುಣ್ಣ. 816,--ಶಿಟ್ಟಗೆ. ಶಿಟ್ಟನೆ. 40, 800 ಶಿಟ್ಟನೆ in Dictionary. 
ತಿದಣ್ಣಿ. 0), of ಶ್ರಿದಣ್ಣಿ, 816, — aden, Tbh, of ಶ್ರಿ ಮುಖ್ಯ 376, send. Bartoring, 
ete. “557. — dan 0%) ಮಣಾರ್ಥ ೩. Whirlingly, ete, 20. -- ಶಿಹುರಾನ್ಷಕ, Thh. 01 ಶ್ರಿಪ್ರ 
ರಾಸ್ತ್ರಕ, 296, ೨ ಶಿಳಿತು,. What is thin or 60110800, Soo ಶಿಳಿತುಬಸುಜು, -._ಶಿಳಿತುಬಸುಖು, 
ತೆಳ್ಳುಮ್ಚಸುಜ್‌. 65, -... ತಿಳಿಸ, Bocoming clear, otc. Plural ಶಿಳಿಸಂಗಳ, 009, ... ತಿಳಿನೆಳಗು, 
Bright lustre. 500 the third verse on pago 100, .- ಶೀಗ, ಹ ಶಿಗ್ನ 10), of ಶ್ರಿಕ, 
878, ತುಣ್ಣೆ, A wicked, ete. female, 101, -- ತುರಮ (0. Soo ತುರುಮ್ಹು, -- dds», 

Tbh. of ತುರನ್ಬು: 160, — ತುಜುಗಾಡು, A junglo for kino (to 81೩೩೦), 87, "sation 
An oscillating staff. 344,— 3%. Taking, 561.—8s00°, 140, —3dxpa*, A 
mass of gold, 832.— ತೆರ್ಬು, 80. (೧1. ತೆಬ್ಬು in Dictionary ?).— ತೆಳ್ಚಸುರ್‌, Tonder 
green grass. 66,-—3¢,9r0, Delicate lustre. In a verso on page 100, ---ತೆಳ್ಳುವ್ಬು 
ಸುಜ, A thin or dolicate belly. 56, 847, -- ತೇನಂ, ತೇನತೇನಂ, wa pagrr ಏತಾ In 
an unfirm ete, manner, 20,— ತೇಪೆ, 101, (0 is a torm for a cortain 1011810), —~ 
30%. Thh. of ತ್ರಯೋದಶಿ, 160.—8eard, A 0700 (0800) for a chariot, 302,— 
See, Send, Plural ಶೇರ್ಗಳೇ oy ತೇಣುಗಳ್ಳ, 8h, — ಕೊಟ್ಟಗೆ, ನಿರ್ಭರಾರ್ಥಃ, [xcossivoly, 
ote, 20, -- ತೊಡೆಪ, Smoaring, ote, 561,— sess, Swinging, ote. 561, --ತೊಮ್ಬರ್‌, 
ನನಪುರುಷಾ॥ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ov, Nino persons, 861, ...- ತೊಮ್ಮೆ, ನವನಾರಾನ್‌, Nino times. 
861, ತೊಯ್ತ, Becoming wot, ote, Plural ತೊಯ್ತಂಗಳಿ, 110, ತೊಳಸ, Shining, 
ete, ತೊಳಸಂಗಳ, 669, ತೊಡ. 140, ತೋಟಿಗಿತಿ, A 1011010. florist, 101, 
ತೋರಿಕ್ಕ, A big male, 403.— ತೋರ್ತ್ಶಾಣ, A placo of appoaring. 81, -- ತೋಟ, 

140, --ತೋಯಿ, 140, — ಶ್ರಿಕುಣ್ಣ, Having throo piis (ಗ, 876.—~ ಶ್ರಿಗನೀ, Threo cows, 
Bee ಮೂಖರಾವು, -... ಶ್ರಿಮುಖ, Taree faced; namo of an Arhat,-— gic, Making haste. 
534,— 3890, Thh. of ತೃಷ್ಟೃ. 124, — ಥಟ್ಟುತಾರು, Pago 66 in the instance ಪರರ 
ಥಟ್ಟು ತಾರಾಜರ್‌' Gf. ಶಾಜುತಟ್ಟು in Dictionary. — ಥಟ್ಟುಐ, 140,— ದಣಿಯಿಸು, To 86040, 
in the verse under 474, ಣ್ಣ ನನ್ತ, Having a stick, ate, 402,—- ದಮ್ಮಾಣಿ, Thh. of 
ದ್ರಮ್ಮಾಣಿ, ದ್ರಮ್ಮಂ ನಾನಕವಿಶೇಷ॥ ಟಂಕಶುಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥ&. A mint. 878, -. 800, 140, — usar, 

A man who sells corn. 405. — ದಸವೆ, Tbh, of ದಶಮಿ, 160, -—- Boge, 140,— ದಾನ 
300, A very liberal man. 65,--ದಿಣ್ಣು, ದಿಣ್ಣು Qs ಭಯವಿನೇಕನಿಧುರಪುರುಷವಸಪುರ್ಬಲಂ. 
The (savage) bodily power of a man who is without foar and deliboration, 441.— 
ದಿಣ್ಣು ಕ ತದ್ಮಾನ್‌, A man who is possessed of that (7. 6. ದಿಣ್ಣು), a wild or savage man. 
441. ವಿರಾಗ, Thh. of ದೀಪಾವಳಿಕೆ. 818, —~ Oy, 3° (ದೀವ್ಯನಳಿ, Playing, sporting. 
See wode, — ದುಜಾವ, Tbh. of ದಿಯಾಮ, 817, dodo, th. of ದ್ವಿಷಯ, 911, 
ದುಶೀಯ, Thh. of ದ್ವಿತೀಯ, 817, ಮುಕ, Thh, of ದ್ವಿಮುಖ, 81717, ... Bar. 1, of 


ತಾ 


— Ad — 


BF 378, — ದೂಜಾನ. -- aos, 377,-—~ ದೂತರ್ಯ- ದುತಯ, 877, — ದೂತೀಯ, ಇದು 
ಶೀಯ. 877, —~ ದೂಮುಕ, = ದುಮುಕ, 977, -— ದೇವಡಿಗಿಶ್ತಿ, A fomalo who worships an 
idol, L11,— tan. ದೇವರಂ ಮಾಡುವಂ, A man who 7101006 idols. 410, -- ದೇವುಳಿಗ. 
= ಧೇನಿಗೆ, 410,— ದೇವುಳಿಗಿಶಿ, A woman who makos idols, 192.— ದೇವೇಜ್‌, Saeri- 
floing 10 tho gods, -- ದೇವೇಜ, Th, of Sees*, 129,— ದೋಷವನ್ನ. A man in whom 
116 are, 402, ಎ... ದ್ರಮ್ಮ, Soo undor ದಮ್ಮಾಣಿ, A cortain coin, a 01801118, — ದ್ವಿ ಯಾನ, 
Two night watchos, --- 03,071, A doorkoopor, 418, -.. ಧನಂಗುಳಿ, A porson who is 
\ddictod Lo 7000110 monoy, ote, 883, —~ ಧನವನ್ತೆ. A rich woman, 402,— ಭರ್ತಾರ, Thh. 
if Q3F. 123,— ಧರ್ತೃ, Molding, boaring, supporting; a boaror, supporier, pre- 
08168, -- ಧಾಳಿ, 406, in a 70080. (Qf. Woe? in Dictionary ?), — ನಗೆಕಾಣ, ಹಾಸ್ಯೇ 
Wo ಉದ್ಯುಕ್ತೋ ವಾಗಿ man who is proficiont 1118011101 (or jost) or addicted to it, 
28, -- ನಗೆಸಾರ್ಶಿ, A fomalo who is proficiont in laughter (or jost) or addictod to it. 
01, -- ನನ್ಬಿಕೆ. Boing oxtinguishod, ofc. Plural ನನ್ಚಿಳೆಗಳಿ,. 508, .. ನಮಿಯಿಸು. To 
ow, ote, 584,— ನರಗಟ್ಟು, A 108010 000010 (9), 882,—8A%. A man who has 
ನೆ gv. 441, — ನಸುಮುಳಿಸು, Slight angor, 101,— ನಸುವಿರಿದು. Small powor, ote. 
1.— ನನೆ, 88 ಇತಿ ನಯಸಾ ವ್ಯಾಧಿನಾ ಕೃಶ್ರಿಮವಿಷೇಣ ವಾ ಜೀರ್ಣಂ ಗಾತ್ರಂ, A body becomo 
0616/18 by old ogo, sicknoss or artificially made poison, 441,— ನಾರ್‌, 
ಷಧಿ॥ A plant, ahorb. 424, -- sadn, sdodacoa, A man who usos horbs, 
. 424,—- ನಾರುಗ್ಗಿ, A women who ೫808 harbs, ote, 198, —~— ನಾರುಗಿತಿ, = ನಾರುಗಿ, 
18,—-~ sda 9 Mour givudas, 861, -- ನಾಲ್ಲೆಯ್ಯ, A malo with four hands, 
|, -ಎನಾಲ್ಬಲೆಯ, A malo with four heads, 97,— 89032. A male with four 
MH 294, ಎ. ನಾನಿಲ, ನಾವಾ ದೀವ್ಯನ್‌, HOH'e, A navigator. 441,— ನಾದಿಲ್‌, 140, 
7. ROo® in Dictionary 1). —- 820329, A district 10 bo 101100, 93 62, tho 
11101 waa ruinod, 82, --ನಾಯಕ್ರೊಲೆ, A districtewoight, 000, 90,— ae, Not 
80, firm, in the 80110160 ದೇಹಮನ ಏನ್ನು aes Bo ನಮ್ಮಿ ದಪಯ್‌ oy ನಮ್ಮಿ ದಪೋ, 461,— 
ನ್ಭಿಯ, ನಿಡಿದು ಆಯ, A long 0001 (1. 889,...- ನಿಡಿಯುನ್ನಲೆ, A long or largo head. 
5. —- aorta, Tho pupil of a long oyo, 88, -- ನಿಡುಗಣ್ಣಿ,. A 1011810 with long 
98. 29, 194, -- ನಿಡುಗಾಲ, A long foot, 827,— ನಿಡುಚುಲೆ, A 1008 row. 98. — 
ಜಡೆಯ 9, A fomalo with long braided trossos, 328, --ನಿಡುಮೆಯ್ಯ, A man 
ha long body, 08, -- ಸಿಡುಮ್ಬು, 80, -... ನಿಡುವಣೆಯ, A man with & long forehoad, 
8,— adds, Aman with a long back. 829,— ನಿಡುವೆರಲಿ, A fomalo with long 
7018. 28, 104, adoaee, A long prognancy, 81, -- ನಿಯಮಿಂಗ, A man who 
1011808 or 00801908 roligious observances, 401, 407,— 208, Tbh, of ನಿರೂಪ, 
),— ನೀರ್ಗಣ್ಣಿ, ಜಲನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರಂ, Tho oponing ‘through which wator goos out, 
ಇ ನೀರ್ದೊಳೆ, ನೀರಿಂ ತೊಳೆ, To wash with water. 299, --- ನೀರ್ಮಜ್ಜಿಗೆ, Buttormilk 
itod with water, 92,—- ನೀರ್ಮಡುದಾಣ, Tho place of a wator-pool, 87, — ನೀರ್ವ 
ನೀರ್‌ ಇತಿ ಜಲಂ ತದಭ್ಯಾಸಶೀಲಃ | ತರಣ್ಯಾದಿನಾ ತೇನ ನಿನಾಫಿ ವಾ ಸದ್ಯಾದ್ಯುತ್ತರಣಶೀಲಃ, A man 
isin the habit of practising with water: ono whose habit is fo 01088 rivors . 
on rafis or also othorwiso, 441.—- ಸುಣ್ಣೊಡೆಯ, A man with soft thighs, 
, ಇ ಸುಣ್ಣೊಡೆಯಳ, A woman with soft thighs, 188, -.- ನುಸುಳ್ಳಾವಣಿಗೆ, 72,— 
VAN. A door (which is 80 narrow that) 000 has to 800010 through, .72.— 
11 
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#88, Bearing in mind, ole, 561,—Nave*, 140, -- daa, A noighbouring 
man, 019, 882, -- 80938, To soizo land, ole, 881, -- ಸೆಲನಿಡಿ, ಇ ನೆಲನ್ಸಿಡಿ, 381,—— 
ನೆಲೆಬಾಟ್‌, A firm condition of life, 74, -- eye, 140, -- ನೇಷ್ಬಾರ, Tbh, of ನೇಸ್ಬೃ, 
124, -- ನೇಷ್ಟೃ, Ono of tho chiof officiating priosis alo Séma $6011000,---ನೇಸರ್ದಾಣ, 
A sunny place. 19, -- ಸೇಸರ್ಬಟ್ಟ, Tho disk of the sun, 80, -- ನೊಣೆಸ, Swallowing. 
5G61.— 80%, (S208), A vorbal thomo from which ನೊಳವು (ನೊಲು ?) 007708, 
569.— ಸೊಳಗುಡು, A wildornoss (fall) of 1108, 382, — sec, (40, ನೋಡು, 
50010 sight, 010, Plural ನೋಡುಗಳೆ, §49,—s 9, Thh, of BH, 160,-— ಪಕ್ಕಗೆ 
or 83,8. Soo ಪಕ್ಕನೆ in Dictionary, 49, -- ಸಕ್ಕಿಗೂಡು, A bird's nost. 304, — vee, 
ಳನ, Thh. of ಪ್ರಶ್ಷಾಲನ, 160,—Shwog, Tho sun, 537, -- ಸಂಗಾಯ್‌, suabios, 
Green, unripe fruit, 841, -- ಸಂಚತಯ, 11101010, having five paris or limbs, 
376, — edn, A man who rosides in, or has 1008 horn in, a town, 419,— 
ಪಟ್ಟ ಸಾಲಿಗಿತಿ, A 1010810 silk-wonvor, 199, -- ಪಟ್ಟಿಸುಲಿತಿ, ಇ ಪಟ್ಟಸಾಲಿಗಿತಿ, 209, — ಪಟ್ಟು, 
ಸಟ್ಟು ಶಬ್ದಃ Saws, A sido, a faction, 441, -ಎಸಟ್ಟುಕ, ತತ್‌ (1, ¢, ಪಟ್ಟು) ಕುರ್ವನ್‌, 
ಪಕ್ಷ ಪಾಶಿ, A partisan, 441,— ಪಡಿಸಣ. Thh, of ಸ್ರತಿಸ್ಥುನ, 407, -.. ಪಡಿಸಣಿಗ, ಭುಜಿಷ್ಯ& 
A man who eats the romaindor of the food loft by his mastor; a sorvant, 601, 
ಪಡೆವಳ್ಲಿ. A fomale commander 01 an army. 200,— ಪಣಂಗುಳಿ, A man who ೫೦00108 
money (asa 11097, 414, -- ಪಣ್ಯೆ, Ripo fruit boing produced, 657,— ಪಣ್ಗುಳಿ, 
A man who 76001108 ripo fruits (as abribo?), 414,— ಪಣ್ನುಣಿ, 80,— ಸದಯಿಲ, 
ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸನ್ನರ್ಜನಿಶೇಷೋ ವಾ | ತಶ್ಕುರ್ವನ್‌, A man who makos a 10111116 placo or 
abodo; one who makes vorses, 441, -- 880%, in ಕೂಡಲ್‌ ನಿದಿರ್‌, a varioly of 
sounds to join (ಗಿ. 586, - ಪನ್ನ. 1). of BS. A path, a road. 142,~ 889,38, Tbh, 
of BOS", A path, a road. 180, - ಪನ್ನತ್ತ 481, - ಪನ್ನತತನ, 43 1,~ ಸಯನ, ಇ ಹಯನು 
in Dictionary. Seo ಬತ್ತುಮ್ಭಯನ್‌್‌, .... ಸಯಿನ್ನೂಖು, Be) ನೂಲು. ದಶಶತಂ, Ton hundred, a 
12088826, 808, ಪೆಯಿಮ್ಭರ್‌, Ton porsons, 000, -. ಪಯಿನ್ಮೆ, ದಶಪಾರಾನ್‌, Ton Limos, 
868, - ಸಯ್ಯನೆ. ಶೀಘ್ರಾರ್ಥಃ, Quickly, 80, ಪರಲುಗ್ಗ, A ponrl-morchant, 491,.- 
ಪರಸನ, Thh. 01 ಪ್ರಶ್ನ. 141, ಸರಿಸಂಗ, Thh. of ಸರಿಸ್ಟಂಗ, 101, ಸಲೆಗ, A drammor. 
416,—sedan.= ಪಲಗ, 416, -- ಸಲಗೆರ್ಣೆಯ. A man with a boardliko ohost. 
828, -- ಸಲ್ಯಾಣ, Tbh. of Heche, 160,~8Ae* 140, _ ಪಾಕಿಗ್ಗ ಪಾಕಕರ್ತಾ, A man 
who cooks, 000, 410, -.. ಪಾಕುಳಿಗೆ, ಎ ಪಾಕಿಗೆ, 410, 411, ಪಾಕುಳಿಗಿತಿ, A woman who 
cooks, ote, 192,— ಪಾಡುಗ, A singor, 884, .. ಪಾಣಿಯದರ, Thh. of ಪಾನೀಯದ್ದಾರ, 
818, — ಪಾಣಿಯದಾರ. = ಪುಣಿಯದರ, 818, ಪಾನಿ, Soo WI. (Is Tami), ಪಾನಿ ಇ ats, 
an army, 1168/7), -- ಪಾಯ್ತ, Jumping, ofc. Plural ಪುಯ್ತಂಗಳ, 668, ... ಪಾಲಿ 
Fighting. Sco sss". (ಗಗ Tamil, ಪಾಜು 10 (1/0), ಪಾಲವೆ೫, ಕಲಹಶೀಲಾ ಸ್ತೀ A 
woman addicted to ೧0೩7701, 82, . ಪಾಜುದು, A jumping iguana (ಗಿ, 82, ... ಭಾರ್ವಶ್ಮಿ 
A Brabmana woman. 202, -. ಪಾರ್ವನ್ಸಿ. ಇ ಪಾರ್ವಶಿ, 90%, ... ಪಾವಡಿಗಿತಿ, A fomale of 
the caste of snake-catchers. 192.— ಪಾವುಗುಲಿ, A snako-killor; a 11170086; A 
peacock. 547, — ಪಾವುಣಿ. A snako-calor: ೩ poacock, 846, -- ಪಾವುವಟ್ಚ, A male with 
a snake-ornamont. 441. (Cf. ಪೊಚ್ಛ), -. ಪಾಳಿ, Thh. of HOw, 140, 160, .- ಫಿಂಜೆ 
ಜಂಗು, The hind end of a garmont. 98, 228. Tho back of (ho hond, 849, + 
ಫಿಪ್ಪಲಿಗ,. A sollor of long poppor, 409, - ಪೀಳಿಗೆ, Toh. of ಹೀಠಿಕೆ. 140 160.— 
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ಪುರೂರವಸ್ಸು, Thh, of ಫುರೂರವಸ್‌, 119, .. ಪುಸಿಬಾದಿ, A spoaker of lies. 329, — ಪೂಸ್ಯೆ. 
Vixing, a4 an arrow; adinithing, 010, 0871, ... ಪೂವಡಿಗಿಶಿ, A femalo 101141, 192,~ 
sdme. A hind log. 869.9388. Ono who has a wile, 408, -ಪೆಣ್ಣುಗ. 
ಸೆಣ್ಣೊಳ್‌ ಪ್ರವಣಂ ವ್ಯಾಸೃತಂ sew, A man ೧0010100 to, or ocoupiod aboul, women. 
104, -ಪೆಗೆಸೊಸಲ, A man with a moon-liko forchoad, 321,  ಸೆಲೆನಣೆಯ9, A 
woman with a moon-liko 10100081, 182. 328, 880, ಸೆಐಪು,. 140, -- ಸೇಚಿವಾಂಸ, 
(83, - ಸೇಟಿಕಿಗೆ, In a vorso undor 140 (pago 100): -- waceder® ಅರಿಗಳನ್‌ wdara 
ನಾಲಿಯೊಳ್‌ ಅಳವಡಿಸಿ ನಲನರಾವಂ Fda | ಕೇಲಿಯೊಳೆ ನಲಿದು ತನ್ನಯ ಸೇಯಿಗೆಯಂ ನೆಉ್‌ೆಯೆ ನೆರೆಪಿದಂ 
ಸರಣೀಶೆಂ ||, -- Serve, Mntoring, ole. Plural ಪೊಗತೆಗಳೆ, 560,— ಪೊಚ್ಚ, ನದೀವಚನಂ 
*ಭರಣವಾಚ್ಯನಿ ಪೊಚ್ಚ ಶೆಬ್ಬೋಸ್ತಿ, 1, a 21101; 2, an ornamont (of, ಪಾವುನಚ್ಚ ; ಪಚ್ಚ in Diction- 
wy). 31 (,-- ಪೊಚ್ಚನಚ್ಚ, An 01110710000] dross. 441, -- ಪೊಂಜೆಳೆ,. A golden staff. 
18, -- ಪೊಟ್ಟಿ ವನ್ತ, A malo who hay a (big) 1011), in tho inslanco ಪೊಟ್ಟೆವನ್ತಂ ಜೆನಕಂ, 
02, -. ಪೊಣರಿಸು, 10 0೩086 to fight, in tho instanco ಪೊಣರಿಸಿದನ್‌ ಆನಯಂ ಜೋದಂ, 
37, - ಪೊಣರ್ಚೆಸು, To 08080 (Somobody) 10 make (somothing) Aight, in tho 1138187109 
ಇಣರ್ಜಿಸಿದನ್‌ ಆಸೆಯೆಂ ಮಾನಟಿಗನಿನ್‌ ಅರಸಂ, Dhl, — ಪೊಣರ್ಚು, ಇ ಪೊಣರಿಸ್ಕು, in tho 18181100 
ಇಣರ್ಚಿದನ್‌ ಆನೆಯಂ ಜೋದಂ, 617, -. ಪೊನ್ನಗಡು, A shoot of gold. 93.— ಸೊನ್ಟಿತೆ, Joining, 
le, Plural Save’, 008, -- ಪೊನ್ನಂಗಲ್‌, A goldon 81000, 66, -- ಪೊನ್ನುಗ್ಗ A man 
rho is addiotod 10, and busy with acquiring, gold. 424, -- ಪೊಸ್ಫಳಿ. 67, — ಪೊಯ್ಗುಳ್‌. 
gating; & blow, 1210081 Sooo ne’, 665, ... ede, Nourishing, 010. 561. ae 
&, An 00101 tio, ole, 101, -ಫೊಟಕೆಯ್‌, Iho uppor part of tho hand. 101, — 
nweee, An outor fort. 101, -.. ಪೊಟಮಾರ್ಗಣ್ಣಿ, ಪೊಣಮಾಣನ ಗಣ್ಣಿ, A swolling at tho 
28011008, 78, ಪೊಜಮಾರ್ದನ, Cows of light (?), 73.--8e08, Boaring on tho 
gad, ole, 567.. ಪೊಸ ಆನೆ. A wondorful olephant. 46,-- ಪೊಸ ಚಾವಡಿ, A now 
rowliry. 01,-- ಪೊಸ ಚಿಗುರಿ, A bonutiful 11101000, 08, ಪೊಸ ಜವಳಿ, Now cloth. 
(, -. ಪೊಸ doe’, A now 08101100, atc, 101, -- ಸೊಸ ತೋಟಿ, A now 881600, 101.— 
18 ಬಿಡುನುತ್ತು, Iino 10080 poarls, 81, .. Ber ಬೀಡು, A now camp. 87, -- ಪೊಸ ಮಡು, : 
now pool, 81, --ಪೊಸ ame, A now artificial 8111300010, 81, -- ಪೊಸಮ್ಮಳ, A 
1 woman, 169,— ಪೊಸವೆಟ್ಟ, A wonderful mountain, 92,— ಪೊಸ ಸಕ್ಫರೆ, Boautiful 
gar, 80,-- Rem, (A vorb from which ಸೊಂಪು comos),— ಪೊಲಿಪು, 140. Plural 
ಐಪುಗಳಳ, 574, ... ಸೋಚ, Namo of a man, 80.-~Seeer. Tbh, of ಸ್ಫೋಟಕ. 
10. ಪೋಯ, Used as vorb intransilive in tho 80080100 ಪೋಯ್ಲಿ೦ ಬಲ್ಲಿರಿಗಳ್‌ way 
ಕ್ರಾಹಶಿಯಿಂ, 4 68,....- Reece de® Paris to bo soattorod. 198 (in a vorse),— ಪೌವಗೆ. 
ಸಾಕ್‌ಸ್ಕಿಕಾರ್ಥಾ, Oh! woo 10 mo!; unoxpoctodly. 80. --ಪ್ರತಿಗ್ರನ್ಧಿ. Soo ಸೂಡಿಗಣ್ಣು, -.- 
ಸ್ಥಾನ, ಯತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಟಾಮಾ ಭುಕ್ತ್ಯೊ (ತ್ಯಾಯ ಗತಸ್‌ day 8 ಏಿನೋಸನಿಶ್ಯ ತದುಚ್ಛಿಷ್ಟಭೋಜನಂ 
dap, ನಮ್‌ ಉಚ್ಯತೇ, Pratisthina 00110105 the cating of tho romaindor (of tho dinner) 
him (1. 6, of tho master), one (who doos 10) silting down in tho vory samo 
(00 in which the 1186101 has 08100, vison and gono, 4017, - ಪ್ರಧಾನಿಶಿ, A fomale 
noble birth, 10%, - ಬಗೆಕಾರ್ಶಿ, A mindful woman, 201.—ansaso% A tigor- 
Nn, 870, ಬಂಗಳಿಚ, A man of Bangla. 420,-- ob Seadoo” A woman with 
ind bronsts, 828, ಬಟ್ಟೆಗ, A. man on tho road, a travollor, in tho instance 
೮೯ ಬಟ್ಬೆಗನಂ ಬಲಲಿಸಿತ್ತು, 586, -- ಬಡತಿ, A fomalo who boats; or a loan fomale. 
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99, -. ಬಡಗಣಳ6, A woman of tho north. 182.~—W@Ree*, To Lake a cudgel. 
380.—8@AX, To 68880 10 mako boat, in tho 1161000 ಬದಿಸಿಸಿದಳ್‌ ಹೊಸೆಯಿಸ್ಣತ್ತೆ. 
541, ಬಣಜು, 80. (Tbh. of ವಣಿಜ್‌, trado ?).— ಬಣ೦ಜು. = ಬಣಜು, 80, ... ಬತಿ, 329, 
(Thh. of 3,2? of ಬರತ), -. ಬತ್ತುಮ್ಚಯನ್‌, ಬತ್ತುವುದು ಪಯಸ್‌, Wator, milk, ote, drying 
up. 883. 844.— ward. ಬಾನೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿ ದುದು, ಮೇಘಜ್ಯೋತಶಿಃ What is born in the sky: 
a flash of lightning. 420.—Wot,8. ಶ್ರೀಘ್ರಾರ್ಥ£ Quickly. 20,— woh. ಬಯ್ಗೆಯೊಳ್‌, 
ಬಯ್ಗೆಯಲ್ಲಿ. In the evoning, 278, -- ಬರತ. Tbh. of ಪ್ರತ. 1417, -- ಬರವಟ್ಟಿ, A road 
whereon (somobody or somothing) comes, 332,~ ಬಕಲ್‌, A nakod foot, 101, .. 
ಬಜುಮ್ಬು. A vain man. 172, - ಬಜುಸಿಮ್ಮಳ್‌, A vain woman. 172, — Werses, ಜ ಬಟು 
ಮ್ಹಳ್ಳಿ, 172, ಬರ್ಕುಮೆ, Coming. Plural ಬರ್ಕುಮೆಗಳ, §72,.~ ಬಲ್ಲಿರಿ, A big mountain. 
&68,-- ಬಲ್ಗೆಯ್ಯ, A man with ೩ strong hand, 381.—%%,88, Strong offort, 66,— 
ಬಲ್ಲಣ್ಣ, A great villain. 66.-- ಬಲ್ಲು ಜುಗಿ, A man of great oxortion, ote, 329,— 
ಬಲ್ಲಾಹಸಿ, A groat valiant man, 66,-- ಬಲ್ಜಾಂಸೆ. Abundant duck-wood. 66,— ಬಳಸ 
5,8. To seize tho pot-stono poncil. 998, -- ಬಳಪವಿಡಿ. ಇ ಬಳಪನ್ಬಿಡಿ, 381, ಬಳೆಗಾಣಿಕೆ. 
Tho making and selling of bracolots. 481. -. ಬಲಿವಳಗು, A regular 108170, in a 
verso undor 140,— ಬಬ್ಬಿ. Living (?), 140.—vo,8. 140,— waters Living, stoady 
lustre, in & ೫050 under 140.—worde. Thb. of ವ್ಯಾಕರಣ, 408,— worden. A 
grammarian. 408, -- ಬುಗಿಲಿಗ. A doorkooper. 418, — ಬುಗಿಲಾಯ್ತ, ಇ ಬಾಗಿಲಿಗ. 425, ~ 
ಬಾಗುಳಿ, 0%, of Samed. 140, -- wae, Thh. of ದ್ವಾದಶಿ, 160, -- ಬಾದಿ, ಇ ವಾದಿ, Soa 
ಪುಸಿಜಾದಿ, ...ಬುನಂಗುಣಿ, ಗಗನಗರ್ತಓ A hollow of tho sky. 346, ಎ ಬಿಸಿಗೆ. Ono who 
resides, or is born, in tho sky, 419, ಬಾಸುದ್ಗಿಣ್ಣು, Tho swelling of a walo, 78,— 
ಬಾಡ, == ಬಾಡ್ಕು 808), in ಬಾಲ್ಸನಿಯಾದುದು, 89, ... ಬಾಟಸ್ಬಾಣ, A place of living, 90,— 
wae edo. A happy living hord of kine, 81, - ಬಿಂಗಳಿ, Tbh. of Bord. 140,— 
ಬಿಜಯಂಗೆಯ್‌, In the 600006 vorso under 468, -.. ಬಿಮ್ಮಗೆ, ತೂಹ್ಲ್ಮೀಂ, 61100111, quiotly. 
20, -- ಬಿಮ್ಮನೆ, ಇ ಬಿಮ್ಮಗೆ, 90,.- ಬಿಣುವಚ್ಜೆ,. A rough mannor or 0081010, 809, -- ಬಿಜು 
ವಜ್ಜೆಯ, A man of rough 7810078. 809, -- 888. Stiffly, in ಬಿಚ್ಚಿನೆ ಬೀಗು, 20,....ಬಿಳಸ, 
Tbh. of ವಿಲುಸ. 160, --ಬಿಳಾಳ, Thh, of ಬಿಡಾಲ, 140,— ಬಿಳಿಕ. A whilo man. 408, 
wes. A whitg woman. 1894, -- ಬಿಳಿಯ... & whitish malo. Instanco ಬಿಳಿಯಂ wri o, 
102, -- ಬಿಳಿಯಳ, A white 1901810, ಬಿಳಿಯ ೪ ಸರಸ್ಥತಿ, 102. Plural ಬಿಳಿಯಳ್ಹಿ ರಳ. 884, .. 
ಬಿಳಿರ್‌, (A certain verb). 007, (C/, ಜಿಳರ್‌ in Diotionary?).— 2. 140, Of. ಬಿಕ್ಕು 
in Dictionary? — deen. 688, C/. ಬಿಕ್ಕುಳಿಸು in Dictionary? — ಬೀಡುವ್ಪೊಗು, To onter 
an abode, 010. 880, — ಬೀಡುವೊಗು. ಎ ಬಿಡುನ್ಬೊಗು. 880,-- ಬೀಣಿಗ. A luto-playor, 406, — 
ಬೀಐ. 10%, of ಭೀಮ. 144, — det’. = ಬೀಡು, of which tho plural ig ಬೀಡುಗಳ, weg 9° 
or Seo ಳ್‌, 288, -- ಬೀಟಿನ್ನುಣ, A halting placo. 55. Cf, ಬೀದಿತ್ತಾಣ, ... Weerae, ಬೀಡು 
ತಾಣ, ಶಿಬಿರ... ಓ camp. 87,— Bt ಕಾರ, The consonant ಲ. 66, -- ಬುಗತಿ. Tbh. of ಭುಕ್ತಿ, 
141. - wormed. ಇ tone, 147,— ಬೂತು, ಭಣ್ಣೆ ಮಾ, Deception, fraud (?), 415, .. ಬೂತುಗ. 
ತದುಸಜೀನೀ. A man living on deception (1), 415, - -ಬೂತುಗಿ, A woman living 
on deception (2), 898,.- ಬೂತುಗಿಶಿ, ಇ ಬೂತುಗಿ, 1098,  ಬೂತುವಣಿಗೆ ಇ ಬೂತುಗ, 418, . 
ಬೆಂಗದಿರ್‌, ಸೂರ್ಯಕಿರಣ& A 80110081, 8341, ಬೆಂಗಲ್‌, ಸೂರ್ಯಕಾನ್ಸೋಸಲ॥, Tho 807- 
81020: 07/81, 842, -- ಭಚ್ಚ, 710 Soo ಬಿಚ್ಚ rime’, ಬೆಚ್ಚುರಿ, ... ahd nae 10॥ rica, 
848, .. ಬಿಚ್ಚರ. ವ್ಯಕ್ತಾರ್ಥಃ& Manifostly, clearly, 20, ಬೆಚ್ಚುರಿ, A hot 118110," 848, ... 
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Sep 0, A hot polshord. 336. 841, 848, ಬೆಟ್ಟಿದಳ, A 00100 100೩10, 102.— 
1ಟ್ಟುಗಾಡು,. A hill-junglo, 379, -. ಜಿಟುಂಗಾಡು, = ಜೆಟ್ಟುಗಾಡು, 819, - ಜಿಟ್ಟುವ್ಬೂಣೆ, A 
111-81110817, or a hill-path. 010, . WES) siete’, = ಜಿಟ್ಟುವ್ಪೂಂ', 9810, ಬಿಣ್ಬಿ. 80, .- weer 
& (Originally Wdreoned), ಇ Bane a, 83.—~ sews, A frightenod iguana (?). 
2, ಜಿದರ್ಗನ್ಷಿ, (Originally sanreg). ಚಕಿತಗನೀ, A frightonod cow, 88.— ಜನ್ಣೊವಲ್‌, 
ho skin of tha back, 80,— ಬೆನ್ನುರಿ, A hot 116010. 348, — ಜಿನ್ನೋಡು, = ಜಿಚ್ಚೋಡು. 
43.~ ಬಿಮ್ಬೂದಿ. Pots ea. 110॥ ashos, 341,— 890 (or 8¥0). A rain of whito 
1007, 8, -- ಬೆಳ್ಚಡ (or 88%). ಭಯಚಕಿಶಾರ್ಥ& 7101501100 from foar, ote, 20.— 
43. Whito cloth. 228. 841,- ಜೆಳ್ಳಗಸೆ. ‘Whito flax. 836,—%%. A whito 
malo, 1917, -- sem. 140,— 0%, 140,— ಬೇರುಗಿ, A woman who doals in, or sells, 
ols. 108, -- ಬೇರುಗಿಶಿ,-- ಬೇರುಗಿ,. 198, ಬೇರ್ತಡೆ, An impodimont of roots, ots, 
y,— ಬೇಸು. 1010088, Soo weno, ಜಸೋಡು, ... werd. A hot flame, 384. 843. — 
ಸೋಡು. A hot polshord. 348,~ ಜಹಾರಿ, A trador, 829, — ಜೀಹುಚಿದರ. A man 
೪0೫ in spying, 805.— ಬೊನ್ನು. ಜೀರ್ಣಮಲಿನವಸ್ತ್ರಖಣ್ಣಕಟಾದಿದ್ರವ್ಯವಚನಃ, An old dirty 
00 of cloth, mat and othor things, 441, ಬೊನ್ನುಕ. ತದ್‌ (das) ABs Aman 
io puls on an old dirty picco of cloth, 010. &41,-- ಬೊಳ್ಳೆ. A vociforous woman (?), 
7, —~ Bae. 14/0, .. ಬೊಣಿ, 140, ~ ಬ್ರುಹ್ಮಣಗಿತಿ, A Brihmana 1010810. 28, 190, .. 
{3% Docoption, fraud (?). Sao ಬೂತು, — ಮಚ್ಚು. 60, Cf, ಮಜ್ಚುಸುರ in Dictionary. — 
ಸಿವ, A washorwoman, 200, ಮಡುಕೀರ್‌. 10 of a pool, 380, — sodas 008, 
fall inlo a pool. 080, — somone’, = ಮಡುನಿಸ್ಬಲ್‌, 880,— ಮಣಿತ, Bonding, a 
ಕೆವುದು, 119, Plural ಮಣಿತಂಗಳ್‌, 154, — ಮಣ್ಣುಣ 140. Soo ಮಣ್ಮುಲ' in Diction- 
vo Massa, ಮದನವಶೀವೃತ್ತವಿಶೇಸಕರ್ಶಾ, A man who composes tho madanavati 
10. 412,— ಮಧುಲಿಹ, Thh, of ಮಧುಲಿಹ್‌. 199, ಮನೆಸರಕು, The articlos of a 
80, 89,— ಮರಕುಟಿಗ, ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷೋ apdodey ವಾ, A wood-pockor; a wood-cultor, 
arpentor, §48,— ಮರಗಡಿ, To oul a troo or wood, 882, ~ ಮರಂಗಡಿ. = ಮರಗಡಿ, 
ಓಮರುಳ್ಳೋಡಗ, A foolish Jaugher, 06, ಮರ್ದುಗೂದ್‌, Rico with a drug in 
818,-- ಮರ್ದುಂಗೂಣ್‌, ಇ ಮರ್ಡ್ದುಗೂಣ. 379,— ಮಖ್ಸ 140, ಮಾಗ, Tbh, of ಮಾಘ. 
, ಮಾಂಕರಣೆ, Disrogard. Soo under ಸಮರಂಗಂಣ, -- ಮಾಂಗದಿರ್‌, Tho splendour of 
ango, 848, ಮಾಂಚಳೆ. A small branch of a mango 0190. 348, - ಮಾಂಜೊಮ್ಬು. 
128107. of mangoos, 348,— ಮಾಣ್ದೊಣೆ, 848, .. ಮಾತುಗಿ,. A talkative woman. 
poe ಮಾತುಗಿಶಿ. ಇ ಮಾತುಗಿ, 108,  ಮಾತುನಣಿಗ. A talkative man. ‘415. ೨. ಮಾಮುಗು೪, 
opening bad of a mango. 888, ಮಾಮ್ಬೂ. Tho flower of a mango. 848, -.- 
coo". A couple of mangoos, 348,— S07. ಮಾರಿಯಂ ಪೂಜಿಸುವಂ. A man who 
thips Mari, 418, -. ಮಾಣುಡು, Anothor iguana (?), 89, ಮಾರ್ಗೋಲ್‌, A staff 
moasuros a fathom, 00,-.. ಮಾಲೆವಡಿಗ. ಮಾಲಾಕಾರಃ, A malo florist 416.~ 
Jan. A fomale florist. 109, -- ಮಾನಣಿಗೆ, Soe ಒಳ್ಳಾವಣಿಗೆ, ನುಸುಳ್ಳಾವಣಿಗೆ, — ಮಾಳರ, 
of ಮಾಠರ, 160, —~ ಮಾಳಲ, = ಮಾಳರ, 140, -- ಮಾಳಡು, 488,— ಮಾಬ್ಯಟ್ಟಿ. An artificial 
ture. Soo ಪೊಸ... ಮಾಯ್ಕುಳಿ, ಮಾಯ್ಬುದು ಶೀಲಮ್‌ ಈತಂಗೆ, A man addictod 10 making, 
545, - ಮಾಡ್ಲಿಟ್ಟಿ, 140, ಮಾಬ್ಯಟೆ, Soo also tho following verso undor 193:~ 
Bros ಇರ್ತಡಿಯೊಳ್‌ ಸೀಳ್ಲಾಯ್ಸಳ್‌ ಬೀಗಿ ಬಿಳೆದು ಕೆಮ್ಬಿತ್ತುಗಳಿಂ | ಸೋಯ್ಸೆ ದರ್ದಿರೆ ದಾಳಿನ್ಬುದ 
1* ನಿಟ್ಸಿನರ ದಿಟ್ಟಿಗಿಟ್ಟಳನ್‌ ಎಸೆಗುಂ |. - ಮಾಯಕ್ತೊಣ,..&॥ artificial stroam. 81, 
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ಮಿಗುತೆ.. Becoming great, ote. Plural ಮಿಗತೆಗಳೆ, 000, ಮಿಂಚುಮ್ಮುಣಿ, ಗ firo-lly, 
ote. 844, -- ಮಿತ್ತು. Past participle of 28. 482. 506.—88. Pounding, Plural 
ನಿದಿಸಂಗಳ, 569, -- ಮಿದ್ದಿಗೆ. Thh. of ಮೃದ್ವೀಕೆ. 160, -- ಮಿಳಿ, (A 0011811 vorb). 666, ... 
ಮಿಳಿವು. A bhava noun of ಮಿಳಿ. 566,— wore, ಧೀವರಃ ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷೋ ವಾ. A 1610111811; 
a 01820. 547, ಮುಕ. Tbh, of ಮುಖ. Soo ದುಮುಳ...- ಮುಕಶಿ, Thh. of ಮುಕ್ತಿ. 
147, -- ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿಸು. To cause to rinse the mouth with wator and spit it out, ote, * 
Instance: — ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿಸಿದಂ ರೋಗಿಯಿಂ ಜಿಜ್ಜಂ. 541, -- ಮುಳ್ಳೋಡಿ. ‘Throo crores, 010, 
101,-- ಮುಕ್ತ್ಯೋಶ. Threo kos, 68, -ಎ ಮುಗುಳ್ತೆ.. 010801 ote. 0ರ0,--ಮುಗುಳ್ದಾಳಿನ್ದು. 
A budding pomogranate, 74. - ಮುಗುಳ್ಳೊಂಗಲ್‌, A cluster of buds, 73.~ ಮುಚ್ಚಟ್ಟಿ. 
Three bankors, ete. (2). 94, -- ಮುಟ್ಟಾ ವಡಿ, Three 0100111108. 98, -- ಮುಚ್ಚೆ word, Throe 
onds of a garment. 93.— ಮುಚ್ಚ ತ್ತ. Throe halting places for travellers, 010. 68.— 
ಮುಚ್ಚಾ 98. Throe thousand. 94,— ಮುಚ್ಚೋಡಿಸೆ. 94,— ಮುಣ್ಣು. ಧಾರ್ಷ್ಯ್ಯಂ. 1101000, 
audacity, 010. 428.— ಮುಣ್ಣು ಕಾಣ, A man disposod to violence, 010. 423, —~- ಮುತ್ತಲೆ, 
ಮೂಲುತಲೆ. Throo heads. $60.—8038% Throo tivs, ole. 101, -- ಮುದುಡುಗಣ್ಣು. 
ಆಮೂಲಾಗ್ಯಗ್ರನ್ಠಿ.. & knot from tho root to tho top. 88, — ಮುದುಲ್ಗಿಣ್ಣು, = ಮುದುಡುಗಣ್ಣು. 
88, — ಮುಪ್ಟ್ರಾದೇಶ... Throo spans. 68, — S200 40% Tho first sunshine of tho 
morning. 586, — ಮುಯ್ಮೆ. ಶ್ರೀನ್‌ ವಾರನ್‌, Threo timos, thrice. 360, — ಮುಯ್ಯಾಣದಿ, 
Bighteen 1968; (or three humblo beos). 68, —So0%9,%". 111/00 sorvants, ote, 
68, — ಮುಯ್ವರ್‌, Throo porsons. 360, — ಮುವ್ಹರ್‌, ಇ ಮುಯ್ದರ್‌, 354, ~ ಮುಳ್ಗೊಂಚಲ್‌, 
A cluster of thorns, 73,— ಮುಲ್ಲೀರೆ (or 80080). A prickly 8೩111011, 08, ಮುಳ್ಳೊಂ 
nee. A bundlo or 0108/01 of thorns. 00, ಮುಳ್ಳಾಗಿಲ, A door of thorns, 19, -- 
Boogeors Prickly ends of a garment. 93,— ಮುಯಿಂಗಿಸು. 10 immorso (0, tr.) to 
let go down, ote., in tho instance ಬಟ್ಟೈಗಂ ಗಟ್ಟದೊ9್‌ Xeno ಮುುಂಗಿಸಿದಂ. 536, -- ಮುಟ್ತ, 
140,-- ಮೂಗುಡ್ಡೆ. Throo heaps. 858, -- ಮೂಗೆಯ್ಯ, A malo with threo hands, 97.—~ 
ಮೂಗೊಡೆ. Throo parasols, 888, . ಮೂಟೋಟು, Throo spans. 068, ... ಮೂಡಣ, 
_ A female of the 0880, 140, -.. ಮೂದಲೆಯ. A malo with threo heads, 819, ... ಮೂ 
ಅವು, ಶ್ರಿಗನೀ. Three cows, 852, — ಮೂಜಬುಕೆಯ್ಯ. = ಮೂಗೆಯ್ಯ. 01, — ಮೂಲುದಲೆಯ, ಜಾ 
ಮೂದಲೆಯ. 858, -- Hosa Thrico, 88, -- ಮೆಣ್ಣಿ. Tbh. of ಮೇಠಿ. 160, Soo ಮೇಣ್ಬಿ 
in Dictionary. ಮೆಣಸಿಗೆ... 801101 of black poppor. 400, --ಮೆಯ್ದೊನಲ್‌, ‘Tho skin of 
the body. 89... ಮೆಲಿಸು. To 08050 to chow. 62, --ಮೆಲ್ಗೆಯ್ಯ, A man with a soft 
hand. 881, --ಮೆಲ್ಮೊಗ್ಗೆ...& tondor bud, in a vorse undor 440, ಮೆಲ್ಲಿದಳ...ಓ 
goutle, ote, woman. 89, -- ಮೆಲ್ಲೆ ರ್ದೆಯ, A man with ೩ kind hoart. 14,—s08 dr 
oe". A woman with a kind 108/1. 88, - ಮೆಳಸು. ಮರಿಚಂ, Black poppor. 
140.— soe", 140, ಮೇಲುರಿಚ,.& man who has boon born in a suporior village 
or town. 480, -- ಮೇಲೂರ್‌, A 80)0110 villago or town. 480, ಮೇಲ್ರನ್ನ...& 
precious pearl. 66.-- ಮೆಲ್ಬಣ್ಣ. An oxcollont colour. 02, -- ಮೇಲ್ಭಾತು. An oxcollont 
word. . 98. ಮೊಗೆಪ.. 9000/16 910. 561, ... ಮೊಲೆ, 140, ಎ ಮನೋಜನ, Tbh. of ಹೋ 
ಚನ, 148, ನೋದಿಕೆ., Striking, 086, ಮೋದುವುದು. 579, Plural Save’. 509, 
eth. Striking, otc. Plural ಮೋದುಗಳೆ, 040, .. ಮನೋಸಕಾಖ, A 10001101, ote, 
428.—0853, A man who is guardod; ono who guards. Instance: ರಕ್ಕೆ ನನ್ನಂ 
ಗರುಡಂ, 402,— ರಸಯಣ, Tbh. of ರಸಾಯನ. 160. ರಾವುತರಾಯ. ತರುಗಾರೂಢರಾಜ। A 


111101 of horsomon. 295.—~ 090970 140.08. Tbh. of ಬುದ್ದಿ, 189... ರುಂಚೆ, (A 
00111110 noun). 101,-- ಯೋಡಗ., A laughor, ote. 800 ಮರುಳ್ಟ್ಯೋಡಗ. .. ಲಂಚಗ, ಲಂಚದಿಂ 
ಕೀನಿಸುವಂ, A man who 11108 by taking 011008, 401, 415, - ಲಂಚಗಿ, A woman who 
akos bribos, 108, -- ಲಂಚಿಗಿಶಿ, ಇ ಲಂಚಗಿ, 108, ... ಲಂಚವಣಿಗೆ. = ಲಂಚಗಿ. 196,— on. 
೬ dooply dosigning woman. 107, -- ಲಮ್ಬಳಿಕೆ, 140, (ಇ ಲಮ್ಸುಳಿಗೆ?). .. ಲಮ್ಸಳಿಗೆ. Tbh. 
( ಉಮ್ಪ ಟ್ಟ. 100, ... ಲಾಮ್ಸಟ್ಯ, Tasciviousnoss, lustinoss, lowdnoss, dissolutonoss. — 
ಗ್ಗ. Tbh. of ವರ್ಗ. 188, -- ವಣ್ಬಿ, 80, (G/. ಒಣ್ಣಿ in Dictionary )), - ವರಳಿಚ,' A man 
orn in Varila, 480, . ನಲಂ, ಸ್ಫುಹಾರ್ಥಃ Cloarly, manifestly, 80, ವಲ್ಲಂ,ಇ ವಲಂ, , 
0,--ವಿತರಣಿಸು, To pass over, ote, 60, - ನಿಧುಗಾಣ್‌' To see tho moon. 889, 
Goorats’. ಇ ವಿಧುಗಾಣ್‌, 889, -.. ವಿಸವನ್ಷ. That has poison. 18181100: -- ವಿಸವನ್ತಂ ಸೇಸಂ. 
08, -ವೆಐಂ. ಸ್ಫುಖಾರ್ಥ& Manifestly, 20,--ನೈಯಾಳಿ. Thh. of ವಾಹ್ಯಾಳಿ. 140, .. ಪ್ರೀಳೆ. 
bh. of ಪ್ರೀಡೆ. 140, ಸನ, Thh, of 382. 140, ಸಣು, ಇ ಸಣ್ಣು, 441, - ಸಣುಕ, 
WOT. 441, -- ಸಣ್ಣು. ಸಣುಸಣ್ಣು Bw ಕುಬ್ಬವಾಮನಾನಯನನಿಶೇಷವಚನಾ,.. Two words 
hich donote the particular limbs of a hump-backod and dwarfish man. 441,— 
2%. (A man who 18 small:) a man who is hump-backod or dwarfish. 441.— 
yss. A man with an umbrella, 402, - ಸದುಮ, Tbh, of Ad. 147,— ಸಪ್ಪಳ, 
rh, of ZW. 160,— ಸಮರಂಗಾಣ, A combatant, in the following verso undor 
id: — ಅಂಕಂಗಾಅನ ಗಣ್ಣುತನಂ ಕೂರಿತೆ ತುಮಲಯುದ್ಧ ದೊಳ್‌ ಪಟುಭಟರಂ | ನೂಂಕುವ ಸಮರಂ 
ಏನ ಮಾಂಕರಣೆಯೆ ಗಣ್ಣು ತನದ ತಿರುಳನವೇಟಿ ೦ ॥ ೩ warrior’s valiantnoss, sharpnoss, 610% 
> disrogard of the combatant who pushos away 80100 80101018 in 8 70001701 
ht ono has 10 0011 tho 0850800 of 18110711088, - ಸರಪಣ್ಣಿಗ,. Tbh. of ಸ್ವರಬನ್ನ ಕ, 
6, Aman who binds, 60110108 or chooks the 10109 or tono(?),— Adana A 
1610 saravendign, 1)2,—A08e8, 110), of ಸರ್ಷಸ, 141, - ಸಸಿದೋಣ್ಭ. A garden 
young plants, ote, ina 170060 01001 108, - ಸಸಿಸೇಖರ, 111, of ಶಶಿಶೇಖರ. 188, .. 
ಳ, Tbh. of ಸೆಲಿಲ. 180, ಸಾಧಕ, 11, of SBF 148,  ಸಾಲ್ಕುಳಿ. ಯುಣಶೀಲ&.. A 
n addicted (0 contracting 00018, 545,— ಸುಲ್ಲಜುದಾಣ, A placo whore 081108 aro 
vvow or in rows. 87,-— ಸಾಸಿರ್ದಲೆಯ, A malo with a thousand 110808, 856.— 
ರ್ದೋಳ, A malo with a thousand arms. 856,—an8 With the sound of 
thing, in tho sentonoo ans ಸಿಗಿದು. 20,~ ಸಿರಿದರ, ಸಿರಿದಾರ, ಸಿರಿಬಾರ, Thh, of ಶ್ರೀದ್ಹಾರ. 
3. Of. ಸಿರಿಯದರ, ota, in Dictionary, and ಸೀಯದರ, ole, — ಸಿರಿರಾಮ, 18, of ಶ್ರೀರಾಮ. 
jem AG. 140, in ೩ 10160 noar tho ond. -ಇ ಸೀಯದರ, ಸೀಯೆದಾರ, ಸೀಯಬಾರ, = Add, 
0818... ಸೀಟುಡು, 82, A 80108171118 iguana (0), -ಸೀಲೆ. Tbh, of ಶೀಲೆ,..& 1070810 
1 18 disposod 10, 000. 100, ಸೀಳುಂಗಲ್ಲ, A split chook. 58, .. ಸೀಳ್ಸಿಯ್‌, A split 
1018, 108 in a ೪೦/80, - ಸೀಲೊಟ್ಟಿ, A split abdomon, 91, - ಸುಗಿತ,. 808110; 
ing off, Plural ಸುಗಿತಂಗಳ, 554,— "0083, A 1010810 collector of custome, 
, ಸುಟ್ಟಿ. 0%. of ಸೃಷ್ಟಿ... 160,-— ಸುಯ್ತ, Broathing, ete. Plural ಸುಯ್ತಂಗಳ್‌, 
.— ಸುರ್ಕುಂಗುರುಳಿ, A woman with curled hair, 194, ಸುದ್ದಿನೆ. With the sound 
ouring, dropping, ote,, in the instance ag ನೆ ಸುರಿದು, 20, -~ ಸೂಡಿಗಣ್ಣು. BO, 
. ಸೂಯಾಣ, Thh. of ಸೂಸಸ್ಥಾ ನಂ, ಮಹಾನಸಂ, A 00078 placo, a cooking place, a 
101, 018, .. ಸೂರಿ, Sado ಓಿನೇದನಂ ವಾ, A timo, a turn3--making known, 
wneing, proclaiming, apprising, publishing, rolaling, communication; 
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information ; representation; delivering, giving, 01171811112; an offering, oblation; 
dedication. 48ರ, - Aecsacdy, ಸೂಲೊಳ್‌ ಅಧಿಕೃಶಂ. A man appointod 10 proclaiming, 
ete, 425, -- ಸೂಲಕಾಯ್ತಿ, A 1011810 ಸೂಬಿಇಯ್ತ. 195,— ಸೂಯಿಗ, ಇ ಸೂಉಾಯ್ತ.. 191, .. 
ಸೆಟ್ಟಿತಿ. A 1811810 banker, 010. 190, 200.--ಸೆದ್ದು. 61, ಸೆಳವು, 140,--ಸೆಳಸು, 140. — 
ಸೇನೆವಳ or ಸೇನೆವಳ್ಳ... gonoral. 426, - eR. Drawing wator oul. 0600, .. ಸೊಚ್ಚ, 
Thh. of ಸ್ವಚ್ಛ. 160. Aas 140 (whore B20" is soparatoly adduced). — 
ಸೊರ್ಬು, 80, ಸೊಸೆಮುದ್ದು, A kiss, or the affoction, of a daughtor-in-law, 101.-- 
AX, Seo ಹಿಕ್ಕೆ... ಸ್ಮರ್ತಾರ,. Th. of ಸ್ಮರ್ಶೃ. 198, .. ಸ್ಮರ್ಶೃ. One who romombers or 
recollects.— ಸ್ಪರಬನ್ಗಕ, Soo Adsar,— ಹಟ್ಟಿಗೆ. Tbh. of ಪಟ್ಟಿಕೆ. 145,— ಹತ್ತಿಗೆ. Toh, of 
82%, 154, - ಹದಿಡೆ.. Thh, of 32%, 160.-- ಹರಡಿಕೆ. Scratching; sproading. 
569. ಹರ್ತಾರ. Thh, of ಹರ್ತ್ಯ. 188, -. ಹಸದನ, Thh. 0? ಪ್ರಸಾಧನ. 100, -- ಹಾಂಸೆ, 800 
wen ox, . ಹಿದಯ. 7%, of ಹೃದಯ. 160, -- ಹಿಕ್ಕೆ, Tbh, of ಸ್ಸಿಕ್ಕೆ (473). 150, — ಹೀವರ. 
Thh, of ಶೀವರ. 145, ಹೆಲ್ಲ. ಹೆಲ್ಲ das’ ಶೆರೀರಾರ್ಥಃ ಪುರಶ್ಚೊಡುರ್ಥೋ ವಾ. 1, Tho body; 
2, the front iuft of hair. 312, -ಹೆಲ್ಲುಹೆಲ್ಲಿ. ಹೆಲ್ಲಮಂ ಹೆಲ್ಲಮಂ ಮೆಟ್ಟಿ saw ಯುದ್ಧಂ, 
1, A fight in which thoy mutually tramplo on tho body of oach 01/00, ಹೆಲ್ಲಮಂ 
Be sae ಓರೊನ್ನ ೦ ಪಿಡಿವ್ರುದಾವ ಯುದ್ಧ ma ve ಅದು, 2, A fight in which they mutually 
seize the front tuft of hair of each othor, 312. 
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1, Kannada and Samskrita letters, syllables and words, 
whorovor required with duo 1180711081 signs, 


a1. Tho final lottor of many 0060 
nouns and pronouns 24-80, 40, 47, 
60, comprising 11108001110, feminine 
and epicino words 37. 46, 47--40, 
11, 207, and nouter words 41 — 44, 

wa Bign of tho nominative singular 
of the words under ai. 42, 43, 48, 
49, 00, 01, CA ೩18, 

8, (ಜೈ ಗಿ, Sign of tho accusative 
singular and plural of the words 
under ai. 42, 43, 00, 0%, 58. 62, 63, 

(4, (ಜಾಫ್ರಿ), Sign of the genitive 
singular and plural, in the singular 
occasionally suffixed by moans of 
one or moxe ouphonic 1011018 (seo d, 
118 ina 2, anai, dat, da, na, aya 2) 
42, 50-60. 63. 06-76, 40, Qf 
119, 

1, Sign of the vocative 81. 69, 

6, Sign of the infinitive 122, 157, 
100, 101, 884, 

7. Of the imperative 149 seq. 

8, In Tudbhavas 31. 82, 

9, Taddhita suffix 29, 86, 200, 
10, = am 8, 127, 

11, Vulgar form 01 va 1, 115. 

12, Becomes & 24. 189, 212, and 
changes in 6 41, 81, 88, 58, 111, 112 
vd Sign of the ‘accusative 61, 43, 
47, 48, 50 ~ 64, 56, 58, 59, 69, 65 — 67, 
BY. TL. 80-18, 





am. 2, Masculine pronominal suffix 111. 
119, 218, 

ain, 8 Termination of the third person 
masculine singular 88, 127. 

ar. 4, In the imperative 145 seq. 

am, 5.= adi 218, 

am, 6, And, 910, 266 seq 

akarmakadhiin, 89, 

akdrinta. 31, 

akum, ಇ. 811011, 147, 

aké, =akké. 1, 59, 10, 62, 08, 73. 

akkara, 5. 

akkaramilé. 5, 

akku. = alckuth. 147, 

akkumh, Of Agu 111, 147, 

akké, 1, =arko, Sign of the dative 59, 
60. 62, 63, 73, 

akké, 2, Imperative of Agu 111, 800, 
338, 

akshara, 5, 

aksharamilé. 5, 

akshayardpa. 4, 

aksharavritti, 30. 

aksharaganjiikara, 4. 

aksharasanjiixipa. 4. 

aksharfimaka, 4. 

agé. 1, Sign of the dative 53, 

agé.% In the formation of adverbs 
169 (and adjectives 248), 

೧110107101, 80. 

ak’, 22, 


angikdra, 176, ~ 

aéétana, 37, 

aééagannada. 5. 488, 

atiga. Taddhita suffix 203, 

adi, = ath. 918, 

adiga, =atiga. 208, 

adé,-=aré, ೦15, 167, 271 seg. 819 seq. 

an. 1. Augment 61. 62. 80, 

an, 8. 58/೩ 1, 60, 

ana. 1. (an-+a) Sign of the genitivo 
58-61. 

ana, 2.= dna. 111, 282, 

anaké, (an +a -+ ké), = angé. 61. 

anakké, =anaké. 61. 

anattanim, (ana + attanim). = aninds. 
60. ; 

೩186. (೩184-68). Sign of the genitive 61. 

೩1೩61108, (ana-+da-+-inda). Sign of 
the ablative 61, 

anim, (ana + im). Sign of the ablative 
58. 60. 61. 

aniga, Taddhita suffix 208, 

aninda, (ana + inda). = anindarh. 61, 

anindam, (ana + indath) = anindd, 00, 

anindé, (ana tind’), Sign of the abla. 
tive 60, 61, 

angé, (an -- g8), Sign of the dative 58. 
6, 74, 

atisaya, 809, 

atigayatara, 310. 

atu,=adu 1, 74, 222 660, 241, 

attanim, Sign of the ablative 41, 
48 — 50. 52. 64, 67, 74, 75, 

attaninda, = atianindar. 50. 

attanindam, = atianindé, 41, 48— 50, 
52. 54, 67: 

altanindé, =attanim. 41, 48—50, 52, 
54. 61, 

attu, 1, ಇ abu. 74, 222 seq, 

attu. 2. Termination of the third person 
neuter singular 127, 








atva. 82. 

ada, = dda. 11/1, 140, 

adu, 1. Demonstrative 1101167 pronoun 
singular 47, 08-00, 112. 222 sey. 

adu, 2 Termination of the third 1016011 
neuter singular 127. 157, 

adé,1. Sign of the nogative participlo 
106 seq. 111. 

adé.2 Third person singular nouter 
138, 185. 

adhikarana, 881. 389. 

adhyardpa. 412, 415, 416. 

8011/8117, 413, 

10178110118. 406, 

adhva, 882, 

an, annu., Verb 852 seq. 

ana, 1. Sign of the accusative 00, 08, 

ana, 2 =antha. 248, 

anakshariimaka. 4. 

ananunisika, 16, 

anitu, ote, 257, 

anibar, 241. 

anishin, 882, 886, 060, 806, 

anu. 1.5.8111, 40, 47-51. 00, 10, 60, 
68, 01-09, 75. 

anu, 8, ಇ 01% 8, (27, 

anu, 0, ಇ ೧11 ೩ 218, 

anunisika. 14, 10, 

anuléma, 11, 

anusviira, (0, 21, 

ané, 1, ನ 0110 2, 248, 

and, 9, ಇ age ॥, 

೩757೩. 256 seq. 

andkikehara. 79, 

anékikeharadhdtu, 22, 25 -- 28, 

anékiksharagabda, 82, 34, 35. 

anta, 1. ಇ 810818, 188, 

anta, ೩. 100, 141, 

anté, On dil, 186, 142, 358, 

antha, 010, ಜಾ 07110118, 188, 248, 

anthavanu, ele, 188, 180, , 


antyaldpa, 32. 

antyavarna. 28, 

antyikshara, 28, 

anna, 1. amu 60, 00, 00, 

anna. (67111817), 8. =antaha, 188, 248, 

annal. Veminino of 8೫00/11 (anna 2) 
188. 

ann. =oth 1. Sigu of the accusative 
48, 48, 49. 58. 56, 60, 65, 66. 68, 70. 75. 

anné, = 011110], 188, 

anya, 88. 

anyokariri. 89, 

anyatdtisaya. 302, 

anyapurusha, 88, 

ayénya, 810, 

anvaya, 407. 411, 412. 

anvayasvatantzra, 414, 

anvayisu. 407. 

anvarthanima, 80. 

api. = appa, 110, 11% 118, 144, 

0112081180, 00, 432 seq. 

apidina, 380, 888, 895. 

appa. aha, 111, 117, 144, 188, 248, 

whinduka, 187, 

abhivakriyé, 106, 

(11118118110, 808, 

amé, Taddhita suffix 200, 

ay. 1. Past participle 103, 142, 261. 

ay.2. Termination of the second 
person, singular 127, 

iy. & Five 212, 252, 263, 

vatnakritagarutva, 899. 

i= ay 8. 252, 

ila, Taddhita suffix 204, 

yté, Third person nouter singular 188, 

it, 1. Sign of the nominative plural 
51, 70-72. 186, 

m2 Plural of ara 2, 111, 119, 218. 

r, 8. Formation of the third person 
plural 127, 

vidio, *02, 


dou 








ari, = iri, 159, 

arir,=ar 1. 51. 10, 

arisamdsa, 215. 216, 218, 

aru, Wari, 51, 52. 71, 79, 

aru.2=ar8, 127, 180, 

arugal. = argal. 52. 

arugalir, = aruga], 52. 

arugalu, = arugal. 52. 

೩78, =adb, 88. 167, 271 seq. 819 seq, 

arkal, = argal. 51, 70, 

arkalir, = arkal. 51. 70, 

argal,=ari, 81, 

Argala, 3. 

arghya, 386. 

artha, 29, 813. 

arthavyakti, 216. 

arthinurtpa. 80, 

೩]. 1. Augment 61. 

೩], 2, Six. 252, 258, 

ara. 1, (ar-+a). Sign of the genitive 
§8—60, 62. 69, 78, 

ara, 8, or 2 252, 


arattanim. (ara--atianin). Sign of 
the ablative 62, 
arannu, (ara-rannu). Sign of the 


accusative 60. 

arali, = ayalli, 59, 60, 62, 

aralli, (ara-alli), Sign of tho locative 
59. 60, 62, 78, 

ari. Vorb 889, 

arim. (ara+im). Sign of the instru- 
mental 58, 59. 62. 78, 

arinda, = arinds, 60, 60. 68. ' 

arindavu, ಇ arinds. 59. 

arindé, (ara + indé). = apimh. 59. 

aru, Six, 212, 252, ೩58, 

arul. = ord]. 59. 

ard], (ara+d]). Sign of the 10081110 
59. 6೩ 78. 

ardlagé, = ard]. 59, 60. 62, 68, 

ardlu, ='axd], 59, 62, 

58* 


ಬೇ, (a 1-10), Sign of the dative 08, 
59. 62. 78, 

al. 1, Sigu of the 10001110 42, 54. 67, 

al, ೩ Sign of tho infinitive 120, 121, 
125. 324. 

al, 8. Sign of prohibition 153 seq. 

al, 4. Defective 760 160. 

al, 5. ೫0080110 265. 

alagi, (al+- agi). 426. 


ali, 1, ಐ. 811 48, 44, 49-51. 54, 57. 68, 


70. 75. 

ali, 2.=alith, 151 seq, 153 seq. 333. 
388, 

೩111. In the imperativo 153 seq. 

alu, 1.=al 1. 42, 48, 54,.67, 68, 

alu, 2. ಜ.1 2, 121. 125, 159. 824, 426, 

altu, alté, 362. 

alpaprana, 14. 

alla, 160, 161, 291 seq. 298, 889, 

allamh. 160, 291. 

allada, 361 seq. 

alladé, 106, 293, 860 seq, 

alli, Sign of the locative 42-44, 
49 — 54. 57. 60, 68, 66 —68. 70. 76, 

ava, avath, avanu, Masculino domon- 
strative pronoun,nominative singular 
38. 47 seq. 112, 218, 222 seq, 234. 

818017೩1. 176, 

avayavasambandha, 802, 

avar. avaru, Plural of ava 51, 52, 112, 
and of the feminine aval, avalu 51. 
52. 7. 72, 218, 284. 

avarga, 14, 

avargtya. 14. 

aval. avalu. Feminine of 878 88, 53 
seq. 112, 218, 222 seq, 234. 

811: 81%. 89, 

avikrita. 89, 

ayu. 1. Plural of the pronoun adu 47, 
78, 119. 218, 
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avu.2 “ormination of the third 
porson 1101108 plural 127, 111, 

avu, 8 addhita suffix 200, 

avugalu,=avu 1, 73, 

avé, Third person nouter plural 138, 

avyaya, 81, 89. 100, 104 seq, 70, 260 seq, 

avyayapada. 260, 

avyayalings. 83, 87, 09, 261. 

avyayibhiva, 213 seq. 

asrivya, 147, 

ashtu, eto, 257. 800, 

888170, 187, 

೩8811108010, 10, 

೩61, ನ 180, 1. 89.90, 09, 

8805, 804, 881, 

8518111011, 5. 

aha,=apa, appa. 111. 1171. 118, 144, 
145. 243, 

al, 1. 1010111110 porsonal suffix 46, 71, 
111, (10, 218. 249. 

al, 2. Termination of tho third person, 
fominino singular 127, 

ala, ಇ ana 1, 00, 01, 

alu. 1, ಇ] 1, 46. 71, 

alu, 2 aj 2, 127, 

ಕ್ಷಿ 1, Sign of the ೧000881110 singular 
43. 08, 66, 60, 

4.2 Sign of the gonitive singular and 
plural 42, 44, 48, 49, 52-54, 60, 65. 
67... 69, 189, 805, 

ಓ, 8. Sign of the vocative 81 seq, 

4,4, Of the imperative 151, 

4.8, Demonstrative pronoun 217, 980, 

a. 6. The; final letter of a.few verbs : 
97, 107, 

a. 7, It becomes a and 6 in porsonal 
and reflexive pronouns 74 860) may 
take tho placo of a in some verbs 
24. 101, and in Sarnskyite nouns 
changos into 6 anda 81, * 


nee 


da, 1. Sign of tho accusative singular 
08, 58, 180, 805. 

mh, 2. (An), Nominative singular and 
plural of the pronoun of the 0/8] 
person 74, 75, 222 seq. 

AkAra, ॥, 

dké, Veminine of Ata, ftarh, dtanu 86, 
67, 112. 218, 222 seq, 234, 

ikshépa, 176, 

dkhydta, 88, 

ikhydtapada, 80, 88, 196, 

ikhydtamarga, 126, 

dkhydlavibhakti, 126, 

aga, 801 dgadu 160. 

Agadu. 160, 337, 389, 

digama. 41, 105. 25, 207, 

Aga. = aga. 160, 

agi, 200 seq. 

Agir (Agi-+ ir). Agiru. 244, 247, 248, 

Agu, 884-886, 339, 

agutté, ote, 186, 

adu. 867, 

Ana, 111. 282, 

Ata, Atath, 01810, ನ 010 000, 88, 47 
seq. 112, 218, 222 seq, 284. 

Ada, Past relative participlo of Agu 
111. 243, 

Adéga. 117. 177. 208, 

Adédamh, etc. 278. 

fidhdra, 889, 

Adhikya. 802, 807, 808, 885. 

Ana, 111. 282. 

anu, anu, 282, 310, 

Anupirvya. 800. 

And, 1. ಇ and 1. 248, 

And, 2. 184, 185, 

Apa, 117, 118. 

Abddha, 866, 

Amantrana, 81, 

ay. ay 1. 108, 961, 

dyila, Taddhita suffix 204, 
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dyta, Taddhita suffix 20, 204, 

dyla, = dyila. 204, 

dr. tari. 7], 

ar, 2.ar ೩ 127, 180, 

ar. 8. Plural of vam and Aval 72, 280. 
285 seq. 

aru, = de 3, 72. 

ay, dru, Verb 840, 

Aru, Six 212, 258, 

aru kriyavibhakti. 126, 

Artu, 235, 241. 

Ava. Interrogative pronoun 110. 217. 

avath, Avanu, Masculine singular of ' 
17೩ 38, 47. 78, 110. 228 seq, 235. 

aval, Feminine of Avarh 88. 53. 72. 110, 
223 seq, 285. 

dvishtalinga. 898, 

avu, Plural of im 2, 75. 

avudu, Neuter singular of dvam 58. 61, 
110, 222 seq. 284, 

avuvu, Plural of Avudu 78. 

Avi, 1, Interrogative pronoun 228, 

ಓಗಿ, 2 184, 

asu, 889. 

Aha, 118, 245, 

Al, =al 2 127, 189, 

Ali, Taddhita suffix 29. 204, 

i, 1. Final letter of many verbs 26. 28, 
88. 91, 92, 95. 107, 121. 122, and 
of many nouns 84, 35. 45, 46, 66 ~ 70, 
80. 

i, 2 It forms the nominative singular 
67. 68, 


.i8 It forms the vocative singular 81 


seq. 
i. 4 Sign of the locativo 42, 43, 
1, 5, Sign of the instrumental 48, 44, 69, 
i 6. Its being euphonic 23. 24, 28, 88, 
90, 104, 249, 250, 
1, % Its being a formative vowel in the 
past participle 26, 187 seq. 


ae 


i, 8, Appoars as 1 24, and becomes 6 in 
gome verbs 20; changes into u 01, 
101, and into & in some verbs 95. 100, 
Tn some nouns it becomos ₹ 80, 6 36, 
210. ೩11, 218, 6 86, 210, and u 811, 

1 9 Proceeds from 1 in Tadbhayvas 31, 

i, 10, Sign of the second person singular 
127, 

i, 11, Taddhita suffix 204, 

im. Sign of the instrumental and 
ablative 41, 43, 48... 54, 56, 58. 00, 
63 — 67, 69. 70. 74. 

ika, Taddhita suffix 804, 

iké, 1.= ig’, 56. 57, 19, 121, 

18, 2. Daddhita suffix 200. 

ikké. 1. = ik 1, 67. 59. 121, | 

ikké, 2 ೬18.0, 200, 

iga, Taddhita suffix 29, 204, 

18 1. Sign of the dative 50. 51. 58, 56. 
57. 59, 60, 64—~ 06, 60, 70, 15, 

ig6, 2.=ik8 ೩ 201, 

inhké, = ings. 59. 

iigé, = igi 1, 55. 56. 68, 59, 64 -- G6, 

ida, Taddhita suffix 204, 

110, = isu 1, 89. 00, 92. 

idu, 867, 

itarétara, 810, 

iti. Taddhita suffix 46, 204. 

itu. Third person neuter singular 127. 
187 seq. 

itti, = iti. 46, 

ittu, = itu. 127. 187 seq. 

itthambhatalakshana, 384. 


idu, Demonstrative pronoun neuter 


singular 46. 58 -- 60, 222 seq. 

16, Third person singular neuter 188, 
135. 

in. 1. (= inidu). 210, 

in, 9, Two 258, 

ina. 1. inannu. 65, 


402 
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ina, % (112178), Sign of the gonitive 
Bb. 57 -- 00, 04-00, 80, 

inattanim, (ina 9 - 0111111111), = 01011117, 
58. Ob G6, 

inattanindar, = inatianin, 08, 65. 

inattaninde, = inallanindarmb. 58, 00, 

jnannu, Sign of tho accusative singular 
65, 

111811, = inalli, 57, 69, 65, 

inalli, (ina 8 -- alli). = indl, 56. 87, 00, 
00, 04-06, 

1711. (0೩81-10). = dh. 58,00, 64 — 66, 

ininda, (ina 2+} inda), = inda. 56, 87, 00, 
04, 00, 

1111168, ಇ ininda, 58. 59, 

inibar, 241, 

ind], (ina 2 -F dl), = 811,56. 50, 64 — 66. 

indlagé, = indl, 59, 00, 0, 

indlu, = 11101, 69, 66, 

inta, 1. Another form of inda 263, 

11118, 8, ಇ. 1111113, 188, 

intaha, (1114೬ 1: ala). 108, 

11118, =intoha, 188. 189, 

inda.=indam, 10, 44, 18-11, 00, 54, 
56. 67, 59— GL, 08, 04 00-.10, 75, 80, 

indamh. = im, 41, 18,48 -- 5d, 59. 65 — 67, 
69. 4, 

indayu, ಇ indarh, 48, 40, 00, 69. 01, 14, 
15, 

indé,=indam. 11, 43, 40... 54, 58, 00, 
06, 67, 00, 74, 75, 

inng, = 11118110, 188, 

1010, 218, (C/, indd), 

ip. Two. 252, 

ippa, = irpa, 118, 

ir, 1. Sign of the nominative plural 81, 
70, ₹1. 

ir, 2, Termination of the second person 
plural 127, 180, 181, 

ir. 8, Two, 178, (1, 252, 258, 

ir, iru, 4 Vorb 882, 416 seq, - 


~— 


ira, (iia) Sign of tho vocativo 
plural 81, 82, 

ira, (iv t-f ad). = ira, 61, 82, 

irl, = ir 8. 127, 

108, Prasent-futuro relative participlo 
of ir 4. 110, 

irba, etc. 258. 

il, Detective verb 160. 

118, Taddhita suffix 205, 

111, 1, ಸಾ 81, 54. 55, 57. 60. 

ili, 2 Taddhita suffix 205. 

118. 159, 161, 285 seq. 298, 881, 382. 
387, 840. 841, 

illam. 100, 285, 281, 

1148. 111. 881, 

illadé, 106, 860, 

111೩1. 280, 

iva. 11878. ivanu. 1060011110 demonatra- 
tive pronoun, nominative singular 
AT — AD, 222 seq. 284. 

1187. ivaru, Plural of iva 01, 52, and of 
the feminino ival 51, 69, 71, 72, 284, 

ival. ivalu. Feminine of iva 53 seg. 
222 seq. 284. 

ivi, ಜಾ vu, 127. 

ivu. ivugalu, Plural of idu 47, 73. 

ivé, = avé, 188, 186, 

181%, 381. 884, 886, 889, 895. 

ishtu, ote, 257. 260, 

isu. 1. Causal suffix 23. 89, 91, 118, 140, 
Té is however used also in transitive 
and intransitive verbs 90, 118, and 
Appears at the ond of repetitions 168, 
The way of its boing suffixed to final 
a 171. 172, and 6 173, 

180, 2 Verb 842, 

181, 8 Taddhita suffix 201. 

iha,=ippa. 118, 144, 145, 245. 

ili. 20, 

1, 7. Sign of the accusative singular 68, 
and of the genitive singular 68. 
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i,% Prdénoun 178, 217, 230, 

i, & ay 2% 138 seq, 

1, 4. Vorb 842, 

i, ೩ As the initial syllable of a fow 
nouns ete, it proceeds from 1 86. 210, 
211. It takes the form of i in the 
verbs i and mi 24, It becomes i 
in the personal pronoun ni (nth) 
%4— 76, 

1, 6, Binal 1 of Saznskrita polysyllabic 
nouns becomes j 21, 

tkaranta, 31, 

iké, Feminine of tta 38, 67. 222, 229, 
234, 

ita, itam. 10870, =iva. 38. 47, 79, 229, 
229, ೩84, 

in. =in 1. 210 

ir. = ir 8. 211, 254. 

jru. Sign of the plural 71, 

trshé. 884, 

ili. Sign of the 10080170 singular 08. 

isu. Verb 90. 842, 

ui, Tho final vowel of many verbs 
27-—~ 29, 88, 90, 91, 102, 108. 160, and 
that of many nouns 83—36, 44, 45. 
64, 68~70. 80. * 

wu. 2 It is a kind of augment in the 
nominative singular 67, 68, 

u. 8. It is the sign of the nominative 
singular 50, 56. 58 — 60, 62~67. 

u. 4, 118 radical character as the final 
letter of nouns 64, 65. 69, 

u, 5. Its euphonic character 28 ~ 25, 28. 
88.86. 42, 44—48, 07-- 60, 62, 68, 
66. 68, 90. 95. 114, 212. 

u. 6. It changes into ್ಲ 86, 6 29, 99, ಕಿ 
86, and 1 118, 211, 

2೩. ೫. The final a of polysyllabic 
Samskrita nouns becomes u 82, 

u. & Taddhita suffix 203. 

neo And, 610, 266 seq, 888, 


—_ 


wih. And, ote, 266 seq. 100 --40%, 405. 


406, 

uka, Taddhita suffix 205. 

uke. = ugé, 121, 

ukti, 88, 88, 

uga, = uka, 205, 

ugi. Taddhita suffix 205. 

uge. Sign of the dative 00, 

181೩, 40. 

utitiksharagama,. 170, 

uni. Taddhita suffix 205, 

untu. 180, 816, 

uta, 1, ಸಾ utd. 108, 

uta. ೩. Suffix of the present tense 126, 
185, 

utam. ನ 0/0, 108. 

uti. = utd. 108, 

utu. =udu 1, 222, 241, 

utum, = utd, 108. 

uté. Sign of the present participle 108, 

utta. 1.=uta 1, 108, 

utta, 2< uta 2 126, 185, 

uttam. = ೬0011, 108, 

uttama. 89, 

uttamapurusha. 89, 126, 

1೫118, = uta. 108, * 

uttum. =utum, 108, 

1118, ಇ utd. 108, 

utpAta, 887, ' 

udaya, 889, 395, 

udu. 1. Demonstrative neuter pronoun, 
nominative singular 46, 08, 111, 112. 
218, 222. ’ 

udu 9, Termination of the third person 
neuter singular 127, 188 sey, 157, 

udum. 271 seq. 

೫1681೩. (untu-+aha), 188, 

unna,=untaha. 188, 

unnati, 385. 

upadhmantya, 16, 17, ೩1, 

upadana, 388, 891, 
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ubhayaméiiva, 11, 

11೫1111111, 266, 

ume. 7811110 suffix 801, 

ura. 10, 

urasya, 10, 

wi. 80, 

uvam. Masculine demonstrative pro- 
noun, nominative singular 88 47, 
222, 284, 

uvar. Plural of unvam 51, and of the 
fominine 018] 51, 

uval. Feminine of uvath 38, 08, 222, 
234, 

10. 1. Pluval of 010 1, 41, 78, 111, 
112. 218, 

uvu. ೩. Tormination of tho third person 
neuter plural 127, 157, 

ul. 1. Sign of the locative 42. 01, 07, 

ul, ೩. Verb 180, 089, 

uliga. Taddhita 80/1 205, 

ulla. 1. 114, 881, 004, 

ulla, 9. Taddhila 60017: 205, 244, 

uliga 780011೬ suffix 205. 

1, 1೩... Tho final letter of ono ox two 
Kannada nouns 66, 

i. ೩. Té has proceaded from u in rddu 
96, 

1, 8, It proceeds from uva 110, 140, 

f. 4. Pronoun 217. 280, 

1, & And, ete, 266 seq. 

f. 6. Satmskyiia polysyllabic words 
change thoir final 0 into u 32, 

dkéranta, 32, 

Qké, Fominine of diam 88, 01, 222, 234, 

181%, = uvath. 88. 47, 222, 

ri. Generally remains in 5804111೬ 
nouns 66. 09, 70; in some Tadbhavas 
it is changed 82. 

rikdrdnta, 32. 

ri, Remains in a few Samskrita nouns 
06, 60, " 


— £65 


. 1. Final letlor in many verbs 26, 28, 
20, 3G. 08, 70, 88 91.92, 05, 107, 121, 
122, and in many nouns 84 - 00, 40, 
G0, 80, 6), 

6, 2. It forms the nominative singular 
67, 68, and also the accusative 
singular 68, 

3. It forms tho vocative 81 sey. 

, 4, Sign of the fnstrumental 07, 

6. 5, Sign of the infinitive 123, 125, 270, 

282, 324, 424 — 426, 428, 

6, 6. Taddhita suffix 200, 205, 

6, 7 Particle of emphasis 107, 133. 171. 
170, 227, 

6, & = ay 2 127, 

@,9.= oh. 127, 

6, 10, It changes into 1 48.91, 110 & 
91, 95. 100, into 6 211, and ya 21. 
It proceeds from 1 29, 80, 211. 218, 
and takes the place 01 ಕೆ in bé, 800 
also under & ॥, 

6. 41, 111181 Smhskrita & becomes 8 81; 
but 8008101 monosyllabic terms 
೫060111 thoir & 32. 

exh, Tormination of the first person * 
singular 127, 

9%, Hight ೨19, 252. 253, 

ettantu. 241, 

én. énnu. Verb 852 sey, 

énu.= 010, 127, 

énta. 1. ಇ entha. 188, 

ante, 2. 100, 141, 

entaha. (entu + aha), 188, 

onthe. éntaha. 188, 180, 

enna.= entaha, 188, 

ap. Seven 252, 

em. Wight 259, 

éra], 253, 

ardé. 16, 

ella. Sllarh, 8114, 62, 210. 232. 395, 

elladu. 222, 232, 


eC 
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Olli. 231, 

evu. 6m. Tormination of the first 
person plural 127, 

el. 61, 252, 

ಕ್ರಿ, 1. Ié is no real diphthong in Kannada 
185. 

é. 2 It is final in tho verbs ké and bé 
24. 92. 107, 

ಕೆ. 8. Sign of tho accusative singular 08, 

é.4. Sign of the genitive singular 08, 

é. 5, Particle of omphasis 227. 291. 

ಕ್ರಿ, 6, Sign of the vocative 81 seq. 

, 7, Adverbial suffix 265. 

. 8, 78 used like 118 235. 

.9, In the interrogative pronoun 6 
(én, énu) it becomes 78 (dd) 62. 68, 
110, 223, 288, 

é. 10. Becomes ॥ in the verb ನಿಕಿ 24, 

5009 under ॥ 10, 

61080. 40. 

dkatva, 40, 

dkamiiraka. 11, 

dkavatana, 40, 

81೭೩8111011, 16. 104, 

dkikeharadhitu, 29, 24— 27, 

ékiksharagabda, 32. 

ಕಿ. 62, 234, 

Okdkti. 40. 

étaké. étakke. 62. 288. 

Qtark’. 62, 234, 288, 

aru. Sign of the nominative plural 71. 

4li. Sign of the locative singular 08, 

évudu. = dvudu, 285, 

ಕಿ], Soven 252. 258. * 

ai. (ai). It is no real diphthong in 
Kannada 185. 

ಕ, 1, It takes the place of 6 in nd 24, 
that of u 20, 211, that of a 47. bl, 
53, 58, that of 078.146, and may 
change into 6 189. See om 1 and 2, 
odu, or 1-8, 0] 18, 6 8 


ರು. ದು. @ ೧: 


59 


6.3. Initial va occasionally becomes 
6 21, 

dm. 1. partly = ayh 2, partly=am 3, 111, 
119. 189. 218. 

6m. 2.= arn 8. 127, 148, 

ರಿಕ, If 167, 270 seq. 319 seg. 

édéya. Taddhita suffix 206, 

bttakkara, 20. 

odu.=udu 1 ೩76 2. 112, 218, 

émbay. 253. 

or. lard. 51, 

or. 2 ar 2 and 8, 112. 119, 218. 

Or. 8. ar 8. 127, 189, 143, 

81. 4. One 211, 258, 

drba, ete, 258. 

81, ete, 1. 198 800. : 

6], 2. Verb 240 seq. 

bl 1.=ul1. 42. 43. 48-50. 52. 54, 
65 — 70, 74. 75. 

bd], 2. ಇ al 1, 114, 119, 218, 

8]. 8.೩.೩1 ೩. 127, 188, 

ಕ1೩8. ಎ6] 1. 42-44 4-54, 57, 61, 
68. 70. 75. 

010. ಜರಿ] 1, 42. 48, 49. 60, 52. 54 67. 68, 
11. 15, 

6, 1, It is final in the verbs kd, 80 and 
nd 2೬ 91, 92. 107, 

6.2, It 8101681 diphthong in Kannada 
185. 

6.8. 1 proceeds from u 36, from ava 
118, and 6 211. See dr. 

6. 4. In Samnskrita gé it remains un- 
changed 66. 69. C/. 44, 45. 

ಕಿ. 5, Advorbial suffix 265 seq. 282. 

énama. 5, 

or. Or 4, 254. 

dshtha. 16, 

éshthya. 16, 

au. 1. Itisno real diphthong inKaunada 
165, 
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kavirhjamirga, 


el 


au. 2. Occurs in Samslerita gla 00, 69, 
Cy. 44. 45, 

auditya. 40, 

thea? Sign of tho nominative singu. 
lar 41, 42, ೪0 -- 48, 00, 74, 78. 

ka. Taddhita suffix 201, 206, 

kantha. 10, 

kanthésthyn, 10, 

kanthya. 10, 

kanthyatilavya, 10, 

kanthyandsikya. 16, 

kanda, 174, 

kannada. 1, 2, 402, 

karana. 380, 382 391, 

karkagavarna, 14, 

karpdtnkaprakriti, 111, 

karnitakabhishtbhishana. 3. 1, 07, 

karndtakagabdinustsana. 4, 

kartri, 39. 380. 881. 384, 

karma, 380; 381. ‘ 

karmanipraydga. 028, 

karmadhiraya, 209 seq, 217. 282. 

kavarga. 14. 


oy 


ka]=gal. 01, 09, 71, 

೩1111, = kal. 62, 

kalu, = kal. 52, 
kalugal. = kala. 52. 
kAgunitikshara. 17, 

kara, 21, 

khvake, 216, 217, 380, 398, 413, 
kArakapada. 407, 

kivakavada, 880, 

1811/18, 388, 000, 

8೩. Taddhila suffix 205, 
kéln. 88, 382, 388, 397, 305. 097, 
kilatraya. 88, 814, 
kAlatrayaparindmi. 125, 
kalatrayasiiéake, 125, 
11811518. 04, 

kAlaviti, 64, ing 


« 


kdvyamargs. (04, 

kavyivalékana. 3 

Kil. == kélagu. 178, 215, 

ku. ss kur. (46 seq. 

kum, Vorbal termination 100, 140 ser. 

kutiga. Taddhita suffix 205. 

kudu. Vorb 006, 

kutsana. 304, 

kulasambandha, 391. 

kuli. Taddhita suffix 206. 

kula. 5. 14, 189, 194. 195, 

kuli, Taddhita suffix 206, 

kfidadu. 387. 810, 

krit. 29. 80, 110, 110, 131. 108. 217, 218 
seq. 

krillinga, 80, 30, 38, 80, 119, 127. 188, 
148, 217. 218 sey. 

ké, 1. Sign of the dative 41. 43, 44, 40, 
51. 54. 55, 61 -- 68, 121, 

ké.2, Tormination of the imperative 149. 

ké, 8, Taddhita suffix 201. 

kédava, ॥. 4. 11, 14, 15, ೫, 27-20, 85. 
11-00, 40--48, 89, 94, 105. 117 ~ 122, 
128, 101, 163 seq. 160. 185, 187 —~ 101. 
195, 191 - 200, 203. 206. 907, 
21h — 217, 228, 236. 245, ೩54, 201, 211, 
923 -- 885, 800, 41/1, 484 425, 433, 
489, 440, 

kédirdja. 3, ‘ 

kbdisu. 342, 

kGédu. 342, 368, 

kombu. 20, 

kéral, 16, 

kd. 162, 

ಓರ), 804. 

kkurh. = kum. 146 seq. 

kké. = kd 1, 41, 40, 44, 40, OL 

kké, 8 ಎಂ k6 2, 140, 

171101001೬. 160, 

koiyAninitta, 880, 

1011/1180. 80. 88. 125, 106, 170. 
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kriyapraydjana, 120. 

kriydrtha, 130, 

kriydvibhakti. 126, 170. 

kriydsamabhihira, 868, 

kriydsamisa. 216. 

kriydstkalya. 364, 

kriyé, 29, 80. 88, 89, 125. 000, 

kvatitpraydga. 89, 

kshala. 5, 18 —~15. 189, 194, 

khéda, 176, 

ga. Taddhity suffix 206, 

gada. 176, 

gandakkara, 14, 

gandu, 40, 

gadya, 197. 

gamakasamisa, 112. 119. 217, 218,231, 
245. 

gamana, 886. 

gala. 16, 

gal. Sign of the nominative plural 49, 
50. 52. 69, 

palir. ಇ gal, 50. 70, 71. 

galu.= gal. 00, 52. 70, 

88114. 117, 

gara. Taddhita suffix 206. 

gu. 3. 1111101 syllable of verbs 117, 

gu. %= gum. 146 seq. 

808, ಜಾ kum. 106, 140 seq. 

guguih. 147, 

gudasu. gudisu. gudusu. 20, 

guna, 11, 185, 390, 

gupavagana, 88, 37. 198, 217. 242 seq. 

gunavidi. 88, 

guninurtipa. 80, 

gundkti. 33, 

guru. 11. 

gurntva. 885, 880, 

gul. Taddhita suffix 201, 

guli. Taddhita suffix 206, 

gé. =k, 1, 68-81, 54. 65. 06, 09, 
71, 80, 


60% 


ge. 2 Termination of the imperative 
149. 4.29. 

ge. 8. Taddluta suffix 801, 

ಕರ ಎ ೯9 1. 51,71. 

hgal.= gal. 40-51, 74. 

೫೩1. ಎ 118]. 40 --51, 

hgalu.==ngal. 40, 50, 52. 

ಶೋಕಿ ಐ ಕೆ 1. 48, 49. 74, 75, 80. 

é. Stands for 6 178. 

8೩001111, 40, 

éapalaté. 364, 

éavarga. 14. 

86101080, 0, 

du. Causal suffix 23, 89. ೧0, 92. 

Sélvu. 188, 

éétana. 37, 

th, Stands for 8 178, 253, 

thandas. 194. 197. 411, 

j- Stands for 8 178. 

jati. 71, 390. 898. 404, 405, 

jatisambandha, 391, 

jihvamila. 16. 

jihvamiliya. 16. 17, 21, 

jaina, 2—4, 

ta. Changed into la 191. 

tavarga, 14, 

tiku, 412, 

tha, Changes into la 101. 

d. May become 1 117, 211. 

(011೩. 117. 

೫. Final letter of nouns 33. 53, 69, 70, 
and of verbs 107, In sandhi and 
samisa 170, 187, 

ta, 1. Sign ofthe relative past participle 
110, £25. 120, 

1೩. ೩. Taddhita suffix 801, 

1೩. 8. Changes into Ia 191. 

takkadu. 387. 

tatpurusha, 208 seg. 217. 

tatsama, 81. 214, 482, 

tnddhita, 29, 85, 89, 198. 200 seq, 
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taddhilapratyaya. 198. 1110, 300 sey. 

taddhitalinga, 20, 00, 30, 89, 200 sag. 

tadbhava. 33, 214, 215, 482 seq 

tana. Taddhila suffix 201, 

tapa.=dapa. 125, 128 seq. 

tappa.=tapa. 126, 128 seq. 

talekaitu, 6. 17, 20, 01, 

tavarga. 14. 

taha. 118. 

ti. 1. 153 

ti. 2 161, 1810, Refloxive pronoun 
nominative singular 71. 75, 223 seq 
225, 

tah. Nominative plural of tt 2, obec. 74 

bina. 10, 

tidarthya. 3887. 

tilavya. 16, 

tiluka, 10, 

tilugd, 16. 

tavu. Nominative plural of 0 2, tim 
tanu 74 — 76, 228. 

ti. Taddhita suffix 40, 206, 

tu. 1, Formative syllablo of the pasi 
participle 26 — 27, 

tu. 2 Noutor pronominal suffix 40, 57 
72, 74, 10, 249, 

tu. 8 se udt 2 107, 

tuti. 16. 

trittye. 40, 

48. Taddhita suffix 001, 

tom. 212. 252, 264. 

tti=ti, 40, 

ttu.= tu ೩ 46, 57. 72, 240, 

iripraydga. 93. 108, 108, 862. 

tribhuvana. 400, 

trimdtrake. 11. 

111111. 38. 

tva, 21. 

d. Huphonic, 42, 78, 240. 251, 

da. 1. (1-8), Sign of the genitive 
singular with a euphonic 6 before 
the a 42-44, 46, . 


ener 


da, 0, Sign of the past and negative 
26101110 participle 110 seq, 120, 218 
sey. 12/1 seq. 

da, 3. Suffix for tho pat 101080 £25, 126, 

da. 4. A so-called kyit 8ಟ(ಗ 20, (7. 
bhtiavatikrit, bhavishyantikrit. 

dash, In ೧1111010, 207, 

dadda, 20. 

daddakkara, 20. 196 ser. 

danta. 10, 

dantéshiya. 10, 

dantyn. 16, 

flapa, Sullix for the present tense 125. 
128 seq. 

dappa.== dapa. 125, 128 sey. 

daha,=dapa, 125, 126, 128 seq. 

da, Sign of the genitive sitgular with 
a euphonic d before the & 42. 44, 

daru.s yaru, 72. 

68೬೪1, ಎ 11018, 281. 

davadu, == yivadu. 72, 223, 231, 

divanu,= yavanu. 223, 231. 

davavu.e: yivavu. 73. 

divalu.c yavalu. 223, 281, 

di, Taddhita suffix 206, 

dikku. 387, 895. 

digva.taka. 09, 

digvi.éi. 62. 

ditandma. 30. 

dir. Sign of the nominative plural 52, 
70, 1, 

diru.= dir, 08, 

dirkal.= dix, 70. 

dirgha. 11, 20, 

dirghakiku. 81, 

du. l= tu 1, 26. 27, 61, 

du. ಔ ಜು iu 2 40, 57, 72, 249, 

dushkara. 188, 

dushpratfti, 177, 108, 

dara. 863, 887. 89, 

18೪೩7. déyaru. 403. 


ಕೀ 


400 








— 


0641, 188, 

déstya, 6, 432, 

dvavida, 1, 

dravya. 390, 

drivida. 1, 

(11110, 387, 

ilvandya, 218. 400, 

dvihpraydga. 98, 16೩, 869, 

dvikarma. 382, 385. 

dvigu. 211 sey. 

dvitiye. 40, 

dvitva, 40, 88, 121. 188, 

dviivavikalpa, 181, 

vitvikshara. 20. 

dvimitra, 11, 

dvirbhava, 32, 210, 

dvivacana. 40, 88. 

(01೬. 23 seq, 30. 88, 

dhitupatha, 22. 27, 28, 180, 

dhitusvaripa, 88, 

೫, 1. 1111101 letter of nonns 34, and of 
vorhs 88, 107, 

n, 2 1110110 42. 

೫. 8. Becomes n 170, 187, 

na. Sign of the genitive singular with 
# euphonic n bofore the a 45, 48, 

nage.= 180, 4. 

naputhsakea, 37. 

napumsakalinga, 37, 

nappu. 37, 

namaskéra. 885. 

nammavaru. 224. 

nammake. 224, 

nalu.= 1101, 252. 

nd. 1. 21110, 75, 222 seq. 

na. 2 Four 258, 

nath.= fim 2 74, 222 seq. 

nigavarma, 8 11. 88, 89. 105. 106, 
323 -. 825. 

nanu.=niim. Nominative singular of 
the pronoun of the first person 75. 
222 sey. 


nama, 30. 

nimapada. 80, 170, 

ndmaprakriti, 80, 

namalinga. 80. 33. 198 seq. 

naémavibhakti, 40. 170, 380. 

nami. 14, 

nal. Four 212. 252, 2! 

naligéya buda. 16. 

navu. Plural of ninu (nim) 74—76, 
228 sey. 

nisiké. 16, 

nasikya. 16, 

nigé. = nage. 49. 

nijakartyi. 00, 

nijadhdtu. 198, 

nityadyvitva, 187, 

nityabindu. 187, 

nindé. 804. 

ninna and nimma. 225. 

nipdta. 39. 169, 175. 176, 260 seq 

niyama, 194. 

niyfima, 194, 

nivanunisike. 16, 

nirdésha, 216. 

nirdhdvana. 390, 

nirviSéshapavay. 83, 

nivartya. 382, 

niséitanima. 30. 

ni,=ninu. 75. 222 seq. 

nith, Nominative singular and plural 
of the pronoun of the second person 
74, 222 seq. 224, 

ninu. Nominative singular of the pro- 
noun of the ‘second person 75, 222 
866. 225. 

710, Plural of ninu 75, 76, 225, 

nu, Sign of the nominative singular 
42, 43. 48, 49, 68, 63. 75. 

nudigattu. 87, 88. 286, 946, 268, 865, 
897. 404, 408, 

18], ಇ 100, 212, 253, 


08, 
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pda, 252 sey. 

noiru, 252 seq. 

nripatungu, 2 

ndaru, = 11/1111, 52. ; 

ndir. Sign of the nominative plural 01, 

ndirir, == 11111, 51, 

ndirirgal, = ndir. 51, 

ndiru, =ndir. 52. 71. 

p. Takes tho place of h 181, 188, 

pa. L=va 1. 113 seq. 

pa. Sax va 8, 110, 

pa. So va 0, 125, 

pa. 4 Taddhita suffix 202. 

paksha. 021, 

1೩18010, (4, 

೩1168111, 40, 

pangavarga. 14, 

pada, 80, 88. 126, 108, 

೩0881100. 412, 

padamadhyasandhi, 170, 

padintyasandhi. 170, 

padi, 212. 251. 

padin, 212, 251, 

padyirdha, 114, 

pan, 212. 251, 

pampa (hampa). 1 

payin, 212, 253, 

parakartri. 89, 

parushavarna, 14, 

pal. 16, 

pavarga. 14. 

pi. Taddhita suffix 202, 

11೩, 213. 

pintu, 213, 

pidd. 866, 

pu. 1. Taddhita suffix 202, 

pu. 2 Used insteud of hu at the end of 
verbal themes 28, : 

pum, 81, 

pumstrilinga. 37. 

punarukti. 100, 


2 
ಧಂ 


a 


punnapumsakalinga. 37. 

purusha (1188). 1. 37. 

purusha. 2, Person of the vorb 88, 126, 

purushatraya. 89, 

purnshavidaka. 10, 

pullinga. 37. 

pdjyasidhunipuna. 390, 

1811101011೪, 08, 

10೯101೧116, 93, 

peda, 210, 214, 

pon. 40, 

pennu, 40. 

pormé, 389, 

peram. 38. 222 sey. 231 seq. 

pératu. 222 seq. 

peradu. 222 seq, 

pera]. 82. 222 seq. 

poda 1018, 88, 

poy, Past participle 108, 142, 

ppa.= pa 8, 125. 

prakarsha, 802, 

prakdra, 080, 

prakriti, Declinable base 29, 81, 40; a 
vorb’s crude form 88, 

prakyitisvartipa, 88, 

prati, 886, 

pratinidhi, 886, 

pratimukhdvalékana, 268, 

pratishédha, 88, 

pratishédhakriyé, 106 seq. 

pratyaya. Suffix:—case terminations 
40; verbal personal terminations 22. 
1263; taddhitas 29. 30; formative 
syllables 31; ೩ euphonic syllable 35. 

pratyékartha, 802, 

prathama, 88. 

prathamaporusha. 88, 198, 

prathamé. 40, 

prdnyanddarasmarana, 385, 

pripya. 382, 

07088, 194 Seq. 411, 
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pluta. 1. 176, 

ba. asva 1. 113 seg. 

ba, 2.== va 8, 110, 

ba, 3.5 Va 2 125. 120, 

har, Sign of the nominative plural 51, 

baru, 1.=bar. 52, 

baru. 2. Verb, 368. 

barpa kala, 88, 

balla, 840, 

ballé, 284. 

baha. 118, 

bahute, 40.. 

bahutva. 40, 

bahudu, 146, 837, 888, 

bahuvaéana. 40, 

೩೬11೭11, 89, 212 seq. 

bali, 284, 

baradu, 886, 887, 339, 

02811818, 5. 

bidu, 342. 868, 

bindu. 16, 17. 

birudéyali, 215. 

bilokkara. 18. 

81%, 213, 

ಕಿ, bélku, 8110/11, 119. 333, 334. 

béda, 160, 161, 335. 886, 

bédam, 160. 

béha. 118, 

bhattikalanka. 4, 47. 80, 281, 828 —~ 825. 
425, 440, 442. 

bhaya. 388, 395. 

bhartsana, 408, 

bhavat. 88, 

bhavatkala, 88. 

bhavishyat. 88. 

bhavishyatkila, 88. 

bhavishyanti. 88, 

bhavishyantikrit, 110, 183, 218 sey. 

bhava. 71, 148, 200. 399. 

bhavavaéana. 36, 100, 104, 123 -- 125. 
130. 189, (48, 144. 148, 159, 198 ~ 200 


seq. 251 seq, 285. 287 seq. 332. 333. 


431, 
bhavavaéi, 36, 
bhavi, 88. 
bhinnakartyi. 89, 
bhiti, 385, 
bhita, 88, 
108/1018, 88. 
bhittakilakriy’. 93. 
bhitavati. 88, 
bhotavatikrit. 110. 111. 218 sey. 
bhéda, 888, 388, 395. 
ma, 1. Takes tho place of va 189. 
ma, 2, Taddhita suffix 202. 
madi, 259, 
mattam, 284. 
mattu, 285. 
matté, 284. 
73816078, 384. 
madhyama. 88, 
madhyamapurusha, 88. 
1126818100, 16, 
mahaprana. 14, 169. 185 sev. 
mahaprinikshara. 28, 
mitra, 387, 
métva. 11, 
mu, 1. Taddhita suffix 202, 
mu. 2=mt 212. 952, 258, 
muy. 213. 
mun. 253. 
muntada, 402, 
muy. 254. 
೫10, Threo 211. 252, 253. 
mirdhan, 16, * 
7807011823೩. 16, 
mriduvarna, 14, 
mé, 1. Taddhita suffix 202. 
mé. 2. Time or times 259, 
méééu, 176, 
1೫1%, 213, 
೫81, 285, 
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೫0681868, 401, 402, 

mbar, 51, 

mbaru, 52, 

೫. 1, Tho final 10001 of vorbs'36. 88, 0], 
107, 121, and of nowns 34, 58. 08 -- 70, 

y. 2. Changes into v 01, 

y. % 18 sometimes nasal 100, 

y. 4. 1 ouphonie charactor 45. 00, 67, 
18, 88, 01, 92, 107, 121, 170 seq, 114. 
sey. 212, 

ya. In attributive nouns 917, 245, 246, 
249, 

yamakea. 194, 

ya, In intorrogative pronouns it takes 
the place of & and ಕ 21, 38, (9, 72, 
78, and also in other nouns 11101 of 
é 91, 

yaké, 21. 0. 238, 

yaru, = dru. 72. 236 sey, 

yava, = diva. = 1110, 110, 

yavadu. ಇ dvadu. 88. 00, 110, 228 sey, 

yavanu, = dvam, 88, 10, 228 sey. 235. 

yavavu.=dvuvu 73.110. 

yavalu, ಇ dval- 110, 223 sey, 205, 

70881. 38, 

yugalotéarana. 93. (0%, 862, 

10881111, 17. 

7587800, 888, : 

r, Final 101101 of 10118 25 ~ 27. 92. 118, 
and of nouns 34. 58, 00, 

ra, Changos into la 101, takes the placa 
of Ja 198, and changos into | 104, 

751, 384, 

(01111111110. 30, 

ritpaka, 40, 104, 195, 

xr, ru, Final lettoy of verbs 23. 24, 114, 
116, 117, and of nouns ete, 177.7190. 
212, 253, 0. 105, 

11/1, 116. 

1, 1. inal 108/07 of verbs 24. 88, 01; 92. 
107, and of nouns 84, 5. 69, 


cy 


nine 


1, 2 Is sometimes nasal 186, 

1, 8, Is euphonic 205, 270, ' 

la, Is 80110117108 used for ra 198, and 
changes into pa and la 198, 

lnkshane. 106, 

lakshanasambandha, 892, 

laghu, 11. 

li, = ali ov ili, 57, 68, 

linga. 20. 80, 88, 87-- 40, 40, 47, 

lingatraya. 80, 

100%, 88, 

108. 1117, 118, 122, 110, 

೪, 1. Is ouphonic in nouns 010, 35. 45, 
G5. 60, 107-109, 170, 178 seq. 200 
seq. 

1, 2% Is sometimes nasal 186. 

va. 1. Sign of the present-future relativo 
participle 26, 27. 113 seg. 118 
110 seq, 126. 144, 

va, 2 Suffix for the futuro tense 125, 
126, 

va. 8 A so-callod krit suffix 29, 80, 119, 

೪೩, 4, Taddhita suffix 202, Cf. 129, 208, 

va, 6 Changed into ma 189. 

va, 6. When initial it somotimes be- 
comes 6 21. 

1೩8110, 40, 

vasanatraya. 39, 

vatanaitritaya. 89, 

1೩೪೩, Taddhita suffix 206. 

vadiga. = vatiga. 206. 

vanig’é, Taddhita suffix 202. 

vanta, Laddhita suffix 206, 

var, == bar, 51. 

varu. = var. 52, 

varga. 14. 

" vargagaturtha. 14, 
vargaéaturthikshara. 14. 
vargntritiva. 14. 

18111110819. 14, 

vargadvittya. 14. 
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vargadvittyakshara, 14, 

vargapanéama. 14, 187, 

vorgapaisamakshara, 14, 

vargaprathama, 14, 

vargaprathamiksharn, 14. 

vargikshara. 14 

vargtyikshara, 14. 

varna, 5, 21, 

varnasanjhé, 4. 

varndnks. 4, 

varptivritti. 194, 

1870710110, 88, 

vartaminakdla. 88. 

vartaminakdlakviyd. 98, 108, 

8/000761181೧11]8. 98, 108. 

7೫1೩ 111೩, 88, 

vashatkara. 887. 

vala. Taddhita suffix 29. 206. 

vali, Taddhita suffix 202. 

valla, = vala. 29, 206, 

viilkya. 178, 880, 

vikyadtpaka. 614, 

vikeyamals. 80, 

vikyavinyasa, 880, 

vikyavéshtana. 174, 

vikyinvaya, 414, 

vityalinga. 88. 111, 119, 242, 

vi. Taddhita suffix 202. 

vikirasambandha, 892, 

vikdrya, 382, 

vidhi. 23. 88. 148 seq. 841. 888, 429. 

vidhikriyé. 88, 

vidhyartha. 88. 

vipst. 800, 

vipshisamisa. 218, 

vibhakti, Verbal porsonal terminations 
92, 88, 126 seq.; case terminations 
29. 80, 40. 41 seq. 808; case 40. 
Regarding tho use of cases see 881, 
860 

vibhoktimals. 40, 

60 


vibhaktisvara, 171. 

vir. Sign of the nominative plural 70. 

virir, = vir. 70, 

virkal, = vir. 70. 

virgal = virkal. 70, 

viléma, 11. 

vilémakriyé. 106. 

11801110, 175. 

visésha. 40, 302. 

viséshanapada, 407. 

viséshya. 40, 

viséshyAdhina. 223, 229, 242. 

visdshyadhinalinga. 38, 111, 119. 

vishaya. 390. 

visarga. 16, 17, 21. 32. 

visarjantya, 16. : 

vu. 1. Sign of the nominative singular 
42, ಟಿ. 46, 

vu. 2 Sign of the nominative plural 
73 — 75. 

vu. 8. Taddhita suffix 203, 

vritti. 85, 411. 

vriddhi, 11. 185. 

vé, Taddhita suffix 208, 

vaishayika. 882. 

vil, etc. 198, 190, 

vyanjana. 5, 18, 14, 21. 28. 

vyanjanavidhi. 5. 

vyanjandnga. 17, 

vyanjanainta, 82, 88, 

1೪1೩181187೩. 891, 

vyapaka, 890, 

Sakti. 887, 

dabda. 4, 5. 80, 08 

sabdadravya, 4. 

sabdamanidarpana, 8. 4. 85. 41, 48, 62. 
66, 98. 153. 164, 176. 192. 204. 229. 
293. 828, 884, 868, 864, 411. 

Sabdinusasana. 4, 62, 89. 97, 181. 134 
seq. 164. 107, 171. 116, 191, 192, 196, 
199 -- 208, 204 -- 206, 294. 295, 828, 
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368 ~ 366, 888, 884, 800, 488 ~ 440, 

442, 
1048126, 2. 15. 40, 439, 
81111, 196, 
dithilaiva. 107, 
Siva. 10, 
86100. 5, 
suddhikshaya, 0, 
Sinya, 16. 17, 
Sishasambandha, 392, 
sravana. 5, 
srutikashta. 177, 
shashthi. 40, 
sa, In sandhi 178. 
samnyoga. 883, 
sarnsaydrthakriyapada, 428, 
samnskpitaprakriti. 171, 
sarnsparsasambandha, 392, 
88111118, 170, 
sakarmaka, 89. 
sakarmakadhitu. 80, 
sonihyina. 71, 399 
saikhyhnavasiu. 71, 
81111120110. 211, 
sankhyAvastu. 800, 
sonkhyivasi. 81, 88, 
8811101176, 22, 88, 80, 71. 108, 911, 
sankhéya. 71, 899, 
sabi, 128, 
satigaplami. 123, 424, 
sattyinanta, 31, 
sandhi, 84. 85, 170 sey, 180 seq, 208, 
sandhyakshara. 11, 
sannida. 216, 
sannidhinasambandha, 892, 
saptami, 40, 
saptavibhalcti, 40, 
sabinduke. 187, 
60185816111, 81, 214, 215, 482, 
saméndkshara, 11, ಭ್ಯ [seg. 
samisa, 80. 81, 177 seg, 197. 498, 216 


samipa, 363, 

samprati. 88, 

sampradana, 880, 384. 
sambandha, 004, 
sambandhasambandha. 392, 
sambandhiytha, 381, 
sambuddhi. 81. 
sambédhana, 10, 81 sey. 
sambhrama, 804. 

6811177811, 304, ಕ 
saralavarna, 14. 
sarvanima, 81, 88, 88, 198, 217, 
88118, 100, 161, 842, 
savarna, 1, 

860/4. 166, 101, 
88111]861. 86, 
sahajavyanjana. 177, 
88%, 147, 

80101), 864, 

86113)೩, 386, 

60711, 118, 

೪61110, 80, 

88118. 178, 

8100111, 888, 

81, 1. = isu 1, 80--01, 118, 147, 
au. 8, Taddhita suffix 208. 
sundara. 188, 

adtra, 35. 


60078. 16, 17. 21. 44 128, 186, 148, 


179 seq. 181, 199, 216, 
strt. 87, 
strinapuinsa. 88. 
sirinapurnsakalinga. 88, 
೪011118. 87, 
6111561೩, 89, 
sthalusambandha, 392. 
* gthéna. 16, 
avakartri, 90, 
svadhi, 887, 
8181818. 185, 885, 
svayanlartri, 80, 





81%. 0, 10. 11, 81, 
svarayuktavyanjana. 170, 
svararahitavyanjana, 170, 
svaranga, 17, | 

5181231, 84, 

9188, 885, 

svimisambandha, 891, 

81818, 887, 

svikara, 869, 

h, Takes the place of p 187, 188, 

ha, 1.= va 1. 118, 118, 144, 

ha, 2.= va 2, 125, 126, 

ha, 8. == va 8. 110, 

ha, 4.= va 4, 122. 208, 

hadi, 212, 251. 

hadin, 212. 251, 

han, 251. 

haku. 368, 

ಸ, 289. 294, 822. 

haigt. 285. 

hita, 884, 

hu, 1. Instead of pu at the end of verbal 
themes 28, 

hu, 2 Taddhita suffix 203, 

181, = pan. 40, 

hénnakkara, 14, 

hénnu. 40, 

hétu, 89. 889, 384, 389, 395. 

hétuka. 89, 

hétukartri, 89. 

hértu, 321 ೩00, 

hégu, 369. 

161೩, 118, 

haudu, 145. 229, 

hrasva. 11. 

hrasvakaku, 81, 

1,1, Final lettor of nouns and of feminine 
pronouns 84, 88, 08, 69. 190, and of 
verbs 28, 88, 92. 

1.2 Final 1 occasionally becomes | 
190, 

00% 


é 
_ 


la, Changes into na 190, and takes tho 

* place of 1 180, 101. It proceeds 
from ¢a°190, and da 190. 

1, 1. Final letter of nouns 34. 53. 69, 
and of verbs 28, 88, 92, 107, 117. 


2, Indexical 


adverbs of circumstance or manner 165 
seq, 251; adverbs of place 16% 165. 
262 seg, abverbs of time 165, 262 
seq. Adverbs in general 260 seq. 
About their formation and expros- 
sion 169. 295 seq. 

alphabet 2. 5— 10 ete, 

appellative nouns of number 258 sey. 
805, 

appellative verbs 93, 

as— as, 346, 

೩8-50, 348 seq. 

atiributive nouns 242. Sco gunavatana. 

auxiliary verbs 380. 

Canara 1, 

cardinal numbers 251 seq. 

Carnatio 1, 

cages (vibhakti) and their use 381 seq, 
Interchange of the soven cases 393 
seq. 

change of verbal root vowels 24. 29, 36, 
107. 157, 

conjugated appellatives 98, 186 800, 

conjugation 426 seqy.; that of tho 
negative 431, 432. 

conjunctions 167. 260 seq. 

combination of certain words 862 seq. 

comparison 816 seq, 

compound tenses 315 seq. 

contingent futuro perfect 818, 

coutingent prosent-tuiure tengo 188, 
138, 815, 888, 428, 





— 


], 2. Proceods from ಕೈ 105. 117. 177, and 

"changes into ] 190. 

1ಓ, Occurs in ಓ namber of words 

"101 ೨ 193. 211, and proceeds from 
ta. tha, ta, ra, la JO. 

Jakaya, 117, 


words in English. 


continuative imperfect 215 sey, 

continuative (or habitual) futuro 816, 

continuative prosont 315 seq, 

crude base in 1110 nominative 42. 43, 
48, 49, 53 ~ 08, 76; in the acougativo 
48, 53. 54. 00, 60, 63-08; and in 
the vocative 81, 82, 

demonsirative pronouns noutor singular 
88. 57 — 60, 79, plural 78 seq. 222 seq. 
229. 230; — masculine 86, 47 -- 40, 70, 
plural 51 seq.;— fomintine 38, 53 seq. 
67 seq., plural 00, 1! seq, 

diacritical signs 0, 

distiributivoness 305. 806, 808 seq. 
810, 

doubling 93, 107, 162, 168, 110, 117. 110, 
210, 409 seq. 

duplication 304, 

oither—or. 843 seq. 

examination of tho terminations and 
augments in tho seven caves 82 seq, 

Weet, 8, ೫, Dr. 15, 103. 

for, because, 207 sey. 847, 

froquentative action 28. 08, 162 seq. 

future porfect 317 seq. 

future lense 142 seq, 840, 

Grammay in English of the Carndtaka 
Language by MoKorrel sy. 4, 

Tlindusthini 432. 

Tlodson, Rey, Thomas, 823, 844, 

how much—so much, 842 seq, 

imitative sounds 168, 169, 173. , 


imporative 148 seq. Irregular forms 
152 sey. Seo vidhi. 

indofinite pronouns 39. 279 seq. 305. 

infinitive 120 sey. 128 123, 438 sey. 

inlorchango of iho sovon cagos 893 seq. 

interjections 108, 

intorrogative pronouns 38, 58 -- 00, 72. 
73, 223, 231, 238, 

10111111 432, 

11119), Max, Professor 431. 

multiplication 254 sey. 810, 

Musulmans 432, 

namely, 88 follows. 347. 848. 

nogative participle and relative nogative 
participle 106 800, 112. 113, 179. 

negative, conjugated 157 seq. 179. 332. 
041, Origin of ihe negativo 160 seq. 

noither— nor. 344 seq. 

nouns identical with vorbal themos 86. 

numorala 251 seq. 

numerical adverbs 164, 

only, 81010, ₹14, 

order of verbs ina 80100700 408 seq. 
410 600. 

ordinal numbers 256, 

orthography 5. 

other, 811, 

passive 181, 898 sey. 

past participle ending in du 28, 93 ~ 99, 
and tu 24 -.. 26, 20, 94 ... 99, Its short 
form without du and tu 99-~102, 
Tis ending in 1 26. 109, 108, 105, and 
idu 103, 104, Seo relative form 
under da 2 and ta i, Irregular past 
participles 103, Original meaning of 
tho past participle 105 seg. Short 
past participles used with illa 282 seq. 
Tho past participle in sentences 
419 seq. 

past tonse 197 seq.; used for the present 
or fuiure 129. 428, 
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Pathak, K. By ೫. ೬೫. 

porfoct 316 seq. 

pormutation of consonants in sandhi 
177 seq, 

porsonal pronouns 73 seq. 222 seq. 

personal terminations of the verb 126 
seq. 2238. 381. 

pluperfect 318 seq. 

possessive pronouns 39. 289 seq. 

postposilions 167, 

present participle 108 seq.; 
tences 420 seq. 

present rolative participle 23. 26. 29. 
118 seg. 218 seg. 422 seg. 

present tense 198 ... 133, 815; used for 
the future 429, 

punctuation 82, 

rociprocal relation 307. 810, 

reflexive pronouns 78... 76, 222 seq. 
225 seq. 

reflexive vorbs 93. 869 seg. 

reiteration 804, 808, 

10111170 participle 110 860. 317 seq. 
421 seq. 

relative pronouns not in Kannada 110, 
283, 851 seq. 

repetition, reduplication, doubling 28. 
102. 107, 109, 100, 162, 208, 213, 218. 
800 seq. 362 seg. 

Rice, 3. Lewis, ೫೭ ೫. ೬. 8, ate, 24, 

self 227 seq. 

slackness of consonants 196 seq? 

specialities regarding the singular and 
plural 398 seg. 408 seq, 405 ~ 407. 

spontaneously, of itself 227. 228. 

subjunctive 319 seg. 

such ~ as, 346, 

syntax 880 seq. 

16260 suffixes 125 seq. 

tho — the. 345 seq. 

thoro, thero is, 01, 418, 


in sen- 


timo, timos 255 seq. 259. 

tripling. See tripraydga. 

twelve modes of declension 86, 87, 
yorbal inal consonants, vowels and 


syllables 22 seq. 26 — 28. : 
verbal forms etc. used as adverbs 167. 
168, ಕ 


verbal noun. See bhivavatéana. 
verbal themes altering their 1861081 
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vowol to Become 10015, 8011001108 
also adding’ a vowel 86, 
vorbal themes identical with nouns 86, 
vory, 249, 361, 908, 310, 
vocative, 809 sambédhana. 
what happonod. 848, 
what is that, 348, 
whon, 850. 
whether — or, 848, 


CORRECTIONS AND ADDITIONS. 


Page 2, note, read Kharéshti for Kha- 
ndshti. ‘ 
P. 5, line 82, 080 af 10% oF. 
P. 6,1 20, read ti for ri. 
P. 7,1 11, read bottom for 01೧11೬, 
P. 8, 1 16, read sub letter for sub-lotter, 
P. 10, 1. 24 (under Presont Malayéla), 
read lyt for lr. 
P. 11,1 17, read ಅ ಆ for ಆ ಆ, 
P, 11, 1. 26, read 216 for 217. 
P. 11, 1. 88, 70೩0 19 for 18, 
P, 15,1. 11, read ಅ for ಬ. 
), 16, 1 2, read gala yor gala, 
P, 16, 1. 18, read ananundsika for ann- 
nisila, 
), 19,1, 11, read bly for ೪೫. 
P, 26, 1 a4, vend ನಾಣು for wen. 
P, 26, 1, 84, add, § 151, a, 4. 
P, 26, 1, 85, vend 24 for 34. 
P, 27,1, 2, remove § 151, a, 4. 
P, 28, 1, 88, road ಮುಖುಗು for ಮುಜುಗು. 
P, 29, 1, 19, read ಐ 80% ಐ. 
"1, 01, 1. 84, read ಅ for ಲ. 
7, 8೩, 1. 17, read ಸ್ರಜ್‌ for 223%, 
9, 88, 1. 80 after ಬಿನಿಶು, read, and also 
ಬಲ್ಲದು, 
P. 85, 1. 18, read is for aro. 
೫, 85, 1, 26, 1086 ಮುಯ್ದುಗೆ for ಮಲ್ಯ ಗ. 
P, 87, 1. 19, read (seo No. 8, 1) for (see 
' No. 8, remark), 
P. 87, 1 20, read same for sume. 
P. 88, 1, 20, note 1, read (ಸರ್ವ, ನಿಶ್ಚ) 10% 
(ane 0%) 
D. 88, 1.48, noto 3, rend ಈಗ for ಇಗ, 


at 








P, 89, 1, 12, read 258, 2, 0 for 258, 2, 0, 

7, 40, 1 29, ‘put a stoy after Sace es, 
and read (See 102, 9), 

P. 48 1 24, put , for ; 

7, 44, 1. 80, put a comma after therefore, 

0, 45, 1, 8, read ಗ್ಲೌವು for ಗೌವು, 

0, 47, 1. 28, put ( after accusative. 

P, 47, 1, 87, read ನಾಡ for ನಾಟ. 

P. 48,1, 4, read dialect for dialects, 

8, 49, 1. 1, read ಇನ್ನಂ for ಇನ್ನಂ 

DP. 49, 1. 18, read are for and, 

P. 58, 1, 28, read ಕೆಮ್ಬಿಸಿರೆಳಸಲ್‌ for ಕೆಮ್ಟೆ 
ಸಿಲೆಳಸಲ್‌, and 7001019 ; before it. 

P, 84, 1, 8, read ಕುರುಳ for ಕುರುಶ, 

P, 55, 1. 9, read dialect for dialects. 

P. 57, 1. 2, road 871 for 810, 

೫, 50, La, rend ಆವುದಳೊಳ್‌ for ead 
ಸೊಳ, 

P, 60, |. 81, read ಉ of for of ಉ. 

P. 66, 1, 19, removo ಸ್ವಶರ್ಶ್ಯವೊಳ್‌, 

೫, 65, 1, 82, remove ಸ್ವಕರ್ತ್ಯನಿನಲ್ಲಿ. 

೫, 66, 1. 22, add AF rapes. 

P, 66, after 1, 26, add, 7, Loc. axe, 
6.0. Ars rose. 

P. 71, 1,26, read ಓರೆಗಿಶ್ತೀರು for ಓನೆಗಿ 
ಶ್ತೀರು. 

P, 72, 1, 86, remove létter c- 

೫, 78, 1 14, read ಬಲ್ಲಮಂ for dws. 

1, 74, 1 6, put ) after the plural. 

P. 76, 1. 24, read Malayfle yor Malydla. 

೫, 88, 1, 29, read ಅ. for ಐ and we for 
oer. 

P, 88, 1. 40, read dialects for dialect. 

), 85, 1 40, road 121, ( 0 for 181, b, 0, 
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P. 88, 1. 11, remove ( before a8. 

72. 88, 1, 26, put a comma after ವರ್ತಮಾನ, 

P. 92, 1. 26, add ನಿರ್ಣಯಿಸು after ಓಲಗಿಸು. 

). 92, 1, 29, remove ನಿರ್ಣಯಿಸು. 

P. 93, 1. 4, add, Curious formations are 
ಬಣ್ಣಿಸು (in 882೩8 ಕಣ್ಣ ರಿಸು) and Bes 
ರಿಸು from ಖಣ್ಣರಣೆ or ಕಣ್ಣ ರಣೆ, cutling, 
engraving, and ಚೇತರಣೆ. 

). 98, 1. 81, read must have been ಜರಣ್ಣು, 

P. 102, 1. 19, read ನಡ ನಡ ನಡಗು for ನದ 
ನಡ ನಡುಗು, 

). 102, 1. 85, read ಅಳ್ಳು for ಆಳ್ಯು. 

P. 108, 1001-0000, read Dr. J. ॥. Ploot 
for Dr. ೩. ೫. Fleet. 

P. 104, 1. 10, read ಮೆಟ್ಟು, 

P. 111, 1. 27 rend ಅವಾಡ್ಯಲಿಂಗ for ಎವಾಚ್ಯ 
ಲಿಂಗ. 

P. 111, 1. 28, put & comma 8107 ಪಾಡಿದಳ್‌, 

೫. 111, 1. ೫, after ಪುಡಿದರ್‌ read ಪುಡಿದುವು 
for ಪಾಡಿದುದು, 

2, 118, 1 2, read ಆಸ (of ಆಜ) appears 
in this paragraph undor No. 2 for 
ಆಪ (of ಅಣ) appears in the para 
graph under No, 1. 

P. 118, 1. 8, read ತೂಂಕಡಿನ 10 ಶೂಂಕಥಿ, 

7. 120, 1, 11, remove (of an ಉಳ್ಳವು and 
read (of an ಉಳ್ಳು; see pago 114, 
remark), 

P. 120, 1. 29, add, Ii may be thought 
that at least in some of the above 
mentioned instances, ¢.g. in ಬೀಸುವ 
simply a euphonic %° may havo 
been inserted to form the genilive, 

P. 127, 1. 14,-read 254 for 253, 

P. 129, 1, 26, read ಕೇಳ್ದ Qo for ಕೇಳಪ್ಪುವು, 

P, 141, 1. 28, read (2¢ + ods + ಇತು) for 
(3 + ods + ಇತು), and 1, 29, read (ಮೇ 
+ ಯ್‌ -- ಇತು) for ಮೆ-- ಯ್‌ -- ಇತು), 

P. 142, 1. 17, rend ಆಯ for ಅಯ್‌, 

P. 142, 1, 80, rend ಅದ for ಆದೆ. 

P. 145, L 10, read 79,0 for ಅಸ್ಸಾರ್‌, 








ಎ. 


೪, 147, 1, 82, 7010011, remove 8&8. 

). 14% 1, 80, 7000 ಪೊಲ್ಸ for ಸೊಟ. 

P, 160, 1. 18, rou ಭಾಳಿಕೆ for ಮುಳಕೆ, 

7, 111, 1 18, 1011010 the comma 010 
ಆಂ. 

P, 158, 1. 5, put ( before T have not 
80011 

P, 160, 1 8, remove tho comma aftor 
ಬುರ್‌, 

0, 101, 1, 24, read yot to bo for yet ho, 

P. 164, 1. 98, after 28, bohind, read mou, 

LP, 165, 1. 8, 71/೧000 within the brackets 
ಒಂದೆ, hehind (1 med., ೫10/1). 

0. 107, 1 11, 700/1100, a, ? for LOD a, 1] 
and 1. 82, puk 6 semicolon after 
(400 sub ಅಡೆ), 

P, 168,1, 11, 7001 316, 6 for 818, 5. 

P. 169, 1. 18, pul & comma aflor ಭೋರ್‌ 
for tho semicolon. ಸ 

7, 169, 1. 26, road ಅರೆ ಉಲಿ' for ಅರೆ ಉಣಿ. 

1, 17/, 1. 8%, road ಅ foy ಆ. 

0, 172, 1, 11, 10೬01 ಚಕ್ಕಿಯೊಳ್‌ (0? ಚಾಯೊ9*, 

0, (74, 1. ॥, 200/1 § 00 for § 07, 

P. (10, 1. 1, rond ಕೇಡಾಯಿತೆ for ಕೊಡಾ 
ಯಿತೆ, 

P, (76, 1. 12, remove 6, 

P. 177, 1. 85, read in for 100, 

P. 182, 1. 5, road ಪಿಶ್ಚಃಣ for ಪಿಶೃಣ, 

ಗ, 182, L a6, 101 ತನು | ಛಾಯೆ for ತನು ಸ: 
Fa obo, 

7. 184, 1 97, read ತಪಸ್‌ | BO fur BWA, 
-- ಫಲ; and 1. 20, read (or ತಪಶ್ಶೀಲ) 
Jor (ತನಶೀಲ), 

7, 188, 1, 25, 1118671 this be/ore Niwa. 
sithha, 

P. 103, 1, 4, add, Cf § 872. 


» P. 198, 1.8, read ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು for ಕಡುಕಿಚ್ಚು. 


1), 103, 1. a2, remove tho paronthosis of 
ಬಲರ, 

1, 104, 1, 86, rond ಪ್ಲುತ for Bs. 

1, 196, 1, 92, read 1071/11 jor 1೪71/ಟ॥, 


reed 


P, 200, 1. 18, read 205, 1, 8rd porson, 06 
Sor 205, 1, 0, 

P, 201, 1 16, read ಬಿದಿರ್ಕೆ for ಬಿಡಿರ್ಕೆ, and 
1, 81, put a stop for the comma after 
(ಬಯ?), 
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P. 204, 1, 88, read ಮೇಲುರಿಚ for ಮೆಲುರಿಚ, 


1], 205, 1. 88, 7014 nose for ಗೆಲೆ ಕಾಐ, 

P, 206, 1. 97, read ಪ್ರಹರೇ B08 for ಪ್ರಹ 
ರೇ, and after 1. 28, add, Seo page 446, 

P, 214, 1. 28, read ಗಣ್ಣವಸದನಂ for ಗಣ್ಣನ 
ಸದನ, * 

P, 214, 118), read ಮಲ್ಲಮುರಾನ್ಷಕಂ for ಮ 
ಲಮುರಾನ್ರಕಂ. 

P. 216, 1 9, put a quotation mark after 
(arthavyakti), 

P, 219, 1. 6, read played for sang. 

P, 233, 1. 15, compound ಅಧಿಕ and ಪುಣ್ಯನ್‌. 

P, 235, 1. 1, put for after used. 

P, 238, 1. 25, 2680 age for odd, 

P, 239, 1. 10, remove the stop after 
8೫11108. 

1, 240, 1, 18, read that for this, 

0, 247, 1, 18, read (800 § 355, I, 8), 

P, 249, 1 8, road ಶೀರ for ಶೀರಾ, 

D, 251, 1, 8, read of the uvula for of the 
0708, 

P, 258, 1, 28, read ಏದಿಸಾವಿರ for ಏಳುಸಾವಿರ: 

P, 265, 1. 27 and 98, read ಕೋಷ್ಟಕ for 
ಕೋಸ್ಟ. 

0, 200, 1, 11, read ಇಮ್ಮೆ for ಇವೆ. 

P, 204, 1, 29, read of the becoming then 
for of tho coming thon. 

P, 265, 1, 1, romove the semicolon after 
ಬಗ್ಗೆ? and put a comma for it. 

೫, 265, 1, 21, read ಲ್‌ (or S&*) for ಅಲ್‌; 
and 1, 22, § 862, 2, ¢) for 868, after 0). 

8, 271, 1, 24, put mango in parenthesis, 

೫, 273, 1, 92, read dea dor for Baee 
ದರಂಗೆ. 

P, 276, 1, 88, road ಹಾರುವನ for ಹಾಲುವನ. 

0, 285, 1. 26, road Bor, ಅಲು for ಅಲ, 








ne 


DP, 291, 1. 8, read a 911010 ಏಳೆ, 

DP. 204, 1. 11, 1084 ದಿರಾಗಮ ವಿರಾಗಮಂಗಳ್ಗೆ 
for ವಿರಾಗಮ ವಿರಾಗಮಂಗಳ್ಳೆ. 

P, 297, 1, 10, road ಖಳರು for ಬಳರುಂ. 

೫, 298, 1. 7, read dative for genitive; 
and 1, 8ರ, read upon thee for upon 
you. 

P, 804, 1 1%, put 6 semicolon after 
fellow. 

P, 806, 1. 14, read ಓರೊರ್ವರ್‌ ಓರೊರ್ವರ 
for ಓರೊರ್ವರ್‌ ಓರೊರ್ವರ್‌, 

P, 809, 1. 29, read ದಿನ್ತೊಮ್ಮೊಮ್ಮೆ for ದಿನ್ಬೊ 
ಮ್ಮೊಮ್ಮೆ; and |, 82, read ಅಕ್ಕುಮ್‌ for 
ಅಕ್ಕುಂ. 

P. 812, 1 24, put but in parenthesis; 
and \, 26, read if one is a sensualist 
Jor if one (is) a 89180/1181, 

೫, 817, J, 27, read ಬರುವದಯೊಳಗೆ for ಬಜು 
ವದಠಯೊಳಗೆ; and 1 95, read ಬರೆದಿರುನಿ 
for ಬರೆದಿರುನಿರಿ, 

. 819, 1 1 and 2, read having caused 
to make was, 1. 6. had caused to 
mako or had made; andl, 10, 1119611 
ಮಯೂಖ after ನೀಹಾರ, 

- 820, 1. 28, add, Tuet it be oxpressly 
stated here with regard to ಸಳಂಚಿದ 
ಫೊಡೆ that ಒದೆ is attached also to the 
participial form used for the form- 
೩1101 of the present Lense (860 ಕೈ 194) 
in, tho ancient dialect. 

P, 322, 1. 8, read we for (you), and 1, 4, 

read us for you. 

, 328, 1. 7, 7684 ಚತುರ್ಥಿಗಳ for ಚತರ್ಥಿ 
ಗಳ್‌, " 

P, 829, 1, 1, read ಗೃಹಸ್ವನಂ and grihastha; 
and |, 10, B02 N88 for ಹಲ್ಲುಗಳಿನ್ದ. 
P, 3832, 1.4, 1118071 large after swallow- 

ing, 

೧, 334, 1. 20, read ನೋಯಿಸದನ್ತೆ for ನೋ 
ಯಿಸಕ್ಸೈ, 

॥, 335, 1, 5, read ಹುಲ್ಲು for ಹಲ್ಲು, 


P, 848, 1, 10, read ಲಿಂಗಂಗಳಿರೆ for ಅಂಗಂ 
ಗಳಿಕೆ 

P, 345, 1. 11, read ev, ಊ for ಉ, 

P, 846, 1. 81, read ಮಾಲಇಟಕ್ಕೆ for ಮಣಾಟ 
ಕ್ಕ; and 1 84, remove ದೊಡ್ಡ, 

7, 850, 1. 16 and 17, road ಜೋಬ'ಸಿ for 
BHA, 

P, 356, 1. 28, 2088 ಇನಿ ನಿನ್ಗ for ನಿನಿಂದ, 

P. 858, 1 4, read ಅಡೆಯನ್ಸೆ for ಅದೆಯೆಸ್ತೆ, 

7, 365, 1. 7, read ಆದುದಾದುದು for ಆದುದು 
Bodo, 

P. 867, 1. 9, read ಚೇಣಇಡುತ್ತಾರೆ for ಚೇ 
ಆಡು ತ್ತಾರ, 

8, 810, 1. ೫, read ಕೊಣ್ಣು ಕೊಣ್ಣು for 
ಕೊಣ್ಣು, 

7, 877, 1. 1, read ಮೇರುವಿಂಗೀತನ್‌ for ಹೇ 
ರುವೆಂಗೀತನ್‌, 

). 882, 1. 28, add, Cf. 3 852, 6, 1. 

P, 888, 1. 24, read treatise for iroaty. 

P, 884, 1. 7, read kartyi for kartri. 

P, 398, 1. 6, read (Gandvaprabhapurdga) 
for (Gandvaprabhépurine). 

P, 396, 1. 9, add, Cf. 847, 8. 

P. 396, 1. 81, read No. 2, & for No. 2, 6 

P. 806, 1, 85, add, C/, 846, 1, 

P. 897, 1,17, read 350, 8, for 350, 8, ele, 

7, 897, 1 27 and 88, read parenthesis 
and brackets, 

P 400, 1. 19, read our for (our), 

7. 402, 1 14, vend ಕೊ೦ಕ ಗ ಕೊಲಿಕು, 
8೫01, 98, add 4, 

7, 408, 1, 84, read ನಡೆದಸಿರ್‌ for ನಡೆಹಪಿರ್‌, 

೫ 408, 1 10, 760 800 one for and two. 

P, 411, 1, 11, read like a blacksmith ; 
and |, 86, read ROY 90 for ಗೆಲ್ಬುಂ, 

7. 412, 1. 1, read ಮಜುಗುನಿನಂ for ಮುಲು 
ಗುನಿನಂ; and |, 2, read he incessantly 
shot, 

7, 418, 1, 6, remove as perhaps in the 
half-verge quoted above. 

P, 414, 1, 17, read ಅವನ್‌ for ಅವಳ್‌, 
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0, 418, L 15, read is for 83 ani 1, 91 
road SOARS edo for ಆರಸಣತ್ತಣಿಂ, 

P, 109, 1. 14, 10% 185 118011 186; and 
1 84, rond ಕೊಂಚೆ for ಕೊಂಬೆ, 

P, 423, 1. 16, romove ವ bofore nara; 
and 1. 17, 18001 88,3 aftor ಸುತ್ತುವ, 

P, 424, 1. 19, rand ವಾದಕಂ for soto, 

P, 426, 1, 20, pula comma before “erat, 

P. 431, 1. 15, rend ಆವ್‌ for ಅವ್‌, 

P, 104, 1. 11, add § 71 to ಕೋಟೆ where 
it appears as ॥ ಶತ್ಸಮ Lom. 

ಸ, 435, 1, 5, voud (ಜ್ಯೇಷ್ಟ) for (ಚೇಷ್ಟೆ), 

PD, 438, 1 14, road ಸಿನ್ದುರ (ಸಿನ್ಹೂರ) for 
ಸೆನ್ನುರ (489.0); and 1. 94, road of. 
ಸಿಟ್ಟು for 1/. ಹಿಟ್ಟು, 

2, dtl, 1. 1 and 3, 2084 ಇದುಸ್ಸ್ಸಾದು fox 
ಇದುಸ್ಸುದು; 1, 10, read 390d, for #9 
ಯ್ದ and 1 21, vend ನೀರ್ಪ್ಸೊಯ್ದ ೦ for 
ನೀವ್ಪೊಯ್ದಂ, so 

1, 442, under 872, add—-Through tho 
favour of My, B. Lowis Rice the fol- 
lowing “Explanation of some of tha 
words contained in Rov. 11/100% lish” 
kindly proparod by his Munshi, was 
forwarded to the autho, and is given 
hore as far as the explanntions aro 
not conjectural, vis, 

mare, A bird of omon, ಉಯ"ಲನೆನ್ನೊನ್ನು 
ಶಕುನದ ಪಕ್ಕಿ (KurnAtakasanjtvana)— , 
ಬಲ್ಲಿ, 1.11, Thoold spolling of ಬಗ್ಗ, 
ಕೂಲ್ಲಟ್ಟೆ, Rico and a hollow mado for 
tho reception of peppor-water, 010,-. 
#o, Tho samo as ಶಳಗು in the Diction- 
ary,—~ Fee, ‘The act of 1100/18. 
11111010 18 a game in cards callod ಕೇಳ್ವಿ 
(or ಕೇಳುವೆ) ಓದವೆ... ಬೂಬಿ ಒಳೂಬ, ಖೂ 
ಬಿನ್‌ ಎಗ್ಗೆ o(KarpAtekasanjivana), — ಫು 
ಯಮ್ಮನೆ, Imitation of tho sound pro. 
duced when plunging inte water. - 
wee, wa wrobose a Be(Kuradia- 
kagahjtvana),—— Boe, ತೇಜು, Asa 1010 


~ 


(= 3002 of tho Dictionary) it means 
0 8110000 ole.’ ಜೇಖಿ'ದನೆನೆ way, ova 
Bo (Kargitakea nighantu), Sea ge 
ಖು 08 A NOUN (ಜತೇರು 4) means (800 
cons’, Seri 6 —auccossas, Boxe. 
=o Wena, (Kurnitalkasahjivana)—do 
೪೪ (ಜಾನೋ ಳ್‌ of tho Dictionary), ನೊಳ್ಳ 
ನೆನೆ Sood Boedo(Kargdtakasnajivana), 
ಪದಿರಳ, ಕೂಡಲ್‌ (ox) ಪದಿರ್‌ appease to 
mean ಸದಿರ್‌ (ja) succews (ಕೂಡಲ?),... 
ಪಾಣುಡ್ಮು wWeenwo, ಮಾಟುಡು, ಸೀಜುಡು, 
ಪಾಖುಡು, 010, are compounds of ಪಾಜು, 
910, with ಉಡು, a well-known animal, 
ಸೀಜುಡು of tho Dictionary seems to 
mean somo animal rather than ‘a 
6801001; it may be the correct form 
of the madorn ಜೀರುಣ್ಣೆ. (289988 of tho 
Dictionary ?),—~ ey. Lamonoss.— 
ಪೇಚಿವಾಸಿಸ, One who has cookod (from 
ಪಚ, to 0001), - -ಪೊಬಪು, Bees} ಸಾಮಾ 
ನ್ಯಾಕೃಶಿಗೆ ಸಂಜ್ಯಳಂ, (Cif Moo in tho 
Dictionary). ~8e0% A cloar mistake 


483 





for 2w'e*, to get pendent roots. — 
weg ao (ಭಣ್ಣಿಮಾ),. Bulfoonory (from 
Samskrita ಭಣ್ಣ -- ಇಮೂ),...- dood, The 
same as the second part of ದಡ್ರುಂಜೆ, ~ 
AG. Tadbhava of aa. 

P, 442, 1. 85, read ಅಭಿಸ್ಟೃಂಗ for ಅಭಿಷ್ಟಂಗ, 

P, 443, 1 6, read ಅವು. ಅನಿ (Sabdinu- 
fisana 800 478, 480, 512), 

೫, 445, 1.91, read a black, or bad, belly, 
1, 82, read sdlliga for solligé; and 1. 
85, read ಕುಮ್ಚಗಾಣ 

P, 446, 1. 87, read Domba for Démba. 

P, 449, 1, 87, read ನದ್ಯುದ್ಯುತ್ತರಣಶೀಲಃ for 
ಸದ್ಯಾದ್ಯುತ್ತ ರಣಶೀಲ& 

P. 452, 1,82, read ಬೀಡುಮ್ಸೊಗು for ಬಿಡು 

*ನ್ಟೊಗು, 

), 458, 1 2, read ಬೆಟ್ಟುಂಗಾಡು for ಜಿಟುಂ 
ಗಾಡು, and 1. 18, 2084 ಬೇಹುಚದುರ for 
ಜೇಹುಚದರ. 

). 455, 1, 84, road ಸೀಳ್ಪೊಟ್ಬಿ for ಸೀಲ್ಬೊಟ್ಬಿ. 

P, 456, 1, 4, read Ros and ಸೆಲಿಸು; and 
1, 18, road ಪುರಶ್ಚೂಡಾರ್ಥೋ ವಾ. 
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